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BESTUURSVERGADERING 
VAN 16 September 1911. 


Aanwezig alle bestuursleden behalve de H.H. Jonker 
en Speyer, die bericht van verhindering zonden. 

De notulen der vergadering van 17 Juni jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Tot gewone leden van het Instituut worden benoemd de 
H.H. J. P. J. Barth, G. \V. Burger, Th. Meister, Mr. W. J. M. 
Plate, P. A. Pijnappel, P. J. L. van der Stok, Mej. S. de Swart 
en H. J. Wichers, 

De HH. J, ten Hove, J. H. W. van der Miesen, W. J. M. 
Michielsen, J. \V. van Nouhuys en J. J. Verwijk hebben him 
wensch te kennen gegeven met het einde des jaars hun lid- 
maatschap te doen eindigen. 

De leden S. van den Berg, Mr. C. A. Bergsma, R. Bircken- 
hauer, R. A. J. van Delden, \V. F. van der Hoff, J. Kreemer, Ds. 
E. Kuylman en J. Tideman gaven kennis van hun veranderd adres. 

V^oorts is bericht ontvangen van het overlijden der leden 
J. J. L. Heldring en Mr. J. van Gennep. 

Xotificatie. 

Van den Minister van Kolonien warden d.d. 129 Juni jl. Afd. 
A^ n° 27 ter inzage ontvangen de Indische bescheiden be- 
treffende de systematische fotografische opneming van den 
Boro Boedoer, uit welke stukken blijkt dat deze opneming 
geheel geeindigd is ; dat thans eene nieuwe monografie betreffende 
dat kunstwerk kan worden samengesteld , en dat de kosten der 
uitgaaf van die monografie voorloopig op f 49.000 worden geraamd. 

Door den Minister werd daarbij de vraag gesteld , in hoever 
het Koninklijk Instituut aan de uitgaaf der monografie zoude 
kunnen medewerken. 
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Overeenkomstig het advies van de Commissie van Bijstand 
voor het Oudheidkundig onderzoek, en na overleg met de 
bestiiursleden voor zoover die tijdens de vacantie te bereiken 
waren, heeft de Secretaris namens het Bestuur d.d. 12 Augustus jL 
aan den Minister bericht , dat het Bestuur aan de uitgaaf der 
nieuwe Boroboedoer-monografie gaarne alle medewerking zal 
verleenen welke binnen zijn bereik ligt. 

Den Minister werd derhalve in overweging gegeven , te be- 
palen dat: 

de uitgaaf zal geschieden door het Instituut , met geldelijken 
steun der Regeering; 

tot het verleenen van dien steun jaarlijks het benoodigd bedrag 
op Hoofdstuk I der Indische begrooting wordt uitgetrokken , 
met dien verstande dat van de totale som der uitgaven een 
bedrag van minstens 4000 , hoogstens 5000 gulden voor rekening 
blijft van het Instituut, en 

de Regeering ter verspreiding, in binnen- en buitenland, 
de beschikking erlangt over een nader door Haar te bepalen 
aantal exemplaren. 

Van den Minister is hierop, d.d. 28 Augustus 1011 Afd. A^ 
n'-" 17, ten antwoord ontvangen dat Z. Exc. zich gaarne met 
de gedane voorstellen vereenigt. 

De getroffen regeling wordt door alle bestuursleden goed- 
gekeurd ; de Secretaris merkt op , dat omtrent de uitwerking 
daarvan allicht nog nadere overleggingen met het Departement 
van Kolonien zullen moeten plaats hebben. 

De heer van \"ollenhoven vraagt of de tekst der monografle 
en de onderschriften der platen in twee talen (Xederlandsch 
en Engelsch) zullen worden gegeven? De Secretaris antwoordt 
dat zLilks, naar hij vermeent, de bedoeling is; hij zal, zoo 
noodig, deze quaestie nader ter sprake brengen na aankomst 
hier te lande van den majoor T. van Erp, die de opnemingen 
enz. heeft verricht en zeker in de werkzaaniheden der uitgaaf 
van nabij zal betrokken zijn. 

De Secretaris deelt mede dat, ten behoeve der Koloniale 
Bibliotheek , van den Staatsraad Air. I'll. L, i\I. H. Borret ten 
geschenke is ontvangen eene traaie ver/ameling teeken ingen en 
aquarellen betreffende land en volk van Suriname. De teekenaar 
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is wijlen Mr. A. Borret (geb. te Maastricht, 28 October 1848, 
overl. te Paramaribo 8 Februari 1888) die eerst lid van het 
Gerechtshof te Suriname, later vicaris-generaal der R. K. missie 
in Suriname is geweest. 

Voor dit belangrijk geschenk — in portefeuille op standaard — 
zal den heer Borret de bijzondere dank van het bestuur worden 
betuigd. 

Van den heer J. van Dongen is alsnog ontvangen eene nadere 
Bijdrage over de Koeboes. 

In handen van de HH. van Ophuysen en Juynboll. 

Door tusschenkomst van den heer C. H. de Goeje is ont- 
vangen , zoo mogelijk ter opneining in de Bijdragen , een ops tel 
van de HH. Penard over Surinaamsch bijgeloof , met afbeeldingen. 

In handen van de HH. van Berckel en van Deventer. 

De Secretaris deelt mede dat , in overleg met den Uitgever , 
de handelsprijs van Mr. Bordew ijks werk over het Staatsrecht in 
Curasao is bepaald op f4, en dat hij een ex. heeft aangeboden 
aan den Minister van Kolonien , die d.d. IS Juli j.l. afd. B. n” 15 
berichtte nader te zullen opgeven , hoeveel exemplaren v’oor 
den dienst noodig zijn. 

Van den Heer G. P. Rouffaer is d.d. Singapore 26 Mei 1911 
een uitvoerig schrijven ontvangen , waaruit o. a. blijkt dat door 
hem gedurende zijn verblijf in het Oosten voor de completeering 
der Koloniale Bibliotheek is uitgegeven f 532.73 , welk bedrag hem 
reeds door de zorg van den Penningmeester is terugbetaald. 

Goedgekeurd. 

De Secretaris merkt op , dat genoemd bedrag slechts een 
klein gedeelte aanwijst van de uitbreiding, welke de Bibliotheek 
door de voortdurende zorgen van den heer Rouffaer heeft onder- 
gaan ; verreweg het meeste werd zonder betaling ontvangen 
van de bureaux , de Amerikaansche gezagvoerenden op de F'ilip- 
pijnen en verschillende j)articulieren. Zoo schrijft de heer Rouffaer: 

Onder de geschiedkundige werken vestig ik Uwe bijzondere 
aandacht op de Historia dc las Islas PJiilipinas van pater 
Gaspar de San Augustin (Madrid 1698), het allergewichtigste 
historieboek voor de Philippijnen , loopende tot 1616, hetwelk 
ook voor den strijd der Xederlanders tegen de Spanjaarden in 
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de Molukken en de Philippijnen-zelve gedurende de eerste 15 
jaren der 17^ eeuw zooveel belangrijks inhoudt. Het U gezonden 
exemplaar, zijnde een duplicaat uit de boekerij der universiteit 
van Sint-Thomas te Manila, is mij door den Rector van het 
Dominikanerklooster aldaar voor Uwe bibliotheek afgestaan» . . . 
het is geheel compleet en '^minstens nog f 150 a f 200 waard.” 

Van den heer Rouffaer zelven werd ten geschenke ontvangen 
eene vrij volledige serie (deel X — XXXVII, waarin alleen XI, 
XIX, XXXI en XXXII ontbreken) van het in Europeesche 
bibliotheken zeer zeldzame tijdschrift El Correo Sino-Annamita. 

De Ondervoorzitter stelt de vraag, op welke wijze het best 
aan den heer Rouffaer, die dezer dagen in Europa terug ver- 
wacht wordt, de erkentelijkheid van het Bestuur kan worden 
betuigd voor zijne aanhoudende zorgen voor de belangen van 
het Instituut. 

Xa eenig overleg wordt besloten, hen in eene op 21 October 
a. s. te beleggen buitengewone algemeene vergadering voor'te 
dragen tot Eerelid, en hem daarna in de Bestuursvergadering 
te noodigen. 

\ an de firma Xijhoff is ontvangen de rekening en verant- 
woording van verkochte boeken over het jaar IdlO, welke door 
den Secretaris is nagezien en accoord bevonden. Over het 
saldo ad f 1109.71 kan den 27" September worden beschikt. 

In handen van den penningmeester. 


Bijdragen ten behoeve der Bibliotheek werden sedert de vorige 
vergadering ontvangen van de HH. : H. C. Prinsen Geerligs, 
Dr. D. A. Rinkes, Prof. Dr. R. Brandstetter, Mr. F. D. E. van 
Ossenbruggen , J. Roest, J. F. L. de Balbian Verster, Prof. C. 
Snouck Hurgronje, Dr. E. B. Kielstra, H. J. Spit, R. A. J. 
van Delden, H. Terpstra, Dr. F. W. Hunger, J. D. Hunger! 
J. J. Meijer, F. Oudschans Dentz, A. W. Marcus, Prof. Dr. 
-A. W'ichmann en J. F. Snelleman. 

De Ondervoorzitter wijst op de wenschelijkheid , dat tijdig 
met den Secretaris van het te Amsterdam op te richten Koloniaal 
In.stituut de noodige afspraken worden gemaakt omtrent de 
onderwerpen welke in het a. s. tijdschrift dier Instelling zullen 
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Worden besproken, opdat geene voor onze belangen nadeelige 
concurrentie in het leven wordt geroepen. 

De Secretaris is gaarne bereid hieromtrent overleg te plegen , 
maar gelooft niet dat « concurrentie > te vreezen is ; zoowel op 
grond der ondervdnding met het Aardrijkskundig Genootschap, als 
ook omdat het Koloniaal Instituut genoeg te doen zal hebben 
met den voorgenomen arbeid , die buiten den werkkring van 
het Koninklijk Instituut valt. 

De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 21 October 1911. 


Aanwezig alle bestuursleden , behalve de heer Ju}'nboll. 

De notulen der vergadering van 16 September jl. worden 
gelezen en goedgekeurd. 

Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. J. A. H. 
van Leeuwen en M. Oosterwijk , en , met in gang van 1 Januari 
a. s. de HH. Edw. Jacobson en H. van der Veen. 

Door het Bataviaasch Genootschap is d.d. 14 September jl. 
n"^ 296 de samenwerking gevraagd van het Instituut voor de 
uitgaaf van het Javaansche werk Tjentini. 

Na uitvoerige gedachtenwisseling wordt besloten , het Genoot- 
schap te antwoorden dat , gelet op onze geldelijke verplichtingen, 
onlangs verzwaard door de toegezegde medewerking aan de 
uitgave der nieuwe Boroboedoer-monografie, het ons bestuur 
raadzaam voorkomt de openbaarmaking van de Tjentini — 
waarvan trouwens , in Javaansch letterschrift , reeds een gedeelte 
is uitgegeven — geheel aan het Genootschap over te laten. 

Van den heer T. van Erp , d.d. Boroboedoer 6 September jl. 
n° 57, en het Departement van Kolonien, d.d. 10 en 19 October jl, 
K n®® 6532 en 6746 , is bericht ontvangen dat aan onze Bibliotheek 
is toegezonden een kist, bevattende een compleet stel fotografische 
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afdrukken van de cliches der sprekende Boroboedoer-sculpturen , 
met inbegrip van de serie van den bedolven voet. 

Xotificade. 

Ter opneming in de Bijdragen is, door tusschenkomst van 
den Secretaris van het Aardrijkskundig Genootschap, ontvangen 
eene woordenlijst van de, ^^bahasa Kowiai.v (West-Xieuw Guinea), 
door den heer C. M. J. Tismeer. 

In handen van de HH. Jonker en Juynboll. 

De heer van Ophuysen brengt, ook namens den heer Juynboll , 
verslag uit over het in hunne handen gesteld stuk van den 
heer J. G. van Dongen : Xog een en ander over de Koeboes.v 

Beider advies liiidt gunstig voor de opneming in de Bijdragen , 
maar het zal nog — o. a. ter vermijding van herhalingen — 
moeten worden herzien. 

Den Secretaris wordt opgedragen , het stuk — zoo noodig 
nog in overleg met den Schrijver — persklaar te maken. 

Door de HH. van Berckel en van Deventer wordt , bij monde 
van laatstgenoeinde, verslag uitgebracht over het in hunne 
handen gestelde stuk over Siirinaamsch Bijgeloof door F. P. 
en A. P. Penard , met 12 afbeeldingen. 

Beide HH. zijn voor de plaatsing in de Bijdragen , mits 
vooraf verschillende onduidelijkheden zijn opgehelderd en eenige 
leemten zijn aangevuld. 

Den Secretaris wordt opgedragen , hieromtrent met den heer 
de Goeje, die het opstel zond , in overleg te treden. 

De Secretaris deelt mede , van den heer Rouffaer nog te 
hebben ontvangen eene opgaaf van te Batavia voor onze 
bibliotheek aangekochte boeken , waarvoor f 4/. 05 is uitgegeven. 

De penningmeester wordt gemachtigd, dit bedragaan genoemden 
heer terug te betalen. 

Geschenken voor de bibliotheek zijn ontvangen van de HH. 
1. J. Bezemer, J. A. P. Blom, Mr. C. Th. van Deventer, Edw. 
Jacobson , Dr. J. H. F. Kohlbrugge , Dr. D. A. Rinkes en H. F. Roll. 

Xamens het Bestuur is him deswege reeds dank betuigd. 

De vergadering wordt gesloten. 
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OP 21 October 1911. 


Aanwezig de HH. Snouck Hurgronje (Voorzitter) , van 
Vollenhoven (Onder-voorzitter) , Bakhuizen van den Brink, 
(Penningmeester) , Kielstra (Secretaris) , van Berckel , 
Carpentier Alting , van Deventer, Hoover, Jonker, van 
Ophuysen , Poensen en Spe}’er. 

De Voorzitter opent de vergadering en herinnert dat, volgens 
het convocatiebiljet , het bestuur deze heeft belegd voor eene 
toepassing van art. 5 van het Reglement», — welk artikel 
aan de algemeene vergadering de bevoegdheid geeft tot het 
benoemen van eereleden. Xatuurlijk moest tot heden verzwegen 
Worden aan wien het bestuur deze onderscheiding gaarne zag 
toegekend. 

Dat is onze vroegere Adjunct-secretaris , de heer G. P. Rouffaer 

Het is vrij algemeen bekend , hoe deze een aantal jaren met 
onovertroffen , belangelooze toewijding de Indische wetenschappen 
heeft beoefend en menigeen daarbij tot vraagbaak heeft gediend. 
En er is niemand onder ons, die niet weet hoe hij zijne beste 
krachten steeds heeft gegeven aan het Instituut, dat hem lief 
was. Zooals de Secretaris het eens uitdrukte : vroeger hadden 
wij een hoop boeken . , — thans bezitten wij , dank zij vooral 
den arbeid en de toewijding van den heer Rouffaer , een 
degelijke, wel voorziene , goedgeordende , behoorlijk gecatalogi- 
seerde bibliotheek. 

Twee jaar geleden verliet hij onze Instelling, om door reizen 
in onzen Archipel en de aangrenzende Kolonien op practische 
wijze de kroon te zetten op zijne studien ; en talloos zijn de 
bewijzen geweest — vooral door zijne aanhoudende zorg om 
onze bibliotheek te verrijken — dat hij het Koninklijk Instituut 
geen oogenblik vergat. 

Redenen van gezondheid deden hem onlangs zijne reis 
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afbreken; het plan was, dat hij deze dagen in het Vaderland 
zou doorbrengen , en het bestuur had zich voorgesteld , hem 
in deze vergadering persoonlijk het welkom toe te roepen en 
hem dan tevens het eerelidmaatschap aan te bieden als bewijs 
van waardeering en erkentelijkheid. 

De heer Rouffaer zag zich echter verplicht, voorloopig in 
het Zuiden te blijven ; wat wij hem hadden willen zeggen , zal 
nu moeten worden geschreven , doch het Bestuur doet thans het 
voorstel: den heer G. P. Rouffaer te benoemen tot Eerelid van 
het Instituut. 

Daartoe wordt met algemeene stemmen besloten. 

Voorts wordt door het Bestuur voorgesteld, het door het 
Instituut uitgegeven werk: ^<Ontstaan en Ontwikkeling van het 
Staatsrecht van Curasao > , door Mr. Dr. H. W. C. Bordewijk, 
voor de leden verkrijgbaar te stellen tegen de helft van den 
boekhandelsprijs (art. 13, 2^ al. van het Reglement). 

Dit voorstel wordt met algemeene stemmen goedgekeurd. 

Daar niemand verder het woord v^erlangt, sluit de Voorzitter 
hierop de vergadering. 



BESTUURSVERGADERIXG 
VAN 18 November 1911. 


Aanwezig alle Bestuursleden, behalve de HH, Carpentier 
Alting, van Deventer en Poensen , die bericht van ver- 
hindering zonden. 

De Secretaris leest de notulen der buitengewone algemeene 
vergadering en die der gewcme bestuursvergadering van 21 
October jl. ; beide worden — wat de eerste betreft voorloopig — 
goedgekeurd. 

Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. J. P. 
Freyes, Mr. Dr. C. Heyman en A. A. D. Vogelpoel. 

Met het einde des jaars wenschen de HH. R. A. Danoeredjo , 
C. C. M. Henny, Dr. Z. Kamerling, Mr. J. C. Mulock Houwer 
en \V. H. M. Ypes hun lidmaatschap neer te leggen; de leden 
Mr. J. F. \V. la Fontaine , Dr. Jac. van Ginneken , T. C. 
Rappard en E. E. \V. F. Schroder gaven kennis van veranderd adres. 

Notificatie. 

Van den heer G. P. Rouffaer is d.d. 17 dezer eene dank- 
betuiging ontvangen voor zijne benoeming tot eerelid. Bij dat 
schrijven biedt hij ten geschenke aan eene zeldzame collectie 
groot formaat-foto’s van verschillende deelen van Nederlandsch- 
Indie. in 1877 — 80 door de firma Woodbury & Sage te Batav'ia 
vervaardigd. 

Van de foto’s zijn circa 100 stuks opgeplakt, in twee albums; 
de overige. circa 550 stuks, zijn nog niet opgeplakt. 

De vergadering ziet in dit belangrijk geschenk een nieuw 
bewijs van \s heeren Rouffaer’s aanhoudende belangstelling in 
het Instituut. 
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Door de HH. Jonker en Juynboll wordt in overweging gegeven, 
de in hunne handen gestelde Woordenlijst van de bahasa Kowiai 
bi de Bijdragen op te nemen. 

De HH. Speyer en Jonker steilen voor hetzelfde te doen 
met een artikel van den heer J. C. van Eerde, over de Toetoer 
Tjilinaja op Lombok. 

Overeenkomstig beide voorstellen wordt besloten. 

De Secretaris deelt mede , te hebben ontvangen f 64 voor 
verkochte boeken , welk bedrag door hem aan den Penning- 
mcester is afgegeven. 

Xotificatie. 

V^an den heer P. H. Franssen Herderschee is d.d. Magelang 
2() September jl. bericht ontvangen , dat de Gouverneur-Generaal 
hem heeft doen weten , dat Z.Exc. de publicatie van zijne ver- 
handeling betrelTende de zelfbesturende landschappen in Midden- 
Timor voorloopig ongewenscht acht. 

De opneming van dat stuk in de Bijdragen is derhalve uit- 
gesteld. 

Xotificatie. 

\kin het lid M. J. van Baarda is , ter plaatsi ng in de Bijdragen , 
ontvangen een opstel , getiteld: Xog een en ander aangaande 

Heer Pokken op Halmaheira.. 

In handen van de HH. Carpentier Alting en van Vollenhoven. 

De Onder-voorzitter stelt voor, het binnen kort verschijnend 
4"" stuk van den Adatrechtbundel in den handel te brengen 
voor f 4. 

Xa bespreking goedgekeurd. 

Van de firma Martinus Xijhoff is d.d. 6 Xovember jl. een 
schrijven ontvangen , waarin hare bezwaren worden ontwikkeld 
tegen de in de vergadering van 17 Juni genomen beslissing in 
zake den afstand van het auteursrecht van het door het Instituut 
uitgegeven werk Mekka door Dr. C. Snouck Hurgronje. 

Deponeeren. 


Door den heer Juynboll wordt, ter uitgaaf als afzonderlijk 
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werk aangeboden het door hem bewerkt Oud-Javaansch hand- 
schrift Wirata parwwa. 

Tot die uitgaaf wordt besloten, 

De Penningmeester brengt , ingevolge art. 4 van het Huis- 
houdelijk Reglement, ter tafel de begrooting voor 1912. 

De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 16 December 19ii. 


Aanwezig alle bestuursleden behalve de heer van 
Deventer, die bericht van verhindering zond. 

De notulen der vergadering van 18 November jl. worden 
gelezen en goedgekeurd. 

1 ot leden van het Instituiit worden benoemd : Mevrouw 
M. r. H. A. ten Bosch — Bosscher en de heeren J. Breukink , 
C. J. J. Blusse en mr. F. A. Folkersma. 

De HH. D. A. J. Kessler, mr. H. Lamberts en G. C. M. 
Renardel de la Valette gaven kennis dat zij met het einde des 
jaars him lidmaatschap wen sc hen te doen eindigen ; op verzoek 
van den directeur der opleidingsschool te Blitar wordt deze 
school afgevoerd van de lijst der contribueerende instellingen ; 
de leden E. C . Abendanon , G. W W. C. baron van Hoevell , 
R. Birckenhauer , P. de Roo de la Faille en R. M. Gondowinotu 
gaven kennis van veranderd ad res, 

De begrooting voor 1912, in de Novembervergadering ter 
tafel gebracht, wordt na bespreking vastgesteld. 

Op advies van de HH. van Vollenhoven en Carpentier Alting 
\\'ordt besloten tot de opneming, in de Bijdra^^cn , van het 
artikel van het lid M. J. van Baarda, getiteld Heer Pokken. 
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De Secretaris deelt mede dat van wege het Departement van 
Kolonien den 12^'^ dezer 100 exx. van Adatrechtbundel IV zijn 
aangevraagd ; deze zijn verzonden en de daarop betrekking 
hebbende rekening ingediend. 

Voorts, dat door hem is ontvangen f 76.10 voor verkochte 
boeken , welk bedrag aan den Penningmeester is terhand gesteld. 

Van het bestuur der Vereeniging ^Moederland en Kolonien 
is dd. 14 dezer een uitvoerig schrijven ontvangen waarin de 
medewerking van het Instituut wordt gevraagd om, zoo mogelijk, 
goedkoope studie-, tevens ontspanningsreizen naar onze kolonien 
te organiseeren. 

Xa bespreking wordt besloten te antwoorden dat dergelijke 
bemoeiing te eenemalen ligt buiten den werkkring des Instituuts, 
zoodat het bestuur de gewenschte medewerking niet zal kunnen 
verleenen. 

Ten behoeve der Bibliotheek zijn ten geschenke ontvangen : 

Histoirc dc la Polynesic orientalc par A. C. Eugene Caillot ; 
For schiiugsr else in den Siiddstlichcn Molnkken (Arii-und Kei- 
Inseln) , ausgefiihrt von dr. Hugo Merton , beide van de Schrijvers; 

de in de notulen der Octobervergadering aangekondigde ver- 
zameling foto’s van - sprekende sculpturen./ van den Boro boedoer, 
van den majoor T. van Erp ; 

voorts verschillende boekwerken van mejonkvrouw H. B. de 
la Bassecour Caan en de HH. K. H. H. van Bennekom, J, E. Jasper, 
M. Joustra, dr. E. B. Kielstra , mr. J. \V. Ramaer en mr. 
.\. G. X. Swart. 

Aan de schenkers is , namens het bestuur , dank betuigd. 

Op voorstel van den Ondervoorzitter wordt de oplaag voor 
volgende adatrechtbundels bepaald op 500 exx. 


De vergadering wordt gesloten. 



BESTUURSVERGADERING 
VAN 20 Januari 1912. 


Aanwezig de Heeren: Snouck Hurgronje (Voorzitter) , 
van Vollenhoven (Onder-voorzitter) , Bakhuizen van den 
Brink (Penningmeester) , van Berckel , van Ophuysen , 
Juynboll, Jonker, Carpentier Alting en Kielstra (Secretaris). 
De Heeren Poensen , van Deventer en Speyer zonden 
bericht van verhindering. 

De notulen der vergadering van 16 December j.l. worden na 
lezing goedgekeurd. 

Tot lid-donateur wordt benoemd Raden Mas Toemenggoeng 
Tjokrodjojo, regent te Poerworedjo; tot lid, de heer C. J. 
Westenberg te ’s Graven hage. 

De HH. D. Hudig (donateur), F. E. Keuchenius, Prof. Dr. 
C. H. Kuhn en M. C. Schadee zonden bericht, dat zij met het 
einde van het jaar 1911 hun lidmaatschap wenschen te doen 
ein digen. 

De leden Dr. N. Adrian! , A. A. de Jongh en D. A. P. Koning 
gaven kennis van hun veranderd adres. 

Xotificatie. 

De heer van Vollenhoven vraagt of het niet wenschelijk ware, 
de handelingen van Regeering en Staten-Generaaal ten aanzien 
der Regeeringsreglementen van Suriname en Curasao — tot 
onzen tijd bijgewerkt — uit te geven. Ten opzichte van het 
Regeeringsreglement van Oost-Indie is zulks in 1857 door Mr. 
L. W. C. Keuchenius geschied. De heer Mr. Dr. H. \V. C. 
Bordewijk zou zich met de bewerking der ofEcieele bescheiden 
willen belasten en , wat de wijze van bewerking betreft , het zeer 
practisch voorbeeld, door den heer \V. Rooseboom in zijn werk 
over "De Grondwet// (1888) gegeven, willen volgen. 
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Aangezien eene dergelijke iiitgaaf vooral nuttig zou zijn voof 
landsdienaren en verdere personen die in het bestuur onzer 
\\ est-Indische Kuionien betrokken zijn , zou er z. i. wel reden 
zijn , ten deze den financieelen steun der Regeering te vragen , 
gelijk die indertijd trouwens ook voor het werk van Mr. Keuchenius 
werd verleend. 

De Voorzitter vraagt inlichtingen betreffende omvang en 
kosten. 

De heer van Vollenhoven zegt dat het moeilijk is, den om- 
vang van het werk met voldoende juistheid te schatten ; de 
heer Bordewijk heeft alles zoo goed mogelijk nagegaan en komt 
op eene raining van 40 vellen driiks. 

Bij die raining , zegt de Secretaris , kan men , naar het model 
der Bijdragen drukkende , inoeten rekenen op een uitgaaf van 
fSOt) a f 1000 , met inbegrip van de door den heer Bordewijk 
te inaken kosten welke hem , daar hij geen honorarium ontvangt, 
ten voile dienen te worden vergoed. 

Daarentegen kan niet worden gerekend op eenigszins be- 
teekenende opbrengst van in den handel gebrachte exemplaren. 

Oin de geldelijke gevolgen voor het Instituut niet te bezwarend 
te doen zijn , stelt hij nu voor, aan het Departement van Kolo- 
nien eene subsidie van foOlj aan te vragen ; deze zouden kunnen 
worden \erleend in dezen vorin , dat het Departement zich ver- 
bindt, 100 exemplaren aan te koopen tegen fo per stuk. 

Dienovereenkoinstig wordt besloten. 

De Secietaris deelt inede dat hij , op verzoek van den Com- 
mi^saiis Dr. Bh. S. van Ronkel , zes exc. der vier verschenen 
adatrechtbundeU aan dien C ommissaris in depot heeft gezonden 
en dat hij, op daartoe gedane aanvraag van het bestuur der 
Maat.chappij tot bevordering van het natuurkundig onderzoek 
in de XederlaiuKche kolonien , heeft geantwoord dat er geen 
bezwaar bestaat , dat bestuur den 27" dezer in het Instituuts- 
gebouw te doen vergaderen. 

Goedgekeurd. 

De Secretaris deelt mede dat Whrataparwwa , Oudjavaansch 
prozageschrift , uitgegeven door Dr. H.‘h. Juynboll (zie notulen 
van IS N<jvember jd.) afgedrukt. Hij stelt voor, den handels- 
prijs te bepalen op fl.oU, en , onder nadere goedkeuring van 
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de Algemeene Vergadering, den prijs voor de ieden te stellen 
op de helft dier som. 

Goedgekeurd. 

Ten behoeve der boekerij van het Instituut zijn geschenken 
ontvangen van het Eerelid , G. P. RoufTaer (\V. Twerdie, The 
Arabian horse ^ his country and people^ London 1894), van den 
donateur J. \V. IJzerman (Me Call Theal , History of South 
Africa since 1795, 5 vol. , London 1908, en drie zeldzame 
boeken); van dr. J. Ph. Vogel {^Antiquities of Chainba State , vol 1. 
Inscriptions of the pre-muhani7nadan period Calcutta 1911); 
\'an dr. B. Hagen {Die Siinda Expedition des V ere ins fur 
Geographic und Statist ik zu Frankfurt a/M. , van dr. J. Elbert, 
1911); verder van de heeren F. Fokkens, M, van Geuns , prof, 
mr. J. P7 Heeres, J. F. Scheltema M. A., mr. A. (L X. Swart, het 
Sangir- en Talaut Cornite en van het XTd. Liith. (jenootschap 
voor in- en uitwendige Zending. 

Aan de bchenkers is bereids namens het bestuur dank betuigd. 

l_)e vergadering wordt gesloten. 


B E ST U U RS VE R G A DE RING 
•\\\N 1 7 Fep.ruari 1 9 1 2. 


Aanwezig alle bestuursleden behalve de heer van 
Deventer, die zich buitensland^ beviiidt. 

De notulen van de vergadering van 20 Januari jl. worden 
gelezen en goedgekeurd. 

Tot lid-donateur wordt benoemd het lid mr. C. Tli. van 
Deventer; tot leden , de heeren mr. F. PL (jrooss , mr. J. H. 
Meis^ en H. J. (' van Rietschoten. 

Bericht is ontvangen van het overlijden van het lid-donateur 
mr. R. L. Scholten. 

Dl. P7. 
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Van den Minister van Kolonien is d.d. 8 Februari 1912, Afd. B 
n'’. 10 bericht ontvangen dat Z. Exc. bereid is den blijkens 
de notulen der Januari-vergadering voor de uitgaaf van het 
werk van mr. dr, Bordewijk gevraagden steun te verleenen. Aan 
den heer Bordewijk is daarop bericht gezonden dat het bestuur 
genegen is die uitgaaf te bezorgen. 

Ingekomen zijn: een artikel van den heer A. Bolsius en een 
van den heer en mevrouw Adriani-Gunning , beide geschreven 
naar aanleiding van het artikei van eerstgenoemde , opgenomen 
in Bljdragen deel 66 biz. 254. 

In handen van de HH. Jonker en Juynboll. 

De Secretaris leest het door hem opgemaakte Jaarverslag, 
dat tot geene aanmerkingen aanleiding geeft. 

De datum der Algemeene Vergadering wordt gestekl op 16 
Maart a. s. 

Ter verviilling der volgens art. 8 van het Reglement open- 
vallende be.stuursplaatsen worden de volgende drietallen op- 
gemaakt : 

Vacature van Berckel : G. P. Rouffaer, B. Hoetink , mr. dr. 
Th. W". Juvnboll; 

Vkicature Van Ophuysen: prof. dr. K. Martin, prof. dr. J, E. 
Heeres , J. L. Cluwsenaer; 

Vacature Poensen : mr. Ph. Kleintjes , J. \\k IJzerman , V'. de 
Jongh Dz. 

De Penningmeester brengt de rekening en \’erantwoording 
over FT 1 ter tafel , waaruit blijkt dat het bezit, aan effecten 
en geld, met ca. f 800. — is toegenomen , voor een goed deel 
tengevolge der inning van nog openstaande contributien van 
vorige jaren. 

De stukken worden namens het bestuur nagezieii door de 
heeren van Berckel en Carpentier Alting, en zullen verder ge- 
steld worden in handen der leden van Gelder en Kleintjes, 
met verzoek , in de Algemeene \Trgadering verslag uit te 
brengen. 
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Ten behoeve der Bibliotheek zijn geschenken ontvangen van 
den heer IJzerman (V. A. Smith, A history of fine art in 
India and Ceylon, Oxford 1911) en van de HH. T. J. Bezemer, 
H. Dentz , G. J. van Groi , dr. J. Groneman , G. K. Houwen , 
prof. dr. H. F. Nierstrasz, G. P. Roufifaer, prof. dr. A, Wich- 
mann en J. B. Wolters, 


De vergadering wordt gesloten. 



JAARVERSLAG OVER 1911. 


Het Bestuiir was in het afgeloopen jaar aid us samengesteld : 
Prof. Dr. C. SnoLick Hurgronje, Voorzitter; Prof. Mr. C. van 
Yollenhovcn , Onder-voorzitter ; Ch. R. Bakhuizen van den Brink, 
Penningmeester ; Dr. E. B. Kielstra , Secretaris ; Mr. G. J. A. 
van Berckel , Prof. Ch. A. van Ophin^sen , Prof. C. Poensen , 
Dr. H. H. Juynboll , INIr. C. Th. van Deventer, Prof. Mr. Dr. 
J. C. G. Jonker, Prof. Mr. J. H. Carpentier Alting en Prof. Dn 
J. S. Spe\er. 

Wlgens art. S van het Reglement treden thans de HH. van 
Bcrckel , van ()phu\'sen en Poensen af. 

De heer W. C. Muller stond hot bestuur trouw als Adjunct- 
Secretaris ter zijde; aan de HH. Dr. Ph. S. van Ronkel en Dr. 
(j. J. Hazeu is het bestuur ook dit jaar dank verschuldigd 
v(K»r den ijver, waarmede zij hunne functie als Commissaris voor 
Xed. Inrlic van hot Instituut uitoefenden. 

Op 1 Januari 19pJ telde het Instituut: 

1 Bescliennvrrnuv (H. M. de K(jningin). 
d>2 Buitenlandsche leden. 

2 Eereleden. 

1 Correspondeerend lid. 

2o leden-donateur^. 

14 C'ontribueerende instellingen. 
ol4 Gewone leden. 

Ib7 Instellingen waarmede het door riiiling van 
werken in verbinding staat. 

Door overlijden verloor het 2 Buitenlandsche leden (Sir 
Alfred L\'al] en Dr. A. B. Mc\xt) , 1 donatcur (Mr. R. L. 
Scholten) en lo gewone leden (Mr. H. Bierens de Haan , Mr. 
H. J. de }hai\-n. L. J. Daendels, Mr. J. van Gennep, S. Baron 
van Heemstra, J. J. L. Heldring, H. C. Hintzen , Jhr. Mr. J. E. 
Huydecoper van Maar>sevecn , A. F. Kremer, K. Lorch , Mr. 
D. E. F. de Pauly, Tjoa Djien Sing, Mr. H. J. H. Rox-aard.s , 
J. S tec her on Jhr. Mr. P, J. van Swinderen). 
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Sedert de Algemeene Vergadering van Februari 1911 werden 
benoemd : 

Tot Eerelid, de beer G. R. Rouffaer; tot leden-donateurs de 
HH. Mr. C. Th. van Deventer, Mr. J. van Hoboken, M. J. 
Tiele en Raden Mas Toemenggoeng Tjokrodjojo, benevens de 
Cultiiurmaatschappij Watoetoelis Poppoh ; tot gewone leden 
Mej. S. de Swart , de HH. J. P. J. Barth , J. H. Beucker Andreae , 
C. J. J. Blusse, Mevr. M. F. H. A. ten Bosch-Bosscher , J. 
Breukink, G. W. Burger, Mr. R. Th. Bijleveld , Mr. F. A. 
Folkersma, J. P. PTeyes, Mr. F. E. Grooss , Mr. Dr. C. Heyman , 
Jhr. C. Hooft Graafland , D. A. Hooyer, Dr. F. W. T. Hunger, 
Edw. Jacobson , Mr. A. L. C. Kleijn , J. A. H. van Leeuwen , 
Mr. J. H. Meis, Th. Aleister, M. Oosterwijk , Mr. Dr. J. C. 
Overvoorde , Mr. \V. J. M. Plate, P. A. Pijnappel, H. J. C. van 
Rietschoten , Mr. J. A. Rubenkoning, I). T. Ruys , P. J. L. 
van der Stok , H. van der Veen, Mr. G. J. Verburgt , A. A. D. 
Vogelpoel, E. H. de Vries, C. ]. Westenberg , C. \V. Wevs en 
H. J. Wichers. 

(3mtrent de werkzaamheden van het bestuur moge in alge- 
meenen zin naar de gedrukte notulen zijner vergaderingen worden 
verwczen. Hier zij slechts kortelijk vermeld , dat aan de leden 
werden rondgezonden vijf afleveringen der Bijdragcn (2 \^an het 
60*^ en 3 van het 66*^ deel) , samen S3t> biz. druks bevattende , 
benevens de jaarlijksche ledenlijst en de 3^ opgaaf van aan- 
winsten der Bibliotheek (62 biz.). 

Verder werden door het Instituut iiitgegev’en en voor de 
leden voor de helft van den handelsprijs verkrijgbaar gesteld : 

Adatrechtbundel I\^ , 

Mr. Dr. H. \V. C. l^ordewajk , ontstaan en ontwikkeling van 
het staatsrecht van Curasao, 

Dr. H. H. Juynboll , Wirataparwwa , Oud-javaansch proza- 
geschrift. 

Het voornemen bestaat , met steun der Regeering over te 
gaan tot de uitgaaf der handelingen van Regeering en Staten- 
Generaal ten aanzien der Regeeringsregleinenten der West- 
Indische Kolonien. 

Worts heeft het Instituut zich bereid verklaard , de zorg op 
zich te nemen voor de uitgaaf eener nieuwe inonografic over 
den BorO'Boeduer. 
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Het gcbouiv voldoet bij voortduring aan zijne bestemming. 


De bibliotheek werd door geschenken , door aankoop en door 
railing weder belangrijk verrijkt; van de leeszaal wordt door een 
steeds grooter aantal leden gebruik gemaakt , zelfs zoo , dat meer- 
malen de beschikbare ruimte onvoldoende is. 

De financial verkeeren voor het oogenblik in zeer goeden 
staat: het saldo , aan effecten en geld, bedroeg op 1 Januari jl. 
f 29.oQ4.45. 

loch zien wij de toekomst niet zonder zorg te gemoet , nu 
de steeds in beteekenis toenemende Koloniale bibliotheek voort- 
durend hoogere eischen stelt en wij den tijd zien naderen 
waarop en het gebouw, en het personeel moeten worden uit- 
gebreid. Wordt voor het geboiiw ons kapitaaltje verbruikt, dan 
zal het personeel geheel komen ten laste der contributien en 
dus onze Instelling nog meer dan thans afhankelijk worden 
van het aantal leden. 

Wij zien ons daarom verplicht er bij alien die in onze Kolonien 
belang stellen , ernstig op aan te dringen dat zij , wanneer 
hunne middelen hun dat v^eroorloven , het Koninklijk Instituut 
\oor de Taah, Land- en Volkenkunde van Ned. -Indie steunen 
door hunne contributien of donatien. 



ALGEMEENE VERGADERING 
OP 16 Maart 1912. 


Aanwezig de Bestuursleden Snouck Hurgronje (Voor- 
zitter), van Vollenhoven (Onder-Voorzitter) , van Berckel , 
Juynboll, Jonker , Speijer en Kielstra (Secretaris), benevens 
het eerelid Rouffaer en de gewone leden P. N. Adrian! , 
van Gelder, Martin, Meijer, Kleintjes en Stuart. Afwezig, 
met kennisgeving , de H.H. Bakhuizen van den Brink, 
Carpentier Alting, van Deventer, van Ophiu'sen en Poensen. 

De Voorzitter, de vergadering openend , richt een hartelijk 
woord van welkom tot het eerelid , den heer G. P. Rouffaer. 
V66r diens vertrek naar Indie had de toennialige Voorzitter, 
professor Kern , hem een goede reis toegewenscht , die rijke 
vruchten zou dragen voor de wetenschap , en uit alle be- 
nch ten bleek dat deze wensch werd vervuld ; voortdurend had , 
in het bijzonder het Instituut, daarv'an de bewijzen ontvangen. 
Toen men vernam dat de reis langer zou duren dan aanvankelijk 
het voornemen was , vond men dat zeer natuurlijk ; een man 
met den speurzin en den ijver van den heer Rouffaer vindt 
voortdurend nieuwe stof tot onderzoek. Maar toen kvvamen er, tot 
aller teleurstelling, ongunstige berichten omtrent zijn gezondheids- 
toestand , onverwacht moest hij naar Europa terugkeeren. In 
de Buitengewone Algemeene Vergadering van 21 October j.l. 
werd hij, ten blijke onzer groote waardeering, tot eerelid van 
het Instituut benoemd , maar zijn ziekte belette hem die be- 
noeming persoonlijk in ontvangst te nemen. Des te aangenamer 
is het alien aanwezigen , hem thans in hun midden te zien , 
blijkbaar op den weg van volkomen genezing. Moge dan spoedig, 
na geheel lierstel , de tijd komen dat de heer Rouffaer op de 
hem eigen degelijke wijze zich onverpoosd kan wijden aan de 
beoefening der wetenschap en aan het toegankelijk maken voor 
het algemeen der door hem verkregen uitkomsten. {^Algemeene 
toe j niching^. 

Dl. vu * 
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De heer Roiiffaer zegt den V^oorzitter dank voor diens haite- 
lijke woorden. 

De Voorzitter verzoekt den Secretaris het Jaarverslag over 
Idll te lezen. Het geeft geene aanleiding tot opmerkingen van 
de zijde der vergadering, en wordt alzoo voor notificatie aan- 
gen omen. 


De Rekening en Verantwoording van den Penningmeester 
is, op verzoek van het bestuur , volgens art. 4 van het huis- 
houdelijk reglement, nagezien door de gewone leden mr. Ph. 
Kleintjes en W. van Gelder. 

Bij monde \’an laatstgenoemde verklaren zij , de administratie 
in volmaakte orde te hebben bevonden , zoodat zij gaarne 
voorstellen de verantwoording over 1^11 goed te keuren. Zij 
meenen er in het bijzonder de aandacht op te moeten vestigen, 
dat de verbetering van den financieelen toestand in de laatste 
twee jaren vooral te dan ken is aan den onverdroten ijver waar- 
mede de Penningmeester nog tal van achterstallige contributien 
over de jaren Rhjo — 1010 heeft geind ; deze bron van buiten- 
gewone ontvangsten is thans echter nitgeput. 

Op voorstel van den Voorzitter, die namens de vergadering 
aan genoemde Heeren dank betuigt voor him verslag, worden 
rekening en verantwoording goedgekeurd. 

Thai'is ih aan de orde de verkiezing \'an drie bestuursleden . 
ter vervanging der HH. van Berckel , van Ophux'sen en Poensen 
die volgens art. 8 van het reglement aan de beurt van aftreden, 
en niet dadelijk herkiesbaar zijn. 

Tot ^temopnemers worden aangewezen de HH. van Gelder 
en Meijer. 

De uitslag i^ dat met nagenoeg algemeene stemmen worden 
gekozcn de Heeren G. P. Rouffaer . prof. dr. K. Martin en mr. 
Ph. Kleintjes, die, alle ter vergadering aanwezig, zich bereid 
verklaren de benoeming aan te nemen. 

De \ oorzitter dankt de stemr)pnemers voor hunne bereid- 
willigheid en medewerking. 

(joedgekeurd wordt dat voor de leden tegen de helft van den 
boekhandeUprijs beschikbaar worden gestcld het reeds door het 
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Instituut uitgegeven werk : Wirataparwwa , oiid-javaansch proza- 
geschrift, door dr. H. H. Juynboll, en een nog uit te geven 
werk over de tot standkoming der Westdndische Regeerings- 
reglementen , door mr. dr. H. \\\ C. Bordewijk. 

De heer van Gelder vraagt of het niet mogelijk zou zijn , de 
leeszaal ook des avonds , desnoods slechts eene avond in de 
week , open te stellen ten behoeve der leden die overdag niet 
in de gelegenheid zijn haar te bezoeken, 

De Secretaris antwoordt dat die mogelijkheid reeds bij lier- 
haling door hem is overwogen , maar dat hij , hoezeer van de 
wenschelijkheid overtuigd, wel eenig bezwaar ziet zoolang het 
aan de bibliothcek verbonden personeel slechts bestaat uit den 
Adjunct'Secretaris , die ook ander Averk voor het Instituut te 
doen heeft, en een beambte. 

Intusschen zal hij gaarne zijne aandacht op het besproken 
punt gevestigd houden. 

De Voorzitter spreekt nog een woord van — tijdelijk — 
afscheid tot het aftredend bestuurslid mr. van Berckel , ter 
vergadering aanwezig , die steeds op de aangenaamste wijze 
met het bestuur samenwerkte en wiens belangstelling voor de 
Instituutszaken , ook na zijn aftreden , ongetwijfeld dezelfde zal 
blijven. 

De vergadering wordt gesloten. 



BESTUURSVERGADERING. 
VAN 16 MAART 1912. 


xAanwezig de HH. Snouck Hurgronje, van Vollenhoven, 
Juynboll, Jonker, Speyer, Rouffaer, Martin, Kleintjes 
en Kielstra. 

De Heeren Bakhuizen van den Brink , Carpentier Alting 
en van Deventer zonden bericht van verhindering. 

Tot Voorzitter, Onder-Voorzitter , Secretaris en Pen- 
ningmeester worden resp. benoemd de HH. Snouck 
Hurgronje , van Vollenhoven , Kielstra en Bakhuizen van 
den Brink. 

De notulen der vergadering van 17 Februarijl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Aangeteekend wordt dat alsnog zijn benoemd : 

tot donateurs, de heer M. J. Tiele en de Cultuurmaatschappij 
Watoctoelis Poppoh ; 

tot leden, de HH. J. H. Beucker Andreae, mr. R. Th. Bijleveld , 
Jhr. C. Hooft Graafland , mr. A. L. C. Kleyn, |inr. dr. J. C. Over- 
voorde, D. T. Riu .s , mr, G. J. Verburgt en E. H. de Vries. 

De Heeren mr. G. X. Bouma en A. G. H. van Sluys , en 
mej. M. fonnet gaven kennis van veranderd adres. 

Xotificatie. 

Door de Nederlanrlsche Boek- en Steendrukkerij voorheen 
H. L. Smits te s-Gravenhage is het verzoek gedaan tot her- 
ziening der tarieven volgens welke de drukwerken van het 
Instituut door haar worden geleverd , in verband met de be- 
langrijke -‘^tijging van de loonen der U'pografen. 

De Secretaris heeft uit inlichtingen , door hem uit verschillende 
plaatsen van vertrouwde personen ontvangen , de overtuiging 
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verkregen dat het verzoek alleszins billijk moet worden geacht 
en verzoekt thans machtiging, met genoemde vennootschap 
eene nadere ov’^ereenkomst aan te gaan op den grondslag der 
door haar voorgestelde cijfers. 

Na iiitvoerige bespreking wordt die machtiging verleend. 

De Secretaris zegt dat de lasten der bibliotheek mettertijd te 
zwaar op het budget van het Instituut zullen drukken , zoodat 
tijdig maatregelen dienen te worden genomen. Hij berekent dat de 
kosten thans reeds 6 a 7 duizend gulden bedragen , waarin het 
Instituut slechts voor circa f 1000 ’s jaars wordt gesteund door 
het Indisch Genootschap; er is geen kans dat dit laatste cijfer 
noemenswaard stijgt, maar de uitgaven van het Instituut nemen 
met de uitbreiding der boekerij voortdurend toe , ook doordien 
Liitbreiding van gebouw en personeel , nu reeds wenschelijk , 
over eenige jaren onvermijdelijk za! worden. Bovendien zal de 
toekomst van den adjunct-Secretaris en , mocht hij overlijden , 
van diens weduwe behoorlijk verzekerd moeten worden. 

Hij meent dat het om deze redenen bepaald noodig is , te 
trachten de geldmiddelen blijvend te versterken door eene 
categorie van ''' donateurs voor het leven ■' te scheppen die 
duizend gulden in eens storten. Wellicht zal het mogelijk blijken 
op deze wijze een kapitaal te vormen , uit de rente waarvan een 
goed deel der jaarlijksche kosten der boekerij zal kunnen worden 
bestreden. V^erder zal het mogelijke moeten worden gedaan om 
de lijst der jaarlijksche > donateurs zooveel mogelijk uit te 
breiden. 

Xa uitvoerige gedachtenwisseling wordt besloten , het denk- 
beeld in beginsel goed te keuren en in de volgende vergadering 
de wijze van uitvoering te bespreken. 

Door de heeren Jonker en Jux nboll wordt , bij monde van 
eerstgenoemde . verslag uitgebracht over de in de Februari- 
vergadering ter tafel gebrachte opstellen van den heer Bolsius 
en het echtpaar Adriani. 

(Jvereenkomstig him voorstel wordt tot de opneming in de 
Bijdrajri'fi besloten, 

De heer Martin herinnert aan het door den heer van Gelder 
in de Algemeene Vergadering gedaan verzoek tot openstelling 
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van cle leeszaal des avouds. Hij erkent volkomen de bezwaren 
door den Secretaris geopperd , maar vraagt of wellicht eene 
regel ing kan worden getroffen zoodat een ochtend tegen een 
avond n'ordt verwisseld. 

De heer Kleintjes zegt dat de leeszaal des namiddags sterk 
bezocht is , maar dat zulks niet het geval is in de ochtenduren : 
daaroin zou hem de ruil van ochtenden en avonden wel 
toelachen. 

De Secretaris zal dit met den allereerst in de zaak betrokkenen 
adjunct-Secretaris bespreken , en de voigcnde vergaderiiig daarop 
tern gko men. 

Voor verkochte boeken is ontvangen f 47.50 » welk bedrag 
aan den Fenningmeester is afgedragen. 

De bibliotheek ontving ges cheuken van de HH. prof. 
A. ('abaton, prof. dr. R. Brandstetter , dr. J. Groneman , J. E. 
Jasper, G. F. Kouffaer en H. Zondervan. 

Aan de schenkcrs is bereids dank betuigd, 

Xotificatie. 

De vergadcring wordt gesloten. 


B E S 'Y V V R S V E R G A DERI X G 
VAX 20 April 1912. 


Aanwczig de HH. Jii\ nboll, Jonker , Carj>entier Alting, 
Spex'er, Roiififaer, Kleintjes, Bakhuizen van den Brink 
(Fenningmeester) en Kielstra (Secretaris); de anderc be- 
st iiursleden Zf)nden bericht van verb indering. 

Bij abvezigheid van den \5-K.)rzitter en den Onder-voorzitter 
ncemt de heer Speyer, ingevolge art. 3 van het Huishoudelijk 
Reglement, het presidium op zich. 

De notiilen der algemeene- en der bestuursvergadering van 
10 Maart jl. worden gelczen en — wat die der algemeene ver- 
gadcring betreft voork>opig — gf)edgekeurd. 
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Tot leden-donateurs worden benoemd de HH. Th. R. Haasmaiin, 
K. J. Staverman en E. Waterman ; tot leden de HH. B. A. 
Dijkman , mr. G, Hijmans , K. H. Korff, J. van Moll, J. M. W. 
Kuyl en L, W. Straatman. 

De leden C. van Coll en D. X. J. Coen Rahder hebben den 
wensch te kennen gegeven , met het einde des jaars het lid- 
maatschap neder te leggen ; de leden mr. E. H. Bergsma, A. H. 
Hoekwater, dr. J. C. van Ronkel, H. Th. J. Uytterbroeck en 
H. Ph. Th. Wdtkamp /.on den bericht van vcranderd ad res. 

Xotificatie. 

De Secretaris leest den brief van den directeur der Xeder- 
landsche Boek- en Steendrukkerij voorheen H. L. Smits IS Maart jk 
waarin overeenkomstig de in de vorige vergadering genomen 
beslissing wordt bericht op welke voorwaarden de \"ennootschap 
voortaan den druk der Bijdragcn wil bezorgen. 

r)c vergadering machtigt den Secretaris, den directeur te be- 
richten dat tegen die voor\vaarden geene bedenking bestaat. 

De Secretaris deelt mede , met den adjiinct-Secretaris nader 
te hebben overlegd de mogelijkheid , de Iceszaal — zij het voor- 
loopig bij wijze van proef — gedurendc ecn paar avonden per 
week open te stellen. 

De lezers ziillen dan alleen kunnen beschikken over de in die 
Iceszaal aanwezige werken , daar de bibliotheeklocalen ’s avonds 
niet verlicht zijn en het dus niet doenlijk is hieriii icts te zoeken. 
Men zal dus , een in die localen aanwezig werk willende raad- 
plegen, dit vooraf moeten mededeelen. 

Onder deze vuorwaarde zou de Iceszaal bv. Dinsdags en 
Douderdagavond van 8 tot in uur genpend kunnen zijn; men 
zou dan den amanuensis eene vergoeding ad fl. — per avond 
dienen toe te kennen. 

Xa overleg wordt besloten , in het a.s. Wintersei/oen op de 
aangewezcn wijze een [woef te nemen ; alzr>o van 1 October 
1^12 tot nader te bepalen tijdstip, in vcrband met het gcbruik 
dat van de gelegenheid om de lecszaal des avonds te bezoeken 
zal blijken gemaakt te worden. 

Door clen hcer H. Sundermann II, te Barmen, is de vraag 
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gesteld of zijne taalkiindige studien betreffende het dialect der 
Olou Maanjan ^ wellicht in de Bijdragen zouden kunnen worden 
opgenomen, 

Eesloteii wordt. te antwoorden dat daartegen geen bezwaar 
bestaat wanneer het stuk voor de plaatsing geschikt blijkt. 

Van den heer J. A. Loeber Jn te Elberfeld is, ter plaatsing 
in de Bijdragen, ontvangen een opstel over Indonesisch bamboe- 
ornament, met afbeeldingen. 

In handen van de heeren Ju\'nbolI en Rouffaer, 

De Sec re tar is deelt mede dat thans van den heer Roosegaarde 
Risschop ontvangen zijn drie doozen , bevattende den berede- 
neerden catalogus der stukken , voor onze Indische geschiedenis 
van 1818 — 30 van belang, aanwezig in het India Office te Londen. 
Daarbij is gevoegd een vierde doos , bevattende een half afge- 
werkten klapper op dien catalogus. 

De Secretaris hcrinnert den loop der zaak. 

\^an 1805 — 08 verleende de Regeering eene jaarlijksche sub- 
sidie van f 1500. — voor dc kosten van historische onderzoekingen 
in het India Office , op haar wenseh aangevangen met de periode 
1818 — 30. In verband met den toestand der Indische gekb 
middelen \rerd dat subsidie ingetrokken , en het onderzoek w^erd 
gedurende het jaar 1809 door het Instituiit bekostigd , totdat 
het over gen(')emde periode was beeindigd ; doch toen moest, 
om financieele redenen > het work worden gestaakt. Te vergeefs 
werd er bij de Regeering op aangedrongen , nog eene jaarlijksche 
subsidie te geven voor het aansluitend onderzoek over de jaren 
1705 — 1818, dat waarschijnlijk veel zou leeren betreffende de 
Rritsche overheersching ()[j \'erschillende eilanden. 

De door den heer Roosegaarde Risschop gevolgde werkwijzc 
was, op grond der in den eersten tijd verkregen ervaring, vast- 
gesteld na overleg met den Algemeenen Rijksarchivaris. De 
thans ontvangen lijsten van al wat (over genoemde periode) voor 
onze Indische geschiedenis belang heeft, zijn daarvan het gevolg, 

De weigering van den ^linister van Kolonien om den arbeid 
te doen ^'erv()Igen , had het door ons gevreesde gevolg: de be- 
langelooze ijver waarmede de heer Risschop werkte verflauwde, 
en toen zijn eigen werkzaamheden meer en meer in omvang 
toeiKimen kwam het archiefonderzoek op den achtergrond, De 
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thans van den heer Bisschop ontvangen stukken waren reeds 
12 jaar geleden gereed; het voornemen van den heer Bisschop 
was daarbij een beredeneerd vers lag te voegen waaruit de waarde 
van het geleverde zou blijken , maar het is er niet van gekomen, 
de tijd en wellicht ook de lust hebben hem ten slotte ontbroken. 

Volgens de indertijd getroffen regelingen zullen de vruchten 
van des heeren Bisschop’ s toewijding nu moeten worden over- 
gebracht in het Rijksarchief , maar het is ongetwijfeld te be- 
treuren dat nu , ook door het achterwege blijven van bedoeld 
verslag, de aandacht minder op zijn arbeid zal worden gevestigd. 

Na bespreking wordt besloten , dr. Colenbrander uit te noodigen 
van dien arbeid kennis te nemen en daarvan, liefst voor de 
Bijdragen ^ een overzicht te geven. 

Thans wordt nader behandeld het in de vorige vergadering 
besproken denkbeeld van donateurs die f 1000 in eens storten. 

De Secretaris zegt dat hij reeds van een zestal personen in 
zijne omgeving de toezegging heeft om, wanneer het blijkt dat 
het plan in eenigszins riiimen kring symjjathie vindt, in den 
bedoelden zin als donateur op te treden. 

Na bespreking wordt besloten dat de bestuursleden zich nu 
eerst tot personal zullen wen den ; later zou dan de steun van 
vennootschappen en Indische ondcrnemingen kunnen worden 
ingeroepen. 

De Secretaris merkt op dat het wenschelijk zal zijn — zonder 
deswege thans eenige toezegging te doen — alle Instituuts- 
uitgaven , zooals de tot dus ver verschenen plaatwerken , de 
thans voorgenomen uitgaaf van de monografie der Boro Boedoer 
enz. , voor zocjver de voorraad strekt , aan de hier bedoelde 
categoric van donateurs gratis toe te zenden. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

De w^^. Voorzitter meent dat thans, nu de heer van Erp in 
het vaderland is aangekomen , de tijd is aangebroken dat van 
wege het Instituut over de uitgaaf van evenbedoelde Boro 
Boedoer-monografie in overleg wordt getreden met de Comniissie 
van Bijstand. 

De Secretaris zal daartoe het noodige verrichten. 


De Bibliotheek ontving geschenken van de HH. dr. J. Grone- 
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man, D. A. Hoover, Edw. Jacobson, dr. E. B. Kielstra, G. P. 
Rouffaer, prof. mr. C. van Vollenhoven en J. W. IJzerman ; dc 
foto-verzameling werd verrijkt met geschenken van de HH. J. 
R. Couperus en F. A. T. Blom , de handschriften-verzameling 
met een Bataksch geschrift, afgestaan door den heer D. A. 
Hoover. 

Voor een en aiider is reeds namens het bestuur dank betuigd, 
De vergadering wordt gesloten. 


K S T U H R S E R G A D E R I X G 
VAX 18 Mei H)12. 


Aanwe/.ig alle besliuindedcn bchalve de HH. van 
])eventer, Rouffaer en ?^Iartin , die bcricht \'an vcrhiiifle- 
ring zondcn. 

J )c nntulcn cicr vergadering van 2n A[)ril 1012 wordcn ge~ 
lezen en goedgekeiird. 

Tot leden-rlonatcLirs \\'f>rden benr)eLnd de Icden Th. F. A. 
Delprat en tnr. A, J. Immink ; tnt gewonc leden , de heercn 
\\\ y. (j. Dera en S. J. \\\ van Buuren. 

r)e licer (). heeft berieht, met ult’ 1012 zijn lidmaat- 

schap te widen doen eindigen ; rle leden J. G. Danimerboer , 
H. (k Xedcrburgh, J. A. Royer, G. \V. F. de Vos en C. W. 
Weys zonden opgaaf van veranderd adres. 

\ an dr. H. 1. C olenbrander is d.d. 2o April j.l. bcricht ont- 
vangen dat hij gaarne bereid is, zoodra zijne andere wcrkzaam- 
bicde?! ZLilks veroorlovcn , aaii den arbeid van mr. \V. Roosegaarde 
Bi^'.cbop zijne aandadit tc uijden. 

\ an den \of)rzitter dcr (\)rnmis^ie van Bijstand is bcricht 
ontvangen flat zijncrzijds nog niets van den heer van Erp is 
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vernomen , vermoedelijk in verb and met diens gezondheids- 
toestand; intusschen is het de bedoeling dat de uitgaaf der 
Boro Boedoer-monografie zoodra mogelijk zal worden ter hand 
genomen. 

Notificatie. 

Door den heer Jinmboll \vordt , ook naniens den heer Rouffaer, 
geadviseerd tot opneming, in de Bijdragcn , van het opstel van 
den heer Loeber over : Indonesisch bamboe-ornament. 

Dienoverecnkoinstig wordt besloten. 

Ter plaatsing, zoo mogelijk, in de Bijdragcn zijn ontvangen : 

a. een opstel van dr. J. de Hullu over: ziekten en dokters 
op de schepen der O.-I. Compagnie. 

In handen van de HH. Klcintjes en Kielstra. 

Ik een opstel van den heer P. H. van der Kemp over: de 
Java-ropijen in 1816 en T7. 

In handen van de HH. Bakhuizen van den Brink en Car- 
i:)entier Alting. 

Van het correspcmdeerend lid \V. H. Sundermann is d.d. 10 
April j.L bericht ontvangen dat zijne in 1892 uitgegeven Kurz- 
gefasste Xiassische Gramniatik nagenoeg uitverkocht is ; in 
verband daarmede stelt hij de vraag of de uitgaaf van een geheel 
lierzienen en omgewerkten tweeden druk op den weg van het 
Instituiit zou kunnen liggen. 

Overeenkomstig het van professf^r van (3phuysen ingewonnen 
advies wordt besloten te antwoorden dat alles wat aan het 
Institimt ter publicatie wordt aangeboden , door twee bestuurs- 
leden wordt beoordeeld ; wanneer de beoordccling van des heeren 
Sundermann's werk guustig is, zal het bcstuur gaarnc de uitgaaf 
daarvan op zich nemen. 

Dc penningmeester dcelt mede, dat de leden mr. C. Tb. F. 
Thurkow, H. C. Rehbock cn J. Dinger hem ieder f lUUd hebben 
ter hand gesteld als hunne bijdrage bij benocming tot donateurs 
voor het leven . 

De Secretaris zegt dat hij tot heden bovendien nog toezeg- 
gingen heeft tot een bedrag van fldJMId, waamnder echter 
een — f luOO van het lid S. van den Bergh — waarover ecrst 
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beschikt kan worden wanneer daarmede de f 50. 000 worden bereikt. 

Hij meent dat — al kan men wel venvachten dat het thans 
bereikte cijfer van f 18.000 nog zal klimmen — thans het 
oogenblik is gekomen om ook de met de kolonien in betrekking 
staande vennootschappen uit te noodigen, als donatrices op te 
treden. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Volgens mededeeling van de heeren van Vollenhoven , Bak- 
huizen van den Brink en Kielstra hebben de heeren mr. \V. 
Suermondt (f 250) , Abram Muller (f 100), J. A. van Delden 
(f 100), en J. L. Gunning (f 100) zich bereid verklaard de achter 
hunne namen gestelde bedragen aan het ''^bibliotheekfonds v' te 
schenken ; de bijdrage van den heer van Delden is bereids 
ontvangen. 

De vergadering neemt van deze mededeeling met erkentelijk- 
heid ken n is en is van of)rdeel dat tegen de aanvaarding van 
dergelijke schenkingen geen bezwaar bestaat, mits den schenkers 
duidelijk zij dat hun daarvoor geenerlei rechten worden toegekend. 

Xu het blijkt, dat het plan tot vorming van eene categorie 
van donateurs voor het leven ' tot uitvoering komt , stelt de 
Secretaris voor , al dadelijk in beginsel aan te nemen dat de 
aldus verkregen gel den zullen gestort v*orden in een bibliothcek- 
fonds , waarvan de renten , voor zoover noodig, zullen dienen 
om de uitgaven ten behoeve der bibhotheek te helpen dragen ; 
en dat het kapitaal van dat fends onaangetast zal blijven, tenzij 
de Algemeene \ergadering, in het belang der bibliothcek , eene 
afwijking van dien regel noodig acht. 

Dienovereenkf)iTistig wordt besk)ten ; nader zal worden over- 
wogen welke veranderingen het Reglement van het Instituut 
dient te ondergaan, 

\ an de HH. G. P. Rouffaer, J. \V. IJzcrman , Ch. R. Bak- 
huizen van den Brink, \V. van Gelder, IVT. van Geuns , J. J. 
van Helsdingcn, dr. H. P. X. Muller, W. C. Muller, (). A. de 
Munnick en dr. M. \\ . de \ isser zijn vcrschillende geschenken 
\ oor de bibliotheek ontvangen; aan de gevers is bereids namens 
het bestuur dank betuigd. 

Xotiticatie. 

De vergadering wordt gesloten. 
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BEST UURSVERG A DERING 
VAN 15 JUNI 1912. 


Aanwezig de HH. Snouck Hurgronje (Voorzitter) , 
Bakhuizen van den Brink (Penningmeester) , Juynboll , 
Jonker , Rouffaer , Martin , Kleintjes en Kielstra (Secretaris); 
de overige bestuursleden zonden bericht van verhin- 
dering. 

De notulen der vergadering van 18 Mei 1912 worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. E. H. 
Crone , F. M. Dekker , P. van Duyn , P. van Geelen , K. F. 
Harting , F. R. Monteiro en D. Radersma. 

De heer F. E. Spirlet gaf kennis , met het einde des jaars 
zijn lidmaatschap te willen doen eindigen. 

De leden J. van Hecht Muntingh Napjiis, mr. C. Heyman , 
Jhr. L. P. D. Op ten Xoort en A. F. Velders zonden opgaaf 
van veranderd adres. 

Notificatie. 

Op voorstel van den Secretaris wordt de prijs van den 
Adatrechtbundel V bepaald op f 4 per exemplaar. 

Van den heer H. Sundermann II te Barmen is eene v'erhan- 
deling ontvangen over het dialect der Olou Manjaan-dajaks. 
Op voorstel van het lid Jonker wordt tot de opneming in de 
Bijdragen besloten. 


Overeenkomstig het advies van de HH. Kleintjes en Kielstra 
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wordt hetzelfde besluit gen omen ten aanzien van het in cle 
vorige vergadering ter tafel gebracht opstel van dr. de Hullu ; 
overeenkomstig het verslag der HH. Bakhuizen van den Brink 
en Carpentier Alting zal de verhandeling van den heer van der 
Kemp, over de Javaroepijen van 1816 — 17, made in de Bijdragcn 
eene plaats vinden. 

De Voorzitter en de heer Rouffaer brengeu de vraag ter 
sprake , in hoever lets vanwege het Instituut zoude kunnen 
worden gedaan om den oud-Hoogleeraar Kern , die zoovele jaren 
als bestuurslid en Voorzitter aan onze instelling zeer belangrijke 
diensten bewees , op zijn 80'" verjaardag (6 April 1913) te 
hul digen. 

In de eer^te plaats komt , mcenen zij , doorvoor in aanmer- 
king de iiitgaaf van de verspreide geschriften van den heer 
Kern , xoov zoover deze ze een herdruk waardig keiirt; het 
nazien der drukproeven zouden de HH. Spe}^er (Sanskrit) , 
Ju\niboll ({.)ud-javaansch) en Rouffaer op zich nemen. 

Xa bespr eking v'ordt besloten , deze uitgaaf vanwege het 
Instituut te doen geschieden ; liet ecrste deal zal , zoo mogelijk, 
v()dr of op genoemden datum moeten verschijnen De heer 
Rouffaer zal, met bijstand van den adjunct-Secretaris , de in 
1903 gemaakte lijst der bedoelde geschriften aanvullen en dan 
met prof. Kern overleg plegen. 

De Secretaris stelt den penningmeester f 1000 ter hand, door 
hem ontvangen van INIevrouw (\ A. RoseAIolewater, als bijdrage 
tot ben<.)eming tot donatrice voor het leven , benevens f 25, 
ten behoeve van het te stichten bibliotheekfonds hem toege- 
zonden door den heer D. J. baron IMackay van Ophemert , 
lord Rea\'. 

Hij deelt mode dat verdere toezeggingen voor bijdragen aan 
dat fond^,, tot de achter hunne namen vermelde bedragen , zijn 
ontvangen van de leden mr. B. R. \V. A. baron Sloet van 
Hagensdorp (f 250) , J. Th. Gerlings (f 200) en \V. Rooseboom 
(f200). 

Aan giften in eons, van minstcns f 1000 , zijn thans toezeg- 
gingen ontvangen tot een bcdrag van f 21000, behalve de in 
de vorige vergadering \ ermelde , vo(Wwaardelijke toezegging van 
den heer S. van den Bergh. 

Het bibliotheekfonds zal dus thans in het leven kunnen 
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treclen met een kapitaal van f 22.250 ; vermoedelijk zal dit bedrag 
in de eerste maanden nog klimmen , en later gaandeweg aan- 
groeien door het toetreden van nieiuve donateurs en door de 
te kweeken rente voor zoover die nog niet dadelijk noodig is. 
De Secretaris stelt diis voor, de personen die zich bereid ver- 
klaarden als donateurs op te treden , thans daartoe te benoemen 
en him te verzoeken , hunne donatie zoo mogelijk in den loop 
dezes jaars beschikbaar te stellen. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Tot ''donateurs voor het leven.^ worden benoemd : 

de leden-donateurs J. T. Cremer, H. C, Rehbock, jhr. C. H. 
A. van der Wijck, J. \V. IJzerman en de Semarang'Joana- 
stoointram maatschappij ; de leden : V. C. Coster van Voorhout, 
J, Dinger, jhr. P. Hartsen , mr. J. E. Henn}’, H. C. van den 

Honert, dr. E. B. Kielstra , A. (k Kroller, H. E. Levert, jhr. 

H. Loudon , prof. dr. C. Snouck Hurgronje , mr. C. T. F. 

Thurkow en J. G. C. A. de Vogel; mevrouw de wed. mr. X. G. 

Pierson-Waller , mevrouw de wed. C. A. RoseAIolewater en de 
landbouwmaatschappij Ban tool te ’s-Gravenhage. 

Voor de Bibliotheek zijn geschenken ontvangen van ; 

het eerelid prof. dr. H. Kern: History of Bengali language 
and literature, by I5ineth Chandra Sen,, Calcutta 1911, en The 
archaeological surve\' of Mayurabhanja , vol, I, b) Xagendranath 
Vasu, Calcutta 1911; 

den heer S. P. L. THonore Xaber : Zeemanshandboek, 2^ dr., 
\sTir. 1910, 2 dl. , en Op expeditie met de Franschen, Reis- 
herinneringen , ’s-(}r. 1910; 

het lid J. J. Me}'er, Congrcs de I’Afric^ue orientale, tenu a 
Paris, Oct. FBI. Compte rendu des travaux, public par Ch. Depince. 
Paris 1912; 

verder van de HH. J. H. de Buss\', F. Fokkens, Ch. A. 
Heyligen'5, J. L. Jasper, dr. E. B, Kielstra, G. P. Rouffaer, 
J. F. Snelleman , en van de directie der cultuurmaatschappij 
Pondok Gedeh. 

Aan de schenkers werd bereids dank betuigd. 


De vergadering W(^rdt gesloten. 
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B E S T U U R S V E R G A D E R I X G 
VAX 21 September 1912. 


Aanwezig alle bestiuirsleden , behalve de heeren van 
Deventer en Rouffaer, die bericht van verhindering zonden. 

De notulen der vers^adering van 15 Juni 1912 worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Tot ^ donateurs voor het leven ; worden benoemd het lid- 
donateur C. T. van Deventer en Mevrouw S. van Rosenthal-Ma}’. 

Aangeteekend wordt, dat de Koninklijk Paketvaartmaatschappij 
hare jaarlijksche bijdrage tot f KJd, en de volgende leden-dona- 
teurs die tot f 50 hebben verhoogd : de I.andbouwmaatschappij 
Bangak, de Billitonmaatschappij , de Cultuurmaatschappij der 
X^orstenlanden , de Delimaatschappij , de Delispoorwegmaat- 
schappij , de Handelsvereeniging Amsterdam , de Intern. Crediet- 
en Handelsvereeniging Rotterdam, de Ned. Handelmaatschappij , 
de Xed.-Indische Landbouwmaatschappij en de heerW. Roosebooin. 

Tot leden-donateurs worden benoemd : 

met eene jaarlijksche bijdrage van f 250, de Maatschappij tot 
exploitatie der suikerfabrieken Sentanen lor , Brangkal en Dinoyo ; 

met eene jaarlijksche bijdrage van flOO, de Cultuurmaat- 
schappij Bogokidoel ; 

met eene jaarlijksche bijdrage van f 50 , de Amsterdam Deli 
Compagnie, de Ciiltuurmaatschappijen Gempol Krap, Kaliwoengoe 
Plantaran , Ketanen , Langsee , Petjangaan , en Tangoenan ; de 
Deli Batavia maatschappij , de J a vase he Bosch exploitatie maat- 
schappij , de Javasche Cultuurmaatschappij, de Maatschappij tot 
exploitatie der landen , nagelaten door mr. \\\ A. Baron Baud, 
de Maatschappij tot exploitatie der suikerfabrieken Kremboong 
en Toelangan, de Xed.-Indische Handelsbank, de Xed.-Indische 
Houtaankap maatschappij , de Singkeptin maatschappij ; 

met eene jaarlijksche bijdrage van f 2o , de Cultuurmaatschappij 
W'atoetoelis Poppuh. 

De Secretaris deelt mede , alsnog ten behoeve van het biblio- 
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theekfonds toezeggingen te hebben ontvangen van giften: f 1000 
van de gezamenlijke cultuurmaatschappijen onder beheer van 
Jhr. H. L. van der Wijck en f 200 van het lid C. E. van Kesteren. 

Hij merkt op dat , wanneer alle toegezegde donation ontvangen 
zijn , het bibliotheekfonds f 25425 bezit, terwijl de jaarlijksche 
bijdragen van donateurs van f 630 geklommen zijn tot f2150. 
In verband met de onvermijdelijke uitgaven welke in de toe- 
komst te wachten zijn is de toekomst der '<Koloniale Bibliotheek» 
nog wel niet geheel verzekerd , maar men is dit doel toch 
reeds belangrijk genaderd : hij hoopt zeer dat nog verder per- 
sonen zullen gevonden worden die, door als donateurs voor 
het leven toe te treden , het noodige stamkapitaal helpen bijeen- 
brengen. 

Tot leden van het Instituut worden benoemd de heeren mr. O. 
Iken, J. D. Hunger, W. F. J. Kroon, V. Obdeyn, J. H. Poelman, 
P. J. H. S meets en L. F. van Ravenswaa}'. 

Aangeteekend wordt dat de R. K. pas tone te Men ado , mej. 
dr. H. C. H. Moquette en mr. \V. F. Haase met het einde des 
jaars him lidmaatschap wenschen te doen eindigen ; 

dat door het Departement van Kolonien dd. 25 Juni jl. Afd. 
A* n® 44 honderd ex. van Adatrechtbundel V zijn aangevraagd ; 
hieraan is voldaan, de reken ing is den 2S" Juni ingediend en 
den 20" Augustus met een bevelschrift ad f 400 op den Rijks- 
betaalmeester afgedaan ; 

dat verder nog ontvangen en aan den penningmeester afge- 
dragen is f 14 voor contributien en f 39.75 voor verkochte boeken ; 

dat de leden dr. J. H. J. van Barmen ’t Loo , J. van Hecht 
Muntingh Xapjus , dr. H. F. C. ten Kate , C. E. J. Me\'ll , 
dr. Hendrik P. X. Muller, mr. F". D. E. van Ossenbruggen , 
P. X. L. de Bruyn Prince, mr. A. H. L. Utermark en \V. G. 
van W'ettum opgaaf zonden van veranderd adres. 

Door dr. J. Warneck te Barmen is het verzoek gedaan , van 
de Dajaksche Fabelen en vertell ingen , voorkomende in deel h6 
bl. 169 en vlg. der Bijdragen , eenige met vermelding van de 
broil te mogen overnemen in het bijblad van het Allgeffieine 
M is s ions Zeitschrift, 

(ieene bedenking. 

Dl. 07 
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Van den heer dr. H. T. Colenbrander is ontvangen een 
schrljven d.d. 3 Jiili jl. , waarbij deze , voldoende aan eene uit- 
noodtging van het Instituutsbestuur, zijn ad vies geeft omtrent 
eene eventueele publicatie der van mr. \V. Roosegaarde BLsschop 
ontvangen lijsten (zie notulen derBestiuirsvergadering van April jl.), 
benevens eene beoordeeling van den geleverden arbeid. 

Xaar aanleiding daarvan wordt besloten : 

a. niet over te gaan tot bedoelde publicatie,, 

b. f loO beschikbaar te stellen voor hot doen vervaardigen 
van een naam- en zaakregister op de lijsten. 

c. na voltooiing der registers alle stukken aan te bieden aan 
het Rijksarchief. 

Den heer Colenbrander , wiens schrijven als bijlage aan de 
notulen zal w'orden gehecht , zal dank worden betiiigd voor de 
wehvillendheid waarmede hi] aan het verzoek van het bestiiur 
voldeed. 

\^an dr. J. de Hullu zijn , ter plaatsing in de Bijdragcn , ont- 
vangen drie stukken , handelende over de amu semen ten , de 
voeding en de haiulhaving \'an orde en tucht op de Compagnies- 
schepen. 

In handen van de HH. Kleintjes en Kielstra. 

\^an denzelfden , tot het zelfde doel , een officieel verslag over 
den algemeenen toestand van Curasao in 1(S17. 

In handen \’an de HH. van Vullcnhoven en Martin. 

\ an dr. H. F. C. ten Kate, met dezelfde bestemining , eene 
verhandeling met illustratie, over Schilders-teekenaars in Ned. (). 
en \V. Indie, en luin beteekenis voor de land- en volkenkunde •. 

In handen van de HH. Ju}mboIl en Kielstra. 

\ an dr. X. J. Krom voor de Bijdragoi ontvangen een op- 
stel , met atbeelding \'an een Javaan^ch brons van Hax'agriva. 

Op advies van den \hx)rzitter en den heer Spe\'er wordt tot 
de plaatsing besloten. 

Xamens den heer RouflFaer biedt de heer Spe\'er, voor de 
\ ei zameling \an het Instituut, ten geschenke aan eene ver- 
zameling lotos, hootdzakelijk wan Minangkabausche inscripties. 
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Den heer RoufFaer zal hiervoor de dank van het bestuur 
Worden aangeboden , terwijl een lijst der afbeeldingen als bijlage 
aan de notulen zal worden toegevoegd. 

De Secretaris meent dat het bestuur niet langer mag uit- 
stellen , regelingen te treffen waardoor aan den adjunct-secretaris 
op gevorderden leeftijd , en ook bij diens vooroverlijden aan 
zijne weduwe een matig pensioen wordt verzekerd , en , in het 
algemeen , ook voor den vervolge voor de toekomst van nader 
aan het Instituut te verbinden personeel wordt gezorgd. 

Hij stelt derhalve voor, van de gelden waarover het Instituut 
de vrije beschikking heeft, een bedrag van f 10.000 te bestemmen 
voor een pensioen- en ondersteiiningsfonds \'an het personeel ; 
de dan overblijvende gelden zouden kunnen Avorden gestort 
in een bomefonds , dat tevens als bedrijfskapitaal kan worden 
benut. 

De bijdragen , door donateurs , hetzij in eens, hetzij jaarlijks 
gegeven , zijn gevraagd ten bate van het bibliotJieekfonds , dat 
verder zal kunnen worden gestijfd door de bijdragen van het 
Indisch Genootschap en uit de gewone inkomsten van het 
Instituut. 

Het zal dus in het belang van eene richtige administratie 
zijn, voortaan afzonderlijke rekeningen aan te houden van: 

a. een pensioen- en ondersteiiningsfonds , 

b. een bomofonds , tevens dienende als bedrijfskapitaal en 

c. een bibliotJieekfonds. 

Wellicht zal het later nog wenschelijk blijken , nog een 
bijzondere rekening te openen voor een boekenfonds , betreffende 
de ontvangsten en uitgaven der vanwege het Instituut uitgegeven 
werken ; voorloopig schijnt dit onnoodig. Maar om het personeel 
de toekomst te waarborgen , en den donateurs de zekerheid te 
geven dat hunne bijdragen alieen voor de boekerij worden 
aangewend , schijnt de organisatie van de fondsen a en e , 
waaruit van zelf die van b volgt , bepaald noodig. 

Bij de bespreki ng van deze denkbeelden blijkt dat de vergadering 
ze sympathiek ges temd is. Dc Penningmeester meent dat het 
wenschelijk is de beslissing uit te stellen tot het einde des 
jaars, wat de Secretaris betwist omdat eene eenvoudige admi- 
nistratieve regeling in het totaal der ontvangsten en uitgaven 
niets verandert. 
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Besloten wordt, dat de Penningmeester de zaak nader zal 
ovenvegen en in de volgende bestuursvergadering advies zal 
uitbrengen, en dat de Secretaris zal nagaan in hoever aan de 
a. s. algemeene vergadering voorstellen zullen inoeten warden 
gedaan tot reglementswijziging. 

Van de HH. P. A. F. Blom , J. R. Couperus , dr. J. Groneman, 
prof. dr. H. G. Jonker, dr. E. B. Kielstra, prof. dr. Naber, 
S. P. PHonore Naber, dr. H. ten Oever, dr. D. A. Rinkes en 
H. J. G. Walbeehm werden geschenken voor de bibliotheek 
ontvangen. 

Aan de schenkers is , voor zoover noodig , dank betnigd. 

De vergadering wordt gesloten. 


Bijla(;e a. 


’s-Gra\ t:xha(;e, 3 Juli 1912. 

Aan het Bestuur van het Kon. Instituut voor de 
Taal- , Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indie. 

Mijne Hccrcn. 

Bij schrijven van 22 April j.l. , werd door L'wen Secretaris 
mijne aandacht gevestigd op de lijsten van archiefstukken in 
het India Office te Londen, van belang voor de Nederlandsch- 
Indische geschiedenis van ISIS — 1S30, indertijd in opdracht 
van het Koninklijk Instituut voor de Taal-, Land- en Volken- 
kunde van Nederlandsch-Indie en met subsidie van het Depar- 
tement van Kolonien door den heer Mr. \V. Roosegaarde 
Bisschop te Londen vervaardigd , en die in April 1912 door 
het Instituut werden ontvangen. ^lij w^erd bij het genoemde 
schrijven advies gevraagd omtrent eene eventueele publicatie 
dier lijsten , en tevens eene in de Bijdragtii van het Instituut 
te plaatsen beoordeeling van de waarde van den geleverden 
arbeid. 

Omtrent dit werk , waartoe in Juni 1S95 aan Mr, Bisschop 
de eerste opdracht werd verstrekt , is tweeinaal door hem rapport 
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aan U uitgebracht, en wel onder dagteekening eerst van Dec. 
1896 en verv'olgens van Feb. 1900. Deze rapporten zijn gedrukt 
in de deelen 47 en 51 Uwer Bijdragen, 

Uit die rapporten blijkt omtrent den opzet en gang van bet 
werk het volgende. 

In Juni 1895 werd aan Mr. Bisschop door U opgedragen 
^ een onderzoek in te stellen naar de voor de Nederlandsch- 
Indische geschiedenis belangrijke stukken in het archief van het 
India Office te Londen , en het doen vervaardigen van copieen 
van die documenten , welke niet reeds in druk mochten zijn 
verschenen , of reeds aanwezig zijn in de archieven van Neder- 
land. Het onderzoek diende te loopen over de jaren 1595 — 1830 .. 

Doel der onderneming schijnt dus aanvankelijk te zijn geweest 
het verkrijgen van afschriften van in Nederland niet voorhanden 
stvikken. De gegeven opdracht was dus niet wel uit te voeren 
zonder nauwkeurige kennis der Nederiandsche koloniale archieven 
over de geheele genoemde peri ode. 

M**. Bisschop ving zijn onderzoek aan in Juli 1895 en zette 
het, met een onderbreking in Oct. — Nov. 1895, tot op liet 
einde van Maart 1896 onafgebroken voort. Als uitkomst van 
dat onderzoek werden bij het bovengenoemd rapport van Dec. 
1<896 aan U aangeboden : 1". cen korte beschrijving der samen- 
^tellende bestanddeelen van het archief van het India Office te 
Londen; 2'\ een kort verslag van de verrichte werkzaamhedcn. 

Naar gezegd, stond bij de aanvankelijke opdracht het doen 
vervaardigen van copieen op den voorgrond. 5F. Bisschop begon 
nu met lijsten aan te leggen v'an de stukken die voor de 
Xcderlandsch-Indische geschiedenis van belang konden zijn , 
opdat v'er\x:>Igens zou kunnen worden bepaald , welke van die 
stukken zouden verdienen te worden afgeschrev’en. Hij besloot, 
aanv^ankelijk als proef een klein gedeelte van het archief van 
het India Office op deze wijze te behandelen , en koos daartoe 
(mede op wensch van het Nederiandsche Departement van 
Kolonien , dat tot de kosten der onderneming bijdroeg) een 
gedeelte behoorende tot de laatste jaren der geheele te be- 
werken periode , n.l. de Straits Settlements Records ov'er do 
jaren 1820 — 1830 en een gedeelte der Bengal Records ov'er 
dezelfde jaren. In Maart 1896 waren op deze wijze v an de ruim 
2)5.000 boekdeelen , waaruit het archief van het India Office 
bestaat, een 725-tal onderzocht. Tevens werd een aanvang ge- 



XLI\* 


UESTUURSVERGADERIXC;. 


maakt met het cloen copieeren van stukken, doch dit werk 
ward door AP. Bisschop spoedig gestaakt, op grond der over- 
weging, •' dat eigenlijk niemand in Nederland nauwkeurig weet, 
welke stukken over de periode 1813 — 1830 zich in Nederland 
zelf bevinden. \\\\ men niet in noodeloos copieeren vervallen , 
dan dient van beide zijden bekend te zijn wat in de verschillende 
archieven aanwezig is. Om dit van Engelsche zijde te weten te 
komen , werd begonnen met het aanleggen van genoemde 

Hjsten Aldus komt het belang van het maken van copiecn 

op den achtergrond te staan en dringt zich de belangrijkheid 
van volledige en uitvoerige lijsten geheel op den voorgrond^. 

1\P. Bisschop besloot zijn verslag met eenige beschouwingen 
omtrent het geschiedkundig belang der door hem behandelde 
periode 1820 — 1830 en de feiten en hguren die bij de lezing 
der stukken in het bijzonder zijne aandacht hadden getrokken. 

I)e van AP. Bisschop ontvangen proefhjsten werden door LNv 
bcstuur bij schrijven van 22 Febr. 1807 toegezonden aan den 
toenmaligen Algemeenen Rijksarchivaris met verzoek van mede- 
deeling zijner ziensw ijze omtrent de door i\P. Bisschop gevolgde 
\N ijze van behandeling in het algemeen, en in het] bijzonder van 
aanwijzing der stukken, waarvan naar zijn (des Rijksarchivaris) 
inzien cojjiecn zouden behooren te w'orden geiK^men. 

Bij schrijven van lo Mei 180/ antwoordde de Algemeene 
Rijksarchivaris , dat I'let hem niet wel mogelijk was dit laatste 
punt te beantwoorden , aangezien de Nederlandsche koloniale 
archie\en over 1820 — 183<J nf>g niet naar het Rijksarchief waren 
o\ ergebracht , zoodat een onderzoek op het Departement van 
Kolonien aan de beantwoording dier vraag vooraf behoorde te 
gaan . 0\crigens vereenigde de Algemeene Rijksarchivaris zich 
geheel met de reeds door i\P. Bisschop voorgedragen meening, 
dat vooralsnog de vervaarrliging van lijsten op den voorgrond 
diende te staan. In overeenstemming met dit advies werd ^P. 
Bisschop door L verzocht, met de vervaardiging van lijsten 
voort te gaan op den \oet waan^j hij begonnen was, en zich 
vo«)ralsnf)g tot deze vervaardiging van lijsten te be[)alen. 

ler uitvoering dezer nieuwc, in zoo aanmerkelijke mate ge- 
wijzigde opdracht is mr, Bisschop tot het einde van Sept. 1890 
werkzaam geweest. Hij was er toen in geslaagd , het onderzoek 
18]8_1830 geheel ten einde te brengen. Van 
fie v)o3_ tolio deelen die de do()r hem ter behandeling uitge- 
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kozen gedeelten van het archief van het India Office bevatten , 
waren er 2154 door hem nagegaan ; het voorbijgaan der 1178 
overige, alsmede de beperking van het onderzoek tot bepaalde 
gedeelten van het archief (zoodat de archieven der president- 
schappen Madras en Bombay buiten beschoinving bleven) , 
worden door mr. Bisschop bij zijn rapport van Febr. 1900 
voldoende verklaard. 

Intusschen was door den heer P, H. van der Kemp een niet 
onverdeeld guns tig oordeel uitgesproken over de waarde der 
kleine verzameling copieeii , door mr. Bisschop ingevolge zijne 
oorspronkelijke opdracht aanvankelijk aangelegd. ^'Altijd, ■ schreef 
de heer van der Kemp op bl. 342 van het 47'^'^'^ deel Uwer 
Bijdragcn , 'mltijd voor zoover ik er nu over kan oordeelcn 
helderen zij zoo bijzonder veel niet op, geven zij niet veel 
nieiiwe gezichtspunten ; zij kleeden echter de ons bekende ge- 
schiedenis, als die betreffende Singapore enz. nader aan, en als 
zoodanig verdienen zij in ieder geval zeer de aandacht. ' 

Het is mij niet bekend of dit oordeel (dat trouwens met een 
voorbehoud begint, en voLstrekt niet in eene eindigt) 

cenigen invloed gehad heeft op het kort daarna genomen besluit 
van Z. Exc. den Minister van Kolonien Cremer, om de subsidie 
tot het werk van Mr. Bisschop in te trekken. Waarschijnlijk is 
dit besluit enkel uit zuinigheidsmotieven te verklaren ; immers 
de waarde van het werk, zooals het door Mr. Bisschop was op- 
gevat en door de nadere instructien van Uw bestuur geregelcl , 
wordt door de opmerking van den lieer van der Kemp niet 
oiimiddellijk geraakt. Mr. Bisschoj:) was de eerste geweest om 
tegen de teleurstelling , die van voortijdig copieeren het gevolg 
nioest zijn , te ^vaarschu^^'en. 

In ieder geval, nu van het Departement geen mcdewerking 
nieer was te verwachten , kon het Instituut de k(vsten eener 
voortzetting van den arbeld niet langer op zich nemen, — zoodat 
deze werd gcstaakt. Er bleef slechts over, de resultaten van 
het tot Sept. 1899 verrichte aan Uw bestuur af te dragen. 

P3erst in 1912 heeft dit plaats gehad. Bij zijn rapport van 
Febr. 190{J kondigde Mr. Bisschop aan, dat hij zijne volledige 
lijsten over 1818 — 1839, in drie doozen verpakt , ter beschikking 
hield van het Instituut; dat naar zijn oordeel evenwel een 
index of klapper op de duizende vcrmelde brieven en memories 
voor het practisch gcbruik daarvan allernoodzakelijksc was; dat 
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met het aanleggen van dien klapper door hem een aanvang 
was gemaakt , doch dat de schrapping van het subsidie hem 
verhinderd had dit werk te voltooien. Later, ' vervolgde hij , 
hoop ik U meer uitvoerig verslag te doen over den inhoud 
van de door mij onderzochte archieven en over het belang, 
dat zij naar mijn oordeel kunnen hebben voor een onpartijdigen 
blik op de gebeurtenissen in den Indischen Archipel gedurende 
de bovenbedoelde periode. Ik hoop dan tegelijkertijd het door 
mij bijeengebrachte materiaal aan U ter hand te stellen. >> 

Van dit meer uitvoerig verslag. is intusschen nimmer ge- 
komen. Onze wakkere landgenoot, op wiens gaven en tijd 
sedert 1900 van zoo velerhande zijde beslag is gelegd , moest 
Lw bestuur bij schrijven van 29 Mei 191 1 berichten , dat ‘^ver- 
anderde levensomstandigheden / hem bij voortduring verhinderden, 
Iiet verslag bij zijne lijsten te voegen , die hij bij dat schrijven 
als ' een beredeneerden catalogus aanduidt. Vervolgens heeft 
in April 1912 de toezending der lijsten (zonder verslag) aan 
L w bestuur plaats gehad. 

Omtrent hare indeeling behoef ik niet in bijzonderheden te 
treden daar deze uit de in deel 51 Bijdrag'efi gepubliceerde 

bijlage \'an liet rapport van Lebr. 1900 voldoende blijkt. Ik 
zal mij dus bepalen tot enkele opmcrkingen omtrent het karakter 
der lijsten. 

Ik ben van oordeel, dat M''. Bisschop dit karakter minder 
juist weergeeft, door van een beredeneerden catalogus. te 
-spreken. Wat aan zijn (')mvangrijk werk ontbreekt, is juist alle 
beredeneering. Immers het bestaat in hoofdzaak slechts uit eene 
in iij^t\orm gebrachte verzameling extracten uit Engelsche ar- 
chiefindice.^. Alleen zoo dikwijls het vermelde archiefstuk een 
dagregister is, waarin uit den aard der zaak voor het meerendeel 
feiten zijn opgeteekend die voor de geschiedenis van Xeder- 
land>ch-Indie geen belang hebben , is niet met de overneming 
eener Engelsche index-aanduiding volstaan , doch worden de 
plaatsen zelve aangewezen die voor den Xederlandschen onder- 
zoeker van gewicht kunnen zijn. Zoo is b.v. gehandeld met de 
Singapore en Malacca Diaries (n"5 XXVI en XXVIII der bijlage 
van genoemd rapport van Eebr. 1900), doch telkens wanneer 
een stuk in zijn geheel van belang kan zijn, wordt eenvoiidig 
de Engelsche index-aanduiding overgenomen , en vindt men 
bladzijden lang opgaven als deze (uit de Bengal 5Iilitary Con- 
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saltations, XI der bijlage) : « Letter from Major J. Craigie, 
officiating secretary to Government, Military Department, Fort 
William , to G. J. Siddons Esq. , Resident at Fort Marlborough, 
transmitting extract of a general Letter from the Court of 
Directors, dated the 16th April 1817, on the subject of the 
fortifications at Fort Marlborough.) ; — of (insgelijks uit n''. XI 
der bijlage) «Letter from C. Stuart Esq., Deputy Adjutant 
General of the Army, at Fort William, to Major). Craigie, 
officiating secretary to Government , Military Department , at 
Fort William , reporting the arrival at Bengal , on the brig 
«Vestal», of a party of the First Battalion 20th Native Infantry, 
composing captain Coombe's escort). Voorbeelden, die ge- 
makkelijk te vertienvoudigen waren, doch waarvan men mij het 
vervolg vermoedelijk zal willen schenken. 

Ik meen wel te kunnen nagaan , hoe Mk Bisschop tot een 
dergelijke wijze van behandeling gekomen is. In zijn verslag 
van 1896 deelt hij omtrent de door hem gevolgde methode het 
volgende mede: «De lijsten zijn ingericht naar het voorbeeld 
van de in het Engelsche archief aanwezige klappers. Het hoofd 
vermeldt de plaats , waar de « Consultations plaats hadden , 
den datum van de maand en het jaar der vergadering. Links 
staat diezelfde datum als hoofd voor de brieven , die dien dag 
ter tafel kwamen , met vermelding daaronder van den datum 
van iederen brief afzonderlijk. Rechts staat de verwijzing naar 
de deelen van het Engelsche archief, waar de brieven te vinden 
zijn. De brieven zelf staan tusschen deze twee ko lorn men ver- 
meld onder de hoofden , die in den klapper vermeld staan. Elke 
brief staat aangegeven met inhoudsopgave , al of niet beknopt , 
naarmate van de belangrijkheid en lengte van het documents. 

Zoo zijn inderdaad de indices van het archief van het India 
Office ingericht ; ik herken ze uit deze beschrijving geheel , 
zooals ze mij voorkwamen , toen ik eenige jaren geleden voor 
een detailonderzoek ten behoeve mijner Gcdcnkstiikkoi die in- 
stelling bezocht. De lijsten van ]\F. Bisschop zijn, dunkt mij, 
niet naar het voorbeeld van die indices ingericht : het zijn 
extracten uit die indices zelf, wier inhoudsvermeldingen , in 
het Engelsch gesteld , letterlijk zijn overgenomen , zoo dikwijls 
daarin een woord werd opgemerkt dat met Nederlandsch-Indh 
sche zaken of met thans tut Nederlandsch-Indie behoorende 
plaatsen in eenige betrekking staat (bij de buven gegcven 
Dl. 67. 
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voorbeelden zijn die woorden Fort Marlborough (Benkoelen) en 
kapitein Coombe, die eene missie naar Atjeh vervulde). Daar 
nil de indices, voor zoover mij daarvan bij mijn kort bezoek 
aan het India Office blijken kon, inderdaad voortreffelijk zijn, 
en ik gaarne aanneem dat M"*. Bisschop ze met de uiterste 
naiiwkeurigheid heeft geexcerpeerd en hem nimmer een woord 
^ waar iets achter ;kan zitten ^ , ontschoten is , is ook zijn werk 
voortreffelijk in zekeren zin , maar die zin is m. i. de ware niet. 
Het komt mij voor, dat hier eene veel te machinale wijze van 
behandeling is gevolgd. Alle mogelijke aanschouwelijkheid ont- 
breekt; het verband met de Xederlandsch-Indische geschiedenis 
blijft in vele gevallen voor ieder, die niet reeds van alle of de 
meeste bijzonderheden eener zaak op de hoogte is, slechts te 
gissen , wordt in ieder geval niet opzettelijk aangetoond. In 
een woord, aan het medegedeelde ontbreekt relief, zooals het 
aan een index mag en moet ontbreken, die een eenvoudig 
geleibriefje even goed heeft te vermelden als een stuk dat eene 
gansche orde van verschijnselen of reeks van gebeurtenissen heeft 
beheerscht , en waarvan de nawerking in wellicht duizend andere 
stukken voelbaar blijft. 

Ik heb voor de werkkracht, aan welke de Instituut dezen 
arbeid dankt , alien eerbied , maar betreur dat zij niet in eene 
andere richting is aangewend. De zorgvuldige bewerking, die 
alien indruk maakt van volledigheid , het welverzorgde uiterlijk, 
verdienen hoogen lof, maar het nut van het geheel komt mij 
voor slechts bescheiden te zijn. Ik meen in dit werk een vitium 
originis te ontdekken , een vitium dus dat niet voor rekening 
van den uitvoerder maar van den opdrachtgever komt. 

Het doel der gansche onderneming was het verkrijgen van 
afschriften uit het archief van het India Office van stukken, 
voor onze koloniale geschiedenis van 1595 tot 1830 van ge- 
wicht, en die in Nederland ontbraken. Ik ben niet zeker of in 
1895 voldoende bevroed is , welk een inderdaad enorme strekking 
een dergelijke opdracht had; hoe zij in den uitvoerder eene 
volledige kennis onderstelde van wat onze eigen koloniale ar- 
chieven tot 1830 toe bevatten , welk een bijna universeelen 
speur- en keurzin hij zou moeten hebben om uit te maken of 
een stuk , ook al stond het vast dat het niet in Nederland 
werd aangetroffen, daarom ook verdiende voor Nederland te 
worden afgeschreven ; over welk een ruimte en zekerheid van 
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middelen men zou moeten beschikken om zulk een gigantisch 
plan goed ten einde te voeren. Zulk een arbeid aan een man 
op te dragen, beteekende van hem te verlangen wat eerst een 
geheele schaar van onderzoekers in eenige menschenleeftijden 
zal vermogen : het Engelsch-Indisch archief voor de Neder- 
landsche koloniale geschiedenis uit te putten. 

Het uitzenden van onderzoekers naar vreemde archieven om 
over den inhoud en het belang dier archieven voor de geschiedenis 
van het uitzendende land te rapporteeren , is padvinderswerk en 
moet behandeld worden als padvinderswerk. De uitgezondene 
moet nooit uit het oog verliezen dat na hem anderen zullen 
komen , en dat hij niet meer dan hun wegbereider is. Natuurlijk 
spreek ik hier van zendingen die ten doel hebben over den 
algemeenen inhoud van een archief in zijne betrekking tot de 
geschiedenis van een ander land te rapporteeren , niet van zen- 
dingen met een bepaald omschreven doel, tot bestudeering van een 
of ander, zij het ruim omschreven, geschiedkundig detail. Een 
onderzoeker van de laatste soort kan trachten aanstonds defini- 
tief werk te verrichten , en , als hij er de man toe is , daarin 
slagen ; het werk van een onderzoeker van de eerste soort 
daarentegen is in zijri aard nimmer afsluitend, maar voorbe- 
reidend. Men heeft te dezen aanzien al heel wat ondervinding 
opgedaan , ook hier te lande. Sedert 1886 zijn door ons Depar- 
tement van Binnenlandsche Zaken van tijd tot tijd geleerden, de 
eerste mannen van het vak , naar vreemde landen uitgezonden 
om het gewicht der archieven van die landen voor de Neder- 
landsche geschiedenis in het algemeen te doen opnemen. Bij 
dit werk, dat zich vrij ongelijkmatig ontwikkeld heeft, naar de 
gelegenheid zich voordeed , heeft het aan een goed doordachte 
algemeene instructie langen tijd ontbroken , zoodat de taak 
door verschillende geleerden in zeer verschillenden zin is opgevat. 
Er zijn er die het werk hebben volbracht ongeveer in den zuiver 
werktuigelijken zin van M** Bisschop : die bladzijden aan blad- 
zijden hebben bedrukt met de bloote titels van handschriften 
en stukken. Anderen hebben meer de groote onderwerpen in 
het oog gevat waaromtrent het mogelijk was dat de archiv^alia 
van het vreemde land opheldering van gewicht zouden kunnen 
geven ; zij hebben vervolgens in velerhande richting gezocht of 
de archivalia dergelijke opheldering inderdaad bevatten , en waar 
zij die werkelijk meenden te vinden , D. kenmerkende stukken 
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in hun geheel of in (zelf vervaardigd) extract medegedeeld ; 
2'\ den weg aangew'ezen dien een toekomstig detailonderzoeker 
te V(dgen zou hebben om de aldus niet reeds in volledigheid 
naar huis gebrachte, maar als vcrkrijgbaar aangcweizen ken n is 
af te ronden en te vervolledigen. Xaar het algemeen oordeel, 
een oordeel hier te lande het eerst uitgesproken door een man 
van zoo groot gezag in deze zaken als - mijn betreurde leer- 
meester P. L. Muller , en sedert door den bijval van bevoegden 
in de ruimste mate bevestigd , zijn het de verkenners van de 
tweede soort geweest , die het meeste nut hebben gesticht, 

Nu in het algemeen rapport omtrent de Engelsche archieven, 
dat wij aan Dr. Brugmans danken, het India Office niet was 
opgenomen , en de aanviilling dezer leemte vanwege het Depar- 
tement van Binnenlandsche Zaken niet in het verschiet lag, 
was er, ’t zij voor het Instituut, ’t zij voor het Departement 
van Kolonien , ’t zij voor deze beide in samenwerking, wel 
eenige aanleiding om (mits de voorwaarden tot welslagen vol- 
doende te vervullen waren) voor onze koloniale geschiedenis te 
cloen geschieden wat het Departement van Binnenlandsche Zaken 
deed ondernemen voor onze geschiedenis in het algemeen. Zou 
een dergelijk verkenners werk van werkelijk algemeene strekking 
en algemeen nut zijn , dan dienden de koloniale archieven der 
verschillende mogendheden , wier koloniale geschiedenis aan- 
rakingspunten met de onze heeft gehad , dus Portugal , Spanje, 
Engeland , krankrijk , en in mindere mate Denemarken en Zweden, 
te Worden bcreisd , en wel door personen die van onze eigen 
koloniale geschiedenis reeds door en door op de hoogte waren. 
Een groote , men mag wel zeggen vooralsnog onoverkomelijke 
moeilijkheid , die men bij een dergelijk plan al dadelijk zou 
hebben ontmoet, is dat die personen ten onzent zeer dun ge- 
zaaid zijn; zoo dun, dat eigenlijk het geheele plan er onuit- 
voerbaar door werd : immers de zeer enkelen aan wie een 
dergelijke taak veilig zou kunnen worden opgedragen , zijn met 
vaste bezigheden veelal dermate overstelpt , dat zij niet ge- 
durende geruimen tijd , vrij van alle zorgen , '^buitenaf^/ zouden 
kunnen gaan om hunne verkregen geschiktheid en kennis ge- 
heel in dienst eener dergelijke onderneming te stellen. Wilde 
men nu, ook al bestond geen voornemen of kans tot zulk een 
alle in aanmerking komende landen omvattend onderzoek , toch 
het zeker geu ichtigste land van al , Engeland, doen ontginnen, 
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dan ware het m.i. evenwel raadzaam geweest , met de ervaring, 
bij de door het Departement van Binnenlandsche Zaken geleide 
onderneming opgedaan , voordeel te doen , en den onderzoeker 
uit te noodigen de beste voorbeelden welke die onderneming 
opleverde , te willen volgen , en zich voor het navolgen der 
minder goede voorbeelden te wachten. Althans toen de eerste 
proeven van M*" Bisschop’s werk ter tafel lagen , in 1897, was 
de mindere ingenomenheid van vele bevoegden met de resub 
taten , bij een deel van het op naam van het Departement van 
Binnenlandsche Zaken verrichte werk verkregen , reeds geen 
geheim meer. 

De opzet der gansche onderneming is dus , naar mijne meening , 
geen zeer gelukkige geweest. Ook toen AB Bisschop tot het 
inzicht kwam dat hij met zijn aanvankelijk ondernomen kopieer- 
werk op een verkeerden weg was (en het valt niet genoeg te 
waardeeren dat hij dit zoo spoedig heeft ingezien en het zoo 
overtuigend uiteengezet) , is daaruit noch door hem zelven , 
noch door het Instituut de gevolgtrekking gemaakt, dat een 
radicale omkeer van noode was; dat men het gansche denk- 
beeld van minutieuse, volledige lijsten op zijde had te zetten , 
cn zich allereerst eene voorstelHng in groote trekken had te 
vormen van wat men ongeveer vinden wildc , om daarna te 
zien of en in welke mate het er zvas , en in welk verband het 
dan werd aangetroffen. Integendeel heeft men zich m. i. door 
het kopieerdenkbeeld , ook al was de daadwerkelijke uitvoering 
daarvan uitgesteld, geheel laten beheerschen , en lijsten samen- 
gesteld die zouden dienen om tegenover lijsten van Xederlandsche 
zijde gelegd te worden , opdat dan zou blijken welke stukken 
al, welke niet in Nederland aanwezig waren. Op zoo machinale 
wijze heeft echter geen verrijking van historische kennis plaats. 
Het laten vervaardigen van afschriften van alle stukken waarbij 
de Nederlandsch-Indische geschiedenis maar eenig belang hebben 
kan en die niet reeds in de eigen koloniale archiev^en van 
Nederland worden aangetroffen , zou de middelen , die ’t zij het 
Instituut, ’t zij het Departement van Kolonien, hiervoor ooit 
beschikbaar zal hebben, ver en ver overschrijden. Maar stel dat 
dit eens niet het geval ware, dat eene Xederlandsche Carnegie 
er de vereischte tonnen gouds toe beschikbaar stelde , zou dan 
toch ooit het resultaat bereikt worden , dat men de archieven 
zelve die op dergelijke wijze bewerkt waren , voortaan missen 
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kon ? In geenen deele, Immers naar welk criterium zou de 
vraag. of een stuk al of niet de Xederlandsch-Indische ge- 
schiedenis aangaat, bij een dergelijke massa-onderneming alleen 
zijn te beantwoorden? Xoodzakelijkerwijs bij eene meerderheid 
van stukken alleen naar volstrekt uiterlijke kenteekenen. Op 
deze wijze zouden een aantal stukken van volstrekt ondergeschikten 
aard in ons bezit gekomen zijn , eenvovidig omdat er een zeker 
woord of zekere naam in voorkomt, terwijl geen waarborg 
bestaan zou hebben tegen het gevaar, dat een voor onze ge- 
schiedenis veel meer beteekenis hebbend stuk aan de verzameling 
zou kunnen ontbreken , omdat cen dergelijk Stich\vort'> niet 
werd gevonden in de index-omschrijving , die veelal (of voor 
het minst, zeer dikwijls) bij gebrek aan tijd om alles in het 
origineel van A tot Z te lezen , alleen over de al of niet- 
opneming zou hebben beslist. 

Lr is , om het in een woord te zeggen , in dit gansche werk 
te veel materie gebracht , en te weinig geest. Het doel moct 
nooit zijn het bezoeken van vreemde archieven overbodig te 
maken , integendeel er toe op te wckken en het voor te be- 
reiden. Ken ernstig geschiedsclirijver zal nimmer tevreden zijn 
met een langs zoo inachinalen weg verkregen geheel van infor- 
inatie als de onderneming van 1895, stel zij w^are tot vol- 
komenheid gebracht , hem zou hebben aangeboden. Zelf moet 
hij bepalen wat hij noodig heeft, zelfs mi.bschien uit stukken 
waarin het geheele woord Xederland, XAcierlandsch-Indie , of 
eenig plaatselijk of persoonlijk onderdeel daarvan , niet voorkomt. 

Ik koni dus tot het beshiit dat het plan van 1895 verkeerd 
was o])gezet en , ware liet ten uitvoer gebracht, op teleurstelling 
zou hebben moeten uit](.)open. Alaar het is niet ten uitvoer 
gebracht; niet meer is verkregen dan een vofjrbercidende lijst 
\an stukken o\er een klein gedcelte der in het plan aangegeven 
periodc lo9,) — 1830, cen lijst aanvankelijk bedoeld als de 
noodzakelijke grondslag tot cen later te ondernemen ko]n‘eer- 
werk, wanneer de vergelijking van den inhoud der Engelsche 
circhie\ci'i met dien der Xederlandsche zou hebben plaats gehad. 
Xu, naar ik mecn, dat kupieerwerk op den in 1895 beoogden 
voet wel nimrner volgen zal, m<.ct gevraagd welk nut thans nog 
van de lijst, voor zuover die tot stand is gekomen, valt te 
trekken. 

Ik niccn (hit het minder doeltreffend i., , de lijst te doen 
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drukken. I miners alle toelichting in hoogeren zin ontbreekt er 
aan. Het kleine proefje, dat IVF Bisschop in zijn rapport van 
1896 van een dergelijke toelichting gaf, bewijst dat hij zelf 
wel gevoeld heeft» in welke richting zijn werk moest worden 
aangevvild en uitgebreid, om het waarlijk vruchtdragend te 
maken. Maar die aanvulling en uitbreiding, welke het in 1900 
toegezegd ' meer uitvoerig rapport” wellicht zou hebben gebracht, 
is nimmer gevolgd, en voorzeker is zij thans niet meer te 
wachten, Het beste wat met de ontvangen lijsten in de gegeven 
, omstandigheden kan worden verricht , is m. i. ze bij eene centrale 
instelling van historisch onderzoek , inij dunkt liefst het Rijks- 
archief waar thans ook de Xederlandsche , koloniale arch i even 
^ over de jaren 1818 — 1830 berusten , te deponeeren. Zij zullen 
1 dan ten alien tijde voor iedereen toegankelijk zijn, en in een 
aantal gevallen gemak opleveren voor personen die zich bezig- 
houden met eenig onderwerp der Xederlandsch-Indische ge- 
schiedenis iiit het genoemde tijdvak. Soms zal het mogelijk 
zijn, op de enkele aanwijzing reeds die de lijsten bevatten , de 
copie van een stuk of passage van een stuk uit Engeland te 
' ontbiedcn. In een aantal andere gevallen zaillen de lijsten gemak 
4 opleveren voor personen die het archief van het India Office 
willen bezoeken : zij zien er uit op welke plaatsen zij zullen 
kunnen beginnen de reusachtige massa materiaal aan te vatten. 
Ik ontken m. a, w. geenszins het betrekkelijk nut dat deze lijsten 
zullen kunnen doen , maar meen dat het niet eigenaardig is , 
dit onderdeel van een in zijn uitvoering gestuit ])lan te doen 
drukken, nu men, naar ik gekx^f, volstrekt geen voornemen 
hecft dit plan verder te doen uitv(')eren. De lijsten zijn zccr 
omvangrijk; de publicatie er van zal zeker twee of drie dikke 
boekdeelen vorderen , en toch blijft alles slechts het fragment 
van een verlaten plan. Die boekdeelen zouden ook eerst met 
vriicht gebruikt kunnen worden door iemand , die zich cn van 
onze koloniale gcschiedenis van 1818 — 1830 en van den inhoud 
onzer eigen koloniale archieven over die periode reeds een 
aanmerkclijke kennis heeft verworven. Zoo iemand nu zal zeker 
in ons Rijksarchiefgebouw geen vreemdc zijn, cn de lijsten eve!i 
goed weten te gebruiken in de voortreffelijke t\'pewriting als 
in druk. 

Ik meen dus het ter ])crse leggen te moeten ()ntraden. 
Mncht IV bestuur ecnc andere meening zijn toegedaan, dan 
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komt het mij voor , dat ter beperking van den omvang zonder 
eenig gevaar voor cle bruikbaarheid van den inhoud de volgende 
bekortingen kunnen worden aangebracht : 

1"^. In de afdeelingen Bengal Dispatches, Bengal Letters, 
Prince of \\ 'ales’ Island Letters, Prince of Wales’ Island Dispatches 
(n®" XX, XXI, XXXI en XXXII der bijlage van het rapport 
van L>00), kunnen de vele bladzijden die bedekt zijn met de 
mededeeling dat op zekere plaatsen van een deel worden aan- 
getroffen (van denzelfden datum) een Public Letter, Military 
Letter en Commercial Letter, zonder dat omtrent den inhoud 
dier brieven iets hoegenaamd verder wordt inedegedeeld , m. i. 
gerust vervallen. Behouden kan blijven de ccninaal te vermelden 
bijzonderheid , dat brieven van de drie genoemde soorten in 
het deel voorkomen , en tevens natuurlijk de plaatsen waar- 
omtrent den inhoud van een dier brieven we I iets wordt mede- 
gedeeld. 

De soms achter een groot aantal arch iefnu miners telkens 
lierhaalde vermelding: "Xothing of importance relating to the 
Anglo-Dutch or Dutch affairs, kan in korter vorm worden 
aangebracht d(^or al die nu miners in cens te noemcn. 

Hetzij de lijsten worden gedrukt , hetzij zij enkel op het 
Rijksarchief worden gedeponeerd^ in beide gevallen komt het 
mij on\ ermijdelijk \'oor , zullen zij wezenlijk nut doen , er een 
behoorlijken alphabetischen namen- en zakenwijzer op te doen 
vervaardigen. Zonder dezen blijft het vinden van een bepaald 
gegeven , nu eike algemeene toelichting der lijsten ontbreekt, 
een uitei'^t tijdroovende en altijd min of meer onzekere zaak. 
M. Bi^^chop heeft dit zelf ingezien en was, blijkens zijn 
rapport \an 1900, met een index of klajjper op de duizcndc 
vcrmelde brieven en memories begonncn , maar heeft ook dit 
wcrk moetcn staken tengcvolge der bekende omstandigheden. 
De fiches die hij reeds vervaardigd liad zijn bij de lijsten 
gevoegd en vullen eene vierde doos. Zij vormen te zamen geen 
gehjkmatig bew^erkten volledigen index en behooren zoo eenigs- 
zins mogelijk door zulk een index te worden vervangen. Wil 
het Instituut aan deze , misschien wat ijlings ondernomen en 
in ieder geval w'at vreemd geloopen , zaak de thans mecst 
gewenschte afsluiting geven, dan komt het mij voor dat die in 
de gege\ en omstandigheden het best zal w'orden aangebracht 
door \anwege het Instituut een degelijk indexmaker te w’erk te 
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stellen tot het vervaardigen van een naam- en zaakregister op 
de lijsten, eer deze in het Rijksarchief , waar men steeds met 
werk zoozeer overladen is , zullen worden geplaatst. 

Ik wensch dezen brief niet te besluiten zonder nogmaals er 
op gewezen te hebben dat voor het minder bevredigende 
resultaat der groote onderneming van 1895 naar mijn oordeel 
billijkerwijze niet in de eerste plaats M" Bisschop kan worden 
aansprakelijk gesteld , die aan een m. i. niet voldoende door- 
dacht en voorbereid plan is te werk gezet , en blijkbaar, zoolang 
de middelen strekten, met ijver, volharding en zorg gearbeid 
heeft» doch in eene richting die m. i. geen toekomst had en 
waarvan niet kan worden betreurd dat zij , zij het minder op 
principieele gronden dan naar aanleiding van een bezuinigings- 
maatregel van het Departement van Kolonien , is verlaten. 

H. T. COLENBKANDER. 


RlJLA(iE R. 

8 klein-formaat en 11 groot formaat foto’s naar 
JMinangkabau sche Oudhcden , door den vak-fotograaf 
C, XiPXWENHUis opgenomen in Mei 1912: 

1. Koeboer Radja. Grafsteen van Vorst Adityawarman , met 

inscriptie. 

2. S a roe a so. Adityawarman-inscriptie van 1297 ^aka. 

?>. Pagarroejc^eng. (iroote Adit^^awarman-inscriptie van 1278 
(^aka. 

4. Pagar r o ejo e n g. Drie inscripties , deels van Adit\'awariTian. 

7). Ratoe Rapahat bij Saroeaso. Rots-inscriptie in AdiUa- 
warman-schrift. 

(). O e m b i 1 i n , p a s a r. Adit\'awarman-inscriptie , vroeger te 
Si Mawang, op 26 Juli 1818 door Raffles untdekt. 

7. Ponggongan, tegenover Pagarroejoeng. Reschreven steen 

met Adit} awarman-schrift , in de sawah. 

8. Pagarroejoeng (vroeger Saroeaso) en Oembilin (vn^eger 
Si Mawang). Twee Adit}'awarman-inscripties. 
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0. Batoe Bapahat (zie 3). Tweede rots-inscriptie, vermoede- 
lijk in oud Tam il-sch rift. 

10. Batoe Bapahat. Algemeen aanzicht van de daar in de 

rots ^ehouwen waterleiding (Bandar bapahat), boven- 
strooms van Saroeaso. 

11. P a^a r r o ej o en g. Diverse inscripties , thans daar bewaard. 

12. Fort v. d. Capellen. Eenige fragmenten van beelden 

en inscripties , thans daar bewaard, 

13. landjoeng, bij Fort v. d. Capellen. Grafsteenen. 

1"1- .. Antiek rijstblok aldaar. 

1 o. P a r i a n g a n P a d a n g P a n d j a n g. Inscriptie op rijstblok , 
in Adit\'awarinan-schrift , van 1212 of 122. . Caka? 

' 'j 

1 (). P a r i a n g a n P a d a n g P a n d j a n g. Zoogenaamd Koeboeran 
pandjang . 

17. Koeboer Radja. Algemeen aanzicht. 

De drie zonnestraahsteenen aldaar 
(BaF^e pandjar inatohari). 

Koeboer Radja. Het graf van Vorst Aditvawarman 
aldaar. (\'3)or de inscriptie Zie 1). 





OUDHEIDKUNDIG ONDERZOEK IN 
ENGELSCH-INDIE. 

DOOR H. KERX. 


Op het zoo ruime veld der Voor-mdische oudheidkunde 
wordt nog steeds met volhardenden ijver en gunstigen uitslag 
voortgewerkt. Op eenige belangrijke uitgaven over Indische 
oudheden , welke in den laatsten tijd verschenen zijn , wensch 
ik de aandacht van den Xederlandschen lezer te vestigen , 
namelijk op de werken getiteld Antiquities of C h a m b a 
State, Part I, en Excavations at Saheth-Maheth, beide 
samengesteld door Dr. J. Ph. Vogel, en The Archaeological 
Survey of l\Ia\'urabhanja, \^ol. I, door Xagendranath \^asu , 
Prachyavidyamaharnava , M. R. A. S. Terwijl ik mij voorbehoud 
over laatstgenoemd werk later het een en ander mede te deelen , 
zal ik mij in de volgende regelen bepalen tot een bespreking 
van Dr. Vogels uitgaven. 

Chamba is een kleine staat, ZO. van Kasjniir, ingesloten 
door hooge met sneeiuv bedekte bergen, een land dat ten 
gevolge van zijne ligging eeuwen lang ongestoord zijne oude 
overleveringen en instellingen bewaard heeft, hoewel het thans 
van lieverlede meer en meer den invloed der W'estersche be- 
schaving ondergaat. 

De staat wordt nog heden ten dage beheerscht door ’t edel 
geslacht welks tel gen in de biirgeroorlogen \'an Kasjmir st reden 
aan de zijde van de Kasjmirsche Koningen Harsa en Sussala, 
uier geschiedenis wij kennen iiit de Rajatarahgini. De tegen- 
woordige heerscher van Chamba, de verlichte Raja Sir Bhuri 
Singh, aan wien Dr. Vogel uit dankbaarheid en vriendschap 
zijn werk heeft opgedragen , zetelt in hetzelfde doorluchte 
Champa , van waar zijne voorouders him koperen giftbrieven 
uitvaardigden en waar zijne onderdanen hem nog begroeten 
met den klassieken wensch Jai Deo! - Xog heden vereert het 
volk van Chamba in de tempels, door Sahillavarman in de 
Dl. 67. 1 



2 oudheidkundk; onderzoek in exgelscii-ixdie. 

10^^ eeuw opgericht en te Brahmor, cle oude hoofdstad Brah- 
mapura, de bronzen godenbeelden door ^leruvarman twaalf 
eeuwen geleden daar geplaatst. De Rana’s — of zooals zij in 
ouder vorm bij Kalhana en de incripties heeten: Rajanaka's — , 
eertijds machtige Baronnen , tegenwoordig grootendeels afgedaald 
tot den staat van arme boeren , zijn nog gehecht aan hun 
ouden titel en de rumen der voorvaderlijke kasteelen. 

Dr. Vogel heeft het materiaal voor zijn werk verzameld ge- 
durende herhaalde bezoeken aan ’t land van 1902 tot 1908. 
In ’t voor ons liggende statige boekdeel in 268 bladzijden, 4"^, 
met 40 onberispelijk uitgevoerde platen en 30 tekstillustraties, 
worden behandeld de inscripties van ’t v66r-mohammedaansche 
tijdperk. Hoewel de reproductie van den tekst van 30 inscripties 
met vertaling het hoofdbestanddeel van ’t boek iiitmaakt, heeft 
Vogel een hoogst belangrijke inleiding laten voorafgaan , waarin 
achtereenvolgens behandeld worden: 1. De oude aardrijkskunde 
van ’t land; II. Overzicht der inscripties; III. Het schrift in al 
zijn eigenaardigheden ; IV. Chronologie; V. De Vamsavali 
(genealogie) van Chamba; VI. Oude geschiedenis. Deze inleiding 
behandelt met de vereischte volledigheid alles wat tot recht 
verstand der monumenten noodig is. In verband met onder- 
werpen die bij de verklaring der inscripties te sprake komen, 
vindt men eenige Aanhangsels, namelijk: I. Een lijst van 
inscripties in Q'arada-schrift (buiten die in Chamba) in Kahgra 
(Trigarta), Kulu (Kulota), iMandi, Kasjmir en Jammu of I)ugar 
(Durgara), Ladakh, Lahul, Gandhara en Pandzjab ; II. De Raja’s 
\an I^alor (\allapura); III. De 1 ibeti.sche steeninscriptie van 
Markula, door Rev. A. H. Eranckc; IV. Een veronderstelde 
munt van ..\sata van Cainpa, door R. Burn. 

Het kleine (. Iiamba is bij/onder rijk aan inscripties, in tegen- 
stelling tot het weinige wat men aantreft in naburige landen 
als Kasjmir, Kahgra en Kulu, hetgeen zich laat verklaren uit 
de omstandigheid^ dat het wegens de afgeslotenheid der streek 
minder aan vernielende invloeden lieeft bluotgestaan. In alien 
geval weten ^^•ij met zekerheid dat Kasjmir, uaar thans zoo 
weinig ()ver is, in de Middeleeuwen zeer rijk was aan steen- 
opschritten en charters op koperplateii. 

Xaar hun aard kan men de schriftelijke ^mdenk>tukken ender- 
scheiden in rotsinscripties , bijschriften op beelden , op steen- 
platen, en oorkonden op koperplaten. 



OUDHEIDKUNDIG ONDERZOEK IN ENGELSCH-INDIE. 


De inscripties der eerste soort zijn slechts gering in aantal. 
Ze zijn gesteld in ’t Sanskrit, behalve enkele Tibetaansche 
opschriften in de nabijheid van Brahmor. 

Onder de bijschriften op beelden zijn de belangrijkste die 
van Meruvarman (ongeveer 700 A. D.), gegrift op bronzen 
standbeelden te Brahmor en Chatrarhf. Metalen beschreven 
beeldjes van veel later datum zijn die van ^iva te Harsar en 
van IVIarkula Devi in Chamba-Lahul. Beide zijn wij-inscripties , 
pra tis tha-gasan a \s , zooals de term luidt bij Kalhana, den 
reeds bovenvermelden geschiedschrijver van Kasjmir. W^aar- 
schijnlijk het oudste beeld met bijschrift is dat van Bhagavatl 
(Durga) opgericht door Rajanaka Bhogata van Kiskindha, het 
hedendaagsche Himgiri. Daarop volgen in tijdsorde het beeld 
van Bhagavatl te Tur, en het Visnu-beeld te Saho; van beide 
heeft het opschrift veel geleden. Daarentegen is de inscriptie 
op het beschadigde Xara}'ana-beeld te Deviri Kothi goed be- 
waard gebleven. 

Inscripties op steenj^laten zijn of wij-opschriften of lofdichten. 
Mcermalcn zijn het beide te gelijk, zooals de pranas ti te 
Sarahan , welke de oprichting van een (^iva- tern pel vermeldt, 
inaar tevens een lang lofdicht bevat op Somaprabha , de gemalin 
(les oprichters van ’t heiligdom. Evenzoo zijn de bron-inscripties 
van Devir! Kbtht en Mfil Kihar te gelijkertijd pragasti’s. 

Een zecr eigenaardige soort van opschriften zijn die op 
gebeeldhouwde stcenplaten bij fonteinen, of wat men in ’t 
Alalcisch pantjuran noemt. De eenige plaats buiten Chamba 
w aar Dr. Vogel zulke steenen heeft aangetroffen , is Sisu in 
Britsch Lahiil. WIgcns mededeeling van den Heer hVanke komen 
nog andere dergclijke steenen voor ook in andere dorpen van 
Lahiil, doch zonder opschriften. \^an eenige dezer merkwaardige 
moniimenten moge hier de tekst in onzuiver Sanskrit gestekE 
benevens vertaling volgen. 

Op den Steen in ’t gehucht Ikiakund * Icest men: 
vSvastih II Oiii naina X^arunadevawi namah samvat ^'astrfye 
4 C,Vima-Trailok\'adevarajye (^kikkradine Etaraphalguninaksattre 
Bhoijarmaputra-pariprirnena samsara bhayabhf (tena Varunadevah) 
sthapitah iti cubham. j| 

1). i. Heil! Hulde aan den god Vanina, hulde! In ’t (^astra- 


* Afgebeeld Plaat NX. 
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jaar 4, onder de regeering van den doorluchtigen Trailokyadeva, 
op Vrijdag, onder 't sterrebeeld Uttara-Phalguni, is door Pari- 
purna, Bhogarmanszoon , bevreesd voor de gevaren van den 
Samsara, Varuna (d. i. deze aan Varuna gewijde bronsteen) 
opgericht. > 

Van denzelfden aard is het opschrift van Xaghai ^ : 

'•^(Om Svastih (j Paramabhattaraka) maharajadhirajaparamegvara 
grima(ttrai)lok}’adevarajya samvat 3(?) (^ravana bati — Candradine 
Dhanisthanaksatre sthapitam j mahagrT-Xagukapautrena rajanaka- 
^ri-Xagaprasadaputrena ^ri-Devaprasadena rajni^ri-AIekhalaya(h) 
paralokartham Varuna”deva(h) sthapitam | iti gubham( (| )..> 

D. i. ‘'"In het 3'^^ (?) jaar der regeering van den oppersten 
heer, den opperkoning der koningen, den oppersten heerscher, 
Z. doorluchtige Majesteit Trailokya, in (de maand) ^ravana, 
op Maandag, onder ’t sterrebeeld Dhanistha opgericht. Door 
den doorluchtigen Devaprasada, kleinzoon van den zeer door- 
luchtigen Xaguka, zoon van den Rajanaka den doorluchtigen 
Xagaprasada is de god V^aruna opgericht voor (de zaligheid in) 
de andere wereld van de Rant Mekhala. Zegen ! 

Alle fonteinincripties zijn gewijd aan Varuna. Dit is natuurlijk, 
want hi] is de god der wateren. Opmerkelijk is het, dat het 
vrome werk der oprichting van teekenen van vereering voor 
Varuna steeds moet strekken om ’t heil van den oprichter op 
zijn verwanten hier namaals te verzekeren. In dczc bijzonderheid 
mogen wij , dunkt mij , een overblijfsel zien van zeer oudc, 
\"cdische voorstellingen omtrent de hooge plaats die Varuna 
innam , die ook als Roning Varuna met Roning Varna heerscht 
in de wereld der zalige afgestorvenen. ^ 

In den Veda is Varuna de opperste der goden , en merk- 
waardig stcmt daarmede overeen wat gezegd wordt in de 
fonteininscriptie van Eharara - : ' Xa ca Barunat para devam | 
na ca \ arunat param tapam | na ca \ arunat paraih dharmain 
trgu lr)kecu \igrutaih. J).i. Rn er is geen hooger god dan 
Varuna, cn geen hooger tapas dan Varuna en geen hooger 
wet dan V^aruna bekcncl in de drie werelden, < In deze woordcn 
hcrkent men, om zo.) te zeggen , het beeld van den VAdischen 


1 Afgebeeid PI. XXI— XXII. 

2 Rgveda X. 14. 7. 

3 Insor. Sd; platen XXIV on XXXVI 



OUDHEIDKUNDIG ONDERZOEK IN ENGELSCH-INDIE. 5 

Varuna , niettegenstaande de god reeds eeiiwen v66r het tijdperk 
der incripties, van zijn hoogen rang was afgedaald, al herinnerde 
zijn wapen, de paga, strik, dat hij een wrekende godheid was, 
en het in Manu (IX, 245 nog heet igo dandasya Varunah, 
V. is de heer der straf. 

Wat het beeldhouwwerk der fonteinsteenen betreft, is op te 
merken dat de opstaande zijden bedekt zijn met rijen van 
figuren. Op de groote steenplaten te Pangi en Curah vindt men 
de bovenste rij ingenomen door figuren van goden en menschen. 
Onder de eerstgenoemden neemt begrijpelijker wijze V aruna de 
eerste plaats in. Op het beeldwerk van Salhi ^ zetelt in de 
bovenste rij (^iva, tusschen Varuna, Indra, Ganega en Karttikeya, 
ieder gezeten op zijn vahana en aangeduid door een bijschrift. 
Het middengedeelte geeft een voorstelling van Visnu’s slaap, 
zooals ook geregeld te zien is op de fonteinsteenen van de 
Ravi-vallei. Het benedengedeelte wordt ingenomen door acht 
vrouwelijke figuren, voorstellende de groote rivieren van Xoor- 
delijk Indie. De naam van iedere rivier, niet in Sanskrit, maar 
in de landtaal, staat geschreven op de waterkruik die de figuren 
in de hand houden. 

Ook op de fonteinsteenen van de Ravi-vallei ziet men rijen 
van figuren. Daaronder vindt men Visnu , slapende op de 
wereldslang (^esa, terwijl zijne gemalin Laksmt zijne voeten 
omvat, en den vierhoofdigen Brahma, gezeten op den uit Visnu’s 
navel opschietenden lotus. Andere gewone onderwerpen zijn de 
negen Graha’s (Zon , Maan , de vijf planeten, Rahu en Ketu) 
en de tien avatar a’ s van Visnu. De figuren in de lagere rijen, 
voorgesteld als in aanbidding van de Linga, stellen vermoedelijk 
de schenkers van ’t verdienstelijke werk voor. 

Ettelijke sculpturen op fonteinsteenen vertoonen geen enkele 
figuiir, maar zijn zuiver decoratief. Gewoonlijk zijn de vierkante 
vakken , waarin de oppervlakte verdeeld is, voorzien van ecu 
lotus. De fontein te Dadvar heeft geen andere figuur dan V^aruna: 
’t overige van ’t beeldwerk is decoratief, 

Omtrent de plaatsing der fonteinsteenen vernemen wij , dat 
ze meestal opricht zijn tegen de steile helling van plaatsen 
waar water nedervloeit of uit de rots te voorschijn schiet. 


* Pi. XXXL 
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Ken steenen tuit, soms versierd met beeldhouwwerk, is in een 
vierkante opening in 't midden van den steen geplaatst om t 
water te laten doorvloeien. Soms vindt men v66r de groote 
steenplaat een waterbekken met drie kleinere steenen gebouwd, 
eveneens met beeldhouwwerk versierd. Dit laatste zou men 
kunnen noemen een fonteinbak, wat in ’t Javaansch botrawi 
heet. Het zou wel der moeite waard zijn te onderzoeken in 
hoever de Javaansche botrawi’ s met die in Chamba overeen- 
komen. Van eenigszins anderen aard is de bron met inscriptie 
van Dakawu op Java , want vooreerst is het aldaar uit de rots 
komende water de bron van een beek , en is de inscriptie 
aangebracht op de rots zelve. Ook is het ops ch rift niet gewijd 
aan een bepaalde godheid. De versiering op de rots , al komt 
daaronder ook de lotus voor , draagt toch een ander karakter. 
W'at men te Dakawu vindt, is m. i. geen pancuran , maar een 
heilige bron. 

Bij de inscriptie op koperplaten behoeven wij niet lang stil 
te staan. Ze zijn in (*hamba, gelijk overal elders in Indie cn 
op Java, gemeenlijk oorkonden van landschenkingen . vooral 
ten behoeve van brahmanen of tern pels. Hot aantal van zulke 
oorkonden in ('hamba uitgevaardigd in ’t vdor-mohammedaanschc 
tijdf)erk is betrekkelijk gering. Voor verdere bijzondcrheden zij 
verwezen . naar I )r. \V)gels opmerkingen pp. o7 vgg. 

Xatuurlijk ontbreekt het niet aan inscriptics op godenbeeldeii. 
Bijzondere vermekling verrlient het bijschrift o[) den bronzen 
Xandi'stier van Veruvarman X waarvan de tekst in niet zeer 
zuiver Sanskrit Illicit als volgt: 

Oih [jrasada Merusadrgam Himavantamurclhnih krtva svayaih 
pravarakarmma c;ubhair anekaih tac candra(^alaracitam na\'anabh(i) 
ramapraggri\'akair vivividhainamclapair nah(knai) kacittraih tas\'a- 
grato nrsabhah pinakapnlaka\'ah saihglisUivaksakakudonnatade- 
\ a)ainah rhneruvarinma caturodadhikfrttir esah matapituh satatam 
atmaphalanuvrddhaih krtaiii karmmii^a rniggenah. |1 

Dit slecht gestelde stuk welks maker blijkbaar pas.sief- cn 
actief-constructie verwart , kan men aldus vertalen : 

Xa een torenbouw, gelijkende op den Meru op den to[) van 
den Himalax a , uit eigen beweging door de menigvuldige zegen- 
rijke gevolgen van zijne uitnemende werken gemaakt te hebben, 


^ fU. IX: ina(‘nptiL‘ op PI. X. 
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is dat (gebouw) voorzieii van een opperzaal, verrukkelijk voor 
’t oog, met verscheiden naar ’t oosten gerichte open hallen 
met talrijke schilderijen (of : allerlei moois) ; voor 't (gebouw) de 
stier, vet van wang en lijf, met hoogen bult , het rijdier van 
den god (^iva). Dit is het tot de vier zeeen ^ roemvolle monu- 
mentale verdienstelijke werk van den doorluchtigen Meruvarman 
voor de gestadige toeneming van de vruchten (der vroomheid) 
van zijn vader en moeder en hem zelven. Gemaakt door den 
werkman Gugga”. 

Er zijn nog andere beelden met opschriften , welke op last 
van Meruvarman door denzelfden kunstenaar vervaardigd zijn “ , 
namelijk van Laksana en ^akti Devi. Laksana is ook bekend 
onder den .naam Bhadrakalt, is dus een vorm van Durga. 
De godin (^akti stelt de vrouwelijke energie van ^iva voor; 
gewoonlijk heet zij Mahegvarl. 

Het Sankrit der incripties laat over ’t algemeen veel te 
wenschen over, alsook de stiji. Doch er zijn enkele uitzonde- 
ringen , o. a. het verdienstelijke lofdicht op den Rajanaka Xan- 
dapala en diens moeder Balha , die als weduwe voor ’t zielenheil 
van haar overleden echtgenoot een vijver of cistern had laten 
maken. ^ 

In een barbaarsch , en daardoor moeielijk geheel te verstaan 
Sanskrit is het korte opschrift van een beeld van Kali in den 
tempel van 't dorp Markula of Udaipur. Deze godin , ge- 
woonlijk geheeten Markula-Devi , wordt volgens Rv. Francke 
ook door de Biiddhisten van Lahul vereerd. als Dor-je-phag-mo 
(Skr. Vajradevi). Bij genoemd dorp werd in 1907 door wijlen 
Miss J. E. Duncan een Tibetaansche inscriptie ontdekt, die naar 't 
door haar genomen afdruksel in tekst en vertaling do(3r ge- 
noemden zendeling der Muravische gemeente wordt medegedceld. ^ 

In dat stuk is er sprake van een Klooster ^lar-skul , waaruit 
men mag opmaken dat er indertijd een Lamai’stisch klooster 
gestaan heeft. Xog heden ten dage doen de Biiddhisten van Britscli 
Lahul bedevaarten naar Markula, evenals naar ’t heiligdom \an 

' I>. i. tot aan de uiteinden der aarde. 

' Pag. 13S— 145. 

^ Afgebeeld op Piaat VII. 

^ PI. XII. 

^ No 32 , Piaat XXX. 

® Appendix 3. 
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Trilokanatha (Qiva), want Trilokanatha is ook een naam van 
Avalokitegvara. Dit is een bevestiging van de meermalen uit- 
gesproken meening dat Avaloki teg vara (al. Lokegvara) de 
Maha\'anistische vermomming , of wil men aanpassing van ^dva is. 
Wdj hebben hier een blijk van ’t bestaan eener soortgelijke 
vereeniging van Civaisme en Maha\’'anisme als in ’t oude Java. 
Niet enkel door de Buddhisten van Lahul wordt Alarkula-Devi 
vereerd, maar ook in Nepal wordt zij \'ereenzelvigd met Bhavani, 
de vroiiw van Bhava (^d\'a). 


Het in de voorafgaande bladzijden gegeven overzicht van de 
Antiquities of Chamba State zal , hoe vluchtig ook, een 
denkbeeld geven van de daarin vervatte stof en van de voor- 
beeldige wijze waanq) Dr. Vogel die bewerkt heeft. Het spreekt 
van zelf dat het werk of)k van ’t grootste belang is voor de 
taidheidkundige studie van Java en andere landen waar de oude 
Indische beschaving sporen heeft achtergelaten. 


De publicatie getiteld Excavations at S ah e t h-M a h e t h 
i^ een verslag van de uitkomsten der laatste opgravingen te 
genoemder plaatse. ' De eerste uitgravingen dateeren reeds van 
1863, toen Generaal A. Cunningham die liet verrichten te 
Maheth en Saheth, volgens zijn oordeel de j^lek van de oude 
stad C'ravastt (Pali Savatthi) en den hof Jetavana, beide zoc> 
beroemd in de geschiedenis van den Buddha. Dat (.'unninghams 
gevoelen juist was, is beve^tigd geworden door de ontdekking 
van een kolossaal Bodhisattvabeeld in een der bouwvallen \'an 
een heiligdoin te Saheth. Een inscriptie gegrift op het voetstuk 
van dat stanbeeld , in karakters van ’t Kusana-tijdperk , vermeldt 
dat het beeld , mitsgaders een zonnescherm is opgericht door 
den geestelijke Bala te C^ravasti , in den wandelgang van den 
Buddha in de Kt>samba-kutr. 

Cunningham hervatte zijn onderz(jek in 1876, waarbij zestien 
b(Hiwwerken, mee.t StCipa’s en tempeltjes van betrekkelijk laten 
tijd ontgraven werden. Het kleine heiligdoin waar men ’t Bodhi- 

1 Het eer.te -edoelte ^arl ‘r versIag is van de liand van Dr. Vogel, het 
tweedfc van Pandit Daya Ram. Sahni. 
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sattvabeeld gcvonden had, vereenzelvigde C'unningham met de 
in 't opschrift verinelde Kosamba-kuti , terwijl hij een ander 
soortgelijk gebouwtje, ten Xoorden van ’t vorige, hield voor de 
(}andhakuti, het privaat vertrek van den Buddha in 't Jetavana. 

Zijne meening steunde op een relief aan den Stupa van 
Bharhut, waarin afgebeeld is de schenking van ’t Jetavana door 
Anathapindika, en de (jandhakuti tc zien is links van de 
Kosamba-kuti. 

Eenige niet ()nbelangrijke opgravingen wcrden 18(S4 — 1885 
gedaan door Dr. Hoe}x zoowel te Saheth als te ^laheth. Daarbij 
kwamen aan ’t licht de overblijfselen van niet minder dan 34 
bouwwerken te Saheth en enkelc nicer in en bij Maheth. 
Ongelukkig werd geen dier overblijfselen voldoende uitgegraven ; 
ook zijn de later uitgegeven plannen en beschrijvingen on vol- 
doende om van de ontdekkingen een goed denkbeeld te geven. 
Een van de belangrijkste von ds ten was een steen in scrip tie van 
S aril vat 1276 (1110 A.D.). Ze vermeldt de stichting van een 
Vihara door zekere X^idyadhara; men vond die in den voorhof 
van cen kloostcr. 

De jongste onderzoekingen geschiedden onder toezicht van 
Dr. Xhigel en Pandit Da\'a Ram Sahni. Hun verslag is een 
samenvatting van de uitkomsten die de verschillende opgravingen 
hebben opgeleverd. 

De plaat'^en waer bouwvallen thans bekend staan als Saheth 
en 5Iaheth, liggen op den korten afstand van \ mijl van 
elkander. Maheth, het grootste van beide, viirdt door Cunningham 
beschreven ah an almost semi-cirular crescent with its diameter 
of one mile and a third in length, curved inward's and facing 
the north-ea^t, along the old bank ol the Rapti river. De 
omvang bedraagt ruim 3|- mijl. Zoowel de omvang als de 
vorm van Maheth laten geen twijfel over, dat men daarin 't 
overblijfsel te zien heeft van een oude .^tad. De omtrek wordt 
fluidelijk gekenmerkt door aarden wallen, die aanmerkelijk in 
lioogte verschillen. In de wallen zijn een aantal openingen die 
toegang geven tot het binnengedeelte . thaii'^ bijna geheel een 
wildernis. Die openingen worden door de inboorlingen bestempeld 
als stadspoorten , maar de meeste zijn zeker niets anders dan in- 
zakkingen van de wallen. Deliggingdierzoogenaamde poorten, welke 
ieder een eigen naam dragen , is aangege\'en op den platten grond. 

\"an p. 85 tot p. 117 vindt men een volledig overzicht \an 
DI. UT. E" 
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alle overblijfselen der oudheid» welke bij de verschillende op- 
gravingen ontdekt zijn: ruinen van gebouwen , beelden , terra- 
cotta’s, zegels van klei, potterij. 

De voornaamste groep van riiinen te Malieth vindt men 
omstreeks het midden der naar de rivier gerichte zijde in de 
onmiddellijke nabijheid van den ringwal. \dak bij elkaar ziet 
men de overblijfselen van gebouwen , waarin men Stupa’s 
lierkent. Vo or de beschrijving en afbeelding moeten wij naar 
’t verslag zelve verwijzen. Van de ter plaatse ontdekte terra- 
cotta’s , die waarschijnlijk gediend hebben ter versiering -van 
gebouwen in metselsteen , schijnen ettelijke tafereelen uit het 
Ramayana voor te stellen ; een heeft wellicht betrekking op 
Krsna-legende. Xa een opsomming van 356 terra-cotta’s (p. 
08 — 107) volgt een lijst van fragmenten van beeldhouwwerk; 
voorts van kleizegels, vaatwerk en andere voorwerpen. 

Op korten afstand ten X\\’. van de vorige vindplaats heeft 
men een bouwval ontdekt, dien men algemeen houdt voor ’t 
overblijfsel van een Stupa, hetzij Buddhistisch of Jainistisch. 
Ook hier ontbreekt het niet aan terra-cotta’s en vaatwerk. 

Bij de zgn. Xausahra-poort , die Dr. \’'ogel voor een der 
hoofdingangen der stad beschouwt , ontwaart men de fonda- 
menten van twee vierkante vertrekken , misschien wachtkamers. 
Belangrijker is de ruine van een Jainatempel, gelegen in ’t 
westelijk gedeelte van Maheth en bekend onder den naam van 
Sobhnath, Skr. Sambhavanatha , de derde Tirthankara, die in 
(^ravasti heet geboren te zijn. De beschrijving er van, benevens 
de platte gronden , wordt gegeven pp. 113 vgg. 

Onder beeldhouwwerk in zandsteen komt voor de figuur van 
\Vsabhanatha , den eersten Tirthankara. Aan weerszijde van hem 
staan twee personen , ieder met een vliegenwaaier ; boven hem 
breidt zich een zonnescherm uit, waarop een groteske figuur 
ligt die bezig is op een handtrommel te slaan. Het overig ge- 
deelte \ an den steen A\ordt ingenomen door \'ier rijen \’an 
lirthankaras in miniatuur, ten getale van vier-en-twintig , het 
ofificieele getal. \Trder zijn er nog twaalf sculpturen , alle, 
voorzoo\'er nog herkenbaar , een Tirthankara voorstellende. 

W'ij zijn nu genaderd tot de beschrijving der midheden van 
Saheth , door Pandit l)a\'a Ram Sahni. Het belangrijkste , door 
Dr. Hoe\' ontdekte monument, is de bouwval van een Bud- 
dhistisch klofjster. 
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Door een gelukkig toeval is bewaard gebleven een schenkings- 
oorkonde op koper in den X.\\\ hoek van een cel onmiddellijk 
onder den vloer. Het is een giftbrief van Govindacandra van 
Kanauj , iiitgevaardigd van Benares op Maandag vollemaansdag 
van Asadha Samv. 1186 (23 Juni 1130 A. D.). De oorkonde 
vermeldt de schenking van zes dorpen , met name genoemd , 
aan de gemeente van Buddhistische monniken van vvie Buddha- 
bhattaraka de voornaamste is en verblijf houdende in 't groote 
klooster van Jetavana. Deze vondst verheft boven alien twijfel 
het feit dat het onderhavige monument het overblijfsel is van 
’t eenmaal zoo vermaarde klooster van Jetavana, en te ge- 
lijkertijd dat de ligging van 't oude Qravasti overeenkomt met 
die van Maheth. 

Er zijn op het terrein nog verscheiden andere kleinere ge^ 
bouwen die men houdt voor kapellen of cellen. Verder heeft 
men , evenals te iMaheth , een groot aantal beelden , terra-cotta’s, 
kleitabletten , munten en voor\verpen van gemengden aard 
kunnen verzamelen. 

Onder de beelden verdienen een bijzondere vermelding de 
volgende : een s tat net in grijzen steen van Buddha in de houding 
van leeraar op ’t gewone lotuskussen ; een ander beeldje stelt 
den Meester voor op een lotuskussen in de Bhumispar^a*- 
houding; in ’t midden van ’t voetstuk ziet men eenVajra;aan 
beide zijden van ’t hoofd staan twee miniatuur begeleiders en 
twee Stupa’s ; een derde beeidhouwwerk , in graniet , vertoont 
den Buddha in diep gepeins op een lotuskussen onder een 
zonnescherm. Op zijn school houdt hij een bedel nap , hem 
aangeboden door een aap. Dit stelt voor de aanbieding van 
honing door een aap te Vai(^all. Verder is er nog een fragment 
van een Buddhabeeld , in een Caitya, in de Abhayadana- 
Iiouding. Aan zijn linkerhand is een hguur van Tara, gezeten 
op cen ontloken utpala (blauwe lotus); aan de linkerzijde nadert 
haar een kind. 

Onder de overigc beelden komen Bodhisattv’a’s en andere 
godheden voor. Zoo is er een merkwaardig beeld van den 
])h yani-Bodhi.sattva Avalokitegvara in de houding Ulasana op 
een lotuszetel. Rechts en links van hem ziet men twee lotussen 
die gedragen moeten zijn geweest door person en waar\'an alleen 
de voeten nog zijn overgebleven. Twee knielende figuren op ’t 
voetstuk zijn waarschijnlijk menschen in aanbidding. Wijders 
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ontwaart men 't figuiir van een preta (SOcimiikha) , een Iion- 
!:;eng spook , ;;ooals ^ewoonlijk onder de rechterhand van dezen 
Bodhisattva te zien is. Een ander beeld van Avalokite(;:vara 
stelt hem voor in Ardhaparyahka-houding’, d. i. op Europeesche 
wijze op een lotus gezeten. Aan weerskanten staan vroinvenge- 
stalten . waarvan de eene links vier armen heeft en een twijg 
in de hand hoiidt. Onder de rechterhand van 't goddelijk 
wezen , in Yarada-houding, ziet men genoemden preta met 
opgezetten buik en de handen opgehouden als om den nectar 
r)p te vangen die van de vingers van den (jrooten Barmhartige 
nederdruppclt. 

In een dcr kapellen heeft men ondekt een beeld van Kiibera 
of Jambhala ^ uit rooden zandsteen van Mathura. De god is 
gezeten op Europeesche wijze, Hij houdt in de rechterhand een 
Citroen - , in de linker een beurs. Het bijschrift in een Xagari 
der of eeuw bevat het bekende Buddhistische geloofs- 
formulier. \Yrscheidcn exemplaren van dat formulier treft men 
ook aan op de kleitabletten. 

Tot de gevonden munten bchof')ren enkele flie dagteekenen 
uit de 2'^^^ ceuw^ \'drT onze jaartelling. 

^ Tei loops zij opgemcrkt <lat Jambhalu ook m don Xagarakrtagama I, 
als een naain van deii god dc^- rijkdoms voorkoint. 

- S>kr. jambhala, oen aanduiding van den naain. 



EEN NIEUW WEEK OVER DE GESCHIEDEMS 
DEE BENGAALSCHE TAAL EN 
LETTEEKUNDE. 

DOOR H. KERX. 


Het is verblijdend te zien, dat hoe lan^Gr /od nicer geiLLrde 
Indiers een werkzaani aandeel nemen in allerlei nnderzoekin^^en 
die betrekking hebben op de geschiedenis van ’t geestebik 
leven in Indie van de vroegste tijden tot heden tf>c- Hun hij- 
dragen tot vermeerdering onzer kennis zijn vooral te waardeeren 
wanneer het onderu erpeu geldt die alleen do<^r Indiers an 
geboorte, levende in de Indische maatschappij , met gewensclitc 
vollcdigheid kunnen behandeld worden. Ziilk een onderwerp 
vormt den inhoud van ’t onlangs verschenen werk History h' 
l)cngali Language and Literature < door Dinesh ( handra Sen, 
Ik A. . bevattendc ■ A series of lectures delivered Reader *n 
the Calcutta Universitiv” 

J)it statig boekdeel van lOKj bladzijden is de .an 

jaren lang voortgezet onderzock. \^of_>r de samenstellin j; jj van 
heeft de Schrij\'er met de grootste moeite een bij/ n -'ilk 

matcriaal weten te verzamelen : honderden \'an linir^ di- 
tot nog toe onbekend bij h beschaafde BengarLbche i t-i v. 

heeft hij opgespoord, ook bij de landbe\’olking, geki:] *’(1 

en kritisch beschouwd. \Arscheiden scholen \a?i ('idni. i.-c 
opgekomen in verschillende tijdpcrken win h nationaa ' . n. 

zijn in verband gebracht met de natuurlijke histiui'.chc •)}/ -.’ii 

en van ongevecr honderd schrij\'ers wordt een ]e\oo- \ 
gegeven. De letterkunde van Oo.stelijk Hengalen w i- yd. eel 

onbekend; niemand dacht er aan , zelL in gcicerdc rin.^ n. 

dat er in Dacca, Tipperah en ('hittagong ILaigaaL* Iw .r( ; jv 

geweest waren die 't gansche Ramravana, Maliabli.'ir iia t. 
groot aantal andere werken aangaande Hinrlusclie g< '.ai 
lA'erleveringen in h Bcngaalsch vertaald hcbljcn 

De groc>te verdienstc van den Schrijver ligt niet- nit-i’. nd 
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daarin clat hij een zoo veelomvattende geschiedenis der Ben- 
gaalsche taal en letterkunde in 4 licht heeft gegeven , maar 
ook daarin dat liij uns bekend maakt met de ontwikkeling van 
't godsdienstig leven der bevolking gedurende de laatste duizend 
jaren, van welke ontwikkeling de letterkundige voortbrengselen 
een getrou\\'e uitdriikking zijn. 

Er was een tijd dat de Bengaalsche bevolking voor ’t meeren- 
deel Buddhistisch of Jainistisch was. Veel beroemde Buddhistische 
leeraars waren uit Bengalen afkomstig, o. a. Ati(;:a (geb. 980 
A. D.) , de hervormer van ’t Lamaisme in Tibet; (^antiraksita, 
een tijd lang Rector aan de Hoogeschool te Xalanda , (^flabha- 
dra, e. a. Volgens de Jaina’s hebben 23 van him Tirthankara's 
luin verlossing in Bengalen bereikt. Die 'rirthahkara’s zijn wel 
louter legendarisch , maar de legende i.s toch kenschetsend voor de 
beteekenis van Bengalen als een land waar ’t Jainisme bloeide. 

Het dialekt waarin de Ikiddhisten him geschriften opstelden 
was de volkstaal, het zgn. ( jauda-prakrt , d. i. het Prakrt van 
(jaucla (We^t-Bengalen). De grammaticus Krsna Pandita, die in 
de 12'^^' eeuw bloeide, vereenzelvigt dat dialect met het zgn. 
Pai^aci-Prakrt , doch ik bond dat voor cen dwaling. 

\ er>cheiden uerken geschreven in de 10^^^ en 1 eeuw, in 
een zeer ouden vorm van Bengaalsch , zijn in den laatsten tijd 
ontdekt df)or Haraprasada Castrt in Nepal. Het schijnen brok- 
stukkcn tc zijn van geschriften van Tantrisch-Biiddhistischen inhoiid. 

Foen bij het toe n emend verval van ’t Buddhisme het Brah- 
manistisch Hinduisme zich machtig deed gelden , werd de 
volkstaal gcininacht en alleen ’t Sanskrit waardig gekeurd als 
litteratuur- en hot taal gebezigd te worden. iVIerkwaardig is het 
dat eerst ile Mohammedaanschc heerschers het Bengaalsch be- 
gunstigden. De Pathansche vf>rst van W est-Bengalen Xasira Sjah 
die van 12vS,>. tot l32o heer^chtc , Het het Mahabharata I'ertalen. 
F.en anderc \ertaling \an hetzelfde heldendicht door Kawlndea 
Paramet^w ara kwam tot ^tand op bevel van Paragal ('han , 
gouverneur l an ( hittagong. Het Bhagavata-Purana werd vertaald 
floor Maladhara \ asu in opdracht van Husein Sjah. Het 
Ramax ana had tf)t x'ertaler Krttivasa, "Fal van andere geschriften 
in t l^engaalsch dagteekenen uit den vroeger Mohammedaan- 
''chen tijd. rf)en nu t Bengaalsch , om zoo te >ieggen in de 
mode gekomen was, werd het voorbeeld der ^losHmsche heer- 
'^chers gevolgd df)or de Hindoesche Raja’s. 
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De stukken in een ^eheel veroiiderd taaleigen , naar gissing 
uit de 10"*^ eeuw, vertoonen over 't geheel een boersch karakter. 
Zoo bevat de I )akarnava , waarvan een exemplaar in Nepal 
teruggevonden is , alsook het Khana-Vacana weervoorspellingen, 
astrologie , regelen voor huisboinv , geneesmiddelen , wijze ge- 
zegden , enz. Het zijn , kan men zeggen , enc\'clopaedien voor 
den landman. In jongeren vorm zijn beide geschriften nog zeer 
in aanzien bij de landelijke bevolking. Andere werken uit het- 
zelfde tijdperk zijn (^unyapurana , Caryacar\ avini<^caya en Dhar- 
mamangala, alle drie Biiddhistisch , al is het dan ook niet van 
de zuiverste soort. 

Tot de volkslitteratuur behooren ook de balladen en liederen 
uit de 12^^ eeuw, ongeslepen in vorm, maar gedeeltelijk treffend 
van inhoud. 

Van de Hindusche sec ten wier geloof in de verschillende 
Purana’s een uitdrukking vindt, is in de eerste plaats te noemen 
't ^ivaisme, hoewel het geenszins de meest verbreide was en 
overvleugeld werd, en nog is, door de meer populaire (^akta- 
sekte, zoo geheeten omdat de ^akti of vrouwelijke energie van 
(^iva, onder den naam van Candl, als hoogste voorwerp van 
aanbidding vereerd wordt. Nog in een andere sekte wordt het 
vrouwelijk beginsel als ]Manasa-Devi , de zgn. slangengodin , 
aangebeden. "The goddess Manasa Devi, zegt de Schrijver ^ 
who represents the divine power as seen in snakes has been 
a popular deit}' from ver\' earl\' times, but before her worship 
was recognised as a form of ^akti-worship , the followers of the 
Qaiva-religion offered a great resistance to it, as indeed the\' 
did to the worship of all other local deities of the later 
(^akta-cult . 

Er bestaan veel Bengaalsche dicht werken van aan hangers der 
genoemde sekten , geschreven tusschen de en de eeuw. 

Ze zijn met de noodige uitvoerigheid behandeld van p. 235 
tot p. 363. 

Een zeer voorname plaats in 't godsdienstig leven van Bengalen 
Wordt ingenomen door 't \5snuisme , in zijn latere ontwikkeling. 
Omtrent de beteekenis der Vaisnava-iitteratuur laat zich de 
Schrijver aldus - uit: 


> P. 253, 
- P. :399. 
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Work- written b}' the \^aisnava'^ form the mo.st important 
rin«l iiuere-rin^ portion of our literature. The\' cover a varied 
held and ‘''>ntain the finest examples of poetr}’ that are to 
be foLind in our lan^uan^e and are no less important for their 
fifty spiritual tone inspired b\’ the g-reat ])ersonalitv of Chaitan}'a 
J)e\a tlian for the influence the}' have exerted on our language 
in all its different channels . 

i)e grootc man wiens geest den stempel heeft gedrukt op 
dc geh.tele l^engaalsche X’^aisnava-litteratuur , was de vermaarde 
herv'iiiuc* (’haitan\\i, wiens leven en leer met verklaarbare 
\ot>rlicfde door den Schrijver beschreven worden. 

< d-!aitpiij}'a word geboren in Xavadvipa in 14.Sb. Zijn voor- 
oudcis ha^'lden gewoond te Jaipur in Orissa, doch zijn vader, 
l<iuannrLtha Micra, \'cstigde zich in Xavarlvf]:>a , waar hij trouwde 
L-u \adc'r werd xan tien kinderen, x\'aarvan twee zoons. De 
longste \dlcvambhara, ook Ximai genaamd, die later als Chaitanx'a 
bc’oieiiid /oil worden, was een wilde knaa]:> die allerlei streken 
Liitiiaalde, /oodat zijn xader zich genoopt zag hem op de school 
te dticii bij den Jdindit Oangadasa. ])e knaap toonde zich vlug 
\an begrij) en leerzaam, maar nog allcs behalve zachtzinnig. 
Hj) iw intigicirigen leeftijd (xpende hij zelf een school die van 
hei‘ule en \ er leerlingen lokte. Omtrent denzelfden tijd kwam 
( en belatiind geleerde, Ke<^a\ a van Kasjmir, te X^avadvipa, oin , 
naar Indi-^Lhe gewoonte, andere geleerclen uit te dagen tot een 
wtd-O'ijd \:e advtpa was toen dc voornaamste zetel van ge- 
'cerdlv_‘id in iiengalen. Kcgaxa had geheel Indie doorgereisd en 
..uiwtoen ])Lhaald, en kwam nu, om nicuwe te plukken in 
Xaw'dxijKi I )e inv«»nei's, die trotsch warcn op Ximai, brachten 
gelcerdie bij dezen , die hem hartelijk ontving. 
Jx- ' x.i ..<>]: (iiclUer w a^ , werd nu door hem uitgenoodigd 
d c ' . n > g ri - in l e n e \ t e m [ > o r c ged i c h t te bcs c hrij ven , waaro p 

‘h' <Ur dichter een sehitterende procve van zijn talent gaf. 

“p /ijii welgeslaagdc dichterproeve , zeide hij tot Ximai : 
h, alfan (irammatica bestudeerd, naar ik hoor, en zijt 
^ * o.-n in Rhetonca. (jij zijt nict in staat over de waarde 
- gedicht te t>ordcelen’f 1 )och Ximai was dadelijk 
--o ' *1 /coved foutcn in 't gedicht aan te wijzen, dat 
K'. zv;, .nT)]uft met een gebroken hart zich verwijderde. 

w een hebbelijkhcid van Ximai, dat hij met godsdienst 
d- hij ^ijn pronkcn met zijn scepticisme, schuilde 
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in hem een godsdienstige zin, Zijn vertroiuvelijke omgang met 
een paar eerbiedwaardige Brahmanen, die hij herhaaldeiijk 
uitlachte, maar toch hoogelijk eerde, liet niet na op zijn ont- 
vankelijk gemoed een diepen indruk ac liter te laten. 

Onderwijl trad hij in ’t hinvelijk en verloor nagenoeg tezelfder 
tijd zijn vader. Uit droefheid over dat verlies, maakte hij, om 
zich te verzetten , een reis door oostelijk Bengalen , waar hij 
overal met onderscheiding ontvangen werd. 

Bij zijne tehuiskomst vernam hij dat zijne gade tengevolge 
van een slangenbeet gcstorven was. Het was alleen op aandrang 
zijner moeder dat hij hertroiiwde , zonder dat zijne gewone 
opgeruimdheid terugkeerde. Er was een gevoel dat hem drukte. 
Hij verzocht zijne bejaarde moeder verlof om naar Gaya in 

Magadha te gaan ten einde Visnu te vereeren en aan de 

schim zijns vaders de gewone offerande te brengen. 

Op zijn tocht naar (ja^a bleek reeds hoe een groote veran- 
dering over zijn geheele wezen gekomen was. Te Ga}’a bracht 
hij zijne bloemenofferande aan Vdsnu, den grooten God, terwijl 
de priesters him lofzang lieten weerklinken. Als w^ezenloos , lette 
hij niet op de woorden van 't lied, slechts vloeiden hem de 

tranen over de wangen , en hij viel in zv ijm. Toen hij weer 

bijgekomen was, zeide hij tot zijne makkers: V^erlaat mij , 
vrienden, verlaat mij; ik ben niet meer geschikt voor deze 
wereld. Laat mij gaan naar ’t Vrndavana om Krsna te vinden , 
mijn Heer en den Heer van ’t Heelal . In halfbewusten toe- 
stand werd hij door zijne gezellen weder naar zijn woonplaats 
gevoerd. Zijne moeder, ontsteld o\’er zijn toestand , liet genees- 
heeren ontbieden , doch hij verklaarde geen ziekte te hebben 
die door geneesmiddelen kon geheeld worden. L)e Allerhoogste 
was hem verse henen en hij kon aan niets anders den ken. 

Van toen af, kan men zeggen , begon zijn loopbaan als ver- 
kondiger van een geloiiterd Visnu isme en bij zijne woorden 
voegde hij de daad: het was zijn lust de lasten van ouden en 
zieken te verlichten , zelfs dienstwerk te verrichten wat aan 
Brahmanen verboden is. In ’t algemeen loochende hij de gel- 
digheid van ’t kastenstelsel , en verklaarde hij stoutweg: A1 is 
iemand een Faria, indien hij vroom is en (lod liefheeft, is hij 
verheven boven de Brahmanen . 

Het optreden van den moedigen hervormer stuitte, zooals 
licht te begrijpen is, <»[) heftigen tegenstand, hetgeen niet ver- 
Dl. 07.* 2 
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hinderde dat onder alle klassen der bevolking zijn aanhang 
onophoudelijk toenam. Begrijpende dat hij als leek aan venvijten 
blootstond, besloot hij een Sannyasin, een wereldverzaker , te 
Worden. Tot dien stap ging hij over in 1509, van welken tijd 
hij den naam Krsna Chaitanya aan n am. 

Om zijn werk voort te zetten begaf hij zich naar Orissa, en 
voorts reisde hij over geheel Zutd-Indie. Xa overal bekeerlingen 
gemaakt te hebben, keerde hij terug naar Puri, en ging van 
daar naar V^rndavana, waar hij zes jaar bleef. Toen vestigde hij 
zich weder te Puri, en bleef daar tot aan zijn dood in 1534. 

Van de talrijke geschriften die op Chaitanya en zijne werk* 
zaamheid betrekking hebben en van de omvangrijke Bengaal- 
sche V^aisnava-Iitteratuur in ’t algemeen , wordt een volledig 
overzicht gegeven p. 444 — 565. 

Het Vl^^" Hoofdstuk der History behandelt de gewrochten 
der Bengaalsche Muze uit het tijdperk dat ligt tusschen den 
dood van Chaitanya en 4 einde der 18^^ eeuw. 

Merkwaardig is het dat een der beste schrijvers een Moham- 
medaan was, Alaol (geb. + 1618), die vertalingen leverde van 
Hindi en Perzische gedichten en verzen inaakte op Krsna en 
Radha. Hij was de eerste die een overmatig gebruik maakte 
van Sanskritwoorden, zoodat men zijne taal een gesanskritiseerd 
Bengaalsch kan noemen. Zijn voorbeeld heeft maar al te veel 
navolging gevonden. 

Een reeks van dichters hebben achtereenvolgens de minnarijen 
bezongen van Vid}'a en Sundara, wel een bewijs dat het 
onderwerp bijzonder in den smaak viel. De ineest gezochte 
van die verschillende bewerkingen der stof is die door Bharata 
Chandra Rai (geb. 1722, in Basantapur, gest. 1760). Als 
waardige mededingers van Bharata Chandra worden beschoiiwd 
Jaya-nara\'ana en diens nicht, de dichteres Anandamayf. Er is 
veel in die geschriften wat de zinnelijkheid prikkelt, en de 
dichters die den stijl van Bharata Chandra navolgden , lieten 
in de laatste helft der 18^^" eeuw werken verschijnen , zoo 
onzedelijk dat de verspreiding er van door ’t Indische Straf- 
wetboek onderdrukt is. 

In tegenstelling tot de aanstootelijke gedichten die een be- 
dorven stads- en hoflucht ademen , staan de voortbrengselen 
der landelijke Muze. The vices of the towns , zegt onze 
Schrij\er, stamped the litarature* of the courts degrading it 



BENGAALSCHE TAAL EN LETTERKUNDE. 


19 


to wicked sensualism ; the vain pedantry of scholars introduced 
into it erudite absurdities of far-fetched imager}\ — But the 
quiet Hindre was not in his element in the city.» De landelijke 
litteratuur bestaat uit liederen, waarvan een bepaalde soort, 
gewoonlijk betrekking hebbende op de liefde van Krsna en 
Radha, of op huiselijke tooneelen in ’t verblijf van ^iva op 
den Kailasa gezongen plegen te worden door rondreizende 
meistreelen , Kavivalla’s , vereenigd in partijen van mannen en 
vrouwen, die in koor zingen. Die liederen waren oorspronkelijk 
gedeelten van Yatra’s of primitieve tooneelvoorstellingen. Door 
de opkomst van ’t nieuwe Bengaalsche tooneel zijn de Yatra’s 
met de liederen weinig meer in zwang. Ettelijke liederdichters 
bloeiden nog in de eerste helft der 19"^^ eeuw; toch is van 
Engelschen invloed bij hen niets te bespeuren. 

Onder de dichters van godsdienstige liederen munt uit Rama- 
prasada Sen, een Vaidya, die in zijne zangen de godin Kali 
als barmhartige IMoeder verheerlijkt. 

Xog te vermelden zijn de liederen van de oude Yatra’s, een 
soort van melodrama’s, waarin de dialogen hoofdzakelijk in 
zang zijn. 

Het nieuwe tijdperk der Bengaalsche letteren word ingewijd 
door Europeanen , zendelingen en ambtenaren. De eerste spraak- 
kunst van ’t Bengaalsch is te danken aan Halhed (1778); de 
invoering der eerste drukt\'pen aan Wilkins; een netter en 
kleinere t\'pe werd ingevoerd door Dr. Care}\ Deze laatste 
(gest. 1834), heeft zich als schrijver van Bengaalsche werken 
en anderszins jegens de ontwikkeling der litteratuur hoogst 
verdienstelijk gemaakt, zooals de Schrijver dankbaar erkent. 
Carey was zeer ingenomen met het Bengaalsch. -This language/ 
zegt hij , when properly cultivated, will be inferior to none 
in elegance and perspicuity. Onder zijne Bengaalsche geschriften 
verdient vermelding Itihasamala , of krans van vertellingen , 
uitgekomen in 1812. Het bevat 150 korte verhalen te dier tijde 
onder ’t volk in omloop. Zijn eenvoudige prozastijl vond veel 
navolgers onder de landzaten. 

Care\- was niet de eenige Europeaan die in ’t Bengaalsch 
schreef. Talrijke werken van allerlei aard, wetenschappelijke 
handboeken, vertalingen, w etboeken , geschiedenis, enz. zijn 
van Europeanen. In ’t algemeen kan men zeggen dat Europeanen, 
voornamelijk zendelingen de pioniers waren in alle takken van 
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geschriften in de landstaal welke bij de ontwaking van den 
Indischen geest onder ’t Engelsch bestuur in gunst k\vanfien..> ^ 

Een gunstigen invloed op de beoefening van taal- en letter- 
kiinde is iiitgeoefend door 't College of Fort William. De 
Pandits aan die installing hebben uitmuntende bijdragen geleverd, 
ook tot de wetenschappelijke litteratuur. Xiet minder verdien- 
stelijk waren de geleerde werken van Krsna Mohan Banerji, 
die in 1S32 het Christendom omhelsde. Een reeks van andere 
wetenschappelijke geschriften wordt in de ^ History.- vermeld p. 
waarop volgt een opsomming van verhalen en verhandelingen , 
periodieken , enz. Zeer lezenswaard zijn de opmerkingen over ’t 
karakter van den nieuwen tijd in tegenstelling tot het verleden. 

De zedelijke toestanden in ’t Bengalen der eeuw waren 

allertreurigst ; het godsdienstig leven was tot een laag peil ge- 
daald ; het jonge geslacht dat onder den invloed kwam van 
Westersche denkbeelden voelde dat een zuivering der misbruiken 
nood deed, doch in plaats van te hervormen poogde zij de 
geheele Indische maatschappij te ontwrichten. Toen trad als 
hervormer een groot man op, wiens naam door alien die met 
hem in aan raking kw'amen of alleen zijne werken kennen met 
eerbied genoemd wordt, de edele Rama Alohana Roy. Deze 
b rah m aan , wiens buitengewone begaafdheden gepaard gin gen 
met hoogheid van karakter en een onberispelijken levenswandel, 
werd geboren 1774 te Radhanagar in ’t Hughli-district. Hij was 
een door en door godsdienstig man, maar tevens verwierp hij 
alle Hindusche praktijken en verklaarde ze voor afgoderij. Zijn 
geheele le\en heeft hij geijverd om zijne verlichte denkbeelden 
onder zijn landgenooten te verbreiden. Reeds op Ib-jarigen 
oiiderdom kwam hij in verzet tegen de afgoderij; vier jaar later 
kwam hij voor ’t eerst in aanraking met Europeanen , wier goede 
hoedanigheden hij erkende. Het hoofddenkbeeld waarvan hij 
bij zijn bestrijding van bijgeloof uitging heeft hij in zijne Auto- 
biography aldus uitgedrukt ; The ground which I took in all 
controversies was, not that of opposition to Brahminism , but to 
a perversion of it; and I endeavoured to show that the ido- 
latr\’ of the Brahminism was contrar}' to the practice of their 
ancestors, and the principles in the ancient books and autho- 
rities which they profess to revere and (^bev 


' V. 877. 
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In 1831 kwam Rama Mohana Roy in Engeland. Op uit- 
noodiging van een Commissie van ’t Lagerhuis legde hij voor 
dat lichaam getuigenis af aangaande ’t stelsel van rechtspleging 
en belastingen , alsook over den toestand der inlandsche be- 
volking. Voor een niet gering deel was het aan zijn toedoen 
te danken dat het uit Indie ingekomen rekwest om het verbod 
tegen de weduw verb ran ding weer af te schaffen , verworpen 
werd. Hij heeft niet lang in Europa geleefd , hij stierf te Bristol 
27 Sept. 1838. 

De hervorming die de edele man en warme vriend van zijn 
volk predikte heeft niet zooveel ingang gevonden als ze ver~ 
diende, maar is toch niet geheel zonder vrucht gebleven. Ook 
zijne litterarische werkzaamheid is der ontwikkeling der natio- 
nale letterkunde ten goede gekomen. Omtrent de schrijvers 
die hem volgden vindt de lezer volledig bescheid, p. 936 — p. 
1002 . 

De Heer Dinesh Chandra Sen heeft zijn hoogst belangrijk 
boek, van welks rijken inhoud wij slechts een mager uittreksel 
hebben kunnen geven , verrijkt met eenige illustraties , waarvan 
bijzondere opmerking verdienen : een reproductie van een 
schilderij, vervaardigd tiisschen 1512 en 1538, en voorstellende 
Chaitanya luisterende naar ’t Bhagavata; voorts de portretten 
van Dr. Care^* en Rama Mohana Ro^^ 
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Het hieronder vol^ende Sassaksche verhaal is overgeschreven 
van een lontargeschrift op 81 bladen , dat zich in de afdeelings- 
boekerij van Lombok bevindt en dat den roman bevat , die naar 
een der hoofdpersonen als Toetoer Tjilinaja wordt aangeduid. 

Er komen verscheiden Balische uitdrukkingen en soms geheele 
Balische gedeelten in voor en bovendien vertoont ook het 
Sassaksch vele schrijffouten , die er op schijnen te wijzen , dat 
de overschrijver van dit exemplaar ongeletterd was en wellicht 
een Balier is gcweest , die het Sassaksch niet geheel meester 
was. Ofschoon dus dit gcschrift voor de studie van het Sassaksch 
niet de waarde heeft van den Toetoer Monjch (zie Bijdragen 1^ 
Volgr. V biz. 17 — 10^^), is het toch ook op Lombok zeer bekend , 
en het neemt een vaste plaats in de inlandsche maatschappij in. 
Om die reden wordt het hier opgenomen , al vertoont ook dit 
verhaal van de liefde van Prins Pandji tot Prinses Tjilinaja on- 
miskenbare gemeenschappelijke gegevens met de Maleische Sjair 
Ken Tamboehan (zie H. C. Klinkert in hidische Gids 1881 , 1 
biz. llbo e. V.) en met de Javaansche Angreni (zie v. d. Tuuk 
Kawidkalin. Wdbk i.v. daha en tjili). Met verdwijnen van de 
prinses, de droom van den prins, de terechtstelling en andere 
episoden van dezen roman herinneren sterk aan het verhaal van 
Ken Tamboehan, dat door Klinkert tot de ouderc , vcSor-Moham- 
medaansche literatuur wordt gerekend en Vf)lgens de Hollander 
in 1 alembang zf>u zijn opgesteld. Of aan onrlerlinge ontleening 
van de romans Tjilinaja en Ken Tamboehan moet worden ge- 
dacht dan wel aan een gemeenschappelijke afkomst, worde hier 
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niet nagagaan , maar Balische vertalingen van dezen roman 
wijzen er wel op, dat het verhaal van Tjilinaja van Lombok 
zijn weg naar Bali heeft gevonden en dus niet voor Lombok 
een der vruchten van de Balische overheersching is geweest. 

Tjilinaja is een troetelnaam van een prinses van , waarom 
deze roman ook onder den naam Toetoer Datoe DehS bekend 
is. In de nalatenschap van Dr. H. N. van der Tuuk zijn ver- 
schillende exemplaren van dit geschrift aangetroffen (zie Beschrij- 
ving Brandes I. biz. VII en 235) ; de aanhef van het daar ver- 
melde handschrift n®. 327 komt in hoofdzaak met het begin van 
het hieronder gedrukte geschrift overeen. Eene inhoudsopgave 
moge voorafgaan. 



Inhoud van den Toetoer Tjilfnaja. 


Metrum : Dangclang Goela. 

De dichter groet de lezers en roept hunne tocgeeflijkheid 
in. Hij heeft dit verhaal geschreven op Zondagavond de 
28"^^ van de niaand Safar, van het Balische jaar I^aka 1816. 
Er wordt mededeeling gedaan van de twee vorsten van 
DShS en van Keling, breeders, die geen kinderen bezaten. 
Zij kwanien overeen naar een kajangan te gaan om aan 
Batara Goeroe Sakti kroost te vragen. Met groot gevolg 
togen zij daarheen , en de vorst van legde , nadat 

alien gebaad hadden , de gelofte af, dat hij de godheid 
twee karbouwen zoude offeren , zoo hij eene dochter ver- 
kreeg. Karbouwen met goud versierd , met kostbare kleeden 
behangen , de hoorns met goud en edelsteenen getooid 
en van zilveren hoeven voorzien. De vorst van Kelintr 
legde de gelofte af , dat hij , inocht hem een zoon geboren 
Worden, bij de kajangan zoude terugkeeren met ' wat 
j>inang, sirih cn tabak (offermaaltijd). 

Xa aldaar gegeten en sirih gekauwd te hebben , keerde 
men huiswaarts en na verloop van drie maanden werd het 
duidelijk, dat hun gebed verhoord was. Over de zwanger^ 
schap wordt verder niet gesproken. De vorsten waren zeer 
verheugd bij het aanschouwen van hunne gemalinncn en 
gaven fee^ten. De vorst van Dehe krecg een zeer schoon 
(lochtcrtje , die van Keling een schoon iV)ngetje; zij waren 
niet de kinderen zeer in hun schik. 1 oen deze kinderen 
\lug konden looj)en , zou men de gelofte aan de godheid 
\olbicngen. De \-orst van Keling bracht dric prachtig 

versierde karbouwen en ging met groot gevolg offeren 

na gebaad en \an klcecleren verwisseld te hebben, doch 
de v(»rst van Dehe kwam zijne gek)fte niet na en had niets 
medegenomen dan eenige wilde bladeren als geschenk voor 
de godheid, Xadat men gegeten had zou den de vorsten 
vertrekken, doch cr stak een windvlaag oj) en door Allah’s 
wil ten^ opzichte \an den vorst van Dehe, werd zijn 
dochtertje dof)r den wind medegevoerd. De vorst en zijne 
gemalin stmiden r>nthutst, terwijl hun kind hemelwaarts 
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vioog en uit het gezicht verdween. De vorst van 
werd gek en geheel verward van zinnen, 

Metrum: Pangkoer. 

Men keerde naar huis terug en nu wordt over het ver- 
dwenen kind gesproken. Het kwam terecht in de Taman 
Sari, een tiiin beheerd door Pe Bangkol ('de kinderlooze»), 
een onderdaan van den vorst van K^ling. Deze man 
kwam uit zijn huis naar buiten en vond in den tuin het 
kleine schoone kindje ; hij nam het op en bracht het aan 
zijne vrouw. Beiden waren met dit geschenk van den 
Allerhoogsten (jang Agoeng) zeer verheugd en baadden 
het , maakten op het voorhoofd van het kind een teeken 
met sirihspog en gaven het een kleedje , zoodat hare 
schoonheid uitkwam als de glans van een spiegel waarop 
het opkomend zonlicht valt. Het was een lust voor de oogen 
van het echtpaar. Xiemand wist van him bezit iets af en 
als er iemand kwam verborgen zij het kind gauw. 

Xa I o jaren droeg dit meisje reeds een haarwrong cn 
toen kon zij al spinnen (was zij volwassen). 

Op zekeren dag lag de prins van Keling met zijne 
gezellen Kalang en Wiroen te dutten onder een loodsje 
en droomde in zwaren slaap. Hij droomde , dat de maan 
op hem viel. Verschrikt werd hij wakker en richtte zich 
op. Ontsteld maakte hij zijne gezellen wakker en VToeg 
hun de be teeken is van den droom , doch zij wisten geen 
uit leg te geven. Den volgenden dag liet de prins door een 
volgeling van den droom mededeeling doen aan zijnen 
vader, die zeide: Als hij op jacht gaat , zal hij spoedig wild 
verkrijgen ; als hij vogels gaat vangen , heeft hij stellig succes ; 
als hij naar de zee gaat om te visschen » vangt hij stellig wat . 
De vorst verbood echter aan den prins de verklaring van 
den droom mede te deelen. Toch vertelde de volgeling een 
en ander aan Raden Pandji en diens dienaar I Togog 
S^^mar zeide: laten wij dan gaan visschen^. De volgeling 
Wiroen sprak: jij schijnt trek in visch te hebben , laten 
wij liever doen , wat de prins wil . Deze wenschte in den 
vroegen morgen boschkippen te gaan jagen. Leeftocht en 
strikken om boschkippen mee te vangen werden medege- 
nomen en men ging op de vogelvangst in het bosch van 
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Karang Loewar. [Vlaar men zag geen enkele boschkip , ja , 
zelfs geen hagedis ; negenmaal stelde men de strikken , 
doch men ving niets. Toen sprak de prins : « laten wij hier 
maar bij Pc Bibi Kiii (zelfde als Pe Bangkol) blijven over- 
nachten , dan kunnen wij het morgen nog eens probeeren>>. 
Zij kwamen aan den rand van het dorpje Bawa^ Aoer 
en hoorden het getik van een weverspoel. De prins 
sprak: '^hoort eens wat een schoon geluid maakt die wever- 
spoel. > Wiroen zeide: ' gaat U er maar alleen op af, 
misschien krijgt U de weefster te zien . De prins ging en 
loerde ingespannen , doch zag niets , want zij zat achter 
een drievoudig gordijn ; alleen haar glans scheen er door- 
heen. De deur in het huis van Pe Bangkol was met een 
dwarshout gesloten en de prins riep dat men hem zoude 
openen en toen Pe Bangkol aan dat bevel gehoor gaf ver- 
borg het meisje zich vlug in een groot aarden vat (voor 
het afwasschen van rijst bestemd). 

Metrum : S i n o m. 

Pe Bangkol vroeg beleefd wat de prins tot hem voerde 
en deze zeide op de vogelvangst te zijn , verzoekende daar 
te mogen logeeren , wat dadelijk werd toegestaan. De prins 
vroeg : aan wie behoort dat weefgetouw ? ; waarop Pe 
Bangkol vlug antwoordde: ■'van wien zou het anders zijn 
dan van mij , ik heb weven geleerd . ) Doch de prins ge- 
loofde niet dat een man zulk een schoon weefsel kon maken 
\\ aarom de vrouw van Pe Bangkol zeide dat zij de maakster 
er\an was. De prins en zijn gevolg aten daar en matten en 
kussens werden klaargelegd voor hun logics. Den volgenden 
morgen gingen zij weer op de vogelvangst naar het bosch 
en beraadslaagden onder een boom , hoe zij haar te zien 
zouden krij gen , die door moeder Bibi Kili verborgen 
werd gehouden. Wdroen raadde aan dat de prins zich zeer 
nederig en zacht moest voordoen bij de echtelieden: <^als 
water vermengd met bloemen en kapas. > Uit het bosch 
namcn zij giftige gadoengw’ortels mede en vermengden die 
met drank (bgr^m). Toen zij bij het huis terugkeerden ver- 
borg Ina' Bangkol het meisje in den grooten pot; daarna 
diende zij den prins het eten voor. Deze zeide: ik heb 
nog een restje berSm , dat schenk ik U . Beide echtelieden 
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dronken ervan , en vielen beschonken neer. Toen zochten 
de jongelieden overal naar het meisje , terwijl de prins bij 
het weefgetouw ging zittten. Toen hij ook mee ging zoeken 
bleef haar, dat uit den pot hing, aan zijn krisgevest haken. 
Hij onderzocht wie zijn kris vastpakte, trok aan het haar, 
en daar kwam de maagd te voorschijn schoon als de voile 
inaan. De prins zeide: >Sta op schoon meisje doch zij viel 
in ommacht tegen hem aan , waarop hij haar allerlei lieve 
vvoordjes toesprak. Doch zij bleef bewusteloos en daarop 
gelastte de prins aan Sewar water te brengen in een klap- 
perdop; hij besprenkelde het gezicht van het meisje, dat 
bijkwam. Ook het echtpaar ontwaakte uit de bedwelming. 

Het meisje zeide: <<waarom houdt u mij vast op uw 
schoot, ik ben slechts uwe slavin en alleen maar waardig 
uwe voetzolen te wasschen en veegster te zijn op uwerf. 
Moeder Bangkol zeide: «waarom houdt u mijne dochter 
vast? ) Doch de prins gelastte haar te zwijgen , wijl zij hem 
om den tuin had trachten te leiden en hem niet de waar- 
heid had verteld. 

La K^ntjili (de maagd) drukte hare verwondering uit , 
dat de prins blijken gaf van haar te houden , doch deze 
sprak : mijne liefde voor u is oprecht ; zoo gij mijne ziel 

geen medicijn schenkt , word ik gek en krankzinnig '^. 
La K^ntjili antwoordde: '^dat kan ik niet, want ik ben 
geene passende partij voor u>. Mijne liefde voor u is 
oprecht; moge de Heer ons voor immer vereenigen 
' Hoe is het mogelijk , dat U , een vorstenzoon van mij 
kunt houden , want Uw vader zal zich tegen mij kan ten 
en zoo zal ik U in ’t onheil storten . Als dat slechts is , 
wat gij vreest , ik zal u verdedigen tot in den dood ; mijn 
hart is geheel met u vervukL. Het meisje hernam : laat 
mij liever alleen *. En de prins: ' wat er ook gebeure , gij 
zult de mijne zijn voor altijd>>, Het meisje: «Als u die ge- 
lofte nimmer vergeet, ben ik de uwe^. 

Toen maakten zij een draagstoel en zij droegen haar 
naar het plein voor het paleis te K^Hng. Den volgenden 
morgen gaf de prins ken n is aan den vorst van de mis- 
lukte vogelvangst en dat hij het meisje tot zich had ge- 
nomen. De vorst ontstak in woede en weende: dat zijn 
zoon zich in een vuil , stinkend water had gestort ■ . Doch 
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de prins zeide haar tot in den dood getroiuv te zullen 
blijven. 

La Tjilinaja (zoo wordt het meisje voortaan genoemd) 
vreest den toorn van den vorst en vraagt nog been te 
mogen gaan , doch de prins zweert haar : als gij in t 
vuur geworpen wordt , verteert mijn lichaam tegelijk met 
het uwe tot asch . Toen dit aan den vorst werd over- 
gebracht gelastte hij : hij moet die vroiiw van geringe 
afkomst wegdoen , want hij heeft eigen nichtjes te Singa- 
sari cn te Geg^lang, laat hij daar een van kiezen of eene 
prinses van Djagaraga , doch deze keuzc is niet goed -^. 

Ondanks dit verbod liet de prins zich met La Tjilinaja 
in ’t huwelijk verbinden , doch de vorst was hierover zeer 
vcrtoornd en schold op het meisje , terwijl hij verdriet had 
over het gedrag van zijn eenigen zoon. 

Metrum : I) a n g d a n g. 

Pandji blcef vcel van zijne vrouw houden , die na negen 
maanden van een schoonen zoon beviel ; Pandji was dol 
van vreugde, zoodat hij cigcnhandig de nagcboorte begroef; 
hij zclf haalde brandhout om het gebruikelijke vuur te 
stoken en zelf haalde hij bad water. Zeer veel hield hij 
van zijn zoon en hij droeg het kind maar altijd door, 
baadde het en gaf het te eten ; steeds verzorgde hij het kind. 

De vorst , een en ander vernemende , wendde ziekte 
voor, liet zijn zoon bij zich roepen en zond den prins 
uit om mcdicijn te zoeken , zeggende dat volgens de des- 
kundigen hij alleen die machtig kon worden, De mcdicijn, 
zondcr welke de vorst niet zou kunncn genezen , was het 
hart van een wit hert. 

De prins ging met gevolg naar het woud om op het 
witte hert met strikken en netten te jagen. Men ving vele 
herten , doch geen wit dier. 

Onderwijl liet den vorst zijn pepatih bij zich komen 
met den beul (djocroe towek) en gelastte La Tjilinaja te 
dooden ; want anders zou Pandji zeker ongelukkig worden , 
wijl hij aan niets anders denkt dan aan die vrouw . • Xeem 
mijn kris, genaamd Boeboeng R^ba^ en dood haar, doch 
niet het kind . De pepatih ging met de kris naar Tjilinaja , 
die juist haar kind van zes maanden oud op de schoot 
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had. Hij zeide gezonden te zijn om haar te dooden. Zij 
antwoordde : ' tegen clat bevel zal ik mij niet verzetten , 
maar ik verzoek eerst mijn kind te mogen zoogen ; wie zal 
het doen , als ik dood ben ? •> Dat werd toegestaan en zij zoogde 
haar kind. Verzadig ii mijn kindje, want ik zal spoedig ster- 
ven, en dan blijft gij alleen achter. Toen gelastte de p^patih 
haar mede te gaan , doch zij verzocht eerst haar kind nog 
te mogen baden : ^ want ik zal mijn kind in deze wereld 
niet meer bij mij hebben./' De pepatih gelastte haar voort 
te maken en zij baadde haar kind. Daarna ging men opweg, 
de pepatih voorop , de vrouw in het midden , dan volgde 
de beul. Zij had haar kind in den slendang en sprak lieve 
woordjes tot hem: Dk houd zoo veel van u, knaapje,maar 
kan ii geen liefde weer bewijzenv. 

Op het veld buiten de stad , waar zij gedood zoude wor> 
den , aangekomen sprak de pepatih : ^ sta recht op , want 
hier zal je gedood worden. > Zij vroeg: mag het op een 
verlaten plek gebeuren , waar geen menschen komen ? W'ant 
als gij mij hier doodt zoo dicht bij de stad, zal de lijklucht 
binnen het paleis dringen ; het is beter op een meer ver- 
wijderde plek, op de L^ndang Menangis (veld van het 
geween) . 

De Pepatih stond dat toe en men ging op weg naar een 
afgelegen landtong. Langzaam ging de tocht verder , terwijl 
zij lieve woordjes tot haar kind sprak. - Gij zijt als een 
djamboevrucht en ik zou je widen inslikken ; waarom zijt gij 
tot mensch geworden, was maar liever bloed en water ge- 
bleven , opdat ik niet niet aan dit leven hechtte, wantnu, 
mijn hartje moet ik van je scheiden. Xu je tot mensch zijt 
geworden heb ik verdriet; zuig maar flink, zoolang ik nog 
leef. •> Toen zoog het kind en zij zoende het en zeide : hoe 
zal het u gaan , als ik u alleen laat in deze wereld ? Men 
kwam op de landtong aan en ging onder een k^tapang- 
boom zitten , dicht bij een bilC-boom. De pepatih zeide : 

sta op, want de beul zal je doorsteken , maar leg je kind 
eerst necr. v Xog eenmaal vroeg zij u its tel om haar kind te 
zoogen , opdat het niet zou gaan huilen. Ook dat werd toe- 
gestaan en zij zoogde en zoende het kind, zeggende : . blijf 
hier zoet mijn kind en schrei niet te veel van verdriet om- 
dat ik je hier alleen laat, en wordt een gehoorzaam mensch. 
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Daarna legde zij op last van den p6patih haar kind 
neer en het zoenende zeide zij: '‘hier is een bil^vrucht; 
speei er mee, want ik verlaat je. - Toen stond zij op en 
sprak: • Raden pSpatih , let op mijn bloed ; is het rood dan 
is het een teeken , dat ik eene slavin was van lage afkomst ; 
mijn bloed is dan rood en stinkend en het valt ter aarde. 
Doch ten teeken , dat ik van hooge afkomst ben , zal mijn 
bloed ten hemel spuiten en het is wit en welriekend. Let 
goed op, als ik word doorstoken.- Toen kwam de beul te 
voorschijn met de vorstelijke kris en de pSpatih zweeg. 
De vrouw stond met de armen over de borst en sprak de 
geloofsbelijdenis uit; de beul stak haar in de borst en er 
spoot wit bloed uit , dat zeer v^elriekend was en het spoot 
ten hemel. Zij was dood en lag daar neer als een slapende; de 
pepatih dekte haar met ketapangbladeren toe en men ging 
been , het lijk daar achterlatende. Onderweg zeide de beul 
tot den pepatih : ' die wij gedood hebben , was een voornaam 
persoon. , \ oortgaande viel de hand van den beul af; hij 
werd blind ; hij struikelde over een boo ms tarn , zoodat hij 
neus en kin wondde ; hij kroop verder en viel dood in een 
ravijn. De pepatih deed verslag van het gebeurde aan den 
vorst en deze stond sprakeloos van verbazing. 

Ondertusschen had de op jacht zijnde Pandji een boozen 
droom ; hij droomde dat de edelsteen in zijn ring brak. 
V erschrikt werd hij wakker, keerde vlug naar de stad teriig 
en hoorde daar wat er gebeurd was. Hij begaf zich toen 
naar de landtong en vond daar het kind in de zonnehitte 
liggen schreien en zuigende aan het lijk van zijne moeder. 
Pandji \iel neder vaii ontzetting, doch nam spoedig zijn 
zoontje in zijnen armen als was hij eene vrouw; en hij 
vatte het hoofd van het lijk en zoende het. ''Had ik maar 
gew eten , dat ik door een list der menschen op jacht vv^as 
gezonden , dan ware ik niet gegaan en had u niet ver- 
laten. 

Ondertusschen kwamen de jachtgenooten van Raden 
Pandji daar <^ok bij het lijk en alien ween den en vv^aren 
gek van verdriet. Ken hunner stelde v’oor om het lijk te 
wasschen en te begrav en , doch Pandji wilde dat niet. 

Laat zij in mijne armen tot stof vergaan . Zeven dagen 
zat hij daar met het lijk , toen zeide een stem uit den 
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hemel: <'als gij werkelijk uwe vrouw zoo viirig bemint, 
zal ik u een raad geven/;. 

Metrum : S ^ m a r a n d a n 

Maak vlug een kist en leg haar daarin ; bindt er een 
lang toLiw aan en werp de kist in zee; laat het touw niet 
los en zorg er voor niet aan de zuidkant ervan te komen , 
dan zal het leven terugkeeren . Hij deed , wat de stem 
zeide. Nadat hij het ro tan touw eenigen tijd had vastge- 
houden , brak het en tot schrik van Raden Pandji dreef 
de kist weg. Nog honderd dagen Hep hij langs het strand 
en als zijn kind honger kreeg, voedde hij het met planten- 
spruiten en hij gaf het den naam Megat Sih (voor wien 
de moederliefde heeft opgehouden /). Hij maakte zich daar 
een hutje en wachtte maar op Gods beschikking of de kist 
niet weder door de golven zoude worden aangespoeld. 
Tervvijl hij daar in afzondering leefde, kwam de vorst van 
Deh6 met muziek en groot gevolg van gewapenden om in 
zee te baden. Men zag de kist doch als men die wilde 
grijpen , dreef deze verder de zee in ; maar toen de vorst 
zelf in zee ging , kwam de kist naderbij en een witte vogel 
vloog er uit. De vorst greep de kist en toen trok men die 
op het strand en opende die. Er lag een vrouw-mensch in, 
dat zeide: </mijn vorst, ontferm U over mij - . De vorst 
nam haar er uit en zette haar op een draagstoel , zeer 
verheugd een zoo schoone maagd gevonden te hebben. 

Het is , prinses , alsof ik uit den grooten oceaan een stuk 
goud heb gekregen , ik neem U aan als mijne dochter -. 

Met veel luister en muziek , werd zij door een groot 
gevolg omstuwd naar het paleis gedragen en er werd een 
groot feest gevierd ter eere van de pas gevonden dochter. 
Dat feest duurde verscheiden dagen en ieder werd onthaald. 

Ondertusschen verbleef Pandji met zijne gezellen aan 
het strand en het kind werd al verstandig, droeg al een 
kleedje en kon al loopen. De gezellen heetten : Semar , 
Togok, Djoeroede en Kalang. Toen het kind de gamelans 
hoorde, vroeg het aan zijn vader wat die muziek beduidde, 
en deze antwoordde dat de vorst een feest gaf. Het kind 
vroeg toen er been te mogen gaan , doch de vader hield 
hem daarvan terug, daar hij zoude uitgelachen worden om 
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zijne armoedige kleederen. Megarsih (= Megat Sih) begon 
te schreien en ten laatste ging hij , door den volgeling 
Wdroen gedragen , naar het feest te I)Sh^. Deze volgeling 
bleef onder een heg verstopt, wijl hij geen passende kleeren 
had om op het feest te verschijnen en het kind ging alleen 
naar den kring der toeschouwers. Er stond daar ook een 
dien st maagd van de pas aangekomen prinses , en zij wees 
hare gezellinnen op het schc)one kindje. ■ Breng hem naar 
het paleis en laat hem aan de prinses zien ■. Zij nam het 
jongetje bij de hand en bracht het bij de prinses. Toen 
deze hem zag , herkende zij haar kind , nam hem op en 
zoende hem. Zij weende en verborg haar gezicht in haar 
kleedje; zij gaf hem te eten , liefkoosde, baadde en kleedde 
hem met prachtige kleederen , zoodat ieder hem bewon- 
derde. Bovendien gaf zij hem kleederen mede voor zijnen 
vader en droeg hem op dezen te zeggen den volgenden 
dag het feest te komen bijwonen. Het kind bracht de 
kleederen en de boodschap over en de vader besloot naar 
het paleis te Dgh^ te gaan. Met blijden intocht en gevolgd 
door ieder, die zijn schoon uiterlijk zag, kwam hij de stad 
Dehe binnen , en betrad het hofplein als een hooge gast 
door den pepatih begroet , die hem naam en woonplaats 
vroeg. Ik kom uit het gebergte en ben een zwerveling 
zonder onderdak . Aan de prinses werd kennis gegeven , 
dat de schoone Pandji en het mooie kind w aren aangekomen. 

Een wederzijdsche herkenning en blij wederzien had 
plaats ; de vorst van D^he nam den prins van Keling 
aL'^ zijn schoonzoon aan. (3ok de vorst van Keling kwam 
er bij en na eerie algeheele onthiilling der feiten in tegen- 
wourdigheid \'an al de vorsten uit den omtrek , werd een 
verzoenings- en offer feest gevierd , zooals in het slot in 
Dangdangmetrum wordt beschreven. 



Toetoer Tjilinaja. 


Dan gd an g go el a. 


Bismillah irachim : Tabe^ ingsoen amoerwahing segending 
gagoeritan t^mbang dandang goela, minangke salemor ate, 
sangne hini^ baoe patoet, djoemakan^ moenggoeh le toelis base 
Sasak rarampoetan , jen asala^ tandoek , patoetang pade si tern- 
bang si m^matja djrah side pade sili si sastrakoe de onja . 

Mvah dinangkoe sinenoelis , malem Senen inalih oelan (Jafai 
tanggal loelikoer taoen be, jen tjar^ Bali itoeng dine tengen 
aranirekoe mijah taoe koe nek^ Doekoet aranipoen Ian rah enein 
tengg^k toenggal. 

Sig^n kotjap genkoe panggong le^ bawon toelis tjaritan datoe 
D^he. Mijah tjaritan datoe si le' Keling Ian semalih pade ’nde' 
dcjang bidje sasanak bangkol bae djarine loembar datoe, datoe 
Dehe loembarning Keling, bandjoerne beseniaje gen apatoeh 
oedjoet balalangon le' kajangan genne nede le Batara Goeroe 
Sakti ade^ne bedoewe bidje. 

Dehe djandji bandjoer loembar glis, datoe mijah pangiringne 
pade toerne ta-iring bandjoer si^ kaoela lawan prenjai , rame 
taoe nine mame leka"' ngiring datoe , djari nde kotjap le 
langan , kotjap dateng le' Batara (joeroe Sakti , bandjoerne pade 
mandjak. 

XdeGie soewe bandjoer pade rnandi', datoe mijah pangiringno 
pade, nine mame pade rame, bandjoer bemanik datoe, datoe 
Dehe njoegoel s^sangi , mogangkoe katariman si' Batara (Goeroe, 
era' moen koe dejang anak , p(/ne nine , koe kt‘te njaoer 
sesangi , koe njambeli kao' doewa. 1 oer kao n^i pade bek(^elit 
^i' j)ermas kalawan saklat, bt‘tangge mas batarete‘- , bakoepak 
Dl. 67. 
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sdake loeroet toer belendong soetra sikoening; sak^no manik 
sangina Batara Goeroe s^sangin datoe le^DShS; bandjoer 
njamboet datoe Keling besesangi , nane akoe dja^ d^ngan : 
penoenaskoe Ic^ Batara Sakti , sang koe dejang anak po'ne 
manie» cradcoe malik bekete^ mandi sraoep dirBkoe, po^koe 
djaoe^ boewa^ sab iris , leko^ garo salembar , mako sapanjoesoet , 
ngciKj manik segangine, le^ Batara, sesangin datoe le^K6ling, 
datoe ramek\'at. Xde'^n^ sue we bandjoeran mandi datoe 

mijali pangiringne pade , nine mame pade rame , besoekan 
mangan nginfem , djari oewah simangan ai^, bandjoerne pads 
mama^ oewah mama^, bandjoer pads oele^ odjok desa, datoe 
mijah pangiringnS bele^ bSri^ pade rame le^ langan. Djari ene 
tjaritan pangiring mijah datoe, hide^ kotjap 16^ langan, kotjap 
oewah datSng le^ gedeng, neng tjaritanS bandjoer tingkah 
datoe si oewah besangi , oendakara soewSnS sibalangon datoe , 
ara"^ wah tloe boelan bandjoer kotjap, datoenS pads bSkisi , 
katariman pandane. Djari Sneng tingkahne bSrisi, kotjap gSnSp, 
wah tloe boelane, datoe iiwat si^ nS geger, bSsoekan soekan 
ngipoek , girang lalo^ sibini, sigen njSrSk bebidjS. Tepe 

kontc' toetoer, djari wah kotjap babidjS, datoe DShS bidjane 
ne bandjoer bini kaliwat si ne s(dah. Dan sSmalih datoe si le^ 
Keling wah babidje laki Iiw at solah , bandjoernS bSsoekan bae , 
djSlo malem betetoeroet , ipoe kaoela >,1 bSle^ bSri^, mapan Iiwat 
soekane dejang bidje bagoes , djari gelising tjarita bidjane datoe 
oewah pacle taho berari bandjoerne [)ade loembar aning kajangan 
gen nenjaner ^esangi , datoe Dehe linjo'^ le'^ semajS ende'^ne isi'^ 
sanggoepne lae" Icka^re noebagalidoeng , dika" datoe sileMvSling, 
sregep babekejanS , djaoe^ kao^ tloe, toer pade bctage^ mas, 
Ian bekoepak , selake loeroep maoekir, balendong soetrS abang. 
I angiringne pade soeke taek singiring ije; tingkah datoe loembar, 
bini laki pade rame , toerne tengiring bandjoer si^ kaoela lawman 
pienjai, lame taoe nine mame, leka^ ^^gi^Big datoe; djari nde^ 
kotjap le langan, oewali dateng, le'^ kajangan bini laki, ban- 
djoeine pade mandjak. Bandjoer rame pade saling dedjit, sibe- 
-•^iiem datoe dait bidjane bini laki pade rame, djari w'ahne si 
adoes, pade tae lekan ai , bandjoer besalin bedang, ara^ soetrS 
dadoe, ara' ne nganggo permas , datoe dait pangiringne ble" 
beii rame besoekan soekan. l^andjoer nede pade gSlis’ datoe 
Dehe ni^ta bebekejan , pade lalap poetjat bae, djari oew'ah nSdS 
bandjoei dat(je Dehe Ian datoe Keling, datoene ngagSn loembar, 
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dating angin bandjoer saking kasoeka^ Allah , le^ datoe 
bandjoer takelep si^ angin , bidjan^ datoe D^hS. IMomomero 
datoe Dehe bini laki si njar^minang, bidjan^ ngawang- , pade 
donga^ langit bae , djari ilang b^troes , ’ndeng baoe t^gita^ 
malik, none bini siilang, datoe gila bandjoer, saling oedj^l 
dengan pandjak , saling k^tjak sanget sit^n^ loepa^ diri^, mare 
mangoendang santa. 


Tern bang Pangkoer. 


Djari loembar datoe pads , odjo^ dese bareng dSngan pan- 
giring, nengkS tS pakonte toetoer djari eneng tjaritane ; ’nde^ 
ne kotjap tingkahne sigila datoe, kotjap bidjane si ilang, oewah 
dateng le^ Taman Sari. 

Siepen kebon kakSmbang, Pe Bangkol pandjak datoe le^ 
Keling ; kotjap Pe Bangkolne soegoel , lekan dalem balene 
bandjoer leka^ tame le^ kebon betroes bandjoerane dait kanak 
bagoes lagoe^ masi beri. Glis mandjoer ngoemba^ije bandjoer 
oele'*’ datSng le^ Bangkol bini , Pe Bangkol sinine bandjoer kali- 
wat si^ne girang , dejang anak katariman si^ Yang Agoeng, 
bandjoerane bait, ai^ gantang , bandjoerne mandP ijS glis. 
Bandjoer po^na sembe' boera^ kereng kain gSnne si^nidjil kalem 
kari , sere soegoel tjahjS bagoes tan pendah roewan kas-ne 
sitetembak isi^ djelo beroe^ soegoel ; Pe I^angkol sinine mame 
liwat soekani ningali. TingkahnS si dejang anak, ndehie ara 
taoe nSnowe^ lam, dimin ara^ datSng taoe sebo'hie ije gantjang, 
si toe dateng pasti moele nde^ne tao^; Pe Bangkol sinine 
mame kaliwat isi^ne kikip. TepSkonte tjaritane sating-kah-nS 
lY Bangkol si wah dait, kotjap soewene oewah Smboen laehie 
akoe^ anak, sawatarS ara limaolas taoen, tkes newah kapoe- 
selan, oew ah-ne tahoe migi^njoekit. TepSkonte tjaritane , bandjoer 
bidjan datoe Ic^ KSling barSng si'^ Kalang Ian Wiroen , miwah 
sasanakane, pade bareng adjSp le*^ oeke djoeloe, oewahne pade 
kalelepan , nene^ laki bandjoer impi ; impinSno katoesoenan 
isi"" boelan, bandjoerne wah ijS pasti, kaliwat isihiS tekedjoet , 
bandjoeranS betroes mandjak lelSlaki momot kSngen ipi ban- 
djoer, po^ ne dodo^ Wiroen Kalang, adoeh kaka^ akoe impi. 
Djari selapoehie ngase, adoeh kaka" akoe taget si^ impi, baja 
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ape tSmah impikoe, impingkoe ngiwa boelan, sila^ kaka^ jenn^ 
lenge jenne bagoes, t^mahkoe singipi boelan djari njamboet 
padt" gifs. Doeh nene^ kadji memindah nde^ie baoe isi^ kadji 
tegesin impi, bandjoernS bemanik aloes, lamoenn^ ngeno kaka"^, 
onja^ djema"^ de lalo tame belatoer, ito le^ datoe mami^ de 
atoerang si^ koe ngimpi. Xde^ne kotjap pet^ng dese, kotjap 
benar den teroene leka"^ gdis, sig^nne mamarek le^ datoe, 
nde'^ne kotjap le^ langan , ije dateng den Djoeroede bandjoer 
matoer: meran kadji parek le^ Pemban , sasamping njokor nj^mbah 
gelis. Datoe taget njarfeininang , si^ne dateng den djoeroede 
masi glis, bandjoern^ bemanik datoe, baja ap^ keno ara^, lema^ 
lalo^ ante dateng nepet akoe, sang sameton me"^ nde^ klar. Den 
Djoeroede matoer gelis: koela belatoer le^ Pemban, bidjan 
Pemban ije ngimpi roebin lai^, impine boelane toeroen , tibe le^ 
bawo n iwa^ne, no gawcng koela tame belatoer, le"^ bawa"^ ar^pan 
Pemban , koela noenas temah impi. 

Datoe no bemanik gantjang, lamDene ng^no dja"^ impine Loe’ 
]k>eling, derpone legra takoet , angen t€mah impine, moen sili 
koe mnene nj^rek genne maoe^, jemne lakoewang memikat, 
pa^^ti genne C)lih paksi. Jenne genem aning segare, djale djaboeng 
nn>ele pasti genne olih , no tSmahne, lamoen ling koe, ije 
singimpi oelan, r>eli'' neka me^ lalo babe balatoer, era"" soesah 
lalo ije, Loe”^ ]k)eling ngatijeng impi. Den r)joeroede pamit 
gantjang, bandjoer f)ele^ aning pakoedan gelis, nde^^e soewe 
dateng bandjoer, Raflen Pandji masi mandjak, den Djoeroede 
bandjoeini^ g^li-^ belatoer, meran lamoen manik Pemban, sinjeta 
imjjin [>engkadji, Jen pengkadji gen memikat, moele pasti si^ 
pengkadji gen oelih, inuah jen i)Lmgkadji djaboeng; stpenggawe 
ta oelah, moele pasti isi pengkarlji gen maoe”^, sak^no manikne 
Pemban, sinjeta impin pengkadji. 

Djtiti aia tamanikne, lele laki Ic"^ kadang kadijesami, inoene 
ngeno manik datoe, atawe teleka" njeran oetawi temikat paksi. 
Djari njamboet Togok Semar, moen ling kadji sila^ djaboeng 
mantjing, djaii aia basan W iroen , lamoen ling me'\siinela^, 
djoeroe mati momoclos empa' bilang laboe lamoen ling koe 
dja ne neke, kagoka' neiie' alaki. Djari ara' tamanikn^, lelSlaki 
le kadang kadije saini, lamoen de toeroet kar^pkoe , t^tamikat 
kereta, banrljoer djema lagi kelem ta betroes, mikat le^ Karang 
Loewar, malah- sang ta olih. Djari njamboet selapoe^ne, 
meran sare kajoen i)emgkadji, lelelaki manik aloes, nane 
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tanjar^ g^pang sangoe, sangoe ai^ isi^ lopa”^, mama'^ ngoecloet 
.sregep bandjoer, bandjoer s6lapoe^n^ pad^, sakajoen kadji 
ja^iring. 

Djari kotjap peteng desg, bandjoer mara pads sargep tarik, 
sangoe ai^ inama^ ngoedoet, set sandSt dSngan kSrSta, djari 
kotjap wah tjawis sSlapoe^, nde^na kotjap pStSng desS, benar 
bandjoer pads tangi. SatanginS bandjoer loembar, ngodjo'^ gawah 
si gen mSmikat paksi , bandjoernS pads djaoe^, krSta doewS 
pasang, bandjoer leka^ ngodjo^ krSta siamboer, mSmikat le^ 
Karang Loewar sadatengnS mSmasang glis. Sapasangan doewS 
pasangan , tedo^ lilis nde^ ara^ apS moeni, kaling kreta gSn 
maoS, kadal ngresek nde^ ara^, moelS pSdaitnS tSdo^ soewoeng, 
kanti jan sawa"*^ pasangan, lai^ desanS si sSpi. Djari ara^ tamaniknS, 
nenc^ laki le^ kadang kadije sami sila'^ lang kaka'^ ta moendoer, 
kSdoeng latjoer lalekan , cra*^ djSma^ ta malik oetoekang latjoer, 
da^ taoe^ le*^ aning desa, tanindo"^ le"^ Pe Bibi Kill. Djari njam- 
boet Wiroen Kalang, niran sila mara"^ manik pengkadji, djari 
pads le^ bandjoer, nde^nS kotjap datSng sedin dasan Rawa^ 
Aoer, bandjoernS dSngah oenin djadjak, ngarcngseng ongkatnS 
moeni ; dSngah kaka"^ oenin djadjak , bagoes lalo^ maniknS 
nene^laki, djari ara'^ basan Wiroen, sila^ pengkadji loembar, 
me.sa^“ sangnS baoc, si'^ pengkadji njSrminang, djari loembar 
nene^ laki. Pasakitne pendokija, moelS pasti ndc^nS baoe tempo 
saksdi\ mapan kampoe rampih tloe, baoe sine njerminang, 
tjahjS nSnoenjar ling langan selakampoe. Djebak Pc Bangkol 
bStoengka, lelelaki nanggor glis: Ina"^ Bangkol boekang itS, 
lelawangan dS tegoe lalo^ tSkantjing, Pe Bangkol si mamS 
soegoel , lekan dalem balene, nene^ bini bSlari bStroes , bSsengo^ 
le^ bawa^ tjSpa'*', nene^ laki tame glis. 


T S m b a n g S i \v e n a m ( S i n o m). 


Djari Pe Bangkol bekatoewan , doeh nene^ mas (joesti kadji 
Smbe oewah paloembaran , raoeh pengkadji oewah lai\ bamanik 
nene^ laki oewah koemikat lagoe^ latjoer, nSkS ite Ic'^ .sidS , 
tao^ koe nindo^ ngendeng nasi^ ; mran kadji lagoe"^ sarasa 
rasanS. Djari ara^ tamaniknS, bSkatowan nene^ laki, baja sai 
■"'ingepenS sese^ sine simasoefigkit ; Pe Bangkol matoer glis: 
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kadji s^nc epcn tcnoen, sai"* .si^ gen cpene, masa ara taoe lain, 
inoele kadji beradjah njcsd< soetre. Moele de"^ koe sadoe sid^, 
g^nC^pc scsekan seni, mapan sasek papilijcn, moela pasti ara 
lain, cpene sesck sini , pasti moel^ dc^ koe sadoe, lagoe oewah 
tesSbohin , Pe Bangkol nin^ babel ing^; kadji mindah moel^ 
njcsekije. Mocne ngSno Hngda ina^, dika^ akoe masi ini, da 
sargepang nasi djangan, ade^ ta glis mangan maP, apan djema^ 
no malik, koemikat noetoekang latjoer, daka^ ngtoo sidj^ma, 
dida sadangang akoe nasi, tcngari no gtai koe k^te nep^t side. 
Pe Bangkol sinine gantjang, isi andjeganc glis, djari ’ndc ara 
soewene, bandjoer nenjoegoelang pesadji , tarepin si nenc 
laki , dait Kalang dengan Wirocn miwah sasanakn^ ; bandjoer 
nede pade glis, uahne nede bandjr)er pad^ ngoedoet niama^. 
Bandjoer soegoel tipah galeng, par^djepan nenc laki, bareng 
si W iroen Ian Kalang, ’nda begarinting, entjepnt^ nene laki, 
liwat lalo^ sine ladjoe, ’iidcnc kotjap pet^ng dcsa, b^nar bandjoer 
pade tangi , satangi-n*' malik loembar odjr)^ gawah. SadatSngne 
si Ic gawah, dateng l^ndang Togok Moeni : sila nengke tabatlah, 
ao manik nene laki, bandjoernc toko] djarik Ic^ bawa^ kajoe 
si aloeng, bandjoerne berarasan Ic sanaknc none laki; kaka 
\\ irnen ngoembe saranta madaja , ])o^ nc baoc gSn pa- 

gitan , sasebowan Bibi Kili . inocla ara taoe solah , ito Ic 
ina Ik'bi Kili; \\ iroen balatocr glis: atoer kadji moene pa- 
toet, baring masi dja ija, sino isi tang^sorin tagahorang isi 
ai poetjokkapas. I^atoet lalo'^ lingde kaka, ng^no manik nenc 
laki , bandjoer leka Togok S^mar mete poetjoek gadoeng 
glis, inaf)e djarie ijc malik; pade ngenti poetjoek gadoeng, 
bandjoernc , telep ija le bergm si nenc laki ; djari kotjap 
uajan rljtdo panas lapar; loembar malik ngodjo desa, hKlene 
kotjap nenc laki, kotjap l^c Bangkol sinin^, glis njebo nenc 
bini, tamang nai ije glis Ic dalem taropong baroe, pon^ 
sclet le atas , taone si milih njoekit; bandjf)er kotjap nenc 
laki loewar dasam T^do lilis ongkat djadjak , nde ara ong- 
katne ^ moem , pade ngodjo^ djadjebakan , djebakn^ nden^ 
balenting, nene laki tame glis; Pe l^angkol simam^ soegoel, 
keleknc simne gantjang Ina Bangkol nSke glis , isi aren 
nene laki mele mandjak. Pe Bangkol sinine gantjang, isi aren 
glis-, djan nde ara soewene bandjoerne soegoel pesadji, ngar^pin 
nene laki, dengan Kalang lawan U'iroen , miwah sasanakn^, 
pade nede glis , wah nan^de bandjoer f)ade ngoedoet memama^. 
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Djari ara tanianiknS le Pe Rangkol nenc laki Ina Bangkol 
mclc sid^ bfer^m salongkoe sakedik , 'ndene boewe isi kami , 
de in^m baring amangkoe, Pe Bangkol nine girang, kelekne 
simame glis , eh Pe Bangkolne nginem brem paitja. Ban- 
djoer nain^m ije pad^ , ’nden^ soewe bandjoer ngoering , 
pade lengah kampalengan , nene laki bandjoer glis baring 
sasanakne pade mete dedare sibagoes, ara tam^ balene, ara 
mondok bawa sambi, nene laki palar mandjak le sesckan. 
Xenc laki bandjoer oeres, sigen mete nene bini, bandjoerne 
le lejot danganan , si boeloene nene bini, boeloen^ kari sai, 
ndene boewe tame boeboeng, sino ngalejotinije , landean kris 
nene laki, bandjoer glis nenc laki balik dang. Baja patan- 
gantoekije, kris koe sigenne teri, bandjoer glis balik dang, 
seloen boeloe ngalejotin, bandjoer natoetije glis, bandjoer soe- 
goel dedare sibagoes , tjahjane mara boelan, sedekne poername 
sidi; kaka Wiroen mene pojS sipetante. Wiroen bandjoer keto 
gantjang, selapoene pads tarik, pade benga sigSgita , si roewS 
bagoes toer manis, nene laki ngririh , doeh den dare boewa 
boeloe, sila pengkadji ngase, dasreminang gama kadji , nene 
bini masi lepe le boniwa. Pasti moele ndene ngasS, nene bini 
harri“, masi lepe le boniwa, sanget sinaloepa diri dakanS hari“, 
nene laki no ngaroemroem : d<^ch den dare pangeran , dS 
srSminang awak kadji , sila ngasS doeh dendarS maspangeran. 
Daka ngeno ’ndene ngase, nene bini sajan sSpi, dakanS hari“, 
nene laki no ngaroemroem glis bandjoer datSng SSmar, bentekai’ 
wadjah djai, bandjoernS srewoepin, nenc bini ngasS bandjoer, 
Pe Bangkol siwah lengah, ninS mamS j.)adS tangi, satanginS 
bandjoer belatoer njSmbah. Doeh goesti kadji pangeran, ngoembe 
seno nene laki, sangka si tegadingang, si kadji ta iwa, si batang 
pengkadji goesti, ’ndenS sSdSng pengkadji; mapan pengkadji no 
datoe, kadji moele toe pandjak, sSmai pengore gading; pantSs 
kadji djari djoeroe njapue Icjah. Ximbal Pe Bangkol sinine, 
ngoembe seno nene laki, sangka sina tSgadingang, anak anak 
kadji sisasSne, bemanik nene laki, nengkS djra pads loewe 
toetoer, sidS sina noengkoelang, nSkS djra da loewe ling, mapan 
side tSkStoewan de }>asadja. 

La Kentjili malik ngoetjap, tetoemoen soekan pengkadji, 
lagoe emanang kadji, sangka peng kadji soekS, le awak kadji 
mas goesti, bSmanik nene laki, pasti moelang koe kadoedoet, 
isi sidS den darS, moen dek sidS gSn ngowatin , moelS pasti 
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boeroeng djogang pajoe gWt. La Kentjili malik ngoetjap, moen 
ngeno soekan peng kadji, moele g^n kadji mSmindah, ndene 
sedeng timpal peng kadji, bemanik none laki, pasti moelang 
koe kadoedoet , isi sidS den dar6 , moganara soekan widi , 
tebarondang le doenija dateng aherat. Sak^no djari manikn^, 
nene laki le La tjili, La Kentjili malik ngoetjap, t^toe moen 
soekan peng kadji, lagoe emanang kadji, si mami peng kadji 
datoe, pedas sinende soeke , le awak kadji mas goesti ; 'nde 
kadji boeroeng g^n ngemasin temah sede. Lamoen sino takoetang 
n^ , no t^manik nene laki, telah mesa koe njandang ij^, jadijan 
koe t€mah pati , den koe boeroeng g^n dait, ateng koe no 
mapan ladjoe, kangen side masmirah. La Kentjili matoer glis, 
daka ng^no ggn kadji noenas m^mindah. Xenc laki malik 
ngoetjap: doeh pangeran nene goesti, djrapenda soesah mirah , 
manangkoe gen t^mah pati, nde koe boeroeng, gen bait La 
Kentjili malik matoer: sok ’nda pengkadji loepa^ le djandji 
peng kadji sene, imfran nene gen kadji ngatoerang awak. 

Djari ara tamanikne, le sanakne Radem Pandji, Kaka ^^droen 
samedaje, ngoembe si tangrasanin. Wiroen belatoer glis: atoer 
kadji moela patoet , ggn kadji mijak djem])anc; kna manik nene 
laki, bandjocr mijak djoeli no bandjoer pragat. Bandjoer mara 
tack gantjang, nene bini badn djoeli, bandjoer ngagSn Togok 
Semar , lembar djoeli pade tjawis , nene laki memargi. XSngke 
tepekonte tejetoer , ndene kotjap le langan , kotjap dateng desa 
Kling, sadat^ngne b^troes tame le pakoedan. 

Djari ara tamanikne, le sanakne nene laki, Kaka Wiroen 
sclapoe da, ngoembe si tangrawosin ; Wiroen belatoer glis: 
atoer kadji moele patoet, sila bandjoer si djema kadji oele 
aning dese glis, taatoerang it(.) le Datr)e mamite. Djari ara 
tamanikne , le sanakne raden l^andji : Kaka Wiroen nengk^ 
leka , titocrang le datoe mami , tingkahkoc oe^\'ah bedait , 
si adinde Kaka Wiroen, jen ape kasoekane, adc glis dateng 
malik, den Djocrocrle pamit bandjoer oele gantjang. 'Xdene 
kotjap silc langan, kotjap dateng bandjoer nangkil , Datoe taget 
bakcitoewan : ape segawe me glis, sang sametonme ’ndc k^Iar. 
1 )en Djoeroede glis matf>er, kocla matoer ocninge, tingkah 
koela mikat })aksi, latjocr kocla krete sopo ndenara. Simaoene 
bidjan Pemban , de pan ara anoc lain, ara anakoela P^mban , 
ni Hibi Kili moe lacL sino minang kahoelih , tingkah koela 
mikat latjocr, toer wah dateng le pakoedan, wah bedjangk^p 
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nene laki , n^ngk^ ngoembe soekan Peinban koela noenas. 
Soegoel manik Datoe doeke , ngoembe kehaten Loe Boeling, 
sangkane timpoh awaknS le ai^ kotor sir^mis , me bada"*” 
glis, sangne inP pati lingkoe, sa djra dija djra, nabait 
la Bibi Kill, ’ndenS tao moelS tj^tjend^kn^ mesa^ , lalo bae 
di me gantjang. Den Djoeroede pamit glis. Djari kotjap le 
langan , kotjap dateng to le PandjT , Wiroen b^latoer glis : 
mran lamoen manik Datoe, sa djra dija djra, no tamanikn^ 
Mami peng kadji, Mami Pemban liwat lalo*^ sin^ doekS. Radon 
Pandji bandjoer ngoetjap: ‘Onoela pasti den koe inP, mana 
sadoeka-doekan^ , jadijan koe temah pati , den koe boe- 
roeng g^n bSroentoeng. La Tjilinaja ngoetjap ; denn^ salah 
atoer kadji , ’ndenara boeroengan kadji ja^ sed^. ^loen atoer 
kadji pangeran , g^n kadji noenas bgpamit, mapan Pemban 
liuat doeke , dekadji boeroeng ng^masin , ngemanik nene 
laki , doeh pangeran sarin kasoer, djra 'nda soesah mirah , 
jen de tetipoh le api , akoe djoeloe djari awoe bareng sidS. 
Xene bini malik ngoetjak, moen ng^no soeka pengkadji, sok 
djra pengkadji loepa^ le djandji pengkadji s^ne, bemanik nene 
laki, pasti moele de koe boeroeng, baroentoengan sid^ Kaka 
\\ iroen leka malik , de atoerang le Datoe akoe gen nikah. 
Den Djoeroede pamit leka , 'ndene soewe bandjoer nangkil , 
bandjocrne belatoer s6mbah , bidjan Pemban nene laki, deside 
g^n bebresih , pasti ’nden6 soeka noeroet , sig^n manik P^m- 
ban. Datoe no bemanik glis, kanggo ije taoe ’ndenS P^d- 
pengadjah. Jenne pati ling koe djane, koerang senine lain, 
pisa sampoenS si mesa^, sakarepng koe pilenin , jtm si le 
Singasari, Gagelang Ian Singasantoen , jen si le Djagarag^, 
p^lapa^ noentang kembang koening, kadirasa sino napilenang 
dirine. Lalo bae dime gantjang, me kawin ije glis, kedoeng 
deng pengadjah , 'nde koe g^n bebali^ malik. Den Djoeroede 
bandjoer pamit, lekane bandjoer betroes, ’ndene kotjap le langan, 
kotjap dateng to le Pandji , sadatengnS bandjoern^ bSlatoer 
njembah. Samanik manik manikne, boewe^ atoerang le Pandji, 
nene laki bandjoer ngoetjap: doeh kaka ngoembe dja isi, de 
bresin akoe glis. Den Djoeroede bandjoer matoer: moen peng 
kadji g^n patoetang, djemak pengkadji bekawin , tjara gampang 
peng nikah simamS. 'Xden^ kotjap pSt^ng des^, benar bandjoernti 
bekawin, saking glising tjarite, wah pragat sing bgkawin, PeBangkol 
padg malik , sinine mame betroes oele^ aning balene , djari 
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eneng none laki, bandjoer kotjap mami^ne katoengkoel soesah. 
Manik Ic^ claleni bosang, baja ngoembe Raden Mantri , sangka- 
netimpf)}i awakne. Ic^ ai^ kotor sir^mis, p^das sinS ’nde maoe 
lain, pasti mode nekS doedoet, isi'^ lakokodjoran , p^sa^ opas 
pgsa-^ tjetik, baja ape ke^ t^mah Raden Alantri n^k^. Gojo si 
djema^ soelcne, wah nanejang nganak sai, genn^ inget le 
awakne, lagi nek^ loepa^ diri"^, baja ngoembe si koemikir, 
adebie pegat baroentoeng, jenn^ bclo oentoengne, Raden mantri 
si La Tjili , pasti boeroeng Loe Boding djari manoesd 


T c m b a n g D a n d a n g. 


Hen^ng Datoe si soesah bepiker, kotjap Ikindji sibini bt^bosang, 
nene laki soesoeka babe, nenc laki no bandjoer njadang sidoet 
njadang djadjai, isi*^ soekan^ dejang bidje , tSp^konte toetoer , 
kotjap soewene bebosang, nene bini , oewah ijc gSn^p shva 
sasih , pardme gen bebidje. Xene bini bandjoern^ tedjandji ne 
bSbidje, jen kdem djoema’at nene laki liwat geger, soegoel 
bidjane bagoes liwat solah makane laki, nemc laki no girang 
dejang bidj^ bagoes, kadoegc^ endihic bdandikt^ , ngali^ tanah , 
da sida koening begading, sinald add kakak 

Mwah si^ baoe kajoe ai^, Ian babatang, djari padedengan , 
nene laki loembar bae, kaliwat si^nS kadoedoet, le bidjane makatne 
laki , endihie p^gat bariwa , Ian simandi^ dawoes, mijah nowo 
mapa^ ij^, nene laki, koening mesahiS bagading, njina oemba^ 
bidjane. Djari en^ng tingkahng nene laki, dejang bidje kotjap ta 
mami^ne Datoe maoe sarep lenge si bidjane kadoedoet. Id bidjane 
Ondi^ne ara lain, bandjoer mina^ akal , Id batangne datoe, 
pnvd diri' ne de^ klar , bandjoer Datoe manikang parSkan gh.‘’ ♦ 
gen mesikd bidjane. Leka^ kanak mc^ kelek Boehng, mc^ bada'^ang, 
tingkahkoe de kelar , Loe Boeliiig no k^te bae. Parekan leka"^ 
bandjoer , endene kotjap langan , glis bandjoer le^ nene laki , 
b^latoer sampi njembah : mran kadji tamanikang, gSn m^sila, gen 
Djero mami pengkadji, dSsidS ^ndihie kinjam. Bandjoer loembar 
nene laki glis. g^n mSmar^k , dateng Id mami^ n^ , maminS 
b^boedjoeng bae , nene laki b^djueloe. datoe bandjoer ngrengang 
dirP, doeh anakoe pangeran , pasti de^ koe baoe, moen d^ 
ant^ mete* owat, mapan ara ling kalepe sadabangkit, si^ bada^ 
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akoe owat. Djari owatkoe aten majoeng sipoetih jen , endi n'ara 
pasti de^ koe onja^, nSke g^n koe mantar bae, ape tingkah 
anakoe , sanggoep kcno s\dt oelati , nene laki no njembah : 
moene ngSno Datoe , koela b^pamit le^ P^mban , koela leka^, 
mct^ aten majoeng sipoetih , leka^ saparan-paran. Glis bandjoer 
pamit nene laki , bandjoer loembar , endene kotjap le^ langan , 
wah dateng pakoedan nene, timpal wadon berasa glis, isi^ sanak 
s^lapoe^, n^ke ngoembe g^nn^ si t^, inapan manik Datoe, gSn 
tenj^ran aning gawah, g^n mSmete , mct^ aten majoeng si 
poetih, djari tStamban Pemban. Den Djoeroede bandjoer glis: 
mran sila , djema^ bae t^leka"*^, neke anjargepang bae , sangoe 
ian mama^ ngoedoet , djema^ seloen teleka^ ^ bak^na lingde 
kaka^. Ende’n^ soewe bandjoer, wah segep tStimpesan , sangoe 
ai\ miwah set lawan djaring, ende’n^ kotjap petengan. Kotjap 
benar bandjoer leka^ glis , ngodjo^ gawah , le^ majoeng si 
moeda^, bandjoern^ b^troes bae , roewak goenoeng kode^ 
bandjoer, ndcne soewe bandjoerna lae , bandjoer pade betelah , 
manik pondok bagoes , nden^ kotjap pSt^ng desa , kotjap bSnar, 
pangandjoer pad^ masang djaring , si b^g^roh tam^ le^ gawah . 
Loewc majoeng baoe si^ djaring , baga lampar , separo telepas , 
lagoe majoeng djama^ bae, talo ai^ des^ bandjoer, masi endenara 
majoeng sipoetih , k^doeng latjoer lalekan , ketjarite bandjoer , 
enden^ kotjap taoe si njeran , kotjap Datoe Mamin^ le^ dese 
Kling, ij^ lekang akal salah. Djari Datoe bemanik glis le 
parekan , Icka^ dime^ gantjang , klek Den Dipatih k6te , dait 
djoeroe towek knone k^te. Bandjar leka^ parekan glis , ’ndene 
kotjap le^ langan, kotjap ije b^latoer: kadji kaoetoes si^ Pemban, 
•‘^ila tame , d^ barSng djoeroe towek gelis , m^mar^k aning 
Pemban. Djoeroe towSk miwah T>tn Dipatih, pads leka^ , tame 
pSdj rowan , pads leka^ gantjang bae , daitne mandja^ Datoe. 
Raden Patih betroes mandjing mSnangkil, bSmatiik Datoe gant- 
jang, gawen dak lekoe gSn dS leka^ ngangilangang , La Kentjili, 
de barSng Pe towSk glis, ade^nS plot pisan. Jen 'nde dS glis gen 
njSmate^ in, La Kentjili, moelS pasti Loe Boeling gennS sedS , 
katoengkoel le*^ ijS bae, ade"^ leka*’ gantjang bandjoer toer kris 
koe mSne de Snti, si^ aran Boeboeg RSbak Den Dipatih matoer: 
koela bapamit ie^ Pemban , koela Icka^, ao anak La Kentjili , 
djSrapo dS semate'^ ijS. Bandjoer pamit Den Dipatih glis, sampi 
njengkeng, kris patjanangan, pads leka^ gantjang bae, Den Di 
patih bStroes, bandjoer dateng le nene bini , da'itnS ijS bariwa. 
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tekotjapang bandjoer, wajaii bidjanc nem boelan , Den Dipatih 
b^nianik san'i[)ine Tjili, gawengkoe k^te nengke , akoe tema- 
nikang si Datoe glis g^n njematc^. Xene laki matoer b^ri^: 
mran kadji no b^latoer, SndSpon kadji bangga^ le^ manik, anging 
panede amla, le^ pengkadji Datoe, kadji toenas tow'o^ ije, anak 
kadji, mapan kadji patjang matc^, sai si gSn nowo ije. Ao 
nengke manik Den Dipatih, sok le"^ g^^ntjang, bejang ije mangan, 
po teleka gantjang bae. X'ene bini no bandjoer, po"^ n^ towo^ 
bidjane glis, sampine dedc ije: doeh den noenS bagoes, besoer^ 
side mangan , mapan akoe gen glis ngemasin pati , itc po sid^ 
mas mi rah. 


Oewah djrane no wo' nene bini , Den Dipatih bandjoer 
anj^rekang, n^'e entah bgicka" bae; ncnd bini balatoer, kadji 
noenas soekan pengkadji, gen kadji pandi ije anak kadji djoe- 
loe , bega*^ me! ah , maj:)an kadji g6n djra g^n kadji ^ntik 
anak kadji le^ doenja. Xengke pandi, manik Den Dipatih, 
sok begantjang, ade glis leka"^, ’nda katoengkoel soesah bae. 
Xnene bini no bandjoer, ende^ pon ara gen soesah kadji, 
g^n mate telangang , mapan soekan Datoe, oewah moel^ g^n 
kadji tinggal , le pon doenje. Xene bini bandjoer glis, ij^ 
mandi bidjane. Ocwahne ije mandi bidjane Den Dipatih, ban- 
dk>er bemanik, entah nemgke ]eka\ enda katoengkoel badede. 
Xene bini bandjoern^ glis: sila peng kadji loembar , kadji 
ngiring bandj(jei. Den Dipatili bandjoer loembar, djoeroe to- 
wek, leka'ne noedjari moedi, neme bini le^ tengak Bidjane noe 
sampr' ne^ teVlongin si" lempotne, lempot kamaline, bandjoer 
pade leka , lekane no sabebaris , bandjoer {>ad£‘ batrocs , nene 
bini sampi nc bemanik, si ngaroemrocm bidjane, doeh de- 
noene bagoes, sipi tan koe kangen side tan koewase . akoe 
kangen side (ioesti, emddnara tan koe oenak Kotjap bandjoer 
tmgkah nene bini , oewah dateng lendang loewah dese, tao" 
nc si j^en temate , J)en f)i|)atih no bandjoerne bemanik le" 
nene bini, si ne sig(jn taga^lah , boeteng nengke kamoc , ite’ne 
\oe ilangang , nene bini bandjoer belat( 3 cr manis: moen 
*it )cr koela deue, kadji noenas ito le" si'^ejii, tao" kadji sig^n 
taiangang, sinde kaseban kalepe, jen kadji betroes tt'scnnate 
le jenclang sa.c , maixin parek le^ rldsa , era" baisan Datoe, 

' f.. l^^*renggcing , le sise[:>i , ito le^ LSndang Menangis, 
tao kadji ta ilangang. 

Den Depatih baiidjocr ma'atiS bandj-.er Icka, si ngodjoOan- 
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djoengan , leka-neno adeng^, bandjoer malik ngaroemroem , le 
bidjan^ si g^nnS bilin , doeh anakoe pangeran , jen de boewa"^ 
njamboe, koepasakit side oental , mapan toene, side mirah gen 
koe bilin , doeh Goesti mas pangeran. Toena"^ lalo^ side mirah 
gen koe bilin , le"^ bon doenig , ini"^ lalo^ side djari manoese 
silae, dS djari dara^ adjoer, gama^ lae de djari ai^, enda de 
djari manoese, atcng koe no bandjoer, pitlah si gen t^langang, 
nengk^ ngene, po djarin de nene goesti, minak kadaran ninande, 
minak soesah atengkoe bae , neka mirah dS soenjoesoe, gati^ 
sampoeng koe oerip. Bandjoer njoesoe bidjan^ , sampi^ ne si^ 
tdoek , bidjane sampi^ ne djadjam , doeh mirah , ngoembe sang 
djarinde goesti , si^ bilin koe le^ doeni^. Dateng bandjoer le^ 
Fandjoeng INIenangis , bandjoer mandjak le^ bawa^ ketapang , bile 
dengann^ berende^. Den Dipatih no bandjoerne bemanik le^ 
nene bini , nengk^ baoeres gantjang , toer bainget bandjoer 
mapan kamoe gen tagalah , si Pe towek , nengke bedjra anak 
betokolang ije nengke. Xene bini bandjoer matoer glis, doeh 
pangeran, atoer koela dewe, gen kadji metanggah bae, kadji 
njoesoewin djoeloe anak kadji ade^ tan nenangis , si gen kadji 
bili ij^. Den Dipatih njamboet , ao nek^ soesoewin ij^ , sok be- 
gantjang. Randjoern^ njoesoewin glis , sampine idoek djadjam. 
Ite side nene laki , onja^, ite sidS , enda^ de gila nangis lalo'\ 
mapan akoe gen koe tinggal le^ bon doenie , ao tao^ side 
ngaoelajang awak. Den Dipatih bandjoerne bemanik, ngeno- , 
si badede anak , katoengkoel badede bae , nene bini no 
bandjoer, tokolangne bidjane glis, sampi^ ne idoek djadjam, 
doeh noene bagoes , m6ne sid^ boewa^ bile , depedekang , ite 
side nene (mesti kadji pamit mas* mirah. Bandjoer oer^s nene 
bini glis, bandjoer ngoetjap, djari ling atoerne , isi^ n^ sigen 
temate\ bandjoerne njoegoelang atoer: atoer kadji Raden Di 
patih , moen kadji' moele pandjak , sarem minanglaoen , sedeg 
kadji si tagalah , dara^ kadji* abang toer mamboene ba’is , teri 
sebo li^ tana^ ; Ian semalih Raden atoer kadji, lamoen kadji, 
tuera sing koesoema , peiigkadji njareminang bae, dara kadji 
si soegoel, toer mantjirrat tack aning langit , poetih warnaning 
dara'^ tucr mamboene aroeni , no atoer kadji enda'Moepa^ le'^ cle 
kadji, pengkadji njarminang pasti, sedi kadji tagalah. Bandjoer 
parek djoeroe towek glis, si'" njenkeng, kris patjanangan. Den 
Dipatih pinang bae, nene bini no bandjoer, besidakep matja 
sarlat gli^, djari oewah toetoe" sadat, djoeroe towek bandjoer. 
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galahne le^ samoegine, nene bini, moentjirrat getihn^ poetih 
mamboene senger ngajang^, toer getih no taek aning langit, 
nene bini, bandjoer oewah sedg, mara^ sine entjep bae, Den 
Di patih no bandjoer, djait gedeng ketapang glis, bandjoer 
ncroeroep ije, wahne si beroeroep bandjoer po^ne pade leka^, 
bilin inajit, leka^ne nemoe bilai, Pe towek berarasan. Karante 
dcngan Den Dipatih, ina"^ raden, ling si tail an gang, pasti ende^ ne 
.'^isip bae, moele djati taoe agoeng, epen bidje djari sas^ne, 
sengka'ne nde sala^ basa, djoeroe to\v6k bandjoer, dating langan 
boental ime, kateler mata, bandjoer ende’ne gita^ lai , kajoe 
batang lamparne. Idoeng djangoer begaritas b^garitik , bis 
kedampes bilang kajoe batang, Den Dipatih pinang bae, 
djoeroe towek bStroes begagarap ngodjok sasawing, bandjoer 
ne teri otak, leboer le^ boen poepoe. Den Dipatih bandjoer 
kotjap oewah dateng le^ bantjingah dateng Kling, daitne 
Datoe mandjak. Bandj(jer Datoe no glis, oew^ah ke pisan , side 
ngilangang. Den Dipatih matoer: mran kadji belatoer (joesti, 
koela ngatoerang basa Kentjili moen kadji toeras toer pandjak, 
dara kadji abang toer sebo le^ tana^, lamoen kadji toerasing 
koesoema, pasti mamboene singer ngajang, toer moentjirrat 
taek aning langit, no talingne, bandjoer tetoelingne, mamboen 
dara^ senger bae, troes ]^e tr)W'ek b^troes , p^kek mata 
idoeng ngaritik, bandjoer endene gita^ langan, nimpoh le^ 
sawing siatas, ije mate^ betroes, t^ri le tete tana". Datoe 


m{>mot, pade benga tetoetoerin , ende’nara lingne ngoetjap. 

Lneng Datoe sile desa Ruling, kotjap Pandji, si" lalo 
njeTan , ije ngim{)i kaliwat lenge , imping mirahne leboer, 
si pina ne mata ali“, bandjoernS tageA ngas^ ; sanjasanam 
bandjoei bekirine aning desa, Wiroen Kalang, Togok S^mar 
endeman tangi, sakP sopo endene ngas^. Kotjap dating desa 
nene laki, baketowan le" talin oembakn^, ^mbe lain anakane, 
talin oembak no matoer: doeh mas mirah sanak pengkadji, 
oew-ah mate tailangang, tao"ne le" tandjoeng, Den Dipatih 
ngilangang ije, temanikang si" mami pengkadji (}oesti , [nene 
laki ^no luenibar. Belarina nene laki glis, ngodjok tandjoeng. 
ende kotjap le langan, kotjap gantjang dateng bae, sadat^ngn^ 
le tandjoeng, nene laki gedengang tangis, bidjanS kepanasan, 
sarmmang bandjoer njoesoe le^ lajon mami"ne shvah sedfe, 
bandj()erne tSpet ije glis. datengne bandjoer reba", pasti 
endene ngase sakali ; sahasan^ no bandjoer, bito mara" 
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kalepe bini, sampi^ne ngiwa bidjan^, gadingangn^ bandjoer» 
tedes si bini iwane langan kanan , bidjane no langan kiri, nene 
laki bedjadjam, Ene peno djarinde mas Goesti , si bilinkoe 
nj^ran aning gawah , kadingkoe tao^ sak^ne, endekoe mele^ 
tesoeroe, isi dengan gen sara lai\ kaling ng^ne sinSngk^, 
tetoengkoelang akoe, ara langan da ta seda isi dSngan, endenS 
sala"*" lingd^ goesti , lingdS sidjoeloe mirah. Doeh den noene 
nene laki, sala^ lalo^, panemoen de mirah, desandang narake 
bae, moga n^mandi poedji koe , po^ koebareng mate sekali 
"’i^ inandS mas mirah , dikakoe siidoep loewe^ lalo^ g^nkoe 
sandang le^ bon doenja , la sijankoe bareng mate si^ inande 
mas pan ge ran. 

Djari ^neng tingkah nene laki, kotjap sanakan^ ije masi tindoek 
bae , Semar tangi djoeloe , ije dodo^ batoer glis , bandjoerne 
pade memeta , bilang gawah goenoeng aningn^ si pade memeta , 
endene dait nene laki si belari , bandjoerne ngodjo"^ dese. Dating 
dese masih enden^ dai't , nene laki , bandjoer bakatowan , maoe 
sregep gantjang bae, betroes aning tandjoeng, de soewe ban- 
djoerne dait dat^ngne papa ng^lah , pade nangis bandjoer 
ngaroh mara^ taoe nin6 , selapoen^ sinangisin nene laki , baga 
golo bagagowah. Sapenang a siwah pade nangis, Den Djoeroede , 
mwah sanakanS, bandjoernS belatoer bares; mran kadji belatoer , 
kadji noenas soekan pengkadji, toenas kadji parentah , ende^ 
pengkadji bingoeng, oewah toedoeh isi^ pangeran , oeli sila , 
t^baresin lajon no glis , bandjoer tSpademijS. Xene laki ban- 
djoerne bemanik : adoeh kaka^, koe mindah le^ side, gen koe 
bareng bandjoer bae, aloerang ade^ne leboer, le^ iwa^ koe koe- 
pina^ boemi, lamoen de taletije, ble^ pamindah koe. Den Djoeroe 
<^le bandjoer ngoetjap : kadji noenas ngiwa bidjan peng-kadji , 
deside endene soeke. bandjoer kotjap soewe nene laki, sibariwa, 
saking kasoeka^ Alah ara pitoe djelo bahe, bandjoer ara toeroen 
sware no le^ nene laki, ling }3angoetjap sware, side noene bagoes, 
lamoen tetoe side toene, si gita^ ije epen balende no pasti 
gen koe bada sida noena. 

S e m a r a n Dane. 


De pija^ang ije glis table, po^ de tamang ije gantjang, ban- 
djoer de tali ije belo, po^ de timpoh le^ segare, taline enda djra^, 
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cnda^ entik mipir le^ laoet boe, erak malik idoep ije. Oewahne 
toetoe^ ling sware moeni , sware bandjoerne ilang, bandjoer 
glis nene laki no bareng si sanakne pade niijak table gan- 
tjang, endene soewe bandjoer poetoes , lajon no bandjoerne 
tainang. W'ahne tamang, po'bie tali tabl^ tali emah , tali 
tdsamboeng belo, po^nS tiinpoh le'^ sSgare : belone talin table, 
sewoe depa Ian sapoeloe tl( )eng dasg Ian pat depa. Ende soewe 
nene laki sagadingang talin tabl^, bandjoer napegat talino, 
nene laki bandjoer bengaE sinjanninang talin table, tablS no 
bandjoer betroes elene satiba [)ara. 

SalacbiS nene laki, siinipir scdi nemporan , ara'^ oewah satoes 
djelo , la'i^ne mipir segare , moena lapar bidjane, si bobong 
kajoe tebaoe, sin<> sibi^ inapa^ ije. Bandjoerne bemanik man is , 
nene laki le" bidjane: doeh pangeran koe mas mokol, koearanin 
side neke, mapan si^ koe kampo\\'a^ le^ inande noenS bagoes , 
^r^gat Sih arandS mirah. Salae^ ne Ic^ pasisi, nene laki le"^ bidjan^, 
bandjoer maramina^ [x)ndok, [)ondokne si nganti ijS, nganti 
ne soeka Alah , table sangne katemoe, mjedjoene taamporang 
oembak. Endene soewe nene laki, sitep^konte tjarita, kotjap 
Datoe balalangon, Datoe silekan le J)ehC\ balalangon le s^gara, 
tairing si' toembak toelocp, bedil kaltan Ian kalewang. Ean 
rame gamelan moeni. ^i ngiring Datoe si locmbar, pade rame 
pangiring no, djari ende kotjaj) le^ langan , kotjap dat^^ng le^ 
s^gard , bandjoer pade mandi rawoes, table sajan b^t^ngaA 
lamocne^ pade bes^xli , taoe sigen ngemboen ij^, tablS b^sedi ije 
ngodj<.)k, sakeno bae tingkahne, ngrase pade ng^lah, bandjoerne 
bamanik Datoe, mae akoe karing kanak. 

Bandjoer loembar Datoe glis, si ngodjok sedin amporan , 
table bes^di ije ngodjok Datoe bandjoerana gantjang, par^k 
dateng tablti, gagak poeti bandjf)er kStjoer. Datoe bandjoerana 
djawat, bandjoer taekangne glis, ngorosn^" aning amparan, 
kaoele bandjoer meniopong dating darat, tokolangnC Datoe 
bandj()ei bSboeka, t^boeka seloen^ tandoer, tjahj^ manoesije 
isine. 1 (j n6 sangkol ijg glis, Datoekoe ne gadingang ije, 
bandjoerran^ glis tGpopong, taekangne le djeanpane, Datoe 
hwat soekane, sing^mboen dedare bagoes, Datoe no bamanik 
gantjang. doeh mas mirah nene goesti, tingkah si dait side, 
sasatkoe dait mas mongkol , le^ tenga^ laoet sigoewar, n^ke 
side den dare koe pija anak pamoentoe, mapan koe ^nde dejang 
anak. Neke Datoe Mbemanik. kotjap bandjc.er pade lcka'\ tjatoe 
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mwah pangiringn^, nene bini le^ djempanS, t^katir isi^ kaoele, 
tairing si^ toembak toeloep, bedil kalem Ian kalewang. Lan 
rame lan moeni, rame ongkat taboewan, rame soerak raine 
kopok, djari kotjap le"^ langan , kotjap dating le'^ desa, Datoe 
no tam^ betroes , toeroen tiba patmasane. Bandjoer mandjak 
nene bini, Datoe bandjoer b^pangarah , njoeroe^ taoe noedja^ 
bae, mwah kajoe baoe^ batang, mapan si^ te liwat, gawe 
ble genne tangoen , g^nne njelamfetang bidjanS si beroe 
maoen^ dait. Bandjoer tap^konte tjarita, rame ongkat gong 
gdang no, djelo kelSm ende^ne p^gat, nanggep topeng lan 
wajang, djoget barong lan gamboeh, legong topeng rame pade, 
soeling red^p rame moeni, tandang djodjor tandang dadap, 
rame tandak rame g^roh, Datoene gen parisejan , ramena kali- 
watan, rame gendang rame kempoel, Datoeno kaliwat soeke. 
i)atoe no bemanik glis, leka^ dime^ gantjang kanak, me^ lekang 
ara b^rem no , mapan koe ngipoe'^ kaoele , sine si parisejan ; ende 
ne soewe dating bandjoer taipoek sim^ton pad^, eneng pari- 
sejan sas^ne. Kotjap le"^ dalem des^, pad^ rame noedjak bae\ 
nin6 mamS gajoer pangan , mina^ wadjik no pads, sSlang genti^ 
^i bagajoer, pangan liwat dodol nangka. 

Eneng tjarita sasSne, kotjap Pandji, bareng si bidjane, bareng 
SI SSmar lan Togok, mwah Djoeroede lan Kalang, si mondok le^ 
amporan , Alegarsih wajane bandjoer , wah bedoewe kSkarepan , 
anging karcre MSgarsih dengSrne ongkat gamelan , ijS seno 
suekS nSno, no taroewan tekesne, wajanne tao bawastra, tkesne 
bSlari, bandjoer bakatoewan 16^ mami^nS , ongkat ape sino 
nianik , si rame^ ongkatnS , mami^nS no nimbal bares, jen koe 
bada sidS mirah , masan de tao^ ijS, doeh anakoe noenS bagoes, 
Datoe DewS bSsasoekan. Bandjoerne bSmanik manis MSgarsih 
datSng mami^ nS, pasila^ nS gSn mamab , mami^nS bandjoer 
kewoehan , ’ndenara si nSnimbal , soegoel manikne ngaroemroem, 
adoeh anakoe pangeran^. 'nde^dS bani nene goesti , Datoe 
DewS bekarijS, taoe ble^ beri^ manto , ’nde tS semel gen 
tegita, singene ita roewanta, de ta mara roewantaoe, karere- 
ne isi dengan. Megarsih bandjoernS nangis , baga golo^ baga 
gitak , melc^ lalo"^ gSn memanto, manii^ ne bandjoer kewoehan, 
ndenara lingne nimbal , doeh anakoe noene bagcjes , side njong- 
gat angen mirah, 

Soegoel maniknS ba^rSmin , ape ling koe bada^ side, doeh 
pangeran koe mas mongkol, sila^ tedjak mami^ kaka\ 

Dl. 67. 


sangne 

4 
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s^mel si leka^. Megarsih bSlari bandjoer, sadatSngne bandjoer 
ngoetjap. 

Bandjoern^ bSmanik, glis te na beke^ akoe moj^, raden 
Wiroen nimbal bares , doeh an akoe mas pan ge ran , Datoe Dewa 
b^sasoekan , dS tasemel noen^ bagoes, gen tegita'^ isi dengan. 
BandjoernS edjak gbs, 5Iegarsih bandjoernS oembak leka^ 
ne bandjoerng sangkol , leka^ bandjoer pad6 gantjang. 

Ende’ng kotjap le"^ langan , si^ ne leka raden Wiroen , bandjoer 
dateng djSbak D^hg. Raden Wiroen bandjoer glis bSsebo 
bawa^ lambah, Megarsih no tjingok tange"^ si deng^r ongkat 
gamSlan, djari ara manikne, embe tao mami Wiroen, singeni^ 
ongkatn^. Raden Wiroen bandjoern^ glis, tao^ ne le^ dalem desa, 
^legarsih b^manik bares , ende^ne ng^no mami^ kaka^, koe k^to 
manto ijS , apan sino de" koe tao"", koe p^dasang ijg tjoba. Ite 
side tepoe mami^ gen koe lalo m^dasang ije, sangng baoe gSn 
koe panto, koe pedasang ije tjoba, Raden Wiroen no ngoetjap, 
ende'^ng baoe noene bagoes, loewc lalo taoe moj^. Ende^n^ k^o 
nene laki , ilat sidS si dengan , mapan tao^^ loe\\'e manto, Datoe 
Dewa bekarija, Megasih ^nde^n^ soeka, bandjoerng loembar 
betroes ngider le^ Ioe^\'ar kalangan. Kotjap Wiroen sita bilin , 
bes^bo le^ bawa djarak , mara sewang tingkahnS no, soegoel 
tame djabe koete, mapan 'ndenara kerengne, Megarsih bandjoer 
batemoe, k^lepe nine gita"^ ij^. 

fawongan nira ioewan Dewi, toemoning sang wawoe prapt^, 
andjiwil pacR rowange, rare p^kik ike prapte, lah paranan^ enggal, 
adjaken mangke malSboe , ing djro mar^king rahadijan. Toe- 
moelija mangke marani, anamboet asta ik^, ki bagoes sarSng 
nganonton, lah pajoe mandjong djro poera , Raden Poetra 
ngoedjiwat, toemoelija sareng maRboc, prapteng ngarse Toewan 
Dewija. Kapanggih sira Toewan Dewi, eling sira ing atmadja, 
kang poetra sinamboet mangkor, ingaras aras tasira, doeh njawa 
anak ingowang, sira tan pand^rbe iboe , anak bapa kawlassars^. 
Medalloeh ira Ioewan Dewi, ingoesapi wastra nira, doeh 
njawa boekti ingkene, sang poetra tanarsa dahar, aroemroem 
den ing sang dijah , dahar djawadah tan pajoen , anoelija dinoe 
san sira. Woes ija siniram sini salin, w’astra widjiling djagatra, 
pinarada toehoe kacit, saboek gringsing toer masoelam, iinboeh 
bagoes ta sira, Hr widadari toemoeroen , kanganonton kaw^- 
nengan. Ling ngira Toew an Dedew i , jen sira mantoek masing 
wang, ingsoen nakirim pangagong, nem parakat katah neka , 
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warahan raman ira, mangke ta pa soengsoeng ingsoen, anging 
clatan soemapala. Lan wewSkas ingsoen kaki, warahna raman 
ira, bendjang merene no nonton , wongagamboeh ing paseban, 
anggen ingsoen wikana, roepanija ramane bagoes, adjata nora 
nontone. Anoelija depoen-asoegi , pagaron^m padjengan, sekoel 
oelam djawadahe , woes winadah sinidjenan , sangsoe Dewi 
angoetjap , lab amoeli mirah ingsoen , el ingen wSw^kas sing- 
wang. Kinon n^ngatera midjil , pawongan anampa wastra , 
djawadah sekoel oelame, ike oewas pad6 binakte saprapte ni 
reng djaba oeloengan daga katemoe , pinaran dening sang 
poetra. 

Jata poenang angateri, kangagawa sekoel oelam, djawadah 
mwang panganggo , kasrah ing oeloean daga , anoelih sira 
linggar, andaga noelih sang soenoe, tan kawarna sireng marga ; 
Prapta ingalas panjingid, noelih ingatoer sadaja , ing rama sakeh 
paweh weh , paweh ira sang soedewija , mwah pawekasira , 
toewan galoeh ika woes katoer , toewan Mantri mangke kapa- 
netan. Kidjoeroe de’ matoer raris, adoeh goesti ingsoen dewa, 
paran wekasira mangko , dadi koetoening pawana , twan tindak- 
akne, ing negara anglilipoer prijatin manawa soeda. 

Jen oepaman dika goesti, amoetSr n^gareng Dedie, manawi 
sakti mangko , jan anderbe poetra para\^'an , abetjik naika , 
wernane andika tjoepoe, djaloekne oega pangeran. Alasa tan 
paweh narpali; apan rama pakanira, asanak lawan sang katong, 
rahadijan nangres kapanetan , kakang loenge ing bondjang, ing 
negara anglilipoer, rika nata kira^. Jen ingsoen lipoer sadidik, 
irika sama nginepa, kadang kadean natoere, aler&s mangkana 
dewa, adan samija dahar, etja denija anjekoel , toemoelija dahar 
djawadah. Waregan noelija nganib&Ii , woesija nginang atoeroewe, 
tan lijan kang apti mangko, kaka werta dening poetra, pan 
kaja iboen ira , marma l^res twas sira gag^toen , tan kene arip 
ta sira. 

Soemekar asaning ati , aroengoe oedjaring poetra , Hr 
amanggih soerija mangko, ring madija latri goemawang. lir 
katiban ratna, sasangka tiba andaroeng, mangan naoelah 
ing nale. 

Datan kawerna ing latri, mch rahina atoeroewa, tana soewe 
panidrane, endjang samija atangija, noelija sami asiram, mangke 
'^ira salin kampoeh , paweh irahaden dewija. 

Anoelija sami loemaris, anoet marga maring Dehe, prapta 
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ing desa lampahe, akeh poenang wongkapapag, singkapendak 
mandega, egar pandemen nandoeloe loewar ne sang wawoe 
prapta; Pada sira miloe ngiring, dening wong arse moelata, 
dadi akeli pangiringe, dening wong arsa moelata, ratoe oen- 
dangan prapta, kangiring sesek soepenoeh , tan nadoh kadejan 
nira. Lakoene angonang riris, warnane kadi lir soerat, gawok 
sakeh wong anonton, samarga agogondjakang lanang wadon 
girang, rare toewa akeh andoeloeh, kebek doeloeroeng oeriran. 

Moenggah sira pantjaniti, satrija moengging paseban , pre- 
samija tueroen age, idep ira ratoe prapta, oendang oendangan 
desa, pan doeroeng sira andoeloe , mangkana idepinala. 

Sapraptane Raden :Mantri , lagi angadeging natas , satrija anapa 
alon , daweg moenggah sang datengan , sahoering rarahadija , 
singgih pajoe sareng loenggoeh, jata sira sareng moenggah. 
Woes tatah denija linggih , ajoenikang para nata, ki patih 
anapaalon, tabe ingsoen natanija, dening tan wroeh manira , 
tembe mangke atetemoe , saking ngendi sangkan nira. 

Mwah djeneng ira Goesti, waktjana ingsoen twan , Rahaden 
Mantri saoere , heh Patih inggih manira, ngong dateng saking 
ngatjala, saegen egenna toeroe, wong loembaritan padesa. 

Xoelija mandjinging djiro poeri, oematoer ring toewan galoeh 
ika, asemoe pragataha mangko , singgih IJewa Soesoehoenan , 
rare pekik woes prapta, sareng Ian raman nirekoe, sampoen 
aloenggcng [>aseban. Soen tingale werna neki , mangkana kaja 
aseniara, weneh kang megep polahe, djeneng ira kadi rangga, 
mangke ingkang sanoenggal , prekasa kras dinoeloe, warnane 
sawidji ika. Bagoese galak amanis, raga kadi djinepitan, kadija 
ngoen nangoen wernane, kang sawidji kadi semar, lemoe abedel 
ika, wetenge kaja toehoewoeng, paesi poenang rorodan. 

Sapari polahe moengil, aweh goejoe ing paseban, sawidji 
boedjil adege, tjoengoer limo ta goejang, oedjar re tjaretjedan, 
sapolahe aweh goejoe, remen wong kang anonton. Kang nging 
atoeran tan pangling, pan sam p(^en karasa ing twas, dijan 
mantri Ian kadejane, tan lijan prapta ing djabe, parengi poetran 
nira, rahadijan dewi noelija adoes, woes siram noelija pajas. 

Anganggo Radja kang poetri , liwat ajoe warnan nira, lir ijang 
ratih warnane , anoelija medaling djabe , ngadeging panindjowan , 
wong ira ngiring s(>e])enoeh , lawan poenang kakang kakang. 
Xoelija sira Raden dewi, aw as ikang raka prapta, law'an kadang 
kadejan, panta ilang ing koehe , toemingal medal kang loeh , 
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wetning kageng aning tresna. Toemoelija toemoeroen naglis, 
marani sang wawoe prapta, sang pinaran t^mjoeh twase, toe- 
mingali toewan dewija, marman nira kaliwat, dening pinaranan 
ikoe, den nira sira sang dewija. Toewan dewija ling ngira aris, 
doeh pangeran soesoehoenan , tresna tfem^n dika mangko, 
wenara agingsir ring oebaja, doeking ngembakang pedjah , 
limeboeh ene ing laoet, winadah aning table. 

Kang tangis ngrasaning ati , raden mantri ngrSngkoel sire , 
kakalih dr^s warpane . samija nangis tinangisan , rangkoel rinang- 
koel pada, raden mantri Ion amoewoes, adoeh njawa arin^ 
ningwang. Dan sira par^ narpati , mwang kang para poenggawa , 
sesek tansoeh werdajane, dening sang dewi koela, tan wroeh 
paran ningwang, kawengan sira andoeloe, ana matoer ring 
sang nata. Rahaden dewi ing Djawi , angrangkoeli sangdat^ngan 
lintang kagete sang katong, midjil’ sakarolan tjengak, sang 
prapta nirang djaba, ataken nira den galoeh, sapadewa rang- 
koel ika. Sangpoetri saha saoer bakti , sawakta atoer kaoela , 
iki poetr'ane sang katong, ring Kling raka andika, oeni sira 
akesah , ngoelati rabi alampoes, tana ctang pati gesang. Manira 
kangde noelati , besoek toewan amba warah , jen woes prapta 
sakabehc , ratoe ngoendang^ ika, mowah andika, ratoe Kling 
istri kakoeng , adja tanora nakemS. Alowah sira Bibi Kili , adja 
tan kena ingoendang, kalih kalawan somahe, poma adja nora 
ken^ , oetang agSn lintang maring Bibi Kili ikoe , sang nata 
aris ngandika ; Lah sasakrasan nira nini , sang noelija poetoesan , 
angatoeri raka age , istri kakoeng ing djenggala , miwah ni Bibi 
Kilija, sasomah ira kang toetoer mara ing negareng Deh^. Oetoesan 
loenga aglis, sang nata aris ngandika, lah nini mantoeka ing 
djro, sareng lawan kakang ira, kang poetrane kinamban , age 
pada dating t^moe , Ian Bibi ana ing poera ; Raden dewi anga- 
toeri, kang raka kinanti asta, sareng maleboe ing djro , anakira 
woesing ngemban , angadaton sadaja , sapraptan-ira ingajoen , 
ni bibi loenggeng padapa. Medek kalih awot sari , prameswari 
atatanija, sapa nini sareng ing djro, tan bont^n ing soen 
toemingal, tembe ing soen toemingal , Toewan dewi nembah 
matoes , iki anak ira twan. 

Poetrane sang radja Kling, kotjapa kang brangta ngarang, 
loenga ngoelati rabine, kang mati moenggeng table, amba iki doeh 
pedjah, mangke ta amba katSmoe , ring djaba Ian anak toewan. 

Poeniki r^ke kang tjili, poetran ingroen kaoela toewan, jen 
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woes raoeh sakabche , para ratoe ingpadesan , miwah kang raka 
toewan , ring Kling saistri djaloe, ika atoer wakta. Lan sira ki 
Bibi Kili, sasomah iraden oendang, dening rakan di ka mangko, 
besoek ija jen woes prapta, ika twan wikana, ring moelah ta 
boektan ipoen , inangke amba atjarita. Lah sakersan nira nini , 
adoeh kaki anak ingwang, lintang soekoer sewoe ningong, sira 
dateng tan pawarta , aglis pramesowari , goeroening poetri 
rinangkoel , adoeh kaki anak ingowang. 

Poen iboe kaja angipi atemoe lan nanak ingowang lir 
amanggih ratna in gong , toemiba saking sowarga , l^ga ing 
manah ingowang , lah pada ing kene maskoe , anak mantri ing 
Koeripan. Raden mantri saoer bakti , singgih sahandika toewan, 
noelija sami linggih mangko , prameswari rinamboeta , poetoene 
pinakoewan, ingarasaras rinangkoel, noelija raoeh kang djawadah. 
Apelak wernanija pasti, jata adaar djawadah, hak^mboel lawan 
poetrane , tjatoere lan poetoen nira, saoes sira adahar, amb^ngc 
ika woeskatoer , ctja denija karamejan. Wong djro markka sami, 
lintang soeka nalan nira, andoewe goesti roro , katiga lan 
poetran nira, motjorong tjakijan nira, lir dewi natih toemoeroen 
kakalih lan ijang as^mara. Kaw^rnaha Sri boepati , sijang daloe, 
akasoekan, sajan nawocwoeh boengahc, kawernaja kang oetoesan, 
woo praptcng ing Koeripan , sang praboe katoedjoe m^toe , 
pinar^kang nemg paseban. Kang oetoesan noelija prapte, oemar^k 
maring sang nata , anSmbah oematoer alon , kaoela ingoetoes 
toewan, dening raji ankika , sang natcng Dfeh^ poekoeloen , 
angangatoeri pakandika. Kalawan rai sang adji , sarong lan 
nandika toewan, toem^dak maring besoekc, depoen katoctoeran 
oega, pakre pranagata, depoen toeloesta poekoeloen, sih ira 
mangkoe pr^gata. I^an sira inarpati , olih anak roro toewan , 
samija betjik lanang wadon, mangka amrgsing poetra, sinaksen 
nailing sew a, sogata lan pararatoe , darapon samija wikana. 
Sang praboe nangoeri aris , lah ingsoen bendjang^ lomga , 
sigrah kalanan sakehe , rabi ning para poenggaw'a, heh patih 
arah^ne. sCrgt^p kang adjoli tandoek , koeda lan samapta nira. 
Xoelija loew’ara narpati , mantoek sira ngadatw'an, saprapta nira 
neng djro, awarahing rabin nira, bendjang loenga ing Dehe , 
pramesowari wot santoen , kakang adji sahandika. Kaw'arnahe 
sira patih, woes sawarah para mantja, sang praboe lanan rabina, 
bendjang loenga maring Dehe, samija atjadang koeda, nnvah 
djoli lawan tandoek, ni Kili woes winarahan. 
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Endjang adan Sri boepati , lawan pramesowari nira, woes 
midjil sira sang katong, agrihan wong angiringang, pangang 
gonija brang sinang, pepeking djab^ katemoe, mantri poenggawa 
ngantija. Toembak toeloep pada moeroep, inon lir s^kar sataman 
Woes moenggah mangke ring djoli , sang nata Ian pramesowara, 
pada ingoeloer djoli ne , poenggawa anoenggang koeda , noelija 
sami loemampah , tan kawasna sireng enoe, prapta ing n^gareng 
Dehe. Pinapak sira narpati , den nira sang nateng D^he , 
ingdjawi koeta pernahe , sapraplane raka nira , jata matoer ana, 
kakang adji wawoe raoeh , sarwi sira awot s^kar. Rakan nira 
ana oeri, ling ngira sangetipoen kakang prames wari sinapa 
age , sahoerre kaoela toewan , adan samija loemampah , prapteng 
pantjanniti sampoen , loemaris maring paseban. Sang nata 
Kling alinggih, ar^ping sang nateng DSh^, panarSking para katong, 
sira sang nateng G^gelang, oeni sira woes prapta , lang sang 
nata Singasantoen , atatah linggih adjadjar. 

Sewa sogata alinggih , ing ajoen sira sang nata , prameswari 
angadaton , kapanggih Ian pramesowara , ring dahar 

wowohan , asoekan soekan tinamoe , lawan pangiringe ika. 

Ring djawi Sri narapati , sampoen katoerana moentjang , 
Sewa sogata sakehe , mwah sakehing pangiring sampoen , pada 
sinoengana moentjang. W^arga dal^m laladeni , panganggonija 
loewih loewihan , sami patoeh tajoingane , midara ngatoeri 
tjanang, gam^lan tinaboehan , agrah sowaranija oemoeng , wong 
kanganonton cbSkan ; Kawarna Rahaden mantri , kalawan sira 
jinira, woes pajas pangangge age, kapanggo radja djoewita, 
je ebek warnan nira, istri ajoe lanang bagoes , kadi ratih Ian 
asSmara. Kaka ling sira amidjil , Dj^nggale Ian K^diri mangko, 
wong sin^lir angiringang , woes prapta ing paseban , apijak 
poenang wong Kakoeng , pada doh sira loenggwa. Para ratoe 
atap palinggih , balawan sewa sogata, Sri pramesowari karo , 
alinggih sanding sang nata , anakira kalijan , woes sira sama 
aloenggoeh , sanding sang nateng Gag^lang. Tinontan kadi ring 
toelis , egar twas sira n in in gal , pan sampoen atatah kabeh , tan 
sipi soekan ning manah, raden dewi matoerS , pasang tabe manira 
poeniki, ring sira kang para ratoe, sowaraning lir madoe drawa. 



DE TOET(.')EK TJILINAJA OP LOMBOK. 


Oh 


Tembang Dangdang. 

Pasang tabe manira poeniki , toewan sama , agoeng sin^m- 
poera, menawi ana sisipe, kaoela noetoes^ , tjaritane ratoe ring 
ngoeni , linge sapara nata , dawek anak ingsoen , agepoen bapa 
mijarsa , noelija matoes , ametoning woewoes ija aris, ana ratoe 
ring Dehe. 

PanalS mitane derbe poetreki den sang nata , aneng Kling 
sisa , tana d^rbc poetra rekc , ija ta sira sang praboe. 
minah ratoe ring Kling , samija loenga nen^da , sigrah aneng 
goenoeng, alabakti ring Kajangan , ring Batara, sapraptan 
nira ing oekir , ratoe Kling matoesa. Ring kajangan ratoe 
dimin , panedanc , irika Batara, atoerta kaoela mangke , an^da 
doewc soenoe , istri sidji jankatkani amba ngatoerang segah , 
poele toera aroem , oelamc maendah warna , saisining, darat 
Ian i^ining warih , adja nana kirangan ; Lan wernaning djawadah 
sami , adjanana , koerange sanr)enggal , soesoeh wangi sadjam- 
bcnc, toenggal wedalanipoen , soen ngatoerang tda mariki, 
iniwah tt>enggal raina , sc^en ngatoer ang sSkoel , mang linge 
sang nata, ratoe Kling, samangkana atoer neki, aneng sira 
I^atara. 

Jen kaoela derbe poetra sidji , toera lanang , kaoela ngatoe- 
rang , s^gah sarong saodamc, ing godong woes lajoe, djawa- 
dahe tan pageni , masahatan kraseng toewan , anging nista 
ratoe, djawoh salah amSdal , mangkana naling , sira sang pra- 
boe Kling, praboe T)(^he goejoejwa. 

Xista teinen poenagih kakang adji, lir tan ratoe agoeng ainang- 
koe rat, sang praboe Keling saoere , kedep adanipoen, katekan 
nawewerat kalih, prameswari Djenggala, mwah ling Dehe sam- 
poen samija sira awewarat, tjenarita , woes k^keple kira kaleh 
anoclija tasira babar. 

Lanang ])oetrane sang praboe ing Kling, praboe D6he, wadon 
poetrannira, praboe saw^dale , prapta toenggale wetoe, tan na- 
toewang sira atoeri , bakti sireng Batara , pelak warnanipocn , 
praboe Dehe nora sire, angaloerang bant^n sakadi ling neki, 
poetra malah diwasa. 

Sira Batara pan kaliwat roentik, ring sang praboe Dehe tan 
tindihe pan linjok maring sanggoepe , anoelih sira ngoetoes , 
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liloes dateng datan sinipi , amijang daken sang poetra, tiba 
ring padoekoeh. tamane Bibi Kilija, dane Tjili amanggih Ra- 
hadin dewi, noelija ing ngakenan. Poetri ikoe ija ingsoen niki, 
dan sang praboe Kling lawan angrangkoel anakc age, 

toewan Mantri kang den rangkoel, prameswari kalih angrang- 
koel i , kalih ingarasngaras , adoeh anak ingsoen , kaling ane 
sira mirah , poetra djati, paling inani nira ta nini , tan anjana 
sira gesang. 

Foetoer manira anoelis, ring dina Boeda poenika, ring 
salikoer r^ko , ing boelan Ramlan nika , marnan ingsoen 
nanoerat , angen ingsoen sasar soesoer , tan ad^rbe kadang 
\\'arga. 



NOG lETS AANGAANDE „HEER POKKEN”, 
OP HALMAHERA 

DOOR M. J. VAN BAAKDA. 


In deel LXV dezer Bijdragen . , bl. 53 v.v. , geeft Mr. F. I). E. 
van Ossenbruggen ecne grondige verhandeling over < Eigen- 
aardige gebruiken bij pokken-epidemien , in den Indischen 
archipel , waarvoor zeker alien, die belang stellen in ethno- 
grafische studien , hem zeer erkentelijk zijn. 

Aanleiding tot het schrijven zijner studie , vond hij in een 
kort bericht van mijn collega, zendeling A. Hueting, gepubliceerd 
in deze zelfde ' Bijdragen v , deel LXIII , bl. 109 — 110, over 
' Woordverwisseling , hem opgevallen, bij eene hevige pokken- 
epidemie, die het district Tobclo op Halmahera (ja het geheele 
eiland Halmahera) in 190S en 1909 teisterde. 

ferecht meent Mr, van Ossenbruggen, dat de voorstelling 
van zendeling Hueting, als zoude de door hem aangegeven 
woordverwisseling, een nieuwigheid zijn geweest, eensklaps , na 
de verschijning der epidemie , der bevolking door de toovenaars 
gedicteerd, niet kan aanvaard worden. Dat zendeling Hueting 
op die gedachte kon komen , spruit, veronderstel ik, daaruit 
voort, dat sedert I860 geen ernstige pokkenepidemie op Hal- 
mahera was voorgekomen, zoodat geen antecedenten , van het 
gebruik van wisselwoorden bij pokziekte, tot zijne kennis waren 
gekomen. Zijn doel was alleen deze merkwaardigheid , die hem 
als nieuw was opgevallen, met een kort bericht wereldkundig 
te maken, zoodat hij niet eerst nog grondig onderzoek naar 
het ontstaan er van instelde. Waar ik reeds meer dan 30 jaren 
onder de Alfoeren hier verkeerd heb, was mij ook vroeger, bij 
meer sporadisch voorkomende pokziekte (meer waterpokken) al 
wel opgevallen, dat men zich, bij het verschijnen dezer ziekte , 
bizonder veel moeite gaf zich voor haar te versteken , maar ook 
nu eerst, bij de epidemie in 1908, was het gebruik van wisseF 
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woorden, om over deze plaag te spreken, mij ter kennisse 
gekomen. 

Woordverwisseling komt onder de Alfoeren op Halmahera 
onder verschillende benamingen voor, (ik zal nu maar nemen 
de benamingen in het Galela’sch dialect , daar ik meest onder 
de Galela’s verkeerd heb). Daar heeft men vooreerst : het 
kalekono: een woordverwisseling om, onder elkaar, een derde 
er tLisschen te nemen, — (van wiens wijde neusvleugels 
men dan b. v. spreekt als van een h u i s m e t r u i m e a f d a k e n ; 
of over wiens , met heel verschillend goed, gelapt 
k leed ingstu k , men quasi ernstig delibereert, b.v. als over 
een mozaike vloer). — Met scherts en luim heeft men onder 
dit volkje veel op : hoew el , de scherts gaat ook w^el eens te 
ver en heeft dan natuurlijk minder aangename gevolgen. 

Dan komt voor de w'oordverw'isseling bij uitnemendheid, het 
s a a 1 i (van a 1 i , w aarvan men ook heeft : n’g a 1 i , t a g a 1 i : ver- 
anderen , verw isselen) : het spreken met een ander woord, om 
te vermijden het uitspreken van de namen der oudere leden 
van de schoonfamilie , of van w oorden , die in uitgangen op 
die namen gelijken (de eerbied jegens die familieleden eischt 
dat). Dit is zeer uitgebreid. Heet b. v. zulk een familielid : 
Land, dan noemt men, als men land (Gal. tona) moet 
zeggen , het b.v. in een andere taal : pays (Tern, k a h a) ; voor 
hand, zegt men dan f b o v e n a r m ; z a n d , w^ordt : w^ o e s t ij n ; 
t a n d , w ordt : b ij t e r. Heet hij b.v.: W" i n d , dan spreekt men 
van den wind als van : d e been e n w e c r b e w’ e g e r ; en b.v. 
van kind (Gal. n g o p a) met een w issehvoord : h b r a (Tob. 
dochter) ; enz. enz. 't Staat deftig veel van die wissehvoorden te 
gebruiken , en men bew ondert de handigheid , w aarmede die 
verw isseling in alles volgehouden wa:>rdt. Dit met s a a 1 i spreken 
noemt men in ’t Tob. hohono, zooals zendeling Hueting 
opgeeft. 

Maar h i e r hebben we nog met een derde soort woordver- 
wis.seling te doen , die men noemt: sirangi (eigenlijk een 
woord voor ’t gaan in gebruik , maar vergelijkenderw ijze voor 
't spreken overgenomen) : er tegenover voorbijgaan (z. a. 
in de gelijkenis van den barmhartigen Samaritaan v w'ordt 
gezegd van den Priester en den Leviet, Luk. X: 31, 32) — 
niet: < iiitwijken , dat is sircse; dus hier (voor spreken) 
dus: er omheen praten (evenwel niet in den zin van : ^ draaien ' , 
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voor de waarheid niet widen uitkomen - , dat is: siliba). IVren 
spreekt met sirangi, wanneer het noemeii van het ware woord 
gevaarlijk geacht wordt: zoo dus op zee, als men een groote 
oversteek wil maken , b.v. van Obi naar Ceram. Booze machten 
zouden kunnen maken , dat men afdreef en niet meer terecht 
kwam , daarom tracht men z'n doel voor hen te verbergen : 
moet men dus aanwijzing geven , de vaart of ’t vaartuig aan- 
gaande, dan zegt men voor: ■ recht vooruit of: voorplecht . : 

o namo ma i n g i v = vogelsneb ; voor: rechts of 'stuur- 
boord V : o g o b 1 e = zwaard ; en voor : links of: bakboord ^ : 

o salawaku = schild. Met enkele woorden heeft men dus 
hier, voor buitengewone gevallen, een soort zeetaal. Zoo heeft 
men in andere streken ook een boschtaal , als men bosch- 
produkten , — h.w damar of kamfer gaat zoeken , — \\ aardoor 
men vermijdt al wat op ’t bedrijf betrekking heeft, bij den 
waren naam te noemen , opdat men geen ' pech bij ’t werk 
zal hebben , door booze invloeden. 

Dus hier, bij de woordverwisseling in zake de pokziekte , 
hebben we , z. a. Mr. van Ossenbruggen terecht opmerkt , tc 
doen met het geloof aan s\*mpathische magie : het geloof , dat 
het gevreesde zal kmiien door het tc noemen. Dit geloof of 
liever bijgeloof is zeer sterk onder deze Alfoeren. Zoo bleek 
mij wel , wanneer ik heidenen gemoedelijk vermaande af te 
laten van dit of dat kwaad , opdat niet e'en oordeel ofbezoeking 
over hen mc^cht komen , dit him zeer onaangenaam aandeed , 
daar zij het noemen van het kwaad, dat him zou kunnen 
treffen , even gevaarlijk en van evenveel kracht vonden als een 
verzoek van mijne zijde , dat het over hen komen mocht. 

Dat men, in gcvallen van ziekten , bijna uitsluitend tot W(;ord- 
verwisscling komt bij de pokziekte (niet geheel uitsluitend, 
b.v. ik heb ook wel gehoord , dat men, om te vcrmijden het 
noemen van melaatschheid , die plaag noemde: dc goede 
ziekte ) zal wcl daar van daan komen dat voor hier de pokken 
de gevreesde ziekte i.s. Cholera en pest b.v. waren, voor zoover 
ik heb kunnen nagaan , tot hiertoe {)nbekende ziekten in deze 
streken (dit jaar is voor het eerst Hamahera in eenige districten, 
tegenover Ternate gelegen — van Ternate uit — door de cholera 
bezocht; maar waar hier de Costkust er tot nog toe van 
verschoond bleef, was er nog geen gelegenheid om op tc 
merken of ook voor deze ziekte wisselwoorden worden gebruikt). 
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Men spreekt clus van de pokziekte als van een : ^Koning >: een 
mooi woord om de leelijke zaak te beniantelen , toch weer 
een goed beeld , want de ziekte bezoekt gewest voor gewest , 
dorp voor dorp » als een X'^orst , die op z n rondreis is. \\ ie 
zich voor hem kan verbergen , heeft geen last van hem : en 
zich verbergen , dat beproeft men op allerlei wijzen. In de 
dorpen moet alles zoo stil mogelijk zijn : hoenders , vooral hanen 
worden geslacht (honden zou men ook willen ombrengen, maar 
die zijn zoo noodig voor de jacht) ; kinderen moeten stil ge- 
houden worden: huilen ze , dan krijgen ze nog slaag toe; de 
feesttrom (in gewone tijden is er altijd wat aan de hand , op 
2 , 3 plaatsen gelijk , om het meer van (jalela) wordt niet gehoord 
in h district. Sterft er iemand , men hoort geen rouwgeklaag , 
ook wordt geen schot gelost , z. a. anders , om de booze geesten 
van ’t sterfhuis verre te hoiiden : in alles moet het schijnen 
alsof de dorpen uitgestorven zijn , opdat '• Koning Pokken 
als hij komt meene dat er niemand t’huis is en hij ^^'el kan 
door gaan. 

Alles doet men, opdat men de ziekte niet moge krijgen. 
Mogen er ook al landen zijn , waar men zich opzettelijk laat 
besmetten , om als ’t ware den pokkengeest te huldigen z. a. 
Air. V. Ossenbruggen meedeelt — op Halmahera is dat zoo niet. 
W ei wordt dat door Air. v. Ossenbruggen analogisch \erondersteld, 
daar ook de Alakassaren , in zake pokziekte , van heerendienst 
spreken , even als de T<^belo\s en dus ook de Fobelo s zich op- 
zettelijk zouden laten besmetten , evenals de Alakassaren dit 
doen. De Tobelo\s toch — zegt Air. v. Ossenbruggen — passen 
66k opzettelijke besmetting toe bij b o b e n t s (f r a m b o s i a). 
Ja, maar dat is niet analoog. A'ooreest is de frambosia geen 
doodelijke ziekte ; ten tweede ieder Alfoer m o e t frambosia 
krijgen , omdat aan afzondering van zulke kranken niet gedaan 
Wordt en niet gedaan kan worden, Krijgt men die ziekte niet 
als kind, dan wordt men in den regel, door z’n kinderen, op 
volwa.ssen leeftijd er mee besmet , en de volwassene lijdt zeer 
onder de ziekte en is er eenige jaren krachteloo.^ door. Dan 
ook nog: kleine kinderen zijn nog tanielijk te reinigen en te 
medicineeren bij die talrijke wonden , over het geheele lichaani, 
maar grooteren zijn onhandelbaar en haast niet te h el pen door 
schreeuwen , si aan , krabben en bij ten. Zeer natuurlijk dat de 
moeder liefst hebben , dat de kinderen klein besmet worden. 
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Maar de doodelijke pokziekte, zou men zich daar opzettelijk 
door laten besmetten? Geen kwestie van: hier geen huldiging 
van den Koning. Zelfs vindt men hier dit verbod : tijdens pok- 
ziekte mag men niet met feestspijzen (rijsttorens en suikerkoeken), 
die men naar een bruiloftsfeest of zoo brengt , gaan door een 
dorp , waar poklijders zijn : '' Heer Pokken mocht dit als eene 
huldiging aan zich opvatten , ’t er voor houden , dat zijne komst 
bizonder gewaardeerd werd , ’t geen ten gevolge zoii hebben , 
dat hij alien met z’n plaag zou bedeelen. 

Sinds de vaccinatie is ingevoerd (na 1860) liet men zich 
— ten minste in het district (jalela — zeer gaarne vaccineeren 
en , waar — met de laatste epidemic — de zendelingen (omdat 
er te weinig vaccinateurs waren in dezen nood) zich gaarne 
belastten met vaccinatie en revaccinatie , maakten duizenden 
daarvan gretig gebruik. Zijn er hier op Halmahera al witte 
vlaggetjes gebruik t aan de huizen , dan is dat toch in geenen 
deele geweest met de bedoeling om den Vorst te eeren. In- 
heemsch is dat hier niet. ^ In de hoofdnegorijen der districten, 
waar Bestuurs-ambtenaren gevestigd zijn . werden door him 
toedoen , vlaggetjes aan de besmette huizen aangebracht, ter 
waarschuwing. Dat eenigen in Galela (hier in ’t district is de 
plaag niet zoo erg geweest , omdat er veel gevaccineerd was ; 
in de hoofdplaats van Tobelo heeft echter de ziekte vreeselijk 
gewoed en waren daarom al van zelf bijna alle huizen van 
vlaggetjes voorzien) , daar waar de ziekte niet in huis was, 
toch vlaggetjes aan him huis aanbrachten , geschiedde volgens 
deze redeneering: die vlaggetjes beduiden dat de pokken in 
dat huis zijn; daarom zet ik 66k vlaggetjes op mijn huis; 
komt dan de Koning, dan denkt hij: o, daar brengt men mij 

* Dit stuk zone! ik in concept naar zendeling Hueting. Hij maakte er 
eenige aanteekeningen bij . die ik als noten hieraan toe voeg. Hier teekent 
hij aan: 

Men heeft mij gezegd, dat ook vroeger de witte vlaggetjes gebruikt zijn 
bij pokken en ook bij cholera die men beweert dat hier lang geleden ook 
geweest is. Men woonde toen nog meer in bosch dan nu en zette de 
vlaggetjes aan ’t begin van elken weg of van elk pad dat naar een huis 
voerde, om daarmede den Djdu te beduiden, dat men de ziekte alhad, dus 
dat hij wel verder kon gaan. Men zegt dus dat in Tobelo de vlaggetjes wM 
inheemseh zijn. Ook vend ik van de week in ’t gehucht Loleoto al de huizen 
voorzien van een wit vlaggetje, met een strookje woka-blad. Dat had een 
oude vrouw gedaan tegen de cholera. Nu is 't natuurlijk mogelijk dat die 
vlaggetjes eenvoudig van de pokken- vlaggetjes ovorgenomen zijn. H. 
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‘ al schatting, dus daar ga ik maar voorbij.^. Waarom 66k liet 
men zich gaarne vacceeren ? Om de litteekens — (sommigen 
maakten de opgekomen pokken der revaccinatie expres wond , 
om dikke litteekens er van te hebben) — de Koning werd dan 
misleid: die lui hadden de pokken al gehad , hadden al schatting 
betaald , die konden verder vrij blijven. Dat is echt volgens de 
hier geldende redeneering: alle booze geesten kan men mis- 
leiden, als men maar slim (?!) genoeg is: — men verandert z’n 
naam : de booze geest kent men . niet meer , op wien hij ’t 
voorzien had en plaagt hem niet meer ; of : men is ziek en 
laat zich naar een ander huis brengen ; de booze geest is nu 
't spoor bijster; of ook: het ligt in de pick waar ’t huis staat 
dat men altijd ziek is , — welnu men breekt het af en zet het een 
eindje verder weer op ; enz. enz. 

Die zich voor den Koning niet hadden weten te verbergen , 
moesten hem verschuldigden heerendienst bewijzen — zooals 
men met een wissehvoord zeide van hen, die door de pokken 
werden aangetast : i tjooii (Tob. i tjooungu): ze doen 
heerendienst. Evenwel dit zei men niet ongevraagd; liefst sprak 
men in ’t geheel niet van de ziekte, zelfs niet met wissehvoorden. 
(Mr. van Ossenbruggen meent verkeerdelijk , dat niet en wo 
en wa, als pronominale woordjes voor ’t ww. gebruikt kunnen 
Worden ; dat ligt er maar aan of men intransitief of transitief 
spreekt: in ’t laatste geval assimileert de exponent voor ’t subj. 
hier: '^^wo - = hij, in zich een exponent voor het obj. 'ja 
en wordt dan : ^ w a v ; ook w i — door Hiieting gebruikt 
is goed , want daar heeft men den exponent in den naam : 

‘ hemv. Evenwel, waar men niet zelf den druk bezorgt en de 
proeven corrigeert , sluipen drukfouten in , en zoo is wel 
hidetoka = hij is weggezeild , correct, en ook: wa boo- 
toka = hij heeft het af ; ma loa tjooungu, font, omdat 
hij heerendienst > intransitief is. Hier boven schreef ik i tjoou, 
omdat ik van ze: 3^ pers. m.v. spreek. — Hueting geeft op 
dat men van den overledene (man) zeide: wo hidetoka = 
hij is weggezeild of weggevaren : maar ik moet veronderstellen 
dat men van hem in ’t Tob. (evenals in ’t Gal.: wisi side-ka -) 
gezegd zal hebben: -Avi hi hidetoka’: men heeft hem weg- 
gezeild, d. i. : de koning heeft hem mee laten voeren. Dus 


‘ Ge veronderstelt juist; men zei w i hi hidetoka. 


H. 
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is hier wel degelijk sprake van den overleden lijder , niet , z. a. 
Mr. van Ossenbruggen veronderstelt van Heer Pokken ^ , die 
weer naar z'n land weggezeild is — (hoewel ’t natuurlijk ook 
weer waar is , dat men Heer Pokken als van over zee komend 
zich voorstelt, want hun Djou: hun Koning — de Sultan van 
Ternate — kwam ook steeds van over zee , indien hij eventueel 
z’n landen hier bezocht. Trouwens alle epidemien worden hier 
genoemd: ziekten van over zee. Alle gewone , dagelijksche 

ziekten worden veroorzaakt door inlandsche booze geesten of 
booze menschen ; — maar die zeldzame algemeene ziekten 
koinen van over zee : o panjake sadai. 

Wie aan de ziekto sterft , blijft in de macht van Heer 
Pokken , dien voert hlj mec. \\4e herstelt, die heeft zijn 
heerendienst naar genoegen af-gewerkt en is weer vrijgelaten. 

J )aarom is ook de beeldspraak , in betrekking tot een die hers tel d 
was : wo m a o h i k o k a ((jal. w o m a o s i - k a) door zendeling 
Hueting m. i. zeer goed geduid ; hij heeft zich gebaad, — als 
na volbrachte dagtaak. 

Xatuurlijk kon niet iedereen zich bedienen van de hier- 
bovengenoemde vaststaande wisselwoorden bij pokziekte , omdat 
door de woordverwisseling , wegens de saali (zie boven) het 
\'oorkwain dat deze staande uitdrukkingen weer taboe waren. 
Daarom spraken ^oinmigen \’an de ziekte niet als van den 
J)joii = Heer, Koning, maar als van den wind = oparo. 
Het heette dan: oparo ja dahe-ka: de wind heeft ze ge- 
raakt ; en als ze aan de ziekte gestor\’en waren: o paro ja si 
sai-ka: de wind heeft hen weggevoerd. In het laatste geval 
hoorde men ook wel (in plaats van: wi si side-ka = ze 
hebben hem weggezeild — mecgevoerd — ):w’idini =. zijn 
oproeping, zijn gebod — heel kort — . Had de Sultan vroeger 
ergens een oorlog, dan kwam cr eene oproeping, een gebod 
in z’n landen , om mee uit te trekken. V'^an zijn geboden of 
bevelen spreekt de Ternataansche Vorst , in zijn brieven , als 
van zijn idin ; ik geef bevel =to tjatu id in. Trok men 
dus mede uit, dan was dat volgens : Djou awi id ini: het 
gebod van den Heer, — verkort: Djou w’idini, dikwijls alleen : 
w’idini: dus, in dit geval: de doode was uitgetrokken - op 

Djou’s bevel . 

In de bestrijding of tot voorkoming van ziekten is men bij 
de Alfoeren hier steeds in de weer met verbodsvoorschriften 
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en daarbij werkt men altijd volgens de regelen van de s\'m- 
pathische magie. Zoo is dan het verbod (waarvan zendeling 
Hueting melding maakt) van het gebruik van Spaansche peper 
en tomaten terecht (z. a. Mr. v. Ossenbruggen aangeeft) toe te 
schrijven aan s\'mpathische werking der gelijkenis ; — waar- 
schijnlijk, in dit geval , niet zoozeer van de pitjes met puistjes, 
dan wel van de roode kleur dezer vruchten , met de houg roode 
kleur der zieken, in hevige gevallen van pokziekte. Zoo heb ik hier, 
in 't ( jalela’sche , vernomen, dat de aangetasten gekleed warden 
in ’t wit (witte , keperen sarong , ^vaarin ze zich hullen). Dit 
witte kleed, maakt men dan vooraf geel, door het te dompelen 
in een aftreksel van kurkuma-wortel (het met kurkuma gekleurde 
werkt afwerend op booze geesten). Roode en zwarte (donkere) 
sarongs waren voor de aangetasten verboden : ze zouden dan 
in hevige mate de ziekte krijgen : of: geheel rood worden , 
— of: zwart: de geheel aaneengesloten pokkenuitslag (y^oo- 
genaamde pestpokken) die in ’t verder verloop een zwart 
aanzien hebben. 

Evenwel om de ziekte of een meer hevigen graad er van te 
voorkomen , worden verschillende eiwvtvormige , pitten bevattende 
of knobbels vertoonende spijzen en vruchten verboden — meest 
voor de gezonden — ; b.v. djagong (mais) , katjang , de pitten 
der vruchten van den wilden broodboom (Artocarpus incisa) ; 
ook de langsat , w egens de pitten , die men er in aantreft ; 
voorts de nangka , de doerian , de ananas, om het doornig, 
knobbelig, puistaardig voorkomen hunner schil. Ook versch 
vleesch en versche visch was voor de pokziekte tegenaangewezen ; 
voornamelijk het eerste : men schrijft versch everzw ijnen-vleesch 
en herten-vleesch (een veestapel heeft men hier niet, zoodat 
van ander vleesch geen sprake behoeft te zijn) een bloed- 
verhittenden invloed toe. X'^oorts was verboden het hanteeren 
van ijzeren voorwerpen (vo(’>ral voor de kranken) omdat de 
lievigste vorm van pokken , die men zich hier voorstelt , uit de 
overlevering den naam heeft van: o |,)a}jan besi (de benaming 
is Maleisch , maar daarvoor als staande uitdrukking in zw ang) 
~ ij z e r e n - p 1 an k (w^aarschijnlijk is die naam bij gelijkenis 
genomen , voor de aaneengesloten , ZAvarte korst op het lichaam, 
bij lijders aan pestpokken). Omdat de naam dier ziekte (waar- 
van men zich eigenlijk geen juiste voorstelling meer kon maken), 
door de overlevering als ijzeren plank w^erd genoemd , hoiult 
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men het hanteeren van ijzer in tijden van pokziektc gevaarlijk : 
men zou de ziekte in den allerhevigsten graad kunnen krijgen. 
Zoo gaat men dan in dien tijd niet up de jacht (volgens mijn 
zegsman) , umdat de ijzeren loop van het geweer onheil zou 
kunnen aanbrengen. 

Hoewel boven is verklaard, dat in het district Galeia de 
vaccinatie zeer begeerd was , had men toch enkele groepen , 
under de macht van toovenaars (medicijnniannen) staande, die 
zich niet mochten laten inenten. \\ aarschijnlijk krijgen zulke 
toovenaars zoo’n macht in een tijdperk waarin zeer lang geene 
gevaarlijke epidemic zich voordoet (z. a. hier op Halmahera 
sinds 1800). De dan nog wel eens sporadisch , nu en dan, 
voorkomende gevallen — (meest geen echte pokken , maar een 
varieteit, zoogenaamde waterpokken) — zijn dan hun dorp 
voorbijgegaan en zij hebben zich daarvan de eer toegeeigend: 
/ i j hadden de pokken geweerd; inenten hoefde niet, dat 
mocht niet: ’t zou zijn een verzoeken van hun machtigen 
toovergeest , die de ongeloovigen dan tot straf z’n bescherming 
zou onthoLiden. Zoo staat er in een wijk van ’t dorpje Ori 
(genaamfl: Togawa ma sononga) een huisje, waarin de hoed 
van Togawa-bc'.i (een reii^.-halfgod , oer-alin van het dor[) 
logaua} wordt bewaard. Ken to(n'enaar is bewaker van dien 
hoed: een groote riviersteen , waarin door den stroom , in 
eeuwen wellicht, een holte was gesleten (veel te klein voor ’t 
liootd wan een reus: de geheele steen is nog niet zoo groot, 
als de leksteenen , die we gewo(.)nlijk in Indie gebruiken om ’t 
drinkwater te hltreeren). iJie steen ligt op eene stelling en in 
de holte wordt gedurig eenig water gehouden , dat, daaren- 
boven nog bepreveld met de spreuken van den bewaarder- 
toovenaar, geliaald w^rdt als medicijn voor en tegen alles en 
allerlci. i )e menschen van de, met dezen steen gezegende, 
wijk, stonden under het verbod van inenting. Ja, toen de 
epidemic in t (lalelasclie zich \’ertoonde, durst de toovenaar 
het met z’n helmgeest tegen Heer Pokken opnemen ; trok , 
ter weder/ijde wan zn dorp, over den weg een streep en bandc, 
met zijn macht^preiik , Heer P(jkken buiten Togawa-besi’s 
gebied. Ilelaas! Heer Pokken stoorde zich niet aan den opge- 
blazen too\-enaar: hij \ iel diens dorp binnen en tusschen 30 
en 4n otters zijn daar aan de pokken gevallen , under wie ook 
de groote toovenaar. 
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Ook in een ander gehucht nog was een toovenaar , die zijn 
volgelingen hield under ’t verbod van inenting. Hij brack t z n 
dorpsgenooten in t bosch, waar groote bamboestoelen staaii. 
Het pluis van bamboestengels heeft een sterk jeukverwekkenden 
invloed op de huid, wanneer het daarmec in aanraking komt. 
Dat was z ij n voorbehoedmiddel tegen de pokken : men moest 
zich , tot het verdwijnen der epidemic, under de bamboe 
vestigen : Heer Pokken > was bang voor t jeuken van t baniboe- 
pliiis; under die bamboestoelen kwam hij niet. Ook van deze 
groep zijn er een aantal als slachtoffers van de eigenwijsheid 
des toovenaars gevallen; ten slotte gaven de overigen den brui 
aan zijn wijsheid en kwamen tot mij om zich te laten vacci- 
neeren. Biiiten deze groepen zijn er in ’t (jalela sche betrekkelijk 
weinigen in deze epidemie gevallen , ’t geen ik meen te mogen 
toeschrijven aan de reeds tientallen jaren doorgevoerde vaccinatie. 

V^an het weren der pokziekte (behalve dan door den too\ e- 
naar, die grensstrepen voor zijn dorp trok) heb ik weinig 
vernomen. \^an het plaatsen van menschelijke afbeeldingen , 
met groote oogen , enz. , als schrikbeelden , voor den ingang 
der dorpen , om den pokkengeest schrik aan te jagen en hem 
een anderen weg te laten inslaan , weet men liier niet. Heel 
enkele malen evenwel zoiiden bij t dorp , boven de w egen , 
die er op uitloopen , aan overhangende takken , knotsen 
Worden opgehangen , om den pokkengeest te dreigen met \ci- 
morzeling en hem aizoo elders heen te doen trekken. Ken 
knots wordt ook wel door sommige tocn’enaars , die daar kennis 
van hebben , opgehangen in een verderf aanbrengend toe>tel 
mat aka u , dat opgericht Avordt , wanneer er iets gestolen 
is; de geroepen medicijnman maakt dan van palmbladeicn 
en bamboe een soort hek of schiit , waarin hij een knots hangt , 
dan wordt den dief drie dagen iiitstel gegeven , om t gestolene 
daar te deponeeren ; na verloop van die dagen Komt de 
medicijnman wecr en zo(^ het gestolene niet werd teriigge- 
bracht, roept hij den levensgeest van den .schuldige op, die 
dan ter plaatse verschijnt, — verschijnen moet, dooi de 
kracht zijner bezw’ering — en dan door de knot> wordt ge 
troffen : hetgeen dan voor den dief in kwestie \ eidei lelijke ge- 
volgen hebben moet. 

Het wegbrengen naar zee van ziektegcesten en liet ze dan 
weg doen drijven in een prauwtje , met levensmiddelen en een 
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levenden haan voorzien , is onder de Galela’s ook wel bekend. 
Evenwei voor generaliseeren in deze dingen moet men zich toch 
wttcr wachten. De medicijnmannen (en vrouwen) onder de 
Alfoeren hier zijn talloos velen , en ieder hoiidt er zoo z'n 
eigen methoden op na , al naar de gewoonten van den djini 
dien hij (of zij) zich als medium heeft gewijd ; men heeft 
Soela’sche, Javaansche, Hollandsche , Pmgelsche djini's,enz. 
enz. (Zie mijn Woordenlijst (jal.-Holl. op: djini), zoodat men 
niet zeggen kan dat ’t een of ander, door dezen of genen 
medicijnman uitgehaald , zuiver nationaal gebruik is ; te meer 
daar de geheele djini-dienst blijkt niet oorspronkelijk nationaal 
te zijn , maar een van buiten ingevoerde en overgenomen dienst. 

Met een unicum onder de toovenaars werd ik bevriend in 
18^8, o[) de Westkust, in het district Loloda. Daar was eene 
beweging ontstaan naar het Christendom been , zoodat geheele 
familie’s het Heidendom vaarwel zeiden. Daarbij leverde men , 
Liit vrije beweging, de miniatuur huisjes over, die gediend 
hadden als aanspraakplaatsen voor de geesten , welke zij tot 
dusver vereerden ; wij mochten die • af broken en vernietigen , 
opdat ze him niet weder tot valstrikken zouden worden. Salem- 
poeri (zoo heet dan m'n vriend) en zijn familie zoude men, 
met Paiilus , kunnen genoemd hebben : alleszins gelijk als 

( lodsdienstiger , want ik meen , dat ik nit zijn huis 4 of o 
tempeltjes verwijderde ; aanspreekplaatsen van door hem en 
verscliillende zijner familieleden vereerde geesten. Daarenboven 
vereerde hij voor zich speciaal : 'O luti ma KolanO' : den 
Koning der pokken . De aanspreekplaats voor dien geest was 
te groot om binnenshiiir> geplaatst te worden , die stond in een 
hoekje van zhi erf en bestf)nd uit een pagar (heining) van 
ge'^pleten , staande , tegen dwarslatten gebonden , van boven 
aangepunte stukken bamboe , in ’t midden met een dear of 
poort , waarbo\en een dak van atap in verdiepingen aangebracht 
was; ’t moet dus verbeelden de entree tot een koninklijken 
katadong, Daar er in zoo lang geen epidemie geheerscht 
had, was 't geheel wat in verval en .'.cheen ’t wel dat de ver-. 
eering van den Pokken-koning eenigszins verwaarloosd werd. Ik 
heb iets degelijks op Ilalmahera verder niet aangetroffen (’t kan 
evenwei heel goed zijn, dat er hier of daar nog een collega 
van hem te vinden i^). Hoe hij zich nu als medicijnman in deze 
getlroeg weet ik niet recht , omdat de praktijk door de aP 
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wezigheid van pokken al lang ontbroken had. Ik veronderstel , 
dat hij (als alle medicijnmannen) zijn moerids (discipelen) 
had, met wie hij zoo nu en dan den Pokken-koning een spijs- 
offer (waarbij gewijde dan sen worden uitgevoerd) bracht. 
Dan zal hij , tegen betaling , denk ik , zijn volgelingen en 
clientele , bij den Pokken-koning losgekocht hebben van < heeren- 
dienst ^ en hen dan , als kenteeken van de gebrachte schatting , 
amuletten uitgereikt hebben , die ze zich omhingen. Salampoeri 
is reeds sedert eenige jaren overleden. 

Ik wil nu nog het een en ander over de behandeling der 
pokziekten mededeelen en daarmede besluiten. 

Wanneer iemand door de pokziekte besmet blijkt te zijn , 
geeft men er zoo weinig mogelijk ruchtbaarheid aan , om de 
reeds bovcngeiioemde reden , dat men van 't kwade liefst niet 
spreke, zelfs niet met wissehvoorden. Het huis houdt men gesloten ; 
men komt niet bij de buren , de buren die toch al wel gemerkt 
hebben , dat er wat gaande is , blijven weg en zoo is men zoohi 
beetje geisoleerd. (In ’t Galela'sche schijnt men van 't zich 
terugtrekken in tuinhuizen , het verlaten van dorpen , het zich 
verspreiden in ’t bosch , door het overgeleverde verhaal van 
de vreeselijke verwoesting die in ISbO de paniek had te 
weeggebracht , teruggekomen te zijn). Kvenwel een medicijnman 
(vroiiw) moet bij den zieke geroepen worden. Al is men 
ook zelf in gewijde , zich zelf of zhi huisgem^oten medi- 
cineert men niet. Een bond likt zich zelf wel beter, maar . . . 
een mensch is geen hond. > Een mensch wordt beschermd 
door de geesten , die hij vereert ; laten die geesten hem in den 
stcek (om een of andere reden) , zoodat hij door booze invloeden 
krank wordt, dan heeft het geen ziti den invloed van den 
eigen toover-(dokter-)geest ter genezing te zoeken. De toover- 
dokter , wiens hulp ter genezing wordt ingeroepen , stelt zich, 
als medium , eerst , in somnabuHschen , met z’n toover- 

geest in contact; die geest moet hem voorlichten aangaande 
de ziekte , aangaande de aan te wenden medicijnen : het contact 
met z’n geest moet kracht schenken aan de spreuken , waarmee 
hij die geneesmiddelen beprevelt , waardoor ze eigenlijk eerst 
geneesmiddelen worden. ’t Zijn, in dit geval, gewoonlijk drankjes: 
aftreksels van bladeren , die men veronderstelt , dat een ver- 
koelenden invloed tengevolge hebben. De bladeren worden 
daartoe in bamboekokertjes gedaan of uitgeperst, water er 
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bijgevoegd en laet geheel door den medicijnmeestcr bepreveld. 
In 't vervolg hoeft hij ook niet voor die drankjes /.elt te komen : 
men kan ze in gemelde kokertjes , die hij ter afwering van 
booze invloeden , met een propje mSlati- of gambir-bladeren 
dichtkiirkt, komen halen. Boven zagen we al, dat hij voorschrijft 
dat de zieke moet gehuld worden in een witte, met kurkuma 
geel gekleurde sarong en voorts geeft hij op welke spijzen 
en vruchten , in dat geval , verboden zijn. Vroeger had men 
veelal de gewoonte, om de kranken, tegen de hitte der koorts , 
met bepreveld water te besproeien , ook wel , gedurende 
de rillingen , liem in de zon te brengen , niaar men komt 
daar meer en mcer van terug. Heeft de patient het koud, dan 
stookt men een zacht viiurtje vbbr of onder z’n slaapbank ; 
heeft hij ’t warm dan spreidt men frissche, jonge pisangbladeren 
onder en over hem en plakt <^p z’n brandend voorhoofd de 
dikke, koele bladeren van een soort lo()k (m am al a-Gal.)* 
X^erder kan men in dezc ziekte al niet veel meer doen en laat 
het dan ook gewoonlijk hierbij. Heeft de ziekte een goedaardig 
vcrloop, dan drr)gen de pokpuisten op. In het tijdperk der 
n)ofvr>rminge?i tot die roven afvallen , worden de kranken van 
tijd tot tijd met bepreveld water gewasschen , daarna ook wel tot 
bcvordering van het opdrogen en tegen dc jeuk met een mcngsel 
van rijstmeel , olie en kurkuma ingesmeerd. Eerst wanneer de 
ro\en algexallen en de wonden droog zijn, wordt dc patient 
beter vcrklaard en mag hij zich gaan baden : zijn taak is af. ^ 

Sterft dc patient, rlan wordt hij, met hetgeen hij aan had, 
in fie mattcn gerold , waaro[) hij lag en ten spoedigste begraven. 
Men vcrbrauflt niet wat hij in zijn ziekte aan had of waarop 
hij lag; die o[)IaaieiKlc \']ammcn , die \'liegende vonkeii , in him 
bijgeloof zien zc daardoor de besmetting alom verspreid. Men 
bepaalt cr zich diis bij om datgene uaarmede hij gedurende zijn 
ziekte in aanraking kuam, met hem te begraven. Eene gcu one , 

* Van oene .spec'jalo bOiandeling wcet men in 't Tobelosche niets. Elko 
toovenaar deed iiet op z’n eigen iiourje. Ook vroeger heeft men er, zoo men 
zeide, aeene methode vcjor gehad. Alleen als het distiict bezocht werd door 
een of and^ro epidmnio kwainen alle toovenaar.s bij elkaar in de grooto 
sibua idorpstempeJ^ van Sibiia-lamo leeii der o Tobelosche ^tamdorpen'^ 
en dan gingon ze met velen tegelijk tooveren. een dag en een nachfc, totdat 
zc den ziektegeest 'bij pokken den Djom te pakken hadden en werd hij op 
een prauwtjo zee ingCbtuiird. Dat was alles wat men ais speciale behandehng 
deed. 
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cerlijke begrafenis heeft hij niet. Anders maakt men daar veel 
werk van ; dan ligt de doode een 3 of 4 tal dagen op een 
praalbed en wordt , voor dit praalbed , 3 maaks daags , de 
klaagzang aangeheven. Van alle zijden zijn de familieleden , 
vooral de aangetroiiwde , saamgekomen , om kist, graf, graf- 
versierselen , enz. klaar te maken ; gezamenlijk draagt men hem 
grafwaarts , een begrafenismaaltijd vindt plaats. Xu van dit 
alles niets: de grootst mogelijke stilte; een paar huisgenooten 
nemen het lijk op en brengen het naar een in der haast ge- 
graven kuil , niet op de gewone begraafplaats , — vlak achter 
de woning , — maar min of meer uit het oog , in een verborgen 
hoekje. ^ Anders wordt, eenige dagen na de begrafenis, door 
een vergadering van toovenaars , de ziel van den afgesturvene , 
in het luchtruim , ontweldigd aan de klauwen van rondw arende 
booze geestcn , en voorloopig op eene veilige plaats geborgen , 
opdat hij later als gdma (huisgeest) zou vereerd en aangeroepen 
Worden (zie Woordenlijst Gak-Holl. , op gdma). ^Maar ook dit 
laat men achterwcge ; eigenlijk mag men de aan pokziekte 
gestorvene de eer niet gunnen als gdma vereerd te worden ; 
ze zijn aan een oordeel gestorven, 

De ziekte , die wel eerbiedig als DjfHi werd aangeduid , gaf 
men den mooien naam slechts , om van haar kwaad bevrijd te 
blijvcn ; waiit de Djou is een machtige booze geest, aan wien 
de doode ten prooi is geworden ; als zijn onderhoorige heeft 
hij hem meegevoerd (wi si side~ka; hij heeft hem wcgge- 
zeild) ; uit zijne handen kunnen de toovenaars hem niet weer 
terug krijgen. 

Evenwel de conscciuentc doorvoering van deze theorie , schijnt 
men toch na deze epidemie , in ’t (kilela’sche niet te hebben 
aangedurfd. Ik denk , dat na de panick van ISdO, toen men 
zich ecrst langzaam weder, in de bijna uitgestorvcn dorpcn ver- 
zamclde , men er zich wel aan gehouden zal hebben. Vaar nu 
was ten slotte do aangcrichte vcrwoesting niet zoo groot. Toen 


' Ook hier (te Tobelo) werduri dc lijken stilletjes weggestopt. Oe Bestuurs- 
assistent liep er daarmede in. Die luid toen juist gclast al de lijken op 
kerkhoven te begraven. Nu, dat ging heel goed, tot er weer menschcn 
stierven, niet aan de pokken. Die wilden ze weer bij luiis begraven of op 
para -para’s (stellingen) zetten (de oude landsmanier van begraven te 
Tobelo), want, natuurlijk, men kou toch geen fatsoenlijk gestorven mensch 
hij die poklijders begraven. H. 
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eindelijk de epidemie als geweken kon beschouwd ^^'orden , 

— nadat een jaar ongeveer de feesttrom had gezwegen , — 
begon weldra alles weer z’n ouden gang te gaan. Weld ra werden 
de zoo lang gestaakte feesten als in onafgebroken rij gevierd ; 
en toen dan ook de doodenfeesten , voor aan gewone ziekten 
overledenen , weder gevierd werden , combineerde men daar zoo 
ter sliiiks ook de feesten mede , die de aan de pokziekte ge- 
storvenen toch eigenlijk te kort gekomen waren , ^ en liet men 
toch wel (avec le ciel il a des accommodements) die zielen 
door de toovenaars opsporen , om ze toch nog de g b m a - 
plaats te gunnen. A1 die zielen van afgestorvenen zoo maar 
onverzorgd te laten ! , . . . Ze hebben ’t zeker ten slotte toch 
niet aangedurfd , ’t zij uit pieteit , 't zij omdat ze voor wraak 
der afgestorvenen beducht waren. 

Ten slotte nog iets opmerkenswaardigs , dat mij is mede- 
gcdecld. Geraakt de pokzieke , in de koortshitte aan ’t ijlen 

— dat vindt men hier toch altijd , ook in gewone koorst- 
gcvallen lets ij.selijks ; die zieke is niet in de war, een ander , 
(cen booze geest) is in hem gevaren en spreekt uit hem — 
cn wordt hij wild, zoodat hij o]')staat , bet huis uitloopt en bij 
niet d('>or de ziekte aangetasten komt , dan mogcn die hem 
maar niet zbb aanvatten : ncen ! in hem is de Pokkcn-koning , 
de DjfUi gevaren! Dus luirkt men ecrbiedig voor hem neer 
en hrengt hem eerst den scMiibah — met saamgevoegde , tot 
het voorhoofd c^pgehe\'en handen — daarna eerst vat men hem, 
met de noodige reverentic , aan en brengt hem naar zijn woning 
terug. 

Hiermede sluit ik dcze mededeelingen en rectificatien , aan- 
gaande de [)okziektc oj) Halmahera. Xatuurlijk heb ik het 
onderwerp niet uitgeimt. ’t Zal mij aangenaam zijn , als het 
blijkt, dat anderen er nog vecl over weten te vertellen. 

‘ De oudjes klaagden hier (te Tobeloi echter over de gruwelijke lichtzia- 
nigheid van dit nageslacljt . dat zelfs voor aan pokziekte gestorvenen fecst 
\vilde‘ vieren en ze aanroepen. Dat had men vroeger nooit gedaan en was dus 
verbod (b oho no). 



NOG EEN EN ANDER OVER DE KOEBOES. 

DOOR G. J. VAX DOXGEX. 

Controleur B, B. 


Toen ik in November 1907 De Koeboes in de onderafdeeling 
Koeboe-streken der Residentie Palemban^ N * schreef, kon ik niet 
vermoeden , dat ik nog tot Augustus 1908 in die onderafdeeling 
geplaatst zou blijven en daardoor ik in de gelegenheid zou zijn , 
nog verdere wetensw aardigheden over dit volkje te verzamelen. 

Kinde 1910 maakte ik kennis met het belangrijke werk van 
Dr. B. Hagen, getiteld : Die Orang Kubu auf Sumatra.^ Dit 
boek bevat echter, naast het vele mooie , eenige onjuistheden , 
on met het oog daarop kunnen mijn aanteekeningen tevens als 
aanvuliing van dit werk dienen. 

Een en an der verklaart het ontstaan van de navolgende 
hoofdstukken , wclkc als aanvuliing van , en tevens als vervolg 
o]) ' de Koeboes ‘ dienen. 

Daarbij komt dat weldra weinig mccr van den natuurstaat 
van dit volkje zal overgebleven zijn. 

Een fijn geschoeide Koeboe , met keurige sarong en zwarte 
jas aan , etende rijst met een blikje zalm en drinkende daarbij 
een glaasje limonade , is tcgenwoordig volstrekt geen zeld- 
zaamheid meer ^ , schreef mij o. m. de civieb gezaghebber te 
Hajoeng Lentjir in de tweede helft van 1910, dat is dus nog 
geen drie jaren nadat ik de Koeboes schreef. 

Zoo vkig had ik me de civil isatie en de vooruitgang in 
welvaart dezer Koeboes niet gedacht. 

HOOFDSTUK I. 

Geografischc verbreiding der Koeboes. 

In mijn Bijdrage tot de kennis der Ridan Koeboes ver- 
zamelde ik het aantal der toen nog in de Rawas aanwezige 

‘ Hier verder te noemen „De Koeboes'’ (Bijdragen van het Kon. Instituut 
voor de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, deel 63). 
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Koeboes , welkc opgave door Dr. B. Hagen op pag. 23 van 
zijn werk werd overgenomen. 

Deze telling betrof echter uitsluitend de toenmalige onder- 
afdeeling Rawas. Van Koeboes, daarbuiten woonachtig, of 
rondzwervende , heb ik toen niets vermeld omdat mij daarom- 
trent alle gege\'ens ontbraken ; ik was toen eerst kort in de 
Residentie Paleinbang geplaatst , en mijn plaatselijke bekendheid 
met land en volk strekte zich in die residentie niet verder uit 
dan tot de onderafdceling Rawas. 

Ik gewaagde alzoo niet van andere buiten de Rawas zich 
bevindende naburige Koeboestaminen , doch beperkte mij toen 
tot ecn opgave der in de Rawas zich bevindende Koeboes , 
daar ik slechts die opgave met juistheid kon vcrstrekken. 

Zoo heb ik dan ook niet de L i m o e n - K o e b o e s vermeld, 
ofschoon mij door mijn tochten naar de (jeloe-Rawas him be- 
staan wel bekend was. Doch dit waren Djambi-Koeboes , en zij 
bchoorden niet tot mijn bestuursressort , maar tot dat van den 
controleur wan Soeroelangoen (Djambi). 

Evcnmin sprak ik van de Koeboes aan de Boven-Voesi-rivicr , 
door Snelleman beah^^d , of van de op biz. 3 en van zijn 
werk door Dr. B. Hagen aangehaalde Laki tan -Koeboes. 

0\'er de Koeboes in Moesi-Oeloe verscheen kort na mijn 
vertrek uit dc Residentie Palembang (begin 3Tei 190b) in bet 
Ikilembangsch Xieuwsbiad een opstel geteekend S. J. P. , waarvan 
het volgende de aandacht verdient. 

Kenige kleine groepen dier nomaden zwerven in l^t uitge- 
strekte woudgebierl , begrensd , door de I\h)esi ter cenc en de 
Klingi-, de Lakitan- en de Rawas-rivicren ter andere zijde , 
levend van de hand in de tand van hetgecn de naaste omtrek 
aan eetbaars \'erschaft , \'an het eene oerwfuul naar het andere 
trekkend. 

( leheel van bedoelde zwervers afgcscheiden , heeft scflert 
twintig jaren een horde Koeboes, uit vijftien huisgezinnen 
bestaaiule . zich gevestigd aaii dc Boven-Semangoes , eene zij- 
rivier der Mf^esi. Deze nederzetting is gelegen in de controle- 
afdecling Moesi r)cloe, op drie dagreizen afstand van de 
Liitnionding der Semangoes in de Moesi, 

P.en complex primitief gebuuwde hutten op ecn uitgekapt 
stuk oerw(nid I 

Len verzorgde aanplant van djagoeng, ketela , oebi , pisang 
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tembatoe en wat inheemsche tabak , voorzien in de eenvoudige 
behoeften dezer groep. 

Alles draagt een zeer temporair karakter. Bij de minste aan- 
raking , door de doesoen-bevolking met de nomaden gezocht , 
laat men de nederzetting voor eenigen tijd in den steek , en 
vlucht men het bosch in. Zijn de ongewenschte bezoekers weer 
been , dan komt men voorzichtig uit de schuilplaatsen terug en 
zoekt de hutten op. 

Met heel veel moeite is het steller dezes gelukt aanraking 
met de voormannen dezer horde te verkrijgen. De ontmoeting 
had plaats in de pasirah-doesoen M o e a r a S e m a n g o e s. Eerst 
zeer schuw , werden zij weldra op hun gemak gesteld , nadat 
hulpvaardige doesoenlieden den nomaden eenige klcedingsstukken 
hadden afgestaan en zij zich in toonbaarder dracht aan het 
gezelschap presen teerden dan waarin zij waren aangekomen. 

Nadat het groepje zich tc goed had gedaan aan een flinke portie 
dampende rijst met eenige toespijs , u as het drietal goed geboinvde 
kerels gunstiger gesteld nopens hetgeen men met hen voorhad. 

r)e een stelde zich voor als de ' pasirah der nederzetting, 
de tweede noemde zich ' pembarab en de derde rio '. Zij 
vertelden in een voor de docsoenbevolking \'erstaanbaar dialect 
van liet Oeloesch , dat zij deel uitmaakten van een horde 
Koeboes , welke het woiidgebied , besloten tusschen de Moesi- , 
Semangoes- cn Kikim-rivieren tot hun arbeidsveld hadden uit- 
gekozen, en in de uitgestrekte bosschen aldaar eene voldoende 
hoeveelheid voedsel vonden , waardoor zij iti staat waren , zich 
aan de lk)ven-Semangoes , liet centrum van bedoeld woudge- 
bied , te vestigen. 

Daar , in die eenzame wildernis voelden zij zich gelukkig en 
tevreden , meer dan hetgeen het oerwoud en liun ])rimitieve 
aanplantingen hun opleverden , hadden zij niet noodig. Aanraking 
met de doesoen-bevolking zochten zij slechts nood gedwongen , 
n. 1. indien zij zout en ingezouten of gerookte \'isch noodig 
hadden als toespijs bij hun voedsel van mais en aardvruchten. 

Door ruilhandel voorzagen zij in hunne een\'oudige behoeften. 
Als ruilmiddel dienden de boschproducten , welke het hun om- 
ringende woud in genoegzame hoeveelheid opleverde. Zij waren 
tevreden met hun lot, verkozen geen ander bestaan , schuwden 
het leven in de doesoens. Zich tc vestigen , hetzij in de be- 
staande nederzettingen der nialeische bevolking, hetzij in af- 
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zonderlijke gehuchten aan de groote rivier (AToesi) wenschten 
zij niet, bewerende dat zij door de geesten hunner voorvaderen, 
die onvervalschte Koeboes waren , zouden worden gestraft en 
met ziekten en plagen bezocht , indien zij van hun aloude 
levenswijze afstand deden. 

De pokziekte had hen niet gespaard ; daaraan waren vele 
hunner kinderen bezweken. Slechts door een algemeene vlucht 
in de bosschen met achterlating van de aangetasten , die van 
gebrek ellendig waren omgekomen , had de stain zich van een 
wissen ondergang kunnen redden. 

Op steller’s instignatie maakten de Koeboehoofden den tocht 
mcde met den hekwieler O g a n naar Moeara-Klingi aan 
de Boven-Moesi. Een bootreis hadden zij tevorcn nimmer mede- 
gemaakt , en zelden zich zoo te goed gedaan aan witte rijst 
en visch ! 

Een angstig oogenblik doorlecfde het drietal toen de machine 
van den hekwieler werkte en de boot zich in beweging zette ! 
Onrustig werd rondgekekcn naar de oorzaak van het zoo 
vreemdsoortige geluid, 

W^at zou toen in die honfden zijn omgcgaan ? 

\"erheugd was het drietal, toen de boot hen na eenigc uren 
stoomens naar M (j e a r a S e m a n g o e s terugbracht en zij 
wederom naar hun afgclegcn nederzetting k<mden terugkeeren . 

Dit zijn de z. g. S a m a n g e s - K o e b o e s , geschat op loO 
zielen. Deze stam bracht meermalen een bezoek aan de bosschen 
der marga's Soengei Kerok en I^enockal van het bestuurs- 
rcssort moesi Ilir, docli trok zich na een kort verbhjf aldaar 
steeds weder terug in de bosschen van de boven-Semangoes-rivicr. 

Van (^ebietsverliiste dcr Koeb(jcs gedurende de laatste 
eeuw , zooals door T)r. B. Hagen in zijn werk vcronderstckl 
wordt , is geen sprake. 

In de st reken , waar vroegere schrijvers de aanwezigheid van 
Koeboestammen meldden, bevinden zich ook thans nog Koeboe-^. 

HOOFDSTUK Ik 
Met G e m f) e d s 1 e v e n . 

De inlander over ’t algemeen spreekt niet gaarne met anders- 
denkenden over zijn geloof of godsdienstige gebruiken ; vooral 
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uit achterdocht. vermen^^d met vrees. Wat zou zoo’n buiten- 
^taander daarmee voor hebben? vraagt men zich allicht af, 
zou hij in godsdienstzaken widen ingrijpen of daarop invloed 
widen uitoefenen ? Zou die andersdenkende met het hem mede- 
^edeelde den spot drijven of er met minder gepasten eerbied 
over spreken ? Maar ook de gedachte: waarom zal ik mijn heidgste 
gevoelens mededeelen aan zoo’n ongeloovigen weetgierige , die 
mij toch niet begrijpt " maakt , dat de inlander in dezen tegen- 
(->ver den vreemdedng we i nig mededeelzaam is. 

In het bijzonder bij den oorspronkelijk schuwen Koeboe 
gelden dergelijke opvattingen. Xiemand, auch der Malim nicht, 
konnte sie (der Sinn der Reschwdrungsformeln) mir in richtiges 
Malayisch ubersetzen zegt Dr. Hagen op biz. 150 van zijn 
werk. De malim zal gedacht hebbeii : waarvoor zal ik me de 
nuttelooze moeite geven te trachten een vreemdedng, die ons 
slechts even komt bezoeken , in zoo korten tijd eene kennis bij 
te brengen , aan de beoefening waarvan ik mijn geheele leven 
heb moeten wijden , en die hij ais oningewijde toch niet be- 
grijpen kan. 

En inderdaad , wie den gedachtengang , de gewoonten der 
Koeboes niet kent , zal him gewijde handedngen , hunne cere- 
monien niet kunnen doorgronden. En nu was het nimmer ge- 
bleken dat hunne volksgebruiken ernstig bestudeerd werden ; 
ieder vreemdedng die hen bezocht , mocht al naar verschillende 
^dngen vrager^ en belang stellen in dat volkje zooals men het 
daar aantrof, him zieleleven bleef voor hen gesloten. Dat be- 
seften de Koeboegeleerden maar al te wel. 

Velen , vooral gewone Inlanders, hebben hen zien ' bermalim 
hunne vreemde rondedansen zien uitvoeren , den malim vreemde, 
onbegrijpelijke zinnen hooren prevelen , mystieke ceremonien 
zien verrichten , hen in extase gezien , maar meer wist men 
'>ver ’t algemeen niet; allerminst, wat van een en ander de 
ondergrond was. 

Heeft de vreemdedng zooiets gezien , dan begin t hij gewoonlijk 
te vragen waartoe het dient, of de malim met geesten werkt 
of dat zus of zoo gaat. En de malim en andere ontwik- 
kelden onder de Koeboes maken zich dan al spoedig van een 
antwoord af ; waartoe al dat vragen van den weetgierigen 
buitenstaander , die niet eens zich de moeite getroost om een 
of meer van die langwljlige bezweringsseances geheel bij te 
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w’onen, die clus volgens den Koeboe eigenlijk nog niets gezien 
heeft. Tegen zoo'n gepraat in de ruimte.' ziet een Koeboe 
zu-aar op. lK)vendien is een Koeboe gewoon , door den hem 
niet kennenden vreemdeling te Worden geminacht, be.spot en 
uit^elachen. Zoo is te verklaren dat een malim of ontwikkelde 
Koeboe al spoedi^ zeggen zal den inhoud der saleh’s niet te 
kunnen uitlegoen of in behoorlijk maleibch overzetten (wat 
inderdaad ook dikwijls diet geval is) en het zal doen voorkomen 
alsof zijn ' religieuse handelin^en zich ^eheel baseeren op 
L^ce^tenvereerin^, enz. , dan is liij van veel onvruchtbaar gevraai^ 
en gepraat at. 

'Of men dan eens eeni^e ceremonieele dansen wil ver- 
toonen ? 

Met alle ^enoegen. De Koeboe stelt den vreemdeliii" gaarne 
tevreden en amuseert daarmee zichzelf. 

Ks erschienen aiich ab und zii in den Ansiedlun^en hohe 
Gaste, die unterhalten sein wollten , .... So kann man hier 
das merkwiirdi^e Schaus[)iel wall rneh men , wie ein urs[)runi(lidi 
rein reli^itWer Tan/, wenn der Ausdruck erlaubt ist , zum Ldi- 
terhaltuip^s- und Ver^^nue,mn^stanz de^radiert zu werden ini 
He^rift ist. (biz. 14/, Dr. B. Ha^en). 

Dit naar niijne meenin^ niet ^^eheel juist. Xiet alleen voor 
fasten en vreenidelin^en ^eeft men zijn ^ewljde liederen en 
dansen ten beste , ook bij ^ezelli^e onderonsjes doet men dat 
(ver^elijk pa^. ‘dSo ; rle Koeboe^ ), niet ^eheel on^elijk aan 
w at men under ortliodux-reli^ieuse familien bij ons ziet , waar, 
bij ^ezelli^e bijeenkomsten het zin^en van gewijde liederen zeer 
Repast is; daarniede wordt zeker geen kwaad ^edaan , en komt 
men niet tot ^leclite ^^edachten en verkeerde be^eerten zooals 
bij ’t zin^en van b. v. spot- en minneliederen het ^eval zoii 
zijn. De Koeboe^ nii zijn, op hun manier, zeer orthodox 
relii^ieus. 

i^ij t^elei^enheden aU boven bedoeld zal men de heili^e verzen 
of gezant^en ecliter nooit aanduiden met saleh (^eestuerking 
van den malim, onderdeel van een af te handelen mis) maar 
met lagoe (wij^, nielodie) zr)oaN blijkt iiit het vermelde op 
biz. SQ en andcre van ’t w'erk van Dr. Ik Hat^en. 

De liicr door Dr. Hat^en vermelde zangen en de aanduidin^^ 
van flen inhoud daarvan ^even op treftende wijze weder, hoe 
een Koeboe de w'eetgieri^heid van den vreemdeling weet te 
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bevredigen , zooals ook mij in den beginne is overkomen. De 
niet-Koeboe herkent b. v. in de benaming der liederen eenige 
bekende woorden , zooals b. v. in lagoe balik bering- 
goengan'> het woord balik (terugkeeren) , dus zal mogelijk 
de inhoiid der saleh (lagoe) met iets dergelijks in \'erband 
staan. Ja , zegt de Koeboe al heel gaiiw om eraf te wezen. 

‘ En (om bij dit voorbeeld te blijven) wan nee r zingen jullie al 
zoo de lagoe balik beringgoengan ? Xa een lange zoektocht 
uit het bosch terugkeerende misschien ? ■ — Hallo , denkt 

een Koeboe , ' dat is een idee ! ; en antwoordt grifweg ' ja ' , 

blij van een verdere verklaring verse ho ond te zijn. ■ — En zoo 
z.al I )r. Hagen van deze lagoe de uitlegging hebben gekregen , 
door hem vermeld op biz. 80 en 125 van zijn werk , ofschoon 
inderdaad de beteekenis dezer saleh (lagoe) die is welke door 
mij vermeld is op pag. 2S1 van de Koeboes ' , waar behandeld 
wordt het • bermalim kajoe aro , en , middels deze tusschen 
saleh , de malim de apen aanmaant terug te keeren naar de 
boomen om daar him klauterliefhebberijen bot te vieren en er 
van af te zien eene pas bevallen vrouw lastig te vallen. 

Es ist begreiflich , dasz trotz ihrer groszen Schweigsamkeit 
die Heimkehrendcn nach so langer Abwesenheit bei Annahe- 
rung an ihr Dorf ihrer Ereude lauten Ausdruck geben und 
dafiir einen eigenen Heimkehr-Cjesang haben (Ealik bringgonan) 
schrijft Dr. B. Hagen o[) biz. 12o van zijn werk. — Ja , voor 
ons gevoel is dit begrijpelijk , maar bij den Koeboe is dit niet 
iiet geval ; — de lagoe balik beringgoeng duidt er evenmin 
(>p: de Koeboe komt na een lange zoektocht stil , moe-sjokkende 
in zijn dorp terug, schuift zijn woning in, en legt zich dan 
doorgaans zonder veel met zijn familie te praten dadelijk 
te ruste. 

\\)or de lagoe malim di padang ( der Zaiiberdokter im 
1^ elde ) , lagoe 1 a n g , lagoe 1 e n t o e n g , lagoe s e r a g o e 
(moet zijn seragam of ragam) enz. vergelijke men Hootdstiik 
^1 van de Koeboes , respectievelijk saleh’s n". b, 7, 8, 
12 enz. 

Het op meergenoemde bladzijde 80 door Dr. B. Hagen ver- 
nielde duet (lagoe lang = die Adler-W eise ) tusschen man 
^n vrouw, waarbij die Erau in den einformigen Rezitations- 
;^esang (\t> Diannes urplotzlich mit einem erschreckend hohen , 
‘^chrillen Eistelstimmenton (ohne Wurte) einfallt und denselben 
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zahe festhalt so lange cler Atem reicht — je langer desto 
kunstvoller ist der Eindruck auf das Kubu-Ohr- , en verder 
■ein derartiges Duett, Lagu Lang, die Adler Weise genannt, 
wobei wohl die schrille Weiberstimme den Adlerschrei wieder- 
geben soil , is niet anders dan bet zingend opdreunen van 
den essentieelen inhoud van de saleh (hier lagoe) van den 
kiekendief (figuurlijk voor bet mannelijk scbaamdeel) door den 
boofdmalim en bet eigenaardige pantau s o e m a n g a t (roepen 
van den geest) door de oeloebalang, zijn vrouw , (vergelijk 
pag. 251 van de Koeboes ). 

Meermalen zag ik bijennesten uithalen , maar van bet zingen 
van een pantoen bij bet verzamelen van boning en was is mij 
niets bekend. (Dr. B. Hagen, biz. 126). Geheel in overeen- 
stemming met zijn aard en levenswijze is een Koeboe in bet 
boscb zeer on-zanglustig uitgevallen : welk nut zou bet zingen 
bebben^ Hij zou bierdoor slechts zijne tegenwoordigheid ver- 
raden aan menscben en dieren , die bem nadeel zouden kunnen 
berokkenen , en w'at bij zelf zoude w’enschen te beloeren zou 
bij bierdoor verjagen : zelfs voor bet noebo (biz. 206 de 
Koeboes ) is luidrucbtigheid in de buurt van de rivier verboden. 

Om diis niet met dergelijke antwoorden of uitleggingen te 
Worden afgescbeept moet men een tijdlang met de Koeboes 
verkeerd bebben , eenigermate bun vertroiiwen gewonnen hebben 
en voor ben zoo min mogelijk een vreemdeling zijn. Hiertoe 
client men , teikens als de gelegenbeid zicb aanbiedt , een en 
ander over bun doen en laten te verzamelen, zooals ik kon 
doen bij mijne vele tournees , als ik meermalen in bet boscb 
(jvernacbtte met een troep Koeboes. 

Ken cling vooral bielp me om vrij spoedig met de Koeboes 
op wat intienier voet te komen , zooclat ze zicb zelfs niet ont- 
zagen in mijn bij zijn over bunne echt buiselijke familieaange- 
legenbeden , ja zelL over bet bermalim te spreken. Mijn 
kennismaking met de Riclan-Koeboes was bet , die in cleze 
streken bekend was geworden ; clat vond men interessant, en 
daarnaar werfl mij herbaaldelijk gevraagcl , cl. w. z. men infor- 
meerde steeds naar de Koeboe Semamboe die ik in de 
Rawas on t moet bad en naar Dipati A roes , waarmecle men 
scheen te bedoelen den ouden Rician Koeboe, dien ik bet eerst 
te zien kreeg. (Vergelijk biz. Dkj de Koeboer? ). 
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Xa afdoening van dienstzaken op tournees sprak ik dikwijls 
over dezeii oorspronkelijken stam , in verband met gewoonten 
en gebruiken der Koeboebevolking van de onderafdeeling Koeboe- 
streken. Ik vermeed dan zoovcel mogelijk directe vragen te 
stellen , of den control eur uit te ban gen , en hoorde ik aldus 
steeds meer van de Koeboes waaronder ik mij bevond. Xa 
eenige maanden was ik zoo bij hen ingeburgerd en had ik 
zooveel materiaal verzameld , dat ik zelf iets te berde kon 
brengen , in den beginne nog steeds zoo, dat ik van mijn kant 
vermeed, de diepste kern der Koeboefilosotie aan te roeren. 

Zoo geleidelijk kwam ik steeds verder , daar men mij niet 
meer met allerlei geheimzinhige antwoorden of uitvluchten kon 
afschepen. Dacht ik op een antwoord te veel en te diep te 
moeten navragen , dan liet ik dit voorloopig na , want ik moest 
er vooral voor waken , achterdocht te wekken door te groote 
weetgierigheid, die een Inlander over 't algemeen , en een Koeboe 
in ’t bijzonder zeer onaangenaam is. 

V^ertelt b.v. een oudere aan eenige jongeren , dat ze dit of 
dat moeten nalaten , daar zij anders getroffen zullen worden 
door eenige ziekte of een ongeliik , dan geeft het den jongeren 
of kinderen geen pas te vragen naar het waarom. Dat zou iets 
onbehoorlijks zijn , iets al te wijsneuzigs , mogelijk omdat de 
verteller dan met den mond vol tanden z(Hi staan en daardoor 
dus maloe gemaakt zou kunnen worden. 

Met dit en andere voorbeelden van ii'ilandsche u'elvoegelijkheid 
voor oogen vroeg ik voorlcx-^pig zoo min mogelijk over wat ik 
kon vermoeden dat den Koeboe heilig was en verzamelde 
wat ik verzamelen kon , tot ik zof)ver zou wezen , dat ik met 
de ouden en geleerden aan het discussieeren kon gaan , en 
tegenover luin wijsheid de mijne k('>n stellen. Kn dan raakt een 
Inlander, en ook een Koeboe, op zijn praatstoel , want van 
een soort van filosofisch redenaars talent is bijna geen enkele 
Inlander ontbloot. 

Eindelijk was deze periode vo(U‘ mij aangebroken cn moest 
ik mij nog slechts voor overijling hoeden ; steeds langzaam aan, 
kings lijnen van geleidelijkheid , z6() geleidelijk dat men aN 
k'uropeaan dikwijls groote moeite heeft zich te beheerschen. 

En zou kwam ik na eenige maanden tot mijn duel, en kon 
ik zonder eenige reserve met de geleerdsten under het Koeboe- 
volk over him gebruiken, zeden en gewoonten >preken. 

Dl. t)!. 



82 


NOCi EEN EN ANDER OVER DE KOEBOES. 


Zeker was het hun opgevallen dat ik gaarne him adat wilden 
leeren kennen. Zoo gebeurde het te AI 6 r a n t i P a n d j a n g , 
waar ik voor ’t eerst een heusche bezwering medemaakte , die 
van ’s avonds 7 iiiir aan een stuk door tot den volgenden 
morgen S uur duurde , dat de hoofdmalin zijn overpeinzingen 
tiibschen de saleh’s in doorspekte met diepzinnige beschoinvingen 
als : ^ waarom toch die controleur wel deze geheele scene scheen 
te willen meemaken ? v > waarvoor toch dat maken van aan- 
teekeningen (door mij) over hun heilige ceremonien ? v ' zoii dat 
geen afbreuk doen aan de macht en kracht van den malin?./ 
“ zoLi dat den zieke niet noodlottig kunnen wezen?^^ enz. enz. 
Maar tegen het einde dezer zelfde voorstelling bleven alle door 
de malins weggeworpen eieren heel (zie noot pag. 274. ' De 

Koeboes 0 > ib was gered ; de zieke niet, meende ik , 

maar de Koeboegeleerden beweerden, niettegenstaande de patient 
eenige dagen daarna reeds overleed , dat de uitdrijving van 
booze invloeden prachtig was gelukt ! 

Bemerkt de Koeboegemeenschap , dat een vreemdeling echt 
moeite doet om hare instell ingen en zeden te begrijpen en hij 
dit vooral zeer kalm aanlegt (voor een Europeaan dikwijls 
wanh(^pig kalm!), zonder te spc^tten , dan wordt de bevolking 
in haar doen en laten ook steeds minder gereserveerd , tot dat 
men ten slotte alle reserve laat varen en van hem gaat verklaren 
dat hij reedb bekend i^^ met-, zich houdt aan- en leeft volgens de 
adat k e p o e n a n . 

In mijn streven om de Koeboes zoo goed mogelijk te leeren 
kennen hoorde ik op zekeren a\'ond , toen ik na een lange 
tocht rustig in mijn boschhut lag, uit een vlak bij staande 
Koeboepondok , ook dit \'an mij zeggen, 

Ik nam dit voor notihcatie aan, wetende dat handelen in 
strijd met die adat verweten wordt aan een onbehoorlijken , 
achterdochtigen dan wel gierigen persoon , die door een tijger 
uvervallen of door een slang gebeten zal worden , of uit een 
boom zal vallen , of zich met een mes zal verwonden enz., 
kortom aan ieniand wuen een ongeluk overkomen zal, omdat 
hij ondanks uitnoodiging van anderen (op een feest) niet mede 
eet, of omdat hij een bee^t geslacht hebbende (dus zelf voedsel 
hebbende) zijn goede vrienden of zijns gelijken niet inviteert. 
Hierop berubt de \ eroiuaieeling van M tot n rijksdaalders br)ete. 
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welke veroordeeling heet ken a adat kgpoenan, en waardoor 
iemand getroffen wordt als hij vijf of meer kippen dan wel een 
geit of groot beest slacht , zonder hiervan aan zijn hoofd 
mededeeling te hebben gedaan. Gulheid en gastvrijheid worden 
bij den Koeboe zoo hoog in eere gehouden , dat zelfs de eene 
echtgenoot den andere kan vers too ten , wanneer hij of zij daar- 
mede strijdige ban del ingen (p e m b o s a h) pleegt. 

Ik meende dus dat mij door de Koeboes zoo iets als een 
ongeschreven brevet was iiitgereikt van behoorlijkheid , gulheid 
en fairheid ! Maar nooit had ik kunnen vermoeden , dat dit 
ongeschreven brevet zoo spoedig van algemeene bekendheid 
zou wezen , wat mij van veel nut was bij mijn pogen om 
zooveel mogelijk van de Koeboes gewaar te worden , daar men 
voortaan opvallend minder geheimzinnig en terughoiidend tegen 
mij deed, maar ook dikwijls onaangenaam door de (\'olgens 
mijn Europeesche begrippen) van toen af aan groote vrijpostig- 
heden die de Koeboes zich tegen over mij of mijn have en goed 
veroorloofden , zonder dat gezegd kan worden dat ze anders 
ook maar eenigszins familiair gingen doen. Ik woonde toen te 
Bajoeng Lentjir in een klein huurhuis , n.L in een van de vele 
leegstaande won ingen , waarin te voren emplo\’es der Koninklijke 
Petroleum Maatschappij hadden gehuisd. Rondom mijn won in g 
was een erf dat ik voornamelijk had laten beplanten met 
pisang en ananas. Eenigen tijd nii , nadat men mij als < soedah 
tahoe adat kepoenan had verklaard , kwamen een achttal nog 
zcer weinig geciviliseerde Koeboes uit de Bajat-streek mij in 
den namiddag him opwachting maken met het doel mij over 
een en ander inlichtingen te vragen en , zooals gewoonlijk bij 
inlanders, meteen iets te verzoeken. Aangezien ik eerst nog 
andere personen te woord moest staan , hadden de heeren 
Koeboes nog ruim een half uurtje te wachten , welken tijd ze 
benutten om eens te zien hoe het met mijn pisang- en ananas- 
aan]3lant gesteld was, met het gevolg dat mijn boschvrienden 
met him kapmessen vlak voor mijn oogen alle maar eenigszins 
eetbare pisang- en ananas-vruchten afsneden , verzamelden en 
leukweg n^ndom al die vruchten heenhurkende , ze schilden en 
al koutende gemoedelijk o|xiten , zich aid us genoegelijk him 
wachttijd bekortende. 

Zoo iets arrogants had ik me van dat schuchtere ei'i weinig 
diefachtige Koeboevolkje nooit kunnen voorstellen , evenmin 
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als ik me begrijpen kon , dat een , toen juist bij mij zitteiid 
Koeboehoofd ^ die dit alles eveneens zag afspelen , absoluut 
niet bij zijne rasgenooten tegen een dergelijke onbehoorlijkheid 
protesteerde. 

Veel kon ik van mijn onderzoekingsobjecten door de vingers 
zien en liet ik dan ook begaan , maar tegen zoo iets meende 
ik duchtig te moeten protesteeren. Toen evenw^el het bij mij 
zijnde K(->eboehoofd mij eenigszins nijdig hoorde uitvallen met 
een • zulke onbeschofte lui , en zag dat ik me naar het 
smullende achttal wilde begeven om hun eens duchtig hun 
ongepastheid onder ’t oog te brengen , deed de man zoo ver- 
\\'onderd , dat ik me cen oogenblik intoomde en hem eerst 
eens uitlegging vroeg van wat dat alles te beteekenen had. 

En jawel , daar hoorde ik na eenigen omhaal dat ik ' adat- 
k^poenan-fahig was , d. w. z. dat waar ik me ook bevond , ik 
van den aanplant van iedere Koeboe-ladang mocht nemen naar 
harteliist, dat men mij als een vader en niet mcer als een 
\'reemdcling beschouw'de , enz. , maar dat de Koeboes nu ook 
meenden , zonder daarbij zich van iets kwaads bewust te zijn , 
van mijn aanplant te mogen proeven. 

Daar stond ik nu : om mijn volkje g(jed te leeren kennen 
nioe.st ik allereer^t goede vrienden met lien blijven , dat besefte 
ik terdege , maar toch voelde ik er ook zeer weinig voor om 
in den vervolge \'ereerd te worden met zulke bewijzen van 

l^ruderscliaftlichkeit , waarom ik dan ook het Koeboehoofd, 
na eenigen u'oordenomhaal , zooals dat des doen gebruikelijk 
is, te xerstaan gaf. dat ik zeer vereerd was met ’t idee dat 
dc Koeboes zich over mij gevormd hadden , dock tevens , dat 
ik van dergelijk gedoe minder gediend was, daar zoo’n gebruik 


1 De districts- en dorpshoofdoii worden in de Ivoeboestreken eveninin als 
overal elders in de Re-->identie Palombaug door de Regeering bezoldigd . 
zooals Dr. B. Hagen op biz. 181 van zijn werk veronderstelt. Hun inkomsten 
bestaau uit een percentage der door hen geiiide belasting, een aandeel der, 
ingevolge rapatmarsTa vonnissen, opgeiegde en geinde boeten, en , wat de 
<listrictshoofden betreft, een aandeel in de door hen geinde sewa-oetan-, 
sewa-boeini-, on >rnva-.soengei-gelden. Piaatselijk zijn hierin wel kleine 
wijzigiiigen gebracht door b. v. waar dit mogelijk was uit de landschaps- 
kassen den hoofden niaandelijksche toelagen uit te keeren in plants van een 
of ineer der bovengenoemde wis^el vallige inkum.-^ten . die dan in die land- 
'^chap^kas'jen worden ge.->tort. Gok liebbeii de hoofden bij dienstreizeu do 
he-rliikkiiig over eea a mtal he.-t eudien'>t pliclitiiren. 
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in de practijk ten aanzien van mij toch zeer onbillijk was. 
Mocht ik eens moe en uitgehongerd in een ver afgelegen 
Koeboeladang verzeild raken , dan zou ik toch altijd nog eerst 
vragen of ik een pisang of stuk suikerriet of wat dan ook 
mocht hebben , welke beieefdheid ik verwachtte dat de Koeboes 
ook ten opzichte van mij in acht zouden nemen ; en daarbij was 
liet dan nog een heel verschil of ik , na gedaan verzoek , eens 
een stuk suikerriet of iets anders uit de vele ladangs oppeuzelde , 
terwijl daartegenover zou komen te staan , dat ik de vrijgevige 
zou moeten uithangen ten behoeve van zooveel honderden 
Koeboes, die als een zwerm uitgehongerde sprinkhanen zich 
dan vrijelijk aan den aanplant van mijn kleine erf zouden 
mogen vergasten. Dat ging niet op , en dat besefte het Koe- 
boehoofd gelukkig ook, die dan ook mijn bezwaren weldra aan 
het intusschen heerlijk zich te goed gedaan liebbende achttal 
overbracht , terwijl dit , met het hoofd incluis , blijkbaar voor 
verdere publicatie van mijne inzichten in dezen zorgde, daar 
ik na dit geval nooit meer last had van zulke voor onze be- 
grippen zonderlinge bevliegingen van communisnic van de zijde 
dor Koeboes. Toch heb ik niet besj:)eurd , dat ik later minder 
goed bij hen stond aangeschreven. 

l^^en ander voorbecld , hoe kinderlijk gemf)ede]ijk Koeboes 
na mijn z.g. bekendheid met de adat kepoenan konden doen, 
is het volgend : 

Te l^ajoeng Lentjir was eene kleine , vocu'loopige gevangenis, 
bestaandc uit een wachthuisje voor de dienstdoende politie- 
nppassers , en twee afzonderlijke Ik hi ten gebnuw'tjes met pannen- 
dak, waarvan het eene diende om er de gestrafte Koeboe's 
in te fl(}en huizen , on het tweede v(^or andcre Inlandsche 
en daarmee gelijkstelde gevangenen. Ook in dc gevangenis 
kwam het nog gcregeld voor dat Koeboes niet wiklen baden. 
Soms dagen achtereen baadden zij zich niet; werd het him 
gelast , dan dompelden ze zich hoogstens even onder, oni daarna 
rill end weer dc rivierkant op tc loopen. 

Wegens de onaangenamc en doordringende lucht, welke nog 
niet aan gercgeld baden gewendc Koeboes ‘ verspreidden . 

* Over deze watervrees der Koeboes sprekende zegt Dr. B. Hagen op 
biz. ;3 en 4 van zijn work: „Es kbnnte daruin die Vermutung Baum ge- 
'vmnen, als ^ei das lieute vou ihnen bewolinte (^cbict nicht die urspriing- 
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vooral als ze zich in ’t zweet gewerkt hadden , werden ze 
afgezonderd van* de andere gestraften. 

Reeds in de Koeboes > vermeldde ik op biz. 195, dat een 
Koeboe een grooten af keer van geregeld werken heeft , zoo dat 
nog nooit een Koeboe zich ooit als vaste koelie verhuurd had 
bij een der in de Koeboes treken werken de petroleummaatschap- 
pijen. ^ Van zulk werken zoii hij mogelijk gaan transpireeren , 
en dat noemt een koeboe ■ hilang koewat , v wat iemand niet 
te vaak moet overkomen of hij legt het af. Toen eens eenige 
Koeboes bij inij kwamen klagen , dat ze niet meer te eten 
hadden en mij verzochten hen aan rijst te h el pen , “ gaf ik 
hun te kennen , dat het toch niet aanging lieden , die te liii 
waren om te werken , op kosten van het Gouvernement voor 
niets tc voeden , en dat ze steeds voldoende mondkost zouden 


liche Heimat dieses Volkes, sonderu als sei letzteres einmal aus cinem 
hober gelegenen, trockeneren Lande bier liereingedrangt worden. Dieser 
Uberzeugung ist z. B. van Hasselfc, eto.” 

't Is mogelijk, niaar ik meen deze watervrees alleea on uitslaitend te 
ruoeten toesclirijven aan liet vooitdureud verblijf der Ivoeboos in uifcgestrekte 
moerassige en kille bossebeu. Wanneer ik dagen acbtercen me in die oer- 
bos&eben bevond, voelde ik door de koudkille oingeving geleidelijk minder 
beboefte en lust om to gaan baden, en als lief bobber van zwemmen toch 
beb ik zeker geen watervrees. Dikwijis moest ik me eebt „vermannen’’ om 
op zulke tournees bet geregeld baden te blijven volbouden, terwijl ik zoo 
good als nooit last had van koorts. Was ik weer op open plaatsen aange- 
land, waar b zonnetje meer zijn invloed kon doengelden, dan kreeg dadelijk 
mijn waterrattennatuur de overhand, en was dat buiverig boschgevoel 
eveneens geweken. C>ok Koeboes. die op fiink opengekapte terreinen buizen, 
zijn spoedig bun watervrees kwijt, waarvan Dr. B, Hagen op biz. do en d6 
eenige voorbeelden aanbaalt. 

* In een artikeltjc over do Koeboes voorkoinende in bet Week b I ad voor 
Indie, 1909 n’ 47, komt , onder meer onzin, waarvan dit artikel vol is, 
o. a. ook voor; „Gelukkig vinden zij (de Koeboes; te Bajoeng Lentjir tot nu 
toe nog al weik als koelie bij de petroleum-raffinaderij” !! 

^ Op biz. lOS van zijn werk vermeldt Dr. B. Hagen, dat de Regeering 
begonnen is do Koeboes te onderwijzeii in 't aanleggen van nattc rijstvelden 
(sawah^sK Van 190^>-~l90s weet ik dat niet een sawab in de Koeboestreken 
word aangetroffen en niet een Koeboe een sawab bewerkte. Wei heeft het 
be.'stuur in 190o en 1900 een proet genomen met den aanicg van een sawali- 
eomplex te Talang Betoetoe, waartoe dcstijds bet grootste gedeelte der 
Koeboestreken behoordc. maar deze proof mislukto, wat wol te voorzien was. 
Mogelijk bedoelt Dr. B. Hagen bier deze proefneming, maar daarbij is geen 
enkeic Koeboe werkzaain, nocb daaraan debet geweest, of 't moet toevallig 
een Koeboe g^nveost zijn, die toen in de gevangenis te Talang Betoetoe ge- 
mterneerd was. 
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kunnen verdienen als ze zich b.v. slechts als koelie wiiden 
verhuren. Ik wees hen er tevens op dat bij geregeld werken 
het transpireeren hun geen kwaad zou doen , daar toch Javanen, 
die ook Inlanders waren , ook koeliediensten verrichtten , dan 
ook wel geregeld transpireerden , toch gezond en sterk waren 
en bleven , en physiek in heel wat gunstiger condities ver- 
keerden dan de Koeboes. Mijne toehoorders knikkebolden 
steeds toes tern mend , als wildei^^ zij zeggen , dat dat nu allemaal 
wel waar was, maar antwoordden mij ten slotte: ^ja, maar die 
Javanen zijn ook geen Koeboes ! — Liever wat hongerlijden 
dan geregeld werk te moeten verrichten en mogelijk nog te 
moeten transpireeren ook! Neen , dat was niet des Koeboes! 

Koeboe-gestraften moesten natuurlijk wel geregeld werk ver- 
richten. Het beste was dan ze aan ’t werk te stellen op rondom 
flink opengekapte plaatsen , want zette men een veroordeelde 
Koeboe aan ’t werk dicht bij een boschje of begroeid terrein , 
dan was hij tien tegen een ondanks behoorlijke bewaking 
weldra daarin verdwenen en als cen achtervolgd wild dier in 
een oogenblik uit het vizier, en kon men zich gelukkig achten 
zoo hij na cenige maanden , meestal bij toeval , weer eens werd 
opgespoord. 

Later cchter , toen dc Koeboes me beter leerden kennen en 
ik hen, werden de ontvluchtingen onder de gestrafte Koeboes 
ook schaarscher, maar toen deed zich het vermakelijke geval 
voor, dat tegen half zes ’s avonds , als de dagtaak der gestraften 
was afgcwerkt , dikwijls een of meer Koeboes zich onder geleide 
van een politie-oppasser bij mij lieten aandienen. Op mijn vraag 
aan den oppasser wat men wildc , was dan geregeld het ant- 
woord dat hij (de oppasser) dat niet wist, maar dat die Koeboe 
tnc even wildc spreken. En dan stak meestal de gestrafte 
Koeboe van wal , en ontspon zich tusschen hem en mij als 
magistraat geregeld ongeveer het navolgende gesprek : 

Och mijnheer , ik heb mijn dagtaak afgcwerkt (wat dc 
oppasser als regel bevestigde) , maar ik heb vandaag zoo hevig 
gezweet , dat ik bang ben dat ik gauw dood zal gaan , en nu 
wilde ik voor mijn dood mijn vrouw en mijne kinderen m^g 
wel even terugzien . 

Ja man , maar dat gaat niet , je bent heusch nog goed 
gezond, als je ziek bent heb ik hier medicijnen, en dat trans- 
pireeren zal je geen kwaad doen . 



88 


xoc; EKX EX AXDER OVER DE KOEBOES. 


■Maar meneer, ik heb toch erg getranspireerd , en ik voel 
dat ik gainv dood zal gaan en mijn vroinv en kinderen v 

Xu ja, maar je kunt nu niet weg, want ik heb daar nog juist 
een werkje voor je , en dat moet morgen af . 

Maar als ik dan dood ga 

Oh, dat neem ik voor mijn rekening . 

En mijn vrouw en kinderen 

Daar sta ik ook borg voor 

Xa , baiq , kalan toean tanggueng (dan is ’t goed , 

als mijnheer cr borg \ onr staat ) , en gerustgestekl keerde 

de gestrafte Koeboe under gcleide van den glimlachenden 
politie-oppasser naar de gevangenis terug, om den vulgenden 
dag wcer behoorlijk zijn werk te verrichten , maar 0(3k , om 
veelal tegcn half zes ’s avonds mij wecr zijn zelfde bezwaren 
tegen zijn transpiratie verwekkende dagtaak te komen vertellcn. 

En WcVs dan dc straftijd ten einde en w'erden ze door mij 
afgemonsterd waaroj^ ze naar huis kondcn terugkeeren, dan 
gebeiirde het mecrmalcn dat vclcn op mijn: zie je nu wel 
dat je toch gezond gebleven bent niettegenstaande het trans- 
pireeren , antwoordden met een ernstig: ja inderdaad , het is 
verwonderlijk ! 

Dikwijls het mij bij dergelijke lierliaakle bezoeken van 

mijn Koeboe-gestraften ecu toer om me bij him steeds gelijk- 
luidend gezeur kalm te houden , maar ik was bij de Koeboes : 

adat-kepoenan-fahig in den zeer ruimen zin van het w^oord , cn 
daar mocst il< wat voor over Iiebben, Om mijn reputatie te 
dien aanzien niet in discrediet te brengen heb ik dan ook heel 
wat gemocdelijks wan dat x’olkje geslikt! 

I )e wijze echter waarop men mij Koeboe-fahig dacht , maakte 
ook, en zeer dikwijls, dat ik meer dan iemand anders in de 
gelegenheid was een iTiteressanten kijk te krijgen o[) him luiise- 
lijk-, godsdien">tig' en gemoeds]e\'em Zonder volgens hunne 
begri})j)en in ’t geringste den aktand tiisschen hen en mij uit 
't oog te \'erliezcn , deden ze in mijn bijzijn zoo t\'pisch vrij 
en onder-ons, aisof ze gecn vrcemdcling meer in me zagen , 
maar iemand die toch wel w i^^t hoe het onder hen toeging. 

Laat ik er bij vertellen dat de Koeboes. behalve dat ik 
controleur wa^ , en dat zegt al w at voor den kleinen man in 
de binnenlanden , me daarenboven nog voor heel gcleerd aan- 
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zagen , want iemand die eerst pas een half jaar in hun land- 
streek woonde , hun zeden en gewoonten kende , en last not 
least hun ' bermalin begreep, een wetenschap zoo hoog, dat 
hun eigen malims hun heele leven er aan wijdden om zich de 
daarvoor noodige ken n is eigen te maken , dat was in Koeboe- 
oogen toch geen kleinigheid. Daarbij kwam dat mijn bijwonen 
van bezweringsseances nooit afbreuk aan de zaak had gedaan , 
maar juist dan volgens Koeboe-opvatt ingen steeds prachtige 
resiiltaten waren verkregen ; nooit had ik met hun instellingen 
gespot of die belachelijk gemaakt , zooals dat gewoonlijk door 
niet-Koeboes gebeurde , hoewel dikwijls geheel onbewust, enz. enz. 

Kortom , ik stond dus bij de Koeboes in een goed blaadje , 
niettegenstaande ik hen als bestuursambtenaar wel eens op de 
vingers moest tikken. 

Doch er was een groote maar, zooals de Koeboegeleerden , 
die mij later heel dikwijls in moeilijke gevallen raad kwamen 
vragen over de beteekenis van een en ander het '^^bermalim ' 
betreffende, mij heel gemoedelijk verklaarden. Een ding miste 
ik toch nog , en dat was in hun oogen een zeer groote gaping 
in mijn wijsheid , n.l. het ‘b el ajar napas' en alles wat 
daaraan vast zit , dus ook de kracht die in die oogenblikken 
van den malim uitgaat ; dat alles , dus in de oogen der Koeboes 
cigenlijk de (juintessence hunner religieuse seances , ontbrak 
me nog, (vergelijk biz. 252 de Koeboes ). 

Xu, daar hadden ze volkomen gelijk in, maar behalve dat 
bleef er zelfs in de oogen der Koeboegeleerden bij mij nog 
gcnoeg wijsheid over om bij tijd en wijle in voor hen zeer 
gcwichtige kwesties mijn oordcel eens tc komen vragen. 

Op biz. l(il cn 162 van zijn werk zet Dr. B. Hagen duidelijk 
uiteen dat de kultuurtoestand der Ridan-Koeboes een wcrkclijk 
o(jrspronkelijke is, en het niet mogelijk is dasz bei einem noch 
so dekadenten \V_)lk jegliches religiose Bewusztsein so vollstandig 
sollte verlorcn gehen konnen ■ (biz. 144); wat we bij het 
Koeboev(.)lkje in zljne verschillende ontwikkelingsstadia waar- 
nemen , is geen degeneratie , maar evolutie. Doch daar maakt 
de schrijver eene onjuiste opmerking , n.l. dat de primitieve 
Koeboes das (jcheimnis der Feuerzeugung niet gekend zouden 
hebben. 

Thans nog maakt een Koeboe , wanneer hij geen lucifers ot 
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vuursteen heeft , in het bosch vuur middels een poesaran 
(zie bijgaande teekening.)* 

Men neemt hiervoor een doode 
boomtak van ongeveer polsdikte, 
die men stevig vastzet, en die 
van boven wordt gespleten. 

Om die gespleten boveneinden 
(a en van elkaar te houden 
plaatst men hiertusschen een blok- 
je hout 6'). Over dat blokje hout 
legt men een gespleten rottan , 
aan welks uiteinden (/ en men 
een paar dwarshuutjes bevestigd 
heeft bij wijze van handvat. 

De rottan ligt met de gespleten vlakke en vezelige binnenkant 
tegen het stuk hout (a r). Door hoogstens een miniiut achtereen 
de uiteinden f en g van de rottan beurtehngs krachtig en in 
een vlug tempo naar zich toe te halen , laten vele rottan vezels 
U)s en verzamelen zich t(^t een hoopje op het blokje {(i e) . 
terwijl de temperatuur ten slotte zoo hoog wordt , dat die vezels 
beginnen te ontbranden. 

Deze wijze van vuurmakcn heet mocsar a pi. 

Ziehier een handige wijze van vuurmakcn , geheel liggende 
binnen het kader der primitieve boschbevolking , waardoor het 
()[) biz. IbO door Dr. B. Hagen geuite vermoeden : ob man 
vor einem Jahrhundert schon von der W'ohltat des Feuers 
(lebraiich zu machen verstand , erscheint zum mindcsten zwei- 
felhaft, niet gerechtvaardigd is. 

Jhj de Ridanners dan vond ik niets wat op een religieiisc 
vereering geleek , en bij de overige Koeboes het bermalim , 
een complex \'an gewijfle ceremonien , die (jntstaan zijn door 
wat de primitieve Koeboe zienderoogen waarnam , zonder zijn 
bespiegelingen veel verder uit te strekken dan het terrein zijner 
praktische waarnemingsfeer. Dat is nog de kern van de tegen- 
woordige bezweringsprocedure , het z. g. bermalim. 

De ontwikkelingsgang dezer oermenschen kunnen we in dezen 
nog gemakkelijk nagaan. 

Bij dieren in het bosch levende d. i. dus bij z. g. redelooze 
wezens domineeren als bestaansdrijfvceren : D het zoeken naar 
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voedsel zoo de honger zich doet gevoelen , 2^ het op de meest 
natuurlijke en onberedeneerde wijze toegeven aan geslachtsdrift, 
3 ^ de vrees voor ziekte of dood, daarbij de schuwheid voegende, 
aan boschwezens eigen , dan zal men groote overeenkomst 
aantreffen tusschen hun doen en laten en dat der Ridan-Koeboes. 

Overal w aar ik dit menschenras ontmoette , en natuurlijk het 
best bij de minstontwikkelde s tarn men onder hen , viel mij op 
hun , hoew el dikwijls zeer naiven , als regel toch steeds nuchter 
pfactischen kijk op zaken en toestanden. Steeds trachtten ze iets 
wat hun vreemd was, eerst iogisch redeneerend te verklaren , in 
tegenstelling met andere oosterlingen , die dan gewoonlijk dadelijk 
denken aan hoogere machten en onbegrijpelijke invloeden. Deze 
eigenschap trof ook Dr. B. Hagen. Met de bovengenoemde bestaans- 
drijfveeren houdt een wezen als bovenbedoeld zich in de eerste 
plaats bezig; kan hij nu de verschillende gebeurtenissen met 
elkaar in verband brengen , dan is de grondslag gelegd voor 
zijn verder denken, 

Het zoeken naar voedsel , hoe regelmatig noodig ook , be- 
vorderde weinig het overpeinzingsvermogen : ' das einsame 

schwere Waldleben , das bestandige Lauern auf Beute macht 
einsilbig und stumm . . (Dr. B. Hagen, biz. 160); de rijke 
bosschen gaven zoo goed als in geen enkel opzicht vraagstukken 
betreffende de struggle for life •> ter oplossing. 

De overpeinzing van de bij ieder wezen aangeboren vrees 
voor ziekte of dood heeft zooveel abstracts en bespiegelends , 
dat het zich onledig houden daarmede geheel streed met de 
nuchter practischc en materialistische opvattingen dezer primitieve 
boschmenschen , in levensideeen nog weinig hooger staande dan 
hun redelooze ’medeboschbewoners. ' Allein , isoliert und stumm 
im schweigsamen \\"ald seiner Xahrung nachgehend , jedes 
Gerausch seiner eigenen Sicherheit und der Beschleichung des 
Wildes wegen vcrmeidend , die Xacht allein in fliichtig gebauter 
Hiitte schlafend , mlt dem ersten Morgengrauen wieder unter- 
wegs , ohne ( resell igkeit , ohne andere Gefahrten als die engste 
Familie , mit der man sich zur Xot durch einzelne Laute und 
Ausdriicke verstandigen konnte , das bietet keinen giinstigen 
Boden fiir die Herausbildung einer organisierten Sprache , 
zegt Dr. B, Hagen op biz. 152 » en indcrdaad zoo is het, maar 
evenzeer geldt dit ten opzichte van de ontwikkeling van boven- 
natuLirlijke en gewijde ideeen en ceremonien. 
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Zoo bleef dati weinig anders over dan de geslachtelijke 
sainenleving der beide seksen , en begrijpelijk is het , dat deze 
het eerst als punt van beschoinving bij dit oervolk in behan- 
deling kwam, Reeds in het begin van hoofdstuk Mil van de 
Koeboes wees ik er op dat het ideee dat de Koeboe zich 
vormt van zwangerschap en bevalling als het merkwaardigste 
beschoLiwd kan worden van de geheele heidensche Koeboege- 
mcenschap , want dit vormt grootendeels den grondslag van 
haar filosofie , eeredienst en daarmee sainengaande geneeskunde' . 
Overal vindt men bij de Koeboes de belangstelling daarvoor 
teriig: in de geschiedenis der Oeloc-Kepajang-Koeboes zijn het 
Temenggoeng en Point met him krachtig voortplantingsver- 
mogen , bij de Eoelian-Koeboes fungeert Raden Xagasari als 
krachtfigiuir , enz. 

En overal elders vinden we dit bij nog laag staande volken 
teriig, hoewel niet zoo sterk geprononceerd als bij de Koeboes, 
\\'ant bij and ere rassen werden die eerste levensbeschouwingen 
weldra wat meer gecompliceerd door de zucht om wat onbc- 
grij[)e]ijk n as toe te ^chrijven aan invlocden van bovennatuiirlijkc 
krachten , waardoor al spf)edig fantastische verhalen over hoogerc 
machteii de ronrle deden. 

Ihj het onderzock van rechtszaken in het Palcmbangschc komt 
lict flikwijis \'oor dat zeer jongc Inlanilsche kinderen volslagen 
bewijzcn leveren van absoluut bed-w ijs tc wezen ; in ecu In- 
landsche huisliouding w'ordt alles wat de cchtelijkc sainenleving 
hctreft , als zf>o icts natuuiiijks en doodgewoons be- en verhan- 
deld , dat men in ileze zelfs \'oor zeer jonge individuen gecn cnkele 
reserve iKKxlig acht. Kn vooral is dit het geval bij de Kf>eboes. 

Op biz. I'U van zijn werk veronderstelt J)r, Ik Hagen: die 
ehelichen Pflichten scheinen im Freien crfiillt zu werden . 

Kn dat bij de schijnbaar uiterlijk reeds geheel anders ge- 
worden Koeboes der onderafdeeling Koeboestreken het ongekleed 
sanienzijn iets heel gewoons is en nog niets stuitends of onbe- 
hoorlijks heeft , heb ik meermalen kunnen gadeslaan , toen men 
mij nict mecr als \Teem(le toeliet in den hniselijken kring, en men 
zich nict meer zoo voor mij geneerde, Men gaat daarbij — in 
alle eer en deugd — \’eel verder dan wij (jiis kunnen voorstellen. 

Vooral bij deze ])rimitievc mcnschen staat bijna hun heele 
doen en laten en denkvermogen in verband met het geslachts- 
leven fler beide seksen. Men vindt dienaangaande alles zoo 
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gewoon alledaags, dat men zelfs in elkaars bijzijn op de meest 
ongegeneerde wijze handelt , niets onfatsoenlijks , stuitends of 
gemeens ziende in wat wij beschaafden als zoodanig zouden 
beschouwen , en als gevolg hiervan werd alles wat betreft zwan- 
gerschap , geboorte en geneesmiddelen tegen buikziekten bij 
hen in de eerste plaats in observatie genomen. De vrouw, bij 
dit alles in hoofdzaak de lljdende partij , werd kinderen-produ- 
cente, concentreerde haar gedachten op de gevolgen van den 
geslachtelijken omgang ; de man , die vrij bleef van deze onge- 
makken van het familieleven » kon nuchter alles overdenken , 
en was tevens haar helper en verzorger. 

Had hij geluk bij de behandeling van zijn eigen vrouw , dan 
is het begrijpelijk dat hij op verzoek gaarne zijn hulp cn 
assistentie verleende bij anderen , ook al om zijn kunde te 

toonen , in aanzien te komen , en hij ten slotte een soort van 

overwegende positie in te nemen onder zijn rasgenooten. 

Zoo ontstond de verloskundige , de doekoen , A\’iens kennis , 
gebaseerd op uiterlijk waarnemingsvermogen en nuchter logisch 
denken , van geslacht op geslacht geleidelijk vermeerderde. 

Zwangenschap en geboorte vormden het alpha en omega der 
studie van dezen gewichtigen persoon , die menschelijker wijs 
diis ook gewichtig ging doen. Allicht zagen leeken daarin iets 
mystieks ; en gingen sommige gevallen zijn krachten te boven , 
dan moest hij, ook al ter wille van zijn reputatie , mystieke 
poespasjes , iiitingen en bew'egingen te hulp roepen om zijn eer 

te redden en niet in discrediet te raken. Had hij dan geluk, 

dan gek^ofde hij zelf aan de m\*stieke kracht \'an zijn te baat 
genomen hulpmiddelen , en ook het volk zag in de aanwending 
van die middelen een working \'an hoogere , geheimzinnige 
krachten. Zoo werd de verloskundige een persoon die zich met 
geesten in verbinding kon stellen , m. a. w. uit den eenvoudigen 
doekoen werd de wat meer gecompliceerde doekoen ber- 
malim . 

Het domme publiek, dat steeds hooger tegen hem opzag, 
kwam nu geleidelijk ook zijn hulp inroepen bij andere plagen 
en ziekten , met de practijk der verloskunde niets te maken 
hebbende ; de doekoen-bermalim was de eenige die ten minste 
iets wist, het generaliseerend publiek zocht steun voor zijn 
kwalen , de doekoen-bermalim kreeg steeds grooter practijk , en 
waar de kennis faalde , moesten natuurlijk too\'erf()rmulieren en 
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machtspreuken , vreemde krachten en geesten te hulp geroepen 
worden. Aldus steeg het aanzien van den doekoen-bermalim 
(of korhveg malim) steeds hooger , steeds deden meer wonder- 
verhalen over de inacht en de ken n is van een gelukkigen 
opera ten r de ronde. Die wonderverhalen k regen gelijdelijk een 
bepaalde nchting, tot ten slotte de kunde van den doekoen- 
bermalim (zooals men den malim thans nog wel hoort noemen) 
werd verb even tot eene overgecrfde kunde van een bepaald 
groot wonderdokter ; en zoo groeide uit den oorspronkelijk 
gewonen ' doekoen > de ' malim pengasoe , ^ die zijn ken n is 
on tl cent aan wat malim koejoec[ van zijn wonderkracht sub- 
stitueerde aan de malim sembilan. Zoo ontstond een complex 
van gew'ijde cereinonien , een mis , die werd (en wordt) afge- 
handeld onder leiding van een halve wonderkracht-persoon , 
omkleed met een snort geestelijke waardigheid en invloed , als 
bezittende de macht om als bemiddelaar of stootkussen te 
fungeeren tusschen hoogere invloeden en het gewone leekendom. 
\"an deze seances is de ondergrond niet anders , dan wat men 
oorspronkelijk nuchter prachtisch opmerkte ten aanzien van de 
samenlevi ng en de voort plan ting. 

Xicht Degeneration, sondern PI volution ist es , was wir bei 
ihnen wahrnehmen. (Dr. Ik Hagen, biz. Ih2.). 

P^n , zal men vragen , tot welke metaph\’sische beschouwingen 
heelt nil het bermalin aanleiding gegeven ^ 

liehalve dat men meerdere geesten kent, weet men dat 
njawa en roh bij het afsterven van een inensch naar den 
hemel gaan , en daar bij (lod (Radja Njawa) vergelding voor 
goed of kwaad ontvangen. Ploe die vergelding voor goed of 
kwaad plaatN heeft , en hoe het daar bij Radja Njawa in zijn 
verblijf boven de wolken uitziet en toegaat . weet men niet 
(zie de Koeboes , biz. 243.) 

Piet zich verdiepen in zulke beschouwingen ligt niet in den 
aard van den Koeboe ; indien hij daartoe overgaat , dan is dit 
een gevolg van invloeden van buiten af. Want hoe wil een 
vt)lk zich mecr omlijnde idealen schej^pen over een leven hier- 
namaals , vam > de ba^is daartoe bijna geheel ontbreekt , m. a. w. 
zoo men ze in dit aardsche bestaan niet kent. Macht, gruotheid, 
ueelde, kiuist, gemakken en genoegen^ , de K( 3 eboes kenden 
en donrleelden zoo g.Kjd aK niets van dat alles : stil , schuw , 
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sober, teruggetrokken en zorgeloos berustend in him onver- 
mijdelijk el I en dig bestaan , en , in contact komende met de 
buitenwereld veelal bespot en verdrukt. Zoo leidden ze him 
bestaan en daardoor bleef alleen het streven , aan alle bezielde 
wezens eigen , een leven zonder eeiiige illusie zoolang mogelijk 
te rekken ; daardoor was ook de vrees groot voor ziekten en dood. 

Thans komt hierin een ommekeer: onder invloeden van 
biiiten veranderen him levensbehoeften, denkbeelden en inzichten. 
Het leeren kennen van stoffelijke welvaart doet begeerten , 
hartstochten , zelfbewustheid , bespiegelingen en idealen ontstaan, 
en tegelijk daarmee zal zich geleidelijk ook meer ontwikkelen 
een voorstelling van het leven na dit leven. Zooals de zaken 
nil staan , zullen deze ideeen untleend worden aan het mo ham- 
med an is me, den godsdienst, die onder het Koeboevolkje steeds 
meer veld wint. 

Van de eigenaardige wisselingen welke de Koeboes het 
mohammedanisne laten beleven , moge hier tot slot nog een 
staaltje volgen. 

Jaren geleden vestigde zich te Pangkalan Toengkal een wijze 
en godsvruchtige Palembangsche Hadji, een toean aliniv. 
Deze man handelde in boschproducten , en verstrekte den 
Koeboes groote voorschotten in rijsf en zout. Geen wonder dat 
hij daarmee het hart stal van den dommen en zorgeloozen 
Koeboe, die hij daardoor geheel in zijn macht kreeg. De 
Koeboes werkten voor hem door met het leveren van bosch- 
prodiicten , de nooit af te doene voorschotten aan te zuiveren , 
en verlieten zich geheel op de rekenkunst van den Hadji. 
Deze ^ toean alim wist aan zijn afzetterijen een heilig tintje te 
geven , door hen te bewegen tot den Islam toe te treden door 
het doen ondergaan der besnijdenis en het oprichten van een 
bedehiiis , waarin de Koeboesche debiteiiren onder leiding van 
hun getulbanden Palembangschen afzetter , den lof verkondigden 
van Allah en zijn profeet. De toean alim maakte zijn debi- 
teiiren gelukkig met voorspiegelingen op een heerlijk plaatsje 
in Allah’s rijk hier namaals ; maar toen het bestuur zich in deze 
streken vestigde en hij zich blijkbaar minder veilig voelde , 
keerde hij plotseling met vollen buidel naar Palembang teriig. 

En toen was , niettegenstaande er een dorpsgeestelijke 

achterbleef en er een mesdjid stond, opeens de mohainme- 
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daansche godsvrucht der Koeboes ten einde ! de voorschot-gever 
was immers verdwenen!? 

De Koeboes lieten him nioskee zooals die was , staakten 
op eens het bezoek aan dat bedehuis, en staken cr geen hand 
meer naar uit. De moskee werd bouwvallig, en einde 1907 
besloot men eenparig hem omver te halen , want men kon het 
hoiit er van nog best als brandhoiit gebruiken ! — Kn aldus 
geschiedde. 

De Koeboes noemen er zich nog mohamedanen , want ze 
zijn besneden , en er is nog een mohamedaansch dorpsgeeste- 
lijke, die alleen huwelijken shut en bij dooden bidt , maar 
thans is het ' bermalim weer in de plaats get reden van de 
vereering van Allah en zijn profeet. Men verklaarde mi] toen 
grifweg: ' er is geen toean alim meer die voorschotten geeft 
in rijst en zout, waarvoor zoiiden we ons nil nog afmatten 
met al die mohamedaansche gebeden-'g^annastiek en zinh^oze 
klanken ! 

Sleclit^ eenige overgebleven klanken en uitdrukkingen van 
het inohamedaniMne worden thans nog door den malim in 
zijn overwegingen ingevlochten : dat klinkt mooi , dat staat 
gekleed , bekendheid daarmede geeft een zeker cachet , kan van 
dienst zijn in den omgang met niet-Koeboes. 

Dit nil, met de besnijdenis en het aanwezig zijn van een 
mohammedaansch dorpsgeestelijke , hoe weinig beteekenend zijn 
tiinctien thans ook nog zijn mogen , zijn fundamenteele res- 
tanten , waarop slecht-. voortgebouwd behoeft te w'orden om 
de/e Koeboes weldra volledig tot den Islam bekeerd te zien. 

HOOFDSTI K III. 

Nog een en an der omtrent het h'a m i 1 ieleve n. 

IIUWEIJJK. 

ihj hetgeen Dr. H. Hagen op biz. 132 van zijn werk be- 
treffende het .sluiten van een huwelijk vermeldt, waarbij aan 
beide partijen een boete wordt opgelegd als de jongeling zonder 
toestemming van zijn aanstaande schoonoiiders een nacht met 
zijn meisje in haar woning doorbrengt, vergelijke men pag. 
227 van de Koeboes. Bedoeld zal wel zijn het echt Palem- 
bangsche bergoebalan . wat wij met '.chaken in den 
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ruimsten zin cles woords weergeven; het is een van de vele 
wijzen waarop verliefden him wederzijdsche ouders voor een 
fait accompli stellen. Xiet aan beide partijen wordt in zulke 
gevallen een boete opgelegd , doch alleen de jongeling (of man) 
wordt dan veroordeeld. 

Of de pas gehuwden bij de ouders van den man dan wel 
bij die der vrouw gaan inwonen, hangt niet af van de om- 
standigheid van welke der beide schoonouders de woning zich 
daartoe het best eigent, maar wel van het geheel of slechts 
voor de helft aannemen door de ouders der jonggehuwde vrouw 
van de acht rijksdaalders pintaan, zooals vermeld op biz. 218 
van < de Koeboes. ; 

Thans wordt door het bestuur zooveel doenlijk bevorderd , 
dat iedere gehuwde man zich een eigen woning bouwt. 

ECHTSCHEIDINt;. 

Gevallen van echtbreuk of overspel worden bij de Koeboes 
als regel berecht volgens de bepalingen der Oendang- Sim- 
boer Tjahaj a. 

Toch kwam in 1^07 en 1^08 in gevallen van ' tSrdjoen 
b o 1 o s V wegens b S r 1 a k i d i d a 1 a m b 6 r 1 a k i > (zie hoofdstiik Vll 
van <'de Koeboes /;) bij veroordeelingen door de rapatmarga 
(het districtsgerecht) nog de eigenaardigheid voor, dat de man 
van de loshangende haren van zijn ontrouwe wederhelft van 
onderen hoogstens + een dM. afsneed, en hij dat bosje haar 
met een verachtelijk en woedend air van bedrogen echtgenoot 
wegsmeet of vertrapte , en haar dan toevoegde : akoe boenoeh 
kau ^ , wat hem thans inderdaad verboden is. 

Liet de haardracht van den schaker een dergelijk kortwieken 
toe, dan werden zijn haren onder het uiten van dezelfde woorden 
tot op de halve lengte van den nek door den bedrogen echt- 
genoot afgeknipt of afgesneden. 

Dit kortwieken van zijn ontrouwe eega en haar verl eider 
mocht de bedrogen echtgenoot ook direct toepassen als hij hen 
binnen drie maanden ontmoette, in plaats van het hem ver- 
boden vermoorden der geliefden. 

Wat Dr. B. Hagen op biz. 136 van de Boschkoeboes ver- 
meldt, nl. der Ehebrecher fliichtet mit der schuldigen Frau 
Dl. 67. ^ 
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unci fordert sogar in hohnischem Ubermut bisweilen den Ehe- 
mann noch heraus diirch Zeichen langs des von ihm genommenen 
Weges: Einschnitte in Baiime , an Asten aiifgehangte Lappen 
von alten Kleidern u. s. w. Der beleidigte Mann trachtet die 
Ehebrecher aiif/usuchen. Sobald er dem Aufenthaltsort derselben 
aiif die Spur gekommen, sucht er sich, falls der Verfiihrer ein 
verheirateter Mann ist, dessen Frau zu bemachtigen und Ver- 
geltung an ihr zu iiben; in diesem Fall sind beide Parteien 
versohnt,' — is onjuist. 

Inderdaad is een Koeboe gewoon om , zoo hij de richting 
wil aangeven waarheen hij zich in het bosch begeven heeft , 
dit te doen door inkappingen in stammen , het omdraaien , 
verb Lii gen of afrissen van twijgcn , het b eves ti gen van lappen 
of stukken boomschors zoo hij die bij zich heeft , enz. , langs 
hot door hem gevolgde ])ad. (Vergelijk biz. 206 van • de 
Koeboes ). ()f>k past de Koeboe deze methode toe om een 
hem achtervolgenden [:)ersoon of patrouille te misleiden of op 
een verkeerd spoor te brengen. Maar dat een echtbreker sogar 
in hohnischen Ubermut bisweilen den Ehemann noch heraus 
(fordert) * , ligt absoluiit niet in den aard der Koeboes. De 
schaker verbergt zich met zijn geliefde zoo king en zoo goed 
hij kan. 

Dat de beleecligde echtgenoot daarna de vrouw van den 
schaker zou trachten te bemachtigen, om in haar bij wijze van 
vergelding een vergoeding te vinden voor het door hem (be- 
leedigde echtvriend) geleden verlies , zal wel nooit als regel 
zijn voorgeknmen, De man toch zou zich zelf daardoor aan 
(.)Verspel schuldig maken. 

En verder be.^chrijft Dr. B. Hagen een duel , waartoe de 
beleecligde echtgenoot den schaker zou dwingen als n. 1. de 
verleider een ongehuwd persoon is, en wel een duel in het 
water. Dit lijkt me al zeer onwaarschijnlijk en on-Koeboesch. 

Een duel, zooaN wij ons dat voorstellen kennen de Inlandsche 
volken hier niet, erger nf)g. men kan er zich niet indenken , 
dat een diep beleedigd ]}ersoon zoo dom zou kunnen zijn , 
daardoor zijn beleediger een goeden kans te geven hem (den 
rechthebbende) op den koop toe nog lichamelijk groot nadeel 
t(^e te brengen , ja zelts te dooden. En daarvoor zou men de 
beleecligde zijn of uithangen, d. i. iemand die juist iets te 
vorderen heelt! Dat gaat volgens inlandsche begrii:)pen niet o{). 
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Algemeen ziet men dan ook , zelfs bij heel wat strijdlustiger 
primitieve volken dan de Koeboes , dat bij zware beleedigingen , 
zooals overspel , aan de beleedigde partij het recht wordt toe- 
gekend middels sliiipmoord zijn gemoed te koelen. En dit was 
ook bij de alle soort van krijgshaftigheid missende Koeboes 
het geval. Maar een geregeld duel tusschen een bedrogen echt- 
genoot en den verleider , diis een gevecht van man tegen man , 
terwijl den beleedigde het recht toekomt zoo’n schaker onver- 
hoeds een speer door het lichaam te werpen , en zelf ongedeerd 
en vrij uit te gaan ; en daarbij dan nog zoo’n voor den be- 
drogene roekeloos en onbevredigend gevecht in het water , 
waardoor hij zich een ziekte op den hals zou kunnen halen , 
dat alles strijdt m. i. geheel met de opvattingen van den recht- 
geaarde Koeboe, die het recht aan zijn kant meent te hebben. 


GET MELANCiOX. 

Terwijl vroeger het ontvluchten van de plaats des onheils 
algemeen de eenige toevliicht der zwervende bosch-Koeboes 
was, him eenige medicijn * en vourbehoedmiddel , heeft zich 
het mSlangon door de veranderde omstandigheden waaronder 
de meer geciviliseerde Koeboes thans leven , gewijzigd in een 
uit treuren gaan ■' ingeval een huisgenoot of familielid is 
overleden. Deze wijze om aan zijn verdriet over iemands afsterven 
uiting te geven komt, in tegenstelling met het door Dr. B. Hagen 
op bk 227 onder n'* 64 vermelde, m^g zeer veel voor (vergelijk 
biz. 237 van ' de Koeboes. ). 

Mij werd dikwijls door dorpshoofden , wanneer een kind of 
familielid gestorven was, het verzoek gedaan om voor eenige 
weken of maanden te mogen gaan ' melangon , om in de stilte 
van het woud him verdriet over het afsterven van een bloed- 

* Een eigenaardige wijze van medicineeren bestaat bij de Koeboes in 
gevallen van sakit bocboel, d. i. het hebben of ontstaan van etterende 
zweren aan de beenen en voetzolen (doch ook dikwijls over het geheele 
lichaam), wclke ziekte onder de Koeboes veel voorkomt. De bevolking heeft 
hiervan vooral last in den doerian-tijd, d. w. z. als de doeriauboomen inbloei 
staan en als de doerianvruchten rijp zijn, en de Koeboe bijna uitsliiitend 
zijn maal doet met die vruchten. 

Als iniddel tegen deze ziekte roost ert of poft de Koeboe zijn zieke lede- 
maten boven een viiurtje, wat hij noomt ; „panggang kaki (.tangan, enz.) di 
opi, sebab sakit boebor*!*'. 
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venvant te kunnen uittreuren , en daar weer tot andere zinnen 
te komen. 

Als onder dorpshoofden , voor wie het m^angon nog met 
bezwaren gepaard gaat , dit gebruik nog veel voorkomt, dan 
zal het wel aan geen twijfel onderh evig zijn , dat bij de gewone 
dorpslieden het mSlangon ook nog regel is , wat men echter 
voor vreemdelingen , vooral in het bijzijn van bestuursambtenaren 
zoo min mogelijk laat blijken , om toch vooral voor zoo 
gesettled > mogelijk aangezien te worden , d. \v. z. voor een 
" orang baik/^ , op wien niet meer het vermoeden rust, dat hij 
aan een zwervend boschleven de voorkeur zal geven boven het 
verblijf op bewoonde plaatsen, 

Wanneer bij een niet verwachte doesoen-inspectie sommigen 
wegens m^langon afwezig waren , dan werd bij navraag veelal 
unaniem verklaard, dat die personen voor eenigen tijd uitgegaan 
waren op zoek naar boschprodiicten ; de juiste reden bleek 
echter later. 

Ten gevolge van dit thans nog bestaande melangon-gebruik 
zal Dr. B. Hagen in Ikan Debar, waar toen eenige cholera- 
gevallen voorkwamen , huizen onbewoond hebben zien staan , 
otschoon alle benoodigde huisraad daarin aanwezig was. (Zie 
biz. 14U van zijn werk). De goederen in zulke won in gen worden 
niet als ■ herrenloses Gut” beschouwd, doch men zal, zoo het 
geen bepaalde poesaka’s ^ zijn ze niet ongaarne tegen een 
eenigszins behoorlijken prijs van de hand doen. Aan het goed 
van een overledene hecht men niet : men is het eigenlijk liever 
kwijt. Dot)r het uit m^langon gaan voert men geruimen tijd 


* Zoo’n poesaka is b. v. de piagem bokor der Kandang-Koeboes , een 
geel koperen kom waar van de bovenste opening een middellijn heeft van 
2‘6\ c.M. , hefc grondvlak een middellijn van 14 c , terwijl de hoogtebc.M. 
bedraagt. In de wand bev’indt zich een gat. Deze kom heeft ongeveer den 
dubbelen inhoud van die te Loeboeq Mahang. 

De Bahar- en Kandang-Koeboes hoorden oorspronkelijk bij elkaar. De 
legende zegt dan ook, dat zij alien te zamen als „Bahar-Koeboes^^ de 
„piagem tan doe q kerbo” als piagem ontvingen, waarbij toen ook deze 
kom hoorde. Later, toen de Bahar- en Kandang Koeboes zich meer als 
afzocderlijke stammen begonnen te voelen, moet deze piagem verdeeld zijn, 
en kwam de „piagem bokor aan de Kandang Koeboes als afzonderlijke 
piagem voor hen bestemd. (Vergelijk biz. Is9 en 190 van „de Koeboes’k De 
piagem bokor wordt echter alleen als poesaka beschouwd. zonder meer. 
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niets uit ; bij terugkeer in het dorp ontb reken geld en mond- 
voorraad; om nu na zoo’n luien treurtijd in eens weer hard aan 
het werk te moeten gaan , lokt een Koeboe ook niet aan ; 
wat ligt dan meer voor de hand dan zoo’n inboedel van de 
hand te doen? Daarmee belast zich gaarne de eene of andere 
(verre) bloedverwant of goede kennis, wien de zwervende het 
toezicht over zijn tijdelijk verlaten woning heeft toevertrouwd. 

HET BECiRAVEN. 

Dat de Koeboes de lijken hunner afgestorvenen zoo ver weg 
zouden begraven als Dr. B. Hagen op biz. 140 van zijn werk 
vermeldt , heb ik nooit bemerkt , dat zou wat te veel gevergd 
zijn van dit luie en gemakzuchtige menschenras. De gestorvenen 
Worden als regel begraven dicht bij de dorpen, en als men 
verafgelegen graven aantreft , dan heeft men vroeger in de 
buurt steeds bewoonde plaatsen gehad. (Zie de schetskaart, als 
bijlage van ‘^de Koeboes > opgenomen , waarop verschillende 
van die thans verlaten Koeboe-nederzettingen zijn aangegeven.) 

Maar mogelijk is, dat juist toen tijdens de epidemie te Ikan 
Debar een paar gestorvenen zeer ver weg zijn begraven; men 
vreesde toch dat Dr. Hagen straks deze pas overledenen zou 
trachten te confisqueeren , dat die ' toean Doktor , , die Koeboe- 
skeletten zocht (hoe goed men hem anders ook vond) op dit 
punt een zeer luguberen indruk bij dit volkje heeft nagelaten , 
heb ik meermalen vernomen. 

HOODSTUK IV. 

Het dialect der Koeboes. 

Dit de betrekkelijk weinige in het Koeboe-dialect bestaande 
eigen woorden zou men kunnen afleiden dat de Koeboes oor- 
spronkelijk een eigen taal moeten hebben gehad ; doch dan 
7djn daarvan slechts weinig sporen overgebleven , want wie het 
Palembangsch-Maleisch , dat in ieder der verschillende deelen 
dezer residentie weder plaatselijke afwijkingen vertoont, goed 
kan spreken, zal weinig last hebben de Koeboes in him dialect 
te begrijpen. 

In hun geschiedenis (zie de Koeboes , hoofdstuk II) ver- 
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tellen de Koeboes , dat zij reeds sedert honderden jaren geleden 
in aanraking zijn i^eweest met de buitenwereld , hoogstwaar- 
schijnlijk slechts door middel van enkele personen, nk de 
dj en an g’s. 

Die djSnangs spraken het dialect van hun landstreek, en de 
Koeboes voor wie zij als tiisschenpersonen fungeerden, spraken 
hen na en namen geleidelijk meer woorden van hen over. 

I )aarbij komt , dat Koeboes zich zeer geinakkelijk assimileeren , 
z(')d zelfs dat zij na eenigc maanden van civilisatie in staat zijn 
te spreken , gekleed te gaan en te docn als gewone dorps- 
be\V(niers , en dat men weinig zal merken, dat zij eerst sedert 
kort hun uitsluitcnd boschleven hebben vaarwel gezegd. 

Zondoende kon er dus, him geaardheid en levenstoestanden 
in aanmerking genomen , van hun taal. zoo die bestaan heeft, 
weinig terecht komen. 

Hun dialect is lastiger te verstaan dan dat der overige be- 
woncrs der re^identie Palembang, en naar verhouding zal men 
bij de Koeboes nog de meeste eigen woorden aantreffen , zooals 
o. a. blijkt uit hun saleh's. 

Hebben zij dus ooit een eigen taal gehad, dan schrijft Dr. 
Ik Hagen f>p biz. lot terecht: Ks ist also den Kubu ergangen 
w ie so vielen anderen Xatur\'()lkern (z B. den Wedda in Ce}ion , 
den l^)ala auf ('elebes), sie haben, vielleicht unter Verlust der 
eigenen , die Sprache dcs sie umgebenden hoher kultivierten 
\k>ikes angenommen , namlich die maku'ische , iind das so 
genau und getreu , dasz sie die verschicdenen Lokal-Dialectc 
init iibernommen haben. 

De voorbeeklen , door Dr. B. Hagen op biz. lod van zijn 
werk aangehaald: liet gcbruik \'an het woord toewan, waar- 
merle Koeboes ZIul’s echtgenoote toespraken , en het w'oord 
kumbang in tegenstelling van het woord poetih (wit), 
waaruit zoude moeten blijken dat het Maleisch niet hun 
mocdertaal is, zijn niet juist; integendcel, daaruit blijkt dat 
die Koeboes op echt-Maleische wijze dachten en spraken. 
loew an beteekent o. m. het bcleetde gij of u, (^m ’t even 
of hiermede een [)ersoon van het mannelijk dan w'el van het 
\rouwelijk geslacht w'ordt toegesproken , — en kumbang 
(ten rechte kumbang) beteekent niet zwvart , doch gckleurd , 
gebloemd, in tegenstelling met effen wit , bv. bij katoenen 
stoffen. Dit is juist zeer good INIaleisch. Rerst als de Maleijer 
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meer nadrukkelijk de groene kleur van een stuk katoen wil 
aanduiden zal hij spreken van kain id jo. Wil hij echter 
het een gekleurd of gebloemd stuk goed is, in 
tegenstelling van een stuk wit goed, dus meer den nadruk legt 
op het begrip gekleurd of gebloemd zonder de eigenlijke kleur 
te willen aangeven , dan zal hij zeggen kain k e m b a n g. 

Enkele uitzonderingen daargelaten zijn de meeste vreemde 
woorden , die in het Koeboe-dialect voorkomen , uit andere 
talen, zooals het Javaansch, Redjangsch, Menangkabausch, ja 
zelfs uit het Arabisch , afgeleid of overgenomen, 

Woorden als h i ek voor mensch > , s e d u 1 u p voor ^ breeder - 
cn setupie voor ^zuster * (Dr. B. Hagen biz. lol) heb ik 
nooit gehoord. Zou sedulup niet moeten zijn sedoeloer?, 
want doeloer = broeder (berdoeloer = breeders zijn). Verband 
te zoeken tusschen het Javaansche woord koeloep en het 
woord doeloep lijkt me wel wat ver gezocht. vSedoeloep en 
setoepie lijken mij meer eigennamen te wezen. Mogelijk was 
setoepie de naam van iemands zuster, en werd dit woord 
in de beteekenis van ' zuster ^ genoteerd. 

Woorden als langsat, kitjang (biz. 102); pemandjin 
(biz. 103); rogot] (biz. 109); toenggal, h^koh (biz. 13'2, 
223 en elders) cnz. , moeten respectievelijk geschreven worden 
als 1 a n g s a p , h i d j a n g , p e m a n t j i n , r o o ( j , t o e n g k a 1 , 
h6ko, ‘ enz. 

In de noot op biz. 12S van zijn werk staan gespatieerd ge- 
drukt de eigennamen , die Dr. B. Hagen vermeent te moeten 
aanmerken als echt Koeb('>escIi. Ook deze eigennamen hebben 
echter weinig oorspronkelijks : 

Ralam = n^ralam «= noer alam. 

Parialam = pri-alam. 

Mantok = n^ngantoetp 

INIondoh = mondo = moendoe (een boomsoort). 

Kalam == kelam. 

Djimpoet djempoet — djoempoet. 

R^pantar = ripantar = seri-pantar = scri pintar. 

B^gatah = bergetec] = b^rgitiep 

• Leko = lekoe — elleboog. Aau de zeer talrijke en scherpe boohten , die 
deze rivier in haar loop vomit, dankt zij haar naam van .,ellebogenrivier” 
(Batang Hari heko). 
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hilo = lelo = lela. 

Xiili == amin-oeli. 

Pa Ketar = (al naar de e in '^ketarv toonloos is of niet) 

. paq hetar = paq gStar of paq kitar. 

Limping — Ali imping. 

Djakajip = djaka-tib (een naam die dikwijls aan een jong 
geadopteerd kind wordt gegeven). 

Tusin — ^lat-Oesin = Mohamad Oezin. 

Kandok — kS-andoeq. 

D^lamo = soedah lama (de langverwachte). 
tatang = iets in de holte van de hand houden , dragen , 
opvangen. 

Batji = bS-atji van < ha"tjie >^ (vergelijk biz. 182 van < de 
Koeboes ). 

Dugo = zoowel een Maleisch als Javaansch woord. 
Meriang — me-riang (naam van iemand die een leven kan 
inaken als zoo’n krekel , of van iemand die last 
heeft van duizeligheid). 

De beteekenis van Pa Gempur en Pa Ringkat d. w. z. 
van de hierbedoeldc woorden gempoer en ringkat kan ik 
op (lit uogenblik nict nagaan, 

Bekcnd is dat inlanders , en dit gebeurt vooral bij Koeboes, 
aan him kinderen namen geven van dieren , indien die kinderen 
door gewoonten , lichaamsvormen of het maken van geluiden 
enz. , aan bepaalde dieren doen denken ; namen die wijzen op 
eigenschappen . gcbreken , aanwendsels , eigenaardigheden ; namen 
die herinneren aan een groote of voor de familie belangrijke 
gebeiirtenis ; namen eindelijk waardoor uitingen van geluk , 
droefenis of andere gemcjedsaandoen ingen tijdens de geboorte 
van him kind, worden weergegeven , enz. 

W'ie vader (of moeder) is geworden verliest gcleidelijk zijn 
(haar) eigen naam, en wordt genoemd of aangeduid met den 
naam van zijn (haar) kind met voorvoeging van baq (mac]). 

Thans nog de Bijiage 1 (Worterliste) van Dr. B. Hagen's 
werk nagaande, veroorloven wij ons de volgende opmerkingen. 

In het Palembangsch dialect wordt in woorden iiitgaande op 
a, die eind-c? of uitgesproken als i dan wel als de Javaansche 
a (a), wat we zullen weergeven met o. 

Deze verschillen in de uitspraak zijn zeer plaatselijk. Zoo 
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b. V. is in de boven-Rawas-streek de ^?-klank domineerend , 
in de beneden-Rawas weer de <r-klank; in de Kapasstreek of 
boven-Batang Hari Leko de f?-klank, in de beneden Batang 
Hari L^ko weer de ^-klank; in bijna geheel Moesi-Ilir de 
r-klank, enz. (verge! ijk noot op biz. 151 van Dr. B. Hagen’s 
werk). ^ 

Alleen dus in woorden eindigende op een open a komt 
de klankverandering van deze a in die van o oi c voor; dit 
gebeurt anders nooit, noch b.v. bij open < 7 -klanken in andere 
dan die in de laatste lettergreep van een woord , even min bij 
de ^-klanken in de laatste lettergrepen van de woorden uit- 
gaande op ah. 

Zoo zal b.v. paja (moeras) al naar de streek waarin men 
zich bevindt, uitgesproken worden als pajo of pajc; kala 
(tijd b.v. in «tathala'>) zal veranderen in kalo of kale, enz., 
maar nooit zal men een dergelijke klankverandering hooren in 
woorden als pajah (moeilijk) , kalah (verliezen) enz, waardoor 
men dadelijk kan we ten dat deze woorden in het z.g. hoog- 
maleisch niet op een open a eindigen. 

Verdriet, moeilijkheid is soesah en niet soesa (64)“ want 
nooit hoort men in het Palembangsch dialect spreken van 
soeso of soesc. 

Aap is kSra, niet kerah (114): overal hoort men spreken 
van k^ro of kerc enz. 

De heer Deibert beging mogelijk nog de font, die ik in 
het Palembangsche zoo dikwijls door nieiiwelingen hoorde 
maken, door te denken dat in het daar gebruikelijke dialect 
bijna alle a- of ^-klanken in t^-klanken veranderen, waardoor 
hij voor kSpala schrijft kSpolo, tongon voor tangan, 
ojom v'oor ajam, nongho voor nangka, b^rot voor b^rat, 
n g o t o p voor n g a t a p , k o 1 o h voor kalah, k o s i voor k a s i 
(kasih), bobi voor babi, kidjong voor kidjang, bi notong 
voor binatang, koris voor k ^ r i s , b o d i 1 voor b ^ d i 1 , 
toboe voor t^boe, enz. enz. 

Het behoeft geen betoog dat het in het dialect weergeven 

* In de mij bekende streken was het mijn indruk dat in den regel in 
hooger gelegen binnenlanden de eind-a veranderd wordt in o, terwijl in de 
lagere moerassige streken de e-klank daarvoor in de plaats wordt gesteld. 

* Deze tusschen ( ) geplaatste cijfers zijn die , waaronder de hier besproken 
woorden in Dr. B. Hagen’s „Wdrterliste” vermeld staan. 
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van woorden als t e 1 i n g a (5) , m a t a (0) , d a d a (1 7) , enz. 
door telingoh, motoh, dodoh, enz. eveneens foutief is. 

Of een woord al dan niet met een h eindigt moge voor een 
nieuweling uit de gesproken taal moeilijk op te maken zijn , 
voor iemand die reeds langer zich onder het volk heeft bewogen , 
is dit duidelijk te hooren. Z’oon sluit-Zr wordt n.l. of duidelijk 
als Ji uitgesproken, dan wel de daar voor staande kl inker zonder 
vcrdere klankverandering eenigszins verkort , of zoo’n sluit-Zr 
hoort men weergeven als een zachte en kort ingeslikte q. 

Behalve hot algemeen dialect komen nog vele plaatselijke 
dialectcn voor, en deze bestaan o.a. in: 

1. liet verkorten van de ^>>£^-klank tot een ^7-klank, zooals 
s e m o t (mier) voor s e in o e t , p o t i h (wit) voor p o e t i h , 
p o a n g (lielder , ruim , breed) voor p o e a n g , d j o n ge r 
(lange snuit als van een wild varken) voor djoengoer, enz. 

2. het veranderen van een c-klank in een korte ^-klank, of 
omgckcerd , — zooals gataij (kittelen , kriekelen) = geteq ; 
pandat] (kort) = pendeq; patjat (kleine bloedzuiger) 
— p a t j c t ; enz. 

?>. het veranderen van de toonlooze e in klinkcrs , als barat 
(zwaar) voor bc'rat; bali (koopen voor beli; enz. cv^cnals 
dit in Z. (). Borneo v(^f)rkomt. 

4. het uitsprcken van de eind- / als az, zooals harai voor 
hari, gen tai voor genti (ganti), enz. 
f). Het veranderen van een eind-A' of eind-/ tot een weinig 
hoorbare <7 dan wel het geheel weglaten der sluitletters r of /, 
zooals telo(] (lOS) voor telor, kctjic] voor ketjil, 
gambici voor gambir, a i voor aier, enz. of ook wel 
be so voor bt:sar, a jo vo(w ai^r of ajar, tiko voor 
tikar, damo voor damar. Bij deze laatste woorden zoude 
door het weglaten of wegslikken van de sluitr een open a 
aan het eind van hot woord komen te staan , welke eind-^? 
nu weder veranderd wordt in een ^>»-kIank, n.l. in die streken 
waar de open eind-^ in ecu o verandert. 

Thans nog cenige opmerkingen over de navolgende dof)rf)r. 
Ik Hagen gepublicecrdc woorden : 

(vll) l^ngan beteekent ook bij de Koeboes ondcrarm - , zie 
saleli h oj) biz. 313 van de Koeboes. 
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(36) links of linker is kidau en niet kid an. 

(39) toendjoek is niet afgeleid van t^loendj oek, doch 
omgekeerd t^loendjoek van toendjoek door de /-invoeging, 
evenals bv. telapak van tapak (voetzool). 

(65) as a i. p. v. rasa komt niet voor. 

(71)^lanang (Jav.) en djantan voor mannelijk en b^tina 
(183)^ voor vrouwelijk worden in het Palembangsch dialect 
gelijkelijk met 1 a k i - en p r a m p o e a n t. a. v. menschen 
gebezigd. Zeer dikwijls hoort men van kinderen zeggen 
a n a q 1 a n a n g of a n a q b ^ t i n o (b S t i n c). 

Koeloep beteekent ^ nog niet besneden kleinejongen , 
en wordt even als eiders als scheldwoord gebezigd voor 
onbesneden vohvassenen , o. a. Europeanen. 

(74) W a n d a = r a n g d a = d j a n d a en beteekent wedinve , ge- 

(75) > scheiden vrouw. 

(76) ' doeda = weduwnaar, gescheiden man. 

Onder djanda verstaat men slechts een vromvspersoon, 
en nooit een man. 

Het woord bagoran (vergelijk ook biz. 134 van Dr. 
B. Hagen’s werk) zal wel moeten zijn begaran, afgeleid 
van begar in de beteekenis van verstokt , met welk 
woord men verstokte vrijgezellen aanduidt, d. w. z. zoowel 
mans- als vrouwspersonen , die hoe wel reeds op leeftijd 
nog niet gehuwd zijn geweest. 

(79) Het woord lohok voor deur (^f deuropening is mij niet 
bekend. 

(<87) kain beteekent doek , zonder meer. 

(89) Ken hoofddoek voor mannen heet ikat k^pala. 

(92) De s^kin komt veel voor in de benedcn-Rawas ; elders 
zag ik dit wapen uiterst zclden , en veelal all een dan » 
wanneer zich Rawassers op een plaats gevestigd had den, 
zooals langs de Batang hlari hSko. De sSkan is kleiner 
dan en wijkt ook in vorm eenigszins af van een toem- 
ba t] lad a. 

(93) Over ko e d j o e r en t o e m b a q vergelijke men de 
Koeboes biz. 207. 

(104) Radjoen moet ratjoen zijn. 

(110)j)p^ven als men in bepaalde gevallen zorgvuldig nalaat de 
(1 16) ^ woorden siamang en oengko uit te spreken, en die 
aapsoort dan aangeduid wordt met laoeq pantangan, 
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ZOO betitelt men den gevreesden woudkoning (matjan 
of rimau) dikwijls met laoeq b^ngis, om den tijger 
niet te doen merken dat men het over hem heeft, en 
te voorkomen dat hij daardoor opmerkzaam zal worden 
gemaakt op de aanwezigheid van menschen (vergelijk 
biz. 213/214 ^^de Koeboes O* 

Het betitelen van een tijger als nenek is niet speciaal 
Koeboesch , doch door de Javaansche werkiieden over- 
gebracht. 

(117) bSdak i. p. v. badak (badaq) komt niet voor. 

(134) itik (itiq) = eend in ’t algemeen; hiermede worden 
niet slechts de jonge nog onvolwassen dieren bedoeld. 

(146) Ren git is een in de benedenlanden algemeen bekend 
woord voor een soort ''agas >. 

Xiet ver van Talang Betoetoe heeft men het dorp 
Re n git, gelegen aan de Soengei rengit (abusievelijk 
veelal «ringit: geschreven) , welke plaats en rivier heeten 
naar de daar veelvuldig voorkomende venijnig stekende 
rengit’s. 

(180) koembang of kembang beteekent niet ' zwart v , doch 
gekleurd, gebloemd. 

(Ibo) pedes of pedis beteekent heet, sterk branderig van 
spijzen. Daar een Koeboe bij een dergelijke gewaarwor- 
ding al spoedig zegt tjara biso v (alsof ’t vergif is) , 
zullen mogelijk bis a (= vergif) en pedes van gelijke 
beteekenis geacht zijn. 

( 1 N8) 1 i o e t beteekent alleen glad , glibberig , b. v. een boomstam 
of weg. 

(206) niezen = bersin. 

(ng)ingoes = snotteren. 

den neus snuiten = boeang ingoes, dan wel men- 
gesang (door het cene neusgat met den vinger dicht 
te houden , terwijl men het and ere uitblaast). 

Voor bersisir weet ik geen andere vertaling dan 
(zich) kammen, terwijl het woord mahingo mij on- 
bekend is. 

(216) In de Koeboestreken gebruikt men algemeen het woord 
p a n t a u voor panggil (roepen). 

I antau soemangat beteekent dan ook ' roepen 
(aanroepen, oproepen) van den geest . Vergelijk biz. 251 
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en elders van <^de Koeboes ^ , waar abusievelijk pan tan 
gedrukt staat. 

(219) Het woord Migoedoet voor rooken komt niet zeer 
zelden voor, maar wordt dikwijls gebruikt. 

(226) ^ mampir = s in gga h = s and j a en beteekent aangaan 

(227) ijbij, aanwippen, aanloopen. 

nemoe = ontmoeten. 
tandang = bezoeken. 

(229) tjampak = neervallen , neersmakken, doch niet ' aus- 
gleiten so dasz man fallt 
(257) bergoeling = rollen, wentelen. 

baring = liggen (om te rusten). 

(2v58) kojaq = tjariq = gescheurd , scheuren, 

tjaroeq = een boom schillen , den bast er af halen. 
(277) djSlas beteekent afgedaan , voldaan. 

gantjang of gantjang^ = snel , vlug. 

(282) ^h6loi zal wel h^lai moeten zijn. 

(283) ^^s a holoi heb ik nooit gehoord , wel sah^lai. 

Onder de van Deibert op biz. 239 van Dr. B. Hagen’s werk 
opgenomen Maleisch-Koeboesche zinnen , die mij zeer houterig 
klinken (ze loopen niet, en zijn vaak slecht te begrijpen), 
komen een paar zeer in het oog vallende onjuistheden voor, nl. 

‘kapan man pegat itoe bini dipoelangkan dengan 
toewanjav (Maleisch) of '^^kapan andak sarak itoe gaoeh 
dibalikan dengan bapanja. (Koeboesch). 

Nemen we aan dat deze zinnen zoo gezegd zijn, dan kan de 
vertaling hiervan echter niet luiden : ‘^Wenn die Frau geschieden 
wird, so kehrt sie zum Herrn (= Vater) zuriick > , want hier 
staat zeer terecht toewa-nja, en niet toewan-nja. (Vergelijk 
hoofdstuk IX en X van de Koeboes.^). 

toewa == oud, toewanja zal hier een afkorting zijn van 
orang toewanja =de (zijn, haar) ouders. 

In den eersten (Maleischen) zin zal dus van de ouders gesproken 
zijn, en in den tweeden (Koeboesche) alleen van den vader, 
maar onmogelijk is, dat hier het woord ^'heer.> bedoeld is, 

Ook het zinnetje makan pake pandjang mangkok 
tempat ikan is zeer stijf, en zonder de daaronder geplaatste 
vertaling zoude ik noch de beteekenis hiervan , noch de 
overzetting in het Koeboesch begrepen hebben. Hier moet 
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i. p. V. pake (gebruiken) het woord pagi (ochtend , des 
morgens) staan. 

Met het bovenstaande meen ik het meest belangrijke te 
hebben aangestipt. Vele der door den Heer Deibert opgegeven 
woorden zljn mij echter onbekend. 
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DOOR C. M. J. TISMEEE, » 


Deze gegevens werden in hoofdzaak gedurende bovenbedoelden 
tocht verzameld en bij verschillende personen gecontroleerd. 
In het algemeen kan w orden aangenomen , dat de Bahasa 
Kowiai als lingua franca geldt voor de landstreken langs de 
Zuidkust \'an e s t - X i e u w - G u i n e a van kaap Van den 
Bosch tot en met Lakahia, de omgeving der Argoenibaai 
medegerekend. In verschillende deelen van dit gebied hebben 
sommige stammen bovendien een eigen taal, terwijl men bij de 
Bahasa Kowiai zelf verschillende dialecten en locale afwijkingen 
aantreft. 

Een hoofdkenmerk dezer dialecten is de verwisseling en ver- 
andering van medeklinkers. 

(3m hier evenwel in door te dringen zoii eene langdurige 
stiidie ter plaatse noodig zijn, die veel meer tijd zou eischen» 
dan door mij aan het verzamelen der verschillende woorden 
kon Worden besteed. 

De volgende teekens zijn in de achterstaande woordenlijst 
gebruikt. 

D. Waar de klemtoon niet regelmatig op de paenultima valt , 
is de lettergreep, die dan den nadruk krijgt, aangegeven door 
oen liggenden streep er boven. 

2^. Het komt nu en dan voor , dat een lettergreep den klem- 
toon krijgt en lang wordt aangehouden. 

In dit geval is de klemtoonstreep beneden de lettergreep 
geplaatst. 

3*-'. Waar klinkers naast elkander afzonderlijk worden uitge- 
sproken , is dit aangegeven door ( ’ ). 

^ Bijlage van het verslag van den tocht, door het exploratie-detachement 
in West-Nieuw-Guinea , ondernomeu naar het achterland s^an de Tritonhaai 
cruh — September 
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4^. Verder is aangegeven : 
a als in dal (a) 
a als in dalen (a) 
e als in pet (e) 
e als in geven (e) 
e gedempt als in bevaren (£0 
i als in pit (i) 
i als in vier (i) 
o als in rol (6) 
o als in poot (o) 

5^. ’n kan beschouwd worden als een lettergreep en wordt 
uitgesproken als het lidwoord een. 

\\T)ORDEx\LIJST. 

(Aan het slot zijn de getalien vermeld). 


Aangenomen kind 

t^me farefar^ 

aardbeving 

taneem mentoewa 

ad e men 

leise 

arm (lichaamsdeel) 

imam 

armband 

ala 

asch 

toenga 

Bevallen (baren) 

wgrimai temene 

bin den 

moerSmbet 

bitter 

ma ’at^r 

blad 

ario 

blaffen 

jere 

blind 

matafoe ’ngoete 

bleed 

rara 

bleed verwant 

a'a 

beog 

larai 

boom 

ai 

bord 

binga 

bosch 

oewis 
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bran den 

brandhout 

breed 

brug 

bron 

btiik 

bijl 

Eb 

echtgenoot (e) 

eergisteren 

ei 

eiland 

eindigen 

eten 

(leel 

geit 

geluk (oentong) 

geneesmiddel 

getuige 

geven 

gezicht 

gisteren 

goed 

Sraf 

gras 

groot 

Kind 

kip 

kist 

klapperolie 


natalar 
moeriwa ai 
gerafar 
fatar 

walar oemoen 

embeloem 

iri’a 

moet maran 
jasau 

mari 'an safoer 

manoe toroen of ook oretaro en 

loes 

boroe 

temera 

oenoenin 

bim 

naro radja 'i 
mofoen 
sa ’ast 
mo 'an 

moetoetoembroem 

mart 

nenge 

oemboer 

soeroet 

natibi 

laintoe of t^met 

orS 

as 

minke 


I>I. 67. 


8 
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klein 

klimmen 

knevel 

knie 

kogel 

komkommer 

koopen 

koppen snellen 
kort 

kokosboom 

koud 

krab 

krukodil 

krom 

kruit 

mensch 

met 

miauwen 

misschien 

modder 

moecier 

mond 

moreen 

muskiet 

Xabij 

nacht 

nat 

nauw 

neen 

net (djalah) 


sgbis 

t^s5 afoe’er 

m^ntjor 

el^foe 

minn^foe 

atoemoe 

t^ugoe m^ra 

nago omoen 

tomba 

lioe 

nemSrindi 

ara 

matafat 

nama ’eroe 

sintara 

t^ma 

oetoere 

jere 

ta’uelilin 

tama 

nene 

woerfm 

Si Here 

bantsir 

nengesS 

mirniome 

ambot^n 

nasengke 

me rate 

soe’ele 
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nemen 

moewa 

neus 

siai 

nieuw 

f6u’e 

nipa 

song 

nog niet 

fasai 

riem (dajong) 

fan a 

rivier 

walar oeta 

roepen 

na’ota 

roer 

roete 

rood 

oe’amba 

rook 

laf amboem 

rotan 

waras 

ruilen 

natoe’c 

rug 

roesi'oem 

rijst 

fasa 

Sago 

a'ana 

sagoeweer 

toewe 

sarong 

newoetate 

sc h aambedekk i n g ( tj awa t) 

n^weleroe 

schieten 

natoen 

schilpad 

cr^n 

schi[) 

afal 

scherp 

mangcn 

schreien 

natangis 

schuld 

na’otan mcra 

\\ader 

jaai 

vandaag 

dr^ nai 

varken 

booi 

veel 

oem 


veeren 


mcienoefoer 
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verbergen 

vergeten 

verkoopen 

verlegen 

verzoeken 

vinden 

vinger 

visch 

vleesch 

v'leiigel 

vloed 

voet 

vogel 

vol 

vragen 

zee 

zeil 

zeilpraiiw 

zeker (betoel) 

ziek 

zien 

zilver 

zitten 

zoet 

zoeken 

zon 

ZOLlt 

zwart 

zwemmen 

zwijgen 

zij 


bofoer^n 

w^maringoe 

noesoembere 

namamala 

in gas 

nait 

nfmange 

don 

seisoeta 

weriboe 

moetoetoe 

elCrift^ 

manoe 

loini 

niotonisasf 
rafoe’an 
ambe 
bi’e seren 
toe 

sa’il of sa’i 
moesew e 
s^Ia’a 

temen matdra 

masarS 

natdte 

ore 

sas! 

maitan 

nafengoe 

n^semawe 

teme 
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Baden 

narosa walar 

bamboe 

arafat 

bang 

n^nStatoe 

been 

el^ 

berg 

foe 

betalen 

nS far^ 

Daar 

onanga 

dadelijk 

sesat w^jer 

dag 

or6 

denken 

nafi’ir 

deur 

faninda 

dichtdoen 

binkir 

diep 

nStamorS 

dik 

fatanabiti 

djamboe 

toembirai 

dom 

bedSbondi 

dooden 

nafoen namata 

doof 

taringa nSre 

dragen 

nafaft 

drinken 

nain 

dronken 

nanahoe 

droog 

nan goes 

duif 

soemar 

dun 

reris 

duur 

fer 


f 

Haan 

or^ merovvanc 

hand 

nimansor 

hier 

inai 

hoeveel 

fis 
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bond 

afoena 

hoofd 

monom ' 

hoofdhaar 

oemoenfoe 

hoog 

m^rawas 

hooren 

banongar 

bills 

sarin 

Ik 

la 

in 

more 

Jong 

lamne’e 

jongen 

mSrowane s^bi 

Kalk 

loboe 

kam 

soe’er 

kainpocng 

timnoem 

ka t 

mail 

kin 

wafafirioem 

kussen 

Clengoer 

Lachen 

nCmerff 

lang 

marawas 

leeg 

oetanemboenoe 

leenen 

napinda 

lepel 

as! 

licbaam 

tjitjoeng 

liefbebben 

nasoe’a 

liegen 

na’ire 

liggen 

nainan 

loo pen 

- t^tang 

los 

boroe 

lijk 

t^ma namata 

Maan 

foert^ 

man 

m^rowane 



EEMGE GEGEVENS VAN DE BAHASA KOWIAI. 


119 


mangga 

mast 

meisje 

melk 

mes 

Oog 

oor 

op 

oorlog 

oorring 

omheining 

openen 

oud 

overmorgen 

Parang 

petroleum 

pinang 

pisang 

pick (pomali) 

pijl 

Radja 

rat 

reeds (soedah) 

regen 

ring 

sirih 

slaan (kastijden) 

slaan (met een hamer) 

slaapplaats 

slang 


iwai 

ftrPai 

m^fina sSbis 

soes 

toeroe 

moetoetoem 

taringam 

6’olata 

n^wolawan 

pSri'awang 

lar 

moeroefe 

timbiti 

ntri’awan 

bendi 

oeltana 

boe’c 

foen 

sanfoer 

t^m^nit nawarai 
rat 

asafar 

majer 

om^ 

tangatanga 

a'in 

nafoen 

nabamba 

Pe 

aroi 
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spreken 

nfefift 

spijs 

mSre’e 

Steen 

lanker^ 

ster 

omomS 

s ter veil 

natanga namata 

stom 

j^rSte 

storm 

lor s^gerangka 

straffen 

nfem^toren foe’oem 

suiker 

nas 

suikerriet 

to 

Tak 

aira’an 

tand 

dewoet 

tong 

jerg 

trap 

rora 

tuin 

oem (?) 

Vriend 

tcmoe 

vroeger 

toe’arin 

\'rou\v 

m^ffna 

vijand 

tomoesin 

W'aar 

nfngf’e 

wanneer 

a[)al 

warm 

ungkdf 

wat (vragend) 

lebemara 

water 

walar 

weinig 

man 

wenschen 

osoe’e 

werken 

moredjan 

wie 

se 

wind 

lor 

wit 

r^ra 
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woud 

lamba 

worm 

roras 

wij 

am 

IJzer 

foersis 

Zand 

enS 

een 

s^moes 

twee 

roe’et 

drie 

to 

vier 

fat 

vijf 

rim 

zes 

nm s^moes 

zeven 

rim roe'et 

tien 

foets^ 

elf 

foetse resin s^moes 

twaalf 

foets^ r^sin roe’et 

twin tig 

sa’ oemboet roe’et 

dertig 

sa’ oemboet to 

honderd 

ratsa 

diiizend 

rtfoense 

een maal 

pa s^moes 

twee maal 

pa roe’et. 

ZLWEX. 

\\ ees niet bang 

’ugdt emetatoete 

Kom hier 

ma merinai 

Van wien is dit huis? 

sarina sefoe 

Dit huis is van den radja 

sarin ratwoe 

Hoeveel menschen wonen hier? 

temafis neninaina 

Er wonen twintig menschen hier 

tema sa’ oemboet roe' 
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Zijn er veel vrouwen? 

mefina oem 

Slechts weinig 

oemte 

Kunt gij in dezen klapperboom 


klimmen ? 

oum bolem moesa a nicer 

Ik kan niet klimmen 

oesa’an djante 

Zijn hier eieren te krijgen? 

bolem motote manoe toroen 

Die menschen eten sogo 

tem^ra kane a’ana 

Die menschen eten pisang 

temera kane foen 

Het kleine kind is ziek 

temet na sa’it 

Zijn voet is gewond 

els lamba 

Ik vraag een geneesmiddel aan 


mijnheer 

la Ingas mofoen toewan 

Dit huis is groot 

sartna nabiti 

Dit huis is klein 

sarina net 

Waar is de radja naar tf)ege- 


gaan ? 

rat nameninkc 

Zal de radja binnen kort thuis 


komen ? 

rat waringa nSfata 

Xog twee dagen 

bStgon roe’ct 

Ik vraag twee eieren 

ingas ore toroen roe’et. 


Uit fie weini^e hierboven gegeven /Jnnen blijken reeds af- 
wijkingen met de woordetilijst. Zoo is bijvoorbeeld het woord 
kane in de zin : 

temeni kane foen (die menschen eten pisang) niet te ver- 
klaren. Bij verschillende zinnen , die ik ter vertaling aan de 
tolken opgaf, kwamen dikwijis zeer uiteenloopende antwoorden. 
Ging ik dan over tot het herlialen van de woordenlijst , dan 
werden steeds wcder voor de verschillende begrippen dezelfde 
woorden gebezigd. (Integenzeggelijk is hier een interessant ar~ 
beidsveld voor taalkundigen. 
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In 1)1. van clit Tijdschrift, op bl. 254 — 258, ^telt Pr. A. 
BoLsius voor de Tonteinboansche partikel koema, die door ons, 
op bl. ^^4 en ^5 van de Hoofdstukken uit de Spraakkunst van 
het Tontemboansch ' als een oein-vorm van het voorvoegsel 
ka- is verklaard, liever te beschouwen als te zijn samengesteld 
uit de bestanddeelen koe en ma, waarin koe dan het per- 
soonlijk voornaamwoord van den persoon enkelvoud zou 

zijn en ma de Tomboeloe’sche ^ partikel die eene richting van 
den spreker af aanwijst. ^ 

A1 kiinnen wij onze afieiding van koema niet met (mbetwist- 
bare zekerheid bewijzen , onze meening over dit woord is toch 
na de lezing van Pr. Bolsius’ opstel niet veranderd , zoowel 
omdat de gronden waarop ZAV.E.W. onze opvatting bestrijdt 
ons niet afdoende voorkomcn , als ook omdat de afieiding die 
de Hr. Bolsius voor de onze in de plaats geeft, ons niet aan- 
nemelijk voorkomt. Wij ziillen dit nader toelichten. 

I)c Hr. Bolsius beschouwt tanoe koema in aitjoeakoc 
gelijk ik reeds heb gezegd als te zijn ontstaan uit tanoe 
akoe m a in aitjoeakoe. 

\5)oreerst zou men mogen vragen: Wat is dit voor taal ? 
Tontemboansch is het niet, Tomb(^cloe’-sch cvenmin. Dc cnclitica 
ma is in het Tontemboansch in het gehecl niet bekencl; in het 
4 omboeloe’sch is zij druk in gebruik, maar wat baat dit ons 
hier? De Heer Bolsius zou kunnen opmerken , dat ma waar- 
-schijnlijk verkorting is van mange (oem-vorm van ange) 
opwaarts, in de richting van den spreker af , en dat dit zoowel 

' De Heer Bolsius ftchrijft T o o e m b u 1 u r . w ij sclirij \ en T o m b o e 1 o e\ 
De eerste voiTti geeft de Tomboeloe’-sche nitspraak weder, de laatste de 
Tontemboansch e. 

^ Zie „Bijdragen tot de kennis der Alfoersehc taal in dc Minaha.ssa'\ van 
liken— Niemann , bl. 102, on „Hoofdstukken uit de Spraakkunst van het 
Toatemboansch”y bl. 206, 207. 
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Tontemboansch als Tomboeloe’sch is, maar dit neemt niet weg 
dat mange in het Tontemboansch nooit tot ma is geworden, 
al is dit in het Tomboeloe’sch geschied. Het Tomboeloe'sch is 
meer ouderwetsch dan het Tontemboansch, maar dit zegt 
niet dat het ook ouder is dan de laatste taal en in geen geval 
geeft dit het recht om aan te nemen dat iets dat in het Tom- 
boeloe’sch voorkomt, doch in het Tontemboansch niet, in de 
laatste taal moet zijn verloren geraakt. Het Tomboeloe’sch heeft 
trouwens genoeg vormen , die jonger zijn dan de equivalenten 
in het Tontemboansch, zoo b.v. Tb. mei -hierheen •>, dat jonger 
is dan Tontb. mai. 

Het Tontb. heeft dus het Tb. niet gevolgd in het afkorten 
van mange tot ma. Ook hierin is dus, het Tontb. ouderwetscher 
dan het Tb. ; ma is een betrekkelijk jonge vorm van mange, 
dien het Tb. heeft gemaakt en dien men daarom aan het Tontb. 
niet hypothetisch mag toekennen. Juist omdat ma een jongere 
vorm van mange is, dien men in het Tontemboansch niet 
aantreft, is het zeker dat hij in de laatste taal ook nooit heeft 
bestaan. 

De Hr. Bolsius geeft echter nog eene andere onderstelling 
bij welke wij niet gedwongen zijn ma in het Tontb. van het 
Tb. te leenen. Op bl. 257 stelt hij voor den bovengenoemden 
zin te lezen: tanoekoe-mai n aitjoeakoe. 

Ook van dezen zin moeten wij de bestaanbaarheid ontkennen. 
De Hr. B. merkt terecht op, dat in het Tontb. richting 
aandiiidende woorden de pron. pers. siifT. tot zich kunnen 
trekken. Woorden als (m)ai, (m)io\ (m)onge, (m)ako en 
dcrgelijkc, die eene richting aanduiden , trekken dikwijls het pron. 
siifif. van een daarop volgenden passieven vorm tot zich, maar 
dan verliest natuurlijk die passieve vorm zijn pronomen suffixiim, 
daar het verschijnsel niet anders dan attractie is. Mangekoe 
paloen laat ik gaan sago kloppen > staat voor mange pa- 
loengkoe, zoodat mange het pronomen suffixum van paloen 
heeft geattrahecrd , maar mangekoe paloengkoe is ondenk- 
baar. * Gesteld nu tanoe gelijk, als kon het pron. suff. van 
aitjoeakoe attraheeren , (wat zoover wij weten , nimmer ge- 
schiedt), dan zou men nog altijd tanoekoe in aitjoea krijgen 

^ Zie over deze vormen nog „Hoofdstukken uit de Spraakkunst van het 
Tontemboansch*’, bl. 217 . 218 en nTontemboansche Teksten*’, Aanteekeningen 
bl. S2 . S3. ? 6 , 
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en nimmer tanoekoe in ait joe a. Daarenboven, als er nog 
een mai bij staat , is het geheel ondenkbaar dat tanoe zou 
attraheeren ; men zou dan in ieder geval moeten krijgen tanoe 
maitjoe in aitjoea, of beter nog: tanoe i mai t joe aitjoea. 

Hetzij men dus schrijft tanoe-koe-mai n aitjoeakoe, 
hetzij tanoe-koe-ma in aitjoeakoe, in beide gevailen heeft 
men een zin die noch voorheen Tontemboansch kan zijn ge- 
weest, noch het thans kan zijn. Eene verklaring van koema 
die op een dezer zinnen is gebasseerd , moet dus w orden afgewezen. 

Hiermede is echter nog niet bewezen, dat koema een oem- 
vorm van ka is, hoewel wij ons moeilijk kunnen voorstellen , 
dat er nog eene derde wijze zou zijn om koema te verklaren. 

Gelijk wij reeds boven hebben gezegd , absoluut bewijzen 
kunnen wij onze verklaring van koema niet. Indien het op bl. 95 
der Hoofdst. Tontb. Sprkk. genoemde en ook in het Tonsea’sch 
voorkomende kine een in-vorm van ka ware, dan zou er 
tegen de opvatting van koema als oem-vorm van ka niet 
veel meer te zeggen zijn. l)e beteekenis van kine naar het 
heet , naar men zegt, is geen bezwaar, doch van de eind-e 
aan te nemen dat zij uit a is ontstaan , zonder dat er eene 
verklaring van te geven is , blijft hachelijk. 

iJe overweging die ons tot onze afleiding van koema heeft 
gebracht is vooral deze , dat het juist het voorvoegsel ^ ka is, 
dat in de Indonesische talen vrij dikwijls voorkomt als stam- 
woord van verbale vormen. \\ ij willen de ons bekende hier 
opnoemen. 

Het Bare’e heeft: mokaa, zonder twijfel een mo-vorm van 
den stain k a , die tot het tweelettergrepige k a a is uitgerekt , 
omdat het Bare’e geen een lettergrepige stamwoorden kent. De 
beteekenis is tot een bepaalden toestand gekomen , niet meer 
in staat van worden, maar reeds in dien van zijn verkeerende / , 
bv. mokaa k a m a t e n j a zijn dood staat vast *' , n oordelijk : 

xijn kamate heeft inderdaad ka, terecht spreekt men van 
^'ijn kamate.v Zie verder Hoofdst. Tontb. Sprkk. bl. 94, 95. 

Kanja echter < , een aanhangsel van pai en v , dat ook in 


* De benaming „voorvoegsel’' is hier alleen gebriiikt, omdat ka- het meest 
bekend is als prefix. De meening van Pr. Bolsiiis dat, als koema een par- 
tikel is, het grondwoord ka er ook eene moet zijn geweest, komt on^vrij 
willekeurig voor. 
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tegenstellenden zin kan gebruikt worden , bv. maboeja ra- 
janja, pai bare’e nakoto hij is wel gewillig, maar hij kan 
niet. lets duidelijker en daarom meer gebruikelijk , is: mab. 
raj. paikanja b. nakoto hij is gewillig, maar de zaak is, 
dat hij niet kan. Kanja is ka met het pron. suff. 3e. pers. 
nja en beteekent woordelijk het eigenlijke er van, het ware 
er van , de zaak zelve. Zie Tijdschr. Batav. (ien. 1)1. XLl, bl. 537. 

Sangkina met dat gebeurd w'as , sangkina toedoe 
re me ri tana ' juist toen het daglicht was aangebroken. ^ Dat 
wij hier te doen hebben met een in-vorm van ka, waaraan 
nog het prefix sa- is gehecht, blijkt duidelijk uit het synonieme 
sinangka, ’t welk ka met geprefigeerd sa en daarna geinfi- 
geerd in is. Een voorbeeld van het gebruik van sinangka is 
het volgende : napatoedjoe noe inenja, sinangka m a- 
lose raj an j a hare moeder gaf liaar eene berisping en terstond 
tlaarop w’erd zij verdrietig. 

Maka immers , want, ^lal. , 5Iak. Boeg. id., is een na- 
vorm van ka; de eigenlijke beteekenis is zijnde het feit (ka) 
dat, gegeven de waarheid (ka) dat; me’onto-tomo kami, 
maka mawengimo w'ij houden op, want het is al duister. • 

Baka geheel en al , eeai en al , paka taoe madja’a ri 
Mori 't zijn allemaal slechte menschen in ATori,/- paka 
madjoea 'Fo Sangira waw'ase’i de lieden van Sangira 
zijn thans allemaal ziek ; t o e a m a , w e ’ a , paka n a i n t j a n i 
mannen en vrouwen , alien weten zij het. De eigenlijke be- 
teekenis van paka is gemaakt tot een geheel (ka), een geheel 
nitmakende van, 

\ an naka opdat , laat het zijn dat is de geschiedenis nu 
nog vast te stellen. Het nomen verbale der adjectieven en der 
verbale woorden die geen voorvoegsel hebben, wordt in het 
Bare’e met ka gevormd. Dit nomen verbale dient als stamwoord 
voor conjunctieven , die met de pron. praefix worden gevormd. 
Wan het adjectief mab('>ko vet is het nomen verbale kaboko; 
liiervan komen de conjunctieven: koekaboko dat ik vet 
worde, noekaboko dat gij vet \\ordet, enz. De derde 
persoon enkel- en meervoud , nakabuko dat hij, zij, vet 
worde, dat zij lieden vet wurden is de mee.^t gebruikte vorm. 
De stam jo re ^^lapen , die geen voorvoegsel heeft , maakt op 
dezelfde uijze den conjunctief: koekajore, noekajore, 
nakajore dat ik ^lape , dat gij slapet , dat hij enz. ‘^lape. 
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In de vormen met nakakan naka van den stam worden 
gescheiden , b.v. door bijwoorden : naka ronga jo re dat hi] 
spoedig slape, naka ne’e jo re opdat hij niet slape ; naka 
ronga koekita anakoe maboko opdat ik spoedig zie dat 
niijn kind dik wordt. 

Naka is dus eerst later zelfstandig geworden ; bij paka zou 
men kiinnen twijfelen , maar bij mokaa en bij kanja is dit 
niet mogelijk. 

Het Maleisch heeft behalve het bovengenoemde maka, nog 
pakai gebruiken , O. Jav. paka, id. met infix, in, pi naka 
gebruikt tot , strekkende tot. I )e Maleische vorm heeft dus 
nog een achtervoegsel i, behalve het voorvoegsel pa, aan den 
stam ka gehecht. Ook het Makassaarsch en het Boegineesch 
hebben maka, waaromtrent men de woordenboeken van Dr. 
Alatthes kan raadplegen. Wi] behoeven over deze vormen dus 
niet Liit te weiden ; alleen bij het Bare’e moesten wij uitvoeriger 
zijn , omdat van deze taal nog geen spraakkunst of \voorden- 
boek is uitgegeven. 

Wanneer wij dus koema van ka hebben afgeleid , dan is 
zulk een werkwoordsvorm van ka waarlijk niet zonder parellellen 
in de verwante talen. 

Wat nil de beteekenis van koema betreft , dat het met 
reeds te vertalen is, zooals op bl. der Hoc^fdstukken is 
gezegd , wil niet zeggen dat het in beteekenis geheel en al 
gelijkwaardig zou zijn met ons reeds . De wijze waarop de 
beteekenis verder t. a. p. is toegelicht, toont dit voldoende aan. 
Het woord staat steeds zeer los in den zin en dient alleen om 
aan te duiden , dat men de eigen woorden aanhaalt, die men 
reeds bij eene vroegere gelegenheid heeft gebruikt. Indien men 
de beteekenis van koema in tanoe (koema) in aitjoeakoe 
zoo nail wkeu rig mogelijk wilde omschrijven , zou men tot de 
volgende vertaling zijne toevliicht moeten nemen : gelijk (reeds 
vroeger met evenveel woorden) door mij is gezegd. Evenzoo 
zou si i toe (koema) si ipekoeakoe dat is het wat ik 
(reeds vroeger met evenveel woorden) wilde zeggen ^ , soil, maar 
door omstandigheden toen niet kon zeggen. De spreker stelt 
het voor, als of hij in zijn hart reeds gezegd, maar niet met 
zijn mond geuit heeft, wat hij thans te berde brengt. 

Dat in koema op zich zelf niet de beteekenis van spreken 
ligt en dat de vorm koema ook geen persoon aanduidt , 
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cloet de afleiding k-oem-a niet te niet. Bij de vertaling van 
koema in het Woordenboek met '^zooals ik heb gezegd, ver- 
klaard , aangetoond , vermoedt de Hr. Bolsius dat er een paar 
regeks van den tekst zijn uitgevallen. Wij kunnen de verzekering 
geven , dat dit niet het geval is. Het is moeilijk koema met 
een enkel woord of eene enkele uitdrukking te vertalen en 
claarom moet aan de omschrijving der beteekenis evenveel aan- 
dacht Worden geschonken als aan de vertaling er van, Koema 
op zich zelf kan niet veel anders beteekenen dan * ’t is zeker , 
gewis , 't staat vast. ^ Als stopwoord is het in gebruik gekomen 
bij het aanhalen van eigen woorden, om te betuigen dat men 
zeker weet vroeger al eens te hebben gezegd , of gedacht wat 
men thans nog eens gaat zeggen. De beste vertaling is wellicht 
nog voorwaar . Men zal er zich echter steeds voor moeten 
wachten , om uit de vertaling van een woord dat nimmer op 
zich zelf voorkomt , de beteekenis van dat woord te widen op- 
sporen. Het syntactisch gebruik en , waar het mogelijk is, de 
etymologie, hebben hier het laatste woord. 
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fzie Bijdragen fot de Taal-, Land- eii Volkenknude van Xed. -Indie 
Deel GG. biz. 2o4. i 


DOOK A. BOLSIUS. 


Van zeer geachte zijde ontving ik eenige bemerkingen be- 
treffende genoemd ops tel. De geachte schrijver spreekt in zijn 
brief geen eigen opinie uit; — schijnt het niet geheel eens te 
zijn met datgene wat Dr. X. Adriani zegt op biz. 23 vlgg. van 
Hoofdstiikken uit de Sprkk, v. h. Tontemboansch ; — maar heeft 
toch vooral bezwaren tegen mijne opvatting. 

Een voegwoord (tan u) als substantief beschouwen of gebriiiken , 
door er een bezittelijk voornaamwoord als suffix aan te hechten 
(-kii), — dat komt ZEd. wel wat sterk voor. — ' En een 

bezittelijk voorn.w. D persoon nog web'. — 

De geeerde schrijver, wien ik dank betuig voor zijne belang- 
stelling, vraagt mij of er meer voorbeelden zijn, van een voeg- 
zvoord met bezittelijk voornaamie. als suffiix , en voegt er aan 
toe: zoo ja, dan is het jammer, dat ge uwe bewering niet met 
voorbeelden hebt gestaafd. 

W'ellicht hebben ook andere taalbeoefenaars er eveneens over 
geoordeeld; en ben ik — uit vrees voor langdradigheid — 
werkelijk te kort geweest in de uiteenzetting, of althans in het 
leveren van voorbeelden , ten einde aan mijne bewering meer 
kracht te geven. 

Ik zal dan trachten in het tekort eenigszins te voorzien — 
naar ik hoop , op bevredigende wijze. 

Vooreerst dan, wat betreft het beschouwen of gebruiken van 
een voegzvoord als substantief , meen ik het volgende te mogen 
aanhalen uit: 'das Holontalo, Ein Beitrag zur Kenntniss der 
Bprachen von Celebes. Berlin, Asher & C°. 1883, 

Dl. 67. y 


van 
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Dr. Wilh. Joest. Je nach Hinzutreten von gewissen Partikeln 
erscheint die Wdirzel sowohl als Xomen wie als Verbum. Selbst 
eine Wiirzel allein kann die I^unktionen eines Xomens wie die 
eines Verb urns luui so lociter iibernehmen. biz. 6 en 7. 

Van bet in-verschillende-functies-optreden van ecn-zelfden vorm 
vindt men ook wel bewijzen in de Hoofdst. cnz, \'an Dr. 
Adrian i. Zoo bijv. leest men op biz. 234 : 

pelewo’an = widen slecht gemaakt worden ; zullen bedorven 
worden; maar 66k: (persoon of zaak) aan wien 
kwaad zal gedaan worden ; 

en op biz. 235 : 

p ^ I e w o ’ a n — een weinig slecht. 

Dewijl dit woord in vorm en afleiding geheel en al overeen- 
komt met de op biz. 234 aangevoerde voorbeelden : pesakaan, 
pewera’an, p e w e t e n g a n = vechtplaatst , speelplaats , deel- 
plaats, en meer dergelijken , zal dan ook pelewo’an nog wel 
eene plants van vcrderf > kunnen beteekenen. 

Hier kan nog een voorbeeld uit het Tontemb.-Xederl, Wdb. 
worden bijgevoegd: i t ii n a n ii n iitu, dat in vertaling be- 
teekent: dit is o^clijk aan dat; terwijl anu-ku in vertaling liiidt : 
van mij, mijn eigendom , (zie Wdb. bl. 21 D kolom). 

Uit het aangevoerde blijkt wel eenigszins , dat in het Ton- 
temboansch een zelfde wo(3rd , op zich zelf of met affixen , in 
verscliillende functies kan optreden. 

Daar we bij verdere be.spreking het woordje a n ii toch nog 
zullen noodig hebben , wordt er hier niet verder over uitgeweid. 

In de venmderstelling dat er onder de lezers van dit Tijd- 
schritt ook zullen gevonden worden, die het Tontemboansch 
Xederlandsch Wourdenboek niet bij de hand hebben ter ver- 
gelijking, en — laat ik het maar bekennen — ook om mij de 
aanhalingeti , die noodig zullen zijn, minder omslachtig te maken, 
laat ik iher eerst een 7-tal w'oorden volgen met de verklaringen, 
zooals ze in gemeld \\ oordenb^ )ek zijti opgenomen : met bij- 
\oeging \tin een o-tal woorden uit het Xederl. -Tontemboansch 
Register, dat aan het Wdb. is toegevoegd. 

In de jaren U)07-6 stelde de Universiteits Bibliotheek te 
Leiden mij herhaaldelijk in de gelegenheid het W'db. , de Teksten 
met verklaringen , alsmede de Hoofdstukken uit de Spraakk. 

\ an het dontemb. te raadplegen en te gebruiken. 

l)i. Adrian i had de goedheid mij in UMO een exemplaar van 
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genoemde werken aan te bieden. Het is mij aangenaam ZEd. 
bij deze gelegenheid nogmaals daarvoor mijn h artel ij ken dank 
te betuigen. 

Aleende ik nu en dan op eenig punt van zijne opvatting te 
mogen verschillen , dan is toch nooit de goede verstandhoiiding 
daardoor ges toord , naar ik weet. 

Zeker is het den geachten Dr. Adrian i gebleken , dat het mij 
zoo wehvillend aangeboden exemplaar dier werken niet in een 
vergeten hoekje eener boekerij onder het stof bedolven is geraakt. 

Kortheidshalve zal ik door Wdb. aanduiden het Tontemboansch- 
Xederlandsch Woordenb. van J. Alb. T. Schwarz ; 

door Tt. Tontemboan; Mk, Makelai dialckt : 21 t. 2Iatanai 
dialckt : 

en door Sprk. of Hfdst. de Hoofdstukken uit de Spraakkunst 
van het Tontemboan sc h , Dr. Adrian! en AI. L. Adrian i-(junn in g. 

Wdb. biz. 2. ai. J/A (a’i. d/>^.) herwaarts , naar de plaats waar 
de spreker is; enclitisch gebruikt na werk- 
woordsvormen ; i t j a ii p u s - a i a k u , heb mede- 
lijden met mij. 

— biz. 6 . 1. a'i. 2Ik. zie ai. 

2. a’i. aanwijz. v.n.w. D persoon , tot aandiiiding 

van iets dat in de onmiddellijke nabijheid 
van den spreker is. Komt ook voor in 
samenstellingen , zooals tana’i , kela’i. 

3. a’i. verkorting van ra’i, hetwelk volgens 

biz. 347 bet.: wat niet is of niet behoort 
te zijn. 

4. a’i. 2Ik, zie ami (d/A) 

— biz. IT), ami. (d/^. a'i) pron. siiff. pers. m.v. 

— biz. 1(). ana. deze, dit — aanw. voorn.w. v. d. 2" persoon, 

om iets aan te wijzen dat bij den aan- 
gesprokene is. 

— biz. 138. kele. (d/vt.) gelijk (in d/A tanu.) 

kelena. (d//t.) = d/A tanana. 

kela’i. ^ = tan a’i. 

— biz. 488. tanu. gelijk, als (d//’. kele) — vergelijk anu. 
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Wdb. biz. 21. anu. onder meer ook deze tekst: itu n anu n 
i i tu , met de vertaling: dit is gelijk aan dat. 

Ook komt voor: 

a n u - k u- (het mijne) van mij ; mijn eigen dom. 
anu- mu, anu-na (het uwe, het zijne). 

Uit het Xederk-Tont. register, toegevoegd aan Wdb. 

biz. 641 . aldus. kele, tana’i, tan ana, tani’itii. 

als. giOi kele, tanu, toka. 

650. gelijk. o. a. kele, tanu. 

677. vergelijken. kele, pute, soma. 

685. zooals. kele, tanu, 

zoo is in genoemd register niet opgenomen. 

Trachten we nu aan te toonen , dat er gronden zijn om bij 
het woord tanu de suffigeering van -ku wel eenigszins aan- 
nemelijk te maken. 

Een vorm , dien we al spoedig ontmoeten , en die , opper- 
vlakkig beschouwd , reeds terstond zoii doen zeggen : tanu kan 
wel een pronom. suffix, aannemen , is deze: kelena. 

Hier kan men zich gemakkelijk voorstellen , dat men te doen 
heeft met kele -}- -na , pron. suff. pers. e.v, (Wdb. biz. 70); 
even als in kakelena , vertaald : zijn gelijke (Wdb. biz. 1 38) w aar 
toch zeker -na niets anders is dat genoemd pronom. suffix. 

Te meer zou men geneigd zijn , deze samenstelling aan te 
nemen , omdat kele a ’ i overgaat in k e I a ’ i , waarbij kele 
zijn slot-v. verliest; en de afleiding kelena uit kele 4- ana 
volgens geheel anderen regel geschiedt ; niet kele verliest zijn 
eindklinker, maar ana verliest zijn aanvangsklinker. 

3 anu echter werpt , in de overeenkomstige samenstellingen 
zoowel met a i, als met ana, de sluitklinker u weg en va>rmt 
alzoo t a n a ' i en t a n a n a. 

Om dus ooit of ergen.^ in den vorm kelena het pn)n. suff. 
3^ p. e. V. te willen zien , moeten andere bewijzen voor de 
mogelijkheid voorafgaan. 

Hij het woord tanu vindt men opgegeven dat zijn aequivalent 
in het Mk. is: kele. 

Bij kele vindt men omgekeerd = tanu alsmede de 

vormen kela'i Mk. — tana’i Mt.\ met vermelding: samengetr. 
uit kele en a’i. 
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De vorm kelena, Mk. = tan an a, JMt, wordt wel aan- 
gegeven , doch de afleiding wordt t. p. niet besproken» 

Kela'i komt als afzonderlijk niet voor in Wdb. 

Wel echter tana’i: aldus, zooals, met bijvoeging van: 
samengetrokken uit tanu en aM en gelijkstelling met kela’i. 
(Wdb. biz. 482). 

Kelana ook niet afzonderlijk opgenomen. 

Wel vvederom t a n a n a : aldus , alzoo , zooals dat ; met bij- 
voeging: sgtr. uit tanu en ana. (Wdb. 482). 

Tanu 4“ a’i tana’i en kele ^ alsmede tanu 4” 

ana = tan an a zijn dus als-bestaand-erkende vormen , waarvan 
de afleiding is aangegeven. 

Kelena mag vooreerst nog niet gedacht als ontstaan uit 
kele 4“ n a. Wel wordt het gelijkgesteld met tan an a; we 
zullen dus toch zeker de afleiding kele 4“ ana = Sgtr. kelena 
mogen aannemen. 

Wat zijn en wat beteekenen nu de erkende , bij tanu en 
kele werkelijk voorkomende suffixen a’i en ana? 

a’i wordt genoemd aanw. v. n. w. pers. 

Of hier enkel- dan wel meervoud bedoeld is , wordt niet aan- 
gegeven. Wdb. biz. 5, cf. boven gegeven lijstje ; 

ook wordt nog verwezen naar den 4//.-vorm ami, waarbij 
is aangeteekend : pron. suff. pers. m. v. Het bijgevoegde 
exclus. . zal wel beduiden : de aangespr. pers. uitgesloten. 

ana wordt aangeduid als aanwijz. v.n.w. v. d. 2" pers. 

Enkel- of meervoud niet aangegeven. 

In de Sj)rk. bl. 237 worden de voornaamwoorden behandeld; 
op biz. 245 wordt o. a. gezegd : als bezittelijke voorn. w. dienen 
de verkorte vormen , die hier en daar ook genitief-vormen ge- 
noemd worden. 

Als zoodanig wordt ook genoemd ami (Mt.) = a’i (Mk.). 

a ’ i wordt genoemd aanwijzend H p. en a n a voor den 2" persoon. 

an nee r nu iets aangewezen wordt , als zeer nabij , als vast- 
zittend aan of vastgehouden door een persoon , dan ligt de 
beteekenis van he::ittiHg, eigendo}n , zoo nabij dat men hier de 
woorden wel mag aanhalen , naar aanleiding van de beteekenissen 
'^"an p^lewo’an — zie voor door Dr. A. 
ziet hoe de beteekenissen naast elkaar Hggen . (Sprk. biz. 235.) 
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Xiet zonder eenige waarschijnlijkheid is dan de meening, dat 
de vormen tana’i en tanana zelf het bewijs leveren van het 
gevraagde, of namelijk tanu een pron. suffix kan aannemen 
dat den bezitter of eigenaar aangeeft. 

Xiet onopgemerkt blijve lietgeen boven biz. 131 en 132 is aan- 
gegeven omtrent tanu. (Wdb. biz. 488) en a n u (Wdb. biz, 21.) 

Zeker, bij tanu wordt niet opgegeven welk rededeel het is; 
dit wordt dan ook slechts zelden gedaan , ook niet bij a n u. 

Van de reden der verwijzing naar anu wordt ook niets bij- 
gevoegd. Bij anu wordt ook de samenhang der beide niet be- 
sproken ; alleen vinden we er aangehaald Kern , Fidjit. i. v. 
tangu, dat wel aan tanu herinnert. 

Dit anu kan iets onbepaalds, '^ding en dinges , beteekenen ; 
wordt ook in voorbeeld vertaald door en kan ook 

aanduiden. Dit laaste bevestigd door de vormen anu-ku; 
anu -mu; anu-na; ~ Jict mljnc , iizvc, zijnc, 

M. i. plciten deze vormen voor de mogdijkJicid , dat het verwante 
woord tanu als suffix kan aannemen een verkorten vorm , of 
gcuitiLf-\{xm , van een persoonlijk v.n.w. , die ook kan beschouwd 
worden als bezittelijk v.n.w. 

\ erder gaan mijne bedoelingen niet. Allerminst zal ik er 
aanspraak o]:> maken de zaak met volstrekte zekerheid uitgcmaakt, 
en iedcreen overtuigd te hebben, dat mijne beschouwing de 
eenig ware is. 

Oiidcubosch , Berchmans College, 

S Februari 101‘J. 


A. Bolsius, S. J. 



DE GODSDIENSTIG-POLITIEKE BEWEGING 
„MEJAPr’ OP CELEBES. 


In cle tweede aflevering van de Mededeelingen van het bureau 
voor de bestuurszaken der buitenbezittingen (biz. 115) wordt 
in eene nota betreffende de zelfbesturende landschappen van 
de residentie Alenado , gelegen op den vasten wal van Celebes 
melding gemaakt van de onder de bevolking van dat eiland 
voorkomende godsdienstig-politieke beweging ^'Alejapi^. 

Xopens die beweging zijn door den zendelingdeeraar Alb. C. 
Kru\'t en den afgevaardigde van het Xederlandsch Bijbelge- 
nootschap te Amsterdam op ATiddemCelebes Dr. X. Adriani , 
aan het bestuur van de residentie Alenado , belangrijke adviezcn 
uitgebracht , waarvan de volgende uittreksels door het Depar- 
tement van Kolonien wehvillend ter openbaarmaking zijn af- 
gestaan. 

De heer Kru\'t schreef onder dagteekening Pendolo , 10 JuH 
1010 het volgende: 

In den loop van 1902 stonden twee menschen op in Pakambia, 
een man Salalempa, en eene vrouw Liombee; de laatste was 
priesteres. In den avond trok zij er op uit geheel als krijgsman 
gekleed. Zij beweerde in nauwe gemeenschap te leven met de 
ziclcn der afgestorvenen. Zij sprak met ongewone stem om het 
geestengeUiid na te bootsen. (jeen licht mocht dan worden 
<mtstoken , want dan zouden booze geesten (ibilisi , — door het 
Alaleisch uit het Arabisch , iblis , duiveC booze geest" — dit 
woord wijst op invloed van buiten) op de menschen aanvallen. 
Dp dezc wijze deed zij allerlei voorspellingen omtrent ont- 
nioetingen met de ziel van een overleden vader van A en een 
overleden moeder van R. PLen van de voornaamste hoofden uit 
die streek Ta Boesi, moest bij den steen Diwa komen , wanneer 
'zij tweemaal een geweer had afgeschoten, en dan zou de ziel 
van zijn grootvader hem een gouden zonnehoed op het hoofd 
laten vallen. A^an al deze voorspellingen gebeurde echter niets. 



13b DE (iODSDIENSTKI-rOLITIEKE BEWEGIXC} MEJAPI 


Het meest indruk maakten de voorspellingen , dat de tijd niet 
verre meer was , dat alle menschen levend in den hemel zouden 
worden opgenomen , zonder vooraf te sterven. Het had geen 
nut meer buffels en varkens te fokken , of rijstakkers aan te 
leggen. De geloovigen brachten al hun have bij elkaar en 
maakten alles op. 

Eindelijk was de tijd gekomen , dat de menschen geesten 
zouden worden. Aan den bovenloop van de Jaentoe-rivier had 
men een grootc loods opgericht , en daar zaten honderden 
mannen bij een , wachtende op de metamorphose. Tal van kleine 
aarden potjes waren gebakken en even zoo veel mandjes ge- 
vlochten ten behoeve van de zielcn der afgestorvenen , die , 
zooals het heette , hen dagclijks kwamen bezoeken. Aan rijst 
en vleesch ontbrak het niet; men zou alles opmaken , want 
spoedig zou men geen voedsel meer noodig hebben. IMen wachtte 
echter vergeefs. 

De menschen van de omwonende stammen , die in de be- 
weging waren medegesleept , werden ongeduldig, maar de leiders 
vcrklaarden, dat dit niet de aangewezen plaats was; men zou 
het nog ecus beproeven op den berg Tawi. Ook daar werd 
een groot huis gebouwd (jp palen. Langs de wanden werden 
tal van roeispanen aangebracht , en de talrijke daar bijeengekomen 
gekxn igen werden aan het rocicn gezet. Roeien , roeien , hoe 
langer hoe harder, want met huis en al zou men de lucht 
ingaan. De opgewondenheid was groot; nu en dan gingen de 
leiders naar de palen van het huis kijken , en dan riepen zij 
den binnenzittenden toe, dat de palen al losraakten van den 
grond ; en het gcvolg daarvan was , dat men roeide tot het 
zweet kings het lichaam Hep. Xatuurlijk zonder eenig gevolg. 

^laar nu was de maat ook vol. De bedrogenen verbonden 
zich tegen de bedriegers , de menschen van Boejoe Alapipi en 
nog een j:>aar dorpen in den omtrek. Een dorp werd ingenomen 
en \erwoest, en de inwoners vluchtten in de bosschen w'aar tal 
van hen omkwamen. 

Het zaad in veler hart gestrooid, w’as daarom nog niet ge- 
storven, en het begon vooral weer welig op te schieten toen 
het (jou\ ernement zich meer met de aangelegenheden van 
Alidden-C elebes ging bemoeien. In IQOS w'as ik er zelf getuige 
\ an . dat de menschen van Boejoe Alapipi weer conferentie 
hidden met de geesten hunner afgestorvenen. 
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Op verschillende punten in het bosch om Boejoe Mapipi zagen 
wij stellingen opgericht , waar de menschen ’s nachts gingen 
slapen om in aanraking te komen met de gees ten hunner afge- 
storvenen. De dooden hadden him streng verboden zich aan 
het Gouvernement te ondenverpen , en om aan de wraak van 
de Koempania te ontkomen , zouden zij in den hemel worden 
opgenomen (meapi). 

Dezc tweede beweging had plaats onder leiding van zekeren 
]\[akoesi. Vele uitgewekenen hadden in het dichte bosch reeds 
een dorp aangelegd , waar iederen dag naar hun beweren een 
geest tot hen afdaalde. Herhaaldelijk kwam een dorpshoofd 
kennis geven , dat er zich weer eenigen uit zijn dorp bij ^lakoesi 
hadden aangesloten. Een dier dorpshoofden Ta Xjolo van 
Tantjoa ging eens poolshoogte nemen van de zaak , en deze 
deed mij het volgende verhaal : 'Ik ging met lb man en een 
witten buffel voorttrekkende naar de plek in het bosch aan den 
oorsprong van de Jaentoe , waar de menschen onder Makoesi 
zich hadden samengetrokken. Ik vond daar b huizen , alle tijde- 
lijke woningen , en er mochten , de vrouwen en kinderen mede- 
gerekend , een honderd zielen zijn. Ons werd eene plaats 
aangewezen in het huis van den Oudste. 

De menschen kwamen de rijst halen , die wij hadden mee- 
gebracht , teneinde die voor ons te koken , maar zij aten er 
zclven van mee, en ik geloof, dat zij door de rijst van vele 
gas ten , die hen komen opzoeken , in het leven blijven , want 
akkers aanleggen doen zij niet. De leider Makoesi is nog een 
jonge man en klein van gestalte. 

'Het was laat , en ik was al gaan slapen, toen men mij 
wakker maakte , en mij zeide , dat de lamoa (de geest) gekomen 
M as. Ik ging nu in het huis van Makoesi , die zich den luister- 
njken naam van Opoe Majonggoe dago had gegeven. In een 
met planken afgesloten kamertje was de lamoa neergedaald , 
en de voornaamste lieden van het dorp zaten er om heen , 
Makoesi aan den ingang van het kamertje. De lamoa sprak 
met brommende stem, maar wij konden niets zien , want alle 
vLiur en licht w’as uitgedoofd. Eerst werd aan een der aan- 
wezigen verweten , dat hij gelogen had. De beschuldigde ont- 
kende eerst, maar later bekende hij toch. De lamoa: ^Jemoet 
mij 100 buffels en 100 stukken katoen geven . De schuldige: 

Heer, die heb ik niet . Lamoa: Je moet ze mij geven , anders 
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schiet ik je clood >. Xu kwam Makoesi tusschenbeide en zei : 

' Heer, de man kan het niet betalen ; wij zullen het zoo doen : 
hij geve een buffel en een stuk katoen -. De schuldige: ' Maar 
ik heb geen enkelen buffel ’. Lamoa: dan leen je maar een 
buffel van de menschen , die pasgekomen zijn ; ik neem dien 
buffel mee naar den hemek. Toen hoorde ik een geweldig 
ratelen van de planken en ik dacht: als mijn aangebonden 
buffel morgen verchvenen is, dan is die lamoa waar. 

Toen zei de lamoa weer: En wie is het, die ons is komen 
bezoeken , Makoesi: dat is Ta Xjolo . Lamoa: Zoo. Ta 
Xjolo, die brengt mijn land in wanorde; je komt om te ver- 
spieden , en ik zal je doodschieten . Ik : ' Xeen heer , ik kom 
alleen maar ’s kijken . Lamoa: - Zoo, ik heb je vader en je 
grootvader gekend; schrijf hem op in het boek Opoe Majonggoe 
dago . Ik hoorde nu ais(d' iemand zacht in de handen klapte, 
toen zag ik een vonk van een vuursteen vliegen, en Makoesi 
zei tot mij : " Gij zult lang leven . Toen nam de lamoa afscheid, 
en bij zijn weggaan ratelden de planken. 

Dit alles had zeker wel den halven nacht geduurd. Overdag 
sla[)en sonimigcn , andercn niet; als het avond geworden is, 
gaat men onder het huis van Makoesi dansen en zingen. De 
menschen beweren dat een vaartuig uit den hemcl him voedsel 
aanbrengt , maar men mag geen schcldwoordcn gebruiken , 
anders slaat de prauw om en komt niet. Om het dorp was 
geen versterking gemaakt; men vertelde mij, dat ieder die met 
slechte oogmerken in de nederzetting kwam, door den lamoa 
word tegcngehouden. Makoesi zat allcrlei grootsche dingen van 
zich zelf te vertellcn. Men had mij gezcgd , dat hij zeven 
vrouwen had, maar ik heb er slcchts zes geteld; ze zaten alle 
om hem been. 

Makoesi echter vertelde dat dezen niet alle zijne vrouwen 
waren , maar lamoa had het zoo inge^teld : die vrouwen moesten 
hem bewakcn , ander^ zou de lamoa hem reeds hebben meege- 
nomen naar zijn verblijf{)laats in de wolken. Bij het afscheid 
nemen zei de lamr)a nog, dat ik aan niemand iets mocht ver- 
tellen van lietgeen ik gezien en gehoord had . 

Tot zoover het verhaal van Ta Xjolo. Toen Makoesi nog 
niet was weggeloopen , vroeg de Assistent La (iingking van 
Mori, ot hij ook een brief van lamoa had. Makoesi liet toen 
een papier zien, waaroj) eenige krassen waren gemaakt. De 
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Assistent zeide daarop: W ij zullen de proef nemen. als de 
brief van den lamoa is, zal hij niet verbranden, anders wel 
Hij had den brief toen aangestoken aan een liicifer, en toen 
was hij verb rand. 

De politieke achtergrond van deze godsdienstige beweging 
wordt duidelijk erkend: men wilde zich onttrekken aan de 
niacht van het Gouvernement . en wanneer niet krachtig was 
ingegrepen en de nederzettingen van ^lakoesi niet waren o\er- 
vallen, zoo zou zijn aanhang thans reeds veel grooter zijn 
geweest. Maar men denke niet, dat met de gevangenneming 
en verbanning van Makoesi het gevaar geweken is ; men ^\ eet , 
dat achter Makoesi een krachtiger persoonlijkheid staat. Is de 
eenc leider verwijderd , dan zal er spoedig weer een ander te 
vinden zijn, zoolang de denkbeelden , welke deze beweging 
bezielen , niet zijn gedood. \\ aartoe ziilk eene beweging kan 
leiden moge blijken uit een paar voorbeelden w’elke ik hier 
bijbreng. 

Als eerste voorbeeld van een dergelijke beweging deel ik iets 
mede van Samoa. In den aanvang van het Zendingswerk ont- 
stond daar eene beweging door een man , die een paar jaar 
aan boord van een walvischvaarder had gediend , die eenige 
vreemde havens had aangedaan , maar die overigens geen begrip 
had van het Christendom. Ook bij de beweging door dezen 
man op touw^ gezet , trad de gedachte van gemeenschap met 
de overledenen op den voorgrond. De geest, die zich heette 
te openbaren, deed dit door middel van eene vroinv: deze 
beweerde , dat deze geest niemand anders was dan Christus 
(men heeft dit w^aarschijnlijk in denzelfden zin op te \atten, 
als waarin de Toradja’s eenvoudig Poee Ala, God v in dc 
plaats stellen van hunne lamoa, goden , zonder \erder iets 
van God te weten). lederen avond zou deze geest uit het 
bosch te voorschijn treden en in haar huis komen , en clan kon 
iederc zieke zich door hem laten genezen. Een hoek van haar 
huis was met een gordijn van foeia afgeschoten , alles moest 
donker zijn. De patient zette zich dan aan de voorzijde van 
het gordijn neder, en dan raakte eene ijskoude hand over het 
gordijn been het hoofd , de borst of eenig ander ziek lichaams-* 
deel van den zieke aan. Later bleek , dat eene zuster \an de 
oude vrouw dit deed. Er kw^amen werkelijk genezingen \ oor , 



140 DE GODSDIEXSTIG-POLITIEKE BEWEGING MEJAPI v. 


en hierdoor vermeerderde de aanhang van den voormaligen 
walvischjager aanvankelijk. 

Xa eenigen tijd verkondigde de vrouw dat het einde der 
wereld nabij was ; men moest de graven schoonmaken , want 
de dooden zouden opstaan. De aanplantingen van taro , pisang 
en andere gewassen moet men verwoesten en de huisdieren 
opeten, want men zou geen voedsel meer noodig hebben. Alle 
voedsel zou uit den hemel worden neergelaten. ^len volgde al 
deze bevel en op , en gedurende eenige dagen at men zooveel 
men kon om den voorraad slechts op te maken. 

Toen de tijd er voor was aangebrf^cen , wachtte men vergeefs 
op de wonderen , die zouden gebeuren. Toen na drie dagen 
nog niets was geschied, verkondigde de vrouw, dat Christus 
beleedigd was door sommigen , die met de zaak hadden gespot ; 
daarover was hij vertoornd en hij zou nu komen op een dag , 
die hem liet beste zou toelijken. De menschen moesten toen 
weer begin nen met aanplantingen van taro te maken , maar 
niemand twijfelde aan de waarheid van de woorden dezer vrouw. 
Do(.)r den j^lotselingen dood van de leiders , kreeg deze beweging 
geen grootcr uitbreiding, cn door de snelheid , waarmede het 
eiland werd gechristianiseerd trad ook de politiekc achtergrond 
er van niet duidelijk aan het licht. 

Tientallen van jaren daarna waren er nog metischen , die 
volhielden, dat de walvischjager en zijn medium de waarheid 
hadden vcrkondigd , hetgeen uitgekomen zou zijn, wanneer de 
vrouw niet ontijdig ware gestorven. (Uit verschillende bronnen 
gecompileerd in \\ eisze und braune Liigenpropheten ^ door 
Dr. G. Kurze. Samoa, biz. 75 — 7h). 

Het is opvallend , hoezeer het verhaal van deze opwekking 
in bijzonderheden overeenkomt met dat van de beweging in 
Pakambia. Leidde zij op Samoa niet tot verwikkelingen , van 
ernstiger aard was de beweging, die in 18^1 in Britsch Xieuw- 
Guinea voorkwam, dus ook eenige jaren, nadat de zending 
daar was gaan werken , en het Gouvernement zich met de aan- 
gelegenheden van dat land ging bemoeien. 

Op eene plaat.s, waar nog nimmer een zendeling was geweest, 
en circa v^O mijlen van den naasten zendingspost , woonde een 
man Tokerit^e genaamd , die verkondigde dat hij in gemeen- 
schap stf)nd met de geesten wereld. In korten tijd kreeg hij 
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grooten aanhang, en groote scharen gingen tot hem op om 
hem te vragen , wat zij doen moesten om al de ongelukken 
die hij voorspelde te ontloopen. Allen hadden him huisdieren 
en have verzameld en waren naar het binnenland verhuisd. 

Tokerioe beweerde, dat hij zich geregeld met een geest 
onderhield en geen Papoea was er, die hieraan twijfelde. Die 
geest had hem medegedeeld , dat er in de volgende maand eene 
geweldige aardbeving zoii zijn in dat gedeelte van het land. 
De ellende zou beginnen met een zwaar onweder en met een 
regen als een zondvloed, besloten met een vloedgolf die al het 
kustland zou verwoesten. De voorwaarden welke de geest had 
opgegeven ten einde aan dit oordeel te ontkomen waren , dat 
zij zich zou den ontdoen van alle voorwerpen , die van Europeanen 
afkomstig waren. Verder moesten zij een lang op den grond 
sleepend blad aan hun armring dragen , en zich in de bosschen 
terugtrekken. 

W^anneer aardbeving , vloedgolf en storm voorbij waren , 
zouden zij hun land bedekt vinden met taro , pisang en andere 
gewassen , en de menschen zouden er naar genoegen van 
kunnen nemen. Dan zou er ook een groot schip in de baai 
ankeren , en op dat schip zouden de zielen der afgestorvenen 
zijn , zoodat ieder in aanraking zou kunnen komen met zijne 
overleden bloedverwanten. Er zou dan volop voedsel zijn, zoodat 
men nu zijne varkens en andere huisdieren maar moest slachten 
en opeten. 

Pogingen van een paar zendel ingen om deze beweging te 
stuiten mislukten. Xiettegenstaande de voorspellingen van 
Tokerioe niet uitkwamen en men op zijn aandringen al zijne 
huisdieren had geslacht en zijne aanplantingen had verwoest , 
wist Tokerioe zijn aanhang te behouden , ja deze nam na 
verloop van twee jaar zulke afmetingen aan , dat de regeering 
zich genoodzaakt zag gewapender hand op te treden. Tokerioe 
werd gevangen genomen en verbannen. De beweging verliep 
toen zeker ook voor een groot deel door de Zending, die zich 
haastte in dat gebied onderwijzers te plaatsen (Ch. W". Abel , 
Savage life pag. 104 — 128), 

Van veel grooter beteekenis was de beweging , welke een 
Maori-man, Horopapera te Oea genaamd , onder zijn volk in 
het leven riep , eveneens in de aanvangsjaren van de Zeiuling 
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aldaar, toen cle Britsche Regeering begonnen was Xieiiw-Zeeland 
te annexeeren. Reeds meermalen had Horopapera de aandacht 
van de leden van zijn stam op zich gevestigd door zijn zonderling 
gedrag; men had hem als een gevaariijken maanzieke in ketens 
geklonken , maar hij had zijne banden verbroken en niemand 
kon hem beheerschen. Hij verklaarde zich voor een profeet, die 
uit den hemel was gezonden. Zijne ontsnapping iiit zijne boeien 
schreef hij toe aan de onmiddellijke tusschenkomst van den 
engel Gabriel en de IVIaagd ]\Iaria. De politieke zijde van deze 
beweging kwam dadelijk aan het licht , daar Horopapera alle 
vreemdelingen (Engelschen) uit zijn land walde verdrijven waartoe 
hij zijne volgel ingen ook opriep , zeggende dat Gabriel en Maria 
hem de overwinning hadden beloofd , wanneer hij kon blaffen 
als een bond. Xaar dit blaffen, Juxu , is deze geheele opstand 
de Haii-hau-opstand genoemd. In hetgeen Horopapera verkondigde, 
liad hij veel overgenomen uit den Islam en uit het Oude 
Testament. Aan zijn leer had hij allerlei heidensche plechtig- 
heden en zangen verbcmden en alle oude bijgeloovigheden van 
de Maoris vonden eene plaats in den nieuwen godsdienst. Er 
ging zLilk eene bekoring uit van Horopapera en zijne prediking, 
dat vele gedoopten zich bij hem aansloten. De agitatie breidde 
zich uit over het geheele eiland , en het is genoegzaam bekend 
uit de geschiedenis welk eene moeite het de Britsche troepen 
heelt gekost deze godsdienstige-politieke beweging te onder- 
drukken. (Zie o. m. J. Page, Under the Maoris, p. 127 131). 

Alaar het wordt tijd , aan te toonen , dat ook onze Indische 
Archipel van dergelijke bewegingen weet te verhalen. Laat mij 
lnei\an twee \oorbeelden in herinnering mogen brengen ; van 
Halmahera en uit de Bataklanden. 

In lS7o werd een groot deel van Halmahera in beroering 
gebracht door een man, die zich een profeet noemde , en die 
beweerde de dooden uit bun graf te doen opstaan. Hij noemde 
zich zelf Adil (Rechtvaardige) en beweerde openbaringen te 
(.)nt\angen, welke hem de toekomst ontsluierden. Hij hield zijn 
\erblijr tusschen D)bel() en Raoe , en hij verwierf zich een 
grooten aanhang, die hem vorstelijke eer bewees. Xa eenigen 
tijd beg(.>n de zaak een onrustbarend voorkomen te krijgen. 
Flet getal aan hangers groeide tot honderden aan , en de be- 
weging ging gepaard met eene herleving van het heidendom. 
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Spoedig kwam aan het licht dat Adil niet voor zichzelf 
werkte maar voor een vroegeren vorst van Djailolo , die uit 
den dood was opgestaan en wiens geest nu bij Adil in het 
bosch woonde. Als medium voor dezen ouden vorst werkte 
diens kleinzoon Dano Baboe Hasan. Toen het geheele land in 
agitatie was gebracht ging Hasan rondreizen en overal werd hij 
met groot vertoon ontvangen en ingehaald. 

De beweging kreeg een zoo ernstig aanzien , dat de Resident 
van lernate de zendelingen deed afhalen en naar Ternate 
brengen. Een oorlogschip kwam de vloot van Hasan bestrijden. 
Deze werd vernietigd en verspreid , Hasan zelf gevangen ge- 
nomen en verbannen. 

In de Batak-landen is zulk eene godsdienstig politieke be- 
weging ontstaan door Goeroe Somalaing , die lioofd-datoe of 
priester van den Singa Mangaradja was. Toen dit hoofd in 
1883 d(^or onze troepen werd verdreven , volgde Goeroe Soma- 
laing zijn heer niet, maar ging zijn eigen weg. In Balige aan 
het loba-meer leerde hij het Christendom kennen , en nu ver- 
mengde hij een en ander van de Christelijke leer en van den 
Islam met zijn eigen heidendom , en stelde hij aid us eene nieuwe 
leer samen. Den meesten aanhang vond Goeroe Somalaing in 
de streek ten Oosten van Si Antar, Si Torang en Barsambelan. 
Deze lieden noemen zich pormalin , van malim , waarmede een 
Mohammedaansch schriftgeleerde wordt aangeduid. Dat Somalaing 
juist in die streek den meesten aanhang vond , moet verklaard 
Worden , uit de omstandigheid , dat men daar het Christendom 
nog niet kende , terwijl men toch reeds kon nagaan welk een 
grooten invloed die godsdienst op het volksbestaan der Bataks 
z^ou iiitoefenen. (xoeroe Samalaing wist zich een grooten naam 
te verwerven zoodat zijne aanhangers hem formeel aanbaden. 
Om eenig denkbeeld te geven van de Christelijke elementen , 
'velke deze sekte in zich had opgenomen , diene dat zij de tien 
geboden en het Onze Vader kenden. De Bijbelsche geschiedenis 
is him tot Abraham toe bekend. Jezus heeft den weg ten leven. 
In het bijzonder geniet de Maagd Maria vereering. Dit laatste 
bestanddeel van R. K. eeredienst heeft Samalaing in zijn stelsel 
opgenomen na zijne aanraking met den Italiaanschen reiziger 
Modigliani , wiens metgezel hij een tijdlang is geweest. Het 
behoeft nauwelijks gezegd , dat zoowel bij Horapapera op Xieiiw- 
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Zeeland als hier bij Somalaing de overgenomen verhalen en 
leerstelHngen uit den Bijbel niet leidden tot verbroedering met 
de Europeesche Christenen , maar alleen moesten dienen om 
eenigen vorm te geven aan een hoi heidendom. Zoowel de 
aan hangers van Horopapera als de Pormalim waren (en zijn nog) 
bittere vijanden van Christendom en Christenen. 

Een ander middel om aan zijne sekte aanzien te geven is 
het gebruik van een soort van drank , die den mensch half 
waanzinnig maakt. Zij beweren in ton gen - te spreken , en zij 
laten niet met zich redeneeren. Wat den politieken kant aangaat 
verdient in de eerste plaats aandacht de beschouwing welke de 
Pormalims hebben van de Zendelingen. V^oor hen zijn deze 
geen Europeanen , maar eenvoudig incarnaties van de hoofden 
der Glide Bataks. Zij hebben om die reden aan de Zendelingen 
bijzondere Bataksche namen toegekend. Met bijzonderen eerbied 
beschouwen zij zendeling Pohlig van Si Antar, in wien zij naar 
aanleiding van een klein gebrek aan zijne linkerhand eene 
incarnatie zien van den Singa manga radja zelven. Wat dezen 
aangaat, zij denken dat alle vorsten der wereld aan hem on- 
derworpen zijn, en Radja Stambocl is zijn stedehouder. Xaar 
de overtuiging der Pormalims zal de wereld spoedig vergaan en 
dan zLillen alien, die geen Pormalim zijn, vernietigd worden. 

dAgen vele bevelen van het (}ouvernement verzetten deze 
Pormalims zich , en zij staken op het laatst zoo driest het hoofd 
omhoog, dat het (louvernement zich genoodzaakt zag eene 
expeditie tegen hen uit te rusten. i)e voornaamste leiders , 
onder wie f)ok (loeroe Somalaing, werden gevangen genomen 
en verbannen. De Pormalims hebben zich wel is waar nu aan 
het (Touvernement onderworpen , maar zij blijven nog steeds 
eene sekte uitmaken , die elk oogenblik gevaar kan opleveren. 
Hare kiacht is echter gebroken sedert een zendeling zich te 
dorang, him voornaamste vestiging, heeft nedergezet, en alzoo 
him duen en laten beter gecontroleerd kan worden. 

Wanneer wij de bo\'enstaande gegevens resumeeren , komen 
wij tot de V(.)lgende gevulgtrekkingen : 

1. Dc bewegingen ontstaan op plaatsen gelegen op eenigen 
atstand \an de wuonplaats van een ambtenaar of zendeling. 
Bij a! de genoemde voorbeelden is het duidelijk , dat zij 
niet \ oorkumen waar de Zending rechtstreeks werkt en het 
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Evangelic onmiddellijk van de predikers gehoord wordt. 
Hoogstwaarschijnlijk wekken niet juiste mededeelingen om- 
trent de Evangel ie-verkondiging bij den eenen of anderen 
mwstisch aangelegden persoon gedachten , welke hem aan- 
leiding geven zulk eene beweging op touw te zetten. 

2. Hoe zonderling overigens de godsdienstige voorstellingen 
inogen zijn , bij al deze bewegingen treed t als voornaamste 
underdeel op de gemeenschap met de overledenen. De 
geesten der overledenen toch zijn de goden , die het dage- 
lijksche leven der Heidenen beheerschen. Daar die goden 
alle inbreuk op het gewoonterecht straffen , volgt hieruit 
reeds, dat het streven een politieken achtergrond heeft , 
daar de komst van Gouvernement en Zending noodzakelijk 
inbreuken op de adat ten gevolge moet hebben. De Heidenen 
vermoeien zich weinig met denken over het hiernamaals, 
Bij het Christendom neemt het leven hiernamaals eene 
groote plaats in , zoodat wij hieruit mogen besluiten , dat 
de 1 eiders dier bewegingen on der invloed staan van verkeerd 
opgevatte mededeelingen aan het Christendom ontleend 
(welke hier en daar versterkt worden door Mohammedaansche 
m\’stiek) , en dat het denkbeeld omtrent gemeenschap met 
de overledenen voor den heiden zoo verrassend en aan- 
trekkelijk is, dat hij er zich geheel door laat medesleepen. 

•>. Ofschoon deze bewegingen een religieus karakter dragen , 
is de politieke achtergrond overal zichtbaar. Trouwens waar 
men zich in verbinding wil brengen met de zielen der 
voorouders wordt a priori een politiek doel beoogd. Het 
algemeene streven is zich te ontdoen van vreemde (Euro- 
peesche) heerschappij. Hieruit volgt reeds dadelijk , dat eene 
koloniseerende macht deze verschijnselen niet lijdelijk mag 
aanzien. 

Dm nu nog eens op de beweging in Ondae terug te komen , 
f>p het oogenblik heeft zij nog niet veel te beteekenen , maar 
in elk geval blijft zij een groot gevaar, Een beleidvol energiek 
man behoeft slechts de leiding te nemen , en de beweging be- 
>^orgt het (iouvernement veel moeite ; het verlies wan menschen- 
levens zal dan moeten worden betreurd. Daarom is het van zoo 
^n)()t belang, dat de beweging nu in haren aanvang worde 
gesnioord. Xu zij haar brandpunt heeft o]) de grenzen \’an tw'ee 
Bl. G7. H) 
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onclerafdeelingen is het noodzakelijk , dat de hoofden dier 
onderafdeelingen samenwerken , opdat niet onderdanen van de 
eene onderafdeeling , waar het toezicht geregeld en streng is , 
naar de andere onderafdeeling loopen , omdat zij daar minder 
gecontroleerd worden , en zich dus vrijer kunnen bewegen. 

Xu bevel gegeven is, dat de To Pakambia, onder wie de 
meesten dezer agitatoren gevonden worden , zich moeten ver- 
zamelen in het dorp Koro Torewoe, zal in de eerste jaren 
herhaaklelijk gecontroleerd moeten worden , of men daar nii 
werkelijk woont. Patrouilles zouden herhaaklelijk zonder vooraf- 
gaande waarschuwing het gebergte Pompangeo, waarin deze 
lieden zich gaarne terugtrekken , moeten bezoeken. Alaar boven 
alles zou het dorp Poejoe Mapipi , dat door het bevel tot 
samenwoning in Torewoe geen reden van bestaan meer heeft, 
moeten worden geslecht. Dit dorp toch wordt door de To 
Pakambia min of meer als heilig beschouwd , en hier hebben 
dikwijls samenscholingen plaats. 

Het zou zeer wenschelijk zijn , wanneer de zending in die 
streek ecu paar scholen kon oprichten ; maar met het gebrek 
aan personeel , dat de zending in Posso heeft, zal waarschijnlijk 
niet dadelijk uitvoering aan zulk een plan kunnen worden 
gegeven , 

Dr. Adrian! deelt onder dagteekening Tentana (Posso-meer) 
?) Juli 1*^11 het volgende mede ; 

Het woord mejapi is afgeleid van den stam japi, door het 
\oorvoegsel me-, hetwelk in dit geval wederkeerige beteekenis 
heeft. De juiste vertaling is zich verbergen . Woordelijk be- 
teekent het. achter eene laag (japi. vgl. IMal. lapis) zich be- 
ge\ en , schuil gaan achter eene be^ichermende of verbergende 
Iciag . Zoo zegt men bijv. van de zon ; mejapi, wanneer zij 
achter de wolken schuil gaat. Het woord wordt niet druk ge- 
briiikt, maar is algemeen bekend. 

Om nu het gebruik te verstaan dat men met mejapi aanduidt, 
als de .sociale term daarvoor, dient men zich te binnen te 
brengen dat de godsdienst der foradja’s, in zijn huidigen vorm, 
feitelijk tweesoortig i... De echte volksgodsdienst , de leeken- 
godsdienst, is de vereering der gestorven voorouders en wel 
van de zulken die ook tijdens him leven werden geeerd , gevreesd 
(►t (nUzien. Deze gestorvenen zijn tot familiegoden geworden ; 
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het is huniie eigene familie die hen vereert en met offers cn 
gebeden tot hen komt , om zoovee! niogelijk voorspoed en be- 
scherming van hen te verkrijgen. Deze gemeenschapsoefening 
met de gestorvenen of cultus der Voorvaderen , kan door iedereen 
Worden verricht, maar het spreekt van zelf, dat de gezins- 
hoofden. familiehoofden, geslachtshoofden en (waar zij voorkomen) 
stamhoofden optreden als degenen die met gebeden en offers 
de gestorvenen uitnoodigen tot het schenken hunner aandacht 
aan de belangen hunner nakomel ingen op aarde , al naarmate 
men zich wendt tot voorvaderen die slechts door een enkel 
gezin , of tot die welke door de geheele familie , het gansche 
geslacht of den stam in zijn vollen omvang worden vereerd. 

Xaast dezen leekengodsdienst staat de priestergodsdienst , of 
de kennis der gemeenschapsoefening met de godenwereld. Deze 
goden zijn geen gestorven voorouders , maar persoonlijk gedachte 
natuurkrachten , op animistische wijze voorgesteld. Hunne func- 
tion zijn van wijder strekking dan die der familiegoden , want 
deze laatsten hebben alleen bemoeienis met de zaken die hunne 
eigene nabestaanden aangaan , zooals dit ook tijdens hun leven 
op aarde het geval was. De goden daarentegen zijn aller heeren. 
Daar de band met deze goden geen familieband is (de eenige 
band dicn de Toradja’s kennen), zoo voelt de gewone Toradja 
ook weinig voor hen. Hij gevoelt zich dan ook niet in staat 
om gemeenschap met hen te zoeken : dit laat hij over aan 
dcskundigen , die bijna uitsluitend vrouwen zijn. Dit waarborgt 
reeds het afwezig zijn van zoo iets als een heerschzuchtige 
priesterstand. In geval van ziekte cn verder overal waar de 
gewoonte het inroepen van de hulp der priesteressen medebrengt, 
wendt men zich tot die priesteres die men boven anderen ver- 
kiest, desnoods met voorbijgang van dichterbij wonenden , indien 
men b.v. weet door de laatsten inhalig te zullcn bchandeld 
Worden. Er is dan ook geen sprake van , dat het Toradja-volk 
door zijne priesteressen wordt uitgezogen. 

Wanneer nu bij een volk met een dergelijken godsdienst een 
groote omkeering der toestanden plaats heeft, zooals b.v. door 
onderwerping aan het Xederlandsch gezag, dan krijgt ook het 
prestige der Voorouders een knak , bij hen die zich gewillig en 
ongeveinsd onderwerpen. Immers, de V^oorouders \\'illen den 
nieuwen toestand niet, dat is zeker. Zij zijn ontevreden op hunne 
nakomelingen , die er voor hadden behooren te waken , dat 
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alles zoo in stand bleef, als de Voorouders het hun hebben 
nagelaten. De nakomelingen verontschuldigen zich dan wel met 
te zeggen , dat zij gedwongen worden en niet iiit zichzelf aan 
de vreemde macht gehoorzamen , maar de Voorouders kunnen 
hiermede toch niet tevreden zijn, al kunnen zij er ook zelf niets 
tegcn doen. Hoe meer nu het Xederlandsch gezag ingrijpt, hoe 
meer de nakomelingen een weg gaan die zich van dien der 
Voorouders verwijdert, m. a. \v. hoe meer de niemve gewoonten 
burgerrecht verkrijgen , hoe meer de oude godsdienst, die met 
de nieuwe toestanden onbestaanbaar is, achteruitgaat. 

Xu zijn er van ouds onder de Toradja’s lieden geweest, die zich 
om de eene of andere reden teruggetrokken hebben uit hunne 
omgeving, na zich eerst te hebben verzekerd van eene gelijke 
gezindheid bij een aantal anderen , meestal familieleden. Het 
plan werd dan langzamerhand gevormd en plotseling uitgevoerd. 
Men verborg zich in het dichte bosch, wat in ^lidden-Celebes 
gemakkclijk genoeg is. Soms geschiedde de uittocht onder 
voorgang van ecu bepaalden leider, soms was de leider weer 
het werktuig van cen v(M)rman in het dorp, die om de eene 
of andere reden ontevreden was, b. v. op het dorpshoofd of op 
zijne familieleden en daarom beroering wenschte teweeg te 
brengen. \"oor het hoofd van een dor[) zoo klein als de Toradja- 
(ior[)en vroeger waren , was het een gediichte slag, als bij v. een 
40-tal zijner dor}>el ingen ineens verduxnen. Hij kon er zeker 
van zijn, dat zulk eene ontevredenheidsbetuiging op grootc 
schaal hem een kwaden naam gaf, hem (r)m het eens op zijn 
Toradja'sch te zeggeti) groote schaamte te dragen gaf. 

De hoofden hebben dart ook van ouds het incjapi aangezien 
als eene verstoring der oijenbare orde. Zoodra de schuilplaats 
der ontevredenen was ontdekt, word hun aangezegd terug te 
keeren. Meestal w aren de deelnemers daartoe bereid , w’ant de 
eerste gees td rift geraakte vaak al te speed ig aan het tanen. 
Cling het niet goedschiks, dan traden eenige hoofden gezamenlijk 
op en toonden duidelijk dat zij tot dw'angmaatregelen zouden 
(u'ergaan. Dit w*as meestal voldoende om de geheele bew'eging 
te doen verloopen. 

hr zijn voorbeelden van, dat een man en eene vroinv , die 
samen wilden trouwen , terwijl zij (door tegenstand der familie) 
niet van hunne eigene echtgenuoten konden scheiden , tot het 
vnjapi huTine toevlucht namen en met eetiige tientallen volge- 
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linden in het bosch gingen leven , totdat de hoofden er een 
eind aan maakten. In eene commiinistische maatschappij als de 
Toradja’sche , waar men niets kan doen dan wat iedereen doet, 
zonder op tegenwerking te stuiten , komen avontuurlijke en 
wilskrachtige lieden er vanzelf toe om op dergelijke wijze hunnen 
zin door te drijven. Door de hechtheid van den familieband 
kunnen zij er steeds op rekenen althans eenige tientallen vol- 
gelingen te hebben. Door de ordelievenden en bezadigden is 
het mejapi echter steeds veroordeeld. 

Dat het mejapi ook eene godsdienstige zijde heeft , spreekt 
wel van zelf bij een volk als de Toradja’s. Wanneer eenejacht- 
partij , eene reis , het untginnen en beboiiwen van een stuk 
land, om maar niet meer te noemen, zonder gemeenschap met- 
en hulp van de Y oorouders niet kan slagen , hoe zoii dan eene 
avontuurlijke onderneming als het mejapi buiten den godsdienst 
omgaan ? De leidende gedachte van den aanlegger of de aan- 
ieggers van het mejapi is dan ook in hetkortdeze: wij vluchten 
in het bosch en stellen ons onder bijzondere bescherming der 
vourouders (goden), want in onze dagelijksche omgeving krijgen 
^vij onzen zin niet. Als kind is iedere Toradja wel eens of 
meermalen uit zijn ouderlijk huis geloopen , om in het huis van 
een anderen dorpsgenoot (dus familielid) korter of langer te 
blijven als demonstratie tegen zijne ouders , die liem in het een 
of ander zijnen zin niet haddcn gegeven. De Toradja'sche letter- 
kunde is vol van verhalen (^ver kinderen en menschen die 
verdrukt worden of althans meencn te zijn te kort gedaan en 
die daarom naar hunne gestorven ouders of xa^orouders vluchten. 
Soinmigen vinden den weg naar de Onderwereld en ontmoeten 
daar hunne ouders, anderen zoeken en vinden hen in de 
Bovenwereld en zeilen in een schild, een grooten Toradja’schen 
zonnehoed , een mandje of in wat voor voertuig dan ook , door 
de lucht ten Hemel, al naardat het verhaal den weg volgt van 
den leekengodsdienst , die de gestorven voorouders in de Onder- 
wereld zoekt of dien van den priestergodsdienst , die de goden 
der Bovenwereld dient. Wij menschen dezer Midden wereld 
kunnen met de beide andere werelden gemeenschap houden , 
evenals de zon , die des avonds naar de Onderwereld gaat en 
des daags ten Hemel stijgt. 

Het mejapi moet dus worden beschouwd als eene betooging 
tegen den bestaanden tf^estand, als eene uiting van ontevreden- 
Dl 6E 
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heid tegen degenen die thans het roer in handen hebben, aLs 
een ziekelijk iiitwas van het zoeken van gemeenschap met de 
goden of de voorvaderen. In dezen tijd in het bizonder is het 
aan te zien als een zich onttrekken aan de verplichtingen die 
het Bestuur aan zijne onderdanen oplegt, als eene poging om 
hulp te zoeken bij de voorouders of bij de goden , deze wereld 
te ontvluchten , waar het zoo verkeerd toegaat en met pak en 
zak zich te begeven naar eene betere wereld , ter beschaming 
van de onderdrukkers en van hen die zich willig laten onder- 
drukken. Het mejapi is niet eene zuiver godsdienstige uiting, 
die politieke beteekenis heeft gekregen , maar is van ouds eene 
uiting van afkeer, onwil en ontevredenheid tegenover den be- 
staanden toestand , uit welken bevrijding en ontkoming wordt 
gezocht langs godsdienstigen weg. Daar in het opstel van den 
Heer Krux't in bizonderheden de praktijken van een aantal 
gevallen worden beschreven, behoef ik slechts daarheen te 
verwijzen tot staving dezer beschouwing. Het feestvieren in het 
bosch dient ter ontvangst der goden met wie de leiders ge- 
meenscliap oefenen. Men noodigt de goden uit en bereidt him 
dus een feest. Z(^rg vuor de toekumst is onnoodig ; de leiders 
openen immcrs eene nieuwe toekomst, die geen V(jorzorg be- 
lli )cft. Het vroolijke leven in het bosch trekt nog een aantal 
andere onnoozelen , en hoc uitgebreider de beweging wordt, 
hoe meer lieden zich aansluiten, des te moeilijker wordt ook 
de taak der leiders om de verwachtingen die men van hen 
heeft levendig te houden. Ikdrog en leugen worden te baat 
genomen en alles moet noodzakelijk op eene groote teleurstelling 
uitloopen. 

Het mejapi eene \ olksgewoonte te noemen is overdreven. 
Het zijn \ooial de lieden van het landschap Pakambia die er 
v()f)r bekend zijn dcrgeliike praktijken wel eens uit te halen en 
dit wordt hun door de Toradja’s waarlijk niet tot eene eer 
aangerekend. De groote meerderheid is steeds van meening 
geweest, dat ziilke praktijken in eene ordelijke maatschappij 
niet mogen voorkomen. Kn te meer thans, nu de weg tot klagen 
openstaat, en gegronde bezwaren tegen mogelijke onbillijkheden 
aan het l^estuur ter overweging kunnen worden voorgelegd, 
kan het mejapi niet anders worden beschouwd, dan als eene 
betociging tegen den nieuwen toestand en eene poging (^m zich 
daaraan te onttrekken. 
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Schroom bij het Bestuur cm in te grijpen in iets waarvan 
de godsdienst een factor is, zou hier niet op zijne plaats zijn. 
Door het verbieden van het koppensnellen (het brengen van 
koppenoffers aan de voorouders) en het beperken der groote 
doodenfeesten heeft het Gouvernement aan den volksgodsdienst 
der Toradja’s reeds twee zware slagen toegebracht. Bij het 
mejapi heeft men niet eens met een geregeld uitgeoefend 
godsdienstig volksgebruik te maken, maar slechts met eene vrij 
zeldzaam voorkomende avontuurlijkheid van ontevredenen , die 
zich van hunne omgeving widen bevrijden en een aantal on- 
noozelen verleiden om met hen mede te doen. 

Was reeds v66r de komst van het Xederlandsch Bestuur het 
"zich verbergen-; (mejapi) iets waaraan de hoofden steeds een 
eind wilden maken , te minder nog kan een Europeesch bestuur 
dulden dat een deel zijner onderdanen zich verbergt en zich 
onttrekt aan zijne verplichtingen , ook omdat het tevens duidelijk 
is, dat de leiders hunne rol niet kunnen blijven volhouden dan 
door middel van bedrog en misleiden hunner volgel ingen. 



OUDHEIDKUNDIGE NASPORINGEN IN 
ORISSA. 

DOOR H. KERX. 


De oudhcden van Orissa hebben tot voor korten tijd niet 
de aandaclit ^etrokken die zij verdienden. Dit kan men nu niet 
mecr zeggcn nadat een Bengaalsch ^eleerde , Babu Xagendranath 
\"asn , de nitkomsten van zijn ijverig oudheidkundi^ onderzoek 
heeft bekend gemaakt in een statig boekdeel, getiteld : The 
Archaeological Siirve)' of Ma u r a b h a n j a. Vol. I * 

L it fie voorrede van den Schrijver, gedagteekend 4 Janiiari 
UUl, vernemen wij dat hij achttien jaar geleden in 't bezit 
kwain van ettelijke koperplaat-oorkonden , alsook van af[)r(inten 
\an een aantal inscri}>ties uit Orissa, waaruit hij de overtuiging 
putte dat de heerschende voorstellingen umtrent de oudheden 
en geschicdenis van 4 land in menig opzicht onjiiist waren. 
Dit leidde hem tot het besluit, een wetenschapjielijk onderzoek 
in 4 land zelve in te stellen. \4)oral van de ondersteuning die 
hij van 4 Hootd van Majurabhanja mocht ondervinden, was 
het te danken dat hij met vrucht werkzaam kon wezen. In 
D)U7 werd hij door bedoeld Hoofd belast met de leiding van 
4 oudheidkimdig onderzoek, hetgeen hem in de gelegenheid 
^telde om ver^chillcnde gedeelten van genoemde landstreek te 
bereizen. 

Het vr)or oil'- liggende boekdeel bevat vooreerst een Inleiding 
\an 2()d> bladzijden met platen; voorts \"erslagen van de oud- 
heden met [)laten, 122 bladzijden ; eindelijk een Appendix, 
behelzende totografieen benevcns transcriptie van koperplaten , 
van biz. 12^) tot IbO. Ken Index besluit het geheel. 

De inleiding bestaat in hoofdzaak uit een geschiedkundig 
f)Ver/icht van de verschillende godsdienststelsels welke naa.st of 
na elkaar een tijd van bloei ot verval in Orissa gehafl hebben. 


* Publi'jlied hy the May urabhanja State. 
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Vooral van belang is hetgeen de Schrijver bij zijne nasporingen 
ontdekt heeft aangaande bet voortbestaan van zekere vormen 
van Buddhisme sedert het begin der 16*^^ eeinv. Het was niet 
onbekend dat tot laat in de 15*^^ eeuw de vervolgde Buddhisten 
een toevlucht vonden in Orissa , welks heerscher Mukunda Deva 
(Dharmaraja) een ijverig aanhanger der heilleer was. Geheel 
nieuw , ten minste voor den schrijver dezer regelen , is wat 
wij leeren omtrent de Cr}’pto-Buddhisten in Orissa gedurende 
de en 17^^ eeuw (pp. CCVII , vgg.) Met aanhalingen uit 

het gedicht (^rin\*a-Saihhita van Ac\aita toont hij aan dat deze 
dichter onder den schijn van een Visnuiet in werkelijkheid 
Buddhist was. ‘ Het is wenschelijk in ’t Kali-\'uga dat de 
volgelingen van Buddha zich vermommen , heet het bij hem. 
Ook bij andere dichters uit de 16^^ eeuw vindt men dergelijke 
uitingen. 

In ’t begin der 17"^^ eeuw bezocht de Tibetaansche pelgrim 
Buddhagupta Tathagatanatha verschillende streken van Indie. 
Hij vond a. a. te Haribhahja , de toenmalige hoofdstad van 
AIa\Tirabhanja , een groote menigte van mannelijke en vrouwelijke 
belijders van ’t Buddhisme. 

Zekere Manohara-dasa verklaarde, lui ongeveer honderd jaar 
geleden , dat Arjuna-Buddha de Jiva (individueclc ziel) is , 
en Krsna de Parama (universeele ziel). ' Dit is een voorbeeld 
van schijn-buddhisme , of wil men van syncretismc , dat herinnert 
aan de vermenging van Maha)'anistische en Brahmanistische 
voorstellingen zooals wij in ’t middeleeuwsche Java aantreffen. 

In 1873 ontstond een nieuwe sekte onder den naam van 
Mahima-Dharma ten tijde der regeering van Divx a-siihha , vorst 
van Puri. De verkondiger der nieuwe leer, Bhfma Bhoi , heet 
als geloofsprediker opget reden te zijn op aanmaning van den 
Buddha zelven , die hem in zichtbare gestalte verscheen en 
toesprak. Het geloof dat de Buddha zich herhaaldelijk incarneert 
'Vanneer het in ’t belang der menschheid is — natuurlijk in 
navolging van VisniPs Avatara’s — is wel is waar volstrekt in 
•'^trijd met de oudbuddhistische , rechtzinnige leer , maar reeds 
ingeslopen in ’t oude Mahayana. 

He bijzonderhedcn welke de Schrijver meedeelt over de ge- 
‘^chriften van den Mahimadharma , over Bhima Bhoi , die nu 
tien jaar geleden overleden is , over ’t monnikenleven , zijn 
alleszins merkwaardig. Opmerking verdient nog dat de Mahima- 
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clharmins ’t vaste vertrouwen koesteren dat de Buddha zich nog 
eens zal openbaren in den vorm van een menschelijk wezen. 

Het geheele hoofdstuk waarin ons ’t kwijnend voortbestaan 
van een soort Buddhisme in Orissa geschilderd wordt , en daarna 
de herleving ervan in de laatste helft der eeiiw, is ook 
afzonderlijk uitgegeven onder den titel T/ie modern BuddJiism 
and its follou^ers in Orissa by Nagendra ndth J^asn, ojjgedragen 
aan den ‘^Maharaja Sri-Ramachandra Bhanja Deo feudator)' 
Chief of ]\Ia}’urabhanja , en voorzien van een Introduction to 
Modern Buddhisni in Bengal, door ]\Iahamahopadhya\’a Hara- 
prasad Shastri. Beide Bengaalsche geleerden hebben ten voile 
aanspraak op onze dankbaarheid voor \ vele nieuwe en wetens- 
waardige dat zij ons mededeelen , vooral als bijdrage tot de 
geschiedenis der toenemende verbastering van h oorspronkelijke 
Buddhisme in Indie. 

De goed uitgevoerde talrijke illustraties die ’t eerste gedeelte 
der Inleiding (p. XV tot Cl) versieren , vertoonen een groote 
verscheidenheid van Brahmanistische godenbeelden , Jainistische 
heiligen (Arhats of Tirthankara’s) , eenige voorstellingen van den 
Buddha in verschillende tijdperken zijns levens , veel Dh\'ani- 
buddha s , him Qakti s en andere Tantrische inx^thologische 
figuren. Bij elk becld geeft dc Schrijver een beschrijving van 
hun kenmerken en karakter met de vereischte uitvoerigheid. 

Tot de voornaamste beelden uit het Brahmanistisch Pantheon, 
behooren die van Surya , Agni , Yama , Skanda , Gane^a, 
Brahma, Hara-(jaur! , Ajaikapad , Vasudeva , Taksmi-Xarayana , 
Gam da en \hsnu in zijn \"arahavatara. 

Ten bewijze dat het Jainisme eenmaal zijne aanhangers in 
Orissa gehad heeft , strekken eenige ontdekte beelden van hei- 
ligen. Het was trouwens bekend dat in het aangrenzende Kalihga 
het Jainisme een tijd van grooten bb^ei gehad heeft. Op drie 
platen vinden wij afbceldingen van Par(;vanatha, den 23^” Arhat. 
Voorts is er een beeld van 5Iahavira, den laatste der 24 Arhats, 
die bekend staat als de stichter van ’t Jainisme in het tegen- 
wooidig \\ ereldtijflperk. Lit de naaktheid der figuren blijkt dat 
de \ereerders belie )orden tot de sekte der Digambara’s of naakte 
monniken, trouwens de oudste sekte. 

On\ ergelijkelijk talrijker dan de Jainistische beelden zijn de 
Buddhistische, inzonderheid uit den kring van ’t Mahayanisme 
en lantrisme, hetgeen onbetwistbaar bewijst dat genoemde 
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vormen van Buddhisme zich in de bijzondere ^unst der bevolking 
mochten verheugen 

Intuschen hadden ook de Hindoesche ^akta’s him aanhangers. 
Merkwaardig zijn drie op verschillende plaatsen ontdekte af- 
beeldingen van 't kind Buddha op den schoot zijner pleegmoeder 
Prajapati Gautaini. Dan is er nog een voorstelling van 
den Bodhisattva in Yoga. 

Zeer groot is ’t aantal van figuren uit de Maha} anistische of 
Fantrische mythologie. Daaronder zijn eenige Lokegvara’s (al. 
Avalokitegvara , Padmapani) , o. a. een met vier armen. Het 
ontbreekt ook niet aan beelden van de hoogvereerde Tara of 
wel Tara’s , want men onderscheidt Tara’s van verschillende 
kleur. De voornaamste echter is Ar\a-Tara, die beschoiiwd 
\vordt als de (^akti of vrouwelijke wederhelft van Lokegvara. ^ 
Er is ook een beeld van IManju^ri. Als een vorm van Tara 
wordt beschreven de godin Kurukulla. 

Ook de wezens die door de (^akta’s vereerd worden behooren 
de godinnen Camunda , Varahi, Xarasirhht, Mahisamardini , 
Pa<^a-candl. Om niet te uitvoerig te worden, verwijzen we den 
lezer naar de daarvan gegeven afbeeldingen met den toelichtenden 
tekst. 

In t op de Inleiding volgende oudheidkundig verslag wordt 
een beschrijving gegeven van 45 plaatsen waarover ’t onderzoek 
zich uitstrekte , met ver melding van de daar aangetroffen bouw- 
vallen en andere overblijfselen der oudheid , verduidelijkt door 
platen en platte gronden. De ontdekte beeldwerken zijn in de 
Inleiding gereproduceerd. De menigvuldige geschiedkundige 
aanteekeningen waarvan de plaatsbeschrijving vergezeld gaat , 
verhoogen in niet geringe mate de waarde van ’t verslag , 
vooral omdat de gegeven s grootendeels geput zijn uit weinig 
toegankelijke bronnen. 

De inhoud van ’t verslag is zoo rijk aan allerlei bijzunderheden , 
dat ik liever dan een dorre opso mining te geven van merk- 
waardige monumenten , den lezer naar t boek zelv e vervvijs. Ik 
veroorloof mij slechts eene uitzondering , namelijk een door 
den Schrijver bij gelegenheid zijner beschrijving van Balasore 
\ermeld feit. Op biz. 102 lezen we: The old Dutch cemetery 

* Natuuilijk 13 zij oorspronkolijk niots aiiders daii cea vormomde Diirgu. 
Ru'a is liekend als een der namen van Pak^ayaul of Diirga. 
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of Balasore is another place of interest. At the time when this 
was a Dutch settlement man\’ notable Dutch factors or ofificials 
were interred here. ^ Whj mogen den Schrijver dankbaar wezen 
dat hij ons herinnerd heeft aan een , als ik mij niet vergis, hier 
te lande volkomen vergeten feit. 

In ’t Aanhangsel zijn acht koperplaatinscr^ties in oorspronkelijk 
schrift en Xagari-transcriptie opgenomen. Vijf van die acht 
be vat ten schenkingen van heerschers van Bhanja , twee van de 
Tuhga — , en een van de Cj^ulkika-familie. Vier van die vijf 
oorkonden zijn indertijd reeds uitgegeven in ’t Journal of the 
Asiatic Society of Bengal , maar de vier overige zien voor ’t 
eerst het licht in voorliggend \\'erk. 

i\Tet de uitgave van zijn hoogst verdienstelijk werk dat ook 
Liiterlijk goed verzorgd is, heeft de Schrijver de studie der 
Indische oudheidkunde verrijkt met een belangrijk hoofdstuk. 
Het is nauwelijks noodig op te merken dat het ook nuttig 
vergelijkingsmateriaal bevat, althans ten opzichte der iconografie, 
Voor de studie van ’t Hindu isme op Java. 




2* Een. offer zooals dit gewoonlijk door de negers aan de moeder of geest 
' 3-u het water gebracht wordt. Men viadt het dikwijis aan de oev'ers van 
kreeken of rivieren. Het wordt geplaatst om den geest , zooals de negers 
zeggen, te betalen voor het goede dat hij voor hen gedaan heett of doen zal. 




3 « Een wiai of bekoring zooals die gewoonlijk door de negers onder 
boomen of op dtoepen enz. geplaatst wordt, om de een of anderen 
geest over te halen goed of kwaad te doen. 



Hoe de negers zich een „asema^’ voorstellen. Deze 
bloedzuigende oude vronw zou naar willekeur haar huid 
kunnen nit- en aantrekken. 





7 - Obiainan en zijna trommen. 



8 . Rank vnn den obiaman waarop liij zit wanneer hij zijne 
bef!:eestei*in^eii oproi^pt 





9 - Obiaman begeesterd door de papa-oema of dagoewee-slang 
(papa-oema-wintie). Hij kniipt op den grond als een slang naar 
een bord eieren toe. 



10 . Tigri-winti-dansie, tijger begeestering dans. 




12 . Houwer-wintie-dansie, “bogeosterdf liouwer dans. 



SURINAAMSCH BIJGELOOF. 

lets over Wintie en andere natuurbegrippen* 

DOOU F. P. EX A. P. PENARD. 


Suriname wordt verondersteld tot woonplaats te strekken , 
behaive aan levende wezens , ook aan een heirleger van goede 
en kwade geesten , die over het algemeen den naam dragen 
van Bribt (geloof) , hoewel men ze ook dikwijls hoort aanhalen 
als Jorka en Takroe sani (slechte , leelijke dingen) , of ook wel 
Sam-sam (gedoente) en hokus-pokus. 

Takroe sain na wan sani, joe viag bribi hern, ma joe no mag 
sabi hem , (slechte dingen zijn dingen waaraan men mag ge- 
looven , maar die men niet kennen mag) , zoo zeggen sommige 
bijgeloovigen hiervan. 

Al deze geheimzinnige lucht- en lichtwezens zijn onzichtbaar 
voor gewone menschenoogen onder normale omstandigheden ; 
toch kunnen zij zich overal bewegen ; ze leven om ons been in 
bergen , boomen , water , putten , holen , ja meermalen zelfs in 
de lichamen van dieren. Vooral doen ze zich voor als Indianen, 
wiji deze de oorspronkelijke bewoners van het land waren, of 
zooals men zegt ; 

lengi habi da kondre , 

lengi de da mama foe da gron. 

De Indianen zijn eigenaren van het land , 

De Indianen zijn de moeders van den grond. 

De Takroe sani worden verondersteld niet all een des nachts 
hunne woonplaatsen te verlaten , maar ook bij dag precies om 
twaalf uur, zoodat het zeer gevaarlijk is zich op dit tijdstip 
onder een dichtbebladerden boom of anderszins op te houden. 
Want de Geest, een lichaam vindende, kruipt er in, om zich 
slechts door bepaalde kunstmiddelen weder te laten verdrijven. 
Sorns gebeurt het, dat zoo’n geest vriendschap voor iemand 
opvat en zich tijdelijk nestelt in diens hoofd of eenig ander 
Dl (> 7 . 11 
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lichaamsdeel ; hij veroorzaakt dan de hierna te bespreken bakrot\ 
win tie , enz. ]\Iaar over het algemeen laten de gees ten de men- 
schen met rust , zoolang men ze ook ongemoeid laat. Worden 
ze evenwel gestoord , bijv. dour water te putten op een onge- 
legen uur , het noemen van een verboden naam , het omhakken 
van een boom, het dooden van een geloofsdier (bijv. een dagowe- 
slang) , enz. , dan wordt hun toorn opgewekt. Zij geven dit te 
kennen door o. a. het putwater troebel te maken , of wel be- 
zoeken den rustverstoorder in den droom. Of de geest verlaat 
zijn taupe (verblijfplaats) en tracht zich in den beleediger te 
nestelen. Is deze echter door een tapoe (inlandsche amulet) of 
machtige wintie daartegen beveiligd, dan keert de geest weder 
naar zijn schuilhoek terug. Zoo niet , dan dringt hij in het 
lichaam van zijn beleediger, die ziek wordt, sums een dokter 
raadpleegt, maar ten laatste toch zijn toevlucht neemt tot een 
inlandschen Kartaman , Loekoeman , Obianian , enz. 

De Kartaman (kaart-man , kaartlegster , waarzegger) is door- 
gaans een oude , armoedige vrouw , soms ook een man ; het 
werk dezer lieden bestaat in het door elkaar schuifelen van een 
pakje kaarten bij het licht van een kandra (kaars) of kokolampoe 
(nachtlampje). L it de volgorde der kaarten lezen zij zoowel de 
toekomst als het verleden. 

Doorgaans geeft de Kartaman den raad , zoo het kwaad niet 
aan Ogre-ai (kwade oog) of Ltbba (zie hierna) moet worden 
toegeschreven , aan de Gronniama (moeder van den grond) te 
offeren , hetgeen geschiedt door geld , dranken enz. , tot ver- 
zoening van den geest op de beleedigde plek te plaatsen under 
het uitspreken der formule : 

Mania foe gron , mi de pai joe , 

Joe no nioc mandi mi ^ 

Joe moe gi mi da gdokoe baka. 

Moeder van den grond, ik betaal u, 

Gij moet niet vertoornd op mij zijn, 

Gij moet mij het geluk teruggeven. 

Paalt deze methode, dan gaat de zieke in hooger beroep bij 
een Obia- ^ Loekoe- of Wintieman, 

Dikwijls dringt een takroe sani zich in het lichaam van een 
onschuldige , die niet van het lastige gezelschap gediend zijnde, 
allerlei uitdrijvingsmiddelen gebruikt. De Geest smeekt echter: 
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laat mij blijven , ik zal u steiinen, ii helpen en behoeden >. 
Men laat dan af, want het zou gewaagd zijn zulk een bede af 
to wijzen. Een dergelijke geest beet een bocn (goed) geloof of 
hij is zeer dankbaar, hlj helpt bij het werk, zoodat het 
lichaam van dengene die hem herbergt nimmer vermoeid raakt, 
hij waarschiiwt tegen een naderend gevaar en verdedigt zijn 
weldoener tegen de aanvallen van andere kwade geesten. 

Maar o wee , als de verjager van een Geloof niet bij voorbaat 
is beveiligd , want dan dringt de van zijn tajipc (verblijfplaats) 
beruofde, in het lichaam van den beleediger om zich te wreken ; 
zoo’n geloof heet een takroe bribi of sani (slecht geloof of ding). 
De aangevallene wordt gedre\^en tot het bedrijven van allerlei 
kwaad ; hij wordt ziek ; geen zoenoffer baat ; hij is ten onder- 
gedoemd , zoo hij niet tut zeer krachtige maatregelen zijn 
toevlucht neemt. Deze worden hem door een Wdntieman of 
anderszins aangewezen door oproeping en ondervraging van zijn 
(zie beneden) of de ivi)itic van de obia. X'^olgt hij de raad- 
gevingen , hoe vreemd deze ook mogen zijn, niet trouw op, 
dan gaat het kwaad tot erger over en eindigt dikwijls met 
Bak roc (zie beneden) of zelfs den dood. 

De Wintiedansers , Loekoemannen of Obiamannen worden 
verondersteld een grooten invloed uit te oefenen op de takroc 
sani , en ze zoowel tot goede als kwade doeleinden te gebruiken. 
Zij kunnen ze tevens bewegen van taupe te veranderen en zich 
t>p een bepaalde plaats of in een voorwerp te nestelen (zie bij 
BakroP). 


De Kra. 

De Kra of Akra is de levensgeest van den mensch en komt 
overeen met wat de Indianen Kasiiht of Akali noemen. De kra 
van elk mensch is verdeeld in een vader- en moeder-/v7? of 
sisa y samen vormende de draad der herinnering, de rede, die 
den mensch met het Hoogere verbindt. lemand die van zijn 
kra beroofd is , ni. a. w. wiens herinneringsdraad gesneden of 
geheel afgebroken is , spreekt wartaal , wordt liisteloos en ziek 
en sterft dikwijls. 

Een mensch kan naar willekeur zijn kra van zich scheiden 
of oproepen. Daartoe plaatst men een kom vol water, waarin 
een ei , op het hoofd. Sommige krak zijn evenwel begeerig en 
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verlangen tevens geld , sieraden enz. , of wel de persoon moet 
in een bepaalde kleeding of semi-kleeding verschijnen. De kra 
wordt nu opgeroepen bij den dagnaam Afi, Jau, enz., dat zijn 
geboortenamen die de negers, vooral vroeger de slaven, elkander 
onderling geven en welke afhangen van den dag der week. De 
kra duidt zijn aankomst aan door schudden van het kommetje ; 
schudt dit naar achter of ter zijde , dan is dat een teeken , dat 
er een slechte geest aanwezig is , of wel de kra van een ander 
persoon ; schudt de kom even wel naar voren , dan is het de 
ware geest. Men kan dan allerlei vragen doen naar de oorzaak 
van ziekten , inlichtingen over vrienden , vijanden , enz. inwinnen , 
en de kra weet voor alles raad. 

Ook een vreemde, een z.g. loekoeman (kaartlegger of -legster , 
ziener , voorspelster der toekomst , enz.) kan de kra van een 
verwijderd persoon oproepen , teneinde hem om raad te vragen. 
Zoo wordt het volgende verhaald: 

Eene vrouw had een melaatsch meisje en ging van den eenen 
naar den anderen loekoeman en obiaman om beterschap te zoeken, 
of de trcfoe van het kind te we ten te komen. Een dezer loe- 
koemans , eene vrouw , gaf haar den raad 50 hoofddoeken bijeen 
te brengen en ze een voor een des nachts op 50 verschillende 
kruiswegen neder te leggen. De vrouw deed wat haar aangeraden 
werd , maar zooals van zelf spreekt , het kind werd er niet door 
genezen. 

De oproeping van de kra door een vreemde geschiedt op 
verschillende wijzen , o. a. met behulp van een Spiegel tje waarin 
het evenbeeld weerkaatst wordt. Ook wel roept men den persoon 
bij zijn of haar dagnaam , neemt een stuk salpoeres ^ en bindt 
dit vast aan een spijker ter lengte van vijf duim , waarna men 
dezen spijker in een kankantrie “ in het woud vasthamert. Of 
wel, men neemt een flcsch, eenige naalden , 7 zaadjes ningrc- 
kondrc peper , een beetje zand waar de persoon geloopen 
heeft , enz. , roept vervolgens de kra en plaatst alles in de flesch, 
die men goed dichtmaakt. Plaatst men de flesch achter een 
vuur, dan zal de van zijn kra beroofde persoon uitdrogen , 
gooit men ze in het water, dan zal hij of zij sterven. 

* Of saUmipoT&s, cen soort donkerblauw katoen. (Red.) 

Eon gioote boom, Ceiba pentandia, die in het negergeloof een bijzondere 
vereering geiiiet. iRed.) 

3 Ningre-kondre = negcr-Uiiid = Afrika. (Red.) 
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Om een verloren kra terug te vinden zijn vers chei dene cere- 
monien noodig. Voor een kra van gewone kracht is het vol- 
doende , dat men den levensgeest van een ander persoon oproept 
en ondervraagt ; deze wijst dan de plaats aan waar de verloren 
kra zit ; aan het woud enz. wordt geofferd , en de kra keert 
weer tot zijn eigenaar terug. Is evenwel de kra krachtig en 
onwillig om terug te keeren , dan moet men zijn toevlucht 
nemen tot een Wintieman. Deze ondervraagt den zieke en roept 
vervolgens zijn wintie op onder het zingen van de volgende 
formule : 

]Ma7na-niama , je , mama-mama , je , 

Fa SI ocn , jc-je . a kra oeman. 

Papa-papa , jc . papa-papa , je , 

Fasi oen , jc-je, akra jnan, 

(Dubbele) moeder , geest , (dubbele) moeder , geest , 

Raak ons aan , (dubbele) geest , vrouwelijke levensgeest. 
(Dubbele) vader , geest , (dubbele) vader , geest , 

Raak ons aan , (dubbele) geest , mannelijke levensgeest. 

Daarna ondervraagt de wintieman weder den zieke , geeft 
raad, laat zich goed betalen , enz. enz. 

Sommige kra's zijn zeer hebzuchtig; ze vorderen te hunner 
eere groote feesten , smulpartijen , enz. ; andere weer verlangen 
gOLiden sieraden , meubels , enz. 

De kra vertoont zich soms aan zijn eigenaar als een zichtbaar 
evenbeeid en wordt dan een dobrit geheeten. Dikwijls gedraagt 
zulk een dubbel zich zeer verkeerd en brengt daardoor zijn 
eigenaar in ongelegenheid. 


Bakroe. 

Wat het woord ^^bakroc'^ beteekent , weten wij niet. Dc bakroc 
i'det er in normalen vorm uit als een dwerg , half hout , half 
vleesch. Zoodra iemand nadert keert hij hem den houten kant 
toe, om de slagen die hij verwacht niet te voelen. Is men 
evenwel goed op de hoogte, dan slaat men op het vleesch- 
gedeelte; de bakroc laat dan luide smartkreten hooren en vlucht 
ijlings weg. Onder alle bruggen , sluizen , kokers enz. wonen 
bakroes\ twee der meest bekende zijn Crispen en Hansaar van 
de Kombeebrug ^ . 

• Brug in Paramaribo. (Rkd.) 
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Behalve halfhouten bakroc's treft men nog tallooze andere 
vormen aan , o. a. oude vrouwen, dieren, koplooze hanen, alsook 
levenlooze voorwerpen. Ze zijn niet heel kwaadaardig zoolang 
men ze ongemoeid laat , dock laten zich gemakkelijk door Obia- 
mannen tot het kwade gebruiken. Deze Obiamannen zijn afstam- 
mel ingen van de Phallusdienaren van Afrika enz. of de vereerders 
van de Odoe ^ Vaitioc of worgslang. Het woord ohia is dan ook 
slechts een der tallooze s\'noniemen van Ophis of Ophia (slang). 

De bewerking van een bakroc, hetzij een pad, een hagedis , 
een poppetje of anderszins , geschiedt op de volgende wijze: 

Het voorwerp wordt door den Obiaman in een pagaal ^ of 
onder een kom enz. geplaatst ; elken dag gaat hij er voor staan 
en herhaalt de formule : 

Joe si, mi masra , joe moc tan de , joe no nioe gozve ; mi de go 
zoaardeeri joe: mi de go grani joe. Ma if mi Jiabi joe fanodoc , 
joe moe Jielpi 'mi, joe no moe libi mi, 

Zie je, mijn meester, je moet daar blijven en niet weggaan ; 
ik zal je waardecren ; ik zal je dienen ; ik zal je in eere hoiiden. 
Maar als ik je noodig heb moet je mij helpen , je moet mij 
niet verlaten. 

Om het voorwcrj) wordt geregeld geofferd. i\Ien plaatst er 
v<')edsel , allerlei hiiishoudelijke artikelen , sieraden , enz. Xiemand 
inag deze zaken gebruiken, wijl hem dan ontwijfelbaar onhcil 
zou treffen ; men veronderstelt n.l. dat in het voorwerp een 
geest wordt opgewekt , ot wel dat er tusschen het voorwerp en 
den bezweerder een onzichtbare geestdraad ontstaat. De be- 
uerker kan dan naar willekeur inet zijne gerlachten , door zijn 
wil, het voorwerp uitzenden om kwaad te sticliten , of wel hij 
kan de bewerkte pad , hagedi^> , enz. een \'ijand doen bijten , 
hetgeen lepra of eene andere ziekte zou veroorzaken , of ook 
kan hij ecu poppetje of eenig andcr levenkjos voorwerp in het 
lichaam van een ander doen dringen , en op die wijze de vreese- 
hjkste })ijnen , krankzinnigheid , of zelts den floe>d veroorzaken. 

Ken der ineest ge\Teesrle bakroe s draagt den naam van 
Apoekoc en kanta iMasoe. Hij wordt vcrondersteld te wonen 
in een houtluizenne^t - waaruit r»p bepaalde tijden een bruin, 
uitachtig en donker schuim vloeit, voortgebracht door wormpjes. 


^ Indiaaiiach^ Joo:.. ( Reh t 

2 IIoutluH ~ \wtrL‘ niier. teriiiiet. /Red.) 
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Als de Kanta Masoe bruist durft geen woudlooper hem nabij 
te komen , laat staan aan te raken. Om den kokenden geest 
emit te krijgen en in een ander voorwerp over te brengen, 
roept de Obiaman zijn zvintic of begeestering op. Op zijn hoofd 
breekt hij een ei en besmeert daarmede zijn haar. Zich ver- 
volgens voorover buigende , brengt hij het hoofd tegen het 
houtluizennest , wrijft er het schuim af, de geest wipt in het 
ei , en wordt met bier eraf gewasschen in een kalebas kra-basi ^ , 
of wel met behulp van een stuk banaanschil rechtstreeks over- 
gebracht op het voorwerp dat ermede vervuld moet worden. 
Ook andere geesten dan de Kanta Masoe worden op deze wijze 
bewerkt. 

Het opwekken van een geest in een levenloos voorwerp komt 
vrijwel overeen met de z.g. Gado (god) der boschnegers. Velen 
dezer toch houden er huisgoden op na in den vorm van pop- 
petjes enz. , waaraan zij offeren. Dikwijls vergaderen zij des 
morgens, besmeren hun gelaat met witte aarde , geheeten, 
of krijt , en houden een soort van gebed , terwijl zij een ram- 
melaar, bestaande uit een kalebas met steentjes erin , of een 
papagodo , heen en weder schudden. Tevens besmeeren zij hunne 
oogen met dram ^ , zoodat deze er vuurrood uitzien. In het 
dorp staat soms een groote met piniba bestreken (of liever ge- 
vlekte) hut , dikwijls met enkele staken en vlaggen of lappen 
er omheen , waarin de god der plaats met talrijke geschenken 
enz. gediend wordt. Ook andere goden vindt men in den vorm 
van kaaimannen , worgslangen , enz., m. a. w. elk dier enz., dat 
er iets grooter uitziet dan een ander derzelfde soort geldt als 
een soort Gado, Ook op plantages worden mecrmalen worg- 
slangen, vooral Dagt't'zoces aangetroffen , die door de bijge- 
loovigen gevoed worden met eieren , rijst , enz. Deze mascot’s 
zijn soms zeer mak , zoodat men ze met de hand kan aanraken. 
Doodt men zoo’n beest , dan geraken de negers in hevigen 
angst en doen alle moeite om dnov offers en feesten den geest 
der slang te verzoenen. 

Zoo groot is de vrees der boschnegers voor deze goden, dat, 
naar wij uit goede bron vernamen , in een dorp de boschnegers, 


^ Het nejz^erengelsolio woord krabasi vermoodelijk een verbastering van 
„kalebas” en heeft niets met „kra'' te maken. (Red.) 

‘ Ecu soort rum, 
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na de rede van een Hernhutter prediker te hebben aangehoord, 
zich naar den dorpsgod begeven , teneinde hem te verzekeren, 
dat zij het niet meenen met den blanken god , doch alleen naar 
de preek gelui^terd hebben uit eerbied en vriendschap voor den 
prediker, en om hun brood. 

Om een Bakroe , die zich in iemands lichaam genesteld heeft, 
er uit te houden , zijn zeer krasse maatregelen iioodig. De zieke 
wordt naakt uitgekleed en afgcranseld met een prasara-bezem ^ 
tot hij of zij er bijna onder bezwijkt, of wel de uitdrijving 
geschiedt op de later te beschrijven wijze van de Libba. 

De Obiaman vraagt aan den Bakroc die in het lichaam van 
zijn patient zit: Wie heeft je gezondcn? en de Bakroc ant- 
woordt bij monde \’an den gemartelden patient: Het is mijn 
baas, die mij gezonden heeft . — En wie is je baas?-; Thans 
volgt een beschrijving, doorgaans van een onschuldige. 

Na deze ceremonie roept de Obiaman zijn zvintic op en zuigt 
uit het lichaam van den gepijnigde tezamen met bloed, het 
een of ander voorwerp, na soms vooraf een kop gezet te hebben. 

Het />V/7v^^’-bijgelor)f is algemeen onder de bevolking verspreid. 
\ ele moedcrs laten uit onkunde en een misplaatst gevoel van 
mocderliefde , hunne krankzinnige kinderen zonder mededoogen 
door deze meestal eerlooze negers mishandelen. En vreemd 
genoeg , gaan zij in de kerk Gods zcgcn over hun voornemen 
afsnieken. Ook verleirle meisjes nemen soms hun tf)evlucht tot 
bakroc-viirdnym^, in de meening dat de ziekte die hen kwelt 
aan Bakroc moot gew'eten worden ; en men behf>eft nict te 
denken dat zoo icts slcchts in de lagcrc volksklasscn voorkomt! 

Tot nu toe hebben wij slechts geschreven over Obia met 
gc>ede d{)eleinden. Obia tot het kw'ade, algemeen bekend 
als JJ/s/, wordt echter eveneens door den bezweerder verstrekt. 
Het woord zc/s/ beteekent in het algemeen bekoring, zoowel 
werkelijk vergift als het geestvergift dat straalt uit levenlooze 
voorwerpen die door den Obiaman bewerkt zijn geworden. Een 
t\-pLsche zivs/ bestaat uit een gebroken kalebas, waarin een ei, 
eenige centen , een pyramidevormige in banaanbladeren gewik- 
kelde koek, genaamd akaasa . eenige stukjes krijt, enz. De 
persoon v(M-)r w'ie de zc/s/ bestemd is, wordt bij den aanblik 
beaiis^st , hij wordt dikwijls lusteloos en ziek, en de uitlegging 


Bloeitro-5 van don palisriadepalm , Euterpe uleracaea. (Redj 
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die men daaraan geeft, is dat de persoon door de inwerking 
van de tcisi zijn kra (levensgeest , energie) verloren heeft. 

Om een zvisi te neutraliseeren gebruikt men vooral lemmetjes- 
zuLir; ook verbrandt men paardenhaar of laat een beetje kruit 
ontploffen, m.a.w. alles wat een onaangenamen geestafdrijvenden 
gear geeft is hiertoe dienstig. Verder plaatst men de zi^isi op 
een plek waar twee wegen elkaar kriiisen , wijl geloofd wordt 
dat daar de duivel met bokspooten en ketting nederdaalt. Een 
beruchte plaats is Spanhoek, waar men geld bij satan gaat 
Icenen, en waar de apothekers asafoetida gaan verzamelen. 

Vrceselijke verhalen omtrent zt^isi doen in Suriname de ronde ; 
bet woord is er om zoo te zeggen dagelijks in gebruik. Als een 
bekend wisiman wordt vooral genoemd de omstreeks 25 jaar 
geleden overleden Tata Samueli, die op zijn sterfbcd zou bekend 
hebben dat hij verscheidene blanken de lepra had bezorgd. Bij 
zajn begrafenis was er een geweldige volksoploop , en hoorde 
men overal vertellen dat het wel zijn lichaam was, dat begraven 
werd, maar dat zijn hoofd tot underzoek naar Nederland zou 
gezonden worden ! 

Enkele malen gebeurt het , dat iemand , alvorens zvisi te 
gaan zocken , eerst een kaars gaat ontsteken in de Katholieke 
kerk, daarbij Gods hulp afsmekend. En zoo iets vindt men 
zoo wel bij Katholieken als Hernh utters en Protestanten (de 
goeden niet te na gesproken). In bun eigen oogen handelen 
zij niet slecht , wijl zij het niet als kwaad beschouwen , (jod om 
vergelding van een gedaan onrecht te bidden! 

Lihba. 

Een Libba . hetgeen zoovecl beteekent als zwaarte , wordt 
verondersteld te zijn een oude vrouw, geheel bedekt met lorn pen. 
Zooveel schuld , lasten en zonden drukken haar, dat zij er steeds 
ep uit is een gedeelte van haar last aan anderen over te dragen. 
^^ij bewoont vooral het woud. Zoodra iemand nadcrt, verandert 
zdj in een geest , si nipt onhoorbaar naderbij en ontlast zich van 
een gedeelte barer zonden. 

In den beginne voelt de aangerande niets, maar na eenige 
dagen ontstaat lusteloosheid , gebrek aan eetlust, enz. De zieke 
voelt zich '<zwaar > en krijgt van een medelijdenden . vriend of 
familielid den raad, zich tot een Obiaman te wenden. Deze 
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ondervraagt den patient en zegt hem zich kalm te houden , 
want dat eerst na acht dagen de medicijn gereed kan zijn ; 
reeds dadelijk zijn er echter eenige guldens noodig om materiaal 
te koopen. 

Xa acht dagen verschijnt de Obiaman weder, medebrengende : 

1. Een kruidenbad, zumu'n’-'Ufatra ^ waaronder kruiden afkom- 
stig van een kerkhof waarvan de onaangenaame geur reeds 
van verre is te bespeuren. 

2. Eenige flesschen bier. 

3. Een hoop droge bladeren. 

4. Een prasara-bezem. 

3. Een stuk touw. 

6. Een witte kip of eend. 

Te middernacht wordt de patient gebracht naar een kruis- 
[)unt van twee wegcn en naakt uitgekleed. Met het touw neemt 
de Obiaman zijn maat van het hoofd tot de teenen , zoowel 
van voren als van achteren. Deze beide stukken touw worden 
kruiselings over elkaar gelegd en daarop de tobbe met kruiden- 
water geplaatst, waaraan het bier wordt toegevoegd. Over de 
tobbe worden cvencens kruiselings twee sprieten van den prasara- 
bezem gelegd. J)e bezweerder gaat nu voor den zieke staan , 
terwijl hij de formule herhaalt: 

\\ at krom is , zal recht worden , 

Wat donker is, zal helder worden, 

Wat zwart is, zal wit worden, 

Wat erin is, zal emit komen , 

Eroe, ]‘>oe; Erne (vervloekt!) 

( la weg , satan . jou beest, jou ellendeling! 

/ich \cr\olgens bukkende neemt de Obiaman den hoop 
banaanbiaH.cren o}), doopt dien in het kruidenwater en wascht 
daarmerle flen zieke at , wiens voeten rusten op de uitgespreide 
vleiigels van de witte kip, waarop al het water afdruipt. Daarna 
ranselt hij met den prasara-bezem het lichaam van den patient, 
teneinde er de Li/y/hr voorgoed uit te krijgen. 


‘ ni>nri water '.Xe^or-EugeKcli. i fRri>; 

..uu ]. in Sunn.-uiip eon vroaw. Baba gonaamd, borucht omdat 

j ^ iMtiapt trachteri'lo eeii tijk op te graN e.i met het 

^ ^ zija eons op ecu kerf liof opgepakt , 
Koningins vorjaardau: deii eei^ten prijs bij ecu 

lo^nued^ti ij/i te o ■Isalon I ' i J J 
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Sterft de kip onder de operatic, dan zal ook de patient het 
leven niet behouden. Indien alles goed afloopt, wordt al het 
gebruikte materiaal verzameld en gebrachl naast een kreek of 
rivier. En het geloof wil , dat de persoon , die zich de witte 
kip toeeigent (bij voorkeur een kajakaja foitroe of warhen), ook 
de Libba op zichzelf overbrengt. 

Een andere methode van //^^^^-llitdrijving bestaat daarin , dat 
de patient omstreeks mindernacht gebracht wordt op een kerk- 
hof, waar de bezweerder een kuil graaft waarin de zieke naakt 
gaat zitten om eenigen tijd later weder op te staan , waarna 
het gat weder met aarde gevuld wordt ; de Libba of Jorka zit 
dan gevangen. 

Vooral kinderen lijden veel aan Libba. Zoodra dan ook een 
kind onder de lagere volksklasse teekenen van lusteloosheid 
vertoont , wordt het door een kenner of liever kenster , op de 
hand gewogen. Wordt het te zwaar bevonden naar verhouding 
van zijn grootte en leeftijd , dan moet de //^^<?-uitdnjver erbij 
komen. Eerst begint men het kind allerlei lichte voorwerpen , 
zooals droge banaanbladeren , aivariston (een soort pit) , soms 
kurk, aan het lijf te hangen. Helpt dit niet, dan gaat men 
over tot de bewerking met het kruidenbad, hoewel het kind 
doorgaans niet wordt afgeranseld. Dikwijls plaatst men het in 
een manari (zeef) of op een bundel oude lappen. 


Ogre-ai. 


Xauw verwant aan de Libba , of liever dezelfde kenteekenen 
toonend, is de Ogre-ai (het kwade oog). Deze z.g. ziekte wordt 
veroorzaakt door nijd, haat, afgunst cn dergelijke. Niet slechts 
door aankijken , maar ook door bewonderen bewerkt de Ogre-ai 
ziekte, die zich, vooral bij kinderen, openbaart in lusteloosheid. 
\ olwassen personen w(wden er ook door aangetast, doch deze 
wijten him kwaal meestal aan Libba. Ook gronden kunnen door 
het kwade oog onvruchtbaar gemaakt worden , terwijl huizen, 
kleederen enz. er docw kunnen verbranden. 

Het beste middel tegen Ogre-ai bestaat in het brengen van 
het zieke kind bij ecu Israeliet die het beroep van (:kvaw?/-ver- 
drijvcr uitoefent; Deze houdt dan met zijn hand een zakdoek 
nf muts op het hoofd van het kind, neemt vervolgens een glas 
met water en een weinig zout en leest een lang gebed in het 
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Hebreeuwsch. Daarna besprenkelt hij het kind met het water. 
De muts of zakdoek mag nooit meer gebruikt worden. De 
ceremonie kost een halven gulden ; er wordt veel gebruik van 
gemaakt , zoowel door protestanten als katholieken of anderszins. 

Er bestaan ook inlandsche middelen tegen Ogre-ai , o.a. dit: 
]Men wascht het aangezicht van het kind met water, waarin 
een weinig zout, of wel men doet een weinig blauwsel en zout 
in een bord , wascht het aangezicht van den zieke er mede, en 
gooit daarna het water op straat. Of wel, men likt het voor- 
hoofd van het kind driemaal , en spuwt het water uit. 

De ZIEKTE, (lEXAAMD Fio-fio. 

Deze ziekte wordt veroorzaakt door woordbreuk , en openbaart 
zich door hikken, vooral onder het eten. Fio-fio" s zijn zeker 
soort onwelriekende insecten , en men gelooft, dat zij in het 
menschelijk lichaam kunnen ontstaan. 

Om de fio-fio" s uit te drijven , neemt men een tobbe, waarin 
water, dram, asch , abonjera, rijst , mopee-bladeren * enz. Elken 
morgen moet de zieke precies om vijf uur opstaan en zich 
afwasschcn met het mengsel , terwijl hij als baddoek een bosje 
mo[)ee-bIaderen of bezemsprietjes gebruikt; ook het drinken van 
aschwater wordt aanbevolen. De zieke zegt daarbij : 

.]// no habi naga joc 

ff JOC no habi naga ini, locsoc ini , 

.d 'loans i naga socina Joc habi, iocsoc / 

Ik heb niets tegen u, 

Als gij niets tegen mij hebt , laat mij los, 

Tegen wien gij het ook hebt, laat los! 

Dan slaat men het bosje bladeren tegen den grond , en de 
fio-fio s kriiipen er uit. Krijgen deze insecten evenwel vleugels, 
\ oor de operatie geeindigd is, dan zal de zieke niet lang meer 
lc\en, hij zwelt r)p, zijti hals barst open en de fio-fio" s vliegen 
er bij zwermen uit. 

Xaar inlandsche <.>})\atting kunnen de fio-fio s , en ook luizen, 
bij een kind ontstaan vckT de geboorte; de fio-fio" s doen zich 
soms ook voor als wormen , die uit het vleesch van den mensch 
kruipen. 

* Mopec = Spondias Ituca. ^Red.) 
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Amulettex ex axdere middelex tegex ziektex, 

BOOZE GEESTEX EXZ. 

Behalve de reeds genoemde wintic s ^ tapoe s , enz. , worden 
nog verschiliende andere voorbehoedmiddelen door de inlandsche 
kunstenaars aanbevolen. O.a. tegen bakro€\ 

Een door een jood gezegend zwart bakroe saka (zakje), prijs 
oO cents, verkrijgbaar in de Saramacca-straat. In dit zakje doet 
men: 7 stukjes krijt, 7 stukjes knoflook, 7 ningrc-kondrc- 

peper en 7 zaden jorka-pest (geestboonen). Vervolgens bevochtigt 
men het zakje met dram en bindt het om den bulk van de 
persoon die het noodig heeft. Vooral de bakroc-z^AA)^^ genaamd 
tai-katPnjam-takroe zijn zeer in trek! Er bestaan nog andere 
wijzen om een bakroe-zd\A\^ te vullen : inderdaad , het aantal 
verschiliende methoden is legio, 

Tegen ogre-ai\ 

Een ogre-ai-krala (kraal) , die veel op een roode granaat 
gelijkt , doch minder zwaar op de hand weegt. Voorts ogrc-ai 
pesi (boonen) , ogre-ai ban a (een vrucht van den vorm van een 
banaan), enz. enz. De gebeden van Israelieten tegen ogre-ai 
worden onder Suriname’s bevolking zeer hoog geschat, en naar 
men wil zou de demping van den opstand van 12 Mei 1891 
daaraan te danken zijn geweest, dat de negers bang werden, 
dat zij niemand meer zou den vinden om ogrc-ai voor kinderen 
te verdrijven. 

Aan het lichaam van een persoon vindt men dikwijls ver- 
schillende dezer zaken vereenigd. Hij draagt dan : 

Een piaai-tetei * . 

Een joodsche kimia met Gods naam erin. 

Een wintie-tapoc. 

Een Katholiek scapulier. 

Een -zakje met vulling. 

Een ogre-ai-kraal. 

Awariston (soort zaden) , kurk enz. 

Zooals licht te begrijpen valt , gaan booze geesten bij het aan- 
schomven van een dergelijke combinatie direct op den loop! 

Naar men beweert , zou het menigmaal voorkomen , dat een 


' Piaai — ladl ansclie medicijtiman ; = touw , koord. (Red) 
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persoon die trouw ter kerke gaat , door een heriditaire 
wordt bevaiigen. En wijl geen prediker in staat is, hem daarvan 
te bevrijdcn , is hij verplicht zijn toevlucht te nemen tot een 
( )bianian of dergelijk iemand, die hem dan op de te voren 
vermelde wijze van den overlast bevrljdt en hem een of 
meer voorbehoedmiddelen aanbeveelt. Zoo toegerust kan hij 
^\eder met een vrij geweten de kerk bezoeken ! 

Awese of Wixtie. 

is vermoedelijk ecu Karaibische uitdrukking voor het 
negerengelsclie uiapokro of (wind) en wordt zinnebeeldig 

vonrgcsteld als een onzichtbare suizing, een geestelijke draai- 
kolk, die Npiraalsgcwij/e hare working uitoefent, gelijk een wiel 
om zijn as draait en gelijk de wind het stof spiraalsgewajze 
omhoog trekt, of de waterhoos het w^ater uit de zee drinkt. 
Het w(jord zcintic omvat naar Surinaamsclie opvatting vreeselijke 
voor^tellingen van afgodenj, door een geest bezeten zijn, ge- 
heimzinnige machten , bedriegerij , onzedelijkheid , enz. Toch is 
(lit niet geheel jui'^t en moot men hier meer denken aan de 
verachting, ge[)aard aan \rees, welke de slaven himnen meesters 
inb(je/emden , abuok aan een godsdienstig vooroordeel. Immers 
in de o('>gen van den geloovigen Christen is alles wat hij niet 
begnjpt en wat niet met het ( hristendc^m overeenkomt, een- 
vuudig atgoderij. H(,)ewel wij de vedstrekt niet wa’llen 

vergoeHjken ot aanmoedigen , mag er toch w el eens op gewx'zen 
w'orden, dat koelie-tadja’s , * Javaansche natuurbegrippen , enz, 
d(jor de wet getolereerd worden , evenals atheisme , kw akerisme , 
mormonione, h\'[)n()tisme, s[)iritLialisi-ne , enz., terwajl een ieder 
in verontwaardiging geraakt over neger-ZevV/Z/k. Een dergelijke 
• niverdraagzaamheid zal naar onze meening slechts uitw erken , 
dat de menschen nog meer versterkt worden in dit geloof. Tot 
nil toe schijnt niemand hen hebben kunnen begrijpen , noch 
eene \erklaring ge\en \ an het bijkans onbeperkt geloof der 
negers in him in tic. 

In vroeger jaren , toen dc negers nog niet zoo ver gevorderd 
waren in Eiiropeesche beschaving als thans, were! een u^intic- 
dan^ tormeel aangekondigd door het plaatsen van een nieinv, 

' noiKdionstigo tVo.ton der Erit^cli-Indivdie emigrauten. (Red.) 
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scherp mes, genaamd len^^i-nefi * voor de directeurswoning (^p 
een plantage. De directeur wist dan waaraan zich te houden, 
want hoe eenvoiidig de wensch ook scheen, er lag een bedreiging 
in besloten. Hij liet hen begaan zonder hen te storen , of te 
laten merken , dat hij het teeken begrc])en liad. 

\\eken voordat de dans zou plaats vindcn , liadden de deel- 
nemers en deelneemsters gekl opges[)aard oin dranken , gebak 
enz. te koopen. Op den dag van het feest was er dan ook een 
groote hoeveelheid dezer artikelen bijeengebracht , welke men 
in het woud bracht onder den grooten vereerden boom , tie 
ka}ikantrn\ waarin de 'ivintie's of begeesteringen bij voorkeiir 
him verblijf heeten te kiezen. Dc grond onder dezen boom was 
tevoren netjes schoongemaakt , en sr^ms met schelpen of wit 
zand bestrooid. 

In het hoist van den nacht, als luinne mecsters sliepcn , be- 
gaven de dansers en danseressen zich naar de plaats der bijeen- 
koinst. Sommigen waren netjes in het wit gekleed , andcrcn 
wecr in het rood of blauw, terwijl weer anderen slechts pantjes 
droegen , of wel kioiyot'^s ^ als de Indianen. Wkint de 
werden verondersteld menschelijke hartstochten te bezitten en 
sommige kleiiren en kleedij te prefereeren boven andere. 

De ZA^'intics leven in familie’s , zoodat men vader/.^/^?; moeder 
uia})ia\ en kind pikitii-z^nntic kent, behalve nog de ver^chillende 
dier-, vogel- enz. zvintic's. Ze gaan over van ouders op kinderen 
t^n kunnen ook van vriend op vriend of zelfs op vrecmden of 
toeschouwers overspringen. lemand die de rijkdt>mmcn van een 
ander erft, ]ot>[)t gevaar tegelijk de van den o\'erledene 

zich te krijgcn, of za'joals men het uitdrukt: dc zcintic dc 
plci na Jicm tapoc , de begeestering speelt op hem. Kike wintie- 
danser heeft in zijn huis een hoek afgezt>nderd , waar hij eenige 
borden, een poppetje , een paar sieraden enz. plaatst, welke 
aan de zcintic toebehooren en niet door een ander gebruikt 
mo gen worden. 

Dikwijls is een aangetast persoon niet genegen de zvintic naar 
behooren uit te dansen ; hij verzet zich er tegen , en dit heeft 
tot gevolg, dat hij allerlei dwaasheden begint te doen ; hij wordt 
^iek, zijn wilskracht vcrlaat hem gedeeltelijk , ja het kan zelfs 


‘ Indianen-mes. (Red.) 
- Scburtje. (Red ) 
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gebeuren, clat hlj, tegen zijn geweten in handelende , zelfmoord 
tracht te plegen. Zoo wordt verhaald dat eens een oude neger 
zoek was geraakt. ^len zocht hem overal , tot men ten laatste 
kvvam bij een hoogen kankantric , en daar, tusschen de takken, 
zat de man luide om hiilp te roepen. Hoe hij daar gekomen 
was , wist hij zelf niet te zeggen ; naar alle menschelijke be- 
rekening scheen de boom onbeklimbaar , en men wist geen 
andere verklaring te vinden , dan dat hij gehandeld had onder den 
invloed eener begeestering die zijn krachten vertienvoudigd had. 

Kra en ivintie zijn niet hetzelfde, hoewel een slechte kra 
van een ander, of een beleedigde kra in zvintie kan ontaarden. 
In alien gevalle: een persoon kan slechts wbitie krijgen , als 
zijn kra daarmede tevreden is , en den vreemden geest een 
plaatsje in de hersenen van den danser inruimt. Zoo niet, dan 
volgt een begeestering die zeer slechte gevolgen kan hebben. 

XWanneer de dansers alien bijeen zijn , opent een oude neger 
de flesschen met drank en gooit of offert hij van alles wat er 
voorhanden is, een gedeelte aan de Gron-niama (moeder van 
den grond) onder de kankantric ; ook de instrumenten enz. 
worden besprenKcld om ze goedgunstig te stemmen. Alle feest- 
vierenden zingen vervolgens de paisiengic (betaalzang); 

Ml dc btgi, Wanaisa ^ 

Joe Dioc jere mi, Wanaisa , 

Gi mi da geluk , Wanaisa , 

Ik smeek u, Wanaisa, 

Gij moet mij hooren , Wanaisa , 

Gecf mij het geluk, Wanaisa. 

Daarna beginnen de muzikanten hunne instrumenten te be- 
spelen, welke bestaan uit: 

1 Pot'dja , trom met dierenvel bespannen ; 

1 ^landron (mannentrom) omstreeks 5 tot 6 voet lang, aan 
een uiteinde met een dierenvel bespannen ; wordt door een man 
met de handen bespeeld ; 

o Zakka . een rammelaar van een kalebas of anderszins , met 
zaden of kralen erin ; wordt geschud; 

4 yoro-joro , trossen zaden en kralen, aan een stok gebonden, 
die op den grond geslagen wordt; 

5 Kz^-^akica-bangie , een plank, nabij elk uiteinde rustende op 
kleine ^tokjes, en alzoo een bank vormende; wordt met twee 
stokjes bespeeld; 
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6 Opientu\ een soort trom, als een matta of ^roote houten vijzel ; 

7 Banta * . een plank met 3 tot 5 veerkrachtige reepen bamboe, 
de een lets korter dan de andere, en evenwijdig, plat, vast- 
gehecht in het midden van het plankje , waarna men ze met 
een dwarshoutje opricht en spant, Het instrument wordt met 
twee stokjes bespeeld; elke reep brengt een verschillenden toon 
voort. 

Bij een feest worden zelden al de bovenstaande instrumenten 
gebruikt. 

Het eerst begint de mandr-on , gevolgd door de pocdja en 
kwakwa-bangie. Ondertusschen heeft elke danser en danseres 
zijn of haar 'Wintie-sanie (begeesterings-gereedschap) in orde 
gcbracht. Sommigen spreiden witte lakens op den grond uit , 
anderen weer roode, enz. Velen binden een of meer gekleurde 
hoofddoeken in allerlei fantastische vormen om him hoofden; 
enkele stapelen hout en ontsteken een afzonderlijk vuurtje in 
de nabijheid van het groote vuur , dat den omtrek spookachtig 
verlicht. Anderen weer nemen een houwer in handen of plaatsen 
een kom of kruik op him hoofd , of besmeren en bevlekken 
him lichaam met witte //;;/^^^-aarde ter opwekking van de Obia- 
(niedicijn-) zvi)itic , of met lijnen en vlekken voor slangen-, 
jaguar- en andere begeesteringen , m. a. w. een ieder maakt zich 
de hem eigen wijze gereed om de die in hem zal 

varen naar behooren te dienen. 

He persoon die het feest opent , neemt een een soort 

van uit warimbo-riet gevlochten mat, welke hij omhoog houdt en 
toeroept: taki odi ! greet! Shut de mat zich, dan beteekent dit 
neen en is geen gevaar te duchten ; zoo niet , dan is er 
gevaar en wordt de dans tijdelijk gestaakt tot alles weer veilig 
IS. \aar men wil , werd in vroeger jaren ook een fleschje met 
oen zeker vocht erin aan een staak opgehangen ; zoodra een 
gevaar naderde veranderde het mengsel van kleur van rose tot 
bloedrood , tot ten laatste , als het gevaar dreigend werd , het 
fleschje met een knal in stukken sprong. Ook spiegelglas wordt 
gebruikt om door de weerstrahng het gevaar te voorspellen ; 
7.oo'n spiegel heet a lockoc na fesi nanga baka 

Is alles in orde, dan verheft een der dansers zijn stem en 

I Pit woord in het Hs. moeilijk leesbaar, kan ook bienfa zijn. (Red.) 

' Hij ziot naar voren met den rug. 'Red.'i 
Dl. G7. 
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begint op eentoonige langgerekte wijze te zingen. Hij wordt 
door een ander gevolgd , en spoedig weerklinken overal de 
oproepingszangen en maken de feestvierenden allerlei vreemde 
bewegingen met hoofd en ledematen. Steeds woester klinkt het 
eentoonige bakra-boen (blanke is goed) ^ der trommen , het 
klak-klak van de kivakiva^bangie . het geritsel , geratel en gedreun 
der andere instrumenten ; steeds meer geraken de dansers in 
vervoering. Eensklaps weerkhnkt een Iviid en een danser 

rolt over den grond ; hij is door den geest bezeten. Meerderen 
volgen en weldra zijn alien in vervoering geraakt; sommigen 
dansen, anderen springen , weer anderen zitten en schudden 
slechts op stijve wijze met hunne hoofden. Hier danst een man 
midden in een viuir, ginds zwaait er een woest met een houwer, 
als hakte hij in onzichtbare boomen. Een derde rolt en kruipt, 
een vierde sist en bruit, stampt met de voeten of rent in een 
cirkel rond. Weer anderen klimmen in boomen of storten zich 
in het water. Een reusachtige neger krijgt een bab}'-begeestering 
en handelt in alle opzichten als een wicht, terwijl een knaap 
zoodanig in vervoering geraakt door een papa-wintie. dat hij 
als een groot mensch handelt en in zichzelf zijn eigen vader 
meent te zien. Zelfs de muzikanten komen onder den invloed 
van geesten en maken de vreemdste bewegingen. Zijn de dansers 
eindelijk uitgeput van vermoeidheid , dan springen ze op, uit- 
roepende: a broko , a hroko ! ^ (het is gebroken). 

De icinties dragen verschillende namen naar gelang van 
hetgeen ze moeten voc^rstellen ; zoo kent men lengi zv. “ , Kro- 
manti , Domakockoc zv . . Tjamba zv, en nog andere zvintie's 
die eveneens den naam dragen van negerstammen die vroeger 
in slavernij in Suriname werden ingevoerd. V'erder nog dieren , 
Vogels , reptielen enz. 

Als curiosa laten wij hieronder enkele der meest gebruikte 
gezangen volgen: 

1 . DagOi:zK:t:t'-z<:intii\ 

DagOL'zct'i ' . I ugzcan i , 

Pikien boi , dagoczccc zvaui, 

Papa-ocma o! mi trozve sneki , 

Ma mi no trozoc joe , oh! 

1 \Vt*lhcht een lofspraak der slaven op deu meester die vergu tilling gaf 
tot het feest en de noodige drank verschafte. (Rkd.) 

- Indiaan-wintie. (^Red.; 



SURlNAAMSCH BIJGELOOF. 


1/5 


Boaslang., Ingwani , 

Kleine jongens wil de boa , 

Vader-vrouw, ik heb een slang weggeworpen , 

Maar niet u heb ik weggeworpen (d.w.z. ik 

heb niet u willen wegwerpen). 

De danser werpt zich op den grond en kronkelt zich evenals 
een worgslang, terwijl hij door nuchtere feestvierenden gevoed 
wordt met ran we eieren en rauw hanenvleesch ter opwekking 
en voldoening der mannelijkheid en der levenskiem (ei). 

2. Djoeka (pleizierzang). 

StjcUi lobi de kari ini na sodro , (3 keer) 

Oeina kori man , a kori Jiem pina , 

Ajoe , jitnba, jimba, 

Kib naga baka , kib naga fcsi, ajoe jimba !! I 

Gi mi pari naga mi boto , 

d// de go na mama Obekrebete ! ! ! 

Zoete liefde roept mij naar omhoog , 

De vrouw , den man misleidende , bekoort haar eigen ellende , 
Ajoe, jimba, jimba, 

Xaar achter, naar voren , ajoe jimba!!! 

Geef mij mijn pagaai en mijn boot , 

Ik ga naar moeder Okrebete ! ! ! 

De door deze zointie begeesterde danser springt rond in 
dolle pret. 

3. Kromanti, 

Jawadada /le / 

A^a ningre doe mi he! 

Jawadada he! 

Xegers hebben het mij gedaan ! 

4. Tigri (tijger) en Gier. 

Mafre, ISIafre ^ An nano, oh ! ^ 

A si mi bede , 

]\Iofe , mofe, dem koti mi! 

Arme slaven , giergeest , oh ! 

Het heeft mijn hoofd gezien , 

Arme slaven , hij heeft mij gesneden ! 

' Anna no = Karaibiscli „gier’’, en wel speciaal de gierkoning. (Red.) 
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De begeesterde danser bruit , springt en slaat rechts en links 
als een jaguar. 

5. Opete (gier). 

Opcte-kwasi . 7ni naga joe na wan 
Sani di dede nomo wi de njani ! 

Zwarte gier, ik en gij zijn hetzelfde 
Wij eten slechts doode dingen! 

6. Opete-Kromanti. 

Opete-kwasi no beti mi, 

Koeloemoe , eh , eh , eh ! ! 

San, sail koeloemoe ! ! ^ 

Zwarte gier bijt mij niet, 

Gieren , eh , eh , eh ! ! 

Wat , wat , gieren ! ! 

De begeesterde danser springt , of liever huppelt rond met 
gebogen rug en los af hangende armen , even als de koeloemoe 
of stinkvogels onder het loopen hunne vleugels laten hangen. 

7. lengie w intie (tot op roeping van de kra). 

JSIofe, Mofe, alia de 

Di mi jere Mofe kon 
De kon fon ! 

Arme slaven , arme slaven zijn wij alien , 

Toen zij hoorden dat de armen (beklagenswaardigen) kwamen 
Zijn ze komen slaan ! 

8 . If dntie-Djocka , 

Abinni, mi oema oh! 

Joe no 7noe teki simbc )nan - moro oh! 

Joe moe teki hem foe joe srefi 
Te joe dede a kan beri joe, 

Abinni , mijn vrouw ! 

Gij moet geen simbe mannen meer nemen ! 

Gij moet hem voor u zelf nemen 
Zoodat hij u kan begraven. 

^ Koeloemoe = Karaibisch «gier”. (Red.) 

* Onbekend wat „simbe man’ beteekent ; misschien wordt hier bedoeld dat 
men geen ..winti man'’ niaar een man \aQ vleesch en bloed moet nemen. (Red.) 
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Hoiiwer-wintic, 

Gi mi mi hotiwroc , meke mi go 
Koti wiwiri srem , srem , sref?t ! 

Na homvroc de bari srem , srem , srem » 

Mi de koti wiwiri srem, srem, srevi! 

Geef mij mijn houwer , laat mij gaan 
Hakken kreupelhout, srem, srem, srem! 

De houwer klinkt srem , srem , srem , 

Ik hak het kreupelhout (of: de bladeren) srem, srem, srem. 

De begeesterde danser zwaait en hakt met zijn houwer blin- 
delings rond. 

1 0 . lengie-ivin tie. 

If na mi oh ! tetei sa tai mi eh ! 

If a no mi eh! tetei sa tai Asimam ! 

Als ik het ben zal het touw mij binden ! (d.w.z. als ik schuldig 
ben zal het touw mij hangen of knevelen). 

Zoo niet, dan zal het satan ‘ binden! 

1 1 . Prms-wintie. 

Prins , oh ! na mi Agida Prtns ! 

Prins , na soema libi, mi de tide, oh! 

San joe de kari mi, mi no de kom , oh! 

Agida boi , san joe de kari mi ! 

Mi no de kon de oh ! 

Prins oh ! mijn Agida Prins ! 

Prins , menschen hebben mij vandaag daar gelaten , oh ! 
Waarom roept gij mij , ik kom niet , oh ! 

Agida, jongen, waarom roept gij mij! 

Ik kom daar niet oh! 

1 2 . lengie-ivin tie, 

Noja na soema toe 
Djaki na soema toe 
Aje, aje, eh, ebesc ! 

Takoen , jakoen , oeng 
Mama je, lissie eh! 

Noja (een visch) is ook mensch 
Djaki (een visch) is ook mensch 
Lichaamsgeest , lichaamsgeest , eh, ebese! 
Moedergeest , luister , eh ! 

^ Een Ab'erna i3 feitelijk een bloedzuigende booze geest. (Red.) 
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13. Kokro-ivintu\ 

Si mi, oema , (2 keer) 

Kokro na ocma 

Na mi kokro-Iertgi dc naki hem koekoeroc ! 

Zie mij, vrouw, 

Koker is vrouw , 

Het is mijn koker-Indiaan die zijn korf slaat! 

14. Karbo, Karbo , gowe na boesi 
N'a Kabre , eh ! ch ! ! 

Karbouw , karbouw gaat het bosch in 
\aar Kabre * . 

De persoon die een koker - tw/Z/V bezit , wordt ondersteld be- 
geesterd te zijn door de ziel van een gestorven Indiaan, die in 
sluizen onder water woont. Hij springt dikwijls in het water, 
ja men beweert zelfs dat hij in sommige gevallen onder water 
door, een rivier kan oversteken. 

Indiaan sche begeesteringen worden onderscheiden in Karai- 
bische, Arowaksche en W'arrausche ; er zijn ook kapitein-w/;///W, 
piaaifnan-ieintic^s , jokono-zvintie's , Prins- , Filipi- , Jantje-w/;///W 
enz. Een geweldige begeestering veroorzaakt de Kanta Masoe 
of Apoekoe-rtv;/^/^ , waarbij de danser schuimbekt, evenals een 
houtluizennest kan schiiimen (zie bij bakroe). Men gelooft ook, 
dat verbrande houtluizen , aan een persoon te nuttigen gegeven, 
krankzinnigheid veroorzaken. 

De obia<e intie is veelal ecne begeestcriiig door de zielen van 
lang gcleden gestorven ncgers en Indianen , die het gebruik van 
mcdicijncn of hcilzame kruiden gekend zouden hebben ; ook 
andere zetntie's kunnen echter aanwijzingen geven ; alle zeintie^s 
hebben voorts het vermogen de toekomst te voorspellen en in 
het vcrleden te lezen. 

Men zcgt dat de begeestering den 7t7;///^-danser treft gelijk 
een gloed die spiraalsgewijze door zijn brein golft , waarna wils- 
vcrlamming vulgt. Door het geheele lichaam trilt een warme 
gloed , en het gehjot wil , dat men zich onder die omstandig- 
heden op allerlei wijzen kan verminken , zonder dat er bloed 
vloeit. Ook pijn wordt niet gevoeld, wijl de connectie van het 
lichamelijk gevoel met de ziel tijdelijk verbroken is. Bij den 

^ Xaam eener plaats uit den slaventijd? (Red.) 
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begeesterde ontstaat een dubbele natuur of liever persoonlijkheid. 
Hij is bij zijn voile verstand , maar een ander ik is in hem ge- 
varen , dat zijn eigen ik (wil) overheerscht. Een nevel schijnt 
van zijn brein afgenomen ; hij herinnert zich toestanden en 
omstandigheden , waarin hij op deze aarde nooit verkeerd heeft, 
m.a.w. hij denkt en handelt door den geest van een ander, die 
zijn wil aan banden legt. In dezen toestand weet hij heilzame 
kruiden aan te wijzen , welke hij in nuchteren staat niet kent , 
allerlei raad te geven , m.a.w, zijn kennis is verdubbeld, ja zelfs 
vertienvoudigd , even als zijn lichaamskracht. Soms gebeurt 
het , dat een begeesterde vreemde talen begint te praten , een 
onwetende neger , die nooit de school bezocht heeft , neemt een 
pen op en schrijft een blad vol zuiver Fransch , Engelsch enz., 
doch meestal vreemde talen van Afrikaansche negerstammen of 
vroeger in het land woonachtige Indianen. Hij zelf weet niet 
wat hij schrijft of spreekt, wijl hij handelt onder den invloed 
van vreemde , onbekende mac h ten van welke hij slechts het 
werktuig is. 

Het doel der wintic-A^nscn is in den regel het zoeken van 
medicijn om een zieke te genezen. Ook het oproepen van den 
levensgeest van een mensch , de kra , behoort tot de functien 
van een w/w^/r-man , evenals het maken van z.g. taj^oe (amuletten), 
die in verse hillende vormen voorkomen. Een zvintic-tapoc, zooals 
vooral kinderen om den buik dragen , wordt aldus vervaardigd : 

De w/;///c-danser maakt zich insnijdingen in de tong, waaruit 
bloed vloeit, dat in een kom of kalebas wordt opgevangen. 
Hierin wordt een katoenen koord van eigen maaksel gedoopt , 
hetgeen vervolgens een dag moet Hggen op een weg waar 
menschen er overheen loopen , waardoor het kwaad uit het 
koord trekt. Daarna bindt men er op bepaalde afstanden aan : 
een papamoni (kauri-schelp) , een bokka-kraal (Indianenkraal) en 
een stuk Man-gras, dat bij het plukken in tweeen gebroken 
wordt. Men legt het koord nu op den grond , een zivV/Z/V-danser 
roept zijn begeestering op , en springt eenige malen kruiselings 
over de amulet. Een zoo bewerkt stuk koord , om den buik of 
om een ander lichaamsdeel gedragen , heet te beveiligen tegen 
ziekten, aanvallen van booze geesten in den vorm van bakroe^s, enz. 

Er bestaan ook ander soort tapoc s , waaronder eigenaardige 
die in fleschjes bewaard worden; andere weer mogen nimmer 
den grond raken of bij voile maan gedragen worden , en zoo 
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zijn er nog meer voorschriften aan verschillende amuletten ver- 
bonden. 

fI7;///V-dansers zljn ook in staat zvisi te vervaardigen , bakroc s 
iiit te zenden , of ze te noodzaken het lichaam van een zieke 
te verlaten ; voorts kunnen zij door middel van een banaan met 
bleed van een persoon erin , aanwijzing geven omtrent vam- 
pierisme, enz. Wonderlijke verhalen doen hieromtrent in Suriname 
de ronde. Zoo spreekt men van bakroc" s in den vorm van vijf 
duim lange spijkers , zakjes met hoiitluizen , een half volgroeid 
menschenhoofd en kinderen met haar bedekt ; van dubbel ge- 
boren menschen , de een eenigszins uit de voeten van den ander 
stekend , terwijl er zelfs een man zou bestaan , die thans nog 
een kind in zijn dij met zich ronddraagt! En al deze dingen 
meet de 7tv77-man verwijderen. Voor het verdrijven van jorka's 
of booze geesten die in een mensclienlichaam gedrongen zijn , 
neemt hij een kalebasvrucht , die hij met een slag opensnijdt, 
waarna hij gelijk hierboven reeds omschreven \rerd , zijn hoofd 
besmeert met een versch ei on een weinig bier. Hij driikt zijn 
door zcintii bevangen hoofd tegen den buik van den patient 
en schraapt vervolgens sncl ei cn bier in de kalebas , die zich 
weder sluit. Alles gereed zijnde, wordt het voor werp als 
met den gevangen jorka erin in de savanne begraven, 

Vreemd als het moge klinken, gebeurt het toch meermalen , 
dat zieken op deze wijze behandeld , werkelijk genezen ; ver- 
moedelijk heru^t flat, op hetgeen de wetenschap uit gebrek aan 
een betere?! naam siiggestie nocmt, 

Wnitic s kunnen nooit goefl en kwaad tegelijk doen. Soms 
begeeren ze de vrouw van een flanser, eii dan is hij verplicht 
haar te laten. 

Sterft een TcV/z/'/c-flanser , of danseres , behoorende tot een 
vereeniging, dan wordt er een ^(»ort van tapoc-horo (sluit-gat) 
gehouden. De goefle eigenschappen van den doode worden 
bezongen , of wel men zingt gezangen als : 

\a da Tic^n<ci)itic }io zcam ha (lido)n na Iiofi papa sc/\ 

Het is de Tijger-rc7//7c die niet wil dat zij naast haar vader zal 

[rusten. 

DikwijE geven de overle\ enden een groote pi\^sa (feest) of 
.smul{)artij . waarbij de ziel of leveii'.geest van den doode ver* 
onder.steld worflt tegen woordig te zijn. 
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Bij de boschnegers wordt het in ontbinding verkeerende lijk 
acht dagen lang boven den grond gehouden , tenvijl het lijk- 
water dat eraf druipt , zorgvuldig wordt opgevangen. Men draagt 
den doode rond en doet hem allerlei vragen , opdat hij door 
eenig teeken zijn moordenaar zai aanwijzen ; want men meent 
dat een jeugdig persoon nooit een natuurlijken dood kan ge- 
storven zijn. De familieleden en vrienden wasschen of besmeren 
zich met het stinkend vocht , zoodat men ze dikwijls reeds van 
verre kan ruiken ; en dit geschiedt zelfs tot in Paramaribo. 

Behai ve de vereenigingen bestaan er ook 'ttv/zZ/t’-dansers en 
obiamannen , die hun beroep op eigen gelegenheid uitoefenen , 
zoowel in Paramaribo als in andere deelen der kolonie. Vooral 
onder de z.g. drissic-iiingrc (medicijnnegers) komt afzetterij op 
groote schaal voor; een bezoek van zoo'n dokter wordt wel op 
f 50 en meer berekend. En men denke niet, dat hunne hulp 
alleen wordt ingeroepen door de lagere volksklassen ; o neen ! 
zelfs onder de hoogere standen neemt men in gevallen waarin 
de Europeesche arts faalt , zijn toevlucht tot den obiaman. 

Het schijnt dat defloratie van jonge meisjes , zooals bij de 
Vaudoe’s in Afrika voorkomt , ook in Suriname wordt toegepast, 
wanneer n.l. de persoon voor een kwaad doel om wisi aanklopt^ 
en de bezweerder zich tegen verraad wil beveiligen. Ook het 
drill ken van szocri (bloedeed) komt voor , wanneer iemand bij 
een vereeniging of bij een alleenstaanden obiaman of wintic- 
danser hulp komt zoeken. De bloeddronk bestaat uit brandew ijn 
of anderen sterken drank , gemengd met bloed uit de ttJiig ; 
wordt het geheini verraden dan zal de geest van den Eed den 
schuldige zeker treffen. 

Bij de verschillende 7 e 7 ^//c-ceremonies hebben de dranken en 
andere benoodigdheden bepaalde namen waarmede ze aangeduid 
Worden , o. a. : 

skoevia-moffo (schuimmond) = bier, 
a rep a = eten ‘ , 
kokroko = ei , 

go bakka , go fesi = hobbelstoel , 
pitani — kind , * 

Plata = geld, ^ 

• Een Karaibiscli svoord. (Rkd.) 

* aarschijiilijk is dit \v<.M>rd via het Indiaansch aan het Spaansch ontleen 
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sakocla -- drank, * 
inaroczva = dansen. 

Ook de ^t'/V/^'/r-dansers zelve dragen namen , zooals: 
ala zvittic . alles wit, 
ala 7-eddie , alles rood, 

koclocpa . kruit ^ , omdat deze begeestering werkt gelijk ont- 
brandend kruit, 

nioi boy, mooie jongen. 

Een der meest bekende 7t7;///V-danseressen van den lateren 
tijd was de beroemde Api Jaba , die eens zelfs hare kunsten 
voor een hooggeplaatst ambtenaar zou hebben uitgevoerd. Deze 
zoii daarbij hebben gezegd : Mvaarom straft men deze menschen? 
de dans is van Afrikaanschen oorsprong en algemeen onder de 
negers in Afrika verspreid 1 •> 

De av’/z/'/V-partijen van Api Jaba worden beschreven als grootsch 
cn veel omvattend ; ze werden gehouden in met palissades 
omheinde ronde ruimten. De dansers waren gekleed in pantjes, 
kwejoe’s , als Indianen, enz. De zvintic van Api Jaba zelve danste 
op een wittcn bok, m. a. w. wanneer zij begeesterd geraakte, 
reed zij op den rug van een dezer dieren rond. Naar men wil, 
Z(^uden bokken meermalen speciaal door 2t7;///^’-dansers aangefokt 
worden , om ze later onder den levensboom te offeren. 

Behai ve tot bet verdrijven van bakroc neemt men inzonder- 
held zijn toevlucht tot inlandsche kunst voor het verwijderen 
van treefvlekken , trcfoc-vlaka , waarvan men meent dat zij later 
in lepra overgaan ; men vreest daarvoor een geneesheer tc raad- 
plegen , omdat deze er niet aan gelooft. Lepra heet onder de 
negers takroc siki (slechte ziekte) of Boasi. In tegenstelling met 
tering of Bo/uii wordt zij niet als besmettelijk beschouwd. De 
negers en Indianen beschouwen het afzonderen der lijders dan 
ook als een barbaarschheid der blanken , die hun eigen tering- 
lijders veel menschelijker behandelen. 

Trcetvlekken zijn verkleuringen of ook wel verdikkingen der 
huid , die naar men meeiit ontstaan door het eten van zekere 
spijzen , die \oor het individu schadelijk zijn. Door zich te 
onthoudcn van die bepaalde spijs kan vererging voorkomen 
w (^rden , of de ziekte in haar kiemstadium overwonnen. De tKccf 

• Eeu Karaibisch woorJ. iRed.) 

2 Waarsehijulijk is dit woord via het Indiaansch aan het Spaanscli ontleend. 
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(en dus ook de heriditaire vatbaarheid voor lepra) gaat over 
van den vadcr op de kinderen. De bestanddeelen waaruit een 
medicijn door een bezAveerder is samengesteld , gelden ais treef 
voor de gebruikers. 

Alaar een melaatsche vader heeft nooit zieke kinderen ; slechts 
een geval van dezen aard is tot nu toe in Suriname bekend. 

Dat het bovenstaande slechts op onjuistheden en bijgeloof 
zou berusten komt o. i. onaannemelijk voor, hoewel wij niet 
willen beweren dat de door oude vrouwen enz. gedroomde ont- 
houdingen van eenigen invloed zijn. Wanneer iemand echter 
door het eten van iets onpasselijk wordt , handelt hij logisch 
door de spijs niet meer te gebruiken ; een geneesheer zelf zou 
hem dit misschien aanraden ! Onmogelijk is het dus niet dat 
door onthouding de ontwikkeling van een ziekte kan voorkomen 
Worden. Inderdaad zijn er gevallen in de kolonie bekend die 
dit duidelijk bewijzen. Maar, van welke zijde ook beschouwd, 
kan men niemand kwalijk nemen als hij treef houdt , om reden 
dat het vooroordeel tegen melaatschheid zoo ingeworteld is , dat 
het de reden van een z.g. beschaafde en ontwikkelde benevelt 
zoodat hij in een zieke zijn medemensch over het hoofd ziet. 
Hoe dikwijls is het niet gebeurd dat iemand zich publiek heeft 
uitgelaten dat zoo hij ooit melaatsch mocht worden , hij zich op 
staanden voet zou doodschieten of zich van zijne medemenschen 
afzonderen. iVIaar toen dat werkelijk gebeurde zag hij zelve, 
helaas te laat, het ongerijmde van zijn eigen vooroordeel in. 

De lepra in haar kiemstadium wordt zoowel onder negcrs als 
Indianen niet als ongeneeselijk beschouwd. Wij durven echter 
niet beweren dat er werkelijke genezingen plaats vinden, hoewel 
uit den aard der zaak‘, iemand die zich van lepra genezen be- 
schouwt , dit slechts aan enkele vrienden of vertrouwden mede- 
deelt, doch zich wel wacht met een z.g. beschaafde of dokter 
er over te spreken. Buitendien , hij begrijpt wel dat hij hierdoor 
de aandacht (het vooroordeel) tot zich trekt en dat slechts 
weinigen zullen gelooven dat hij werkelijk melaatsch geweest is. 
In alien gevalle , gelijk te voren aangehaald, hebben wij de 
overtuiging dat onze Indianen , een plantaardig middel tegen 
de lepra, zoo niet kennen , dan toch gekend hebben. 

Tegenwoordig echter wordt een soort van bitter-kuur onder- 
gaan met behulp van de bitterste kruiden zooals bradi~hita ; 
verder het bijten door mieren. 



OVER INDONESISCH BAMBOE-ORNAMENT. 

Mot illustraties naar teekeningen van den schrijver. 

DOOR J. A. LOEBER Jr. 


Van het Indonesisch bamboe-ornament is de laatste jaren 
^aandeweg meer bekend geworden. Toen in 1903 mijn studie 
over de Timoreesche tibacj’s verscheen , kende men slechts een 
viertal centra van bamboe-ornament in Indie , zonderling genoeg 
ver van elkaar verwijderd , als toevallig weggeworpen in den 
grooten Indischen Archipck Batak’s , Dajak’s , Timoreezen en 
Papoea’s schenen de eenige kundige versierders van het bamboe- 
materiaal te zijn. 

Een allerzonderlingst feit , want het ligt toch voor de hand, 
dat het aloiuie bamboe-materiaal , sinds honderden jaren in de 
inlandsche hui^hoiiding en samenleving voor de meest verschil- 
lendc floeleinden gebruikt, in de ecrste plaats ook voor ver- 
sieringsvcld in aanmerking moest komen ! Aannemelijk was dat 
feit allermin^t! 

Doch onze nuisea borlen geen meerdere gegevens ! Hetgeen 
hier voor be/oekers rJchthaar opgesteld was, was of te klein 
in aantal of te onbediiidend in versiering om meerdere centra 
te diirven vermoeden. 

En deze lacune was te meer te betreuren , omdat juist de 
bamboe-vei^icring tot de merkwaardigste facta in onzen Archipel 
behoort ! 

Op deze bambr>e-kokers hecft zich in den loop der eeuwen 
een eigen volkskunst gevormd , die stellig tot de oudste en 
origineeKte mag gerekend worden. Bij weefsels en metaalwerk 
bijv. , die o<)k handelswaarde hebben , kunnen juist door dat 
handels\ erkeer \reem(le invioeden hebben geinfluenceerd en er 
behoeft slechts herinnerd te worden aan de rol , die de Voor- 
Indische tjinde in Indie op textiel gebied gespeeld heeft , als 
bew ij> , flat die \ rees ver van denkbeeldig is. En handelswaarde 
hebben rlie bamboekokers in t geheel niet, t zijn zelfs geen 
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vourwerpen van waarde en dank zij deze feiten , is het bamboe- 
urnament binnen de enge grenzen van den stam geble\en, 
heeft zijn oorspronkelijkheid behouden , een eigen t\ pe , dat 
biiiten die stamgrenzen in dienzelfden vorm zelden terugkeert. 

Edoch, het bamboe is een uiterst fragiel materiaal. Deblijvende 
waarde is zeer gering en zelfs in onze verzam el ingen is menige 
bamboe-koker tot spoedigen ondergang veroordeeld. Ook de 
invoer van Europeesche voorwerpen , van blikken kokertjes met 
spiegeitjes , is een element, dat deze aloude \olkskunst ernstig 
bedreigt. En het zou zonde en jammer zijn, indien hetgiootste 
deel dezer merkwaardige sierkunst verdween , zonder ^oor \ol- 
gende geslachten vastgelegd te zijn. \\ aarschiiwend in deze is 
het feit, dat het nu reeds in Nederland onmogelijk is geworden, 
de Glide, inheemsche volkskunst te bestudeeren ; ook voor Indie 
dreigt dat gevaar ! 

En er is hier veel te verliezen! Bij de reeds genoemde orna- 
ment-centra is bijvoorbeeld onverwacht het prachtige Sa^ak sche 
werk gekomen , dat in menig opzicht een ware veri arsing \^as. 
Deze Sasak’sche weefspoelkokers waren reeds in 1907 \an den 
heer H. FRiillSTORFFER door het Rijks Ethnographisch Museum 
te Leiden aangekocht en twee jaar later gelukte het mij ze te 
zien te krijgen, een vijftal als plaat XI in mijn Bamboe-Bulletin , 
Koloniaal Museum N" 43, 1909, te publiceeren. Zeldzaam werk 
toonden deze kokers, prachtig gegraveerd ornament, natura- 
listisch van karakter , sterk afwijkend van het bamboe-ornament 
van elders. Dit op den voorgrond tredende plantaardig karakter 
wordt interessanter, omdat ,het Dr. Elbkrt uit Frankfort a/M. 
(zie <^Die Sunda-Expedition'^/ . Bnd. I, 1911, biz. 4^) gelukt is, 
in Lombok een aantal patroonnamen te verkrijgen. \\ ie had nu 
van de geringgeschatte Sasak’s dergelijk hoogstaand uerk \er 
wacht? .... 

Midden-Celebes , vooral Loewoe, is eveneens als nieuw cen- 
trum op de lijst gekomen. Daar bleek een even hoogstaande 
bamboe-kunst te bestaan , waarvan de bewijzen , dank zij de 
opmerkzaamheid onzer officieren en ingenieurs, in L^O^ op de 
tentoonstelling te Soerabaja (zie Jasper, \ erslag, 1909, biz. 5_) 
te zien waren en spoedig ook naar Nederland kwamen , te laat 
echter om in het reeds genoemde Bamboe-Bulletin (>[)genomen 
te Worden, 

Hier eveneens een novum , het invoegen van de zwarte stekels 
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der aren-palm , welke donkere strookjes de ornamentvakjes 
scheiden. Even nieuw onder de Indische kokers is de bewerking 
der deksels. Bij de kleinere exemplaren is deze eenvoudig, niet 
verschillend van Timor bijv. Bij de grootere exemplaren echter 
is als bij enkele Batak’sche en Dajak’sche kokerS het deksel om 
den hals van den koker geschoven en de boven- en achterzijde 
is afgesloten door een vulling uit wit hoiit, die interessant 
versierd is. Het witte hout is na het invoegen in den koker 
zwart geverfd en daarna met kerfsnede het bloemvormig orna- 
ment aangebracht, dat nu wit op zwart fond uitkomt. Bij enkele 
kokers zijn de schuin uitgesneden deelen bovendien rood geverfd. 

Het fijn gegraveerde ornament is, afgezien van enkele kokers 
met cirkelmotieven (karbouwen oog) verdeeld in drie of meer 
horizontale banden , die elk een aantal rijk bewerkte vakjes 
afsliiiten. Opmerkelijk is de volgende indeeling, naast een rijk 
versierd vakje komt steeds een , dat eenvoudig gevuld is. Het 
ornament zelf is geometrisch , zoo streng van karakter, als van 
elders nog niet bekend is. Allerlei samenstellingen , van de 
eenvoudigste af, zijn hier te vinden en door de zeer verzorgde 
uitvoering en de haarfijne, gekruiste arceering hebben deze 
simpele gegevens een zeer bizondere bekoring gekregen. Vermeld 
worde nog, dat de driehoekige rand als afsluiting veel voorkomt 
zonder echter aan den grooteren toempal-vorm te herinneren. 

\^an deze hoog interessante kokergroep bracht het Jaarver- 
slag van het Rotterdamsch Museum 1^10 een goede afbeelding. 

Xaast Lombok en Celebes valt ook van Sumatra een aardige 
vondst te vermelden. 

In Oct. 1910 ontving de bekende instelling <^Boeatan>^ in 
Den Haag een aantal kokers toegezonden uit de Padang’sche 
Bovenlanden , aldus de uiterst geringe kennis omtrent Sumatra 
aanvullend. 

Uit deze streek waren slechts de zeer algemeene kokers bekend 
met naturalistisch gevulde toempals, in mijn Bamboe-Bulletin 
op plaat X, fig. 43 afgebeeld, Zij geven , haast zonder uit- 
zondering , hetzelfde ornament te zien en ook de schuine snede , 
waarmede diepere deelen zijn uitgesneden, geeft dit werk een 
bizonder t\'pe. 

Doch de nieuwe kokers verschillen geheel en al van deze groep! 
Men zoLi ze moeilijk herkend hebben als afkomstig uit de 
Padang’sche Bovenlanden. 
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Het bamboe-materiaal trekt allereerst de aandacht. Dit is voor 
kokers bizonder dik , circa 6 mM. ; de huid is grof en vuil 
groenig-geel van kleur. Bij alle kokers is dit het geval; ook de 
grootte, 8^ cM. in doorsnee is vrijwel dezelfde. 

Boven en onder zijn de kokers met een vulling van djati-hout 
afgesloten ; de*bovenste, voorzien van een touwtje, vormt het 
deksel. Dit is bewerkt in het profiel , dat fig. a te zien geeft 
en enkele kokerdeksels zijn versierd met het ingesneden ornament 
van fig. b. 

Het snijwerk is vrij zorgvuldig en a la Timor met zwarte was 
ingewreven. Het ornament, hoewel op deze 8 kokers verschillend 
ingedeeld , in horizontale banden (fig. c) of met geheele vulling 
(fig. d) bestaat steeds uit hetzelfde motief, een ietwat naturalis- 
tische spiraalvorming , ingroote, ruitvormige deelen saamgevat, 
en het driekantige randje komt steeds als afsluiting voor. 

De arceering is in deze randjes en in enkele cirkeltjes gekruist, 
in de andere fonddeelen gestreept. Doch de richting dier vulling 
is overal verschillend en herinnert eenigszins aan den Batak- 
koker (ook in ornament) , afgebeeld op plaat VIII , fig, 36 van 
mijn Bamboe-Bulletin , eveneens aan de typische arceering die 
op de kokers van Midden-Borneo dikwijls te vinden is ; alleen 
is het fond op deze kokers haast willekeurig in richting door* 
streept, terwijl op deze Padang'sche kokers elke fonddeel in 
dezelfde richting gearceerd is. 

Wat nog eigenaardiger is , is , dat dit ornament in karakter 
zoo sterk herinnert aan de bamboe-kokers uit West-Borneo. De 
koker uit West-Borneo als fig. c afgebeeld toont in de vertikale 
banden een soortgelijk ornament , dat in de bovenste , horizontale 
band uitvoeriger bewerkt is. 

Een dito koker , als fig. f afgebeeld , is met een dergelijk 
spiraalmotief versierd. 

Ook de kokers uit West-Borneo op plaat XVII fig. 75 en 76 
van mijn Bamboe-Bulletin prijken met verwante variaties. 

Slechts de saamgesloten middenband van onze Padang-kokers 
komt niet meer voor. 

Dit ornament uit de Padang'sche Bovenlanden , in de Batak- 
landen en in West-Borneo terugkeerend , is vooral interessant 
voor de kennis van het bamboe-werk van Borneo. Het zuiver- 
Dajaksche werk uit ue binnenlanden verschilt in karakter in 
hooge mate met dat der kuststreken. Bij het laatste worden 
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vooral plantaardige motieven met voorliefde gebruikt, terwijl 
het Dajak’sche meer aan motieven uit de dierenwereld de voor- 
keiir geeft. Ook is dit laatste veel strenger in opvatting, meer 
gestileerd , in uitvoering en ornament hooger staande. 

Vanzelf wordt men herinnerd aan het verschil tusschen 
Maleische en Dajak’sche weefsels op Borneo en geneigd de 
kokers uit West-Borneo , die in grooteren getale in de Ver- 
zameling der Voormalige Indische Instelling te Delft voorkomen, 
als Maleische te kenschetsen. 

Elberfeld. 


Verklaring der afbeeldingen. 

Fig. (7, Profiel der deksels van de kokers sub c en d. 

F'ig. b. Ornament als dekselversiering gebruikt , van den koker 
sub c. 

Fig. c en d. Kokerornament uit de Padang’sche Bovenlanden 
naar ex. in het bezit van den schrijver. 

F'ig. e. Kokerornament uit West-Borneo. Xaar een koker in 
de Verz. der Yoorm. Ind. Instelling, Delft, 3218. 

P^ig. /. Idem naar een West-Borneo-koker in het Ethnogr. 
Museum te Dresden, X*^ 1710. 

Alles op natuurlijke grootte. 






fig. e. 






ZANG XXIII TOT XXXIl VAN DEN 
NAGARAKRTAGAMA 

DOOR H. KERX. 


Zang XXIII. 

Deze Zang , in Warhgastha , begint met een opsomming van 
cle plaatsen waarlangs de tocht des Konings werd voortgezet. 
De tekst luidt als volgt: 

Ri Dhoni-btateng, Puruhan lawan Bac^k | 

Pakis-haji mwang Padangan C^cang [ 
ri Jati-gumlar kkahawan ^ Qila-bhango | 
anguttareng Dewa rame t^ke Dukun 1| 1 |) 

D. i. '^^Men trok door Dhoni-b^nteng , Puruhan en Bac^k , 
Pakis-haji en Padangan, C^cang, Jati-gumlar, ^ila-bhango , 
noordwaarts naar Dewa rame tot aan Dukun. » 

Muwah lumampah dating ing Pakambangan | 
rika mSgil sang prabhu saksananlaku | 
dating ta-ngsil wwitan ing lurah Pa}'a — 
linakwan aglis dating ing jurang dal^m || 2 \\ 

D. i. «Men trok wederom verder en kwam te Pakambangan ; 
daar betrok de Vorst het nachtkwartier ; aanstonds (weer) op 
reis kwam hij — , aan 't begin van de bergkloof van Daya ; 
snel werd deze doorgetrokken en kwam men in een diep ravijn.» 

Ikang hawan * dug mangalor sakeng tasik | 
ri sand^ngand^ng nika durgga marupek | 
lumud jawuh sSngka nikan padal^\'6 | 
aneka tang syandana sak silih-pagut || 3 |j 

^ Voortzetting van Deel 66 dezer Bijdragen, biz. 347. 

■ Zoo leze men voor kkawahan. 

* Er ontbreekt een Icttergreep, die ik niet weet in te vullen. 

* De tekst heeft foutief wahan. 

Dl. 67. 


13 
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D. i. De weg ging toen noordwaarts van de zee af. Den 
geheelen weg langs was het een moeielijk eng terrein ; ten ge- 
volge van den regen waren de steilten glibberig; veel wagens 
in botsing met elkander werden beschadigd. 

Zang XXIV. 

Deze Zang, in ^ikharini-maat , begint met te beschrijven hoe 
de in gevaar verkeerenden zich haasten om uit de engte te 
geraken. Jammer dat de tekst op meer dan eene plaats be- 
dorven is , en daarenboven enkele woorden van onbekende 
beteekenis bevat , zoodat de lezer de volgende gebrekkige ver- 
taling voor lief moet nemen. 

Tuhun magi is dug ring pala}^angan awarnnala}^ang adoh | 
ri bangkong kongang tang warana mam^gil gighra lumaris | 
padamrih prapta ring garana tikanang wwang ma(jarana | 
waneh gighra prapteng surabhasa rabad ning wwang angi- 

ring II 1 II 

D, i. Doch spoedig was het tijd om weg te ijlen als ge- 
vleugeld ver weg ; bij — zag men de — , die een goed been- 
komen zochten , snel voortgaan. De hulpeloozen trachtten alien 
een toevlucht te bereiken ; anderen bereikten (die) in groote 
haast(?) — dergenen die him vergezelden. ? 

]\Ien ziet dat eenige woorden onvertaald zijn gelaten. Wat 
hier bangkong beteekent, kan ik ntet gissen. In ’t K, B. Wdb. 
vindt men onder t a 1 u k t a k vermeld bangkong als s\ noniem 
van Jav. kitiran, wat de zaak niet duidelijker maakt. Warana 
ziet er zeer verdacht uit, ook wegens de spelling; de beteeke- 
nissen van Skr. warana passen hier niet. Mag ar an a vat ik 
hier op als staande voor Skr. agarana, ten gevolge van ver- 
warring tusschen k privatieve voorvoegsel a van ’t Skr. en ’t 
Jav. prefix ma, gelijkwaardig met a. Zoo heeft men in ’t O. jav. 
ook o. a. maneka voor aneka. Rabad is volstrekt onver- 
staanbaar; mugelijk is de ware lezing ri bahw ing wwang 
angi ring, cl. i. in de armen dergenen enz. Dit is evenwel 
geenszins zeker. De nu volgende strofe is ook alles behalve 


z in ver. 
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Sirep ning ngwai mandalangalang i t^kanyeng ^ alang-alang | 
ri sandh\'and^gnyandSl - sapi nika waneh puh b^sur angel | 
bhawisyang \^ananguttara Tura}’an ang dega kahawan | 
padatry ^ angkatn)^agyatakitaki tSka ri Patukangan || 2 || 

I). i. ’t ondergaan der zon ging men langzaam voort(?) 

bij ’t komen in de alang-alang. Met den schemertijd maakte 
men halt ; him ossen waren deels uitgeput , onwillig van ver~ 
moeienis. Daarna ging de tocht noordwaarts ; Turayan was het 
dorp dat men doortrok. Luidruchtig maakten alien zich op , 
zich haastende en zeer verlangend om te Patukangan te komen. 

111 ray an is, naar ik veronderstel , de plaats die in Para- 
raton 57 Turen heet. 


Zang XXV. 

Hierin wordt het verblijf van den Vorst in Patukangan be- 
schreven. De maat is Qardulawikriclita. 

Tanngeh \an caritan pratingkah ikanang swabhrt\’a mantr}^ 

adulur | 

warnnan teki datang nire Patukangan sang ^ri-narendrapupul | 

ngkaneng sagaratira kuhvan ikanang talakrp ahvarata | 

lor parnnahn)^a sakeng pakuwwan irikanggwan ^ri-narendra- 

m^gil II 1 11 

D. i. ^ Het zou te lang diiren , moest er verteld worden hue 
het ging met de dienaren en ^Mantri’s welke den tocht mede- 
maakten; er zal dan nu verhaald worden van Z. Maj. den Vorst 
en gemalin toen hij in Patukangan gekomen w as. Daar aan den 
zuidelijken oever van de zee is een dicht bosch van w^aaier- 
palmen , w’ijd iiitgestrekt , dat ten Xoorden ligt van ’t kamp 
w'aar Z. Maj. de Vorst tijdelijk vertoefde. ^ 

Sakweh sang paramantry amancanagaromunggw' ing pakiiwwvan 

kabeh | 

mw'ang sang dh}”aksa pasangguhan rasika sang w^ang^adhirajo- 

marSk [ 

tansah sang hupapatty anindita dang acaryyottaranopama | 
<^aiw'apanji mapanji santara wddagdheng agama wTuh kawi || 2 \\ 

* Zoo leze men voor ttauyeiig. 

- CoDjectuur voor c a n <1 y a u d e g n j ii n d e 1. 

® Be tekst heeft verkeeidelijk pada^rya^. 
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D. i. «A1 de voorname Mantri’s van de grensdistricten be- 
vonden zich in ’t kamp ; ook de Dhyaksa Pasangguhan Wang- 
gadhiraja maakte zijne opwachting, alsook de onberispelijke 
Upapatti’s: de godsdienstleeraar Uttaranopama , de Panji der 
^iwaietische gezindte , en de andere Panji ervaren in de gods- 
dienstleer, knap als dichter. 

Het is niet overal duidelijk of men met eigennamen of ver- 
eerende bijvoegelijke naamwoorden te doen heeft Upapatti 
is volgens K, B. Wdb. een synoniem van kr^ta, godsdienstig 
rechter. Met «de andere Panji » moet bedoeld zijn de Buddhis- 
tische Upapatti. 


Zang XXVI. 

Deze Zang is in een soort Krti-maat; de bijzondere naam is 
onbekend. 

Ndan mukyadhipating pakuwwan apag^h sangng * aryya (^ura- 

dhikara | 

sakweh ning jajahan sake Patukangan sampundatangtan masowe | 
kapwasrang mahaturhatur pada sinungan wastra biiddhinya tusta | 
tustan}'angdani tusta ri nr^pati santustan jSn^k ring pakuwwan || 1 || 

D. i. «Als v^oornaamste bestierder van ^t kamp was aange- 
steld Ar}'a (^uradhikara. A1 de onderhoorigen van Patukangan 
waren reeds zonder dralen gekomen. Zij boden met drang 
allerlei geschenken aan en werden begiftigd met kleedij , waar- 
over zij in nig blij waren. Hun genoegen was een bron van 
genoegen (ook) voor den Vorst , die zich in ’t kamp recht 
behagelijk gevoelde. /> 

Wwant^n rupaka lary\’a-laryyan an^ngah sangke hujung ning 

samudra | 

wegmaneka kikis tinap natar ikalwapinda nusa’nsakeng doh | 
margganyeki linantaran \^y^p awarnnengguh ^ katon de nikang 

r}yak | 

— — kirtti ’ sang ary\'a towi pasgnahe prapt}'a sang ^ri- 

narendra || 2 || 

• De tekst heeft sang, doch er wordt een lange lettorgreep vereischt. 

’ Zoo leze men voor oenggu. 

* Aan ’t begin ontbreken twee lange lettergrepen, zooals de maat uitwijst. 
Mogelijk heeft er gestaan nahan. 
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D. i. <^Er waren ter verfraaing gemaakt grachten die van de 
in zee uitstekende landtong landwaarts in Hepen; verschillende 
huizen aan de boorden , wier ruime voorpleinen op een rij naast 
elkander lagen , leken , uit de verte , op eilanden , en de toe- 
gangen hierv^an in ’t dommelig verschiet schenen door de golven 
alsof ze beefden. (Dat was) het verdienstelijke werk van den 
Arya ((^uradhikara) , en wel als versiering voor de aanstaande 
komst van Z. Maj. den Vorst.» 

Zang XXVII. 

De maat behoort tot de klasse Dhrti ; de naam der soort is 
onbekend. De eerste strofe luidt aldus: 

Ngka (^rknatha maranglipur huyang i ttksna ning * dinakara [ 
saksat dewata-dewati 'n saha kasih niratikatikan | 
wwang ri jro sawang Apsar! ^n wahu sakeng wihaya madulur | 
mokta ng kle<^a hid^p nikang - mulat awarnna ttbra kaw^ngan H 1 H 

D. i: «Daar verdreef dan Z. Maj. de Koning het drukkend 
gevoel van hitte bij de felheid der zon , als het ware een god 
en een godin, terwijl hij met zijne geliefde (gemalin) innig 
verbonden was. De vrouwen van de binnenvertrekken leken 
hemelnimfen die met elkander pas uit het luchtruim gekomen 
waren. Verdwenen was alle onzuiverheid volgens de meening 
der aanschouwers die uiterst verbaasd schenen. » 

Tan tunggal tikanang wilaga ginawe narendrakasukan | 
sing wastwasunga tustacitta ri kanang pradega winangun | 
baryyan karakStan gramagrama maweh j^ng^r ning umulat | 
singgih dewa mangindarat juga siran lumanglang i jagat H 2 1| 

D. i. <'VeelvuIdig waren de spelen die de Vorst feestvierende 
instelde ; alle dingen die aan de lieden der streek hartelijk ge- 
noegen konden geven werden uitgevoerd: allerlei maskerspelen 
en spiegelgevechten welke de stomme verbazing der toeschouwers 
wekten. Inderdaad, hij was een god die nederdaalde en in de 
wereld rondwandelde. » 

Men ziet dat onze dichter geen gelegenheid iaat voorbijgaan 
om zijn Byzantinisme in voile kracht te doen uitschijnen. 


^ Gedrukt ni. 

* Gedrukt klesa hidep nika. 
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Zang XXVIII. 

De soortnaam van ’t metrum dat tot de klasse Aryagati 
behoort is onbekend. 

Pira teki lawas nira ri Patukangan | 
paramantri ri Bfili * ri Madhura datang | 
ri Balumbung ^ — and^lan ika karuhun | 
sa-Yawaksiti we tan umarek apupul ^ || 1 |1 

D. i. ""Xadat hij (de Koning) een tijd lang te Patukangan 
verwijld had , kwamen dc voornaamste Mantri’s van Bali en 
Madura; zij hadden vooraf te Balambangan rust gehouden ■*. 
Gcheel oostelijk Java kwam gezamenlijk ter opwachting. » 

Pacla bhakt}' ahatur pada asirasiran | 
bawi mesa kSbo sapi ha\'am asu sok | 
saha wastra pinunclut adulur asusun | 
manah ing inulat adbhuta kadi tan-i-rat || 2 || 

I). i. Ondcrdanig boden alien in ovcrvloed varkens, schapen, 
karbouwcn , runderen , hoenders, honden aan in menigte, en 
kleedingstoften werden daarbij bij stapels in ontvangst genomen, 
(zoodat) dc tocschouwers in hun gemoed verbaasd waren als 
aan de aarde onttogen. ■ 

Saka temba\' ing ehjang atiki caritan | 
naranatha siradadar i bala kabeh | 
mi 111 salwir ikang parakawi sinungan | 
pada tusta tikang ^ paramajana ngalem || d || 

I), i. Hr zij verteld dat den volgendcn morgen vroeg de 
W)rst zich aan al ’t vf>lk \'ertoondc. ^Tede kwamen al de voor- 
treffelijke dichtcrs dit^ giften ontvingen. Verheiigd waren de 
voorname lieden vol van k)f. 

Het is niet duidelijk wie de dichter met voorname lieden 
bedoelt; hceft hij de dichtcrs op ’t oog, dan zal in ngalem 
wel 't begrip liggen van lovend dank zeggen. 

• In don tok.st r(*n dnikfout. 

De tokst bedorvt;n ; or orirbreekt oen korte lettergreep vdor and elan. 
Ik vorraoed dat bedoold is: Balambangan andelan. 

^ Foutief in den tekst pudiil. 

* Veitaling onzeker. 

•’ Kang door mij toegovoegd. 
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Zaxg XXVIIII. 

In dezen Zang breekt de dichter zijn verhaal van de rondreis 
des Konings af, om uiting te geven aan zijne droefheid over 
den dood van zijn vriend den Upapatti bij de Buddhistische 
gezindte, Mapanji Krtaya^a. De maat is een soort Atidhrti. 

Xdan sang kawy aparab Prapanca juga goka tanari siwuhSn ( 
de sang kawy upapatti Sogata mapanji Krtayaga p^jah ) 
mitrangg^h rasike kalangwan asahing ^ dulur atakitaki | 
lagy amiilyani kirttipustaka tinumbas inapi tin^ngot Jj 1 1] 

D. i. ^^En alleen de dichter wiens bijnaam Prapanca is, was 
bedroefd , zonder ophouden treurig over den dood van den 
dichter, Upapatti der Buddhisten, Mapanji Krtayaga. Die was 
voor hem een vriend in vermaken , een makker met wien hij 
geestelijke oefeningen hield. Steeds stelde hij hoogen prijs op 
boeken over godsdienstige monumenten (?) , welke hij kocht , 
(van fouten) zuiverde en doorstudeerde.>> 

Het is zeer twijfelachtig of wij den vriend , wiens dood 
Prapanca zoo weemoedig stemde , vereenzelvigen mogen met 
den persoon aangeduid met den titel Mapanji en als dichter in 
strofe 2 van Zang XXV. Immers uit het onmiddellijk volgende 
vers moet men opmaken dat de bevriende dichter reeds dood 
was toen Prapanca ter plaatse kwam. Ik zie geen kans dit te 
rijmen met wat wij lezen in Zang XXV. Voor de tijdgenooten 
van den hofdichter was zijn verhaal natuurlijk begrijpelijk genoeg. 
De tweede strofe luidt als volgt: 

C'ittahkwi rasika ’n katmwa warasangat^ra mahasahas ] 
nyama wruh ri parana ning mahas akirtty atilara kakawin | 
ngunt hi matya jSmah muwah sisip iking lara pinahalalu j 
mati pwa dating inghulun l^w^s aweh s^kSl analahasa |j 2 [| 

D. i. Ik dacht hem te zullen ontmoeten gezond en hem te 
vergezellen op zwerftochtjes , want hij wist goed waarheen men 
moest gaan om rond te dolen ; als monument wilde hij een 
groot gedicht nalaten eerdat hij sterven zou. Later nam de 
ziekte (waaraan hij nu leed) en die vgrwaarloosd (?) werd een 


* Conjectuur voor as i hang. 

^ Conjectiiur voor iixE <1*^^ h geheel geen woord is en de maat verstoort. 



196 ZANG XXIII TOT XXXII VAN DEN NaGARAKrTaGAMA. 


verkeerde wending. Bij mijne komst was hij reeds dood, wat 
mij ten zeerste een tot wanhoop stemmend verdriet veroor- 
zaakte. » 

Omtrent hetgeen de dichter zegt van den lust in zwerftochten, 
is op te maken dat de Oudjavaansche dichters, gelijk uit tal 
van plaatsen in hun gedichten blijkt, him inspiratie zochten in 
’t ronddolen in de vrije natuur en ’t bewonderen van landelijk 
schoon. Geheel in overeenstemming met deze hunne neiging, 
ruimen zij dan ook in hun dichtwerken een zeer groote plaats 
in aan natuurbeschrijvingen. 

Mijne vertaling van pahalalu berust louter op gissing. De 
vorm wordt in K. B. Wdb. onder lain niet opgegeven. 

Nahan karana ning wawang sah umareng K^ta milu rumuhun 1 
Tabtunggal , Halalang-dawa ri Pacaran kahawan i Bungatan j 
prapteng To\*a-rungun Walandi ng tinujw i Tarapas amSgil ' | 
efijing laryy ah a wan L^mah-bang irikang ksana dating i 

K^ta I! 3 11 

D. i. Dat was de reden dat ik onmiddellijk vertrok naar 
K^ta, en mij voegde bij de voortrekkers Ik reisde over Tal- 
SLinggal , Halalang-dawa, Pacaran, Bungatan; kwam te Toya- 
rungun , W^alandi ng en overnachtte in Tarapas. Den volgenden 
morgen reisde ik verder naar L^mah-bang en toen kwam ik 
weldra aan te K^ta. v 

De plaats L^mah-bang hier vermeld , kan niet dezelfde wezen 
als de gelijknamige desa in de Residentie Samarang, waarvan 
sprake is in V'erbeer’s O u d h e d e n van Java, biz. 89. Geen 
enkele der boven opgesomde plaatsen heb ik in de mij ten 
dienst staande bronnen kunnen terugvinden. Alleen bij plaat- 
selijk onderzoek zal misschien nog een enkel spoor te ont- 
dekken zijn. 


Zan(; XXX. 

In dezen Zang , in Mandakranta-niaat , wordt beschreven 
het vertrek van Hax am \\ uruk naar Kdta en zijn oponthoud 
aldaar. 


De gedrukte tekst heeft ambil. 

Namelijk van degenen die uit Patukangan naar Keta trokken. 
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Rintar sang ^ri-narapati n-angulwan muwah teki warnnan | 
(^ighra prapteng Keta pilipilih panca ratri npanganti | 
swecchamarnna ng ’ jalanidhi n-amanggih muwah lanyalaryyan | 
ndatan dady alupa ring anukane parapan ginong twas |1 1 |1 

D. i. «Nu zullen wij wederom s preken over Z. Maj. den Vorst 
toen hij zuidwaarts trok. Weldra kwam hij aan te K^ta , waar 
hij ongeveer vijf nachten vertoefde. Met welbehagen beschouwde 
hij de zee, terwijl hij weder — ^ vond. Hij verzuimde daarop 
niet om anderen genoegen te doen smaken , want (zoo) voldeed 
hij aan zijn hartelust. » 

Kweh ning mantri Keta padamar^k ayyain ajna sang aryya j 
Wirapranadhi nika milu sa-^aiwa-Boddhopapatti { 
mw ang sakweh ning jajahan angiring sSk datang tan hinundang j 
kapwawwat bhojana sahana tustan sinungan suwastra H 2 )] 

D. i. «A\ de Mantri’s van K^ta maakten him opwachting 
volgens (?) bevel van de Aryya’s met Wtraprana aan ’t hoofd ; 
mede kwamen alle (^iwaiietische en Buddhistische Upapatti’s ; ook 
3.1 de onderhoorigen vergezelden hen , in menigte gekomen 
zonder opgeroepen te zijn. Zij boden alien spijzen aan , en 
alien werden verblijd door ’t geschenk van schoone kleeding- 
stoffen.v 


Zan(; XXXI. 

De verzen zijn in de maat PrthwT. 

Ri sah nira sakeng K^ta m^w^h ikang swabhrtyangiring 
Ban u-h ning ika kahawan w^ki datang ri Sampora sok | 
muwah ri Dal^man t&ke Wawaru ring Binor hop glisan j 
G^bang KrpigSlam tSke Kala>'u rajakar\’\*eniwo 1| 1 H 


' N g door mij toegevoegd. 

^ Van laryyalaryyan is mij geen andero beteokeuis bekend dan die 
„gleuf , greppel” of dgl. Dit past hier toch niet. In Zang XXII is sprake 
van T genoegen dat dc koning hceft in kijkcn naar de zeemousters cn 
schelpdieren in de zee. 

® Onverstaanbaar. Er is ook cen metrische font, want de lettergreep v66r 
a® moest lang zijn. 

* Zoo leze men in plants van set; beter nog sbk. 

^ Be tekst heeft Ke^a, doch hier is de laatste lettergreep verlengd wegena 
de volgeude caesuur. 

® Conjectuur voor ikanang haw an. 
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D. i. zijn (d. i. ’sKonings) vertrek uit K^ta nam de ver- 

gezellende stoet van onderdanen steeds toe. Men nam den weg 
over Banu-hning, kwam in grooten getale te Sampora, voorts 
te Dal^man, kwam te Wawaru , te Binor zeer ijlings; te G6bang» 
Krpig^lam , tot Kalayu , waar een koninklijke taak vervuld werd.» 

Wat de Koning in Kalayu te doen had, blijkt uit de on- 
middellijk volgende strofe. 

Ikang Kalayu dharmmasima Sugatapratistapag^h | 
mahottama sujanma wandhu haji sang dhinarmmeng dangu | 
nimitta ni pakar\'}'a kar} \'a haji dharmmakar)\\'adhika | 
pra.siddha mamSgat sigi kaw^kas i sud harm men ulah |1 2 [j 

D. i. Kala)ai is een vrijgebied , een Buddhistische geestelijke 
stichting. Een hoogaanzienlijke edelgeboren verwante des Konings 
is voorheen daar bijgezet. Daarom was de handeling die de 
Koning daar verrichtte een uitstekende daad van vroomheid. 
Gelijk algemeen bekend is ’t ^mam^gat sigi>/ wat tot besluit 
in graftempels verricht wordt. 

Als ik het wel begrijp, heet mam^^gat sigi, letterlijk <'af- 
snijden van ’t ongeu'even einde der schering van een weefsel?, 
dc handeling vaarmee de vrome ])lechtigheden in ’t heiligdom be- 
sloten Worden. De sx'mbolische strekking ervan is mij niet duidelijk. 

Ikang widhiwidhana sakrama tSlas g^n^p sangkSpan | 
makad}' ang upabhoga bhojana halSp nikanopama | 
amat}'agana samya sahgha sagiri ^ cl a tang ring sab ha | 
mrdangga padahatri mcg^^ligelan ^ inahlngan dina |! 3 || 

1). i. De uitvoering van de vereischte gebruiken geschiedde 
volgens den regel in de volste mate, te beginnen met het 
onthalen op gerechten, onovcrtreffelijk schoon. Scharen van 
Fatihs kwamen te garler in coin[)acte massa als een berg ter 
audientiezaal. Tronimels en pauken klonken lustig en er were! 
gedanst zoo] ang als de dag duurde. 

Xarendra ri luiwus ni kar\’}'a nira sesta ni twas ginong j 
asing sakaparek pracle(;-a pinaran dhanond(d< ^ elating | 
pirang wengi lawa^ nirerika pararttha manggemg suka | 
siirupa binihaj)' ulih nira wigesa kanyanulus \\ 4 j| 

* De tekrst he<*ft sanghya (;*agiri. 

2 Oonjecruur voor megotiglan. 

® (’onupt; verrnoodeiijk; bedoeld dinondok, dat in Zang XIX, 2 voor- 
komt, dorh van oubL*kende beteekenis is. 
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D. i. ^^Nadat de Vorst zijn werk volbracht had, gaf hij zich 
over aan al wat zijn hart begeerde. A1 de naburige landgemeenten 
welke bezocht warden kwamen — . Eenige nachten * lang smaakte 
hij daar genot in den hoogsten zin “ : schoone vrouwen voor 
den harem kreeg hij, een piiik van ongerepte maagden.'> 

Ri sah nira sakeng Kala^'w i Kutugan kah^nw alaris [ 
ri Keb wan-age ng aglis enggal amegil ri Kambang-rawi j 
sudharmma Sugatapratista racanan\’a ^obhahal^p ] 
anugraha nare^ware ^ sang apatih Pu Xaladhika 1| 5 |1 

T). i. Na Zijn vertrek uit Kala> u ging de tocht verder over 
Kutugan , snel over K^bwan-ag^ng , spoedig (daarna) overnachtte 
hij in Kambang-rawi. (Daar is) een tempel, een Buddhistisch 
heiligdom gevestigd , waarvan de bouw schoon , prachtig is , 
een goedgunstige schenking van den Vorst aan den Patih Pu 
Xaladhika. » 

Haturhatur i sang patih l^wu halSp nikanindita | 
byatita panadah narendra rikanang prabhatocap^n | 
umangkat ahawan ri Halses i Barurang ■* ri Patunjungan | 
aniint^n i Paten tgnan Tarub i Lesan srw alaris |1 6 || 

D. i. '<\Vat den Patih aangeboden werd was in hooge mate 
van onberispelijke fraaiheid. Nadat de Koning zijne schenking 
gedaan had , zij verm eld dat hij den vo I gen den ochtend opbrak 
reizende over Haleses, Barurang (?) en Patunjungan; vervolgens 
ging hij snel verder over PatSnt^nan , Tarub en Lesan. v 

Den plaatsnaam Patunjungan hebben we reeds ontmoet in 
Zang XXII, 1. 

Zan(; XXXII. 

De maat hiervan is een soort van \\ ikrti. 

Qighran datt^ng i Pajarakan pat an g din a lawas narapati n -amegil 1 
ngkaneng harahara kidul ing sudharnima Sugatasana makuwu- 

kuwu I 

mantri wiku haji karuhun sang rir\'va Sujanottama paring umar^k | 
kapwangaturak^n upabhoga bhojana wineh dhana pada ka- 

s'ukan )] 1 !| 

* Xaar ons spraakgebruik: „dageu’’ of „etiualen . 

2 Parartha is ook oen euphenaisme voor „bijslaap . 

* Be tekst iieeft foutief ^ra. . 

* Ur is een font tegen de maat van ’t vers; de ware lezmg dus onzeker. 
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D. i. ^'Weldra kwam men aan in Pajarakan , waar de Vorst 
vier dagen lang vertoefde, daar ten Zuiden van 't heiligdom, 
een Buddhistenzetel met onderscheiden monnjkshutten. Mantri’s , 
monniken , hoofden ^ , voorafgegaan door Arya Sujanottama, 
maakten gelijktijdig hunne opwachting; alien boden versnape- 
ringen en spijzen aan en werden verblijd doordat zij met geld 
begiftigd werden. » 

De plaats Padjarakan komt voor in Verbeeks’ Oudheden 
van Java, 311. 

Rintar narapati n-alaris wanagrama ri Sagara k^ta ng usir^n | 
sSngkan hawan ira mangidul pakalyan i Buluh keta kahaliwatan | 
mwang mandala hikang ^ i Gede samantara ri Sagara k^ta 

kadunung | 

gobhabhinawa ri t^ngah ing wanadri ^ racananya n-amulanguna- 

k^n 11 2 II 

D. i. ' Vertrokken zijnde zette de Vorst zijn tocht voort ; een 
woudkluizenarij genaamd ' te Sagara ;> was het wat hij wilde 
bezoeken. Bergop was zijn weg naar ’t Zuiden; de zoogenoemde 
Mijn ^ van Buluh werd gepasseerd , en ’t district van G^de; 
onmiddellijk daarop werd koers gericht naar Sagara welks 
fraaie , verrassende aanleg te midden van bosch en gebergte 
verbazing wekt. . 

In de volgende strofe spreidt de dichter zijne kunstvaardig- 
heid ten toon door met klanken te spelen. In den tweeden regel 
laat hij namelijk bijna alle lettergrepen beginnen met den klank /; 
in den derden regel is het de t , en in den vierden de y , waar- 
mede de meeste lettergrepen beginnen. Die kunstjes maken de 
taak van den vertaler niet gemakkelijker. 

Nda tan p\j^r umar^k i jong narendra rakawi ’n-j^n^k angapi 

lango I 

langlang lalita lali laleda lulwi lala men^h akalis ing ulah | 
tamtam tan atutur i tutur nika n-tut i tata ni sang atakitaki 1 
janjan jumalajah i jajar ni bahjar ikanang yaga cinaracara H 3 H 


' Het is niet recht duidelijk wat men hieronder iiaji te verstaan heeft. 

2 Een ongewone spelling; wellicht is bedoeld tikang. 

* Conjectmir voor i wanadri. 

* Doze vertaling berust op de ctymologie, het woord ontbreekt echter in 
de w'oordcnboeken. 
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D. i. «De dichter, die behagen schepte in ’t maken van mooie 
verzen , was niet uitsluitend bedacht om zijne opwachting aan 
’sVorsten voeten te maken. Genoegelijk rondslenterend , aan 
niets denkend , zonder zorg , luchthartig , blijgestemd , onrustig , 
onvatbaar voor bezigheden , toegevende aan eigen neiging, niet 
denkende aan de vermaningen van hen die de voorschriften 
volgen der filosofen » ging hij hartstochtelijk overal waar rijen 
van veelsoortige bouwwerken zijn.» 

Prapteng pathani ri t^pi ning t^pas t^pus ikat^pung atSt^l at5b | 
secchamacamaca cacahanj^a n-angracana bhasa racana kakawin | 
kweh ning yaga pada dinuman wilapa dadakan saha parab 

inamSr i 

pancaksara ri w^kasan ing pralapa sinamarsamar awStu lango || 4 1| 

Ook deze strofe is zeer gekunsteld: de eerste regel vertoont 
een reeks van met t beginnende lettergrepen ; de tweede is rijk 
aan herhaling van den klank ca. Er schuilen nog meer proeven 
van *t speelsch vernuft des dichters in , waar van ik een flaiuv 
vermoeden heb , zonder dat ik het fijne ervan begrijp. Met alle 
voorbehoud waag ik de volgende vertaling te geven. 

Gekomen bij het terras aan den zoom der logeerverblijven , 
waarvan de Elettariaheesters in menigte dicht aaneen stonden , 
las hij (de dichter) voortdurend met genoegen de stukken van 
hen die spreuken of gedichten gemaakt hadden Over al de 
gebouwen waren verdeeld geimproviseerde schriftelijke ontbceze- 
mingen , met de bijnamen (der dichters) voorzien. Vijf letters 
waren aan ’t slot van zijne eigene (dichterlijke) uiting, eenigs- 
zins verhuld aangebracht, wat hem vermaak gaf ^.» 

Bwat-rantSn atulis atulis katha patiga watw inasaban aruhur | 
jrah nagakusLima kusumanya ring natar i tira nika pinarigi ( 
andung karawira kayumas m^nur caracaranya saha kayu paring j 
mwang nyu gading akuning ahandap awwah ^ i padunya n-amu- 

hara lango || 5 

D.i. «Het hooge brongebouw met schilderingen, met geschreven 

^ Naar ik veronderstel ware a die uitiugeu van ecu diehterlijken geest 
opgesteld door gasten op do wauden van ’t gebouw. 

^ Aangezien prapanca in Javaanseh schnft nit vijf let terteekens bestnat, 
vermoed ik dat de dichter na zelf een diebtbijdrage geleverd te hebben, zijn 
^ijnaam op verbloemde wijze aan ’t eindc aandaiddo. 

’ Conjectuur voor ahwuh. 
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verhalen , het plaveisel van fijn gewreven steen , een hoop van 
Mesua * w ier bloemen Hggen op het plein waarvan de rand 
ommuurd is; xAndungs , Neriums odorum , Kayumas, jasmijnen 
in soorten, benevens Codiaeums en gele ivoorkokosnoten met 
laaghangende vruchten aan de hoeken, maakten een bekoorlijken 
indruk. v 

Tanngeh >adi caritan ikang wanagrama langon}a n-as^mu 

siluman j 

tingkah nika ri dal^m i heng mahogra tSkap ing ya^a pada 

hin^duk | 

mwang kweh parakaki nguniweh parendang atuhararay ahayu 

waged I 

mokta ng mala kalusa mihat bangun wihikan ing ^iwapada 

sakala || 6 1| 

D. i. Het zou geen einde nemen indien de woudkluizenarij 
waarvan de bekoorlijkheid tooverachtig leek moest beschreven 
Worden. Het voorkomen er van was van binnen en van buiten 
zeer streng doordat alle gebouwen met arenvezels gedekt waren. 
En al de heremieten alsook de kluizenaressen , ouden en jongen , 
waren goed en geleerd , vrij van smetten en onreinheid ; bij ’t 
aanschouwen was het alsof men leerde kennen ^iwa’s kernel, 
vormelijk geopenbaard ^ . - 

W’ij hebben hier de beschrijving van een woudkluizenarij , 
wier id}'llische schoonheid den dichter als een tafereel uit de 
tooverwereld in verrukking brengt. Van de brahmanistische be- 
volking der kluizenarij spreekt de Buddhist Prapahca met onge- 
veinsden eerbied. Dit is trouwens niets vreemds, want het is 
overvloedig bekend dat in ’t oude Java de betrekkingen tusschen 
de godsdienstige gezindten van uiterst vriendschappelijken aard 
waren. 

* Het woord niigakusuma is ook een benaining voor andere bloem- 
drageiide plauten, o. a. de MichcHa C’hainpaka. 

2 Sakala is ^.stotfelijk , iii ytolielijke verschijning , in lastbarcu vonn, in 
levenden hjve”. 



DER DIALEKT DER „OLON MAANJAN” (DAJAK) 
IN SUD-OST-BORNEO. 

VON HERMANN SUNDERMANN. 

VORBEMERKUNG. 

Die Ureinwohner der grossen Insel Borneo, die unter dem 
Xamen Dajak bekannt sind , gehoren , wie alle Bewohner des 
indischen Archipels , zi\ der grossen malaiischen \ olkerfamilie. 
Sie bilden aber keineswegs ein einheitliches Ganze , sondern 
zerfallen in viele verschiedene Stamme , mit verschiedcneii Sitten 
und Gebrauchen und mit vor alien Dingen verschiedenen Dia~ 
lekten, die oft so verschieden sind, dass sie zunachst last als 
verschiedene Sprachen erscheinen. 

V^on alien diesen dajakschen Dialekten ist meines \\ issens 
erst ein einziger, namlich der der '' oloh Xgadjii ■ graminatikalisch 
bearbeitet. Dies geschah schon in den funfziger Jahren des vorigen 
Jahrhunderts durch den ]\Iissionar Dr. Hardeland. Zwar hat vor 
etwa 25 Jahren der iMissionar H. Tromp auch fur den Dialekt 
der ' oion Maanjan ? eine Wortersainnilung und eine ziemHch 
umfangreiche Granimatik zusaininengestellt , doch ist beides nie 
gedruckt und also der Oeffentlichkeit nicht zugangig gemacht 
Worden. In den nachfolgenden Blattern sf)ll versucht werden , 
in moglichster Kiirze , einiges liber den Ban und die Art der 
Sprache der olon Maanjan zusammen zu stellen. Das Material 
dazu lieferte mir ein fast 20 jahriger Aufenthalt unter diesem 
Stamme , wahrend dessen ich die Sprache griindlich sprechen 
lernte und mich bemiihte , in den Ban und die Eigenart der- 
selben Einblick zu gewinnen. Beim Studium der Sprache haben 
mir auch die oben erwahnten Arbeiten des Missionars Tromp 
wesentliche Dienste geleistet. 

Vorab sei noch bemerkt , dass die <-'olon Maanjan^', oder 
' olon Duson / , wie sie auch wohl genannt werden , einen nicht 
sehr zahlreichen V olkstamm bilden. Sie haben ihre \\ ohnsitze 
hauptsachlich auf dem linken L fer des grossen Baritu- oder 
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Dusonstromes , von Bontok an stromabwarts , etwa unter dem 
2. und 3. Grad S.Br. Doch finden sich auch versprengte Reste 
an der Ostkliste , der Insel Pulo Laut gegeniiber und an andern 
Orten. Ihre Sprache ist von den benachbarten , mir bekannten 
dajakschen Dialekten der «olon Lo\vangan», «oloh Ngadju» etc. 
sehr verschieden. Allerdings hat sie mit alien zur grossen 
malaiischen Sprachgruppe gehorenden Dialekten des Archipels 
im Grossen und Ganzen denselben grammatikalischen Bau , wie 
die folgenden Ausfiihrungen naher zeigen werden. 

1. Kapitel. 

Allgemeincs ilber Schriftzeichen tmd Sprechweise. 

Die «olon Maanjan» haben, wie alle andern dajakschen Stamme, 
keine eigenen Schriftzeichen , daher werden fiir den schriftlichen 
Ausdruck der Sprache die romischen Schriftzeichen gedraucht 
Die Laute entsprechen ziemlich denen unserer europaischen 
Sprachen. Xicht in Betracht kommen die Consonanten f, v und 
ch. dagegen finden sich haufig, wie ja auch in der malaiischen 
Sprache, die Doppelkonsonanten ng, d j , und t j , die nicht 
getrennt werden diirfen , tj wird ader sehr oft auch als ein 
scharfes s gesprochen , also statt pertjaja — persaja etc. Eigen- 
tiimlich ist im Dialekt der Maanjan der Gebrauch von b und d 
vor Vokalen in einer Anzahl Wortern , wo sie nur als ein leichter 
Vorschlag gesprochen werden, z. B. ambau , andak, ambah u. a. 
wo b und d kaum zu horen sind. Auch auf eine andere Eigen- 
tumlichkeit sei hier gleich hingewiesen. Es komt namlich sehr 
haufig vor, dass eine Silbe mit einem Vokal schliesst und die 
folgende mit einem Vokal beginnt, in diesem Falle setzt beim 
Sprechen die Stimme etwas aus , um so beide Silben deutlich 
hervorzuheben. Will man dies in der Schrift kenntlich machen , 
so ist ein Apostroph zu setzen z.B, to’o na’an etc. Auch zwei 
Vokale, die sonst als Diphtong gesprochen werden, konnen 
diese Trennung erfordern z.B. Ka’i , ha’u etc. 

Lautveranderungen kommen fast nur dann vor , wenn eines der 
Sufifixe an oder en - an ein mit einem Diphtong schliessendes 
Wort tritt. Von ambau wird dann amawen , von endai enajan 
etc. Dabei fallen auch die in den Grund wortern nur als Vor- 
schlag gesprochenen D- und B-laute fort. 
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Ueber Lange und Kiirze der Vokale ist im allgemeinen zu 
sagen , dass sie in offenen Silben lang , in geschlossenen kiirz 
sind. Es gibt allerdings seltene Ausnahmen , doch wiirde eine 
genaiie Dariegung hier zuviel Raum in Anspruch nehmen. 

Angehend die Betonung gilt als Hauptregel : Bei mehrsilbigen 
Wortern liegt der Ton fast ausschliesslich auf der zweitletzten 
Silbe. Wird ein Wort verlangert , so riickt der Ton entsprechend 
weiter. Letzteres ist aber nicht der Fall , wenn ein Personal- 
pronomen in verkiirzter Form als Suffix an ein Wort tritt. Man 
•'^agt z.B. : anakku , anaknu etc. — mein Kind , dein Kind (von 
anak — Kind). 


2. Kapitel. 

Wortarten und Ahlcitung, 

Die Worter kann man zunachst in zwei grosse Gruppen ein- 
teilen namlich in Grundworter und abgeleitete Worter. 

1. Grundworter sind solche zu nennen , die nach den gel- 
tenden Regeln der Sprache auf keine einfachere Form gebracht 
werden konnen , ohne die Bedeutung iiberhaupt zu verlieren. 
Wie alle malaiisch-polynesischen Sprachen so ist auch der 
Dialekt der «olon Maanjan^> arm an einsilbigen Wortern. Die 
grosse Mehrzahl der Grund- oder Stammworter ist zweisilbig, 
doch gibt es such mehrsilbige , abgesehen von den reduplizierten 
Stammen , die ja , streng genommen , ebenso wie die durch die 
Stain merweiterun gen sa und ta gebildeten St am me , keine wirk- 
lichen Grundworter mehr sind. 

2. Die abgeleiteten Worter werden gebildet durch Pra-In-und 
Suffixe und sind im allgemeinen fiir jemand, der mit den Regeln 
der Sprache etwas vertraut ist , nicht schwer zu erkennen. Als 
Prafixe dienen : ba , bara , ha (ham , han , hang) i , ka , kala , 
in , ma , mi , n (ng , nga , nj) na , ngampi , pa , pi , puru , sa , 
ka, ta, tapa (tapo , apo) tapi , (api) tara, ina , kapa, kapi, pika. 
Von diesen sind, wie leicht ersichtlich, eine Anzahl Doppel- 
prafixe. Als Infix komt m vor, doch selten. Sufifixe sind: an und 
en , daneben kommt (aber selten) ka (bei Fragen), ne und ai vor. 

Die meisten Prafixe treten einfach vor das betreftende Wort. 
Eine Anzahl dagegen nehmen je nach dem Anlaut des Wortes, 
vor das sie gesetzt werden, eine andere horni an, resp. ver- 
andern den Anlaut des Wortes. Zu letzteren gehoren : ha, m , 
El. 67. U 
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n, pa, ta und kapa. Die Verandrung geht in folgender Weise 
vor sich: Tritt ha vor ein Wort, welches mit einem Vokal be- 
ginnt, so lautet es hang, vor einem Lippenlaut z.B. p ham 
und ebenso wor w, welches dann aber fortfallt, vor r, d, t, 
und s dagegen han. Uebrigens wird ha nur zur Bildung von 
Zahladverbien gebraucht und darf nicht verwechselt werden mit 
der Proposition hang, die sehr haufig ist und deren Form es 
nach oben Gesagtem annehmen kann. 

Wenn das Prafix m vor ein Wort tritt , welches mit einem 
Vokal beginnt, so bleibt dieser Vokal stehen. Tritt es dagegen 
vor einen Consonanten so fallt dieser fast immer fort. z.B. aret 
— das Ausdauern wird maaret — ausdauern, ertragen ; kaeh — 
die Schonheit maeh — schon etc. Zur Bildung transitiver Verba 
tritt m iibrigens nur vor Worter , die mit b, p, oder w anlaiiten. 
Dieser Anlaut fallt dann immer fort, wenn das Wort zweisilbig, 
zum Teil auch, wenn es dreisilbig ist, weho wird meho, pukul 
mukul etc. Hochst wahrscheinlich ist hier aber m nur an Stelle 
des Prafixes n getreten wegen der letzterem heterogenen Lip- 
penlaute. 

Die transitiven Verba werden namlich hauptsachlich gebildet 
durch das wichtige Prafix n. Tritt dieses vor ein mit einem 
Vokal beginnendes Wort, so lautet es ng, alap wird ngalap etc. 
Vor g und k steht ebenfalls ng, k fallt dann immer fort, g in 
der Regel, kalok wird ngalok etc. Vor den Wortern , die mit 
d, 1, h, oder t anlauten , tritt n einfach an mie Stelle dieser 
Consonanten , bei r ist dies nur teilweise der P all , manchmal 
bleibt r stehen und n tritt davor z.B. lapas wird napas, tunong 
nunong, aber rias nrias etc. Pis sei noch erwahnt , dass einige 
dreisilbige Stammworter auf d, 1 und r eine Ausnahme von 
dieser Regel bilden , indem das Prafix vor ihnen nga lautet. 
Vor den Wortern, die mit s beginnen , wird n in der Regel 
zii nj , \\ obei das s dann fortfallt z.B. samah wird njamah etc. 
Die zweisilbigen Worter, deren zweite Silbe ge.schlo.ssen ist und 
mit einem j beginnt, fordern die Kinfiigung eines n bei Annahme 
der Prafixe m oder n vor dem j. So wird z.B. ajak nganjak 
und wajat manjat etc. 

Auch das 1 rafix pa verlangt ein solches n , ebenso zuweilen 
auch das 1 rafix ma. Sonst tritt pa gewohnlich vor schon mit 
n abgeleitete Worter, die dann oft auch das Suffix an oder en 
annehmen. Steht pa aber vor noch nicht abgeleiteten Wortern, 
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so verandert sich der Anfangsconsonant in den entsprechenden 
weichen Laut , p in m , t und h in n etc, Ebenso bei den 
Doppelprafixen , deren zweite Silbe ein pa ist. 

Auch die beiden Prafixe sa und ta , welche zur Enveitrung 
der Wortstamme dienen , bewirken oft eine Verandrung resp. 
verandern sich. Je nach der Art des Anlautes muss ein ngk , 
ng, m oder n eingeschoben werden , wobei dann oft, wie z.B. 
bei d, 1 und w, der Anlaut verfallt oder, wie bei s und r, stehen 
bleibt. z.B. ambau wird sangkambau , lenoh sanenoh , rata san- 
rata , witu samitu etc. 

Ta steht hauptsachlich vor den Stammen , die mit k, g, m 
oder p begin nen , teihveise auch vor b. Die Verb indung mit 
dem Stammwort geschieht in derselben \Wise wie dei sa, ; b fallt 
dabei immer fort , p selten , g , k , m , t bleiben immer. 

3. Eine Anzahl Worter werden auch durch Reduplikation 
gebildet, indem entweder das ganze Wort oder die erste Silbe 
wiederholt wird. 

Die Bedeutung der Reduplikation ist nicht etwa, wie oft im 
Malaiischen, eine Mehrzahl , sondern vielmehr gewohnlich eine 
Abschachung dessen , was in dem einfachen Worte ausgedriickt 
wird , eine Aehnlichkeit oder bei V erba auch ein Andauern 
der Handlung. Nur im Imperativ bedeutet die Reduplikation 
eine Verstarkung. 

Bei Zusammenstellung von 2 verse hiedenen Hauptwortern 
•Steht nicht, wie in unserer Sprache , das naher bestimmende 
Wort vornan sondern folgt nach, also: kakau-Baum, wua -Prucht 
wird kakau wua -PVuchtbaum. 

PvS gibt auch eine ganze Anzahl von zusammengesetzten 
Wortern , die jedes an sich eine Bedeutung haben , dann aber 
in der Zusammensetzung zu einem neuen Begriff verschmelzen 
''-B. Pulaksanai — wirklicher Bruder von pulak — der Teil und 
sanai — E^ingeweide, urowawa — Gesicht von urong — Xase und 
wawa — Mund etc. 


3. Kapitel. 

Die Worter naeh Form iind Bedeutinii^. 

I. Verba. 

Der andersartige Ban der agglutinierenden Sprachen erfordert 
eine andere grammatikalische Behandlung als bei den flectierenden 
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Sprachen. Die einzelnen Worter lassen sich auch in der Maan- 
jansprache keineswegs von vornherein an ihrer Form als zu 
einer bestimmten Wortklasse gehorend erkennen , sondern ein 
und dasselbe Grundwort kann oft, je nach seiner Stellung und 
Anwendung im Satze, zu ganz verschiedenen Wortklassen in 
unserem Sinne gehoren. 

Bei abgeleiteten Wortern sind die Pra- und Suffixe die Haupt- 
erkennungszeichen und deshalb ist es angezeigt , an der Hand 
dieser eine kurze Uebersicht liber die Bedeutung der verschie- 
denen Worter und Wortformen zu geben. 

An und fiir sich ist es gleichgiiltig , bei welcher Wortklasse 
begonnen wird , da man aber das Wichtigste voran zu stellen 
pflegt, so beginne ich mit den Verba. Vorab sei noch im all- 
gemeinen liber die Verba folgendes bemerkt: Eine Conjugation 
gibt es nicht, ebenso fehlen die Hlilfsverben in unserem Sinne, 
besonders auch die copula. Wohl gibt es ein Wort mit der 
Bedeutung sein (naan), doch darf dies nicht als Hlilfsverbum 
gebraucht werden , sondern deutet vielmehr ein Vorhandensein 
an. Die verschiedenen Zeitbestimmungen werden durch Ein- 
fligung besonderer Wortchen bewirkt. Steht das Verbum ohne 
diese Zeitadverben , so bezeichnet es flir gewohnlich das Prasens , 
doch kann auch schon durch Stellung und Zusammenhang eine 
andere Zeit angedeutet werden. 

Das Perfekt wird angezeigt durch '^^haut^^ (fertig, geschehen), 
welches vor das Verbum tritt. Auch durch udi (nach) kann 
man das Perfekt zum Ausdruck bringen. Man sagt z.B. aku udi 
ganta hanje — ich habe ihn besucht, (eigentlich : ich bin nach 
besuchen ihn). Will man eine nahere oder entferntere Vergan- 
genheit ausdrlicken , so fligt man betreffende Worter hinzu z.B. 

iroai — soeben , huni — vorhin , lawah — schon lange , uhang 

vor langerer Zeit, sadi — frliher, horap — vor langer Zeit etc. 
Dabei kann dann haut oft wegfallen. Man sagt: iroai aku hawi 
oder iroai aku haut hawi , etc. 

Das PutLirum bezeichnet man durch die Worter <^kai > wollen, 

^ dia > — nachher, udiati ^ — nachher, ' hanrian . — spater etc. 
Wie aus der Uebersetzung zu ersehen ist,- stellen auch diese 
eine nahere oder entferntere Zukunft dar. Das Prasens wird oft 
noch besonders hervorgehoben durch itaati — jetzt. 

^ Es ist eine Streitfrage, ob man bei den malaiisch-pohmesischen 
Sprachen von einem Infinitiv reden kann. Die Entscheidung 
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hangt davon ab , ob man die durch Pra- und Suffixe abgeleiteten 
Formen Infinitiv nennen will und also z.B. sagen : alap heisst 
geholt, ngalap holen , also ist letztere Form der Infinitiv. 

Die Grundform ist durchgangig als ein Passivum anzusehen 
und bildet zugleich den Imperativ, soweit das der Bedeutung 
des \\ ortes nach moglich ist. Aku ngalap heisst : ich hole , alap 
ist die Grundform und zugleich der direkte Befehl etwas zu 
holen. Die passive Redeutung tritt dadurch klar hervor , dass 
man ohne den Stamm zu verandern , das bewirkende Agens 
dahintersetzen resp. anhangen kann. Letzteres geschieht bei den 
Personalpronomen im Singuiaris , also : alapku — durch mich 
wird geholt , alap olon — durch die Leute wird geholt, etc. 
(Xaheres fiber das Passivum s. unten). 

A. Grund- oder Stammworter als Verba. 

Es gibt in dem Dialekt der olon Maanjan viele Worter , die 
an und ffir sich Verba sind. Einige von ihnen haben transitive 
Bedeutung z.B. ganta — besuchen, oweng — haben etc. Die 
meisten aber sind intransitive und Zustandsverben. Auch redu- 
pHzierte Formen , die nur als solche eine Bedeutung haben , 
kdnnen Verba sein. Die pradikativ stehenden Adjectiva, die oft 
imverandert auch als Substantiva stehen , hierher zu rechnen , 
Weil sie ohne copula mit dem Object verbunden werden (hanje 
hanta — er ist gross , bangat hantani — sehr seine Grosse) geht 
wohi nicht an, doch kann man daruber verschiedener Meinung 
sein (s. unten). 

B. Abgeleitete Verba. 

1. Aktive F(wmen. 

Das Prafix n welches, wie wir oben sahen, sich vor Lippen- 
lauten und vor m und w in m verwandelt, wird v’or alien Dingen 
benutzt zur Bildung transitiver Verba. Ueber die Verbindung 
mit dem Stammwort und die dabei eintretenden Veranderungen 
ist auf Seite 206 das Notige gesagt. 

Die Intransitiven Verba werden von sehr verschiedenen 
St^mmen abgeleitet und ffir die Bedeutung gibt die Bedeutung 
ihres Stammwortes den Ausschlag. Sehr viele leitet man \on 
einfachen passiven Verbalstammen ab und dann geht die aus- 
gedrfickte Handlung direkt auf ein Objekt fiber z.B. atet ge- 
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fiihrt werden, hanje ngatet kuda — er fiihrt das Pferd, etc. 
Nur bei einigen wenigen dieser Art kann auch das Objekt mit 
einer Praposition stehen , wo dann aber die Bedeutung eine 
etwas and ere wird z.B. von tunti — fragen : hanje nunti aku — 
er fragt nach mir, aber hanje nunti ma aku — er fragt mich. 
Also gerade umgekehrt als im Deutschen. 

Auch von konkreten Substantiven werden haufig transitive 
Verba gebildet. Wenn hierbei das Grundwort ein Werkzeug 
bezeichnet , so hat das Yerburn den Sinn , dies Werkzeug ge- 
brauchen z.B. : sangkul — Hacke , njangkul — hacken , (mit der 
Hacke arbeiten) etc. Bezeichnet es eine Sache oder einen Ge- 
genstand, so sagt das Verbum ebenfalls aus, dass man diese 
Sache auf irgend eine Weise gebraucht oder damit zu tun hat 
z.B. rangi — Salz , nrangi — salzen , paraieang — zum Stampfen 
getrockneter Reis, maraieang — Reis trocknen zum Stampfen etc. 
Bei letzterem W^ort liegt das Objekt mit im Verbum. Es gibt 
auch eine Anzahl Verba, bei denen das Objekt als so bekannt 
voraiisgesetzt wird, dass man es nicht zu nennen braucht. z.B. 
nganro (von anro) Reis kochen , masi (von wasi) Reis ernten etc. 

Mit dem Prafix n werden auch eine Anzahl intransitiver Verba 
gebildet z.B. tumpok — Dorf, numpok — in einem Dorfe wohnen, 
ento — hohes Land, ngento — zu Euss gehen im Gegensatze 
von Fahren mit einem Kahn etc. Indessen haben einige dieser 

Worter Pas^ivbildungcn , die uns fremd sind z.B. nongkau 

weinen , natongkau — beweintwerden. 

Auch bei vorher schon erweiterten Stammen kann das Prafix 
n Anwendung finden , so z.B. nachdem ein Stamm wort bereits 
durch das Prafix ka und Suffix en abgeleitet isti hanang — 

Schmerz davon kahanangen — der Schmerz , ngahanangen 

peinigcn, nakahanangen — gepeinigt werden, etc, 

d.) (Lanz besonders zahlreich sind die Pra> und Suffixe mit 
deren Pliilfe weitere Zustands- und intransitive V'^erba gebildet 
werden. Es kommen vor allem in Betracht die Prafixe ba , bara, 
i, k, m, ma , mi und ein paar r)oppelprafixe , die aber selten 
sind , sowie das Suffix en. 

Die mit ba gebildeten Worter bedeuten: sich mit etwas 
beschaftigen , ct\\'a> betreiben , bagawi — arbeiten , badagang — 
handeltreiben , batatap — sich fertig machen oder, wenn sie 
von konkreten Substantiven abgeleitet sind, das im Substantiv 
genannte besitzen , haben oder gebrauchen , z.B. bakuda ~ ein 
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Pferd gebrauchen, baduit — Geld haben, batutup — einen Deckel 
haben etc. Tritt ba vor ein Zahlwort so driikt es imser bei aus: 
badjatoh — bei Hunderten etc. 

Das Prafix <'barav kann nur dann Anwendung finden, wenn 
das Subjekt im Plural steht. Es wird nur selten gebraucht. 

Der Bedeutung nach stehen die mit dem Prafix gebildeten 
Verba den mit ba gebildeten nahe. Hie und da konnen diese 
beiden Prafixe sogar promiscue gebraucht warden. Es wiirde zu 
weit fiihren , sollte hier eine genaue Auseinandersetzung liber 
die Bedeutung dieses Prafixes gegeben werden. Statt dessen ein 
paar Beispiele : idarangan — verheiratet sein von darangan — 
Ehegatte oder Gattin , itongkeh — einen Spazierstock gebrauchen 
von tongkeh — Stock etc. Ganz besonders werden mit dem 
Prafix i intransitive Verba gebildet z.B. ilewa — ausweichen , 
ilempat — laufen , itampek — hauen , itohon — waschen etc. d.h. 
die Handlung fiir sich , ohne eine Beziehung auf ein Objekt. 
Mit i kann man auch reflexive Verba bilden , wo das betreffende 
Wort es zulasst. Hie und da bildet i auch wirkliche Transitiva 
z.B. Aku ilaku duit — ich bitte um Geld. Auch braucht man 
1 um eine Handlung besonders hervortreten zu lassen und zwar 
wird es dann mit einer Praposition verbunden. z.B. hanje ipait 
anri kaju jero — er schleppt immerfort das Holz , auch noch in 
andern Bedeutungen und Fallen tritt i als Prafix auf, die aber 
weniger wichtig sind , weil sie selten vorkommen. 

Um eine gesteigerte oder andauernde Tatigkeit zu bezeichnen 
wird bei Anwendung des Prafixes i ai.ch die erste Silbe des 
Grundwortes redupliziert oder das Suffix an > dem Wort beigefiigt. 

Bei Stammwortern , die mit einem \^okaI oder einem h be- 
ginnen, tritt an Stelle des i das Prafix mi. 

Auch durch Anwendung des Prafix werden viele Umstands- 
und intransitive Verba gebildet, (liber die Verandrung am Stamm 
ohen Seite 20o) Viele von diesen mit m von abstrakten Sub- 
stantiven gebildeten Worter konnen ziigleich als Adjektiva stehen 
z.B. kuron — die Schlechtigkeit , hanje olon muron — er ist ein 
slechter Mensch, hanje muron — er ist schlecht. Besonders haufig 
tritt m vor Stamme , die mit k anlauten , doch kann es auch 
wor andere Consonanten und vor Vokale treten , manchmal 
bildet es, ebenso wie i, auch transitive Verba, abgesehen von den 
auf Seite 20b besprochenen Fallen, wo es an Stelle des n getreten 
ist, z.B. kuar — der Hass, hanje muar aku — er hasst mich etc. 
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Das Prafix <^ma» ist eine Nebenform von m, die bei einigen 
Stammen angewandt wird , wo das m des Wohllauts oder der 
mangelnden Unterscheidung wegen nicht am Platze ist. 

Durch das Prafix «ta» bildet man von konkreten Substantiven 
intransitive Verba mit der Bedeutung die Sache oder den Ge- 
genstand suchen oder haben, den das Substantiv bezeichnet, 
z.B. takaju — Brennholz holen , takenah — fischen etc. Dabei 
wird ta oft wie to gesprochen. 

Auch das Prafix ^^ka,) , liber das weiter unten noch geredet 
werden wird, darf bier nicht ganz fehlen, weil es auch der 
Bedeutung nach hierhergehorende Worter bilden kann z.B. eau 

— das Wort , kaeau — sprechen , tunup — das Warten , katunup 

— warten etc. 

Die vereinzelt vorkommenden , zusammengesetzten Prafixe 
«napa.v und <^miha», sowie das Suffix en und Prafix pa mit 
Suffix en konnen hier nur eben erwahnt werden. 

Es gehort weiter hierher auch das selten gebrauchte Infix m. 
Dieses wird in zweisilbige Wortern hinter dem ersten Consonanten 
eingefugt. Durch den dann , um das Zusammentreffen von zwei 
Consonanten zii vermeiden, eingefugten Vokal, wird das Wort 
dreisilbig z.B. he wo wird hamewo etc. Vor Vokal en steht dies 
m als Prafix mit vorgesetztem Vokal (gewdhnlich u) ini — Urin 
wird umini — urinieren etc. 

r.) Das Do ppel prafix ' ipa und die einfachen Prafixe ba und 
pa bilden reciproke Verba. Die beiden letzteren werden nicht 
sehr haiifig gebraucht. Ba tritt, wenn es in reciproker Bedeutung 
gebraucht wird, meistens vor schon mit dem Suffix ,,an” abge- 
leitete Worter. Bei pa ist wohl nur durch Nachlassigkeit das i 
weggelassen, wie ja uberhaupt die Bequemlichkeit, um nicht 
zLi sagen P'aulheit, bei der Sprachbildung eine grosse Rolle 
spielt. 

Soil die reciproke Bedeutung klar hervortreten, so mus ipa 
gebraucht werden. Dieses tritt vor transitive Verba z.B. ipanjapa 
(von sapa) — sich einander bcschimj^fen etc. Tritt ipa vor den 
reinen Stamm, s(j ist die Bedeutung mehr passivischer Art z.B. 
ipasuson — in einander gesetzt (Topfe, Geschirre etc.) doch wird 
dann mehr pa gebraucht. Xoch klarer tritt die reciproke Be- 
deutung hervor durch Beifugung der Worter ■<pada tenga > z.B. 
here ipamangkong pada tenga — Sie schlagen sich einander. 

Der Begriff ,,abwechselnd’' wird ausgedriickt durch pasihonrang 
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Oder ipasihonrang z.B. here bagawi ipasihonrang — sie arbeiten 
abwechselnd. Auch das im Malaiischen gebrauchliche baganti 
wird benutzt. 

</.) Durch Anwendung des Prafix ''ampi -^, entstanden aus pi 
mit vorgefiigtem Vokal, das im Aktivum seinerseits wieder das 
Prafix n annimmt und dann als ngampi erscheint, bildet man 
kaiisative Verbalformen. 

Dieses so gedildete Prafix tritt vor den reinen Stamm, wobei, 
wenn derselbe mit a oder u beginnt , das i am Prafix gewohnlich 
wegfallt z.B. umu — das Saugen , ngampumu — saugen (saugen 
machen), hanta — gross, ngampihanta — gross machen , radja 
— Konig, ngampiradja — zum Konig machen. Die Bedeutung 
1 st durch diese Beispiele einigermassen klar. Bei der Passivdildung 
fallt natiirlich das n fort und vor den durch das Prafix (oder 
die Verstarkung) ampi ervveiterten Stamm tritt das Passivprafix 
na , also : naampihanta — grossgemacht etc. 

Es sei hier noch bemerkt , dass auch das einfache Prafix <^<n» 
oft kausative Verba bildet, so kann man z.B. statt ngampihanta 
auch sagen nanta, und so bei manchen andern , doch ist ersteres, 
das mehr hervorhebende. 

Sehr oft werden auch kausative Verbalformen gebildet, indem 
der Stamm zunachst durch <'sa >> oder ^ ta> erweitert wird und davor 
dann , ebenso wie vor ampi , das transitive Prafix n tritt (liber 
die Veranderungen am Stamm s. Seite 206). Selten kommen 
auch die Stammerweiterungen mit para und pon vor, die dann 
natiirlich nicht n sondern m annehmen (s. S. 206). 

r)ie erweiterten Stamme bilden aber auch oft einfache Tran- 
sitiva oder bewirken bei denen , die solches zulassen, eine Ver- 
scliarfung z.B. rangai — gehort werden, nrangai — horen , njan- 
I'angai — genau zuhdren etc. 

Diese verschiedenen F'ormen des Kausativums konnen iibrigcns 
in vielen P^allen und bei manchen Wortern promise ue gebraucht 
werden. 


2. Accidentielle Formen. 

Die bisher besprochenen F'ormen sind sammtlich active. Revor 
ich mich nun zu den passiven Verbalformen wende, habe ich 
erst noch einiges liber eine Klasse zu sagen , die zwischen beiden 
steht und gerade in dem Dialekt der Maanjan haufiger ist, als 
in den andern, mir bekannten malaiisch-polynesischen Dialekten. 
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Diese Formen haben sehr verschiedene Bedeutung und es ist 
schwer, feste Regain daruber aufzustellen. Im allgemeinen sagen 
sie au.s, dass ein Subjekt unfreiwillig eine Handlung verrichtet, 
oder in eine — gewohnlich leidende — Lage kommt, von etwas 
betroffen wird etc. Wohl sind manche dieser Formen jetzt tran- 
sitiv und fordern ein Objekt , trotzdem kann man sie nicht 
rein activ nennen. Andere dagegen stehen deutlich auf Seiten 
der Passiva. Die Bildung geschieht durch die Prafixe ka (mit 
Suffix an), ta, pa, pi, tapa , tapi , tara und das Suffix an. 

a.) Am haufigsten ist die Anwendung von ^'-'ka-). Es wird in 
sehr verschiedener Weise gebraucht und bereitet deshalb dem 
Anfanger deim Sprachstudium viele Schwierigkeiten. Des Raumes 
halber ist es nicht moglich , hier genau auf alle diese Schwierig- 
keiten einzugehen , sondern es kann nur das Wichtigste ange- 
deutet werden. Bei den Sinneswahrnehmungen , die oft mit ka 
wiedergegeben werden , scheint der passive Charakter ganz zu 
fehlen, doch auch nur scheinbar, so bildet z.B. dinong — gesehen 
werden ninong und kadinong — sehen und beides ist transitiv. 
Der Unterschied ist aber der, dass letztere Form aussagt , dass 
jemand in die Lage gekommen ist , dies oder jenes zu sehen etc, 

Ferner bildet ka P'ormen , die allerlei Empfinden , Bediirfnis, 
Vornehmen , Ueberkoinmen , Konnen etc. ausdriicken z.B. ka- 
djudju — hungrig sein, katolak — gern abreisen wollen, katongkau 

— Bedurfnis zum W'einen haben , katepoh — unabsichtlich etwas 
zerbrcchen , kaaret — etwas ertragen etc. Einzelne dieser Formen 
bilden wieder ein regelmassiges Passivum. 

^). Bei dem Formen mit dem Prafix ' ka - und Suffix • an > tritt der 
passive (‘harakter schon viel deutlicher hervor. Sie bezeichnen 
hauptsachlich ein von etwas Betroffensein z.B. kami kamalingan 

— wir sind von Diedstahl betroffen (von maling — Dicb) , here 
kapataian — sie sind von einem Tf^desfall betroffen (von patai 

— tot). Doch gibt auch die Form in anderer Bedeutung, nam- 
lich etwas so einschatzen , so finden , wie wir zu sagen pflegen, 
z.B. kararangan — teuer finden (\a)n rarang — teuer) , kakaehan 

— schon finden (von kaeh — die Schonheit) etc. Ferner in der 
Bedeutung unabsichtlich etwas tun z.B. aku katumbangan krosi 

— ich stiess unabsichtlich den Stuhl um , aber auch : aku ka- 
tumbangan lewuku — mir ist mein Hans umgefatlen (beides 
von tumbang — um fallen). Die letztere Bedeutung erkennt man 
dadurch , das das Personalpronomen suffigiert ist. 



DER DIALEKT DER <^OLOX MAANJAN v (DAJAK). 


215 


Oft hat diese Form auch die Bedeutung von konnen , ver- 
mogen , steht dann aber gewohnlich mit einer Negation z.B. 
angaan kauleh — nicht konnen, angaan kadjawa — nicht erreichen 
konnen mit ausgestrektem Arm etc. Auch finden sich noch 
einige andere seltene Anwendungen. 

c.) Die beiden Prafixe ^ ta > und " pa die manchmal auch pro- 
miscue gebraucht werden k5nnen, ebenso das zusammengesetzte 
tapa (auch tapo gesprochen) bilden gleichfalls Formen mit der 
Bedeutung des Ueberkommens , des unabsichtlich in eine Lage 
Geratens etc. z.B. tapaut — in Streit geraten , tapoanra — in 
den Schlaf gefallen etc. Auch bei dem Frafix tapi ist die Be- 
deutung kaum anders. 

Mit dem Suffix 'aii v, ohne Prafix werden einige Formen 
in ahnlicher, wenn auch schon mehr wirklich passiver Bedeutung, 
gebildet z.B. ulekan — einen Riickfall bei Krankheiten bekommen 
(von ulek — wiederum) etc. 

c.) Die Formen, welche mit dem Prafix " tara > gebildet werden, 
haben fast immer eine Negation bei sich, bezeichnen ein Nicht- 
konnen und sind eigentlich schon wirkliche Passiva z.B. angaan 
taraenat — nicht aufgehoben werden konnen , angaan taratahan 
nicht auszuhalten etc. 

3. Passive Formen. 

Zum besseren Verstandnis sei zunachst folgendes bemerkt: 
\\ ie wohl in alien malaiisch-pohmesischen Sprachen , so kann 
^uch im Dialekt der olon IMaanjan ein einfacher Satz, bestehend 
3^us Subjekt, Pradikat und Objekt, in zweierlei Weise ausgedriickt 
werden. Entweder , das Subjekt steht voran , das Verbum folgt 
in aktiver P'orm und darauf das Objekt oder das Objekt steht 
voran , das Verbum folgt in passiver Form und daran schliesst 
^ich das Subjekt z.B. olon mukul antaho — der Mensch schlagt 
den Hund oder : antaho napukul olon — der Hund wird von 
dem ]\Ienschen geschlagen. Es ist nun eine Eigentiimlichkeit 
der genannten Sprachen (bier des Alaanjandialekts) dass gerade 
die passiven Formen sehr bevorzugt und also die letztere Rede- 
weise vielmehr als in den Europaischen Sprachen angewendet 
'vird. 1st dabei das Subjekt ein Pronomen so wird es — im 
Singular stehend — verkurzt als Suffix an das Verbum gehangt, 
der Plural dagegen wird wie jedes Substantiv einfach dahinter 
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gesetzt. Zur Verstarkung kann man aber auch noch die Pro- 
position daja — durch zwischen Verbum und Subjekt treten 
lassen , der dann das Pronomen angehangt wird z.B. antaho 
napukulku oder napukul dajaku — der Hund wird durch mich 
geschlagen (naheres s. bei den Pronomiria). 

^.) Auf Seite 209, bei Behandlung der verbalen Stammworter, 
ist bereits gesagt, dass diese Stammworter meist passive Bedeutung 
haben und auch in diesem Sinne , ohne jede VerOndrung ge- 
braucht werden konnen. 

b.) Die abgeleiteten , passiven Verbalformen , um die es sich 
ja hier handelt, werden ausser den bereits oben behandelten , 
mehr accidentiellen Formen gebildet mit dem eigentlichen Pas- 
sivprafix <^na , das ohne jede Verandrung vor den einfachen oder 
bereits erweiterten Stamm tritt. 

Auch die einfachen Stammworter werden, wie gesagt, vielfach 
als Passiva verwandt und zwar nicht nur Verbalstamme, sondern 
selbst konkrete Substantiva , soweit sie es zulassen , so kann z.B. 
pahetku sowohl heissen mein Meissel als gemeisselt durch mich. 
Es ist aber zu bemerken , dass da , wo das Passivum klar her- 
vortreten soil, gewohnlich das Prafix na angewandt wird. Dabei 
verfallt natiirlich jede Veranderung, welche etwa durch Annahme 
einer activen Form entstanden war. Es bleiben nur die Stamm- 
erweiterungen z.B. rusak — verdorben wird durch Stammer- 
weiterung: sanrusak, transitive Form: njanrusak , passive Form : 
nasanrusak — verderbt werden , etc. 

Es gibt auch eine Anzahl passiver Formen mit dem Prafix 
na, deren Stamm nie die active F'orm annehmen kan. 

r.) Endlich sind noch zwei andere , eigentiimliche Passiv- 
bildungen , bewirkt durch die beiden W^orter wuah — getroffen 
und kota — gegessen , zu erwahnen. Oft konnen diese beiden 
\\ orter promiscue gebraucht werden z.B. Whiah uran oder kota 
uran — durch Regen getroffen oder gegessen , wuah hukum oder 
kota hukum — durch Strafe getroffen oder gegessen. Doch sei 
dabei bemerkt , dass wuah mehr ein zufalliges , kota dagegen 
ein direktes Erleiden ausdriickt. 

4. Imperativische Formen. 

Schon oben , Seite 209 ist bemerkt worden , dass der einfache 
Imperati\ durch die Stamm form des V^erbums gebildet wird 
z.B. alap hole , rari — laufe etc. Der Befehl kann verstarkt 
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werden durch Reduplikation , die — nebenbei gesagt in 
abgeleiteten Fonnen gewohnlich eine Abschwachung bedeutet. 
rarirari oder rarari — laufe schnell , etc. Oft wird auch bas Per- 
sonalpronomen angehangt oder beigefiigt : rari naun lauft ihr. 
Der Befehl kann auch in mehr zwingender Form gegeben werden 
durch Anwendung der abgeleiteten \ erbalform und der Pra- 
position akan z.B. hanju akan ngalap jero — du musst das holen, 
Xoch verstarkt wird dieser Befehl durch eine doppelte Xegation . 
hanju ang ioh ang ngalap jero — du kannst nicht das nicht 
holen (du musst es unbedingt holen). Hier kann ang auch 
ersetzt werden durch ada (verbietendes nein). Auch bildet man 
einen Imperativ durch ulahnu mit hintergefugtem Verbum z.B. 
ulahnu teweng kaju hia — tue du falle das Holz. Ferner kann 
auch die einfache passive Porm als eine Art Imperati\ stehen 
und zwar fiir alle Person en z.B. kaju jiti nateweng kami dies 
Holz miissen wir fallen etc. 

Eine mehr freiindliche, bittende Befehlsform wird gebildet 
mit den Wortern warah oder maeh — gut, schon: warah oder 
maeh hanju nunong aku — es ist gnt, wenn du zu mir kommst 
(bitte komme zu mir) , oder auch durch ein an den einfachen 
Imperativ angehangtes leh: tunongleh — komm doch nur zu mir. 

Ausserdem bestehen noch einige andere Tvloglichkeiten der 
Befehlsausserung , die aber — weil weniger wichtig hier 
libergangen werden konnen. 

11. Substantiva. 

Genus, Nummerus und Casus wird bei den Substanti\en nicht 
unterschieden. Bei Pflanzen und leblosen Dingen unterscheidet 
man (iberhaupt kein Geschlecht. Bei einigen Vogel- und Pierarten 
hat man fur jedes Geschlecht besondere Xamen , so vor allem 
bei Hiihnern , djagau — Hahn , paunan — Henne etc. Soil sonst 
das Geslecht bei Menschen oder Tieren besonders bezeichnet 
iverden, so setzt man upo — mannlich oder wawai weiblich 
hinzu, also: olon upon — ein Mann, olon wawai eine Frau, 
kawawa upo, oder wawai — ein manlicher oder weiblicher 
Hirsch etc. Auch fur die n^heren Verwandten gibt es teilweise 
besondere Namen fiir die verschiedenen Geslechter wie z.B. fiir 
Gros-svater und Grossmutter, Vater und Mutter, Onkel und 
Tante etc. 
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Will man den Plural besonders bezeichnen , wo er nicht aus 
dem Zusammenhange hervorgeht , so setzt man ein unbestimmtes 
Zahhvort vor das Subs tan tiv. z.B. wahai , rama — viel , panan — 
alle etc. 

Von den Casus lasst sich der Genitiv kenntlich machen durch 
ein dahintergesetztes wat, an das dann aiich das Pronomen, 
welches sonst , wenn es im Singular steht, an das Substantiv 
tritt, angehangt wird. Doch wird wat lange nicht immer ge- 
braucht, wenn das Substantiv in einem Genitivsverhaltnis steht , 
also : lewu olon oder lewu wat olon — das Haus der Leute , 
lewuku oder lewu watku (auch waku) — mein Haus etc. s. auch 
die Possessivpronomen S. 226. Um den Dativ zu bilden , muss 
eine Praposition (nunong, ma , nengkan etc.) hinzutreten z.B. 
aku ngami jero ma oder nunong hanje — ich gebe es ihm. 
(Xunon ist eigentlich eine Verbalform , doch hier als Praposition 
gebraucht, wie es mit manchen andern Verbalformen auch 
geschieht.) 

Als eine Art Artikel dient das Wortchen hi ^ , welches aber 
nur vor Eigennamen gebraucht wird und auch da nicht , wenn 
der Name als Apposition oder im Genitivsverhaltnis steht. z.B. 
hi Majong — der ]\Iajong, aber lewu Majong — das Haus des 
IVIajong etc. Auch wird hi gebraucht bei Nennung des eigenen 
Grossvaters, Vaters und Onkels , sowie Grossmutter , Muter und 
Xante z.B. hi ambah, hi inah — der Vater, die Mutter d.h. 
mein Vater, meine Mutter etc. 

Wo es sonst notig erscheint, ersetzen die hinweisenden Fur- 
worter den Artikel z.B. tumpok hia, jero, jenai etc. — das be- 
stimmte Dorf. Ferner gehort hierher auch das in Abkiirzung 
als Prafix angewandte W’ort isa. Es ist eigentlich Bezeichnung 
der Kardinalzahl eins , wird aber auch als Relativpronomen 
gebraucht und hier, nachdem das i fortgefallen ist, als eine 
Art Artikel z.B. .sagalis tumpok — das gauze Dorf, satumbang 
umur — die gauze Leben.szeit etc. 

Es gibt seibstverstandlich eine grosse Menge konkreter und 
auch abstrakter Substantiva , die als solche Grundworter sind. 
Um diese handelt es sich hier natiirlich nicht, sondern um die 
abgeleiteten Formen. Bei Ableitung der Substantiva kommen 
in Betracht: die Prafixe ka , pa, pi und ta mit und ohne Suffix, 
die Suffixe an und en , von denen ersteres auch als Doppel- 
suffix vorkommt, und ferner die Doppelprafixe kapa, kapi und 
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pika. Auch werden Substantiva durch die Reduplikation gedildet. 

«.) Das Prafix ka v kommt ohne Suffix nicht sehr viel vor. 
Wohl gibt es eine Anzahl mit ka gebildete , als Substantiva 
gebrauchte Worter, doch konnen diese oft auch als Stammbil- 
dungen oder Stammerweiterungen zweks Annahme der transitiven 
oder passiven Verbalform angesehen werden z.B. kawitu , von 
witu, heisst wohl die Gradheit, dient aber zugleich, um ngawitii 
und nakawitu — grademachen und geradegeinacht zu bilden etc. 
Daneben gibt es aber auch wirkliche , mit ka gebildete Sub- 
stantiva, die eine solche Umwandlung in Verbalformen nicht 
zulassen. Besonders wird ka auch gebraucht beim Zahlwort , 
um die Hiilfsworter zu bilden , welche eine ahnliche Bedeutung 
wie Stuck haben (s. Seite 230). 

Schon bei den accidentiellen Verbalformen (S. 213) wurden 
Formen , durch Prafix ka v und Suffix ^ an • gebildet , besprochen. 
Dort war die Bedeutung: etwas so finden , wie das Verbum 
aussagt z.B. kakaehan — schon finden etc. Viele der so gebil- 
deten Formen konnen aber auch als Substantiva stehen z.B. 
kagalisan — der letzte Rest, kaweatan — die Schwere etc. Doch 
nicht nur von Adjektiven und Verben werden auf diese W eise 
Substantiva gebildet, sondern auch von konkreten Substantiven, 
wobei dann die Bedeutung sich andert und eine Ganzheit be- 
zeichnet wird z.B. erang katumpokan — das ganze Dorf , (von 
tumpok — Dorf) etc. 

c.) Mit dem Suffix ven.- verbunden tritt ka an viele Worter, 
die eine Empfindung andeuten , und die Bedeutung ist dann oft 
konkret und abstrakt z.B. kawauhen — Gegenstand der Ver- 
wundrung, kaharapen — Hoffnung und Gegenstand der Hoff- 
nung, kainuaren — Hass und Gegenstand des Hasses etc. Selten 
werden diese Formen gebildet von solchen W'ortern , die als 
Adjektiva stehen konnen. Einzeln kommt auch ka mit dem 
Doppelsuffix anen ^ vor z.B. kakaehanen — Gegenstand des 
Wohlgefallens. 

Viele Substantiva werden mit dem Prafix ^ pa gebildet. 
fur gewohnlich tritt pa vor das bereits durch n oder m abge- 
leitete transitive Verbum. Wo aber diese Ableitung uberhaupt 
nicht statt hat, kann es auch vor den blossen Stamm treten. 
Leber die dan notige Aendrung des Anlautes s. oben Seite 206. 
Ihe Bedeutung ist natiirlich je nach der Grundbedeutung des 
^bgeleiteten Wortes verschieden. Of stellt das so gebildete Sub- 
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stantiv eine Sache , oft auch eine Person dar, die das im Stamm- 
wort Ausgesagte wiederholt tut z.B. von welom — leben wird 
pamelom — das Leben, von pangkong — geschlagen, pamangkong 
— der Schlager, von alat — gestohlen pangalat — der, der immer 
stiehit, etc. Einzeln tritt pa auch vor primitive Substantiva, 
deren Bedeutung dann etwas verandert wird. 

Hau tiger fast noch als mit dem blossen Prafix pa werden 
Substantiva gebildet durch Hinzutritt des Suffixes an. Dem 
Sinne nach stimmen diese Formen oft mit den vorigen , bios 
durch pa gebildeten Formen iiberein. Die Bedeutung gleicht 
manchmal der des mit dem Artikel versehenen Infinitivs in der 
deutschen Sprache z.B. pangamian — das Geben , von ngami — 
geben. Doch konnen sie auch lokale Bedeutung haben z.B. 
panjaukan — Schopfplatz, pateriehan — Rasteplatz etc. Vereinzelt 
stehen sie auch in temporalem Sinne, konnen auch ein Gerat 
oder Gefass bezeichnen , das man zu dem gebraucht , was im 
Verbum ausgedriickt ist. Bezeichnen diese Formen eine Sache, 
einen Gegenstand, so stehen sie auch oft in passiver Bedeutung 
z.B. PangLimpaan — das Weggeworfene , pangotaan — das Ge- 
gessene etc. Oft haben sie auch zweierlei Bedeutung z.B. pane- 
wohan — die Erlosung und der Erloser. Bei letzterer Bedeutung 
bleibt aber meistens das Suffix fort. 

Geschieht die Ableitung von intransitiven oder Zustandsv^erben 
so tritt pa ohne eine Verandrung zu bewirken vor das Stamm- 
wort, doch kommt das in einzeln Peahen auch bei transitiven 
Verben vor, das so entstandene Wort hat dann mehr passive 
Bedeutung z.B. patataan — die Versohnung bei Streitenden, v^on 
matataan — versohnen (Streitende). Die Bedeutung der von 
Umstandsverben gebildeten Substantiva schliesst sich in der- 
selben Weise der Bedeutung des Grundwortes an , wie bei den 
transitiven. Xur sehr vereinzelt kommt auch das Suffix en vor. 

£\) V^iele Substantiva werden auch mit dem Prafix pi >, welches 
ebenso wie pa auch das Suffix an zu sich nehmen kann , ge- 
bildet. Zu bemerken ist dabei , dass pi stets vor den reinen 
Stamm tritt und nie den Anlaiit des Wortes andert. Oft kann 
von denselben Stammen auch die P'orm ka — en gebildet werden. 
In der Bedeutung besteht aber dann gewohnlich ein wesent- 
licher Unterschied. Es braucht kaum wiederholt zu werden, 
dass die Bedeutung sich an die Bedeutung des Stammwortes 
anschliehst. Statt abermaliger Erorterung dariiber einige Beispiele: 
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anra — schlafen, pianrS. — das Schlafen, lunga — dumm, pilunga 

— die Dummheit. Oft bedeutet auch Stamm und abgeleitete 
borm dasselbe z.B. kiiron und pikuron — die Schlechtigkeit. 
Sabok — schopfen (von einem Gefass ins andere) pisabok — 
Schopfloffel , etc. 

Xehmen die mit pi gebildeten Formen das Suffix ' an..^ zu sich, 
ist die Veranderung der Eedeutung ahnlich wie oben bei 
pa — an. 

/.) Xoch zahlreicher als die vorigen sind die durch das Suffix 
an allein gebildeten Substantiva. An tritt bei dieser Bildung 
einfach an transitive oder intransitive Verbalstamme. Die Be- 
deutung ist dabei verschieden. Manchmal setzt es einfach die 
Bedeutung des Verbums in ein Substantiv um z.B. tolak — 
abreisen , tolakan — das Abreisen. Oft aber wird auch ein Ge- 
brauchsgegenstand , eine Sache oder ein Flatz, die im Verband 
niit der Bedeutung des Stammwortes stehen , durch die in Rede 
stehende Form bezeichnet z.B. umbaan — Tragkorb von umba 

— tragen , tawutan — das Weggeworfene , von tawut — ^vegge- 
worfen, panrosan — Badeplatz von panros — gebadet etc. Einige 
Sind auch von Substantiven abgeleitet und haben die Bedeutung 
ernes Plurals: muritan — Lehrschiiler, upoan — Manner, im 
Gegensatz von Frauen etc. 

Viel weniger zahlreich sind die durch das Suffix en v ab- 
geleiteten Substantiva. Die Bedeutung ergibt sich aus einigen hier 
folgenden Beispielen : kotaen die Speise von kota — gegessen , 
hawien — ein Gekommener von hawi — kommen. Uebrigens 
'vverden an und en in der Aussprache oft nicht genau unter- 
schieden , und es scheint zweifelhaft , ob nicht beide auf ein 
Suffix zuruckzufiihren sind. 

Die Bedeutung des Doppelpratixes < pika ^ ist leicht aus der 
Entstehung desselben zu erklaren. Es ist namlich dadurch ent- 
standen , dass pi vor mit ka abgeleitete accidentielle P'ormen 
getreten ist, die eventl. auch das Suffix an haben. Hauj^tsachlich 
drucken sie Konnen und Wollen oder eine Phnpfindungsaus- 
serung aus , dabei wird ihnen gewohnlich ein Pronomen nach- 
gestellt Oder angehangt z.B. Pikaanrosku — mein Verlangen zu 
baden, von kaanros — Verlangen haben zu baden , pikataroni 

— seine Kenntnis , von kataro — kennen etc. Selten werden diese 
hormen auch von andern , als von den schon mit ka — an 
abgeleiteten Wortern , gebildet. 

bl. 67. 


15 



222 DER DIALEKT DER «OLOS MAAN7AN» (DAJAK). 

/.) Die Doppelprafixe «kapa^> imd <'kapi;> werden selten ange- 
wandt. Das Substantiv kapino’o — die Wahrheit, von to’o — sicher, 
wird allerdings sehr viel gebraucht , von den mit kapa gebildeten ist 
das bekannteste kapanganro — die Zeitdauer , in der man Reis 
kochen kann , etwa eine Viertelstuude (wird auch als Zeitmass 
gebraucht mit einem vorgesetzten Zahhvort) , ferner Kapangitop 

— Augenblick und andere. Diese und andere hierhergehorende 
Worter sind mit drei Prafixen abgeleitet , denn vor das bereits 
durch n abgeleitete Wort ist pa und dann noch ka getreten. 

k.) Endlich ist noch zu erwahnen die Bildung von Substan- 
tiven durch Reduplikation , die aber auch nicht haufig vorkommt. 
Diesen Wortern wird gewohnlich auch das Suffix an beigefiigt. 

III. A d j e k t i V a. 

Einige Sprachforscher lassen die Bezeichnung Adjektiva in 
den malaiisch-po]\'nesischen Sprachen ganz wegfallen und rechnen 
diese W^ortklasse zu den Verbal form en so z.B. van der Tuuk in 
der Bataksprache und andere, ich mochte aber mit J. H. Meer- 
waldt (s. Handleiding tot de beoefening der Bataksche taal , 
E. J, Brill, Leiden, S. 70) sagen : ' Ebensowenig wie in einem 
Satze wie 'der Mann ist gut' das Wort gut ein Verbum wird, 
ist das auch in einer malaiisch-polynesischen Strache (hier im 
Maanjandialekt) der Falk , (auch wenn es pradikativ ohne copula 
steht). Ich wusste auch nicht recht , wie man Worter wie riimis 

— klein , hanta — gross etc. als Verba ansehen konnte. Ich 
behalte also fiir solche und ahnliche atributiv stehende Worter 
die Bezeichnung Adjektiva bei , trotzdem sie auch pradikativ 
und zwar ohne copula stehen konnen. z.B. Hajaro naan lewu 
rumis — dort ist ein kleines Haus. Lewu jero rumis — das Haus 
ist klein. 

In der Maanjansprache gibt es eine ganze Reihe Stammwurter, 
deren Bedcutung zunachst adjektivisch ist. Alanche von ihnen 
konnen auch als Stamme zu V^erba verwandt werden. Es ist 
dabei aber nicht anders, wie auch bei uns im Deutschen. Auch 
wir konnen von alt altern , von schon verschonern bilden , und 
.so bei vielen andern. Ausserdem finden sich eine gro.s.se Anzahl 
abgeleiteter Adjektiva. I )ie hier vor allem in Betracht kom- 
menden Prafixe sind m - und ma . Ersteres tritt bei solchen, die 
mit k anlauten an Stelle dieses ersten Consonanten z.B. kaeh 
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— die Schonheit davon maeh — schoii etc, , letzteres vor die 
ubrigen Anlaute : ma’asem — sauer von asem — die Saure , 
ma’intem — schwarz von intern — die Schwarze , mariang — 
rot von riang etc. Vor ein anlautendes a kann aiich ein 
blesses m treten z.B, an gat — das Gefiihl , davon man gat — 
angenehm, 

Es sei noch erwahnt, dass auch einzelne Adjektiva mit maka 
gebildet werden , wobei dann die erste Silbe des Stammwortes 
oft redupliziert wird z.B. Makalalelo — erbarmlich , bemitleidens- 
wert von lelo — Gnade , makatatakut — schrecklich von takut 

— fiirchten etc. l\Ian kann zweifelhaft sein , ob maka hier Pra- 
position Oder Doppelprafix ist. Als Attribut steht das Adjektiv 
hinter dem Substantiv , zu dem es gehort z.B. lewu hanta — ein 
grosses Haus etc. Oft aber wird es auch durch das Relativum 
isa (verkiirzt sa) angefiigt z.B. lewu isa (sa) hanta — ein Haus , 
welches gross (ein grosses Haus). 

Eine Steigerung nach Art unseres Komperativs und Super- 
lativs kann an den Adjektiven selbst nicht vorgenommen werden. 
Sie wird bewirkt durch Vorsetzen der W^ortchen labis oder diwi 

— mehr, fiir den Komperativ und katjut oder ban gat — sehr, fiir 
den Superlativ. z.B. labis (diwi) muron — slechter, kadjut (bangat) 
muron — sehr schlecht. 

Ferner kann auch eine Steigerung bewirkt werden durch die 
sogenannten pamadikan (das Wort ist abgeleitet von wadik — 
umdrehen , verandern) Sie besteht darin , dass dem Adjektiv 
ein Wort beigefiigt wird , welches ihm nach Form und Klang 
ahnelt z.B. paoa parooh — ganz arm , maieng maintok — sehr 
fins ter etc. 

Hie Yergleichung beim Komperativ geschieht durch die Pra- 
positionen teka oder hengka — von , die hinter das im Korn- 
perativ stehende Wort treten z.B. lewu jiti ambau teka (hengka) 
lewu jero — dies Haus is hoher als jenes Haus. 

Es ist vielleicht angebracht hier noch ein paar Worte liber 
die Steigerung liberhaupt , namentlich auch bei Verben , und 
iider Reduplikationen zu sagen. Aus Raummangel kann dariiber 
nur das Wichtigste angedeutet werden. Sowie bei Adjektiven 
kann auch bei Verben mit den pamadikan gesteigert werden. 
Eine andere Art der Steigerung wird bewirkt durch den Ge- 
brauch des Doppelprafixes sangka zu dem gewohnlich auch die 
Reduplikation tritt z.B. sangkaanraianrai — immer zu warten von 
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anrai — warten. Aiich die Prafixe pa , pi und ka konnen in 
ahnlicher Weise gebraucht warden. 

Die Reduplikation an sich , die fast bei alien Wortern ange- 
wendet warden kann , bedeutet meistens eine Abschwachung 
des Begriffes z.B. oboobo — etwas besser , takiakia — ein wenig 
gehen etc. Aiich manche Substantiva konnen auf diese Weise 
zu Diminutiva gemacht warden , oder eine etwas andere Be- 
deutung bekommen z.B. langit — Wolkenhimmel , lalangit — 
Himmel iiber einem Bett etc. (Himmelchen) , wurong — Vogel, 
wurongwurong wangunni — wie ein Vogel etc. Im ietzteren 
Falle und so bei vielen andern driickt die Reduplikation eine 
Aehnlichkeit aus. 

Die Befehlsform wird dagegen , wie schon oben gesagt , durch 
Reduplikation stets verscharft. z.B. lempat — laufe, lempalempat 
— laufe schnell. 


IV. Pronomina. 

1. Personalia. 


Singular 

1. Person: aku , kuki (deai) 

2. : hanju 

3. i : hanje 



Plural 


ich 

takam , kami 

wir 

du 

naun 

ihr 

er 

here 

sie 


Das Pronomen kami in der ersten Person pluralis schliesst 
die angeredete Person aus , soil sie mit eingeschlossen sein , so 
muss takam gebraucht werden. Deai findet selten Verwendung. 
Die Sitte , wie sie z.B. bei den Malaien besteht , durch ver- 
schiedene Pronomina einen Rangunterschied auszudriicken, kennt 
man in der Maanjansprache nicht. Auch gegen einen Hoherge- 
stellten sagt der Untergebene einfach hanju — du. Will man 
besonders hoflich sein, so kann man statt «du/> den Titel ge- 
brauchen z.B. amon Damang nunong aku — wenn der Damang 
zu mir kommt etc. ; doch ist diese Redewelse wohl erst durch 
malaiischen Einfluss entstanden. 

Der Singular der 3. Person kann sich auch auf ein Xeutrum 
d.h. auf em lebluses Ding beziehen z.B. alap surat , hanje naan 
hang medja hole das Buch , es ist auf dem Tische. Dagegen 
kann der Plural here -’ nur auf lebende Wesen , Menschen oder 
1 iere bezogen werden. Will man eine ganze Familie, einen 
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Yolksstamra etc. bezeichnen , so setzt man die dritte Person 
pluralis vor den Xamen z.B. here Biadju — der Stamm der 
Xgadju, here Dupak — die Familie des Dupak etc. Wir zwei 
wird ausgedriickt durch taruah. Ks kann dann auch der Name 
des Zweiten , wenn er nicht bekannt ist, hinzugefiigt werden 
z.B. taruah hi Rasi — wir beiden der Rasi (Rasi nud ich). Will 
man sonst eine bestimmte Anzahl bezeichnen , so wird, ebenso 
wie bei uns , ein Zahlwort hinter das Pronomen gesetzt z.B. 
naun telo — ihr drei , here apat — sie vier etc. Sind die Personen 
nicht bekannt , so werden die Namen beigefiigt. 

Die pronomina singularis konnen verkiirzt als Suffixe an Sub- 
stantiva, Verba und andere \\ orter treten, sie lauten dann ku, 
nu, ni. Als eigentliche Personalpronomen stehen diese Suffixe 
nur an passiven und aktiven Verbalformen , an ersteren als 
Subjekt , an letzteren , was viel weniger vorkommt , als Objekt , 
z.B. sLirat hia haut alapku — das Buch ist geholt worden durch 
mich (siehe S. 216). Aku haut ngalapni — ich habe es geholt. 
Auch bei Personen kann letztere Form gebraucht werden , doch 
sagt man da besser: aku haut ngalap hanje. 

Werden diese Personal suffixe an die Worter tenga oder diri 
— Korper gehangt , so bedeutet diese Verbindung soviel wie 
*selbst ' z.B. tengaku (diriku) — ich selbst, tenganu du selbst, 
tengani — er selbst, tenga takam — wir selbst etc. Oft wird dann 
auch noch dass Wort raerai — allein als Verstarkung hinzu- 
gefiigt, also: tengaku raerei oder raeraiku. Raerai hat auch die 
Bedeutung '' allein » z.B. hanje takia raerai er geht allein 
(ohne Begleitung). 

Mit Hilfe von tenga oder diri wird auch das Reflexivum <sich» 
gebildet. Diese Worter treten, nachdem sie das Pronomen zu 
sich genommen haben hinter das betreffende Verbum z.B. hanje 
mukul tengani — er schlagt sich selbst, here ngampiujuh tenga 
here — sie machen sich selbst miide etc Die reciproke Bedeu 
tung wird bewirkt durch die Beifiigung der Praposition pada. 
here ihahurup pada tenga (here) (siehe auch S. 212). 

2. Possesiva. 

Treten die eben besprochenen Personalsuffixe an em Sub- 
stantiv, so erhalten sie passesive Bedeutung. Die Plurale der 
Pronomina werden dem Substantiv nicht angehangt, sondern 
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einfach nachgestellt , also : lewuku , lewunu , lewuni — mein , 
dein , sein Haus ; lewu kakam (kami) lewu naun , lewu here — 
unser, eurer, ihr Haus. Fine vollere Form wird gebildet durch 
Zwischenfiigung des Wortchens "wat^, von dem bei Anhangen 
der Suffixe das t vor k oft fallengelassen wird. z.B. lewu watku 
Oder waku etc. (s. auch Seite 218). Mit diesem wat verbunden 
konnen die Passesivpronomen auch substantivisch stehen, ge- 
wohnlich werden sie dann noch mit dem Relativum isa (sa) 
verbunden z.B. isa watku oder sa waku — das Aleinige, sa wat 
here — das Ihrige etc. Hanje njanrusak sa waku — er verdirbt 
das Meinige. Auch wird das Malaiische Wort < orang ' mit isa in 
dieser Weise verbunden und hat dann dieselbe Bedeutung. 

3. Demonstrativa. 

Zu dieser Klasse gehoren eine Anzahl Worter, die teils pro- 
miscue gebraucht werden konnen , teils Naher- oder Weiterlie- 
gendes bezeichnen. Besonders im Gebrauch sind die folgcnden : 
ina, enai , ati . iti auch jena, jenai, jati und jiti gesprochen , 
weisen auf Naheliegendes , iri, ari , aro, iro , (jiri,jari, jaro, 
jero) und hia auf W’eiterabliegendes hin. Ausser aro, ari und 
hia konnen die^e W()rter auch mit dem Personalpronomen ver- 
bimden werden, und werden dann dadurch besonders hervor- 
gehoben z.B. aku jiti — was mich betrifft, oder ich selbst etc. 
Auch werden sie , auf sich selbst stehend , mit dem Relativum 
isa verbunden z.lk sajiti , sajero — dieser, jener etc. 

.\ls Pronnmina stehen alle immer nach dem Substantiv: olon 
jiti, jero — dieser, jener Mensch etc. Auch konnen sie selbstandig 
zur X^ertretung des Objekts oder Subjekts stehen z.B. hanje 
ngalap jero oder sajero — er holt das, jero haut naulah — das 
i.st schon gemacht. Dabei konnen jero und hia auf X’^ergangenes 
zuriickweisen. Ebenso weisen in der Rede jero und hia auf be- 
reits Gesagtes, jiti dagegen auf noch Zusagendes hin z.B. aku 
haut iwara jero — ich habe das ge.sagt , aber aku iwara jiti — 
ich sage dies , namlich was nun folgen soil. 

Dicselben XXorter stehen auch als Adverbia des Orts oder 
der Zeit. jiti lewu kami, kann sowohl heissen : dies ist unser 
Haus , als auch : hier ist unser Haus , jero lewu kami — jenes ist 
un.ser Haus — als: dort ist unser Haus, doch setzt man der Dent- 
lichkeit halber im letzteren P'alle gewohnlich die Proposition 
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hang — in hinzu , meist in abgekiirzter Form, also: hang jiti 
oder hajiti , hajaro — hier , dort etc. Jero steht auch oft als Adverb 
der Zeit z.B. jero here ngulan lalan — da machten sie einen eg. 
In Zusammensetzungen bilden auch die andern oft Adverben 
der Zeit z.B. anrau jati — heute , anrau saaro vorgestern , 
aw'ok hia — wahrend dessen etc, 

4. Relativa. 

Das am meisten gebrauchte Relativpronomen ist das schon 
mehrfach erwahnte ^ isa - oder verkiirzt sa > welches zugleich als 
Kardinalzahl <'eins'> bezeichnet. Es kann sich sowohl auf einen 
Singular als auf einen Plural , sowohl auf Personen als auf 
Sachen beziehen z.B. tumpok, isa hang hawa — das Dorf> w elches 
stromabwarts liegt , here, isa haut tolak hangkariwa sie, \\ elche 
gestern abgereist sind etc. Ein bestinimter casus kann fiir das Sub- 
stantivum im Relativsatze durch isa selbst nicht bezeichnet \Aerden. 
Soli der Genitiv zum Ausdruck kommen, so muss dem Sub- 
stantiv das Possesivpronomen beigefiigt werden z.B. hanje olon 
hia, i^a pakajanni haut wawai — er ist der Mann, des.sen Kleider 
v'erloren sind , (wortlich : welcher seine Kleider) etc. Ebenso kann 
man einen Dativ zum Ausdruck bringen durch Beifiigung der 
Praposition tna : olon hia , isa ina hanje aku haut ngami duit 
der Mann , dem ich das Geld gegeben habe , (wortlich : welcher 
an ihn) etc. doch wird diese Redeweise sehr selten gebraucht. 
Oft wird auch isa in etwas eigenartiger Weise benutzt, als eine 
Art Artikel etc. urn etwas besonders hervorzuheben , z.B. inon 
sa parai, naalap? was soil mit dem Reis geschehen, soli er geholt 
werden? Hengka awa isa here hawi? — von wo kommen denn 
sie? etc. In diesem Sinne kann isa auch vor ein Verbum treten, 
das dann die Bedeutung eines substantivisch stehenden Infinites 
hat z.B. isa nongkang kuda mahadin — das Reiten zu Pferde 
ist schwierig etc. Ausser isa gibt es noch die drei Relatupro 
nomen basing, baring und sukat. Die beiden ersten sind In der 
Bedeutung von isa wenig verschieden, doch konnen sie sich 
nur auf einen Plural beziehen, wahrend isa, wie gesagt, sowohl 
Singular als Plural vertreten kann. Auch sukat steht immer 
fiir einen Plural, ist aber auch mehr unbestimmt in der Be- 
deutung z.B. aku ngalap, sukat naan ich hole, was etwa da 
i'^t, etc. 
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5. Interrogativa. 

Hierher gehoren die Worter hia? — wer, inon ? — was, isaawa? 

— welcher und pira? — wieviel. 

Hia ist gleichlautend mit dem oben erwahnten Demons trativum 
hia und wird von demseiben nur durch den fragenden Ton und 
die Stellung im Satze unterschieden. Es wird nur gebraucht, um 
nach Personen und \amen zu fragen z.B. hia olon jero? — wer 
ist der Mensch? Hia ngaranni? — wer ist sein Name? (wie heisst 
er). Setzt man dagegen hia als Fragewort hinter das Substantiv, 
so bedeutet es , was ftir ein ? welcher? olon hia? — was fiir ein 
Mensch ? Der Genitiv wird gebildet durch Beifligung von wat , 
der Dativ durch die Prapositionen ma, nunong, nengkan etc. 
z.B. wat hia? — wessen? ma hia? — wem ? 

Mit inon fragt man nach Sachen und Tieren z.B. inonalapnu? 

— was hast du geholt? Steht inon dem Substantiv nach, so ist 
die Verandrung der Bedeutung a.hnlich , wie bei hia. Es fragt 
dann mehr nach der Art oder Beschaffenheit z.B. Kain inon ? 

— was fiir Kleiderstoff? antaho inon? — ein wie beschafifener 
Hund? etc. 

Isaawa (saawa) besteht aus dem Relativum isa und dem Frage- 
wort awa — wo? Es wird immer dem Substantiv nachgesetzt 
und fragt nach Bestimmtem von einer Anzahl z.B. olon saawa? 

— welcher V(m den Leuten ? kakau saawa ? — welcher von den 
Baumen etc. 

Pira fragt nach Anzahl und Preis z.B. pira kaolon ? — wieviele 
Mcnschen , pira haragani? — wieviel sein Preis? (was kostet es?) 

An diese W’iirter, wie iiberhaupt an alle Fragewdrter kann zur 
besseren Hervorhebung der Frage auch das Suffix ka gehangt 
werden z.lk inonka ulahnu ? — was machst du doch ? In der 
Reduplikation , die alle diese Fragewbrter gleichfalls annehmen 
konnen , haben sie die Bedeutung, wer auch immer, was auch 
immer etc. ferner ist zu merken : ang maka inon oder ang 
inoinon — das ist nichts, hat nichts zu sagen. 

b. Indefinitia. 

Als solche sind zu nennen : olon — Person oder Mensch, tulat 

— man , alah — etwas, Sache etc. und saisa-saisa — der eine, der 
andere. 

Auch konnen die Interrogativa redupHziert in diesem Sinne 
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stehen. Olon wird hauptsachlich gebraucht in der Bedeutung 
^ man'> z.B, eau olon — man sagt, doch hat es auch wohl die 
Bedeutung « die andem » : inon eau olon — wie die andern wollen 
etc. Alah setzt man oft flir nicht naher bestimmte Dinge z.B. 
elahni alah jero — lass die Sache nur etc. es steht fiir Singular 
und Plural , fiir konkrete und abstrakte Dinge. Saisa lepoh , 
saisa hawi — der eine geht, der andere kommt. Tulat wird in 
der ersten Person und mit der Bedeutung «man>^ gebracht z.B. 
tulat angaan tau bagawi , amon bujok — man (ich) kann nicht 
arbeiten, wenn man krank ist. 

Zu erwahnen ist auch noch das Wortchen laato , welches 
gebraucht wird, wenn man sich des Namens einer Person oder 
Sache , von der man redet , im Augenblick nicht erinnert. Allein- 
stehend setzt man hi davor und deutet damit auf den Namen 
hin z.B. olon laato — der Mensch, dessen Xamen ich im Augen- 
blick nicht weiss , oder mit Weglassung von olon , hi laato. 

V. Nummeralia. 

1. Die Kardinalzahlen von eins bis zehn sind folgende: Isa, 
ruah , telo , apat, dima, enem , pitu , walo, suai, sapuluh. 

Von zehn an werden die Einer einfach hinter das Wort puluh 
— zehn gesetzt, also: puluh isa , puluh ruah etc. Vielfach wird 
aber auch die malaiische Zahlweise gebraucht, namlich : Sawalas, 
ruah walas — 11 , 12 etc. Bei Angabe der Zehner setzt man die 
Einer wieder vor. Hierbei schieben die auf einen Vokal aus- 
gehenden ein m ein und bei ruah fallt das h fort z.B. ruam- 
puluh, telompuluh, dann weiter ruampulu isa, ruampuluh ruah, 
ruampuluh telo etc. — 21, 22, 23. Fiir 25 sagt man gewohnlich 
salawi, fur die iibrigen von 21 — 29 auch salikor, dualikor etc. 
nach malaiischer Art. 35 heisst : tangah apatpuluh , 45 tangah 
dimempuluh etc. also: halb vierzig, halb fiinfzig etc. 

Die Zahl 100 heisst djatoh, 1000 kojan , denen dann wieder 
die Einer vor gesetzt werden zur Bezeichnung meherer Hunderte 
Oder Tausende. Will man hundert als ein Zusammengehoriges 
ausdriicken , so sagt man gewohnlich saratus , nicht sadjatoh. 

Piir eins gibt es auch noch ein anderes Zahlwort namlich 
^erangv, was immer angewandt wird, wenn von einer Einheit 
die Rede ist z.B. erang kaolon — ein Mensch , erang Kadiki — 
ein Stuck , erang kauma — ein Reisfeld etc. Hier kann man 
nicht isa gebrauchen. 
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Wo ein Zahhvort bezug nimmt auf eine Anzahl Gegenstande, 
Tiere oder Personen , pflegen auch wir oft ein Wort hinzuzufiigen, 
wir reden z.B. bei Menschen von 10 Personen, bei Dingen von 
so und soviel Stiick etc. Im Maanjandialekt , wie wohl in alien 
malaiisch-polynesischen Sprachen , ist das noch in viel ausge- 
dehnterem Masse der Fall. Das beigefiigte Wort hat gewohnlich 
eine gewisse Verwandtschaft in der Form mit den gezahlten 
Gegenstanden und nimmt immer das Prafix ka an. Einige der 
am meisten gebrauchten Worter mogen hier Platz finden : 


Kaolon 

(Person) bei Zahlung 

von Menschen. 

Kaokoi 

(Schwanz) v 

V Tieren. 

Kawilah 

(diinnes Stabchen) / v 

V langen runden Ge- 
genstanden. 

Kadiki 

(Kern) 

V runden Dingen u. 
Mlinzen. 

Kawua 

(Frucht) V >> 

V Fruchten, Hausern 

etc. 

Kasajat 

(Schnitt) 

zerschnittenem 
Fleisch , P'isch etc. 

Kaebak 

(Platte) 

flachen Gegen- 
standen. 

Karawen 

(Blatt) 

Blattern, Papier, 
Kleiderstoff etc. 


Beim Gebrauch dieser Worter setzt man zuerst das betreffende 
Substantiv z.B. kawawa telo kaokoi etc. Manchmal stehen auch 
nur die Substantiva , die dann aber das ka annehmen z.B. apat 
kaanrau — drei Tage etc. 

Eigentliche Bruchzahlen hat die Maanjansprache nicht. Tangah 
heisst halb oder Halbheit , damit wird gebildet : tangahruah , 
tangah telo — anderthalb , drittehalb etc. \^on vier an sagt man 
aber gewohnlich : apat satangah — vier und eine Halbheit etc. 
Yut halbvoll von einem Mass, halbgetan von einer Arbeit sagt 
man auch maiwo z.B. tewengku haut maiwo — das HolzfMlen 
ist zur Halfte getan etc. 

2. - Ordinalia. 

Ausser palanungkai — der Erste (zuerst) bildet man die Ordi- 
nalia von den Kardinalzahlen , indem man das Relativpronomen 
davor setzt: Lewu saruah, satelo, saapat etc. — das zweite, dritte, 
vierte etc. Haus. Auch die voile Form isaruah ets. wird gebraucht. 
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3. Iterativa. 

Diese geben Antwort auf mie Frage wieviel mal? Einmai ist 
unregelmassig und heisst: hinra, die weiteren werden gebildet 
durch das Prafix 'ha ^ welches die bekannten Verandrungen am 
Stamm bewirkt z.B. hanruah , hantelo , hangSpat etc. Es kann 
zur grosseren Deutlichkeit auch noch tingkat — mal dahinter 
gefugt werden. Will man aber sagen : das erste, zweite etc. 
Mal, so wird tingkat vorgesetzt z.B. tingkat hanruah oder sahan- 
ruah. Ueber zehn hinaus sagt man gewohnlich : sawalas kali , 
ruawalas kali etc. 

Auf die Frage: Wievielfach? steht kombar, lepet oder suson 
(das letztere fiir ineinandergesetzte Geschirre, Topfe etc.) denen 
das Zahlwort nachgesetzt wird, also: kombar ruah, telo, apat etc. 

4. Distributiva. 

Auf die Frage; Wieviel jedesmal? werden die Zahlborter ge- 
bildet mit dem Prafix ^ma , welches nach Art des Verbalprafixes 
n mit der Kardinalzahl verbunden wird z.B. mangisa, manruah, 
manelo etc. Wird diese P'orm redupliziert, so ist die Bedeutung : 
jedesmal je z.B. manruah manruah — jedesmal je zwei etc. Auch 
pira? — wieviel? kann diese Form annehmen z.B, mamira? — 
jedesmal wieviel etc. 

Die Ausdrticke: alle beide, alle drei etc. werden ebenfalls 
von den Kardinalzahlen gebildet und zwar durch das Prafix ka ^ 
und Reduplikation der ersten Silbe z.B. kararuah , katatelo etc. 

o. Indefinita. 

Hierher gehoren : butit — wenig, maha — einige, rama, wahai, 
hene — viel , panan , katuloh — alle, tiap — jeder, pira — wieviel, 
pirapira — wieviel auch immer. 

^lit Ausnahme von rama und katuloh pflegen diese W^orter 
vor dem dazugehorenden Substantiv zu stehen. Rama und katuloh 
konnen auch hinter dasselbe treten, doch wird dadurch die 
Bedeutung verandert. Wenn rama vor dem Substantiv steht, so 
bedeutet es eine unbestimmte Menge , nach dem Substantiv aber 
eine bestimmte Menge. Katuloh bedeutet vorstehend soviel wie 
alle, jeder, nachstehend alle, als Gesammtheit. An mahe — hangt 
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man gewohnlich das Pronominalsuffix der 3. Person und es lautet 
dann mahani. Tiap wird auch redupliziert und bedeutet dann 
jeder einzelne. Panan oder Kapanan wird auch gebraucht um 
den Plural anzudeuten : kapanan olon — alle Leute , oder auch 
bios — die Leute (allerlei Leute). 

VI. Adverbiale Bestimmungen. 

Einige Adverben der Zeit werden mit dem Prafix «ka>> gebildet, 
so z.B. kaanrau — tags , kamalem — nachts , dagegen gehort in 
kariwa — der Xachmittag und kaajat — der Morgen das «k 3 i» 
zum Stamme. Gestern heisst: hangkariwa, morgen: kaajatuni oder 
kiuni. 

Adverben des Orts bildet man auf die Frage wo? mit den 
Prapositionen hang , hawuang und witu — in. Ersteres wird oft 
zu ha verkiirzt (s. auch oben S, 227). Auf die Frage wohin ? 
werden die Prapositionen ma oder hampi — nach , gebraucht z.B. 
ma tumpok — nach dem Dorfe. Auf die Frage woher? steht 
teka oder hengka — von : teka (hengka) lewu — von Hause etc. 
Plussabwarts heisst: hawa , flussaufwarts : rahai, vom Flusse land- 
einwarts: ento , vom Lande aus flusswarts: ima. 

Die Fragen werden ausgedruckt durch awa mit den ent- 

sprechenden Prapositionen : haawa ? — wo ? ma (hampi) awa? 

wohin? teka, (hengka) awa? — woher? 

Adverben der Art und \\ eise sind : kala , ialah , manju etc. 
— wie, gemass; wangun — wie , es scheint , Gestalt. Letzteres 
wird meist mit dem Personalsufhx der 3. Person verbunden z.B. 
uangunni antaho wie ein Hund (wortlich : seine Gestalt ein 
Hiind) , hukum manju gawini — die Strafe ist gemass seinem 
Tun , hanje kala (ialah) aku — er ist wie ich. Oft wird auch 
samah — gleich , beigefiigt: anakni samah ialah hanje — sein 
Kind ist gleich wie er. Ferner sind noch zu nennen : magin , 
diwi, labis — mehr. 

Die am haufigsten \orkommenden Adverben des Grundes und 
Zuecke.s sind: ponrien — das ist der Grund , sabab — wegen , 
daja — durch. Die beiden letzten sind zugleich Prapositionen. 

Das Pragewort wie? heisst kalaawa? warum? heisst wainon? 
oder inon sababiii ? \\ ozu ? — mainon ? wann ? — hamian ? oder 
hentekawa? Schon oben (S. 228) wurde gesagt, dass, wenn die 
Frage besonders hervorgehoben werden soli , man an das Frag^vort 
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das Suffix ka hangt, doch kann dies ka auch an das Verbum 
oder an "haut>!? treten z.B. hawika here? — sind sie gekommen? 
Oder : hautka here hawi ? — sind sie schon gekommen ? oder 
endlich: kalaawaka, haut here hawi — wie ist es, sind sie ge- 
kommen ? 

Als Adverbia der Zustimmung sind zu nennen: hiai — ja, 
too — sicher , himat — bestimmt , biar — sei es , elah — lass nur 
etc. Eine Frage bejaht man entweder mit hiai oder man wiederholt 
das Verbum oder das Hiilfsverbum haut, welch ietzteres ge- 
wohnlich bei Fragen an den Anfang des Satzes tritt z.B. haut 
hanju njauk rano? — hast du schon Wasser geschopft ? Antwort : 
haut, kalaawa hanje hawi? — wie ist es , ist er gekommen? 
Antwort: hawi, oder auch in beiden Fallen: hiai, 

Adverben der Verneinung sind: ang, angaan , puang. Verstarkt 
werden diese Verneinungen durch hinzufiigen von maka , eleh 
oder ngaho. 


VII. Prapositionen. 

Die wichtigsten Prapositionen mogen hier nach P'orm und 
Bedeutung kurz Erwahnung linden. Manche von den aufgefiihrten 
sind zugleich auch Adverbia oder gar Verba, doch konnen 
sie hier nicht fehlen , weil sie oft als Prapositionen gebraucht 
werden. Der Gebrauch wird am leichtesten durch einige bei- 
gefugte Beispiele erklart. 

Ali oder anri — mit. Ambah anri anakni — der Vater mit 
seinem Kinde. Hanje pontana anri aku — er spricht mit mir. 
Hanje nampek anri taroh — er haut mit dem Hackmesser etc. 

Baja — bei, bei einander. Here muneng baja — sie wohnen 
beieinander. Hanje baja anakni — er ist bei seinem Kinde. 

Daja — durch , vermoge , wegen. Hanje ujuh daja mekum — 
cr ist erschbpft dadurch , dass er Fieber hat. 

(iantian — anstatt , auch Stellvertreter. 

Hampa — bis. Kann sich auf Zeit und Ort beziehen. 

Hampi — nach. Es zeigt die Richtung an. 

Hang, hawuang — in, bei, an, auf, kann auch « durch- 
heissen z.B. aku makirim surat hang hanje — ich sende den 
Brief durch ihn, doch hier haufiger witu an Stelle von hang. 
Hawuang — ist eine vollere Form zu hang, doch konnen beide 
nicht immer promiscue gebraucht werden. Hawuang kann auch 
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das Personalsuffix der 3. Person annehmen , hang dagegen nicht 
z.B. hawuangni — darinnen. Eigentiimlich ist die Redeweise: 
hanje welom hang aku — er lebt von mir (wortlich : in mir). 
Hang tritt oft vor andere Worter und es entsteht dann so zu 
sagen eine neue Praposition z.B. ambau — hoch , lang ; hang- 
amau (haambau) — oben , auf etc. diese Zusammensetzungen 
sind sehr zahlreich. Hang steht immer auf die Frage wo? nie 
auf die Frage wohin ? In ietzterem Falle muss ma beigefiigt 
werden z.B. ma hawuang (nicht hang) lewu — in das Haus. 

Ma — nach, fiir, bei — bezeihnet hauptsachlich die Richtung, 
doch ist sein Gebrauch sehr vielseitig und deshalb auch haufig. 
Kain jiti ma salawarku — dies Zeug ist fiir meine Hose (ich will 
es dazLi gebrauchen). Hanje nunti ma aku — er fragt mich. 
Hanje mudi ma tumpok — er kehrt nach dem Dorfe zuriick etc. 

Alandas — bis , zu. 

Manju — gem ass. 

Xengkan — mit , zu (bei reden und sagen). Hanje kaeau 
nengkan aku — er sagt mir , hanje pontana nengkan aku — er 
spricht mit mir etc. 

Xeu — angehend , Liber, von — ist eigentlich Verbum und be- 
deutet liber jemand oder etwas sprechen etc. 

Omak — fUr , zu. kain omak lambah — Stoff zu einer Jacke. 

Pintangan — in der Richtung, nach. Pintangan tumpok — in 
der Richtung nach dem Dorfe hin. 

Riet, teta, rupak , rita — unweit , nahebei etc. 

Sabab — wegen. 

Feka, hengka — von. Habar hia teka (hengka) hanje — die 
Xachricht ist von ihm. Hanje hawi henka Djaar — er kommt 
von Djaar. Es wircl auch zur Vergleichung beim Komperativ 
gebrauch t (s. S. 223). 

Tiba nach , zeigt die Richtung an z.B. tiba rahai — strom- 
aufwarts zu. 

Icjntorongan und sabarangan — gegeniiber. Letztercs hat zu- 
gleich die Becleutung auf beiden Seiten eines Flusses oder Weges. 

VIII. K o n j u n k t i o n e n. 

Ebenso wie bei den Prapositionen kLinnen auch manche andere 
\\ ortarten an die Stelle der Konjunktionen treten resp. deren 
Bedeutung annehmen. Konjunktionen gibt es eine gro.sse Anzahl. 
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Es kdnnen nur die wichtigsten in alphabetischer Reihenfolge 
hier kurz erwahnt und wo es notig ist , erklart warden. 
x-\git — dennoch , doch , dagegen , vielmehr. 

Anri — und (verbindet nur Worter, nicht Satze). 

Amon — wenn , sobald als. Es steht auch eliptisch z.B. ba- 
humkii uran dia, amon — Ich wiinschte, dass es nachher regnete, 
wenn — sc. es ist zweifelhaft , ob es geschieht. 

Asal — wenn, falls, insofern. 

Atikala — wenn driickt einen Konjunktiv aus z.B. atikala hanje 
hawi — wenn er kame. 

Balalu — darauf , und — steht oft mit maka zusammen. 

Baris isa , baris sa lain — einesteils , anderesteils. 

Basa — weil , denn. 

Biar — obgleich , obschon. 

Daja — dadurch dass, weil. 

Djari — - als (von der Zeit). 

Diian — vielmehr, umsomehr. 

Gare — vielleicht. 

Hampa — sodass. 

Hentek — als , wahrend. 

Jero — da, darauf. 

Kala, ialah — wie (vergleichend). 

Kamulek — ferner , wiederum. 

Krana — denn. 

Kiide — aber, sondern. 

Eikan — trotzdem , vielmehr. 

1^0 wan — deshalb , darum. 

Alagin — magin — je — desto. 

Maka — aber (steht oft auch ohne rechte Bedeutung am 
Anfang eines Satzes). 

Alalan und ngampan — aufdass , damit. 

Namput oder Tamput — und, mit. 

Nelang — zugleich , und. 

Xgemengeme — ob vielleicht (driickt einen Wunsch aus). 

Ngengkeng — und. 

i^ada — auch. 

Pakai — um zu (Absicht). 

Pains — sofort. 

Paruputa — falls, wenn. 

Sabab — weil. 
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Sika — dennoch. 

Sinrah — zugleich , indem. 
Takut — vielleicht. 

Tepa — endlich , zuletzt. 
To’o — zwar. 

Wuah — denn , weil. 


Die vorstehenden Ausfiihrungen liber den Dialekt der «olon 
Maanjan^) sollen keine Grammatik darstelien , deshalb machen 
sie auch auf Vollstandigkeit keinen Anspruch. Manches nur 
kurz Angedeutete , hatte vielleicht zum besseren Verstandnis 
etwas weiter ausgefiihrt werden sollen. Da aber der Rahmen eines 
Aufsatzes fiir eine Zeitschrift nicht liberschritten werden durfte, 
so fehlte dafiir der Raum. Es konnte nur das Wichtigste kurz 
zusammengefasst werden. Der Sprachgelehrte wird sicher vielerlei 
Mangel finden. Trotzdem aber hoffe ich, dass durch das Gebotene 
ein Einblick in den bisher noch fast vollig unbekannten Dialekt 
gewahrt, and dadurch der Sprachforschung in Niederlandisch 
Indien ein keiner Dienst geleistet ist. 



GEBRUIKEN BIJ DE RIJSTTEELT IN 
TAJAN EN LANDAK. 

DOOR M. C. SCHADEE. 


§ 1 . 

De rijst staat bij de Dajaks in hooge eere. Evenals ons het 
graan en het brood is him de rijst heilig. Dit blijkt onder andere 
uit Dajaksche vertellingen , waarvan w ij er hier een paar laten 
volgen. 

§ 2. Ve rhaal van den Toem^nggoeng van Ambarang. 

Staat de rijst in vollen bloei , dan overtreft niets haarpracht, 
ofschoon diamant en goud haar in kleur en schittering zeer 
nabij komen. 

In den beginne waren diamant en goud niet als thans , diep 
in de aarde begraven , maar lagen zij aan de oppervlakte tot 
voortdurende verlustiging van het oog der menschen. Geen 
wonder dan ook, dat zij trotsch waren op him glans (tjahaja) 
en zich verre verb even achtten boven alie andere voorwerpen 
der hen omringende natuur , want steeds hoorden zij , dat de 
menschen him lof verkondigden , en hen prezen om hunne 
schoonheid. 

Toen Het Batara Goeroe, de opperste der Goden , een 
regen van rijstkorrels op aarde neder. Het graan ontkiemde en 
welig schoten de kleine plantjes op. Weldra rijpten de aren en 
geleken de velden een zee van geek Toen jubelden de menschen, 
yoo schoon hadden zij nog nimmer iets aanschouwd. Slechts 
een kreet ging er op van bewondering en lot. En toen de rijpe 
halmen ten laatste door regens dreigden neergeslagen te worden, 
haastten de menschen zich, om dit schoone produkt in hunne 
huizen binnen te halen en waren zij verrast , er een heerlijk 
voedsel in te vinden. Nog grooter werd toen de roem van de 
Dl. 67 . 
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rijst en luide brachten de Dajaks dank aan den Opperste der 
Goden voor dit kostbaar geschenk* En het goud en de diamant? 
Niemand sprak meer over hen , als vergeten lagen zij dofstarend 
ter neder. Uit ergernis en schaamte trokken zij zich diep in de 
aardkorst terug. 

§ 3. Verhaal van den Djaga van Mar i m p aj a n. 

S^pare-Dajaks. 

Hierin wordt gesproken van een diefstal van eenige rijst- 
korreltjes uit de woning der goden door eene den menschen 
goedgunstige godheid Baringin Noeso. De graankorrels werden 
op aarde uitgezaaid en ontkiemden. IMet woede ontdekten de 
goden den roof en wilden alle rijstplantjes verdelgen, die zij op 
aarde groeien zagen. Maar de menschen waren slim en brachten 
daken van stroo boven de plantjes aan , om ze aan het gezicht 
der goden te onttrekken. Zoo zetten zij de teelt eenigen tijd 
voort en weldra hadden zij zulk eene hoeveelheid rijst , dat het 
den goden niet meer mogelijk was , het gewas te vernietigen. 

Of toen de dief als een tweede Prometheus aan een berg 
geklonken werd , meldt de geschiedenis niet. 

§ 4. Eerbied voor de rijst. 

Ook blijkt de eerbied voor de rijst uit de eerbiedige wijze 
waarop men haar behandelt. 

Het omwerpen en storten van een mand of zak met rijst is 
heiligschennis. Indien bij ongeluk het touw , waaraan men een 
mand rijst draagt » breekt en de rijst valt op den grond , dan 
moet men eerst een hoen slachten tot het barimah der rijst 
v'oor men haar weer op mag nemen (Manjoeke-Dajaks). 

g 5. Rijstbouw. 

Thans willen wij de gebruiken nagaan , die bij den rijstbouw 
in zwang zijn. 

Zoodra de sterrenhemel het aan het kamponghoofd duidelijk 
maakt, dat het tijd wordt, om met het boschkappen een aanvang 
te maken , gaat hij over tot het raadplegen \’an een vogel- en 
een insectenorakel (b a b o e r o e n g). Overdag de k e t o , ’s nachts 
de koending (een insect). 
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Op een daartoe gunstigen dag gaat hij des morgens naar de 
plaats, welke hem geschikt voorkomt^ om te ontginnen. 

Op drie plekken maakt hij daar eene kleine ruimte schoon , 
ter grootte van ongeveer een vierkanten meter en reinigt die van 
alang-alang en struikgewas. Deze handeling heet Man- 
gawah. 


§ 6. Man gawah. 

Telkens wanneer hij eenige slagen met het kapmes gedaan 
heeft, iuistert hij naar het gefluit of geschreeuw der vogels. 
Op het schoongemaakte plekje plaatst hij een blok hard hout 
of een grooten steen (dj o n g k o ‘ a w ah), die dan verder dienst 
doet als eigendomskenmerk. 

Het manga wah wordt drie achtereenvolgende dagen her- 
haald. Zijn de vogelorakels ongunstig of doet een kidjang 
(dwerghert) zich hooren , dan wacht hij eerst een of twee dagen 
en beproeft dan zijn geluk op eene andere plaats , de djongko* 
a wah medenemende. Hij zoekt net zoo lang, totdat geene 
kwade voorteekenen hem meer afschrikken. 

§ 7. M a nab as. 

Daarna begint het boschkappen. Dit geschiedt door het geheele 
hiiisgezin. Eerst wordt het jonge hout onder het zware geboomte 
verwijderd (man abas), daarna komt het zware hout aan de 
beurt (m a n a b a n g). 


§ 8. Manabang. 

Dit wordt niet vlak bij den grond afgekapt, maar hoe dikker 
de boom hoe hooger. De stam is toch van onderen te hard om 
te happen. Het manabang geschiedt alleen door mannen. 

Takken , boomstammen en bladeren worden na voldoende in 
de zon gedroogd te zijn op hoopen geworpen en verbrand. 
Afgekapte booms tronken blijven half verkoold in het veld staan. 

Het eerst worden hier en daar eenige bijgewassen geplant. 
Daartoe behooren mais (djagoeng), bajam (allerlei amaranthus- 
^oorten, die in Indie als spinazie gebruikt worden), sawi (een 
soort mosterdplant, waarvan de bladen als groente gegeten worden 
en veel van andijvie hebben) en andj^lei (een soort gierst . 
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Overgebleven stukken hout worden nogmaals tot stapels bij 
eikaar gezocht (mamoenpoen) en aan het vuur prijs ga- 
ge ven. 


§ 9. Pamoro‘. 

Voordat de Dajak tot het eigenlijke planten overgaat maakt 
hij de zoogenaamde pamorrV, ook wel pambanihan ge- 
noemd (banih zaad , zaailing). 

Hiertoe legt hij vier slieten , ieder ongeveer een meter lang 
in een vierkant in het midden van de ladang op den grond. 
Het aldus afgesloten plekje grond , dat met bijzondere zorg 
gereinigd w ordt , heet pam6ro‘. 

Langs den buitenkant der slieten plant men h a t i m a sbloemen 
en r a n d j o e w a n g boompjes. Verder wordt bij de p a m b r b‘ 
een kalangkang of talangkang \'an bamboe geplaatst. 

In de p a m 6 r 6 ‘ nu wordt drie achtereenvolgende dagen 
padi geplant. Dit geschiedt in zeven gaatjes of kiiiltjes, in elk 
der kuiltjes zeven korreltjes. 

Deze padi ondergaat echter voor het uitplanten zekere 
ceremonieen. Eerst wc^rdt zij zeven maal met een vleugel van 
een hoen bestreken , het hoen wordt geslacht als een offer aan 
de Dew at a ’s en de padi met het bloed ervan besprenkeld. 
(batjeli' of batjopa‘). Ter wille van de padi heeft diis een 
barimah plaats. Deze geldt ook de aarde, ook deze wordt 
gepipist en met bloed besprenkeld. 

Den dag na het planten in de pam6r6‘ is de ladang 
voor de eigenaar en zijne familie pan tang, dit wil zeggen de 
toegangis voor hem en zijn gezin verboden. Voor andere personen 
geldt echter deze p a n t a n g niet. 

Is de eigenaar van de ladang een rijk man, dan roept hij 
de volgende dagen zijne vrienden en buren bij een , om tot het 
uitzaaien van de padi over te gaan. 

Dit gebeurt drie dagen na het planten in de pamorok ge- 
durende die dagen heeft men ’s avonds langs de grenzen der 
ladang benzoe (kamanjan) gebrand. 

§ 10. Manoegal. 

Het uitzaaien (manoegal) geeft aanleiding tot veel vroolijkheid 
en drukte. De jongens steken met groote zware ijzerhouten poot- 
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stokken kleine gaten in den grond , de meisjes volgen hen , 
uit fraai gevlochten mandjes (taupong pambanih) zaadpadi 
halende, in elk gaatje eenige korreltjes neerleggende. Van 
tijd tot tijd heft het geheele gezelschap een gejuich (ba- 
soera‘) aan. 

Zulk een pootstok (toegal) is sierlijk uitgesneden en vaak van 
eene bijzondere inrichting voorzien. Aan het boveneind is in 
een vierkant gedeelte het hart uitgesneden , zoodat de stok daar 
over gaat in vier stijltjes , waartusschen een blok van het hout, 
dat los, maar niet uitgesneden is, zich op en neer kan bewegen, 
Telkens bij het steken van den stok in den grond wipt het 
blokje even op en valt dan met een slag neer. 

Op den avond van dien dag worden alien feestelijk onthaald. 

In de volgende dagen schieten de mannen het veld door eene 
flinke heining af (magar), om de verwoesting der padi door 
wilde zwijnen te voorkomen. 

Ongeveer een maand na het uitzaaien , wanneer de onderste 
blaadjes van de plantjes geel worden en afvallen (padi moesat 
heet dit) ^ , wordt weder een hoen geofferd. De padi van de 
p a m 6 r 6‘ ondergaat daarbij het b a r i m a h. Dit wordt gevolgd 
door een p a n t a n g van drie dagen , waarin het mannen en 
vrouwen verboden is, eenige toespijzen bij de rijst te ge- 
bruiken en ook het gaan naar de i a d a n g aan den eigenaar 
ontzegd is. 


§ 11. Maroempoet. 

Twee maanden ongeveer na het uitzaaien wordt het padi veld 
school! gemaakt (maroempoet, roempoet = gras , onkruid) 
hetgeen voornamelijk door vrouwen geschiedt. 

Staat de padi in bloei , of is zij naar de meening der Dajaks 
zwanger (boenting Daj.) , dan is dit weer een reden tot een 
nieuw barimah van de plantjes der parnord* over te gaan. Is 
het gewas rijp , dan hebben wcer nieuwe plechtigheden plaats. 
\\ eer offert men een hoen , nogmaals worden de plantjes van 
de p a m 6 r 6‘ met den vleugel van het hoen bestreken en later 
met het bloed ervan besmeerd. 

^ Moesat waarschijnlijk van poesat, en zou moesat dus kunnen zijn 
het ^afvallen van het naveltje”. Bit verdient nader onderzoek, 



242 GEBRUIKEN BIJ DE RIJSTTEELT IN TAJAN EN LANDAK. 


§ 12. Eerste sn it. 

Dan volgen weer drie pantangdagen en den dag daarna 
worden zeven uitgezochte Stengels (kadjing) op plechtige wijze 
afgesneden en op feestelijke wijze in optocht thuis gebracht, 
waar zij voorloopig door het hoofd bewaard worden. 

Den volgenden dag worden drie inggih (manden) padi ge- 
oogst. Xa gedroogd te zijn wordt zij gedorscht, hetgeen de Dajaks 
doen door er met de voeten op te treden (m a n g i r i‘) , waarbij 
zij zich met de handen vasthouden aan een aan den zolder 
bevestigd touw Door het mangiri‘ worden de padikorrels 
uit de aar verwijderd. Daarna worden zij door de vrouwen 
gestampt (di toemboe‘) en gezeefd (zeef in dialect S^tolo = 
djagan). De padi is nu ontbolsterd en heet b^ras (Mai.). 

Van deze eerst geoogste rijst (boengas tahoen of sam- 
pala tahoen; boengas = baharoe = nieuw, barana‘ 
boengas — pas bevallen) wordt een gedeelte voor den radja 
bestemd, een gedeelte wordt aan den Hantoe Apat geofferd 
en de rest op een groot feestniaal door de Dajaks zelven gegeten. 

Het offer aan den Hantoe Apat wordt op een miniatuur-vlot 
geplaatst en op de naburige rivier aan den stroom prijs gegeven. 

Na deze plechtigheid treedt een pantang in van drie dagen, 
waarin dc kampong gesloten is voor vreemde bezoekers. In 
die dagen maakt men het hooge hordes (ginggang) voor het 
huis in orde , en bouwt er lage droogschuurtjes op (langkd), 
waarvan het dak aan weerszijden kan opgeheven wordan, zoodat 
men de schuiirtjes overdag geheel kan open zetten. 

S 13. Het (jogs ten. 

Zijn de drie dagen (jin , dan begint men eerst met ernst te 
oogsten (ba-anji — dit heet zoo in geheel Landak), dat weer 
evenals het planten in massa geschiedt, ieder zooveel mogelijk 
zijne buren en vrienden daartoe uitnoodigende. Zoolang de padi 
in de langkd is, is het pan tang er lets uit te halen en te 
gebruiken , pas wanneer de oogst geheel afgeloopen is wordt 
zij overgebracht naar de rijstschuren. Het o verb re n gen van de 

* Uit mijne aanteekeningon blijkt niet of deze zeven stengels van de 
painbro' genomen moeten worden, of dat zij ook elders van het veld weg* 
genotnen kunnen worden. 
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eerste p a d i heeft plaats onder een zeer groot feest , waarop 
kippen en varkens geslacht worden. De door het k a m p o n g hoofd 
bewaarde p a d i der zeven eerstgeoogste stengels ondergaat daarbij 
op plechtige wijze de ceremonie met het hoen , en wordt later 
met het bloed der offerdieren (hoenders en varkens) besmeerd. 
Daarna wordt zij onder luid uitgeroepen pamangs het eerst 
in een afzonderlijk hokje van de rijstschuur neergelegd. 

Deze padi is bestemd om het volgend jaar te dienen als 
zaadpadi voor de pam6r6‘. 

Toen wij een Dajaksch hoofd naar de beteekenis van het 
afzonderen der padi in de pam6r6‘ vroegen , antwoordde hij 
dat deze padi, daar zij eerder geplant en beter verzorgd werd , 
de andere steeds een weinig vooruit is en voor deze tot een 
voorbeeld dient. Groeit de pamoro'padi goed op, dan zal 
ook de rest welig tieren De h a ti-m as bioemen en r^ndjoe- 
w ang boompjes zouden dienen tot opvroolijking der rijstplantjes, 
want ook de menschen planten ze als sierplantjes op hunne 
erven aan. 

* Men late niet na hierniede te vergelijken hetgeen Controleur Ris zegt 
over de rijstcultuur in de onderafdeeling Klein Mandailing Oeloe enPahanten. 
Bijdr. tot de T. L. en Y.kunde Reeks VI, DecI II, p. 466. 
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ZIEKTEN m DOKTERS OP DE SCHEPEN DER 
OOST-INDISCHE COMPAONIE. 


DOOR 

Dr. J. DE HULLU. 


Wanneer Vondel in zijn Lof der Zeevaart , opgedragen aan 
den heer Lourens Reael , ridder en oud-Generaal van de Oost- 
Indien, van de rampen gewaagt welke in zijn dagen den zeeman 
op zijne reize naar Indie konden treffen , hangt hij een breed 
gepenseeld schilderij op van de gevaren van storm en schip- 
breuk , doch rept , wat opmerkelijk is , slechts in het voorbijgaan 
van die waaraan het leven van Janmaat werd blootgesteld door 
de aan boord heerschende ziekten , « het spillen van het volk 
door ongemak en kou ), gelijk hij het noemt. En toch kunnen 
wij lateren , met de geriefelijkheden en de hygienische inrich ting 
van de hedendaagsche stoomschepen vertrouwd, ons ternainver- 
nood voorstellen wat jammerlijke ellende de ziekten destijds en 
de geheele 17^ en 18^ eeuw door nii en dan op de schepen 
der Oost-Indische Compagnie teweeg brachten. 

De scheurbuik of het blauwschuit, thans zoo goed als alleen 
bij name bekend, maar oudtijds van alle scheepsziekten de 
veelvuldigst voorkomende schijnt als het ware een kort begrip 
te zijn geweest van alle mogelijke kwalen. Verlamming van de 
ledematen, ontsteking van het tandvleesch, tanden zoo los in 
den mond staande dat men ze met de tong kon uitduwen en 
er geen spijzen mede kaiiwen kon , waren de meest gewone 
verschijnselen Volgens een kundig medicus van de 18*" eeuw 
waren - bleeke aangezichten en vermoeidheid door al de leden 
de eerste beginsels van dit ongemak . ^ Gezwollen tandvdeesch , 
dikke beenen en blauwe vlekken (zegt hij) zijn er de echte 
kenmerken van. Wanneer het kwaad verergert wordt het tand- 

' Informatie hoe men de inedegegevene lepelbladeii gebruikenzal (17* eeuw)? 
Kol. Archief n^'. dSOB. 

^ Johann Schreyer, Xeue Ost-Indiaiiische Reiszbeschreibung von anno 
1669 bis 1677, Leipzig 1681, S. 11 tf. 
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vleesch op het minste aanraken niet alleen bloedig en de adem 
door het bloed, dat tusschen de tanden zit, stinkende maar de 
mond zelf met zweren of wild vleesch bezet , de beenen barsten 
open en er komen stinkende zweren op. Velen, wanneer het 
kwaad verergert , klagen niet alleen van pijn in armen en beenen 
maar van benauwdheid en steken op de borst met moeilijken 
hoest. Sommigen geraken aan bloedige afgangen of doodelijke 
waterzucht. Sommigen, op het oog niet heel erg schijnende en 
nog tamelijken eetlust hebbende, vallen bij de minste beweging 
of wanneer zij in de lucht komen in flaiiwten, ja zelfs dood 
neder > "De lijders^-, leest men in het journaal van een scheeps- 
chirurgijn die deze ziekte in 1771 op een reis naar Ceilon had 
leeren kennen , ^^de lijders klagen van hartkloppingen , onlessche- 
lijken dorst , verduisterd gezicht , convulsieve trekkingen verzeld 
met febris ardens ^ terwijl een ander heelmeester, die in het 
begin van de 18^ eeuw verscheidene reizen naar Oost-Indie had 
gedaan en nagenoeg dezelfde beschrijving van de door hem 
waargenomen symptomen geeft, zijn opsomming van die reeks 
van plagen met deze aanmerking besluit: vdoch nooit klampen 
al deze kwalen tcgelijk een eenig mensch aan want om hem uit 
den lijve te rukken zijn maar weinige van noode > 

Xiet minder vreeselijk waren de heete , razende koortsen , 
welke het volk onder den Evenaar overvielen en niet zelden de 
lijders zoo ijlhoofdig maakten , dat zij zichzelf in een aanval van 
razernij poogden dood te steken of onder den uitroep dat zij 
naar het vaderland terug moesten overboord wilden springen , 
zoodat men o{) hen als kleine kinderen moest passen en 
sommigen zelfs in de kooien moest vastbinden En dan de 
besmettelijke rotkoortsen die vooral in de laatste helft van de 
18*" eeuw zulke geduchte verwoestingen op de iiitreis aanrichtten ! 

* Pauiiis <le Wind, Veriiandeling der voornaamste ziekten op de O. I. 
sehepcn. Middelburg ITdO, biz. 171 — 173. 

2 Cbirurgijusjournaal gcliomlen op het schip Bors^sele door Carel Frederik 
Sackot (1770—1771). 

® Abraliam Bogaert, Hist, reizen door d'Oostersche Landen van Asia, 
Amsterdam 1711, biz 03 — 91. 

^ Johann Jacob Saar, iMinfzehnjiilirige Kriegsdienstc (1614 — 16o9), Niirnberg 
1602, S. 8; Nioolaas de Graaff, Reisen na de vier gedeelten des Werelds, 
Amst. en Utrecdit 1701, biz. 4; Peter Kolbe, Beschrijving van de Kaap de 
Gocde Hoop, I hlz. 2^ ; He Wind, a. w. biz. 76. 

” .T. Veiiac en B. Hnssem , Verliandelingen over de besmettelijke rotkoorts 
op de uitgaande Oost-Indische schepen, Middelburg 1778, 
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Somwijlen waren de schepen drijvende gasthuizen gelijk. '^Het 
was niet anders dan of de pest in het schip was ), schrijft een 
scheepschirurgijn die in 1640 de reis naar Batavia deed, de 
scheurbuik, roode loop en waterzucht heerschte dapper onder 
’t volk , alsook hoofdpijn , brandende koortsen , krankzinnigheid 
en razernije was de gemeenste plage ). Alle aangewende remedien 
waren te vergeefsch , verklaart hij , de ziekten vermeerderden 
en sturven veei van ons volk, sommige zeer ellendig^> k Het 
kwam voor dat er op een bodem 40 tot 50 man tegelijk ziek 
lagen en binnen enkele dagen wel 70 in de kooi stortten**^. 
Op de vier schepen van Cornelis Houtman , welke bij het uit- 
zeilen op 2 April 1595 in alles 249 koppen telden , bevonden 
zich toen zij op de hoogte van de Baai St. Augustijn op 23 graden 
Zuiderbreedte waren gekomen nauwelijks 20 man , « die overeinde 
gingen )"*. En op het schip De Keetel werden in Juli 1737, 
vier maanden nadat het uit Texel met 253 koppen was uitge- 
loopen , van de nog in leven zijnde manschappen te nauwernood 
zooveel gezond bevonden als benoodigd waren tot den scheeps- 
dienst Met het ontzettend getal zieken op sommige bodems 
hield het sterftecijfer gelijken tred. Op de vloot van Houtman 
had men op het hiervoor genoemde tijdstip alreeds over de 70 
dooden ‘'e en op sommige schepen, al behoorde dit gelukkig 
ook tot de Liitzonderingen , bezweken nog voor men de Kaap 
bereikte meer dan een derde of zelfs meer dan de helft van de 
opvarenden 

Verscheidene oorzaken werkten er toe mede dat de ziekten 
veeltijds een aanvang namen niet all een , maar reeds sterk woedden 
terwijl men nog op de reede lag: de koude, die het volk daar 
in het gure , vochtige najaarsseizoen of bij winterdag niet 
zelden weken en maanden achtereen had uit te staan als 
het uitblijven van den oostenwind maar aldoor het uitzeilen 


^ De Ctraatf, a. \v. biz. 3, 4. 

- Schreyer, a. w. S. 11. 

® De Wind , a. \v. biz. 76. 

* Eerste hschipvaart der Hollandsche natie naar Oost-Indie in Begin en 
Voortgangb. I. 

^ Resolutie van den Scbeopsraad van dat schip It) Juli 1737. 

® Eerste Schipvaart als voren. 

" Blijkens de opgaven in bet Notitieboek der uitgeloopeu Oost-Indische 
schepen over 1688 — 1803. 
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belette ’ , en tegen welke zij zich , omdat de kombuis de eenige 
plaats aanboord waar gestookt werd zelfs op de grootste schepen 
slechts drie personen kon bevatten niet anders beschermen 
konden dan door in de kooien en hoeken van het schip te gaan 
liggen ; hun gedwongen werkeloosheid en het gebrek aan be- 
weging die, zoolang zij iemand niet in den ergsten graad had 
aangetast, juist zoo noodig werd geacht tot genezing van de 
scheurbuik ^ ; het gebrek aan de noodige plunje en verschooning 
waardoor velen genoodzaakt waren om bij regen met doornatte 
kleeren aan het lijf te blijven rondloopen ^ ; het onmatig gebruik 
van den harden scheepskost ^ zonder een gevoerde of halve 
struisenmaag niet te verteren gelijk een oud reisbeschrijver het 
uitdrukt Het eerst en het ergst tastten de ziekten veelal de 
soldaten aan , meest Duitschers of andere vreemdelingen , die 
als afgedankte of gedeserteerde militairen ^ of om andere redenen 
de wijk naar Holland hadden genomen. Platzak, het hoofd vol 
muizenissen , zonder werk door onze havensteden rondslen- 
terend * vielen dezen gemeenlijk in de handen van den een of 
anderen volkhouder of zielverkooper , een van die talrijke indi- 
viduen , die tegen den tijd dat de Compagniesschepen stonden 
te vertrekken, grachten en bruggen afliepen en, als zij zulk een 
werkloos ronddolenden vreemdeling gewaar werden , een vriend- 
schappelijk praatje met hem aanknoopten ’ h Zij wisten dan 
allerlei hcerlijks te vertellen van de fortuin die een wakkere borst 
in de Oost kon maken , en de kans om daartoe te komen zoo 
licht voor te stellen alsof men bij manier van spreken slechts 

‘ Aanmerkiiigen over de ziekteiis op de IloIIandschc O. I. Sehepeu, opge- 
nomen als bijlage bij do rosolutlo der Zevontieu van 29 Aug. 1775; Bcriclit 
van Dr. C. J. de Fiimars aan de Zevcntien van 30 Sepf. 1773: Sclicepssoldij- 
boek van het seliip Gaasperdam 1737; Brief van Pieter Both aan de 
Bewindhebbcrs uit de Tafelbaai van H Aug. 1010. 

2 Krdbe, a. \v. T biz. 10. 

® Berieht van de E'ainars als voren. 

* Als voreu. 

^ Do Wind, a w. biz. 171 — 173. 

Berieht van do Fainars; B. Hus^eta, a. w. biz. 151 

" Berieht van de Famars, 

Elias Hesse, Reijs naar on m Oost-Indie, Utrecht 1691, biz. 316. 

J. Voirac, a. w. biz. 107; Hesse, a. w. biz. 179. 

David Tappen, Funtlzelinjahrige Ost*Indianische Reisebeschreibung (1667 
— 16S2) Hannover and Wolffenbiittcl 1704, S, 1 If. 

J. Veirar, a. \v. biz. 21. 



ZIEKTEN EX DOKTEKS OP DE SCHEPEX DER O.-I. COMPAGXIE. 24^ 


een hamer behoefde om daar te lande de diamanten van de rotsen 
te slaan ^ , zoo mooi te praten in een woord dat de vreemde 
zich voor Compagnie’s dienst als soldaat liet aanwerven, De 
groote vraag, hoe hij totdat de schepen in zee staken met zijn 
ledigen geldbuidel een onderkomen zou vinden , werd door den 
zielverkooper met de meeste wehvillendheid opgelost. De vreem- 
deling had hem maar naar zijn huis te volgen , waar hij al dien 
tijd huisvesting en kost zovi genieten , en wat de betaling betrof, 
hij behoefde zijn waard niet in contante specie te voldoen , het 
was genoeg dat hij dezen bij de aanmonstering een zoogenaamde 
acte van transport overhandigde , waarop de volkhouder in 
afrekening van de door zijn gast verdiende gage te zijner tijd 
het hem toekomend kostgeld aan het soldijkantoor van de Com- 
pagnie kon afhalen “ , een betaling met gesloten beurzen alzoo 
die voor den aangeworvene in zijn berooide omstandigheden 
dubbel welkom was. Door deze hupsche schikking uit de onge- 
legenheid van het oogenblik gered , en met het streelend 
vooruitzicht van een Indisch fortuin voor oogen stapte nu de 
vreemdeling naar de woning van zijn gastheer mede. De be- 
handeling welke hem hier te wachten stond , inzonderheid in de 
laatste helft van de eeuw, want oudtijds schijnt de toestand 
minder erg te zijn geweest \ roept in onze gedachten de ver- 
halen terug van het negerlogies op een slavenhaler. In vele 
volkhouderslogementen , leest men in een werkje dat in 1778 
iiitkwam , ^ zijn op de zolders of in onderaardsche kelders dikwerf 
een groot getal menschen , geschikt tot bevolking van gemelde 
schepen, eenigen tijd ja maanden achtereen opgesloten geweest. - 

Ik weet van zeer nabij (zegt de schrijver) dat in een van deze 
hiiizen, op een zolder zeer laag van verdieping zijnde, bij de 
300 van deze menschen waren opgesloten , die alhier nacht en 
dag moesten huishouden, hiinne natuurlijke onlastingen ver- 
richtten, geen plaats om te slapen hadden maar op en onder 
malkanderen moesten Hggen. Rij anderen heb ik gezien dat in 
kelders van zoodanige huizen mede een zeer groot getal van 

* Christopborus Schweitzer, Reize naar en door Oost-Iiidie, LtrecUt 1694, 
biz. 332, 333. 

2 Johann Willielm Vogel, Ost-Indianische lleisebesclireibung , Altenburg 
1716, Vorbericht; Hesse, a. w. biz. 173; Schweitzer, a, w. biz. 332, 333; 
Veirac, a.w. biz. 21. 

5 Schweitzer , t. a. p. 
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deze menschen waren opgesloten , waarvan sommigen er reeds bij 
de vijf maanden waren geweest en gedurende dien tijd aldaar 
een zeer besmettelijke en kwade lucht hadden moeten inademen. 
In eenige van die huizen is de sterfte onder dit volk zeer groot 
geweest zoodanig dat men , het getal der dooden niet durvende 
opgeven, somtijds twee lijken in een kist begraven liet» Het 
rantsoen , getuigt een ander uit dienzelfden tijd , « is doorgaans 
zooveel als eventjes genoeg is om te kunnen bestaan. Het gewoon 
voedsel is spek , dat zeer vet , min of meer gerookt en veeltijds 
bedorven en garstig is, vleesch van denzelfden aard, slechte, 
slappe zee- en slijmige riviervisch, aardappelen met vet van 
spek, gemeen brood met sterke boter en soortgelijke» Uit deze 
holen te ontsnappen was zoo goed als onmogelijk. De volk- 
houder droeg ter dege zorg dat zijn gasten geen voet buiten de 
deur zetten en , als het hun een enkelen keer veroorloofd werd, 
dan hadden zij voortdurend hemzelven of een van de zijnen bij zich 
om hun het wegloopen te beletten Het een en het ander, 
gevoegd bij hunne behandeling ^'die wel meest brutaal , met 
slaan of schoppen , smijten door dronken of brooddronken lappen 
werd geexerceerd , gelijk een derde getuige mededeelt, had 
tengevolge dat de ongelukkigen uit hun gevangenis aan boord 
kwamen met een ondermijnde gezondheid , verbijsterde zinnen 
en een verzwakte maag welke den scheepskost daar zij als 
iiitgehongerde wolven op aanvielen niet verdragen kon De 
armoedige uitrusting, hun door de zielverkoopers voor het 
transport boven en behalve den kost verstrekt — een paar 
slaapmutsen , een of twee hoeden, een hoofdpeluw en paarde- 
deken ^ — werd hun in de drukte en chaotische verwarring, 
welke bij het inschepen van het volk plaats had maar al te 


^ Hussem , a. w. biz li4 ook de Refle^'tien van Hendrik jVTeijers aan 

de kanier Amsterdam van 22 Jannari 1776, Ivol. Archief n° 4894, 

- Veirac a. w. biz. 80. Ygl. ook het aangehaalde chirurgijnsjournaal van 
Carol Frederik Sacket. 

5 Veirac a. w. biz. 31, 82. 

* Reflectien van Hendrik Meijers. 

^ Bericht van de Famars. 

« Vogel, a. w. Vorbericbt. 

" \eirac a w. hU 21; Vogel t. a.p,; Tappen, a. w. S. 1 ff. 

Jdrg Franz Muller’s ReisinJrukken , uitgegeveii door Prof. J. E. Heeres 
in De X’avor.scher 1902, biz. 14. 
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vaak door de bevaren matrozen ontstolen ‘ , die him zelfs niet 
zelden de hangmatten of kooien waarin zij lagen te slapen 
van onder het lijf weg sneden om er broeken van te maken 
zoodat zij de heele reis door met geen ander deksel dan de 
kleeren, die zij aan het lijf hadden , op him scheepskistje him 
nachtleger moesten zoeken * * ***. Wie dit alles in het oog houdt 
zal het niet vreemd vinden dat juist onder de gewezen gasten 
van de volkhouders de scheurbuik en andere kwalen het eerst 
him slachtoffers maakten. «Het is miraculeus als zij tot de Kaap 
in het leven blijven», zoo luidt het oordeel in eene memorie van 
1776 uitgesproken , «schipper, stuurlieden , bootsman , schieman, 
matrozen en zoo voorts , die met sufifisante magen aan boord 
gekomen zijn , kunnen wel blijven leven tenzij de geheele equipage 
door het gemeen geinfecteerd zij ofte door andere onvermijdelijke 
gevolgen het leven verlaten^). 

Was men eenmaal in het ruime sop gekomen dan wachtte 
de bemanning een reeks van ongemakken waardoor de gezondheid 
werd bedreigd. Daar was de overgang van de koude in de ver- 
zengende hitte van de keerkrihgen en wederom in de koude als 
men deze achter den rug had , de felle dorst onder den Evenaar, 
het bederf van proviand en drinkwater, de ondragelijke stank 
en de onzindelijkheid aan boord van het schip. Wat nameloos 
lijden de dorst tusschen de keerkringen veroorzaken kon , wordt 
in journaal op journaal , in reisbeschrijving op reisbeschrijving, 
met schrille kleuren geschilderd. Regende het in voldoende mate 
om op de daartoe uitgespannen zeilen een genoegzamen voorraad 
water op te vangen , dan had men niet te klagen Het op die 
wijze verzamelde water had weliswaar van de geteerde en bepikte 
toil wen van het want een bitteren smaak aangenomen , maar 
men verdreef dien zoo goed als het gaan wilde met er een 
gloeiend stuk ijzer of staal in te dompelen en had dan ten- 
minste een toegift bij het schrale rantsoen , dat zelfs als het 

* Ernst; Cliristopher Barcliewitz, Ost-Indianische Roisebesclireibiing, Erfurt 

S. 48; Hussein, a. w. biz. 154; Chirurgijnsjournaal van Sacket; J. Harger, 
A erbandcling over den sclieepsbouw enz. , Middeiburg 17s4^ biz. dod, oo7, 

^ De Wind, o. w. biz. 95, 96. 

* Chirurgijnsjournaal van Sacket; Hussein, a w. biz. 154. 

Reflection van Hendrik Meijera. 

^ Gijsbert Heecq , Derde Voyagio naar Oost-Indyen, uitgegeven door 
S- P. PHonore Naber in het ]VIarineblad van 1910/11, biz. 28. 

® Albrecht Herport, Ost Indianiselie Reisszbeschreibuug, Bern 166’J , S. 10. 
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rijkelijk toeging nooit meer dan een flapkan , dat is ongeveer 
een liter, daags bedroeg die door verreweg het meerendeel 
van de van dorst versmachtende maats in een korten oogenblik 
geledigd werd Doch wanneer de vurig gewenschte buien 
achterbleven en de scheepsraad bij langdiirige windstilte , uit 
vrees dat de voorraad water niet toereiken zou , het dagelijksch 
rantsoen tot op nagenoeg de helft of minder , zes , vier of drie 
mutsjes, terugbracht ■'*, was de marteling bijkans onuitstaanbaar. 
De dorst , reeds in gewone omstandigheden zoo erg tengevolge 
van de sterkgezouten spijzen en thans verdubbeld , bracht 
menigen schepeling in zijn desperatie de verwensching op de 
lippen , dat hij wel sterven wilde mocht hij nog maar reis een 
keer zijn bekomst aan water drinken Er waren er die om wat 
meer speeksel in den mond te krijgen op kogels kauwden of 
op stukken lood en op de vloot van Jacob van Neck in 1601 
dronken sommigen ^ haar eigen water om den onlijdelijken dorst 
eenigermate te lesschen ! Tot overmaat van ramp was het 
water veeltijds zoo slecht dat iemand waigde als hij het te zien 
of te ruiken kreeg. Xaar Kolbe , die in 1705 naar de Kaap uit- 
zeilde , verhaalt, moest men terwijl men de kan in de eene hand 
hield met de andere den neus toehoiiden. Dikmaals is het ons 
gebeurd , zegt hij , dat wij de tanden dicht op malkanderen 
moesten houden en het water daardoor zuigen, ten einde de 
daarin gegroeide en krielende wurmen den doorgang te beletten/^ ^ ; 
en soortgelijke berichten worden ook bij andere schrijvers aan- 
getroffen 

Met de provisie was het al even treurig gesteld. Een paar 
voorbeelden. Toen men in de vloot van Jacob van Neck, een 

^ Saar, a. w. S o, 4. Vgl. ook do 17° eii eouwscdie victualie-ofrantsoen- 
lijsten. 

2 Aaninerkin^on ov*^r de zioktens op do Hollandscbe O. T. schopen van 
29 Aug. 177o. 

3 PIceojj, t.a. p.; David Pjotcrsz. do Tries, Voyagicu (od. Coleubrander) 
biz. 92: Ro.soiutien van liot ^oliip *t Wapen van Amsterdam 25 Febr. 1625 
(Kol. Arch. n'J 4464'i ). 

* Herport , t. a. p. 

^ Hosse, a \v. biz. 17'^; Hussem , a. w. biz 215. 

® Verliaal van de Soliipvaart op Oo^t Indie onder Jacob van Neck (op 21 
Januari 1691 1 in Begin en Voortgangli I. 

" Kolbe , a w. I biz. 32. 

Seger van Rechtei-en, Journaal \an de reis uit Batavia naar Patria top 
3 Juni 16o2i in Begin en Voortg. II; Hesse, a. \v. biz. ITS. 
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half jaar ongeveer na haar vertrek uit het Vaderland, met het 
schaften van spek zou beginnen , bleek dit ten eenen male 
bedorven te zijn : ^^het stonk zoo zeer dat men er kwalijk af 
wierd als men het eten zoiide , en als de kok de ketel van het 
vuiir zette om op te schaffen werd men vervaard van den 
reuk. V * . Als het vleesch , dat zij aten - uit de tonne gehaald 
werd om te koken , wist m.en hem in het gantsche schip niet 
te bergen van de stank % zoo lezen wij in het journaal , dat in 
1632 op een retourreis uit Indie is gehouden En een auteur 
van de laatste helft der 18^ eeuw verzekert , dat ^^'de gort en 
erwten niet zelden als met een korst rondom door bederf aan 
het vaatwerk waren vastgehecht > . 

Xaar de oorzaken van dit verschijnsel behoefde men niet te 
raden. Voor een deel was het te wijten aan de oneerlijkheid van de 
leveranciers die slechte kwaliteit leverden. ^ De wereld en deugt 
niet/^ verziicht Gerard Reynst in een brief uit het schip waarop 
hij in 1613 als Gouverneur-Generaal naar Indie zeilde , - het 
schijnt tgene zijluiden voor de voyage gereed maken oud en 
verlegen goed is , dat de Indischvaarders al goed genoeg is en 
de klachten , die daarvan komen , geexcuseerd worden met de 
langdurige reizcv Hoofdzakelijk echter sproot het hieruit voort 
dat het bewaren van den mondkost , vooral op de uitreis , alleen 
in het ruim kon geschieden , en '^'wat hitte , benauwde stoom 
on stank bij het openen der luiken ondervonden wordt , is 
overbekend , aldus een schrijver van het laatst van de 18^ 
eeuw, ‘Aisten , kassen, tonnen , met een woord alles beschimmelt, 
wordt muf en duf in de scheepsruimen zoo door de uitwase- 
mingen der schepen zelf, vochtige kisten , kasten en vaatwerk 
en ook door de opstijgende dampen van het bedorven en 
stinkende kielwater ja de lucht is in de scheepsruimen zoo 
bedorven dat het kaarslicht er niet in branden wil maar uit- 
gaat, en de menschen er als voor dood uitgehaald worden ' 

‘ Verhaal van de ISchipvaart, t. a. p. 

” Seger van Rechteren , Journaal als voren (op 3 Juni 1632). 

* Harger, a. w. biz. 398, 399. 

* Brief aan de kamer Amsterdam nit het schip Amsterdam, liggende aan 
Kaap Lopo Gonsalves, 24 Januari 1614. 

* Zelfs in onzen tijd is de zoogenaamde „raimstank” op de schepen raoeilijk 
te verwijdcren. Men gevoelt hoe het wezen moest op de houten schepen, waar 
het kielwater zoo uiterst moeilijk te wercn was. 

® Harger, a. w. biz. 398, 399. 

Bl. 67 . 
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Trouwens ook Reynst zelf, hoe misnoegd ook op de leveran- 
ciers , moest erkennen dat zij niet alleen de schuld droegen. 
<'De ruimen, inzonderheid van de twee nieuwe schepen,» bericht 
hij aan de Bewindhebbers in dienzeifden brief, «zijn zoo warm 
alsof men in een oven kwam , zoo haast iemand daar in komt 
loopt hem het zweet tot de voeten af alsof hij uit het water 
kwame , niettegenstaande onze luiken met tralien zijn. Het water 
en de wijn , zoo dagelijks uit het ruim gehaald wordt, is min 
of meer of het over het vuur hadde geweest, twelk oorzake 
is van het bederf van veel victualie/> *. 

Een andere omstandigheid waaraan , naast al de genoemde , 
door dokters en schippers het veelvuldig voorkomen van ziekten 
werd toegeschreven ^ was de liederlijke onzindelijkheid van het 
volk. ^ Een chirurgijn, die ze op een reis naar Ceilon in 1770 
en 1771 door eigen aanschouwing had leeren kennen, geeft er 
het volgende schier weerzinwekkend relaas van : " velen ver- 

lustigen haar met haar vaatje jenever zoo lang daar wat in is, 
en Worden dronken zijnde achter haar kisten in haar onreinig- 
heid halfdood en zonder kennis gevonden, en wat nog verder 
aan een besmettelijke stank tusschendeks ontbreekt wordt dubbel 
vervuld door ongure, die zich niet ontzien haar excrementen 
achter de kisten te plaatsen, dat in korten van doodelijke ge- 
VO 1 gen is en voornamelijk als men door storm en onweer ge- 
noodzaakt is met gesloten luiken en roosters te varen. Die het 
geluk hebben van hun kleederen niet ontvreemd te zijn , zijn 
velen die het uit luiheid verwaarloozen , velen laten niet alleen 
haar kleederen maar haar lichaam zoodanig ten prooi van het 
ongedierte , dat hetzelve met gaten doorknaagd is ; en haar 
kleederen niet schoon te krijgen zijnde moet men ze wegwerpen 
en dus worden zij buiten staat gesteld zich v’oor de uiterlijk 
aangebrachte kou te kunnen dekken . ^ * Het ongedierte op een 
uitgaand Oost-Indisch schip -, vernemen wij uit een memorie van 
omstreeks denzelfden tijd , ^ is zoo menigvuldig dat zelfs diegene, 
dewelke in de kajuit logeeren, zoolang men in de koudeiszich 
er niet van kunnen bevrijden al verandert men tweemaal daags 

* Mea bedenke hierbij dat men nog niet droomde van bacterien en van 
de voorzorgen, die men daar tegenwoordig tegen neemt , zooals luchtdicht 
kuipen van de vaten, bloedloos uitkoken van vieesoh enz. 

* Bericht van de Famars van 30 Sept. 1773. 

* Chirurgijnsjournaal van C. F. Sacket. 
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van linnen ; wanneer de dokter de zieken bezocht heeft laat hij 
zich met een borstel het ongedierte van zijn kleederen borstelen. 
Ik heb een zieke gezien , dewelke de luizen geheele gaten in 
het Hjf gebeten hadden , dit gepaard met de ziekte beneemt 
den lust tot het leven , en die benomen lust tot' het leven 
doet velen op de Oost-Indische schepen sterven». ^ Om billijk 
te blijven moet echter ook erkend worden dat het gemis aan 
water, niet alleen voor het schoon houden van de plunje maar 
zelfs voor het wasschen van het lichaam , ook diegenen onder 
de maats , die uit den aard op reinheid waren gesteld , schier 
dwong tot onzindelijkheid. 

Dat bij een dergelijken toestand voor het bewaren van de 
gezondheid meer heil te verwachten was van voorzorgsmaat- 
regelen dan van de lapdoozen en medicamentkisten der veelal 
zeer onbekwame scheepsdokters , sprak vanzelf. Vandaar een 
heele reeks van voorschriften in artikelbrieven en instruction , 
waarbij het zindelijk houden van de bodems op het nadruk- 
kelijkst werd verordonneerd. Alie dag moesten tot verdrijving 
van stank en vuil de schepen van buiten en van binnen worden 
gereinigd , terwijl een keer of drie in de week de overloopen 
opgeruimd en alle bagagie boven gebracht moest worden ; verder 
was men verplicht om , zooveel tijd en gelegenheid toelieten , 
te schrobben en te spoelen , bij mooi weer de luiken en geschut- 
poorten open te zetten opdat lucht en wind door het ruim 
konden heen spelen en alles holder opdrogen zou , azijn te 
sprenkelen ^ en , wanneer men in de warmte kwam , het schip 
om de veertien dagen te zuiveren en te berooken. ^ De gezag- 
voerders , zoo bepaalden de Zeventien in 1 774 , hadden te zorgen 
dat het volk zich behoorlijk reinigde en '^hun kisten , kleederen 
en kooigoed van tijd tot tijd op het dek gebracht en gelucht 
werden , dat de lucht tusschendeks door gedurig gebruik v^an 
den ventilator , het open zetten van de roosters en het inbrengen 


' Aanmerkingen over de ziektens op de Hollandsche O. I. Compagnie^s 
sehepea van 29 Aug. 1775 (opgenomen als bijlage bij de resolutie der Zeveu- 
tien van Maart 1776). Ygl. over het ongedierte ook Schreyer, a. w. S. 6. 

- Artikelbrief voor de vloot van Cornells Houtman van 16 Januari 1595 
art. 20, voor die van Jacob van Heemskerk art. 32, van 1669 art. 68, van 
1672 art. 68; Ampliatie op de instructie van de sohippers vastgesteld door 
de Zeventien op 10 Dec. 1695. 

* Resolutie Zeventien 22 Oct, 1733. 
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van versche lucht door middel van het koelzeil gezuiverd mits- 
gaders dat het bovendek telkens , mits zulks voor zonsopgang 
of na zonsondergang geschiedde, met water door middel van 
de brandspuit gespoeld en het onder- en tusschendeks door 
vegen en schrapen , besprengen met azijn en branden van 
jeneverbessen en kruit gereinigd en verfrischt werd;->. * Natuurlijk 
mocht ook de conserveering van het proviand niet worden ver- 
waarloosd. Brood en victualie , welke aan bederf door ouderdom 
of vocht onderhevig was , zoo schreven de Bewindhebbers voor, 
moest men zooveel doenlijk verluchten en aan land , op plaatsen 
waar gelegenheid bestond om die op te richten, in ovens worden ge- 
droogd^> om ze weder tot een versche lucht en smaak te brengen v 
Het brood , dat in de broodkamers geen plaats meer vinden kon, 
moest men teneinde het des te beter goed te kunnen hoiiden 
in brandewijnsvaten ^ opbergen , de erwten moesten voor het 
inladen op eesten gedroogd * en het vleesch en spek van tijd 
tot tijd herzouten en herpekeld worden Wat het drinkwater 
betrof, op het allerlaatst van de 17^ eeuw stelden de Bewind- 
hebbers zich gouden bergen voor van het medegeven van 
distilleerketels om zout water zoet te maken. Een proef in 
1690 en 1691 op een uitgaand schip genomen had zulk 
voortreffelijk water opgeleverd , voortreffelijker zelfs dan het 
versche dat van hier was medegenomen dat men eenige jaren 
na dien te rade werd het gebruik van een distilleertoestel op 
de schepen in te voeren Op den cluur echter voldeed het 
werk niet. Het stuitte op vooroordeel bij de zeelui , die onder 
den indruk verkeerden dat het water door het aannemen van 
koperdeelen van de ketels , waarin men het overhaalde , scha- 
delijk was voor de gezondheid de ruimte die naar men eerst 
meende zou iiitgewonnen v/orden , nu men minder versch water 

* Resoiutie Zeventien 2 April 1774. 

^ Instructio voor do commiezen en kooplieden van 7 Deo. Id 19. 

3 Res. Zeventien 17 Mei U379 en 17 Juli 1725. 

* Als voren 14 Juni 1721. 

Instructie voor de kooplieden (gedrukt te Middelburg 1779). 

6 Res. Zeventien IB Xov. 1691. Uit de opgegeven data blijkt klaar hoe 
vroeg de Hollanders reeds allerlei maatregelen van reinheid en desinfectie 
hebben toegepast, en hoe onjuisb de gewone voorsteUing is alsof eerst de 
Engelschen, met name Cook, daar begrip van hadden. 

" AD voren 13 Juli H595. 

^ t. a. p. 
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behoefde in te laden * , werd bij slot van rekening , inzonderheid 
op de retourschepen , weder ingenomen door het meerdere 
brandhout dat voor het stoken van de ketels benoodigd was 
en zoo werd kort daarna , in 1707, omdat zij «gering ja genoeg- 
zaam geen nut maar wel het contrarie van dien» aanbracht en 
schepen , die ervan voorzien waren , toch « geen minder versch 
water als voorheen-!> medenamen , de distilleerinrichting weder 
afgeschaft ^ . Het gevolg was dat men voortaan weder op den ouden 
voet bleef voortsukkelen en van hoogerhand het bezigen van 
allerlei huismiddeltjes beval , als daar waren : overpomping van 
het water in een ander vat om het daar in te laten bezinken 
voor men het uitdeelde , indompeling van een gloeiend ijzer om 
het te doen <' uitstinken blootstelling aan de lucht gedurende 
eenigen tijd , vermenging met een weinig limoensap en derge- 
lijke meer Het gebrek aan plunje trachtten de Bewindhebbers 
te verhelpen met aan elk schip een bepaald getal wollen en 
linnen pakjes , hemden , schoenen , kousen enz. mede te geven, 
om aan de maats , die ze mochten van noode hebben , op afre- 
kening van him soldij te verkoopen Om den nadeeligen 
invloed van te weinig lichaamsbeweging te keeren , moesten de 
gezagvoerders het volk , zoowel gedurende de reis als op de 
reede , gestadig bezig houden met het los- en weder vastmaken 
van de zeilen en ander scheepswerk Eindelijk , in April 1774, 
werd door de Bewindhebbers verordend dat de schepelingen bij 
him aankomst aan boord door de scheepschiriirgijns of andere 
deskundige personen geinspecteerd en , indien zij behept bleken 
met eenige ziekte of kwaal , van de hand moesten gewezen 

1 t. a. p. 

Ad vies van Otto van Thiel c. s. aan den Gouverneur Generaal van 17 
Januari 1698. 

® Res. Zeventicii 15 Jnli 1707. De uitvinding was echter, gelijk daar wordt 
vern>eld, „genoegzaam eenlijk bij de kamer Amsterdam of op de schepen van 
daar afgaande werkstelhg gemaakfc doch bij de andere kameren nooit ge- 
practiseerd of naderhand verworpen.’’ 

* Res. Zeventien 2 April 1774. 

® Res. Zeventien 2 Sept. 1678, 12 Aug. 1692, 31 Oct. 1708, 28 Maart 1742, 
2 April 1774. Of men die scheepskleeren ook destijds nog .,met 50 ten 
honderd winst van hotgene dezelve hier te lande hadden gekost” aan de 
matrozen en soldaten, die ze kocbten, debiteerde!! gelijk bij resolutie Zeven- 
tien van 12 Sept. 1610 werd bepaald, blijkt niet. 

® Instructie voor de kooplieden en schippers van 13 Maart 1696; Resolutien 
Zeventien 30 Oct. 1733 , 2 April 1774. 
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Worden ^ Een uitnemende verordening ongetwijfeld , doch met 
welke denkelijk maar al te vaak de hand zal zijn gelicht. Immers 
de Compagnie kwam voortdurend volk te kort , zoo voor de vaart 
als de posten in Indie en kon daarom juist omstreeks dien- 
zelfden tijd voor het bemannen van haar schepen onmogelijk de 
hulp missen van de zielverkoopers door wie gelijk wij hoorden 
juist de meest ongezonde sujetten voor den dienst werden aan- 
gebracht. Bij het bemannen van de retourvdoten trouwens kon 
men destijds al evenmin kieskeurig te werk gaan : de Hooge 
Regeering te Batavia zag zich door het gebrek aan volk in 
Indie genoodzaakt ^ om al vele niet volkomen herstelde immers 
nog zeer zwakke manschappen uit het hospitaal te nemen en 
op de schepen te plaatsen ^, die zoodra zij aan het scheepswerk 
werden gezet weder instortten ■*. 

Een h\'gienisch doel hadden eveneens de verstrekkingen van 
sommige dranken en spijzen. lederen dag of ten minste eenige 
malen ter week werden , om het gestel van het volk te vnj- 
waren tegen de schadelijke gevolgen van koud en nattigweer®, 
rantsoenen uitgedeeld van wijn , Fransche zoowel als Spaansche, 
en brandewijn, gewoonlijk des morgens' en , opdat het te 
beter door de leden zou trekken >, op de nuchtere maag 
Van den voorraad Franschen wijn dien men medenam placht 
men, althans in de eerste helft der 17^ eeuw , twee derde 
gedeelte te alseinen waarschijnlijk om hem zoodoende een 

* lies. Zeventien 2 April 1774. 

2 Aanmerkingen over de ziektens op de HoII. O. 1. schepen van 29 Aug. 1775. 

* Harger, a. w. biz. do-"). 

* Rois. kamer Zeeland 11 Maart 177b. 

® Blijkens de victualielijsten van 1605—1695 en tal van journalen en 
rei&besclirij vingen. 

^ Breederaadsresolutie uitgaand scbip Mauritius (8 Juni 1598;; Journalen 
van de uitgaande schepen Utrecht (9 Juni 1508), ’t Wapen van Amsterdam 
(26 Juli en 18 Dec. 1614), en Zutphen (8 Juli 1682j; Ordre gehoudeii op de 
uitdeeling der rantsoenen op de schepen De Grouden Leoiiw met Pijlen en 
Gouda op 28 Dec. 1610 uit Texel uitgeloopen; Brief van Pieter Vrancken 
Wagensvelt aan de kamer Amsterdam uit liet schip De Zwarte Beer in de 
Tafelbaai (26 April 1615i; Journaal uitgaand schip De Zeewolf (6 Januaid 
161 S); Johann von der Behr, Ost-lndianischo Reisebeschreibung, Jena 1668, 
S. 116; Victuahelijst van 10 Dec. 1695. 

' Journalen uitgaande schepen 't Wapen van Amsterdam (18 Dec. 1614), 
Zutphen (8 Juli 1682;. 

Jourmalen uitgaande schepen Gelderland (8 Juni 1598) en Zutphen 
(17 Juni 1632i. 

» Blijkens de rantsoenlijsteu van Oct. 1616 en Juni 1627; Johann Sigis- 
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koortswerende kracht bij te zetten De Spaansche wijn werd 
somwijlen met warm bier vermengd ^ of ook wel in de 
bierenbroodspap gedaan , welke men als vroegkost nuttigde ^ . 
Als Yoorbehoedmiddelen dienden o. a. limoensap , tamarinde 
peper- of mierikswortel en lepelblad. ® Van het limoensap 
gaf men elken dag of om de twee dagen en insgelijks op 
de niichtere maag aan ieder van het volk een lepel vol of 
een pimpeltje te drinken Van versch gestampte en ingezouten 
lepelbladen , die men door ervarenheid bevonden had de aller- 
beste remedie tegen het schorbut te zijn^>, werden sedert de 
invoering van de hiervoor vermelde zoutwaterdistillatie omstreeks 
1695 aan de uitgaande schepen eenige ankers medegegeven , 
om gedurende de reize met en benevens het water overgehaald 
te Worden De onbekende schrijver, door wien dit wordt rnede- 
gedeeld , voegt daaraan nog toe dat men deze manier van doen 
toepaste <"omdat bij haar desverstaande geoordeeld en door de 
ervarenheid bevestigd werd dat een medicijn of remedie ^ on- 
gevoelig onder spijs of drank gebruikt , de natuur in sleepende 
kwalen gelijk de schorbut beter te hulp kwam als wel de violente 
of al te vol geest zijnde remedien v Verder leest men van 
look of iiien die ter bevordering van de gezondheid nu en 
dan aan het volk werden uitgedeeld ^ , van pruimen die bij de 
gort gekookt werden om een open lijf te houden v * ‘h van look, 


mund Wurffbain , Yierzehenjahrige Ost-Indianische Krieg- und Oberkauffman- 
dienste, SuUzbach 1B86, S. 13; Saar, a. w. S. 3. 

^ Het kan ook zijn dat het geschiedde om de wijn te cooserveeren, want 
de aaagebaalde victualielijaten schrijven bepaaldelijk voor’dat de ongealsemde 
voorraad eerst moest w or den opgebruikt. De latere lijsten doen er geen 
gewag meer van, misschien is het in verloop van tijd in onbruik geraakt. 

^ Von der Behr, a. w. S. 146. 

* Victualielijst van 10 Dec. 1695. 

^ Journaal uitgaand schip ’t Wapen van Amsterdam (Mei 1614 — Dec. 1614); 
Wurffbain, a. w. S. 13. 

® Brief van Antonio van Diemen nit Batavia aan de kamer Amsterdam 
14 Aug. 1633. 

® Informatie hoe men de medegegevene lepelbladen gebruiken zal (Einde 
17e of begin 18® eeuw) Kol. Arch, n^^ 4393. 

~ Journalen uitgaande schepen d^Orangeboom (16 Aug. 1616), Zutphen 
(7 Juni en 17 Juni 1632). Van een pimpeltje, zoo staat in het journaal van 
laatstgenoemd schip aangeteekend , „gaan er acht in een mutsken’’. 

® Informatie als voren. 

® David Pietersz. de Vries, Voyagien, (ed. Colenbrander) biz. 88. 

Jorg Franz Muller’s Beisindrukken (ed. Heeres) biz. 14. 
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peperwortel en lepelblad op brandewijn gedaan * , en wat dies 
meer zij. 

De behandeling van de zieken aan boord was toevertfouwd 
aan de scheepschirurgijns. In den oudsten tijd schijnt, op som- 
mige vloten ten minste , de geneeskundige dienst te zijn waar- 
genomen door personen van academische vorming. De admiraa^ 
Steven van der Haghen , die in 1599 en 1603 tochten naar 

Indie had gedaan, verklaarde in 1614 aan den Gouverneur- 

Generaal Gerard Re\’nst dat hij nooit gevaren had zonder doctor, 
^ niettegenstaande de schepen diertijd maar half zooveel volk 
hadden als deze tegenwoordig doen v , zoo schrijft Re}'nst den 
25 Januari 1614 van v66r Kaap Lopo Gonsalves aan de heeren 

in Patria. Het is een miserie te zien (voegt hij er bij) als ’t 

volk begint ziek te worden : zoo de natuur alsdan niet helpt 
zoo moeten zij voort , de barbiers weten maar van kwetsuren 
en andere leemten te genezen. / 'De chirurgijns (schrijft hij een 
paar weken later) doen wel haar best met laten en purgeeren 
dan en vcrstaan niet of het goed of kwaad is». Zoo wreekte 
zich de schrielheid van die Bewindhebbers , verwijt hij de heeren, 
die als er in Texel gediscoiireerd werd van een doctor mede 
te neinen wisten te zeggen dat er zooveel dorpen in Holland 
zijn, die geen doctor hebben en evenwel leven , dat wij overzulks 
ons f>ok zonder doctor moeten behelpen , dan zoodanige weten 
niet dat zulke dorpen on der steden ressorteeren van waar zij 
tot alien tijde doctoren kunnen bekomen , en geen** ververschinge 
mankeert , gezwegen nog dat zoodanige dorpen geen veran- 
dering van zoo ongczonde klimaten zijn onderworpen. . - En of- 
schoon met name de Kamer Amsterdam in dien toestand ver- 
betering poogde te brengen door een ieder , die zich voor opper-, 
onder- (')f derde scheepschirurgijn aanbood , sedert 1652 aan 
een examen te onderwerpen kon nog in 1760 de kundige 
Middelburgsche geneesheer Paulus de Wind , die er als exami- 
nateur van de chirurgijns cler Compagnie bij ervaring van wist 
mede te spreken niet anders doen dan de klacht van Reynst 
over him verregaande onbekwaamheid herhalen. Hun ontwik- 

1 Victaalielijsten van 28 Sept. IGSO, 10 Dec. 1695 en 1791. 

2 Brieven van Revnst aan de kamer Amsterdam 25 Jan. en 10 Eeb. 1614. 

s Kesolutien kamer Amsterdam 5 Dec. 1652, 25 Febr. 1658, 11 Maart 1659. 

* Xagtglas, Leveusbericliten van Zeeuwen, II, biz 978. 
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keling is uiterst gering, getuigt hij , «hoe weinige zijn daaronder 
die de Fransche, Engelsche veei min de Latijnsche taal kundig 
zijn. » Het baardscheren was daar volgens hem de oorzaak van : 
^ gegoede luiden willen him kinderen tot dat handwerk , tgeen 
een paruikmaker beter voegt dan een heelmeester, niet over- 
geven , ’t zijn minvermogende^' die het niet bekostigen kunnen 
'^hun kinderen Latijn te laten leeren en naar academien of 
hospitalen te zenden waarvan men chirurgijns ziet voorkomen. 
De meeste ouders zelf, hier hunne kinderen zoolang zij op 
de chirurgijnswinkels zijn tot last hebbende , zenden dezelve in 
zee zoodra de vier leerjaren geeindigd zijn , dus ziet men dage- 
lijks jongens van 13 a 14 jaar voor derde meesters naar Indie 
gaan, die nog de behoorlijke gronden van de anatomie en 
chirurgie niet hebben , veel min van de pharmacie en medicine. 
Echter komen zij te scheep niet alleen voor chiriirgijn maar 
ook voor dokter en apotheker, moeten ten minste bij aflijvig- 
heid van den opper- of ondermeester derzelver plaats bekleeden , 
hebben noch op het schip noch in Indie gelegenheid van ooit 
de anatomie te oefenen , gaan thuisgekomen met het eerste 
schip indien mogelijk voor ondermeester vervolgens voor opper- 
meester wederom in zee , zonder ooit gronden van anatomie , 
chirurgie , pharmacie of medicine te hebben kunnen leggen * . 
Hoe kon het ook anders , waar de Compagnie hen zoo karig 
bezoldigde ^ en , wat sommige emolumenten betrof, nog beneden 
de derde stuurmans plaatste 'h <'Alle zeevarende officieren in 
^ Compagnie’s dienst^ zoo klaagden in 1776 ter Vergadering van 
Zeventien verscheidene oppermeesters van de kamer Amsterdam, 
’^'hebben het uitzicht om door continueel varen van reis tot reis te 
kunnen avanceeren , wanneer him gagien en premien verhoogen 
en accresseeren , daar zij, die mede onder de zeevarenden 
behooren, zooals men zegt de oude knechts zijn en blijven en 
in Indie wezende van dit geringe inkomen nog importante 


^ De Wind, a. w. biz. 121, 122. 

- Blijkens Nicolaas de Graaff, Oost-Indise Spiegel, Hoorn 1701, biz. 31 
bedroeg de gage van de opperchinirgijns 86, 40, 45, tot 50 gulden ter 
maand, hetzelfde minimum en maximum \vordt ook genoemd in het hieronder 
aan te halen request van 4 April 1776. 

^ Request van verscheidene opperchinirgijns ter kamer Amsterdam aan 
de Zeventien 4 April 1776. Een soortgelijk request werd op denzelfden dag 
ingediend door de opperchirurgijns van de kamer Zeeland. 

Dl. 67. 


17 * 
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onkosten moeten doen , welke onmogelijk te menageeren zijn 
zonder dat zij zich grootelijks zouden prostitueeren , om quasi 
hun fatsoen en karakter te ccntiniieeren. Van de hun thans 
toegelegde gage , premie of recognitiegoed kunnen zij geen duit 
altoos overwinnen , voor hun ouden dag zorgen of eindelijk , 
wanneer zij hun besten leeftijd in Compagnies dienst versleten 
hebben en niet meer in staat zijn te dienen hetzij door ouder- 
dom hetzij door zwakheid , te kunnen subsisteeren , voegende 
zij hier nog ten exempel bij dat er huns wetens geen eenige 
hier te lande gevonden wordt , welke door in deze kwaliteit te 
varen iets heeft overgewonnen of een middel van bestaan ge- 
kregen , waardoor zij d’ Edele Compagnie’s dienst konden 
quitteeren . ^ . 

Dat het moreel gehalte van him corps daardoor eveneens op 
een laag peil blijven moest , springt in het oog. Het is waar, 
zulke eervergeten booswichten als die eene , die in lj523 op een 
uitgaand schip medeging , zullen gewis tot de hooge uitzonderingen 
hebben behoord. Te Leuven , alwaar hij uit Spaansche ouders 
geboren was , tot het licentiaat in de medicijnen bevorderd had 
deze als oppermeester dienst genomen op een van de schepen 
der Xassausche vloot onder Jac(]ucs L’Hermite en Geen Huygen 
Schapenham. Zijn gedragingen aan buord wekten al spoedig de 
verdenking op dat hij verscheiden personen door zijn medica- 
menten van kant geholpen had , doch hij bleef maar aldoor 
obstinaat ontkenncn , zelfs toen men tot de torture kwam en 
hem een van de zwaarste kamers aan het lijf deed hangen , 
ja maakte van de foltering zoo weinig werk dat hij de heeren 
stoutelijk aanzeide dat zij met hem zouden handelen zooals zij 
het verstonden . fLen ding was duidelijk meenden de heeren : 
cr moesten eenige duivelschc kunsten onder schuilen , en werkelijk 
toen de verdachte op hun last naakt uitgekleed werd vond men 
op zijn borst , schrikkelijk om te zien , ‘ in een zaksken hangen 
een slangenvel met een slangentong . Een dag of veertien later 
kwam het hooge woord emit. Hij bekende vrijwillig buiten pijne , 

' dat hij zeven personen dezer vloot met wille en voorbedachten 
raad, door oorzake dat zij in haar ziekte hem wat te lastig 
vielen en hij in korten tijd daarvan begeerde ontslagen te wezen, 
van het leven beroofd had en dat hij , zoo haast hij eenige 


Request als voren. 
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treffelijke cure zoude betoond hebben , aan den beer Admiraal 
de tafel van de kajuit zoude verzocht hebben en, zoover hetzelve 
hem afgeslagen werd , dat hij alle middel zoude aangeleid hebben 
om den heer Admiraal , Vice- Admiraal en de andere voornaamste 
officieren , die hem hierin zouden tegen geweest zijn, te vergeven. 
Hij verklaarde ook dat hij al voorlange van zin was geweest met 
den duivel in compact te treden maar dat de duivel hem nooit 
had widen verschijnen , wat moeite hij daar ook toe gedaan 
had ^ . Evenwel , ook zonder zulk een compact vervielen de 
chirurgijns somtijds tot daden , die geen daglicht mochten zien. 
Dat velen hunner in strijd met de verorden ingen van de artikel- 
brieven en plakkaten voor eigen rekening zaken zullen hebben 
gedaan of zoogenaamden particulieren handel gedreven , zoo 
dikwijls zij de kans veilig zagen , spreekt bijna vanzelf. Dat was 
het algemeene misdrijf al van de allereerste tijden af. Of schreef 
niet reeds de Gouverneur-Generaal Pieter Both aan de Heeren 
Alajores in het vaderland dat , zoo men alle daaraan schuldigen 
in Indie volgens hunne orders wilde straffen , daar zeer weinigen 
zouden overblijven ? “ Bovendien , niemand zoii immers , zoo 
spraken de cynici , ^zulk een zware en penibele reize als die na 
Oost-Indie is bij der hand nemen met in ten tie om daar vliegen 
te vangen of om het sobere tractementje te genieten , dat de 
Compagnie aan hare dienaren is gevende , hetwelke nauwlijks 
toereiken kan om daarmede maandelijks des wijfs theebak naar 
behooren te voorzien , zoo kostehjke en dierkoop teren is ’t 
daar te lande , en als men dan niets van zijn zelver en hadde 
of door behoorlijke middelen niet en wiste te prospereeren , 
waarvan zoude men leven en wijf en kinderen onderhouden , 
en wat zou er tegens den on den dag oversell ieten , wanneer men 
met de oude honden aan den dijk gcjaagd wordt •’ ? •’ Maar erger 
dan erg was het dat de scheepschirurgijns zich maar al te dik- 
wijls zochten te verrijken ten koste van de gezondheid der aan 
hunne zorg toebetrouwde bemanning. P^en resolutie van de 
Zeventien , van 1681, spreekt met zooveel woorden van de 
groote ontrouwe en dieverije >, die men bevonden had dat 
door hen in en omtrent de medicamentkisten > werd gepleegd , 

* Jouniaal van. do Xassauscho vioot (IH23 — 1626} in Begin en A oortgangli 
II (op 9, 12 en 16 Oct. 1623}. 

- Brief van 26 Juli 1612. 

® ’i Verwaerloosde Formosa, Etreclit 1675 , 2'‘ deel biz. 63. 
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doordien zij veeltijds '^deze en gene sortimenten daaruit stalen 
en door slecht goed vervingen.>. Om dit misbruik te beletten 
werd toen door de Zeventien voorgeschreven , dat men hun de 
sleutels van de medicamentkisten niet meer ter hand stellen zou 
maar bij de voor de reis bestemde orders en instructien in de 
scheepsdoos leggen , waar zij ze niet mochten uit halen vooraleer 
de schepen buitengaats waren geraakt en dan nog maar alleen met 
voorkennis en in het bijzijn van de schippers of assistenten , 
welke laatsten evenals de chirurgijns zelf pertinente aanteekening 
zouden moeten houden van hetgeen van tijd tot tijd uit de kist 
was verbruikt, teneinde bij hun aankomst in Indie aan de daartoe 
gestelde beambten verantwoording te kunnen doen h <^En om 
de voorschreven diefstallen nog verder te weren» voegden de 
Zeventien daar in Februari van het volgende jaar nog deze 
bepaling aan toe, dat men aan de schepen een doos met medicijnen, 
de zoogenaamde lap- of zalfdoos , verstrekken zou , van welke 
zich de chirurgijns hadden te bedienen ^ zoo lange binnengaats 
naar de wind bleven wachten , zonder dat zij de medicamentkist 
mochten openen of aantasten voordat zij in zee waren gekomen> 
Wat echter dergelijke verorden ingen uitwerkten leert eene memorie 
uit de IS'" eeuw, klaarblijkelijk afkomstig van iemand die de 
journalen had gevisiteerd van het in 1780 uitgeloopen schip de 
Bartha Petronella. Voor alles was noodig,zegt hij , dat de opper- 
meesters op Batavia waarlijk de medicamenten verantwoordden 
daar men weet dat die op de reis worden bespaard en in 
Indie door die heeren worden verkocht ) 

xAan den anderen kant , het moet worden erkend , werd den 
chirurgijns de behoorlijke vervulling van hun plicht nu en dan 
zoo goed als onmogelijk gemaakt. Van oudsher gaven de Bewind- 
hebbers op elk schip een zekeren voorraad van wijn en andere 
andere provisie mede , bepaaldelijk bestemd tot lafenis van de 
zieken. Opdat nu op de rekening van dezen niet meer zou 
worden gebracht dan metterdaad aan hen was verstrekt ontving 
de oppermeester van die artikelen een nauwkeurige lijst , waarop 
hij bij de aankomst in Indie verantwoorden moest al hetgeen de 
zieken daarvan hadden verbruikt. ■*. Alles heel fraai op papier, 

' Resolutie Zeventien 2 Juni 1681. 

2 Resolutie Zeventien 19 Februari 1682. 

® Anonieme memorie (Kol, Arch, n'^ 4393.) 

* Resolutien Zeventien 30 Oct. 1690, 2 Oct. 1760. 
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maar in de werkelijkheid kwam er soms niet veel van terecht. 
Een oppermeester , op wiens woorden hij volkomen staat kon 
maken , vertelde omstreeks 1760 aan Paulus de Wind dat* hij , 
op zijn reis alleenlijk 12 kan wijn voor de zieken geeischt 
hebbende, zijn lijstje daarvan aan den schipper overgaf, die 
het ziende hem zeide: <‘gij zult niet voor 12 maar voor 750 
kan teekenen». Op zijn weigering was hij bij den onderkoopman 
van het kasteel Batavia ontboden die hem dreigde dat, als hij niet 
voor 750 kan wilde teekenen , men hem op een tocht zou uit- 
sturen «daar hij nooit van terugkomen zou» Zoover ging 
zelfs de inhaligheid van de gezagvoerders , dat de ongenoemde 
opsteller van de reeds aangehaalde memorie de vraag opwierp : 

zouden vele dooden niet voor alle de officieren , bijzonder den 
schipper, stuurman en de meesters voordeelig zijn? Wordt de 
scheepsprovisie niet net als de medicamentkist verkocht of over- 
genomen ? Laat dat eens wel onderzocht worden (aldus vervolgt 
hij), en zoude niet een premie aan die alien voor de gezonde en 
levende manschap , die zij overbrengen , meerder nut doen als 
alle andere middelen , zoodat het der officieren voordeel zij dat 
de ecjuipage gelukkig overkome en niet meer dat die bijna is 
uitgestorven V 

Xa al het gezegde mag men van de therapie dezer scheeps- 
esculapen zeker geen te hooge denkbeelden opvatten. Bij scheur- 
buiklijders werd alle dag het zwarte onstoken tandvleesch weg- 
gesneden en met wasschen geziiiverd Verder diende men him 
limoensap toe liet dit soms met brandewijn vermengd als 
gorgeldrank gebruiken ^ of er het lichaam mede smeren op de 
plaats, daar zij pijn hadden Tegen de hoofdpijn, die het 
volk onder den Evenaar overviel , zocht men heul bij aderlaten 
Xiemand echter had onder him handen meer uit te staan dan 
diegenen , die met onreine of venerische ziekten waren besmet. 
Dat zij den meester voor de behandeling loon hadden te betalen, 

‘ De Wind, a. w. biz. 104. 

‘ Anomieme memorie als boven. 

® Bogaert, aw. biz. 1)3; De Graaf, Reiscn biz. 4. 

* Journaal van de voyage onder Wolfert Harmanssen (1601 — 1603) in Begin 
en Voortg I (12 Aug. 1601). 

* Hesse, a. w. biz. 305. 

® Journaal voyage Wolfert Harmanssen (12 Aug. 1601). 

^ Brief van Antonio van Diemen uit Batavia aan de kamer Amsterdam 
14 Aug. 1633. 
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terwijl andere zieken om niet werden geholpen , was het ergste 
niet, het stelde hen slechts gelijk met patienten die buiten 
scheepsboord kwetsuren hadden beloopen Veel erger was de 
kuur zelve die zij ondergingen en dikwijls met den dood be- 
koopen moesten. Om hen aan het ^^kwijlenv en zweeten te brengen 
stopte men ze in de zoogenaamde hel , een donker gat tegen 
den voorsteven onder het kabelgat , waar het nieuw bepikte en 
geteerde touw was opgeborgen en een ondragelijke hitte heerschte, 
en diende hun daar hetzij uit- of inwendig mercuriale middelen 
toe tot zoolang zij aan het kwijlen geraakten 

Tweemaal daags v66r en na het morgen- en avondgebed , 
wanneer de provoost of een van de scheepsjongens met luider 
stem had uitgeroepen : ^'Kreupelen en blinden , Komt laat 
U verbinden , Boven bij den grooten mast , Zult gij den meester 
\ inden '>, hadden de chirurgijns elk die open wonden had of nog 
gaan kon boven op het dek te verbinden Xa afloop van dit 
werk, dat ^ in zware toevallen van gangrena en andere accidenten, 
die de scheurbuikige veel en meest onderworpen > waren , desnoods 
driemaal per dag moest geschieden **, waren zij verplicht de lijders 
te gaan bezoeken , die te kooi lagen, en dat wel ^'om de natuur 
van de ziekten te beter wijs te worden s drie tot vier keer dagelijks 
Verder rustte op hen de plicht om een journaal te houden van 
alle ziekten , welke op hun schip hadden geheerscht , en daarin 
aan te teekenen waar en hoe zij waren begonnen , welke genees- 
middelen waren aangewend en wat daar de uitslag van was 
geweest. Eindelijk moesten zij zorg dragen dat de zieken , zoo 
lang zij in de kooi bleven , wel gereinigd werden en bovendien 
de gezagvoerders verwittigen van alles wat zij , zoo van spijs , 

^ Kolbe, a. w. I biz. 22 ; Artikelbrieven van Houtraans vloot van Januari 
15b5 eu van 1669, 1672, 1742. 

* De Wind, a. w. biz. 139. 

* Kolbe, a. w. I biz. 22. Tappen, a. w. S. 221 deelt het vers in Duitsche 
vertaling mede. Het luidt bij hem als volgt: „Kreupele und blinden, Kommet 
lasset euch verbinden, Hinter der Mast nnd vor der Spille, Da sollet ihr 
den Meistcr finden. Wann der Meister konimt sein Geld zu hohlen, So sollet 
ihr ihn rait Brecbcysen und Hebebaumeu bezahleu, Heraus Hocken und 
Mocken, Der Chirurgus hat ein Paar Kl...., Wie die grossen Schools 
blocken'’. De iiitnoodiging om, als de meester om zijn loon kwain, dit op de 
aangegeven manier te betalon, ziet natuurlijk op zijn verplichting om de 
zieken kosteloos te behandelen. 

* Instructicn voor de chirurgijns van 10 Dec. 1695 en 26 Febr. 1739. 

® Instruction als voren. 
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drank , ligplaats als anderszins voor hen noodig achtten , opdat 
daar aanstonds in kon worden voorzien en de ‘<veelvuldige 
klachten^) voorkomen mochten worden van de chirurgijns en 
het scheepsvolk beide , dat de gezag\'oerders aan gezonden 
zoowel als zieken de hun toekomende bedeeling van spijs en 
drank onthielden ^ . ^let andere woorden , zij hadden te waken 
dat het hun patienten aan geen behoorlijke verpleging ontbrak. 

Voor het eigenlijke verplegingswerk placht de scheepsraad uit 
elk kwartier iemand aan te wijzen, waarschijnlijk een lichtmatroosje, 
die totdat hij door een ander werd afgelost , met het oppassen van 
de daaronder hoorende zieken was belast Waarschijnlijk genoot 
hij , als er veel werk aan den winkel was , vrijs telling van 
den plicht om te roer en te waak te gaan en een verbetering 
van gage bovendien* **^. Kolbe , die in 1705 op een Compagnie’s 
bodem naar de Kaap reisde , stelt de zaak eenigszins anders 
voor. <^Zoodra iemand ziek wordt (verhaalt hij) heeft hij zijn 
kameraad of maat , zooals men hem noemt , en een ieder verkiest 
zelf van het oogenblik af dat hij aan boord komt iemand van 
zij ns gel ij ken , dien hij al kent of waarop hij zich het meest 
vertrouwt, dien hij al zijn zaken indien de nood zulks vereischt 
openbaart. Deze past hem in zijn ziekte op. Zijn er vele zieken, 
dan stelt de kapitein een ordentelijken ziekentrooster of somtijds 
wel meer aan , die hem oppassen en al het noodige halen en 
geven moeten^> 

Bijaidien een besmettelijke ziekte uitbrak , moesten de schippers 
ingevolge de bevelen van de Bewindhebbers een bekwame plaats 
laten afschieten, waar de patienten afzonderlijk konden liggen ^ — 
een uitnemend voorschrift , doch waaraan wegens de beperkte 


* Instructien als voren. 

* Artikelbrieven voor de vioot van Jacob van Heemskerk en van 1669, 
1672 en 1742, 

® Zoo was het ten minste op de vioot van Pieter Both, vig. de Breede- 
raadsresolutie van 17 Eebr. 1610: „dat elk op zijn scbip zulien mogen 
kiezen eenen ziekenbewaarder, die vrij zal zijn te roer en te waak te gaan, 
en wat de zieken van doen zulien hebben, wiens rantsoen alsdan cesseert, 
uit do kajuit zulien halen; de ziekenbewaarder zal mede verbeterd worden 
in zijn gage twee gulden (’s maands/\ 

* Kolbe, a. w. I biz. 22. Mogelijk werd zoo’n algemeene ziekenoppasser voor 
elk kwartier eerst benoemd wanneer bet getal zieken dit noodig maakte , en 
werd zijn werk in gewone orastandigheden door den maat van den zieke verricht. 

® Resolutie Zeventieu 10 Dec, 1695. 
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ruimte * op de schepen bij een groot getal van zieken bezwaarlijk 
de hand was te houden. Ook zullen vermoedelijk , zelfs waar 
zulk een maatregel toepassing vond, tooneelen niet zeldzaam 
zijn geweest als die, welke een scheepschirurgijn tusschen 1669 
en 1677 bijwoonde. Aan beide zijden van het schip , verhaalt hij , 
waren breede banken of legersteden gemaakt , op welke twintig 
tot vijf en twintig zieken bijeen moesten Hggen : de een blakend 
van koorts , de andere dood , een derde razend en ijlend , een 
vierde wel goed bij ken n is maar doodzwak en alien wemelend 
van ongedierte 

Wanneer de gewone kost van het volk den zieken te zwaar 
viel , dan liet men van de beste soort bier die men had 
bierenbroodspap koken , of deelde him mede van dezelfde 
spijzen en dranken die de hooger geplaatsten aan de kajuitstafel 
gen o ten volop wijn ham, gerookt vleesch, versch vleesch 

van de aan boord geslachte kippen varkens en schapen 
eieren , beschuit , versch brood dat in den scheepsoven was 
gebakken Goudsche en komijnekaas enz. ® Tevens werden zij 
uit de scheepstuintjes , welke men op de kampanje van sommige 
schepen aanlegde en met allerlci moeskruiden bezaaide *“,geriefd 
met versche groente als salade , tuinkers , radijs en lof van 
mieriks- of pcperworteP G dat men eerst in zout water opkookte 
om er den bitteren smaak uit te trekken en vervolgens , met 
vleesch, gezouten spek of boter gestoofd , opdischte 

* Bericht vah de Famars aan de Zeventien van 80 Sept. 1778. 

“ Schreyer, a. w. S. 8 

* Brief van Artus Gijsels uit de Tafelbaai aan de kanier Amsterdam 
6 Sept. 1630. 

^ Kolbe, a. \v I biz. \12. Dat dit eerst zou geschied zijn , gelijk hij beweert , 
als zij doQchiek waren, is moeilijk aan te neiiien : zij hadden het dan nauwelijks 
moer noodig, zou men zeggen. 

* De kajuitsgasteii hadden geen bezet rantsoen en alles volop, zegt Xicolaas 
de Graalf, Oo»t Indite Spiegel, biz. 32. 

« Journaal van de reis van Pieter AVillenisz. Verhoevcn in Begin en Yoortg 
II (10 April 160s); Bogaert, a. w. biz. 03, 94. 

’ Brief van Artus Gijsels als voren van 6 Sept. 1630. 

8 Saar, a. w. S, 153. 

® Victualielijsten van 1630, 1695, 1791; Do Wind, a. w. biz. OS. 

Journaal van de reis van Hendrik Hagenaar in Begin en Voortg. II. 
(17 Febr. 1632); Tappen, a. w. S. 224. 

“ Journaal Hagenaar a!s voren (IS Maart en 21 April 1682); Journaal van 
de uitreis van het schip Sparendam ( 1370-1671 1 gehouden door Robert Padbrugge. 

Journaal Sparendam als voren. 
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Neep het gebrek aan verversching al te zeer dan gebeurde 
het wel dat men zich behielp met het vleesch van de ratten , 
die aan boord werden gevangen. ^ Alzoo wij in lange geen ver- 
versching hadden gehad (schrijft een scheepschirurgijn van een 
in 1640 door hem gedane Oostindische reis) zoo vingen eenige 
van ons volk alle nachten met strikken en rattevallen alle ratten, die 
zij konden bekomen. Dezelve de kop , staart en pooten af — en het 
ingewand daaruit gedaan hebbende , gevild en ’s nachts in het 
want gehangen , werden met water, wijn, rijst, suiker en specerij 
gekookt en in de panne geroost aan de zieken tot verkwikking 
iiitgedeeld , en smaakte zeer goed * . 

In zulk een ban gen nood was het een ware uitredding indien 
er spoedig een eiland of kuststrook opdaagde , waar men ver- 
zekerd was overvloed van zoet water en verversching te zullen 
aantreffen. De zieken werden er aan den vasten wal in ten ten 
onder dak gebracht en deden zich volop te goed aan heerlijk 
frisch drinkwater , versch vleesch , ooft en groenten en namen 
met elken dag in beterschap toe. Voor hen, die in ergen graad 
aan scheiirbuik leden , waren trouwens moeskruiden en fruiten , 
vooral de limoen- en oranjeappelen , het eenige middel dat hen 
vermocht te redden Wij hebben veel zieken op ons schip 
gehad (schreef in 1614 de Gouverneur-Generaal Reynst op zijn 
uitreis) meest aan scheurbuik , doch hebben aan het eiland 
St. Vincent over de 37000 oranjeappelen gekocht, ^^daar de 
zieken volkomentlijk mede zijn genezen^*^. Daar is, oordeelde 
een ander die in hetzelfde jaar naar Indie reisde , ' geen beter 
medicijn voor scheurbuik als liinoenen , want met limoensap', 
dat aan de schepen wordt medegegeven , <^^kan men de ziekte 
onderstaan maar niet verdrijven, waarover het beter zoude 
wezen voor den zeevarenden man op deze vo}’ages varende dat 
de Edele Meesters ^ partijen van limoenen en appelen kochten , 
om daardoor het lichaam op en in zee komende van de zware 
spijze en veel dranks aan land genuttigd te beter gereinigd te 

^ Nicolaus de Graaff, Reisen biz. 4. 

2 David Pietersz. de Vries, a. w. biz. 94, 98; Journaal uitgaaud schip Banda 
(20 Mei 1636). 

^ De Wind, a. w. biz. 171 vlg. 

* Brief van Gerard Reynst van voor Kaap Lopo Gonsalves aan de kamer 
Amsterdam 2 Febr. 1614. 

* D. i. de Bewindhebbers. 
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worden , nademaal dat de zee rechtvaardig is en alle vuile ziekten 
voor den dag , onder de leden wezende , voortbrengt en uitwerpt, 
en alsdan zoodanige ven^erschinge hebbende blijft het lichaam 
voor een langen tijd zuiver en rein». * 

Zoodra het volk genoegzaam op krachten gekomen was werd 
de ziekentent afgebroken en alles gereed gemaakt om de reis 
te vervolgen. ^ Doch voor men het anker lichtte en de zeilen 
heesch gedacht men ook de onbekende vrienden , die misschien 
straks op dezelfde plaats insgelijks genezing en vernieuwing van 
krachten zouden komen zoeken. Toen de vloot van Jacob van Neck 
in September 1598 zich op Mauritius ververschte, liet de Vice- 
Admiraal Jacob van Heemskerk daar een tuin afpalen «wel vier- 
maal zoo groot als de Dam tot Amsterdam ^ en bezaaide die 
met eenige tarwe- en gerstekorrels , boonen , erwten , radijs en 
salade , plantte daar wat pitten van oranje- en limoenappelen 
in , en zette bovendien een haan met zeven hoenders aan land» 
in de hoop dat ‘ de Almachtige God zijn zegeninge daarover 
zou strekken en zijn wasdom geven tot nut dergene die het 
eiland aanzochten >. ’ Evenzoo handelde Jacob van Heemskerk 
toen hij in het volgend jaar op zijn terugreis St. Helena aandeed. 
*<Ik heb achter het kerkje (dus teekent hij in zijn journaal aan) 
vijf of zes kokos- en sommige oranjekoornen gepoot , dczelve 
met Steen om beleid ruim een half manslengte hoog om van 
de bokken en varkens niet beschadigd te worden En nog in 
1648, slechts vier jaar voordat aan de Kaap de Goede Hoop 
door van Riebeeck het vaste algemeene ververschingsstation voor 
de Oost-Indische schepen werd gesticht , liet de kommandeur 
van de retourvloot Wollebrand Geleynssen voor de ■' onbekende 
onze vrunden uit Indie naar het Vaderland tendeerende» een 
brief achter, waarin hun in eenigszins dichterlijken vorm werd 
bericht hoe hij zijn aanwezigheid daar ter plaatse aan hun be- 


* Journaal gehouden op de uitreis van het schip ’t Wapen van Amsterdam 
door den opperkoopman Willem van Griensven (11 Mei Ihld — Dec. 161o). 
Geheel in denzelfden geest schrijft Jan Dircksz. Lara uit genoemd schip aan 
de kamer Amsterdam op 19 April 1615. 

* David Pietersz. de Vries, a. w. biz, 9S. 

® Verhaal van de Schipvaart onder Jacob van Xeck in Begin en Yoortg. 
n (17 Sept. 159S); Journaal gehouden op het schip Gelderland door Jacob 
van Heemskerk Sept. 159S). 

* Journaal gcliouden op het schip Gelderland als voren (24 Dec. 1599). 
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langen had dienstbaar gemaakt. «Den kommandeur Wollebrand, 
heeft gezaaid en geplant, Goede appelen en limoenen , Ritiens 
en pompoenen , Pompelmoezen en tuinkars , Den Almogende 
geve ’t zijn gewas . . . De kommandeursplantage Is aan de rivier 
Van de appelvallei, Aan beide de zijden Tot ’t afvallen van ’t 
water, Dat verder niet kon lijden. De vrunden geiieven Te 
nutten en plukken , En doen weer de korrels in d'aarde 
drukken.» ^ 

Kwam een van de schepelingen op zee te sterven dan werd 
hij ’s ochtends na het morgengebed of, zoo hij bij dage over- 
leden was, na afloop van de avondgodsdienstoefening over 
boord gezet Het lijk werd, als de doode tot de minderen 
van de equipage behoorde , in zijn hangmat, slaapdeken ofzoo- 
genaamde kombaars gewikkeld en, opdat het des te spoediger 
naar de diepte zou zinken, aan het voeteneinde met zeker ge- 
wicht van steenen , kanonskogels of zand bezwaard. Daarna 
verscheen al het volk met ontdekten hoofde boven op het dek 
en , nadat het lijk driemaal om den grooten mast was rond- 
gedragen vatten vier van de bemanning het op, legden het 
op een plank, die met een strik aan het want was vastgemaakt , 
en lieten het vervolgens , op het ^<Een, Twee, Drie.v van den 
Opperstuurman en terwijl er een salvo met het kanon werd 
gelost, met het voeteneinde naar voren zachtkens in zee 
glijden Bij het overboord zetten van hooger geplaatsten, 
kapiteins , opperstuurlui en hoofdofficieren , ging het nagenoeg 
op gelijke wijze toe, behalve dat de plechtigheid met grooter 
static gepaard ging. Tot teeken van rouw heesch men de vlag 
of den wimpel slechts half op , bond die met een knoop samen 


* Brief vaa 5 Mei 1648. 

* Saar , a. w. S. 149 ; Kolbe , a. \v. I biz. 23. 

® Journaal van de uitreis van Seger van Rechteren in Begin en Voortg. 
II (18 Aug. 1629); Hesse, a. w. biz. 190; Yon Wurmb en Von AVolzogen, 
Briefe, Gotha 1794, S, 295. 

* Hesse, a. w. biz. 190. 

® Volgens Jbrg Fransz Miiller, Reisindrukken , biz. 19, naaide men als 
men niet ver van het een of andere land was , dat door Christenon werd 
bewoond, een paar geldstukken bij het lijk in opdat, als het ergens aan 
land spoelde, de bewoners het daarvoor een eerlijke begrafenis zouden 
bezorgen. 
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om te beletten dat zij ten voile uitwaaide , sloot het Hjk in 
een kist en liet, onderwljl deze in zee ging, al naargelang 
van de waardigheid , die de overledene had bekleed , eenige 
malen achtereen het geschut losbranden * . 


1 Kolbe, a. w. I biz. 23, 24; Erikius, a. w. biz. 11, 12; Journaal van Seger 
van Rechteren (5 Sept. 1329). Vermoedelijk werd er gedurende de plechtiglieid 
bijgedraaid of op de lij gedraaid met het grootmarszeil tegen en werd ver- 
volgens het lijk aan de lijzijde over de verschansing gewipt, dat is ongeveer 
ter hoogte van den fokkeschoot, vanwaar de uitdrukking: „hij is over den 
fokkeschoot gegaau”. Na de plechtiglieid werd dan weer volgebrast. 


De zilveren Jciva-ropijen van 
de jaren 1816-1817 

NAAR ARCHIEFSTUKKEN 

DOOR 

P, H, VAN DER KEMP. 


Dl. (37. 


lb 




VOORBERICHT. 


,, Reeds geruimen tijd” bestond bij den heer J, P. Moquette, 
blijkens de inleiding op zijn studien over De miinten van 
Nederlandsch-Indic , ,,het plan om een aanvulling, en waar noodig 
een herziening te geven op de bestaande werken, handelende 
over de miinten van Nederlandsch Oost-Indie”. De Schrijver 
achtte echter de taak, die hij daarmede op zich zou willen 
nemen , van ziilk een omvang , dat hij ,,na lang beraad” , er de 
voorkeur aan gaf ,,om over diverse onderdeelen van tijd tot 
tijd monografien te publiceeren, daartoe wehvillend in staat ge- 
steld door de Directie van het Bataviaasch Genootschap van 
Kunsten en Wetenschappen”. Deze monographieen verschenen 
in het Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenknnde 
van dat Genootschap: 

dl. XLIX (1907): bl. 319—354; 

„ L (1908): „ 1—60; 168—204; 326—387; 

„ LI (1909): „ 1—21; 33—94; 222—323; 

„ LII (1910): „ 341—555. 

Zonder onbillijk tekort te willen doen aan de verdienste dezer 
artikelen , moet het mij toch van het hart , dat zij door stuks- 
gewijze verkregen kennis soms missen den samenhang, de eenheid 
en duidelijkheid van voorstelling , welke niet slechts het lezen 
veraangenamen, maar ook levendiger herinneringen als blijvende 
vruchten der bestudeering doen achterlaten. Enkele dier verhande- 
lingen vorderen waarlijk te veel van het geduld der lezers; als 
voorbeeld noem ik de geschiedenis der bonken van 1796 — 1799 
in dl. LI, bl. 223 vv. De geachte Schrijver moet van de gebreken 
zijner monographieen eenigermate een voorgevoel gehad hebben , 
want reeds inleidend teekent hij aan (dl. XLIX, bl. 323): ,,Het 
onderwerp leent zich niet tot gezellig keuvelen, en moet ik dikwijls 
in herhalingen vervallen , vaak een droge opsomming geven , 
soms zelfs schijnbaar van den hak op den tak springen , en 
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steeds weer venvijzen naar figuren zie dit, zie dat; doch ik zal 
mij niet veel storen aan mooie zinbouw en dergelijke fraaiigheden 
meer, maar zal voor alles trachten duidelijk te zijn.’' Hm! De 
redactie van het Tijdschrift schijnt mede eenigermate onder de 
betoovering van deze onverstoordheid te zijn gekomen. Zou het^ 
anders geen aanbeveling verdiend hebben , dat door haar in de 
inhoudsopgaven de bijzondere onderwerpen , te meer daar ze in 
geen chronologische orde elkander opvolgen , genoemd waren 
en zij ze dus niet enkel onder de algemeene aanwijzing van 
„De munten van Nederlandschdndie” had opgenomen ? 

Erkennende , dat het Bataviasche tijdschrift zich inderdaad 
niet licht beschikbaar zou stellen ,,tot gezellig keuvelen” , vraag 
ik mij af, of de heer Moquette, zonder in hinderlijke uitvoerigheid 
te vervallen , niet hier en daar wat dieper in zijn uiteenzettingen 
had kunnen gaan. Om te blijven bij het onderwerp mijner ver- 
handeling , gaf hij de beschrijving van de munten , die onder 
het bestuur van de Commissie-Generaal van 1816 — 1817 in 
circulatie werden gebracht , zoo geheel buiten de Muntverordening 
van 1817 om, dat men haar zelfs met geeyi enkel woord vermeld 
vindt, tervvijl toch de door den Schrijver aangeteekende gebeur- 
tenissen met deze verordening in rechtstreeksch verband staan. 
Vooral ook het nagaan der historische ontwikkeling schenkt 
aan een muntbeschrijving haar beteekenis , overeenkomstig het 
woord van Max Muller, dat Jhr. Rochussen als motto plaatste 
op een zijner geschriften : ,, Numismatic researches, which have 
been carried on by some of the most eminent scholars in Europe, 
may simply seem curious , but like all historical studies , they 
may also convey some lessons.” 

Binnen de grenzen van mijn onderwerp , is de hierbij aange- 
boden verhandeling een aanvulling van Moquette’s beschrijving 
van ,,De munten op Java geslagen , tijdens het Britsch Bestuur 
1811 — 1816, en na de herstelling van het Nederlandsch gezag, 
tot ultimo Juni 1817” in dl. LI van het vermelde Tijdschrift, 
bl. 33 vv. 


's-Gravenhage , September 1^12. 


V. i). K. 



Verkorte aanwijzingen van geraadpleegde werken 
en arcliiefstukken. 


Public at ien van mij : 

V eroordecling-Elout : ,,Mr. C. T. Elout als minister van Kolo- 
nien in zijn veroordeeling van het beleid der Regeering van 
den gouverneur-generaal baron Van der Capellen” in de „Bij- 
dragen tot de Taal-, Land- en Voikenkunde van Nederlandsch- 
Indie , uitgegeven door het Koninklijk Instituut voor de Taal-, 
Land- en Voikenkunde van Xederlandsch-Indie”, dl. LXII (190^), 
bl. 1 vv. 

Teruggavc : ,,De teruggave der Oost-Indische Kolonien 1814 — 
1816” (1910). 

Herstel : ,,Oost-Indie’s Herstel in 1810” (1911). 

jlluntrede : ,,De Xederlandsch-Indische standpenning van 1817”, 
een voordracht , geplaatst in het ,,Tijdschrift voor Xederlandsch- 
Indie”, jaargang 1897, bl. 228 vv. 

Kennis-Malcisch : ,,Bijdrage tot den staat der kennis van het 
Maleisch in Xederland tijdens het herstel onzer onafhankelijk- 
heid” in ,,De Indische Gids” van September 1907, bl. 1400. 

Art. 2, ]\Iiintv€rordening : ,,Gouverneur-Generaal Van der 
Capellen over de vermindering van zijn traktement, ten gevolge 
van artikel 2 der Indische muntverordening van 1817” in ,,De 
Indische Gids” van Mei 1912, bl. 577—587. 

Briroen-V. d. Graaff: ,,Brieven van en aan Mr. H. J. van de 
Graaff 1816 — 1826. Eene bijdrage tot de kennis der Oost-Indi- 
sche bestuurstoestanden onder de regeering van G. A. G. P. 
baron Van der Capellen.” 

Publicatien van Mr. X, P. van den Berg: 

Geldsomloop (1863)- V. d. B. : ,,I)e kwestie over den geldsom- 
loop in Xederlandsch-Indie” (1863). 

Muntquacstic (1874)- V. d. B.: ,,Ue Muntquaestie met betrek- 
king tot Indie” (1874). 
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Bijdragen (1907)-V. d. B.: ,,Historisch-Statistische Bijdragen 
over Munt- Crediet- en Bankwezen, Handel en Scheepvaart in 
Xederlandsch-Indie*’ (1907). 

Veroudcrd Vraagstnk (1912)-V. d. B.: „Een verouderd Vraag- 
stuk”, in de Junkaflevering 1912 van ,,De Indische Gids'’ , 
bl. 713 — 722, geschreven naar aanleiding van mijn hiervoren 
vermeld ops tel Ar/, 2. Miintver or doling, 

Actiiccl Vraagstnk (1912)-V, d, B. : „Een min of meer actueel 
Vraagstuk”, in de Juli-aflevering 1912 van ,,De Indische Gids”, 
bl. 857 — 865. 

Publicatien van Jhr. Mr. \V. F. Rochussen: 

Proeve tmn Rochussen: ,,Ons Geld. Proeven eener populaire 
uiteenzetting van Geldleer en Bimetalisme'’ (1895). 

Studies van Rochussen : ,, Studies over Geld- en Muntwezen” (1888). 

Publicatien van P. J. Moquette : 

MoqHette-1908 : ,,De Munten van Xederlandsch-Indie” in het 
Tijdschrift van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen , dl. L (1908). 

Moquette- 1 900 : Als voren in dl. LI (1909). 

Moqiiette-1910: Als voren in dl. LII (1910). 

De volgende werken : 

Netscher: ,,De munten van Xederlandsch-Indie” door E. Xet- 
scher en Mr. J. A. van der Ch\*s (1863). 

Millies: ,,De munten der Engelschen voor den Oost-Indischen 
Archipel” door H. C. Millies (1852), 

Van Zuylen : ,,Bijdrage tot de geschiedenis van het munt- 
wezen iii Xederlands Oost-Indische bezittingen”, door iMr. J. P. P. 
baron van Zu\'len van X\’evclt op bl. 361 vv. der z.g. Utrechtsche 
,, Bijdragen tot de kennis der X^ederlandsche en vreemde kolo- 
nien” (1847). 

Mees: ,,Het Muntwezen van Xederlandsch-Indie”, door Mr. 
W. C. Mees (1851). 

Parve: ,,I)e handelingen van Sir James Brooke op Borneo”, 
door D. C. Steyn Parve (1859), waarin niet uitsluitend over 
het door den titel aangegeven onderwerp wordt gcliandeld. 

Memoir: ,, Memoir of the life and public services of Sir Thomas 
Stamford Raffles”, bezorgd door zijn weduwe in 1830; in 1835 
verscheen een bondiger uitgave in twee deelen. 

Van Doventer: ,,Het Xederlandsch gezag over Java en onder- 
hoorigheden sedert 1811”, door M. L. van Deventer (1891). 
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Plakkaatbock : ,,Nederlandsch-Indisch Plakaatboek”, door Mr. 
J. A. van der Chys. 

Proclamations: ,;Proclamations , Regulations, Advertisements, 
and Orders, printed and published in the island of Java, by 
the British Government and under its authority.’^ Deze zoo 
nuttige te Batavia bij A. H. Hubbard in 1813 — 1816 gedrukte 
verzameling der verordeningen van het Britsche tusschenbestuur 
over Java en onderhoorigheden werd uitgegeven in drie deelen. 
Men vindt het werk o.a. in de bibliotheken van het ministerie 
van Kolonien en (in een band vereenigd) van het Indisch Ge- 
nootschap. 

Bonncznlle : ,,Traite des monnaies d’or et d’ argent qui circuient 
chez les differens peuples ; examinees sous les rapports du poids, 
du titre et de la valeur reelle, avec leurs diverses empreintes par 
Pierre-Frederic Bonneville , essayeur du commerce. — A Paris” 
(1806). Dit foliant is waarlijk een prachtig muntwerk, o.a. voor- 
handen op de Koninklijke bibliotheek te ’s-Gravenhage. * 

Ambtsbrie-ocn : ,,Ambtsbrieven van A. R. Falck” (1878). 

Bcsier : ,,Geschiedkundige aanteekeningen betreffende den 
muntslag voor Nederlandsch-Indie”, door Mr. L. \Y. A. Besier 
in het Algemeen verslag van het Munt-college te Utrecht over 
1885; hierop volgt een ,,Catalogus der gouden , zilveren en 
koperen specien van Europeeschen oorsprong voor Xederlandsch- 
Indie geslagen , sedert de oprichting der O. 1. Compagnie tot 
heden”, aanwezig in het Muntkabinet van de Rijksmunt te Utrecht. 
Uit dat van Eiiropccschcn oorsprong moet men niet lezen munten , 
uitsluitend in Europa geslagen ; want ook in Indie geslagen 
munten zijn in het Kabinet aanwezig, namelijk voor zoover niet 
herkomstig van Inlandsche besturen. Alet groote waardeering 
gedenk ik de inlichtingsvolle , zoo vriendelijke leiding bij mijn 
bezoek aan het Kabinet op 27 April 1912. 

Dan nog : 

jMemorie-Dc Waal: De heer P. J. F. Louw heeft in het IP deel 
(1897) van zijn , Java-oorlog” onder de bijlagen opgenomen 
onderscheidene extracten eener memorie van den heer E. de 
Waal over den financieelen staat van O. I. na het herstel. 

Miintrapport van 1815: Rapport d.d. 6 November 1815 X®. 156 
van den departementschef van Koophandel en Kolonien aan 
den Koning, houdende voorstel tot het doen munten van een 


^ Mede voorhanden het in 18d9 uitgegeven vervoJg van Alphonse Bonneville. 
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Indischen gulden op Java. Hieruit is voortgevloeid het Koninklijk 
besluit van den 8" d. a. v. 39 , waarbij conform beschikt 
werd. Ik heb het rapport als bijlage I dezer verhandeling 
doen afdrukken. Men treft het aan op het Rijksarchief te 
’s-Gravenhage , in de geheime bundels ,,Kolonien na 1813”, 
onder X^^ 24. 

Muntiiistnictie : Depeche d.d. 12 Maart 1816 X"® 1 van den 
departementschef van Koophandel en Kolonien aan de Com- 
missie-Generaal. Bij dit stuk werd o. a. aangeboden het juist 
vermelde Miintrapport van 1815 met het daarop gevolgd 
Koninklijk besluit , zoodat het voorhanden is in den genoemden 
bundel X"^ 24. De depeche telt ’n 50 bladzijden schrifts. In 
bijzonder slechten stijl zet de Departementschef zijn denkbeelden 
over het in te voeren Muntstelsel uiteen , een uiteenzetting 
overigens wel zeer noodig , daar en het Jlliintrapport van 1815 
en het K. B. alleen handelden over den te wettigen Indischen 
gulden. Om kortheid van uitdrukking , noem ik de depeche 
een instriictic , maar het categorisch-bevelende , zooals men 
zich dit in zulk een stuk voorstelt, heeft het niet. 

Beginselbrief van 1817: Geheime depeche d.d. 3 Januari 1817 
l^ M. van de Commissie-Generaal aan Kolonien , waarbij wordt 
aangeboden het geheim besluit d.d. 25 October 1816 V A., 
houdende tien grondbeginselen , waarnaar de Muntverordening 
zou samengesteld worden. De depeche is afgedrukt bij Van 
Deventer, bijl. XXXVII, bl. 168 — 177 ; de noot op bl. 169 zou 
onwillekeurig doch ten onrechte doen vermeenen, dat het besluit 
inhield de Muntverordening zelve, dat deze dus toen werd vastge- 
steld en vervolgens bij publicatie van 14 Januari 1817 openbaar ge- 
maakt. De Muntverordening is bij geheime depeche van 17 Januari 
1817 V M. aangeboden, een brief, waarvan men slechts een klein 
gedeelte vindt afgedrukt bij J"an De-venter, bl. 177. Ik maak van deze 
gelegenheid gebruik er de aandacht op te vestigen, dat op bl. 175 
een zin der depeche van 3 Januari niet volledig is weergegeven , 
zonder dat de hiaten zijn aangewezen; mogelijk dat Van Deventer 
een onvolledig afschrift had. De zin is deze , waarin het door mij 
gecursiveerde gemist wordt: ,,Hierbij was voornamelijk 
willen van ons zelf en eenige weinige hitrgerlijke beambten , bniten 
ons , met spreken) de krijgsmagt betrokken , en bij deze heerscht 
\ rij algemeen het denkbeeld, dat eene berekening zooals die 
van President en Raden van Financien, de eenige billijke is, 
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begrijpende dat bij eene andere bepaling in waarheid eene ver- 
minderde betaling plaats grijpt dan aan hen is toegczegd'" Het 
weggelatene is op dit beperkt terrain lang niet zonder gewicht. 

Indisch muntrapport van 1825: Rapport d.d. 16 December 
1825 van een financieele commissie in Indie aan den Landvoogd; 
het stuk is onderteekend : De Kock , H. J. van de Graaff. J. C. 
Goldman, G. F. Meijlan en De VogeP ; doch de eigenlijke 
man ervan was de tweede onderteekenaar. Behalve tal van bijlagen, 
telt het rapport niet minder dan 510 bladzijden officieel formaat ^ ! 
Ingevolge de opdracht , vervat in het besluit van 23 October 
1824 k. U. Sccreet ^ heeft de Commissie, na de voltooiing van 
haar taak het oordeel nog ingewonnen van X. Engelhard, waar- 
over in het rapport het volgende te lezen staat : ,,De Heer 
Engelhard , aan wien alle de stukken tot de onderwerpelijke 
materie betrekking hebbende , zijn medegedeeld geworden, door 
Uwe Excellentie daarop gehoord zijnde , heeft bij missive van 
den ID October Ik, van welke wij een afschrift hierbij over- 
leggen, de navolgende verklaring gegeven.” Die verklaring houdt 
in, dat hij blijft bij zijn advies aan den Koning, afgedrukt als 
bijl. IV, bl. 402 in Veroordceling-Elont. Ik teeken dat hooren 
van Engelhard speciaal aan, omdat ik op bl. 191 van het aan- 
gehaalde werk schreef: ,,De Gouv.-Gen. liet dus den heer 
Engelhard biiiten de muntquaestie.” In het gestelde zinsverband 
blijft dat ook juist; maar op bl. 192 had ik van dat nader 
hooren van Engelhard wel melding mogen maken. 

Op de toezending van het rapport aan den Landvoogd volgde 
de geheime resolutie van 31 December 1825 X"". 7. Art. 4 ervan 
bepaalde: ,,Aan den minister voor de Kolonien , in antwoord , 
op deszelfs missive van den 21 Maart 11. X‘\ 47 geheim van 
al het bovenstaande mededeeling te doen , onder copielijke toe- 
zending van het Rapport der finantieele kommissie sub X"° 2 , 
met alle de daarbij behoorende bijlagen , voor zoover dezelve 
niet reeds aan het voorschreven IMinisterie zijn toegezonden, cn 
van de Xota van den Raad van Indie Chasse sub X*^ 3 voor- 
komende”; terwijl art. linhield: ,,De Kommissie in het algemeen 
en inzonderheid het Lid derzelve , Mr. H. J. van de Graaff , als 

' Zie ook Veroordeelmg Elout , bl. 12s, noot 3. 

“ Zjo over Iiot rapport Yeroordeeling-Elout ^ bl. 191 — 193. 

* Op bl. 189 Veroordeeling-Eloiit schija ik ten ourechtc dat stuk gedatcerd 
te hebben 22 Maart. 
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hebbende zich opzettelijk met dat travail belast, het bijzonder 
genoegen en den opregten dank der Regering te betuigen , 
wegens het uitvoerig rapport door haar bij deze aangeboden , 
en de belangrijke en kostbare bijdragen , welke hetzelve tot de 
volledige kennis van de onderwerpelijke raaterie vervat; ver- 
klarende de Regering zich volkomen met de grondbeginselen 
daarbij ontwikkeld te vereenigen en dezelve als Hare eige ge- 
voelens te willen hebben beschouwd.” Onbegrijpelijk dat laatste, 
ongeloofelijk bijna. In dit rapport toch wordt op den meest 
bitteren toon afgebroken al hetgeen de Commissie-Generaal op 
mimtgebied had verricht en alsof de heer Van der Capellen 
niet zelf lid dier commissie geweest was , decide hij nu mede 
zich geheel met die aftuiging te vereenigen ! Ik kan dit enkel 
verklaren door de opvatting, dat de Commissie-Generaal 
uit den aard der zaak de werkzaamheden eenigermate had 
te verdeelen ; dat men weliswaar in vcrgadering besloot , 
maar als het ware stilzwijgend aannam , dat men slechts ver- 
antwoordelijk kon geacht worden voor den arbeid , dien men 
meer speciaal op zich had genomen ^ . En aangezien de heer 
Elout zich vooral bemoeide met het Muntstelsel , moest men 
hem nu eens ’n tiental jaren later vertellen , hoe onverstandig 
hij het aangelegd had! De Indische regeering beschouwde destijds 
minister Elout als haar vijand. Juist was zijn tegenkanting weer 
aan den dag getrcden , meende zij , door het af keurend Koninklijk 
besluit van 20 Juni 1823 X" 99 {Vcroordeeling-Elout , bl. 167). 
Het JndiscJi jnuntrapport van 1825, onder den indruk dier 
afkeuring samcngesteld , verklaarde daartegen van niet de hoop 
te kunnen opgeven, ,,dat Zijne Maj‘esteit, eenmaal de omstandig- 
heden in derzelver geheelen omvang en in alle derzelver bij- 
zonderheden kennende , aan de zuiverheid Onzer oogmerken en 
aan de doelmatigheid Onzer voorstellen , regt zal doen weder- 
varen”. Zmvcre oognu'rki'n: dat was echt ’n Van de Graaffje! 
Zie Brirven-]\in dc Graaff , dl. I, bl. bl en bl. 109; dl. 11, 
bl. 298. Om zich een idee te vormen van den toon , waarin de 
handelingen van C. C. G. G. werden veroordeeld , laat ik hier 
volgen een voorbeeld , dat tot de zachte aanvallen kan gerekend 
worden : 

,,Bij de herstelling van het Xederlandsch gezag op Java, werd 


^ Verg. Teruggave^ bl. 150. 
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ten aanzien van de Javasche ropijen en andere daarmede in 
omloop zijnde zilveren ropijen, geene verandering gemaakt, en 
zelfs werd in 1816 of in het begin van 1817, eene, hoewel 
geringe hoeveelheid Javasche ropijen , in de munt van Soerabaija, 
op den voet, door de Engelsche tusschenregering in 1815 
bepaald , aangemunt ; en gelukkig ware het geweest , indien het 
Xederlandsch bestuur, naauwkeuriger omtrent alle de hier boven- 
genoemde daadzaken ingelicht , de deugdelijkheid en doelmatig- 
heid der Engelsche inrigtingen op Java, ook ten aanzien van 
het muntwezen had kunnen erkennen ; vermits alsdan dit 
bestuur zeer zeker in 1817, niet van het spoor afgeleid door 
op tastbare dwalingen uit Nederland gemaakte berekeningen , 
maatregeien zoude hebben kunnen nemen , zoo afwijkende van 
de goede en algemeen erkende, eenige ware beginselen van een 
welgeregeld muntwezen , als strijdig met de wezenlijke en tederste 
belangens \'an de Nederlandsche bezittingen in Indie en met 
derzelver naauwe betrekking tot het moederland.” 

Bij geheime missive van denzelfden datum van het daareven 
genoemd besluit van 31 December 1825, werd onder N® 9, 
door den Landvoogd het dossier den Minister aangeboden ; de 
depeche wees ,er o. a. op, dat het gansche onderwerp ,,tot den 
bodem is onderzocht en uiteengezet” ; zie Vcroordecling-Elojit ^ 
bk 191 — 192. Elout zal zich diep geergerd hebben , maar ook 
Baud , vermoed ik , over wiens ,.Beschouwing” van het Indische 
muntwezen mede een niet geheel instem mend oordcel werd 
medegedeeld * , terwijl voor iemand als Baud een optreden , 
gelijk dat van de stellers van het rapport , toch geen houding 
kon lieeten. In margine van het rapport staan tal van scherpe 
potlood-aanteekeningen in verband met die houding Uit het 
hieronder te noemen Aliintrapport van 1(S2() blijkt, dat ze 
geheel de meening van Elout weergeven ; het verschil is , dat 
daarin de veroordeelende m een in gen zijn neergeschreven met 
fiuweelen pen; Elout was daarin zeer bedreven. De kantteeke- 
ningen zeggen barweg, waar het om gaat; ze zijn niet van de 
hand van den heer Elout , wiens schrift nagenoeg onleesbaar 
was -U maar 't is volstrekt niet onmogelijk, dat ze onder zijn 


' Zie over deze „Besehouwing” Veroordeelwg-Elout ^ bl. 190, noot 2. 
^ Verg. Veroordeeling -Elout ^ bl. 192. 

* Hcrstel^ bl. IIS. 
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dicte werden gesteld: in ieder geval heeft men er zich op toe- 
gelegd om ze bijzonder duidelijk te schrijven , soms zelfs over 
te schrijven , gelijk men wel zien kan. Het ook wegens die 
kantteekeningen opmerkelijk rapport vindt men op het Rijks- 
archief ,,Kolonien na 1813”, geheime bundels 37. Terwdjl 
ik in mijn verhandeling Veroordeeling-Elout wel gewezen heb op 
het gewicht van dat stuk , doch van den inhoud zoo goed als 
niets weergaf, zal ik er nu heehvat aan ontleenen. 

Muntrapport van 1826 : Rapport met vele bijlagen d.d. 29 
Juli 1826 h H , 135 ^ Geheim van den Minister voor de Marine 

en Kolonien aan den Koning. In dat schrijven wordt het daar 
juist genoemde Indische muntrapport van 1825 afgebroken. Het 
bevindt zich in ,, Kolonien na 1813”, geheime bundels N® 36. 
Ik gaf reeds een overzicht van dit ,,voortreffelijk rapport” in 
Bijlage N® VII, bl. 429 — 432 Veroordeeling-Elout^ onder mede- 
deeling echter, dat ik alzoo ,,geenszins ten voile recht aan het 
doorwerkte stuk” deed. Het vormt nu , nevens het Indische 
muntrapport van 1825, een piece de dezer verhandeling. 

V ayi ImhopEs Consideraticn : Onder de correctie van dit vel 
ontving ik de 4^ aflevering, dl. 66 (1912) der Bijdragen van 
het Koninklijk Instituut v. d. T.-, L.- en V.>kunde v. N. 1. , 
houdende de bekende ,, Consideration” van Van Imhoff met 
bijlagen: bl. 441 — 621, bezorgd door Prof. Mr. J. E. Heeres. 
Het heeft mij groot genoegen gedaan dit veelzijdig stuk nu 
eens in zijn geheel te kunnen lezen. 



I. 


Vasts telling in 1815 van den gulden voor 
standpenning in Oost-Indie. 


Toen Commissarissen-Generaal , benoemd voor de overneming 
onzer Oost-Indische bezittingen, ingevolge het Londensche tractaat 
van 1814, naar hun bestemming zeilden, kregen zij mede: 

aan baren zilver voor een waarde van. . . . f 622.915. 5 

» gerande guldens d.w.z. gave, ongesnoeide . 985.200. — 

totaal aan zilver . . . f 1.608.115. 5 

nVoorts provisioneel” aan duiten en halve duiten » 267.625.13 

totaal . . . f 1.875.740.18 

,,het\velk met het avans op de guldens altoos eene waarde van 
f 2.000.000 uitmaakt” * . 

Hiervan voerden aan de oorlogsschepen EvertseUy Amsterda^n^ 
De Ruyter, Spioii en Iris, die met C. C. G. G. in Indie kwamen : 


aan baren zilver voor een waarde van. . . . f 622.915. 5 

> gerande guldens » 557.400. — 

totaal aan zilver . . . f 1.180.315. 5 

/> duiten en halve duiten » 175.000. — 

totaal . . . f 1.355.315. 5 


De nakomende schepen Prins Frederik en Maria Reygers- 
bergen brachten het restant aan. ^ 

De 320 baren zilver waren verpakt in 28 kisten. Een nota 
hierover, met opgave van hoeveel baren in iedere kist, zoomede 
van de waarde en marken vindt men in het Rijksarchief Het 

^ Muntinstructie. De cijfers treffc men mede aan in Memorie-De Waal^ bl. 5S5. 

* Over de aankomst dezer schepen en het later komen der beide laatst- 
genoemden zie Teruggave: Alphabetisch register. 

* Namelijk als bijlage van het Muntrapport van 1826. — Over de wijze van 
verpakking der muntspecim, zie Teruggave, bl. 2d3 — 244. Over de beteckenis 
van marken, hierua do ophelderende noot op bl. 290. 
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totaal van 22360|^ marken stemt met een rapport uit het jaar 
1821 van den muntmeester te Soerabaja Van Leeuwen, afgedrukt 
bij Moquettc~190^ y bl. 54; ook de daarin voorkomende en hier- 
boven vermelde som ad f 622.915. 5 vindt men in die nota. Er 
blijkt mede uit, dat bij dit laatste totaal was gerekend 20 % 
ad f 103.818. 5, zoodat de uitgezonden waarde eigeniijk bedroeg 
f 519.090. 

Voor C. C. G. G. was deze som aan zilverbaren nog geen geld, 
tenzij middellijk door beleening : vandaar , dat zij zich gedurende 
eenigen tijd wel wat bezwaard hebben gevoeld over het achter- 
blijven van een groot deel hunner geranden en van de duiten. 
Het kopergeld was bestemd om terstond na aanvaarding van 
de regeering uitgegeven te worden ^ ; niet daarentegen de ge- 
randen. Voor zoover C. C. G. G. buiten de noodzakelijkheid 
gesteld werden het zilvergeld dadelijk aan te spreken , zouden 
zij het met de baren mocten opzenden naar de Zilvermunt te 
Soerabaja om daar tot Indische standpenningen vermunt te 
worden. Deze aanmaak in Indie had aanvankelijk niet in het 
plan gelegen van het departement van Koophandel en Kolonien , 
waarvan de chef in die dagen was de heer Goldberg ; zijn portret 

1 Over de verkrijging hiervan; Teruggave^ bl. 232 — 235. De mededeelingea 
zijn aan te vullen met die in Moguette-1908 Tijdens de O. I. C. werd Indie 
steeds van munt voorzien door toezending uit Nederland. Met de souvereiniteit 
der provincien had leder gewest een inrichting, ja meer dan een, en dan 
eens werd deze, daii gene met levering begunstigd. Over de betrekkelijke 
vrijheid van munting o. a. bl. 13, yetscher. Van koper (duiten en halve 
duiten) vind ik meer gewag gcmaakt dan van ziiver; het eerste was voor 
de Compagnie een voordeeliger zaak. In West-Fnesland had men een munt, 
die van Hoorn naar Enkhuizen en van daar naar Medemblik verplaatst 
werd: Moquette-lOOS , bl. i; te Enkhuizen worden nog in 1809 duiten voor 
Indie geslagen: Teriiggave, bl. 233: dit vind ik bevestigd bij Moquette-lOOS y 
bl. 192, laatste alinea. Het zon de laatste maal zijn geweest in die jaren 
van levering aan Indie: Teruggave^ bl. 233. Kampen bezorgde duiten: „wel 
de slordigst bevserkte, ooit in Nederland voor Indie geslagen’’ : 
bl. 193—191. Hardcrwijk trad voor Gelderland als loverancier op: Moquette-1908 , 
bl. 21 vv. : zijn muntgebouw werd daarna kazerne: Teruggave, bl, 1S5. Epe 
en Apeldoorn liadden ook knipperijen; op bl. 233 Teruggave decide ik, met 
opgave van bronnen, mede, dat sinds een leeks van jaren tot 1795 daar 
.,uitsluitend’’ duitenplaatjes gcmaakt werden: ’t heeft mijn aandaoht ge* 
trokken, dat ik hierover in do door mij geraadpleegdo publication niets 
aantref. Unecht leverde de ..best” bewerkte stukken: Moquefte-1908 , bl. 31. 
Van Holland \vedijverdo Dordrecht in ..zorgvuldig” work met Utrecht: 
Moquette-lOOS , bl. 41 en de Merwe-stad was er het eerst voor Indische munten 
bij, nl. IGOO — 1601: Xctscher , bl. 3. 
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vindt men in dr. Colenbrander's werk van 1911: ,,Schim- 
melpenninck en Koning Lodewijk’\ bl. 73^. De Directeur- 
Generaal, zoo was zijn titel , had de munting te Utrecht gewenscht, 
doch hij stuitte in deze tegen den onwil van den muntmeester, 
die het te druk had met goudaanmunting , waarvan hij meer 
voordeel trok ^ ; overigens ondervond hij mede moeilijkheid » 
zoowel om geranden van de Nederlandsche bank te erlangen , 
als om baren van goed zilver te krijgen ; aan de Munt te 
Soerabaja zou ten slotte toch nog blijken , dat het baarzilver 
minder deugdzaam was 

In de keuze van den standpenning en al wat het in te voeren 
muntstelsel aanging, kon de Commissie-Generaal zich niet vrij 
achten. Over het algemeen waren de bepalingen van het door 
den Koning vastgestelde Regeerings-Reglement en van de door 
hem gegeven instruction meer leidend dan wel volstrekt bin- 
dend ; onder de uitzonderingen daarop behoorde het Muntstelsel. 
Of men hierbij van de principieele gedachte is uitgegaan , dat 
een dergelijk onderwerp inderdaad niet tot de koloniale bevoegd- 
heden behoorde gebracht te worden , is mij onbekend , doch 
betwijfel ik wegens de houding, die later landvoogd Van der 
Capellen ten opzichte van het Muntstelsel heeft aangenomen ^ ; 
een feit is het, dat C. C. G. G. , nog in Holland zijnde, erop 
hadden gewezen , dat ze van deze zaak geen verstand hadden 
en dat Goldberg hen had gerustgesteld met de verzekering, 
dat hij er zoo wat alles van wist. Aldus is ongeveer de ge- 
schiedenis van het met him voile instemming opgenomen art. 
24 der d.d. 3 Januari 1815 vastgestelde Instructie luidende : 
,,Alle daadzaken tot circulatie der muntspecien , zoowel klinkende 
als papieren , zullen door hen met de meeste oplettendheid 


* Over Goldberg, Teniggave, bl. 112 — 114; Serstel, bl. IS en 37. 

* Breeder in Teruggave y bl. 236 — 237. 

* Zie TeruggavBy bl. 236, 239—243. 

* In een particulieren brief van Eloufc aan Goldberg , gedagteekend 
Soerabaja 10 October 1817, leest men, dat de destijds opreis zijn de C. C. G. G. 
arbeidden „aan het werk der munt, vooral zilvercn munt; dit is moeijelijk 
naar den rechten eisch op touw to zettcn, vooral ook daar do aungcbragte 
baren uit Nederland niet die fijnbeid bezitton, welke tot het slaan der 
guldens noodig is". 

' Zie Teruggave , bl. 165. 

® Veroordeeling-Elout , bl. 137 vv. 

' Over die instructie, zie Teruggave, bl. 169. 
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Worden gadegeslagen , en bij iedere bekwame gelegenheid , onder 
bijvoeging hunner consideratien aan het Departement van Koop- 
handel en Kolonien mededeelen , zich inmiddels op dit be- 
langrijk onderwerp gedragende naar de afzonderlijke instruction , 
him door hetzelve Departement gegeven/' 

Gegeven was er bij het vertrek van C. C. G. G. op het einde 
van October 1815 nog niets , tenzij daaronder verstaan mochten 
Worden de besprekingen , die op het Departement met hen > en 
speciaal met den heer Elout , hadden plaats gevonden. Xogal 
vreemd , deed Goldberg het later voorkomen , alsof dat eigenlijk 
reeds voldoende ware geweest ^ . 

Eerst den 6*^ November 1815 N'^ 156 dagteekende Goldberg 
zijn rapport aan den Koning over de invoering van een In- 
dischen gulden Commissarissen , die gaarne onderweg reeds 
de zaak wilden bestudeeren en gedacht hadden , dat de Depar- 
tementschef in deze aangelegenheid spoediger zou gehandeld 
hebben , gevoelden zich diep teleurgesteld. Zij komen aan 
de Kaap en treffen tegen de afspraak , naar het schijnt , er 
niets aan, waarover dus geklaagd wordt ; nauw is men te 
Batavia of de aandrang wordt herhaald Een paar koopvaarders, 
ofschoon een maand na C. C. G. G. vertrokken en den 1”, 
zoomede den 18"Juni 1816 te Batavia gekomen, brachten evenzeer 
niets aan: het smartte Commissarissen , schreef Elout, ook nu 
weder teleurgesteld te worden Deze smart vond niet enkel 
haar oorzaak in de teleurstelling over het algemeen , dat men 
niet tijdig de regeling van het nieuwe muntstelsel zou kunnen 


' Zie den brief in bijl. II, alinea 1. — C. C. G. G. onbvingen het pakket 
der Muntinstructie van 12 Maart 1S15 met de Cornelia^ die den 24" Maart 
het vaderlajid had verlaten en den H" Augnstiis Batavia bereikte. Als zij bij 
him depeche van 27 Augustus 1816 X® 11 bericht geven van het overnemen 
der regeenug uit handen van Feudall (Herstel^ bl. 112; Teruggave^ bl. B97), 
voegen zij or aan toe gelukkig te zijn met de outvangst der Muntinstructie 
„over welker gomis wij zoo zeer geklaagd hebben”, gelijk wij nader hierboven 
lezen. Goldberg iiet in zijn verslag aan den Koning deze klacht weg, stel- 
lende zo tusseiieu potloodhaakjes met de kanttockening : „De in parenthese 
gestelde passus kan uit het verslag blijven , hebbonde C. (\ G. G. zonder grond 
geklaagd; het schip Cornelia is het eerste setup na het eskader den 24 Maart 
’16 uit onzo havens vertrokken en met dit setup is de secrete aansehrijving 
verzonden.” Ik kom er in de noot d van bl. 239 op terug. 

2 Muntragport van IS to , bijl I. 

* Teruggave y bl. 865, noot 1. 

* Alsvoren, bl. 873. 

Alsvoren, bl. 8S0. 
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afkondigen ; maar de Commissie wist, dank Goldberg’s monde- 
linge lessen , dat als men 2 millioen specie medenam , het 
vertroiiwen in de betaalkracht der Regeering allengs zich der- 
mate zou ontwikkelen, dat men met 6 millioen guldens aan 
geldvertegenw'oordigend papier, hetwelk in 3.259.770 stiiks 
tevens werd medegenomen ^ , het zoover kon brengen , dat het 
publiek ten slotte heelemaal geen zilver meer wilde hebben ^ ; 
maar dan moest men ook aan dat zilver niet raken , wanneer 
niet tegelijkertijd de ,,papierwinker’ kon geopend worden , zooals 
Goldberg in waardigen ernst zich uitdrukte De Commissie 
ging diep doordrongen van die onderwijzingen weg. Men lijdt 
liever honger , men leent liever overal , men betaalt liever de 
menschen niet — C. C. G. G. betalen zichzelven ook niet ■* ! — 
dan aan dien heilig verklaarden schat te komen , immers eerst 
aan te spreken wanneer de muntregeling kon afgekondigd 
worden i\Iaar in de gedachten van hen, die dit hadden 

‘ De hoogleeraar-redenaar Van der Palm had den Maleischen tekst ge- 
leverd: Kennis-Maleisch , bl. 1400 — 1401. Het aantal biijetten vind ik vermcld 
in Ealck’s rapport aan den Honing d.d. 13 September 1823: Ambtshrieven ^ 
bl. 158. De Directeur-Generaal had dit papier, „welks namaking onmogelijk 
bovonden is”, gevoegd bij de f 2.000.000 specie-soorten, „ten einde”, schreef 
hij in de Instructie: „de gelegenheid te verschaffen oni, door het wel aan- 
leggen der zaak deze waardens langzamerhand te vergrooten , to verdubbelen, 
jawelligt te verdriedubbelen”. — Het Indisch muntrapport vayilSSo^ memoreerende 
de woorden over de onmogelijkheid der namaking van het papier, teekende 
daarop aan: „De ondervinding op Java heeft herhaaldelijk het tegendeel van deze 
assertic bewezen.” Ik kom op deze vervalsehingen nog terug in noot 2 van bl. 317. 

^ „totdat het publiek . . . eindelijk op het eiland Java geene andere metallique 
circulatie zal behoeven dan de duiten en eenen gouden standpenning”. Munt- 
instructie. 

^ Brief aan Falck in Teruggave bl. 41b. 

^ Zie den brief in de vorige noot. 

® De Munt instructie had Goldberg widen verzeuden met de Braband ^ het 
oorlogsschip , dat met het eskader van C. C. G. G. Texel had verlaten , doch 
toen een ongeluk kreeg en dientengevolge te Portsmouth in herstelling werd 
genomen. Aanvankelijk vleide men zich, dat het schip in Januari 1816 de 
reis zou kunnen vervolgen, zoodat de Departementschef hierin de eerste ge- 
legenheid zag voor de meest spoedige verzending der stukken. Ter elfder 
ure bleek echter herstel onmogelijk; het schip moest naar Holland terug: 
verg. Teruggave^ bl. 267, 300 — 307. De Departementschef berichtte de oorzaak 
dezer vertraging in zijn depeche van 14 Mei 1816: zie bijl. II, aliiiea 1. Echter 
zou m^^n allicht daarin Iczen, dat dus de Muntinstructie in Januari 1816 
gereed was: zij is daarentegen gedagteekend 16 Maart d. a. v. en toen 
verzonden met het den 24" d.a.v. uitgezeilde koopvaardschip Cornelia^ het eerste 
schip, naar wij in noot 1, bl. 2sS lazea, dat na hot vertrek der C. C. G. G. 
gelegenheid tot verzending aanbood. Mogelijk is het intusscben, dat de 
Departementschef met het stellen zijner instructie geen haast maakte, 
wetende, dat er voor verzending toch geen gelegenheid bestond. 

Dl. 67. 


10 
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medegemaakt , bleef leven , dat men inderdaad de fondsen miste 
om ieder het zijne te geven , en zoo leest men ook in het 
Indisch muntrapport van 1825 de mededeeling: ,,Het nijpend 
geldgebrek, waarmede Heeren Commissarissen Generaal, die in 
Mey 1816 op Java kwamen , doch niet voor in Augustus 
daaraan volgende de regering aanvaardden , van meet af aan 
te kampen hadden en hetwelk nog erger zoude zijn geweest , 
indien het aftredende Britsch bestuur niet eene aanzienlijke som 
gelds benevens den in ’s lands pakhuizen aanwezigen voorraad 
van goederen aan het Xederlandsch Gouv^ , voor wissels op het 
moederland , had gelaten , was zoodanig, dat gedurende de eerste 
twee maanden van het nieuw Nederlandsche bestuur de civiele 
ambtenaren zonder eenige betaling moesten blijven , en de 
armee en marine , die niet op denzelfden voet behandeld 
konden worden , de soldijen grootendeels in koperen munt moesten 
ontvangen , hetwelk ten gevolge had , dat deze munt weldra 
eene daling van vijftien ten honderd onderging, een verlies 
hetwelk grootendeels door de civiele ambtenaren en de militairen 
werd geleden.” 

Goldberg’s Muntrapport van 1815 leidde tot het Koninklijk 
besluit van den 8" d. a. v. 39. Gelijk reeds opgemerkt, beide 
stukken handelen enkel over den in Indie te wettigen stand- 
penning , maar het teekenend woord werd niet eens genoemd ! 
In zoover consecpient gedraagt de Muntinstructie er zich ook 
niet naar; C. C. G. G. zullen in him Muntpublicatie \vc\ 
het woord wettigen , doch er even min in de verhouding tot 
scheidemunt naar handelen ! Het Koninklijk besluit hield slechts 
het volgende in : 

De Gulden, welke voor de circulatie in de Oost-Indie op het eiland 
Java gemunt zal worden en de Type voeren, zooals de teekening aan 
dit besluit geannexeerd, aanwijst, wordt door ons bepaald in den 
gewichte op 6 engels 27 azen, en in den gehalte op 9 penningen 
grein 

1 Deze benamingen zijn verouderd (verg. leniggave^ bl. 2d9, noob 1); over 
het gewicht der munten zal ik in bet geheel niet uitweiden. daar dit op 
het oogenblik er niet toe doet. Zie overigens Geldsomloop {1S63)’V. d. B., 
bl. 54; Studies van Bochussen, bl. 43 en 53—54; Bonneville^ bl. XXIIl. Voor 
hen, die eerstvormelde brochure hierop mochton nalezen, zij herinnerd aan 
de drukfonten op bl. 18, r. 10 en 12 v.b.. waar de cijfers 9*’ en moeten 
zijn 94’’ en i Over de verouderde gehalte-benamingen wordt aangeteekend 
bij Bonnet ille . bl. Xl\ : ..Pour 1 argent , 12 dcniers de fin correspondoient 
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Met deze vaststelling van den naam gulden voor standpenning 
werd in ons Indie een nieinvigheid ingevoerd. Wei was om- 
streeks het midden der 17^ eeuw het te betalen minerval van 
de Latijnsche school te Batavia in guldens vastgesteld ; maar 
honderd jaar later heette het nog in een plakkaat. van 30 
October 1753, dat de guldens by den inlander ,,t’ eenemaal 
onbekent zyn” * ; wel werd onder Daendels een ,,Koloniale 
gulden” in het leven geroepen , doch er was slechts geweest 
,,eene geringe som van die nieuwe specie” ' en hij ,,schijnt in 
het verkeer geen burgerrecht als verrekeningsmiddel te hebben 
gekregen” ^ . Laat mij echter al dadelijk op de geschiedenis vooruit- 
loopen met de mededeeling, dat, zoo ook ’s Lands rekeningen 
sinds de Muntpublicatie van 1817, art. 2, in guldens werden 
gehouden , van het inunten van Indische guldens nooit iets 
terecht is gekomen \ 

De geheel populaire munt in Indie ^^'as de ropij , gemakke- 
lijker door den Inlander uit te spreken dan het scherpe woord 
gulden; juister ook de benaming, gene beteekenende roepia : 


aussi au marc ^ ou a 4608 grains, et le denier se divij?oit en 24 grains fin: 12 
deniers egaloient 288 grains de fin. La douziime partie du litre, ou un denier,^ 
etoifc egale a 384 grains^ douzieme partie du poids ; et un grain de fin repon- 
doit a 16 grains de poids. Quelle multitude d’operation.s no necessitoient pas ces 
di visions, dont les calculs etoient si differens; et oombien d’erreurs ne pou- 
voient-ils pas fane uaitrel’’ — • Hot is inderdaad bij de bestudeering der rnunt- 
publicatieu en archiefstukken een ram]), althans voor een leek, dat men 
zulk een groote verscheidenheid van namen op dit gebied aantreft, waar- 
door een eenigszins spoedige vergclijking verhinderd wordt. — Voor gelialte- 
aauwijijing gewaag ik in den reged van a:cn nadat ik ontwaarde, dat men 
daarvan het meest gebruik inaakte in de door mij geraadpleegde schrifturen. 

• PlakkaaiboeJ^i dl. VI, bl. o55. — Bijdragen (VJ07)-y. d. B. in de noot van bl. 78. 

“ bl. 24; zie ook over dezen gulden Van Zuglen^ bl. 387 — 388. 

^ Bijdragen [1907 )~V. d. B, in de noot van bl. 7s, 

* Er bestaat hiervan nicts anders dan eon proefgulden, aaii de munt te 
Utrecht geslageii, misschieii om een atompci te beproeven, die voor do 
Indische munt besteind was. Het stuk is afgebeeld bij Xeischer ^ pi. XXXI, 
X® 26-'), waarop botrekking heett het bijsehrift in de .,Xalezingeu'’ op bl. 213, 
ad „bl. 116 X® 7E’. Door het Haagsche peiiningkabinet gekocht op een ven- 
dutie bij den bookiiandelaar Bom, wordt liet stuk daar bewaard; op zijn 
bestaan enz, wees ik in mijn Muntrede.^ bl. 340, alinea 1. In een verhande- 
fing over „De Nederiandsch-Indische proefgulden van iSlo'A die verschijnt 
in het ,,TijdsGhrift van het Koninklijk Xederlandsch Crenootschap voor Munt- 

Pemiingkunde” te Amsterdam, kom ik breeder op dit onderwerp terug. 

® Verg. o. a. Geldsomloop (1S63)'V, d. , bl. 63 — 66; Muntgiiaestie ( 1>:>74)-V. d. B,^ 
bi. 177 vv. 
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zilver, tenvijl gulden van goud herkomstig is ^ Tevens had de 
handhaving van den in Indie bestaanden naam verwarring van 
denkbeelden kunnen voorkomen , daar gelijkheid van namen 
voor geldstukken van verschillende waarden lastig is, een ver- 
schil hier evenzeer aamvezig, wanneer het Koninklijk besluit 
gelijkheid van gehalte voor den Nederlandschen en Indischen 
gulden had aangenonaen — zooals C. C. G. G. het trouwens 
zouden doen — , daar een gulden in Nederland zelfs dan niet 
hetzelfde is als een gulden in Indie Alzoo troffen C. C. G. G. 
bij hun komst in Indie de ropij als standpenning aan. Zij 
wierpen echter’, ingevolge de van het Opperbestuur ontvangen 
opdrachten , al het door het Tusschenbestuur ten aanzien van het 
muntstelsel geregelde omver: zoo ook zou de ropij het als 
standpenning moeten ontgelden. 

Het Tusschenbestuur heeft ontegenzeglijk fouten en zeer 
ernstige ten aanzien van het muntwezen begaan , doch met 
te zeggen , dat het hersteld Nederlandsch bestuur zich nog 
ernstiger fouten had te verwijten , wordt niet zuiver het ken- 
schetsend verschil aangegeven , namelijk hierin gelegen : het 
eene bestuur gevoelde wel het verkeerde van zijn maatregelen , 
maar werd tut die maatregelen door de moeilijkheid der om- 
standigheden gedreven ^ het andere bestuur stond daarentegen 
geheel vrij en maakte van die vrijheid gebruik om de meest 
absLirde en schadelijke voorschriften te wettigen en als juist te 
dogmatiseeren. Een kleine tiental jaren later liet het Indisch 
miiHtrapport van 1825 zich aid us uit o\'er het heilrijke der 
maatregelen in deze van de Britsche tusschenregeering : ,, Wan- 
neer wij de moeijelijkheden , die zij te overwinnen had , in 
aanmerking nemen , moeten wij, der waarheid hulde doende, 

^ Zie o Cl. Proevc vin liochus-^cn ^ bl. 'O: Studies van Pochit^sen, bl. 57. 

* „Indien men voor den N. I. standpenning . . . sleclits een anderen naam 
bcdacht had dan dien van gulden, indien men hem b.v. eenvoudig Java-ropij 
gedoopt had, dan gelooven wij dac de verwarring van begrippen, die thans 
bij zoo vclcn ten aanzien van den geld-,omloop in N. I. bestaat, spoedig 
een einde zou nemen." B!. 57. Geld&oynloop (ISSSj-V. d. B. Gelijke opmerkingen 
in Jkfuntqnaebtie (1S74J-V. d B, op bl 'do noot en up bl, 64. 

* Hersteld bl. 4s — .5s. 

* „Aan gueden wii tot verbetering van den toestaud heeft het der nieuwe 
Regeering derhalve niet ontbroken: maar haar optreden was van te korten 
duur, en bovendien waren de tijdsomstandighedeu te ongunstig voor het 
tot stand brongon van meer iugrijpcnde en afdoende hcrvormingen.” 

d B., bl. 76. — ^ erg. Vayi Zufjltn , bl. by? — JbS. 
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erkennen, dat de door haar met beleid en standvastigheid ge- 
gebezigde middelen , de heilrijke uitwerking gehad hebben , om de 
eindelooze verwarringen , onzekerheden en belemmeringen , welke 
zij in het muntwezen bij de aanvaarding van haar bestuur , 
allenvege had aangetroffen, in orde, regelmatigheid en zekerheid 
te herscheppen , en eenen ruimen geldsomloop daar te stellen , 
waardoor alle belemmeringen ophielden.” 

Daar geen behoorlijk werkend muntstelsel mogelijk is , zonder 
dat er voldoende specie is, tracht een regeering, die ten deze 
in benarde omstandigheden verkeert , zich slechts te redden , 
zoo goed en zoo kwaad als het gaat. Aanvankelijk gingen de 
zaken onder het Britsche tusschenbestuur wel , dank de betrek- 
kelijk aanzienlijke geldsommen , bij de verovering medegenomen ; 
maar er viel in veel , in zeer veel te voorzien , doordien het 
gansche land als uitgeput en verarmd daar lag: ,,Dit bestuur’\ 
herinnert het Indisch miinfrapport van 1825 , ,,vond de kassen 
der vermogendste ingezetenen door zoogenaamde vrijwillige 
stortingen en gedwongen geldleeningen tot op den bodem 
geledigd; de gouden en zilveren muntspecien geheel uit den 
omloop verbannen , en de eenige koperen munt , die nog dien 
naam verdiende (de duiten) ten uiterste schaarsch, en niet 
zonder opgeld meer verkrijgbaar geworden , eene papieren munt, 
gegist op een bedragen van ruim 8 of 9 millioen rijksd. , 

17 of 18 millioen Hoik geld, in welke de meeste en voor- 
naamste van ’s lands pachten en andere geldelijke opbrengsten 
voldaan werden , welke door het Gouvernement zelf , met een 
agio bezwaard was uitgegeven , en die bij de gemeente schier 
alle waarde en vertrouwen had verloren en eindelijk eene met 
den naam van geld bestempelde noodmunt, de zoogenaamde 
bonken van gekapt Japansch staafkoper, die, na eerst door het 
Gouvk tot op de helft van hare waarde te zijn beroofd , door 
de verdere besnoeijing , die dezelve had ondergaan van alle 
waarborg was ontbloot geraakt.” 

Tegen zulke omstandigheden was noch het door het Tiisschen- 
bestuur medegebrachte , noch de betrekkelijke oordeelkundigheid 
van zijn muntbepal in gen bestand. De uit anderen hoofde ten 
zeerste afkeurenswaarclige verkoop van domein ^ vloeide voort 
uit den wil om het muntwezen op normalen voet te brengen 

^ Hers tel, bl. r)X~.‘')2. 
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en gesteld dat het middel productief genoeg ware geweest , zoo 
zou het ook doeltreffend zijn gebleken. Het Tusschenbestuur , 
’n gouverneur-generaal Minto, die een hervormer als lord 
Cornwallis tot een zijner voorgangers mocht rekenen ^ , 'n 
luitenant-gouverneur Raffles , wiens genialen aanleg Minto naar 
waarde wist te schatten - , zij hadden wel degel ijk begrip van 
de eischen , waaraan een muntstelsel behoorde te voldoen , o. a. 
ook blijkende uit het stellen van grenzen voor de verplichte 
aanneming van pasmunt, al nam men dan ook die grenzen 
zeer riiim 

Onze bewindvoerders daarentegen , de Koning , naar het blijkt, 
niet uitgezonderd , hadden geen kijk op de mate van het ver- 
keerde , dat ten opzichte van Indie werd gewettigd. Het licht , 
dat vooral in deze tijden , over de eischen van een muntwezen 
alom werd ontstoken , scheen voor hen niet. Herinneren wij 
ons, dat de toenmalige opkomende leer der Staathuishoudkunde 
goede beginselen ontwikkelde ^ ; dat in deze zelfde dagen , 
immers in 1816, Engeland met een miintwet werd begiftigd , 
die aan ’n lord Liverpool en ’n sir Robert Peel beroemdheid 
gaf en dat de behandeling hiervan toch ook wel te voren naar 
buiten zal gewerkt hebben ; herinneren wij ons mede , dat de wet 
op het Xcderlandsche muntwezen was van 28 September 1816 
en deze aan het moederland ook een betrekkelijk goed stelsel 
schonk. Wanneer wij dat alles in aanmerking nemen , is er te 
meer reden tot bevreemding, dat Goldberg, nog wel een ge- 
wezen han dels man ^ , met beginselen voor den dag kwam , die 

‘ „De heilzame invloed te weeg gebrachfc door de hervorniing van Lord 
Cornwallis kan moeilijk te hoog worden aangeslagen.’* ^luntfinaestie (1874)- 
r. d. B., bl. IU7. 

^ Teriiggave y 1)1. b — 10. 

* Pioclainatie van ISX'ovember lsl2 in Brodamatiou^, dl. I, bl. 10>: .,Govern- 
menb having in view the general introduction ofc’ the Copper Duits coined 
at 8ourabaya, it is liereby ordered and directed that th(* said Daits shall be 
taken and received as legal tender in all public and private transactions in 
payments for Mims under ten Spanish Dollars, at the rate of four of the 
said Copper Duits for one Stiver Silver Money or ]V>2 Duits for one Rix 
Dollar Silver.’’ 

* Hoezeer de le.'ssen der .,staathuishoudkunde‘’ destijds ..de beste troeven” 
uitdeelden, inorkte ik op in Brievend’. d. Graaff: ,Men heeft slechto de schrif- 
turen van onze ambtenaron uit die dagen te lezen, oni te zien hoe men elkander 
met de Adam Smiths, de D^^^^tiay s, de Ricardos , fie Sav's, enz. bombar- 
deerde”: dl. I, bl. 22 — 2J. 

® Althans hij was vbbr 1795 assuradeur: Tenxjyave. bl, 112. 
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Oils in dit opzicht naar de onkunde van vervlogen tijden terug- 
voerden — terugvoerden bij een instructie, geschreven in hetzelfde 
jaar van onze Xederlandsche muntwet. 

Zeker, het is evenzeer zonderling, dat zij , die te Batavia aan de In- 
dische muntverordening van 1817 hebben medegewerkt , ’n kleine 
tiental jaren later te keer gingen tegen hetgeen zij destijds schenen 
te hebben beaamd ; maar daarom is het nog niet onjuist , wat 
zij schreven in het Indisch viityitrappo7't van 1825 y waar aldus 
op die gelijktijdigheid der Aluntwet van 1816 met de Indische 
Miintinstnictic werd gewezen : ,AVanneer men het Muntstelsel, 
door Zijne Majesteit in den jare 1816 voor de Xederlanden 
aangenomen , met de minste aandacht gadeslaat , moet men 
verbaasd staan , hoe het mogelijk is geweest , dat onder den 
zelfden verlichten Monarch \ en in hetzelfde jaar , door een 
der Hoge Ambtenaren van het Rijk , aan het Hoofd van Handel 
en Kolonien geplaatst, zulke stellingen hebben kunnen worden 
aangenomen. En men kan naauwelijks zijne oogen vertrouwen , 
wanneer men door zoodanigen ambtenaar, en in dusdanig tijd- 
perk , in een nieinv daar te stellen muntstelzel , regelen vindt 
voorgeschreven , om in een land als Java , hetwelk door land- 
bouw , handel en scheepvaart bloeijen moet , alle goede munt- 
specien te verdrijven , om alleen de slechtste over te houden.'’ 
Zoo pleitte men na , alsof rapporteurs zelven er onschuldig aan 
waren ; alsof het onverstand alleen geheerscht had te ’s-Gravenhage, 
niet ook te Batavia. Onze Commissie-Generaal met name geloofde 
aan de onbeperkte macht van de geschreven wet in deze materie, 
wanneer ze slechts hoog gehouden werd door het gezag. Vandaar 
die vreemdsoortige uiting, dat men het door C. C. G. G. inge- 
voerde had te beschouwen , ja wel als een prachtvol werkstuk , 
maar niet minder als een Kruidje-roer-me-niet En dat doen 
zaj met een naicve oprechtheid , in het waarlijk kinderachtige 
outaardende , schrijvende over iets wat door hen verdedigd , 
doch geheel onjuist was! in him Beginsclbrief van 1817 \ 

‘ Zie de kenschetsing van G. K. van Hogendorp in Teruggave. bl. 50, noot 3. 
Het daar voorkomend scherpzinnig oordeel komt mij vrij wat jnister voor 
dan wat men leest in de Studies van Mochussen bl. 171: „De bedrev’^enheid in 
zake van geld en munt .... zal voorzeker niemand aan Neerland^s eersten 
Koning nit het nationale stamhuis betwisten.” 

^ .,Met het geldstelsel, papier enz. gaat het goed. Maar wij moeten tot in 
kleinigheden voor de instandhouding van het sy sterna waken.” Particulier 
sehiijv^en d.d. 4 Juli 1817 van Elout aan Goldberg: Van Deventer^ bl. 186. 
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,,\Vant men vergete niet , dat cle redeneringen eener raadsver- 
gadering of de beweegredenen van een gebieder, hoe juist op 
zich zelve, niet altijd bij eene onkundige of belangziichtige 
gemeente naar eisch gewaardeerd worden.” ^ Raffles blijkt aan- 
stonds het verkeerde van de muntregeling doorzien te hebben. 
In een brief van Juli 1817 aan zijn vriend Marsden bericht hij 
namelijk bij onzen Koning te Brussel met onderscheiding te 
zijn ontvangen en aan den vorstelijken disch te hebben deel- 
genomen. Uit de gesprekken krijgt hij dan den ongiinstigen 
indruk, naar hij schrijft, dat het wel eerlang met het liberale 
stelsel op Java gedaan zal zijn ; een brief, die besluit met het 
uiten van bezorgdheid , ook in verband met het door C. C. G. G, 
ingevoerde muntstelsel. They seem to be miserably poory voegt 
hij er schamper aan toe-. Elout daarentegen , schoon geheel 
van goeden wille , ook om het verkeerde in te zien , waardoor 
echter het gemis aan natuurlijken aanleg te sterker voor den 
dag treed t , heeft zoo weinig begrip van de zaak , dat wanneer 
hij als minister bewerkt de vervanging van de Indische munt- 
verordening in Stbl. 1817 X" 4 door die van Stbl. 1826 X” 7, 
deze evenzeer ernstige muntzonden' blijft inhouden k 


II. 

De Java-ropij oncler liet Britsclie tussclienbestiuir. 


Tot het jaar 18lV^ werden de boeken en rekeningen van den 
Lande in Indie, overeenkomstig de bepalingen , vervat bij de 
resolutien van 31 December 1787 en <S en lo Januari 1768, in 
Xederlandsch en Indi.sch geld gehoiiden Hierin bracht ver- 

1 Van Deventer, bl. iTi). — De Raad van Financien in ecu advies d.d. 7 Januari 
ISIS N® o3 vreesde ook den invloed „op den geo.st van minder knndigen’’, 
toen de Bataviasche weeskamer zilver en geon papier wildo hebben. 

2 In dc eer^te uitgaaf van de Me^aoir is deze brief op bl. in zijn ge- 
heel opgenomen; vertaald vindt men den brief bij Farve op bl. 43 4b. In 

de 2® uitgav’e der 37e»ioir, dl. I. bl. o24 — 82^ i.s het minder waardige slot 
weggelaten, zoodat men er de opmerking over het muntstelsel ook niet 
aantreft. 

5 Het Manirapporf rnn 13Q6 is Gr eon bf^wijs van, 

♦ Veroordeeling- Elout , bl. 194. 

^ Flakkaathoek, di. VIII. bl. 82s en 880. 
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andering een besluit d.d. 31 December 1809 van landvoogd 
Daendels ' : van dit tijdstip verviel deze dubbele aanwijzing, daar 
de landsrekeningen nu enkel zouden gehouden worden in 
den Indischen rijksdaalder van 48 Indische stuivers. Een van 
de eerste daden op administratief gebied van het Britsche 
tusschenbestuur was een nieuwe veranderlng ten goede aan te 
brengen, door bij proclamatie van 26 October 1811 den meer 
geschikten Spaansche mat of piaster als boekpenning voor te 
schrijven ^ : ,,Ten gevolge van dezen maatregel”, merkte waar- 
deerend het Iiidiscli miintrapport van 1825 op , ,,hield de zoo- 
genaamde Bataviasche rijksdaalder of rijksdaalder Courant nu 
eindelijk op de algemeene boek- en reken penning van dit ge- 
deelte van Indie te zijn , en van dit tijdstip af mag men stellen 
dat aan het muntwezen alhier die vastheid is gegeven , welke 
tot dus ver daaraan door deszelfs afhankelijkheid van eenen 
onzelfstandigen en ingebeelden standpenning (hetwelk de courante 
rijksdaalder wezenlijk was) steeds had outbroken. Maar een ander 
gevolg daarvan was tevens , dat de Spaansche mat of Piaster , 
als nu met deszelfs wezenlijke en eigendommelijke waarde met 
de overige zilveren munten en voornamelijk met de onderscheidene 
soorten van ropijen in eene naauwere en meer bepaalde aan- 
raking komende , in prijs moest rijzen , welke omstandigheid , 
gevoegd bij de voorkeur , die aan de Spaansche mat of piaster, 
als de universeele munt van het geheele oostelijk gedeelte van 
Indie steeds door den handel gegeven wordt , de gem. Regering 
in de verpligting bragten om bij proclamatie van den 19 Sept. 
1812 " de gangbare waarde van den Spaanschen pilaarmat of 
piaster van 64 tot ()6 Ind. St. te verhoogen zijnde dit de 

’ Baendeld’ Staat^ biji. 2 Orig. .stukken. Te vergeel's gezociii in PlaJclcaaf- 
hoelz, dl. XV. 

^ Proclamations^ dl. I, bl. IS; „A11 receivers, cash holders, and other persons 
in the employ of CTOvernment, who receive and pay money, are hereby 
re(j[uired to keep their Books of receipts, payments and transactions of all 
public business in Spanish dollars , each Spanish dollar reckoned at sixty- 
four stivers silver money, or six and a half Rix dollars paper money, com- 
mencing the first day of Xovember next.” 

® Zie Proclamatioiis y dl. I, bl. 9S. 

^ riDeze verhooging van de Spaansche mat of ]>iaster had nogtans het 
nadeel, dat het evenwigt. tot nog toe en sedert 17h7 tusschen deze munt 
en den Ned. Ducaton bestaan hebbende. verbroken word, dewijl do Ducaton 
van H35 azen, in evenredigheid van de Sp. mat of piaster van o02 azenfijn, 
nagenoeg de waarde van 831 St. hebbende , uiett^^in op 80 St. werd gelaten.” 
A oof ran het rapport. 
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eenige verandering, die gedurende het geheele Eng. tusschen- 
bestuur of van 1811 tot 1816 heeft plaats gevonden ^ , vermits 
bij de komst van Heeren Commissarissen Generaal op Java en 
tot in het begin van 1817 de koers der muntspecien nog steeds 
dezelfde was, zoo als die in 1811, met de zoo evengen. ver- 
andering daarin in 1812 gemaakt , was bepaald geworden.” 

Twee jaar later werd op dezen weg voortgegaan door een 
standpenning te proclameeren , die daardoor vanzelf boekpenning 
tevens werd en waarvoor men een nog meer aangewezen munt 
statueerde dan de piaster was , namelijk de in Indie circuleerende 
ropij. Men had ervan onder verschillende benamingen en met 
verschillende gehalten , als de Sicca-, de Arcot-, de Soerat-ropij, 
alle Britsch-Indische munten - ; doch er circuleerde mede een 
Java-ropij, voor het eerst in 1747 aan de munt op Java geslagen 
en voor 30 stuivers a 4 duiten uitgegeven Over deze Java-ropij 
verklaart de proclamatie van 9 April 1813 het volgende * : 

Whereas the Honorable the Lieutenant Governor in Council has 
been pleased to re-establish the Silver Coinage at Sourabaya, and to 


’ Bedoeld wordt verandering in de waarden, want, gelijk wij op hi. 300 — 801 
kunnen lezen, werd op 1 November 1813 de piaster als standpenning vervangen 
door de ropij. In verbnnd daarmede luidt een noot van het rapport: „Bij eene 
proclamatie van den 1“ Nov. IS 13 wordt wel gezegd, dat de Javasche ropij als 
standpenning op 80 St. was bepaald, en dat de gangbare waarde van alle 
de ONerigo zilveren munten bij eene alle 3 maanden bekend te maken prijs- 
courant, zoude worden geregeld, dan deze voorziening, tot welke welhgt 
eene vrij aanzienlijke uitgifte van Javasche zilv. ropijen op het destijds 
bepaalde lage gehalte geslagen, aanleiding gegeven heeft (zie bl. 303), is 
slechts voor eenen korten tijd gevorderd ge worden.” 

* Zie over deze Britsch-Indische munten de belangwekkende verhandeling 
over „!Muntwezen en Geldsomloop in Britsch-Indie” in Bijdragen (1874)-V. d. B., 
bl. 177 vv. 

» Het Indisrh miintrapport vayi 1825 geeft een bondig en helder overzicht 
\ an d€ gB-schicdBuis dtx zilvBvcti "^opij iti Iifidik ondcT dt 0. X. (7., waardoor men, 
naar het mij vooikomt, een helderder begrip krijgt van dezo aangelegenheid 
dan door de bladzijden, die bij Netscher gewijd zijn in het algemeen aan het 
hoofdstuk ^Zilver” der .,Vereenigde Oost-Indische Compagnie”, bl. 18 vv. 
V\t dien hoofde heb ik dat deei van het rapport opgenomen als bij lage N^ III: 
waar or in de noten niet bijgevoegd is, dat ze aan het rapport werden ont- 
leend, zyn zij, zoowel daar, als elders in de verhandeling, van mij. Speciaal 
bchoort men de mededeelingen in die bijlage te toetsen aan de breede be- 
schouw ingen in Moqueite-1910, 

Proclamations^ dl. I, bl. 141. — Den lezer zij herinnerd, dat wanneer in deze 
\erhandeling ^^oldt gesproken van stuivers, zonder meer, steeds bedoeld 
wordt de Indische stuiver van 4 duiten. 
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coin a new Java Rupee of the same standard as the former Java 
Rupees, and bearing an inscription in the Arabic character on the 
one side, and in the Javanese character on the other; Notice is hereby 
given, that the same is declared to pass current, and to be legal 
tender on the Island of Java and its dependencies, at the rate of 30 
Stivers for each Rupee . . , 

Specimens of the new Java Rupee are deposited in the Treasuries 
of Batavia, Samarang and Sourabaya. 

Het re-establish der zilvermunting te Soerabaja in de procla- 
niatie van 9 April 1813 hield verband met een maatregel van 
J3aendels. In den Compagniestijd had men goud en zilver op 
Java gemunt, doch uitsluitend te Batavia De laatste directeur 
ervan , met den titel van Muntmeester-Essayeur , is geweest 
Johan Antony Zwekkert , die in December 1800 de Munt over- 
nam ; hij had tot dusver de bediening uitgeoefend van chirurgijn 
en was na afgelegd examen voor den nieuwen werkkring ge- 
schikt bevonden In November 1808 werd echter door Daendels 
besloten tot het overbrengen der goiid- en zilvermunt van Batavia 
naar Soerabaja Onderwijl werd Zwekkert terstond overgeplaatst, 
waar hij , ,,thans tot de dui ten-mu nterij overgaande’\ alvast kon 
optreden als directeur der op bl. 300, noot2 te noemen Kopermunt 

Tijdens de verovering van Java door de Engeischen in 1811 
had sliiiting der te Soerabaja overgebrachte Goud- en Zilvermunt 
onder landvoogd Janssens plaats , totdat ze weder in 1813 onder 
den luitenant-gouverneiir Raffles geopend werd. De Regeering liet, 
naar wij lazen, dus de ropij slaan met een nieuwen stempel, voor- 
zien van opschriften in het Maleisch en in het Javaansch , gelijk 
de proclamatie van 9 April 1813 voorschreef ^ ; een stempel, 
die, zooals wij straks zullen lezen , nog gebruikt bleef onder het 

* Xadat in 1744 de Soesoehoenan zijn mnntreclit aan de Vompaguie had 
afgestaan, was er te Batavia een ^Munthnis voor liet maken van gouden en 
zilveren mnnt verrezen; gebloeid heeft deze inriohting nooit: zie o.a. 
Bijdragen {1907)-V. d. -B. bl. 47 vv.; speciaal echter „I)e Bopijen Mimt te 
Batavia van 1744 — 180S’^ in Moquette-1910 , bl 841 vv. — Van Imhoff was groot 
voorstander van een „Indiaanse zilvermunt”: Con^ideratien ^ bl. 4S9. 

’ Moquette-1910 j bl. 401, — In het besluit van 1800 over zijn borgstelling 
staat Zwikkert: Plakkaatboek ^ dl. XIII, bl. 195. 

’ Xiet in het Flakkaaiboek , dl. XV; zie echter Moqueife-1909 ^ bl. 281. ~ 
.,Het voormalig muntgebouw van de Nederlandsche Compagnie, in het oude 
Kasteel te Batavia staande, is met dat kasteel, onder de regeering van den 
Oouverneur Generaal Daendels afgebroken geworden, en sedert heeft er 
geene munt te Batavia bestaan.” Indib'ch Munt rapport van lS.2o. 

* Plakkaatboek , dl. XV, bl. 779. — Mo(iuette-1910 , bl. 417—418. 

® Zie ook Besier y bl. 20. 
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hersteld Xederlandsch gezag! Misschien was het indertijd te 
Soerabaja bestaande Munthuis niet meer geschikt gebleken , 
zijnde , vind ik aangeteekend ^ : ,,aldaar voor s’lands rekening 
gebouwen ingekocht, en tot een munt ingerigt”. De directie 
werd toevertroiiwd aan muntmeester Zwekkert Toen in de 
klassieke oudheid het stempelsnijden kunstwerk toonde te wor- 
den , stelden de kunstenaars in rechtmatige zelfvoldoening hun 
naam op de munten Of Zwekkert tevens stempelsnijder was, 
weet ik niet en betwijfel ik; in ieder geval was er van kunst- 
werk hier gcen sprake. Xochtans heeft ook hij zijn naam, maar 
dan als muntmeester, getracht te vereeuwigen , door op de onder 
zijn directie geslagen munten de letter Z te doen aanbrengen. 

Terwijl men zich aldus onledig hi eld met het munten van 
nieuwe Java-ropijen , werd bij ondervolgende proclamatie d.d. 1 
Xovember 1813 de Java-ropij tot standpenning verklaard ^ : 

Considerable inconvenience resulting from the uncertainty which 
exists with regard to payments made in Spanish Dollars, Ducatoons, 
and other foreign coins, in consequence of the fluctuation of their 

' In hot Indisch mnnf rapport van IS^o. 

- In den aanvang der 19® eeuw was te Soerabaja een kopermunt gevestigd 
geworden: zij behoordc echter aan den Initenant-kolonel Loriaux en was al- 
zoo bij haar geboorte in IsOa— 1806: „eene particuliere entreprise” : bericht 
in een nota van den resident van Soerabaja De Salis, behoorende bij een 
besliiit van 6 November IhlS N® 21 (Rijksarehief) ; zie ook Moquette~1909 . 
bl. 271 — 271 en Moqiiette-1910 , bl. 418, zoornede FlaJckaatboek, dl. XY, bL TsO* 
Deze Kopermunt word onder Daendels in l^Os door de Regeering over- 
genomen: MoqupJte-llHJO ^ bl. 274—281, 290; Bijdragen {1907 fV. d. J5. , bl. 60; 
dc vcrbeteringen er aangcbraclit waren zoo uitgebreid , dat Daendels ver- 
raeende wel het recht te hebben om van oprichting der Kopermunt te mogen 
spreken : Bijdragen {1907)-V. d. B , bl. 73. 

3 Ed. Baumann schiijft op bl. 40 in Die decorative BUdnerei der Griechcn 
feen onderdeel der 2* helft van het D deel van A. Schulz’ „AIgemeine 
Geschichte der bildenden Kiinste'’, te Berlijn zonder jaartal iiitgegeven en 
voorhandon o. a. in de Koninklijke bibliotheek te ^s-Gravenhagej: ,,Ihren 
Hohepunkt erreichten die Munzbilder etwa urn die AVende des fiinften Jahr- 
hundeii'* v. Chr. in Suditalien uiid Sizilien. . . . I^nd dasz sie aus cinem wirk" 
ladien Stiebon naeli kuii'^tleiischen Leistungen in diescn kleincn Schupfungen 
hervorgegangen sind . drimkt sich deutlich darin aus, dasz die Stempel- 
schneider sich nun aut ihren Arbeiten nannten: die Namen Evenos, Euaixetos, 
Kumox konimen etwa seit dem Jalue 100 bis um 370 v. Chr. auf Aldnzen 
von Syrakus \or. Zu den edoisten Meisterwerkcn dieser Stempcischneidekunst 
gebbrt das Dekadraclimon von Eu ainktos met dem grosz aiifgefassten und 
wundervoll ausgeffihrten Kopf der Quellnymphe Arethusa umgeben von vier 
Delphinen.'' 

* Fro':laff}.itiofi< . .1] II. lo. 
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value in the Market, the Honorable the Lieutenant Governor in Council 
is pleased to direct, that Spanish Dollars, Ducatoons, and other 
foreign coins shall, from and after the 1®*^ of January next, be received 
and issued at the Treasuries and other Public Offices of Government 
according to their proportionate value at the time with the Java silver 
Rupee, which is te be considered the standard silver coin of the island . . , 

The Market price of Spanish Dollars , Ducatoons , and other foreign 
coins in circulation , will , in consequenre , be inserted in the Quarterly 
Price Current published in the Gazette . . . ‘ 

De resiiltaten van de Zilvermunt te Soerabaja schijnen over 
het geheel genomen weinig voldoende te zijn geweest ; de geld- 
stukken vvaren ondegelijk afgewerkt en het gehalte voldeed niet 
aan de voorschriften. Ook wijst Moquette ten aanzien van een 
in het jaar 1813 geslagen ropij op vreemde vergissingen 
w. o. dat het jaartal foutief was gegraveerd ,,en moeten we 
voor (1668), lezen (1228)”. Ter aanvulling van deze 
mededeeling strekke nog, dat bij het Muntrapport van 1826 
was gevoegd een staat van in Nederland plaats gehad hebbende 
onderzoekingen over het gehalte van 22 Indische ropijen , w. o. 
er drie behoorden tet den muntslag van 1813. Hierover werd 
reeds destijds in de kolom Aanmerkingen geschreven : ,,Omtrent 
deze ropijen valt aan te merken , dat omtrent derzelver jaar- 
tallen een zonderlinge misslag is begaan. Die jaartallen zijn 
(of 1668) van de Hegira, hetwelk onmogelijk is, daar 
men in 1826 in de Christelijke tijdrekening eerst tot 1241 van 
de ^lohaminedaansche was gevorderd. Waarschijnlijk zijn deze 
geslagen in het jaar 1 (1228 van Hegira) , overeenkomende met 
1813 van onze tijdrekening” 

^ Bij eeii circulaire uameiis den Luitenant-lrouverneur in Eade d.d. 11 Fe- 
bruari 181-1 werd nog uitdrukkelijk: bepaald, dat alle rekeningen van den Lande 
zouden worden gehouden in Javasche zilveren ropijen van 80 stijiver van 4 
duiten: Indisck miintrapport van 1S26. En bij een order van 2 April 1814 
(Proclamations^ dl. II, bl. 21 — 25) werd gelast alle verbintenissen en aanbe- 
stedingen het Gouvernement betreffende „be made in Java-Eupee instead of 
Spanish Dollars as heretofore”. 

2 Mo<iuette-1009, bi. 58. 

^ In het Utrechtsche penningkabinet een exeraplaar voorhanden (zie Besier^ 
bl. 60 2;; evenzoo in het Haagsche penningkabinet; afbeclding bij Netscher, 

pi. YUI, 64 en bij Jldlies, pi. HI <bl. 108 — 109), N° 27. — Men vindt in 
het Kabinet ook een halve ropij iiit dien tijd: zie Besier^ bl. 61 4; afbeelding 

bij Netscher , pi. VIII, 65 en bij Millies, pi. Ill (bl. 108 — 109), 2s" 28: 
het jaartal (1229) is hier juist. — Over don ropijonstaat, zie bl. 831. 
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Er is overigens een principieele onvolledigheid in de procla- 
matien , aangezien immers niet het gehalte van den standpenning 
werd bepaald. Een standard as the former Java Rupees en een 
mededeeling, dat de niemee ropij bij 's Lands kas op de drie 
hoofdplaatsen te zien was (bl. 2^0), konden moeilijk voor gehalte- 
bepaling in de plaats treden. 

Wat de reden van dezen miss lag is geweest , blijkt niet : hij 
had in zekere mate ernstige gevolgen , niet voor het Tiisschen- 
bestuur, bedoel ik , maar voor het opvolgend bewind. i\anvan- 
kelijk schijnen C. C. G. G. aan het ontbreken eener gehalte-be- 
paling weinig gehecht te hebben. W^el is dit later opgevallen , 
maar toen het op napleiten aankwam. Het wil mij ook voor- 
komen , dat zoo zij het groot belang ervan hadden ingezien , 
zij daaromtrent stellig navraag zouden gedaan hebben bij den 
muntmeester te Soerabaja, die de nieuwe ropijen had moeten 
slaan en in him dienst overging : onze Zwekkert ’ . Er valt 
bijna niet aan te twijfelen , dat hij de schrifturen zou hebben 
aangewezen , waarin de hem voorgeschreven gehalte-bepalingen 
vervat waren. In stede echter van hem te hooren , gin gen 
C. C. G. G. af op de losse mededeelingen van hun omgeving : 
van ’n Thalnian, president van den Raad van Financien ; van 
’n Bauer, president van de Rekenkamer; van’nHeynis, weldra 
resident van Palembang “ ; maar ,,niet van die het moesten 
weten”, memoreerde een rapport d.d. 19 Mei 182v'3 van munt- 
meester \\k F. van Leeuwen ^ Zoo hebben C. C. G. G. den 
indruk, dien zij reeds uit het lezen der Miintinstructie hadden 
ontvangen , behouden ten tijde dat zij de Muntverordening 
ontw'ierpen en vaststelden , dat de Java-ropij ongevecr het gehalte 
bezat van den destijds in Xederland eirenleerenden gulden; 
laat mij hem . gelijk de schrifturen ook doen , noemen den 
Generaliteitsgulden , een stuk van 200 azen fijn. 

Getoetst aan het door het Tusschenbestuur bepaalde en aan 
het reeds voor dien tijd gestatueerde , bestond deze gelijkheid 
niet, moest de Java-ropij een vrij wat hooger gehalte bezitten. 

Een plakkaat van 24 November 1793 had het gehalte van 


* Over hem no^. Moquette’1909 , bl 1 , bl, 1 noot 1, bl. oo. 

Over deze persoueu: Herstel, bl. loU, lol, 86S. 

3 Z^^ekk:ert overleed in isRe in zijn plaats werd benoemd Van Leeuwen, 
zijn assi>tent. Moquette'lOijy , bl. 4. 
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de Java-roplj gesteld op 9^ penning d. i. 215ff azen Een 
resolutie van 5 Januari 1813 , dus genomen 3 maanden v66r de 
piiblicatie van 9 April (bl. 298 — 299), hield zich daaraan; maar 
de publicatie , die immers de ropij stelde op 30 stiiivers , was 
daarmede niet in overeenstemming , aangezien het gehalte slechts 
vertegenwoordigde 26 1 stuivers. Door den resident van Soerabaja 
Adams werd bij brief d.d. 19 December 1812 voorgesteld een 
hooger gehalte: ,,\Vith respect to the assay it is proposed to 
make that of the Silver 10 pennings (Dutch divisions of Assay) 
instead of 9^ ... . At the above proposed assay and weight 
the Silver rupee will be of the intrensic worth of 28 Stivers ; 
at the same weight and late assa}" of 9^ it was onh* worth 
26|'’ : staat in de resumtie van dit voorstel bij de Proceedings 
van 5 Januari 1813; doch de beschikking van dien dag luidde: 
,,that the rate of assay is to continue for the present at the 
intrensic value 26f pr. Rupee'" Waarom van Adam’s voorstel 
was afgeweken , is onbekend. ,,Uit de archieven welke van het 
Eng. Gouvernement thans nog onvolledig voorhanden zijn”, 
leest men in het IndiscJi mnntrapport van 1825, ,,blijkt niet , 
welke motieven dat Gouv. in deze geleid hebben , maar wel , 
eensdeels dat deszelfs keiize , gestaan hebbende tusschen de 
gouden ropij van het jaar 1765 en 1801, en tusschen de zilveren 
ropij van den jare 1764 en 1795, zich opzettelijk tot de ropij en 
van het laagste gehalte en van de minste innerlijke waarde 
bepaald heeft, en ten anderen, dat deze maatregel door gem. 
Regering is beschouwd geworden als tijdelijk , en voor veran- 
dering en verbetering vatbaar zijnde” -h 

^ Plakkaatboek j dl. XII, bL 128. — Het azengetal bij Van Zui/len^ bl. 396. 

^ Moqiiette-1909 ^ bl. 12 — 43. 

® Het rapport heeft hier een noot, luidende: „Zie Public Proceedings 
o January 1813.” Hier wordt een hinderlijke fout gemaakt; want dit stuk 
van 5 Januari 1813 was niet publiek en alzoo aan C. C. G. G. onbekend j men 
55al het dan ook te vergeefs in de Proclamaiions zoeken; verg. noot 2 op 
bl. 319. Het tijdelijke blijkt intussclien, zoo men wil, uit de woorden „to 
continue for the present”. In het Indisch mnntrapport van 1S25 leest men 
voorts nog over de aanmunting krachtens de verordening van h Januari 1813: 
flHet is ons niet bekend, hoe groot het aantal ropijen is geweest, hetwelk als 
een gevolg der zoo even gemelde bepalingen, in den loop van 1S13 en later 
is aangemunt en in omloop gebragt geworden, dan zeker is het dat deze 
nieuwe munt (de zilveren ropy), hoezeer op den voet , liet laatst door de Xed. 
Compagnie vastgesteld, geslagen zijnde, in wezenlijke waarde te laag was, 
oin in evenredigheid van den legalen koers aan de Spaansclie mat, zoo wel 
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Intusschen bleef twee jaar deze gehalte-bepaling in stand. 
Op 18 Januari 1815 werd echter, overeenkomstig Adam s vroeger 
voorstel , besloten om de ropij van 1 Februari vast te stellen 
op 10 penningen of 227^1 azen fijn ‘ : ,,the coinage has become 
increased , and the change in commercial situation has its 
influence on the value of the coins'’. Met deze gehalte-bepaling 
op 10 penningen keerde het Tusschenbestuur terug tot het voor- 
schrift van art. 1 der Instructie voor den IMuntmeester, vastgesteld 
d.d. 6 November 1764 -. Voorheen was het gehalte gesteld op 
“31^W ^ • inderdaad meer in overeenstemming met de 

gestelde waarde van 30 stuivers. 

Niet onverdienstelijk heeft het IndiscJi miintrapport van 1825 
de noodzakelijkheid dezer verhooging , in verband met de fluc- 
tuatien , die waren ontstaan , aldus uiteengezet : 

Trouwens bij de toenemende verbetering van het geldstelsel, het 
gevolg der maatregeien door de Engelsche regering successievelijk 
genomen, en bij eenen ruimeren omloop van zilveren muntspecien en 
bijzonder van de nieuw gemunte Javasche ropijen, moest eene dus- 
danige reactie (indien wij ons van deze uitdrukking mogen bedienen), 
als wij bij de bovengemelde proclarnatie vermeld vinden, noodwendig 
ontstaan , steeds meer en meer zigtbaar worden en onafgebroken voort- 
duren, zoo lang het evenwigt tiisschen de verklaarde gangbare waarde 
en de wezenlijke innerlijke waarde niet hersteld werd, welk evenwigt 
door de Javasche ropij, vooral na hare verheffing tot standpenning. 
gestoord en verbroken werd, vermits deze standpenning, slechts 215^ 
azen fijn zilver bevattende en de legale gangbare waarde van 30 In- 
dische St. bezittende, den koers der Spaansche mat van 500 a 502 
azen fijn tot omtrent 60^ en 70, van de ducatons van 635 azen fijn 
tot ruim 38, van de sica ropij van c=’' 238 azen fijn tot ruim 33, en 
van de overige zilveren ropijen van 226 en 228 fijn, tot c*^ 31 en 31. | 
Ind. stuivers noodwendig verhoogen moest. 

als aau de aiidorc zilveren specie toegekend , op SO St. te kuniien stand 
houden. En het ondubbeizinniffste bewijs hiervan, levert de proclarnatie van 
den 1 Nov*’. IslS op (zie bl. BOO — 801). wuarbij de Ja\asche zilver ropy tot 
zilveren standpenn. van het eiland Java wordt vorklaard; inaar waaruit tevens 
blijkt, dat er destijds aanmerkelijke onfteleprenheden bestonden , door de 
afwisselende waarde [the finctiiation of value in the market), die de sp. m., 
ducatoiis en aiideie vroemdc miinten. in den handel hadden.*’ — 0\er het 
aantal in I'^lBen lsl4 treslagen zilverropijen , dat. vojgons dit rapport onbekend 
was, zie de tabellen F on G. waarnaar verwijAt Moqueite-llftJB, bl. 60. 

t 2fo<2tfeite-1909 , bl. oO. — Het azeugetal bij Van Ziujlen , bl. 307. 

- Plakkaatboek , dl VII. bl. 701. Zie ook Xetscher ^ bl. 51 — 52 en Moquette- 
1910, bl. 358 vv. 

^ Van Zuylen. bl. BSB. 
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In deze ongelijkheid stond ook voor het Engelsch bestuur, slechts 
de keus tusschen twee raiddelen open, naraelijk, om of aan de 
Javasche zilveren ropij (den standpenning) van 215^^^ azen fijn zilver 
de aan ;haar toegekende gangbare waarde van 3U Ind, st. te laten 
behouden, en den koers der overige zilveren muntspecien in evenredig- 
heid daarvan te verhoogen , dan wel de gangbare waarde dezer specien 
onveranderd te laten, en daarentegen hetzij den standpenn. in koers 
te verlagen, hetzij denzelven in intrinsieke waarde te verhoogen, en 
alzoo dezen standpenn. , langs den eenen of anderen weg , met de overige 
munten in evenwigt te brengen. 

Het 1® middel, de verhooging der andere muntspecien, was schijn- 
baar het rainst kostbare voor het Gouv^ dewijl daartoe niets meer dan 
eene eenvoudige wilsverklaring van hetzelve vereischt werd. Het 2® 
integendeel vorderde eene zeer gevoelige opofFering van de zijde der 
Regering, die of de dusdanig in legalen koers verlaagde ropijen zoude 
hebben moeten inwisselen, alvorens dezelve wederom tegen de ver- 
minderde waarde uit te geven, of de kosten van de aanmunting van 
den meer waardigen standpenning dan den vorigen , geheel alleen 
moest dragen, ongerekend het zeker verlies, hetwelk door eene even- 
tuele te doene inwisseling der reeds in omloop zijnde ropijen van 
minder gehalte zoo wel als door de verevening van alle schulden, die 
in ropijen berekerid, ten lasle van het Gouv^ loopende waren, te 
weeg moest worden gebragt. ^ 

Het Engelsch GouvE aarzelde evenwel niet, om zoodra hetzelve de 
noodzakelijkheid eener verandering erkend had, den laatstgemelden 
weg te kiezen, en getrouw blijvende aan het beginzel , door hetzelve 
van het eerste oogenblik af aangenomen, om zoo rain immer mogelijk 
van de oude instellingen , die het gevonden had, af te wijken, ver- 
hoogde de Britsche regering, bij resolutie van den IS January 1815 
bet gehalte van de Javasche zilveren ropij van Oi- op 10 penningen, 
en dat van de gouden Javasche ropij van IS op 20 karaten, waardoor 
de eerstgemelde , de innerlijke waarde van 227 gj azen zilver fijn, en 
de laatstgemelde van 276 azen fijn goud erlangde, overeenkomstig 
de bepalingen , uitgedrukt bij de placaten der Nederl. Indische Regering, 
van den 9 November 1764 en 8 November 1765. ^ 

^ «Bij eene notificatie van den 7 feb. ISU werd bekend gemaakt , dat ver- 
liiits bij proclainatie van den P November liSib. de Javasche zilveren ropij 
was verklaard tot dcii standpenning van het eilaud . voortaan de baukbrievcn 
van do bank van leening, zoowol als de Trosaurie noteu v’an het Gouv* in 
het vervolg zouden worden gesteld in Javasche ropyen, in stede van Spaansche 
inatten. Zie Java Government Gazette van ly Fehriiari ISJl A ’ (Noot van 

het rapport). — Verg. FMieafions, dl. TI, bl. 23 X" 39. 

* Op deze alinea staat de potloodkaritteekeniug : „Dit is bij voorraad eene 
lofspraak op het mnntstelsol in 1825 door de Indische regering aangenomen, 
doch door den Ivoiiing afgekeurd. Verg. Feroordeelmg-Elout . bl, 186 vv. 

Dl. 1)7. ” 
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Ook te voren in het rapport leest men dezen uitbundigen 
lof over den maatregel van 18 Januari 1815: 

Door dezen heilzamen maatregel, waardoor alle de nadeelige be- 
palingen, sedert den jare 1782 en 1795 gemaakt, vemietigd werden, 
gaf de Engelsche regeering aan de Javasche zilveren en gouden ropijen 
de waarde terug, die aan dezelve bij de Publicatie van 9 November 
17 G4 en 8 November 1765 was toegekend geworden, en plaatste die 
regeering nu den zilveren standpenning, welks in 1813 te laag gestelde 
innerlijke waarde, tot eene gedurige fiuctuatie van den koers der 
overige munten, tot dien tijd aanleiding had gegeven, in eene zoo na 
mogelijke juiste evenredigheid, tot de algemeene munt van het oostelijke 
Indie, de Spaansche Pilaarmat of de Piaster, zoo wel als tot de 
Sicca ropij , den standpenning van Bengalen , de hoofdzetel van Britsch 
Indie, vermits de zilveren Javasche ropij, nu hersteld op 227 azen 
fijn, zeer nabij kwam aan de Spaansche mat van 501 azen fijn, als 
30 tot 66, of als 2* tot 1, en tot de Sicca ropij van 238 azen fijn, 
zich in de verhouding van 30 tot 31 J, met ruimte kon handhaven. 
En van dit oogenblik af aan, kon op gemelde munten geen agio ont- 
staan, anders dan ten gevolge van tijdelijke belangen van den handel 
en was derhalve de standpenning gewaarborgd , tegen elken invloed , 
behalve dien, welke bijzondere omstandigheden , in de geheele handel- 
drijvende wereld op den tijdelijken koers der muntspecien, als voor- 
werpen van handel en handelspeculatien , noodwendig moeten uitoefenen. 

Niet onvcrdicnstclijk , noemde ik de uiteenzetting der motieven, 
die tot de verhooging van 18 Januari 1815 leidde ; maartoch?? 

De standpenning-publicatie had de ropij gesteld op 30 stuivers, 
terwijl de waarde nog slechts bleef 28-i*6 stuiver ^ . En boven- 
dien : van die inwisseling der nu geworden minwaardige ropijen 
kwam nkts , hetgeen den kantteekenaar op het rapport ^ schamper 
op den hoog gestemden lof deed stellen , en geenszins onbillijk : 
,,Het Eng. Gouvk heeft dus wel geaarzeld om te executeeren , 
schoon niet om te besluiten.” 

Wisten de stellers van het rapport dit niet? Wel zeker: alsof 
er niets was voorafgegaan , laat de Commissie kalmweg op de 
aanhaling van bl. 305 volgen : 

Volgens de bij ons bestaande inforraatien zijn vervolgens in de jaren 
1815 en 1816, eene aanzienlijk hoeveelheid zilveren en gouden ropijen, 
in de munt van Soerabaija, op het verhoogde gehalte geslagen, en in 
den omloop gebragt geworden " ; dan voor zoover ons bekend is , 

1 Verg. al. 1 op bl. 858 over het gehalte vau niim 281 azen. Zie ook Mees^ bl. 17. 

* Verg. bl. 288—284. 

* Over het aantal zijn de gegevens slechts gebrekkig: zie Moquette^lt^S , 
bl. 57 vv. 
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heeft het Engelsche Gouvernement, de Javasche ropijen van het 
slechte allooi niet ingewisseld , maar in den omloop gelaten , waardoor 
de heilzame maatregel, van welke wij zoo even gewag hebben gemaakt, 
hare volkomen uitwerking zeer zeker, ten minste voor een gedeelte, 
gemist heeft. 

De rapporteurs hadden dit troinvens ook reeds geschreven na 
de woorden , aangehaald op bl. 306, doch er toen verschoonend 
op doen volgen: ,,Dan vermits dit gebrek aan het Engelsch 
bestuiir te wel bekend was, om daarvan het nadeel niet in te 
zien , mag men veronderstellen , dat dit bestuur het zelve in den 
tijd zoude hebben weggenomen , indien Java niet aan het Neder- 
landsch gezag had moeten worden overgegeven.” — Ook Mocjuette, 
zich afvragend hoe het mogelijk was , dat de Britsche bestuurders 
met de slordige opvatting van de munt-administratie in die tijden 
genoegen namen , kan daarop geen ander antwoord vinden ,,dan, 
dat men wetende dat de Kolonien spoedig weder teriig gegeven 
zoLiden worden, geen belang meer in de zaak stelde” V 


III. 

De vermeende gelijkwaardiglieid van Generaliteits- 
gulden en Java-ropij. 


Uit het Muntrapport van 1815 in bijl. I zien wij, dat de 
Departementschef den Koning mededeelde , dat hij had doen 
essaieeren twee ropijen van 1803 en 1806 en men die bevonden 
had ongeveer 200 azen gehalte - ; verder dat deze ropijen 

^ Coquette- 1909 ^ bl. 61. 

- Het Indisch muntrapport van 1825 deze bevinding in een misschien minder 
gelukkig verband memoreerende , bracht het den potlood-aanteekenaar van 
het departement van Kolonien ertoe, in margine te stellen: „dit essaai zal 
tog wel geen bedrog zijn gewcest. De Dir.-Gen. mag in zijn oordeel gedwaald 
hebben, >maar deze daadzaak is boven alien twijfel verheven. Dit wordt 
trouwens bevestigd door de latere assaaijen bier te lande gedaan.’’ — Het raj)- 
port van 1825 zelf daclit zeer ongunstig over deze ropijen. Althans men vindt 
over het stuk van 1808 aangeteekeiid : „dat de Ind. gulden in 1803 op Java 
nangebragt , en door de Hooge Rogeering eerst voor 24 en later voor 30 Ind. St. 
gangbaar verklaard^^ niet werd opgenomen in het tarief van 1811 van het 
Britsche tusschenbestuur (zie dat tarief in Proclamations, dl. I, hi, 5 en verg. 
hiervdor bl, 297), waarna dit volgt: „Deze gulden met deszelfs onderdeelen. 
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gangbaar waren voor 24 Xederlandsche stuivers m. a. \v. vier 
stuivers meer dan waarvoor de Generaliteitsgulden van 200 azen 
in Holland gold. De aperte en niet toegelichte verzekering — 
naar ik denk zal Goldberg voor hij zijn rapport samenstelde er 
den Koning mondeling over ingelicht hebben — komt onder 
dezen vorm terug in de Miintinstriictie\ ,,ib wist dat de Javasche 
ropij van 24 stuivers Hollandsch of 30 stuivers Javaasch a 4 
duiten elke stuiver door de Engelschen tot den kolonialen 
standpenning was aangenomen.” Incidenteel alzoo , alsof het 
geen verdere bevestiging vorderde , wordt hier gesproken van 
’n 24 stuivers Hollandsch ,,or’ 30 stuivers Javaasch. 

Wisten wij niets naders van de muntgeschiedenis der Oost- 
Indische Compagnie, waren wij alleen bekend met het feit, dat 
het Britsche tusschenbestuur voor standpenning had een ropij 
van 227 a 228 azen , wij zouden geneigd zijn den oorsprong 
van Goldberg’s dwaling te zoeken in zijn onbekendheid ermede, 
dat niet een ropij van 200 azen 30 Ind. stuivers had , doch 
een van veel hooger gehalte. Dat hij daardoor een font in de 
rekening maakte, en wel een zeer gevolgrijke font, is buiten 
kijf, doch kan op zichzelf genomen 20 = 24 niet verklaren , 
want daartoe zoude de ropij een gehalte van 240 azen gehad 
moeten hebben : immers, indien 20 Ned, stuiv'ers 200 azen ver- 
tegenwoordigen , zijn 24 Xed. stuivers 240 azen en niet 227 k 

De zaak is echter, dat reeds in het midden der 18^ eeuw de 
ropij van lager gehalte voor 24 Xed. stuivers was gangbaar 
verklaard - , uit de overweging ,,dat het NcderlandscJie geld 25 
pCt. meer waard was dan het Indische, en dus het Indische 
20 pCt. minder dan het Nederlandsche Die 20 = 24 stond 
bij Goldberg vast : alzoo op een dwaalspoor gebracht , stelde hij 

heeft nogtans steeds blijven circuleren, ea is nog op het oogenblik in omloop 
en geen wonder, vermits dezelve de minst waardige van alle do zilveren 
muntspecien is, die daarmedo in aaniaking kunneu komen en dus zeer zeker 
de laatste zal zijn, die aan den omloop zal worden onttrokken.*’ 

* Verg. de noot 1 op bl, 243, dl. II Brievtu-V. d. Graaff: in den daar be- 
doelden brief d.d. 3 Februari 1S25 dringt Van de Graaif bij den Landvoogd 
op 240 azen aan. Zie ook een rapport van ministm' Elout d.d. 11 Juni 1825 
aan den Koning in V^eToordeeling-Kiout, bl. 102. aliuea 2; zoomede in Brieven- 
V. d. Graaff dl. I, § 5S. 

- ..De Javasche ziherni ropij. die sedert 1701 van w. f. z. geslagen werd 
en dus op 22* 2^cd. en 2s^ Ind. stuivers had kunnen geschat worden. werd 
ganbaar verklaard voor 24 Xed. on 30 Ind. stuiver.^" Mees , bl. 17. 

3 Mees j bl. 16. 
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den Koning voor een Indischen gulden van 166faas, 

waarin werd medegegaan , blijkens het daarop gevolgd besluit. 
Waren hem in handen gekomen ropijen van 227 azen , hij zou, 
althans naar denzelfden gedachtengang , hebben voorgesteld 
een Indischen gulden van 189 azen. Dat herinneringen aan 
den Compagniestijd hem niet vreemd waren, spreekt haast 
vanzelf. In de jMiintinstructie noemt hij trouwens Van Imhoff 
en wel in het ongelukkig verband van het ideaal eener geld- 
circulatie met nagenoeg niets anders dan een hoop papier 
en koper M Daendels , die als landvoogd ook heel wat aan 
muntverknoeiing had gedaan ^ en zich te ’s-Gravenhage druk 
maakte om verdienstelijk te zijn ^ , zal misschien evenzeer het 
zijne ertoe bijgebracht hebben om den dolenden Departements- 
chef de verkeerde richting uit te sturen ^ Xochtans komt het 
mij voor, dat men geenszins verkeerd doet door aan de toe- 
vallige omstandigheid van de ontmoeting met die ropijen van 
1803 en 1806 meer gewicht te hechten dan weleens gedaan 
wordt. Het heeft altijd zijn gevaarlijke zijde ver in te gaan met 
redeneeringen op de veronderstelling van feiten, die zich niet 
hebben voorgedaan ; daarom zeg ik niet , dat zoo Goldberg 

^ den tijd doen geboren worden door den voor mali gen Gouverneur 

Generaal van Imhoff gewenscht en voorzien, in welken het eiland Java geene 
cindere nietallique circulatie zal behoeven dan de duiten en eenen gouden stand- 
penning.'^ Het cursieve door Goldberg onderstreept. Bij welke gelegenheid 
Van Imhoff dit zou gezegd hebben. weet ik niet. In de Consideratif'n yind ik 
er niets van en zijn verstandige uiteenzetting : „Van den cours der geldstukken” 
{Consideratien j bl. 48o vv.) stemt niet met zulk een uitlating. 

‘ Zie o. a. Bijdragen (1907yV. d. J5. , bl. 70 vv. — Van Zuylen.^ bl. 389: 
niiiaar, wauneer men de maatregelen gadeslaat, die daartoe door hem werden 
aangewend , moet men twijfelen of het hem en zijne raadslieden niet ten 
eenemale aan alle gezonde begrippen omtrent munt- en geldcirculatie ontbrak*’. 

^ Herstel^ bl. 25. 

* Het Indisch muntrapport van 1825 ^ wijzende op het bekrompene van het 
aan C. G. G. medegegeven .,uitzet” (zie de noot 4 van bl. 811) en op het 
him in heriimering gebrachte, dat ze het er inaar mode moesteii en konden 
doen, brengt in zoover ook Daendels’ invlocd ter sprake, dat men er opge- 
teekend vindt; ^Welligt hebben tot het gevoelen, dat de Xederlandsche 
Oost-Indische Bezittingen, geene vei'dere hulp van het Moederland behoefden, 
veel bijgedragen, de schitterende vooruitzigten door nu wijlen den Heer 
Gouverneur Generaal Daendels afgeschetst, in den Staat door denzelven in 
1814 in druk uitgegeven, waarbij zich jaarlijks, ten behoeve van het Moeder- 
land, een batig overschot opdoet, van 5.000.000 rijksdaalders (Java ropijen 
8.000.000) acht milioenen Indisehe Guldens.*’ 
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ropijeii in handen had gehad van 227 azen , hij tot de conclusie 
wellicht zou gekomen zijn : dat de 24 stuivers Xed. zich voh 
doende door hooger gehalte deden verklaren ; maar aannemende, 
dat hij dan een Indischen gulden van 189 azen had doen 
wettigen door den Koning , zoo mag de vraag rijzen : wat 
Commissarissen-Generaal daarmede zouden gedaan hebben, toen 
zij den gulden van 200 azen wettigden , doch Goldberg’s meer- 
waarde zochten in den wisselkoers , gelijk zij deden bij art. 2 
der Muntpublicatie van 1817? Kenschetsend overigens is Gold- 
berg’s bonding toen hij een betrekkelijk korten tijd na zijn 
evolutien op Indisch muntgebied een ropij van den Engelschen 
muntslag in handen kreeg, dus van hooger gehalte. Eenmaal 
de kogel door de kerk, scheen het nu veel te mooi om op de 
vinding, waarop Goldberg wat prat toonde te zijn, terug te 
komen ! Anders had hij den Koning moeten rapporteeren : ,,Sire, 
we hebben ons leelijk vergist , want , zoo werkelijk de ropijen 
een hooger gehalte hebben dan ik aanvankelijk vermeende , 
ontvalt ons het motief voor een gulden van slechts 166 azen”: 
integendeel, hij schrijft C. C. (J. G. dat die dan een waarde van 
ruim 23 stuivers zal hebben Zoo ver dan was de Departe- 
mentschef afgedwaald van zijn oorspronkelijke goede gedachte om 
den General iteitsgulden onveranderd voor Indie van toepassing 
te doen verklaren ’ ; zoo dan zag de Indische regeering zich 
gesteld voor de fatale opdracht om naar Soerabaja voor mun- 
ting tot ropijen van 166 azen te zenden en de Zilverbaren, en 
de medegenomen (jeneraliteitsguldens , dezen alt bans voor zoo ver 
ze niet intusschen uitgegeven nioesten worden. De lezer be- 
grijpe met een cnkel woord het fatale dier opdracht wel. Op 
zichzelf gen omen deed het er tot zekere mate niet toe van welk 
gehalte de standpenning zou zijn, en in zoover was het Koninklijk 
besluit van 1815 tamelijk on.'ichuldig ; maar het kwam aan op 
de toepassing, op het verlangen dien gulden van 166 azen te 
laten doorgaan voor een van 2fM) en op het gevolg dat onder- 
scheiden andere munten daarnaar werden getariheerd vcrkccrd, 

Breede regelingen voor het beheer der 51unt begeleidden de 
^luntiHstyuctu’ : ook een stempelsnijder voor de door den Koning 

• Zie bijiage, X'o II, alinea 2. 

2 Zie yAjn uitdrukkelijke mededeelingen hierover in 1814 op bl. 286, Teruggave. 

^ Daaroi'ii ocfende ik cr goen critiek op uit bij de pnblicatie ervan in 
Teruggave^ bl. 28s— 289. 
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bepaalde teekening van den nieuwen gulden zou uitkomen , de 
heer Schouberg van de Utrechtsche munt ^ De Departements- 
chef toonde wel , dat hij niet klaar inzag wat het organ iseeren 
van een Munt beteekende. Vol goeden moed schreef hij in de 
Miintinstnictie over de medegevoerde geranden : ,,Deze guldens 
nil zoude ik wenschen, dat door UHoogEdelGestrengen niet in 
circulatie w erden gebragt , maar als baren wierden geconsidereerd, 
en dat zoo spoedig de zaak maar eenigzins mogelijk zal zijn , 
de munting der nieuwe guldens wierd in werking gebragt; de 
poingoenen tot dezelve heb ik medegegeven : een bekwaam stem- 
pelsnijder kan met dezelve en overigens door behulp der 
teekening gemakkelijk den moerstempel formeren en van dat 
oogenblik de dienststempels spoedig gereed en het werk aan 
den gang zijn” 

,,Ik heb, ten einde de onverwijlde en geregelde daarstelling 
van dat werk aan UHoogEdelGestrengen te faciliteeren , eene 
memorie en onderscheidene punten van de instructien voor de 
op te rig ten of te reform ere n munt doen vervaardigen , welke 
ik gezamenlijk on der X". 2 bij deze heb gevoegd.” 

De teleurstelling begon reeds in Holland, daar de toegezegde 
stempelsnijder te ziek bleek om naar Indie te gaan en alle 
pogingen om een vervanger te krijgen , mislukten 

Een andere groote teleurstelling was , dat de overgave door 
den luitenant-gouverneur Fendall zoo lang op zidh deed wachten, 
terwijl bij de begrooting van het aan C. C. G. G. medegegeven 
geld het aantal maanden , dat men alzoo geen inkomsten kon 
genieten , berekend was op slechts 2; het bedrag van de intus- 
schen uitgegeven geranden zou alzoo veel grooter worden dan 
men verwacht had 

^ Ik maakte uit de handschriften op. dat de naam er geschreven wordfc 
Schauburg, gelijk gedrukt staat in Teruggave^ bl. 237; dock bij mijn bezoek 
aan de Munt te Utrecht op den '21"^ April 1912, ontwaarde ik, dat die familie 
van stempelsnijders heette Schouberg. Zie ook Besier^ bl. 27, noot 1. 

^ Xadat de modelstempel in was, gips, enz. gereed is, wordt hiervan een 
metalen afdruk genomen: de matrijs ^ waarvan dus de teekening in waarts is; 
hiervan neemt men weder afdrukken, waarvan alzoo de teekening andermaal 
opwaarts zich voordoet: de jpoin^oenen^ daarvaii neemt men andermaal af- 
drukken voor de dienststempels , die bij het stempelen van de munten moeten 
gebruikt worden en waarvan de teekening weder inwaarts is, zoodat de tee- 
kening der geslagen munt opwaarts wordt verkregen. 

* Zie den brief in bijl. II, alinea 3. 

* Goldberg schreef namelijk in de Mimtinstructie: „UHoogEdGestr’* zullen 
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Xatuurlijk ook , dat eerst na de eindelijke aanvaarding der 
regeering op 1^) Augustus 1816 voor C. C. G. G. de gelegenheid 
geopend werd om de quaestie der aanmimting rechtstreeks onder 
de oogen te zien. Het bleek him , dat de Soerabajasche munt , 
reeds een zeer gebrekkige fabriek op zichzelf ^ , niet zoo spoedig 
voor de aflevering van een nieuwe soort standpenning kon inge- 
richt worden , waar zij steeds had geleverd ropijen. W’^at alzoo 
te doen , terwijl men dadelijk geld noodig had en reeds zoo 
vele geranden van 20b azen uitgegeven hadden moeten worden ? 
Het antwoord is geheel beheerscht geworden door de mede- 
deeling in de Miuitiiistnictic, dat ,,deze Ropijen, althans die 
welke in 1803 en 180b op Java geslagen zijn , bij het Essay 
dezelfde intrinsic! ue waarde hebben opgeleverd als de Xeder- 
landsche gulden". Dezelfdcl Alaar reeds uit de eigen mede- 
deelingen van den Departementschef in het afschrift van het 
him gezonden Miintrapport van /X/Gkonden L\ G. (k opmaken, 
dat dit niet geheel juist was, aangezien het gehalte der ropijen 
daarin eenigszins hooger ^^'erd opgegeven dan dat van den Gene- 
raliteitsgulden ad 200 azen. iminers, in azen mede uitgedrukt : 
de ropij van l‘S03: 202y'\^ en die \'an 200^^ "• over- 

eenstemming met (yoldberg achtten zij het echter te weinig om 


ia dc eerste twee inauadoa, woinig of niet outfangen hebben ea evenwel 
genoodzaakt geweest zijn te betalen alle kosten, welke van den eersten dag 
van derzelver aaukomst af. tot aau de overneining en liet dadelijke vertrek 
der Eogelschen, door UHoogEdGostr” nog velerlei objecten zullen hebben. 
moeten worden geimpendeerd : ik lieb voor dezeii staat van zaken gesteld 
eenen zeer geruimen tijd van twee maauden en het is juist daarom dat het 
Zijner i\[ajesteit behaagd iieeft I^HoogEdCfestr' to voorzien van een uitzet 
van f 6221il«'> in bareri en 'JsoliOO stuks gerande guldens.*' 

* „hoogst gebrekkig, niet aileen wat de uitvoering betrof. maar zelfs de 
constructie bleek te zijn volgens do eer-te uit vinding van pletinolen en munt- 
pers in den jaic 155:1 en HUE’. E. 1). (lodon: ^Gescbiedenis van de iVIunt 
te Soerabaja*' bij Xetscher, bl. 225. — Verg. ^fotji(ette-1909 ^ bl. 55. 

‘ Zie bijl. I. Het Indisch mnntrapport van schreef' ..Zoo wel aan Presi- 

dent en Baden \an Financien. voor zoo ver dezelve tot de cmdc Indisclie 
dienaren behoorden, als aaii de leden der Adviseerende Cominissie was het 
ten voile bekend, dat de oude Lidiselie Guidon m den jare ISO:! eerst tegen 
24, en vervolgen-- tegen 50 Indische stuivers, oj) Java en elders in Xeder- 
landsch Indio in oinloop gebragt. vnA minder intren^ike waarde bezat dan 
de gewone Xederland^ehe Oerierahteirsgnlden door Heeren Commissarissen 
Generaal uit Xederland medegebragt*’. — TAont heeft dat bekend zijn be- 
twijfeld; in marguie van het rapport van 1^25 viiidt men met potlood m. i. 
ten reehte aangeteekend : „hoe bewijst ge ditV Men beweert bier stellig bet 
tegendeel.” Hier d.w.z. natuurlijk in Xederland. 
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het in rekening te brengen , zoodat Elout nog in het J/?/;//- 
rapport van 1826 memoreerde : ,,Bij Kominissarissen Generaal 
moest door de zoo stellig opgegeven en (wat ook de Indische 
Commissie op pag. 285 — in de noot — ter contrarie nioge 
zeggen) ontwijfelbare daadzaak, dat twee op last van den Directeur 
Generaal gedane essa}*en de bovenstaande uitkomsten hadden 
opgeleverd , den indruk te weeg brengen , dat de innerlijke 
waarde der Javasche ropij omtrent gelijk stond met die van den 
Hollandschen Generaliteits Gulden.” — Ik neem natuurlijk aan , 
dat de beer Elout in 1826 niet meer in zijn hoofd had al het 
geschrijf van 1816 — 1817; maar voor de waarheid der ge- 
schiedenis moet er toch op gewezen worden, dat het ontzvijfclbarc 
der beweerde daadzaak een geduchten knak had moeten krijgen, 
door het bericht d.d. 14 INIei 1816, waarin de Directeur-Generaal 
aan C. C. G. G. mededeelde, dat in tcgcnstcUing , staat er, met 
den Generaliteitsgulden van 200 azen , hij nu bevonden had » 
dat een ropij van het Tusschenbestuur 21 1|- azen inhield ^ ! De 
depeche was van 14 Mei 1816, moet dus te Batavia zijn ont- 
vangen , toen er nog wel rekening mede gehouden had kunnen 
worden. Dat geschiedde echter niet. Door de nieuwe Regeering 
werd aangenomen , dat de Java-ropij ,, omtrent” een gehalte had 
van 200 azen , terwijl feitelijk dat gehalte wel steeg tot 227 ; 
een omtrent, dat anders ook C. C. G. G. zagen in de uitkomsten 
der onderzoekingen van prof. Reinwardt , den grondlegger van 
den Biiitenzorgschen plantentuin, een geleerde, die met hen de 
reis naar Indie had gemaakt en tot arbeid van den meest ver- 
'^cheiden aard werd gebezigd. Nu, in den Bcginsclbrief van 181/ 
schrijven C. C. (k G. - : ,,De Javasche Ropijen zijn zecr verschil- 
^end; maar uit eene vergelijking door Prof. Reinwardt opgemaakt, 
is ons gebleken dat dezelve 1 stuiver 9 penn. meer waarde heeft 
dan de Nederl. gulden” Alzoo het verschil van ruim^^Q? Dit 
omtrent wilclen C. C. G. G. intusschen wel, gelijk op bl. 318 

' Zie bijl. II, alinea 2. 

’ Van Deventer j bl. 17 J. 

* In het Indisch muntrapport van lS2n staat hierop deze noot: y,De Xeder- 
landsche gulden van 20 stuivers gerekend op 200 azen fijo, zijn tpjj- stuiver : 
Ior azen fijn: hctwelk de innerlijke waarde van den Javaschen ropij brengfc 
op 215| azijn fiju zilver.” Op een andere plants in het rapport wordt dit 
aldus herhaald: ^Yolgens de proeven door den Heer Professor Reinwardt 
genomen, hielden de Javasche ropijen door elkander 215J azen.” 
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zal toegelicht worden. Dus werd aangenomen de stelling, dat 
de Java-ropij ongeveer gelijk was aan den Generaliteitsgulden ; 
en hien^an uitgaande , meende men het best de moeilijkheid , 
dat zoo spoedig niet guldens van een nieuw type konden ver- 
kregen worden , te ondervangen , door te besluiten : 

D. De Munt te Soerabaja laten voortgaan met de levering 
van ropijen en daartoe de medegebrachte zilverbaren te be- 
stemmen ; 

2^. De medegebrachte guldens van 200 azen verder uitgeven. 

Maar kon men dan later aankomen met het uitgeven van 
guldens ad 166 azen , wanneer de Munt gereed was ze te leveren? 

Dit werd terecht onmogelijk geacht en op dezen grond hebben 
C. C. G. G. , met afwijking van het Koninklijk besluit , in hun 
muntverordening van Stbl. 1817 N®. 4, aangenomen als stand- 
penning een Indischen gulden van 200 azen. Verder intusschen 
zijn zij in hun afwijking niet gegaan ; de door den Departements- 
chef gewilde meerwaarde van 20 pCt. hebben zij blijven erkennen ; 
over de wijze , waarop dit is geschied , weid ik echter niet uit , 
als buiten het kader dezer verhandeling vallende k Blijven wij 
bij onze ropijen. 

,,De ]Munt bevindt zich niet in dien staat”, schreven C. C. G. G. 
in hun Beginselbrief van 1817 ^ , waarbij zij kennisgaven van 

^ Zie intasschen o. a. kort bl. 579 — 0^2 Art. 2 Muntverordening. De door 
don titel mijner verhandeling opgelegde zelfbeperking behoeft niij intusschen 
niet te weerhouden in noten aanteekeningen vast te leggen , die anders 
inisschien allicht verloren zouden gaan : daarom hier het volgende. In het 
Indisch muntrapport van 1825 wordt crop gevvezen, dat C. C. G. G. verkeerd 
deden met het aanvaarden van de meerwaarde , zooals de Muntpublicatie het 
heeft gedaan; de rapporteurs stellen tevens, dat men het koper enkel als 
scheidemunt had moeten bezigen. Het bepaien eener meerwaarde ware „geheel 
overbodig’’ geweest bij het in achtnemen van gezonde beginselen, ^gelijk zulks 
in het belang van den Staat en van het algemeen had behooren te geschieden”; 
en deze ricliting ten goede zou men ingeslagen hebben, luidt het in het 
lapport: „indieu in een woord, het Indisch gouvernement zich in het niaken 
van ccne wet op het muntstelzel, slechts aan de eenvoudige en Nvare be- 
ginselen, waarop het muntwezen rust, gehouden had, zonder zich door eene 
nietwaardige en mot a lie regt en redelijkheid strijdige schijnwinst van 
twintig ten honderd, op eene som van nog geen miilioen Xederlandsche 
guldens, te laten verblinden”. De potloodaanteekenaar van het Departement 
teekent hierop in margine aan, waarlijk zeer ten rechte: „De menschen, die 
dit zeggen hebben er indertijd toe medegewerkt : de baron v. d. C. als K* Gen., 
iroldman als AdJ. Hoofddir. van financicn, ^ande Graaff alsRaad van financien.” 

2 Van Deventer^ bl. 172. 
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de afwijking van het Koninklijk besluit , ,,dat wij ons met eenige 
hoop vleijen konden spoedig den nieuwen standpenning te zien 
daargesteld, en wij zeggen niet te veel dat wij in geene twee 
jaren eene noemenswaardige hoeveelheid van die penningen 
zouden hebben kunnen doen aanniaken. Op dit oogenblik kunnen 
er nauwelijks 50000 Ropijen ’s maands gemunt worden. Daar 
nu , en het aanmaken van den nieuwen stempel , met al wat 
daartoe behoort , en vooral de hoogst noodzakelijke verandering 
in de werkzaamheden , de administratie en comptabiliteit nog 
een langen tijd vereischt eer men aan het aanmaken van een 
geheel nieuwen standpenning denken mag, zoo zou alleenlijk 
door deze omstandigheden een geregeld geldstelsel zijn achter- 
gebleven , en het behoud van intermediaire munten noodzakelijk 
geweest zijn , hetgeen o. a. bo venal diende vermeden te worden, 
daar het of dadelijk of na verloop van tijd , bijzonder bij de 
latere invoering van een minderen penning , een allernadeeligsten 
invloed op het papier hebben moest.” 

IVIaar waarom hebben C. C. G. G. dan maar niet de ropij als 
standpenning gedecreteerd ? 't Is zoo : het Koninklijk besluit 
bepaalde een gulden als zoodanig, doch waar dit toch moest 
overt reden worden , von den zij voor deze afwijking rechtstreeks 
steun in de mededeeling van den Departementschef bij de 
Muntinstnictle, dat hij op het denkbeeld was gekomen om in 
plaats van guldens aan de Munt te Utrecht ropijen te doen 
munten ^ , omdat hij wist, dat de Javasche ropij door de 
Engelschen tot standpenning was aangenomen en waarschijnlijk 
den vroegeren boekpenning , den Rijksdaalder , vervangen had. 
,,En daar deze ropijen”, betoogde hij verder, ,,althans, die 
welke in 1803 en 1806 op Java geslagen zijn, bij den essaay 
dezelfde intrinsique waarde hebben opgeleverd als de Xeder- 
landsche gulden , zoude , naar mijn inzien , de uitzending van 
ropijen den voortgang der door de Engelschen geetablisseerde 
circulatie , den overgang der rekeningen , de verantwoording en 
overneming der kantoren , ook in den Gosthoek , en eindelijk 
de invordering der restanten van de belastingen gemakkelijker 
gemaakt hebben dan de invoering van den gulden en dus van 
eenen nieuwen standpenning ; ofschoon anders in alles , behalve 


* Aanvankelijk had het plan bestaan om het geld niet in Indie, doch in 
Utrecht te doen munten, zie bl. 286 — 2s7. 
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alleenlijk in de type, gelijk met den ropij. En evenwel , hoe- 
zeer ik dit ontwerp voor het beste hield , zal het ongemak van 
het invoeren van den (nilden , met den Ropij in waarde gelijk , 
niet groot zijn , en slechts overal het woord Ropij door dat van 
Gulden moeten vervangen worden ^ , waardoor dan, in het wezen 
der zaak , geene eigenlijke verandering zal worden teweeg gebragt. 

,,Ik zoude aan den Ropij dezelfde verminderde waarde gegeven 
hebben , aLs ik nu aan den Gulden heb gedaan , om dezelfde 
reden , te we ten : om te beproeven of deze , in waarde vermin- 
derde , standpenning op Java zoude kunnen blijven circuleren: 
terwijl alle andere en betere zilvere specien van Java , als van 
ouds, zouden afvloeijen ras nadat dezelve aldaar zijn aangebragt ; 
cvenzoo als in de Xederlanden de agt en twintig en zesthalf de 
getruLiwe muntpenningen gebleven zijn, toen alle zilveren muntspe- 
cien, de Gulden niet ultgezonderd, haren grond verlaten hebben 

,,A1 deze uitzigten zijn verloren geraakt , door de mij bewezen 
onmogelijkheid om de Xederlandsche i\Iunt voor het aanmaken 
van de voor Indie bestemde zilveren specien werkzaam te doen 
zijn . . . 

Met stilzwijgen weer vourbijgaande de hier aangevoerde 
quaestie over een ropij van verminderde waarde, treedt uit deze 
aanhaling geenszins voor den dag, wat belette den Koning 
voor te dragen , het munten van ropijen als standpenning in 
Indie te bevelen ; doch dit daargelaten , C. C. G. G. deelden , 


* ..Do Iiidisclio handeldrij vende volkeren laten zicli niet met woorden of 
namen betalen”, teekent hierop aan het Indisch muntrapport van 1825^ onder 
aanhaling van deze woorden uit de Traife d' Econo mie poHti<iue van J. B. Say: 
..On ne eonsidere dans une piece de metal precieux portant alliage, que la 
tjuautite de metal precieux pure qu’elle eontient.'' „Declamatie 1” roept de 
gcergerde kantteekenaar m. i. niet ten rechte uit. .,De piaster moest, na het 
miintstelsel van 1S17 in vergelijk van den Gulden, steeds 2~y pCt. agio gedaan 
hebben cn ecditer is dit langen tijd vecl minder geweest. Ten bewijs dat den 
Indischo volken hier te veel eer wordt aangedaan.’* 

2 Het Indifich muntrapport van 1825 aanteekenende . dat nevens de ge- 
nocmde acht-en-twintigen en zosthalvon nog liier genoemd hadden kunnen 
worden ,.de slechte soorton sehellingen^’, merkt verder op; ..De gehlelijke op- 
ott'eringen, die in Nederland m de laatste tijden, en scdert de wet van 
September 1SU3. door den Staat gedaan zijn, om deze zelfde slechte 
muntspecicn nit den omloop te trekken, of op derzelver wezenlijke waarde 
terng te zetten. leveren de volledigste wederlegging op, van deze dwaal- 
stellingen. — Over den iiitvoer van to laag gewaardeerde mnntspecien , zie 
Henry •'Storrh, Cours d' Economic politviue avec des notes par J. B. Say. Tome 
2^‘ p. 168, 199." 
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en terecht^ in de grondgedachte om de ropij te wettigen als 
standpenning. ,AVij ontveinzen niet’\ schreven zij den Departe- 
mentschef in de mededeeling der ontvangst van de stukken d.d. 
27 Augustus 1816 ^ , ,,dat de kennis , die wij te dezer materie 
hier hebben opgedaan, ons volkomen overtuigd heeft van de 
gegrondheid der eerste denkbeelden, welke bij UHoogEd.Gestrenge 
blijkens deszelfs aanschrijving zijn opgekomen, om namelijk 
niet den gulden , maar de ropij hier voor standpenning aan te 
nemen, daar deze munt en hier, en in geheel Indie bekend 
en gangbaar is, en er door geene nieinve bepalingen op de 
betrekkelijke waarde noodzakelijk zouden geweest zijn”. 

Hun ingenomenheid met de ropij als standpenning deed hen 
echter een incidenteel , maar voor het oogenblik gewichtig be- 
zwaar niet voorbijzien , een bezwaar voor hen te ernstiger, omdat 
zij bij aanvaarding van de ropij zoo in alle opzichten het nu 
eenmaal geslagen Koninklijk besluit op zijde zetten. Beging 
men namelijk die overtreding, dan behoorde men de f 6 millioen 
overgevoerd papierengeld — een massa van 3.259.770 stuks ! 
die ook maar niet terstond viel te vervangen — onbruikbaar te 
verklaren , aangezien er overal in werd gesproken van een, vijf, 
tien, enz. sazvatoc ^ lima, sapuloJi enz. ,, gulden” 

* Zie bl. 288, noot 1. 

- Men vindt een pakket van dit papier in den ^imtinstrucfie-hiindel, De 
Muntinstmctie zelve wees erop , dat, ten einde liet vertrouwen op het papier 
nSterk” te vestigen, „de vorm van dit papier zoo aaugenaam mogelijk ge- 
ixiaakfc en de namaking van lietzelve sedeit dat dit soort van papier tot 
velerlei eftecten in gebruik geraakt is , onmogelijk is bevonden”. Elders in 
de Muntinstructie werd mede van dit onmogelijk maken getuigd: zie hiervddr 
bl. 289, noot 1. C. C. G. G. hebben de kindeiachtige uitlatiug ten aanzien der 
aantrekkelijke fraaiheid van liet papier overgenomen door in hnn Munt- 
proclamatie van Stbl. 1817 X“ 4 te verkondigen, dat de Koning had doeri 
aanmaken „eene papieren niunt, die door hare uiterlijke voortreffelijkheid en 
wezenlijke waarde , met de klinkende eenen gelijken tred loopen zou’\ Misschien 
om vervalsching met de cijfers te voorkomen, had men in Holland nagelateu, 
gelijk C. C. G. G. dit berichtten in hun aanbiedingsmissive d d. 17 Januari 1817 
van de Muutjimblicatie (verg. bl. 2s0), „om op elk stuk de waarde te doen nit> 
dnikken in cijferletters’^ een omissie overigcns, die vooral in een land, waar de 
bevolking niet lezeu kon, bezwaar had; C. C. G, G. zouden daaraan alsnog tege- 
moet komen, meldden zij. Dit geschiedde deuk ik door de cijfers eroy te schrijven I 
In ieder geval, weldra maakten de vervalschers gebruik van de bijvoegingen om 
de daartoe incest geschikte cijfers in een grooter getal te veranderen, b.v, de 4 in 
een 5, de 1 in een 10, enz.: van deze bedriegerijen wei den al heel spoedig, niet 
slechts de particulicren , maar ook de landskasscn dupe! Blijkens resolutie 
van 80 Juli 1817 X" 2 (op het Rijksarchief) werden te Batavia oritdokt „ver- 
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Dus voorloopig voortgaan met het slaan van ropijen , maar 
den gulden van 200 azen verklaren tot standpenning : „De 
ropijen’\ memoreerde nog het J^Funtrapport van 1826, ,Avaren, 
dit wist men , lets meerder waard , doch dit was over het geheel 
genomen niet zoo veel, dat men groot bezwaar zag in de ge- 
lijkheid van gangbare waarde met den Gulden , en daarenboven 
was het een beginsel door den Directeur-Generaal ingescherpt , 
en destijds in Indie bij alien aangenomen , dat de standpenning 
in de circulatie moest zijn bevoorregt.” Ziedaar de reden , waar- 
van C. C. G. G. het onitrcnt wel wilden 

Terwijl alzoo de Geranden voor betaling werden bestemd , 
vertrokken de Zilverbaren naar Soerabaja ter vermunting met 
de stempels , die onder het Britsche tusschenbestuur in gebruik 
waren geweest, tot ropijen. Alzoo de inwijding van het hersteld 
Nederlandsch gezag in Nederlandsche munten, die gemerkt werden 
als uit den tijd van het Tusschenbestuur, en nochtans het 
Mohammedaansche jaar 1232 = 1816/17 droegen , toen dat 
bestuur had opgehouden te bestaan ; terwijl zij zouden circuleeren 
in gezelschap van guldens, die, voerende de jaartallen 1814 en 
1815, herinnerden aan een tijd, dat ons koloniaal gezag nog 
niet was hersteld ! Niet wetende , wat .van deze met de werke- 
lijkheid in strijd schijnende jaargangen de oorzaak was, vond 
hoogleeraar Millies het ,,merkwaardig'’ en keken er ook de 
heeren Xetscher en Van der Ch\ s als een raadsel tegen aan : 
ik verklaarde het in 18^7 “ , daarna mede de heer Moquette 

valsclite papieren guldeujs”. Men stelde een premie van f 1000 op ontdekking 
en er zou geadverteerd worden. Kolonien kreeg er rapport van met verzoek 
in het vervolg uit te zenden papier, waarop „het cijfer aantoonende de 
hoegrootheid van elk stuk moge worden gedrukt, en ook in het papier 
zelve bij de aanmaak zoodanige merken gemaakt, waardoor alle vervaisching 
beiet worde’’. Toen do Eegeering in 1823 hernieuwde uitzending van papieren 
munt (dus boven de f 6 000.000) verzocht, werd „ onder overlegging van menig- 
vuldige bewijzen van gepleegde vervalschingen. over het gemak geklaagd 
met welke die papieren munt vervalscht worden kan”: Falck’s rapport aan 
den Koning d.d. 13 September lS2o in Ambfsbrieveyi , bl. loS — lot). 

^ Zie bl. 313. 

* Munt rede ^ bl. 35o, noot 70 
Moquette- 1909 , bl. ol — 52. 
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IV. 

De mislukking van onze muntproeven in 1816 en 1817. 


Wel ongeveer te gelijkertijd , dat de beginselen van het Munt- 
stelsei werden vastgesteld , maar nog eenige maanden v66r de 
^luntpublicatie zou worden afgekondigd ^ , stelde een besluit 
van 1 November 1816 N^. 2^ het volgende vast: 

In aanmerking genomen zijnde, 

het belang dat er voor den Lande en de Ingezetenen van deze 
gewesten gelegen is in een gestadige aanmunting van gouden en 
zilveren specie voor rekening van den Lande, en mede van Particulieren j 

2"^ dat met de aanmunting niet kan worden gewacht tot dat de 
nieuwe standpenning zal kunnen worden aangemaakt, maar dat inmiddels 
met het aanmunten der gouden en zilveren ropijen weder behoort te 
worden voortgegaan. 

Is goedgevonden en verstaan: 

President en Raden van Financien aan te schrijven gelijk aan hen 
aangeschreven wordt bij dezen , om de noodige orders te stellen , dat 
de Muntmeester te Sourabaije voort ga met het aanmunten van gouden 
en zilveren ropijen, op den thans geregelden voet, en zulks in zoo- 
danige hoeveelheid als President en Raden van Financien zullen 
bevinden dienstig en ji odig te zijn voor rekening van den Lande, met 
vrijheid tevens, om ook voor rekening van bijzondere Ingezetenen, die 
daartoe hunne specie reeds hebben gegeven of daarvoor mogten geven , 
op gelijke wijze ropijen te slaan. 

Aanstond begint de ellende ! 

Op dcH thans geregelden voet: inderdaad een zonderlinge 
aanwijzing voor het gehalte; maar C. C. G. G. volgden in deze 
het former rupee van de Britsche publicatie, met dit verschil 
echter, dat het Tusschenbestuur wel degelijk wist, wat het 
gehalte moest zijn. De nieuwe Regeering meende te mogen 
aannemen , dat het gehalte was, zoo niet gelijk, dan toch 
omtrent. Van de „in stilte” door het Tusschenbestuur gegeven 
gehalte-bepalingen , zooals het Miintrapport van 1826 nog memo- 
reerde, wist men niets en muntmeester Zwekkert had men 
niet gehoord A 

* Verg, bl. 280. 

^ Verg. bl. 802. — Uit ondervolgende woorden van Munt rapport vayi 1826 
zou op te maken zijn, dat Elout eerst van het bestuan der Britsche gehalte- 
hepalingen heeft gehoord door het Indisch miintrapport van 1825: 

jjln het Indisch rapport vindt men op pag. 186 aangehaald, dat bij oene 
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men nicts r r De commissie van het Indisch muntrappo 7 't 
van 1825 heeft of aan de mogelijkheid dier onbekendheid niet 
gedacht, of aan die onbekendheid niet geloofd. Yandaar, dat 
zij verschillende redenen opgeeft , waarom de politick in deze 
van Commissarissen-Generaal afkeuring verdiende — 't is toch 
allerzotst, dat goiiverneur-generaal Van der Capellen heeft ver- 
klaard het met dat gansche rapport compleet eens te zijn * ! — 
schrijvende ten slotte; ,,Eindelijk was het nogtans de wezenlijke 
bedoeling om den standpenning in zuiveren inhoud met den 
Xederlandschen Generaliteitsguiden gelijk te doen zijn , en ge- 
volgelijk op 200 azen fijn te bepalen , dan kan men met 
mogelijkheid geenen gezonden uitleg geven, aan den maatregel , 
gelijktijdig door Hunne Excellentien Commissarissen-Generaal 
daargesteld, om voor 's lands reken ing gedurend eenige m aan den 
lang zilveren ropijen te Sourabaja te laten slaan , met een 
verondersteld verlies van 8 , maar met een wezenlijk nadeel 
van ruim 13 procent “ (ongerekend de muntkosten) op eene 


resolutie van het Britsch Bestuur van den 5 January 1813 is bepaald ge- 
worden, dat de aan te munten ropij zoude houden grein m den gehalte 
(791 duizendsten) en 1^3 stuivers in den gewigte. Deze bepaling is echter 
nimmer gebragt ter kennis van het algemeen , zoodat de eenige openbare 
aanwijzing van de waarde der nieuwe ropijen is vervat in de straks reeds 
aangehaalde woorden, dat dezelve zouden zijn van gelijken inhoud ais de. 
voormalige Java ropij. 

nVolgens dezelfde opgave (pag. 275j zoude in het jaar 1815, bij resolutie 
van IS January, het gehalte van den Javasehen ropij zijn gebragt op 
10 penningen (833 duizendsten), docli eveneens als van de vroegere, is van 
deze bepaling imrner kennis gegeven aan het publiek.*’ Verg. noot 3 op 
bl. 303. 

Maar in een op het Rijksarchief liggenden partleulieren brief van Elout 
aan Goldberg, gedagteekend Soerabaja 10 October 1817, waarop ik nosr 
teriigkom, staat: „een gedeelte van het zilver is gebruikt tot het slaan van 
ropijen, naar de toen nog bestaande Britsche bepalingen*' ; en dat de corres- 
pondent daarmede niet bedoelde liet algetneene former rupee zou ik meenen 
te mogen opmaken uit het feit, — maar meer dan een bloot vermoeden is 
het dan toch niet — dat C. C. G. G. wel cerst Iieten voortmunten (in on- 
bekendheid met die bepalingen? op een gehalte van 10 penningen, doch or 
daarnaar op teriigkwamon en het gehalte stelden op 9l penning, overeen- 
komstig de daaraan voorafgaande Bntsclie bepalinir. 

» Zie bl. 282. 

« „V'olgeus de proeven door den Ileer Professor Reinwardt genomen hielden 
de Javascho ropijen door olkander in 2V>1 azen. Yolgens de muntbepalingen 
echter, naar welke de Javasche ropijen in 1816 en 1817 te Sourabaija geslagen 
zijn geworden. was de zuivere inhoud 227^^1 azen tijn.’' Op deze noot van 
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hoeveelheicl van 40 a 30.000 Javasche ropijen . die maandelijks 
werden aangemunt; en ziilks alleen met het vooriiitzigt , dat 
de/e munt, zoodra dezelve met den minder waardigen stand- 
penning in aanraking zoude komen , dadelijk zoiide worden 
uitgevoerd, dien gedeprecieerde standpenning met den even- 
eens gedeprecieerde Xederlandschen Generaliteits Gulden, als de 
eenige getrouwe muntpenningen van Xederlandsch Indie achter- 
latende 

,,Het df)en slaan van Javasche ropijen \'an verschillenfl ge- 
halte , wanneer door gehalte innerlijke waarde verstaan mag 
Worden, is niet wel overeen te brengen met het gemanifesteerd 
beginzel , van nimnier twee pen n ingen van gelijke waarde , doch 
van ongelijke innerlijke waarde voor cene gelijke gangbarc 
waarde in den omloop te brengen k 

,J)an welkc ook de bedoeling gev eest moe^t zijn , zeker is 
het, dat gedurende het bestuur van Heeren Commissarissen 
Generaal slechts eenc enkelde soort Javasche ropijen te Soerabaija 
is gem Lint geworden ; namelijk die van liet gewigt van 8 engels 
164^’ azen , en van het gehalte van 10 penningen , of tot de 
innerlijke waarde van 227|'f azen fijri zilver, volkomcn c^ver- 
eenkomstig de laatste bepalingen , door het Engelsch Javaasch 
Gouverneinent in den jare 1815 vastgesteld.” 

Ziehier nu hoe Elout in zijn ^Iii}ifrcippoyt van 1826 het 
oogenschijnlijk zonderlinge besluit van 1 Xovember 1816 ver- 
dedigt ; 

Uit deze aarimunting is dil belaiigrijke feit blijkbaar, dat op een 
oogenblik toen de grondtrekken van het op den 14” Januari 1817 en 
dus drie maanden later afgekondigde nieuwe muntstelsel reeds waren 
vastgesteld, Kommissarissen Generaal nog geloofden het daarvoor te 


hiit ru[»port staat inefc potlooil lu inargiue: „Deze 2 ^roeveii kunueii met ecu 
twee ropijen juist zijti gewee-st, inaar zoo men een grooter getal had ge- 
nomori , zoude men een gcmiddolde inboiid van 206 azen hebben gevonden. ’ 
Tn hoofdstuk V op bl 666 vv. korn ik op deze (inaestio van rekenon mot 
jremiddeldeu terug. 

^ Dit beginsel slond m lett. a van hot op bl. 2s0 vermeldo besluit van 
2 j October 1816 h A: „dat geone Guldens van ondi‘r:=cheideno gaiigbare 
waarde in omloop zouden worden gebragt". In den Begxnselbrief van islT 
verklareu C. C. G. G. alsnog aangenoinen te hebben „tot een onwrikbaar 
beginsel'k dat ^niiumer zullen twee gelijken naam , doch 

oiigtdijke innerlijke waarde, voor eene gelijke gangbare munt worden in oiii- 
lo(;p gebragt”’ Van Deventer > bl. 102 
Dl. 67. 
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mogen houden, dat de Javaropij omtrent dezelfde waarde had als de 
Gulden. Hadden zij anders geweten, en hadden zij toen geloofd dat 
een Javaropij (zoo als de Commissie opgeeft) van 215 tot 227 azen 
fijn inhield (zie pag. 294) dan voorzeker zouden zij geene aanmunting 
van die ropijen, om gangbaar te zijn tegen 30 st. Indisch, hebben 
bevolen, daar diezelfde gangbare waarde eerstdaags stond te worden 
toegekend aan den Indischen Gulden , van gelijke waarde als de 
Nederlandsche, en dus slechts houdende 200 azen fijn zilver. In zoo- 
danigen maatregel met juiste kennis van zaken genoraen, zoude toch 
hebb.en opgesloten gelegen, eene opzettelijke verspilling van 15 tot 27 
azen fijn zilver per Gulden. 

Het wordt mij bij de lezing der Muntstiikken uit het tijkvak , 
dat wij hier onder de oogen zien , menigmaal donker voor de 
oogen. Toen C. C. G. G. inzagen . dat met het doen voortgaan op 
den bestaanden voet onbewust gezegd was , dat de ropijen een 
gehalte moesten hebben van 10 penningen of 227 azen, hebben 
zij bij besluit van 24 Juni 1817 dat verminderd , niet op 200 
azen, maar op 9V penning, d. w. z, op 215 azen \ en nu gaat 
het Muntrapport van 1826 zoo ver van mede te deelen , dat , 
indien men dit geweten had , men immers mal zoude geweest 
zijn. Wei inderdaad mocht eens in onze Tweede Kamer her- 
innerd worden aan het woord van een Britsch staatsman , dat 
,,the currenc}' has made more people mad than love"’ ^ 

(Over het besluit van 1 November 1816 en wat er verder 
gebeurde, schrijft de heer Moquette als volgt : 

Door evenwel klakkeloos te besluiten, dat die aanmunting zoude 
geschieden „op den thans geregelden voet’^ heeft men blijkbaar geen 
rekening gehouden met de verhooging van het gehalte der gouden en 
zilveren ropijen op 1 Februari 1815, zoodat men, hoewel te laat, 
bemerkte dat men zich daardoor, zooals men ’t noemt, in de vingers 
gesneden had. 

Bij geheim Besluit van Commissarissen Generaal dd®. 24 Juni 1817 
L’’. A. werd dan ook besloten het allooi der zilveren ropijen teruf^ te 
brengen op 9 penningen 12 greinen , en van de gouden op 18 caraat 
(zie bijlage R.) 

Drie dagen later, dus 27 Juni 1817 (zie bijlage S.) besloot men om 
alle aanmunting tot nadere dispositie te staken, omreden bleek, dat 

^ Hot besluit bij Moquette-190'J ^ biji. R: zie de vorwijzing eriiaar op bl. 5d 
aldaar. — Verg. de noot 2 <>]> bl. ol9 liierv/jijr. 

* Studies van jRoehuiy^eyi , bl. b. 

* Moqnette'l!f<)9 . bl. 52 — 53. 
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op de 11650 mark zilver, die van af den 16 Dec. 1816 tot 22 April 
1817 vermunt werd, ruim 20 pCt verloren was. 

Dat komt er van zal Zwekkert gedacht of gezegd hebben, wanneer 
de groote heeren iets besluiten zonder den Muntmeester te hooren. 

Dit mogen we gerust aannemen, afgaande op het rapport (omtrent 
een geheel andere zaak) van den Muntmeester W. F. van Leeuwen . . . 
(volgen ivoorden nit dat rapport). 

De gevolgtrekkingen van den beer Moquette, uit dat rapport 
getrokken , zijn m. i. niet volkomen juist. C. C. G. G. hebben al 
genoeg op him brood om hen te beschuldigen van klakkcloos 
een besluit te hebben genomen: zij deden het in de door de 
medegedeelde omstandigheden verkregen overtuiging , dat gulden 
en ropij gelijk waren. Van een reken in g-hou den met een vcr~ 
hoognip^ — dus alsof men in gemoede vermeend had , dat het 
gehalte was 0^ penning — kon hier geen cpiaestie zijn , omdat 
zij destijds niets wisten van datgene, wat het Tiisschenbestuur 
verhoogd had. En ,,van in de vingers snijden” gesproken , ook 
met dat terugbrengen op 0^ penning, dus op 21v5 azen , ge- 
Nchiedde dit, zij het in mindere mate ; immers de ropijen moesten 
doorgaan voor 200 azen. Het behoort dan ook voor mij weer 
tot cen van die duisterheden in de muntschrifturen , dat C. C. G. G. 
toen ze eenmaal de font van 10 penningen bemerkt hadden , 
niet radicaal teruggingen op het gehalte van 200 azen. 

Dit alles echter daargelaten ; maar kan de lezer , ik vraag 
niet de geachte Schrijver zelf, iets begrijpen van dat 20 pCt. 
verlies , waar hem onbekend is , onder welke omstandigheden 
lie ropijen uitgegeven moesten worden ? Toch getuigt de heer 
^Moijuette, dat men zich zoo erg in de vingers sneed. Xatuurlijk 
dat de autoriteit het wel inzag, die \'an het gansche beloop 
<^ler zaak (.)p de hoogte was en voor wie het rapport moest 
dienen. Het verlies was ontstaan , omdat C. C. G. G. die ropijen 
van 227 azen lieten doorgaan voor stukken van 200 azen: het 
gehalte van den standpenning. En eindelijk : al doet de aanhef 
van het besluit van 27 Juni 1817 ook vermoeden , dat de 
'^taking incidenteel alleen plaats vond wegens de 20 pCt. verlies; 
al hebben ook C. C. G. G. ecrst tot de definitieve opheffing van 
de ZilverniLint besloten toen de in hun tegenwoordigheid ge- 
nomen proevcn van October 1810 te slecht resultaat leverden ; 
het zat toch wel reeds destijds in de lucht om de fabriek 
voor goed te sluiten , eensdeels wijl zij niet geschikt kon heeten , 
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anderzijds , omdat in Indie het toezicht bij het miinten niet 
afdoende was te organiseeren , om welke redenen het beter 
scheen voortaan de specie uit Nederland te ontbieden. De 
sluiting gold echter alleen de Zilver-, niet de Kopermunt. Bij 
brief d.d. 11 November 1817 werd hiervan aan Kolonien be- 
richt , gelijk C. C. G. G. nog bij depeche van 27 Maart 1818 
herinnerden G .,zeker is het, dat na ult° Juni 1817 geen gouden 
en zilveren munten meer op Java geslagen zijn”, lezen wij ook 
bij Moquette \ 

Wat inoest er dan geschieden met de reeds gemunte ropijen , 
voor zoover zij niet waren uitgegeven ? Art. 4 van het Sluitings- 
bevel bepaalde: ,,dat dezelve zooveel mogelijk in kas werden 
gehouden”. Het juiste bedrag van dit aangehoudene is mij 
niet bekend. Het Muntrapport van 1H26 zegt ervan : ,,Hoe 
veel deze som beliep, blijkt niet uit de hier te lande aanwezige 
archieven , maar in het Indisch rapport (pag. 326) vindt men 
opgeteekend "q dat in het geheel na de inbezitneming van Java 
door het Nederlandsch Goiivernement . in het jaar 1816, zijn 
geslagen 244.373 stuks ropijen , zoodat men veiliglijk de aan- 
gehouden som op veel minder kan stellen.” Dit cijfer klopt 
niet geheel met een rapport d.d. 13 Juni 1821 van muntmeester 
\"an Leeuwen, schrijvende ,,mijn onderzoek wijders tot Baarzilver 
gericht , vernam ik weldra , uit de 22360^^ marken , dewelke in 
28 kisten aan Baarzilver in 1816 uit Nederland zijn aangebragt, 
en waar van het grootste deel met 259.969 Ropijen a 10 penning 
fijn, in het begin van 1817 te Soerabaia is vermunt geworden; dat 
i)ok deze noemenswaardige massa zilver, tot een allooy gebragt 
het gehaltc der Nederlandsche Gulden niet in zich bevatten.” 

Aangezien blijkens het hiervoren aangeteekende aan Zilver- 
baren werd medegebracht voor een waarde van f 622.015. 5 of 
f 510.006 is het mij niet helder, wat met het betrekkelijk groot 
restant baren gedaan is ; want dat er een gedeeltc onvermunt 
gebleven i^ , valt niet enkel op te maken uit de medegedeeldc 

^ Zie Muntrede, b]. , ad g. 

2 Moquette- 1900 . bl. ob. — AU een ropij van Is 17 is in het Haagsch penning- 
kabinet een exemplaar gectiquetteord ^ dat vormeld staat in noot d bl. 30E 

* Zie hierna nog op bl 8.34 . 

* Als voren, bl. b4. 

Ta.ss<?hen liankjps srelde hinr do beer broquotre ..hij bedoolt bier bet lestant”. 

^ Zie bl 2SG. 
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cijfers, die dan toch ook wel c. q. van fabricage voor zilveren 
pasmunt zouden hebben gesproken , maar tevens uit de woorden 
van den op bl. 287, noot 4 vermelden en nog op bl. 328 aan 
te halen particulieren brief van Elout d.d. 10 October 1817, 
toen de Zilvermunt reeds gesloten was: ,,een gedeelte van het 
zilver is gebruikt tot het slaan van ropijen”. 

Intusschen weet ik wel , en hiermede vul ik nog aan Moquette’s 
mededeel ingen , wat ten slotte werd van de hoeveelheid aan- 
gehouden ropijen van 227 azen. Het Muntrapport van 1S26 
heeft de neiging om de gevolgen der in 1816 — 1817 genomen 
muntmaatregelen niet zoo donker te schetsen als zij misschien 
verdienden en zoo deelt de Rapporteur over deze cpiaestie mede , 
dat het grootste gedeelte reeds was uitgegeven , toen men de 
font ontdekte. Die aanhouding zou , volgens deze mededeeling, 
vo(W het publiek , naar men nader overwoog , ongerief ver- 
oorzaken , een ongerief, dat men niet in evenredigheid achtte 
met de schade , door ’s Lands kas te lijdcn met verdere uitgifte, 
want, zoo volgens de nict-gepubliceerde verordeningen de onder 
het Tusschenbestuiir gemunte ropijen een aanzienlijk hooger 
gehalte hadden dan 20(^ azen, het bleek nu weer ten slotte, 
dat tcngevolge van de slechtc muntfabricage , dit gehalte in 
den regel veel lager was! ,,Hoe dit ook zij”, leest men dan 
verder, ,,het is waarschijnlijk dat men bij de destijds gehoudene 
bcraadslagingen minder gelet heeft op de innerlijke waarde , 
die de ropijen bcJioordoi te bezitten , dan op die welke zij 
zvcrkdtjk bczatcn , en dat de uitkomst van deze overwegingen 
is geweest dat, daar de ropijen, het zij door de -gebrekkige 
inrigting der munt te Sourabaija, hetzij door andere oorzaken, 
over het algemeen weinig met den Gulden in innerlijke waarde 
verschilden, er geen groot nadeel konde ontstaan , de reeds 
geslagene op gelijken voet met de Guldens in omloop te brengen.” 

A1z(k) was dit nu volkomen in strijd met de vroegere be- 
vinding, die zoo plotseling de geslagen munten deed aanhouden ! 
Het gevolg was onderstaand besluit van 27 November 1817 
X'' 3o, waarbij de uitgifte der aangehouden ropijen alsnog werd 
bevolen. Zijn de stukken over muntwezen, zelfs die van zeer 
onschuldigen aard, in den regel geheim of vertrouwelijk G dit 
stuk behoort niet tot de geheime besluiten : 


^ Vt-rg. Teruggave, bl. 2ol 
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Is geiezen eene missive van President en Raden van Financien, in 
d° 14 dezer N® 31 , ten geleide eener lijst van aangehouden nieuwe 
gouden en zilveren ropijen , ingevolge besluit dezer vergadering van 
den 27 Junij E. A. Secreet, art. 4, in de onderscheidene kassen, voor 
zooverre de opgaven zijn ingekomen. 

Stellende President en Raden voor, om alle deze gelden bij voor- 
komende scheeps- of andere secure gelegenheden naar Soerabaija te 
vervoeren, ten einde met dezelve te worden gehandeld, als Commis- 
sarissen-Generaal zullen goedvinden. 

Waarop gedelibereerd en in aanmerking genomen zijnde, dat het 
een ongerief zijn zoude zoo veele comptanten buiten omioop te brengen. 

Is goedgevonden en verstaan: 

In te trekken en te stellen buiten effect, gelijk gesteld bij deze, dat 
gedeelte van het Besluit van den 27 Junij E. A. Secreet, waarbij aan 
President en Raden van Financien is opgedragen om te zorgen dat 
de nieuw aangemunte gouden en zilveren munt, zooveel niogelijk in 
kas worden aangehouden ; wordende zij mitsdien bij deze geautoriseerd , 
om deze munt weder onder de gemeente in circulatie te brengen. 

p]c liter konden zclfs dc ^vy//;7v/Arr>pijen , daargelaten alzoo 
aiidere in Indie onjuist c,^etarificerde miintcn , het g^ezelschap 
van den als stand penning bevoorrechten gulden niet lijden : ze 
verlieten het land. Zoo kwam men van al die vervelende munt- 
stukken af, maar tot groote schade van de Indische staathuis- 
hoLiding. (hjdberg had het blijkens zijn MiDitrapport van 1813 
zoo erg niet gevonden ^ ; en ook Elout gebruikte nog in het 
Mnntrapport va}i 1826 voor de wegvloeiing der ropijen het 
woord Vtrlossv}i, zouals w ij straks zullen lezen “ ! In het buitenland 
werd daarentegen onze onnoozelheid voorspellend belacht en 
schreef men reeds in het derde kwartaal van ESI 7 over den 
gedecreteerden standjienni ng aan de Govcrnnuiit Gazette te ( ’ah 
CLitta : ..Ingevolge eene Proclamatie staat deze gulden, welke 
2UJ stuiver innerlijke waarde bezit, gelijk met een Bombaijsche 
of Arcotsche Ropij nf 220 de lOO Sp, daalders. I )e gevol^ren 
zijn, zooals wij dezelve verwachtten. Alle vreenide munt ver- 
dwijnt Liit de Kolonie, en wij zullen niets meer hebben dan 
gulden.'., ivaarniede men ons zegent. Het is klaarblijkelijk hoe 
nadeelig dit V(jor het eiland zijn zal . . De Bataviaselie Coiirant 
\ an f) December E'sD nam dit o\'er ' , als een staaltje, denk 

• Zio bl. bm. 

- Op bl. bb~> ad noot 1, 

3 Zio bl. B — 1 aldaar. 
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ik, van Britsche vooroordeelen ! Toen, in 1816 — 1817, wisten 
wij inderdaad nog niet , wat wij op muntgebied zooal misdeden ! 
Xiet slechts , dat zoo goed als alle vreemde munt verdween , 
maar ten slotte zelfs ook de Nederlandsche specien , tot de 
scheidemunt toe. Zoo luidt het uitdrukkelijk in het geheim 
besluit van 3 December 1824 V, L. ^ waarin men op de mede- 
deeling, dat art. 11 der Muntverordening een averechtsch 
tarief had gewettigd , leest : 

dat ten gevolge van deze hoogere, aan de Nederlandsche Gulden 
toegekende waarde dan ook alle de overige zilveren muntspecien suc- 
cessievelijk uit den omloop zijn verdwenen, en derzelver plaats door 
den Nederlandschen Gulden of deszelfs representant^ de papierenmunt, 
is ingenomen , zoodat daardoor eene wezenlijke en aanmerkelijke schade 
door het Gouvernement is geleden , hetwelk voor de werkelijke waarde 
van bovengemelde muntspetien , naarmate dezelve bij ’s lands kassen 
werden uitgegeven, eene zooveel mindere waarde aan Nederlandsche 
Guldens heeft terugbekomen ; eene schade, welke genoegzaam w^ordt 
gestaafd door de vrij aanzienlijke aanvoer van Nederlandsche Guldens 
door particuliere speculanten, gedurende de eerste jaren, en het erkende 
voordeel, hetwelk alleen op de inwisseling derzelve, tegen andere 
geldspetien, gedurende eenen geruiraen tijd, bestaan heeft; terwijl in 
het bedoelde tijdvak bijna geene andere dan deze munt, tot inkoop 
van producten werd aangebragt, in stede van de gewone handelsspetien, 
welke tot dien tijd bijna uitsluitend tot dat einde aangevoerd waren 
geworden ; eene schade , waarmede het Gouvernement op nieuws wordt 
bedreigd, zoo dikwijls hetzelve middelen in het werk zoude stellen om 
voor eige rekening, eene meerdere hoeveelheid aan klinkende munt, 
vooral van de zoodanige, welke door hare erkende innerlijke waarde, 
het algemeen vertroiuven heeft verworven , ten gerieve van den handel 
en van de dagelijksche behoeften, in omloop te brengen. 

En verder: 

dat bij het bovengemeld tarief de waarde van den Nederlandschen 
stuiver op 5, en mitsdien van het dubbeltje op 10 en van de schelling 
op 30 duiten bepaald zijnde, terwijl de Nederlandsche Gulden op 120 
duiten is gesteld , de geheele evenredigheid tusschen het muntstuk van 
den Gulden en deszelfs onderdeelen of de scheidemunt verbroken is 
geworden, alzoo door die bepaling de Nederlandsche Gulden in Indie 
met 4 schellingen of 12 dubbelljes of 24 Nederlandsche stuivers gelijk 
is gesteld, niettegenstaande hetzelfde muntstuk in Nederland uit niet 
meer dan 31, 10 en 2() van diezelfde onderdeelen bestaat; dat, 


’ Rijksarchief. Zie ook Veroordeeling-Eloid ^ bl. 141. 



zonder bij het oneigene van eene z.oodanige verschillende verdeeling 
van hetzelfde muntstuk in zijne eigen, erkende onderdeelen, in Indie 
en in Nederland, te willen stilstaan, alleen wordt aangemerkt dat het 
natuurlijk gevolg van deze gedeprecieerde waarde der scheidemunt is 
geweest , dat deze zoo gerieflijke en in de dagelijksche geldhandelingen 
zoo onontbeerlijke muntstukjes , weike v66r de publicatie van 14 Januari 
1817 zich overal in overvloed bevonden * , thans geheel en al uit den 
omloop zijn verdreven , en derzelver gemis vele raoeijelijkheden ver- 
oorzaakt, vermits er thans bijna geene andere scheidemunt, beneden 
de Gulden, dan de koperen duit is overgebleven. 

In ecn opzicht heeft de Commissie-Generaal eeii oordeel 
uitges[)roken , dat toekomst ^ehad heeft , te weten haar af- 
keiiring over liet inunten in Indie. Aanvankelijk had men ropijen 
laten munten , in afwachtin^ dat uit Europa betere installatien 
zoiiden worden gezonden “ ; maar nog vddr op deze aanvragen 
was geantwoord, schreef Elout in den hiervoren aangehaalden 
particulieren brief aan (joldberg, gedagteekend Soerabaja 10 
()ctf>ber 18117 "E leest men, van de destijds op reis zijnde 
(k(k: hebben onlangs tc Soerabaja persoonlijk bij- 

gewoond eene proeve van het slaan der nieuw en guldens ; maar 
dit is ongelukkig uitgevallen, zoodat wij daarmede niet hebben 
doen \'or>rtgaan ; een gedeelte van het zilver is gebruikt tot het 
slaan win ropijen . naar de toen nog bestaande Britsche be- 
pal ingen , maar het geheele werk van de zilveren munt is hier 
gebrekkig en \k niet of men niet met voordeel guldens 

in het vaderland geslagen naar herwaarts zou kunnen zenden.” 

Het resultaat is geweest, dat na ulb' Juni 1817 geen gouden 
en ziiveren munten meer op Ja\'a geslagen zijn: bk 324. Wei 
is er sinds herhaalde malen sprake geweest van het weder 
oprichten eener zihermunt in Indie en zelfs werd nog in 18p2 

‘ «On\vaar’ stelt hier de kant teekniuiiir op hot rappoi't! 

‘ Bij depeehe d.d. LM September isis 50 eii ^^dchtto Falek 

uaii den Landvoo'^d. dat do oischeii \oor de Munt < 4 odaaii aan ,./5\var]uhedeii 
ondoihevig zijn”. Vooz’oaijg(n’ Goldboig had infonaatien iiigewonnou bij oiizo 
<*niisu!s-^eueraal to London on to Parijs^ waaruit bleok * ..dat de leverancier 
van het Moehanieke voor oou konipleote inunt door eon Fabrykant te Bermingha^i 
op ongeveer 4’ TboO stinhng zoude to staan komen. zonder dat daaronder 
nog do pietnniehines waren begreijen. weike vourondersteld waron aaiiwezig 
te zijn, terwijl in F t'ankrijk de twee storupeiinaeliiii^s , vier doorsnijdera , met 
pletmaeliinos on kai teimacdiino^ . voor eene >om van 2s.‘>0() franos kunnen 
vorkregen wordon”, Rijksaivhiof. 

^ Bl. 325. Rijksarcluef. 
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een project met teekening ingediend , doch tot uitvoering 
liiervan kwam het niet. Hierop zijn van grooten invloed ge- 
weest de ernstige beschoinvingen ertegen, die destijds vepschenen 
van de hand van Mr. X. ?. van den Berg en die vrijwat 
dieper gingen dan de betoogen van den beer Elout tegen het 
ondoeltreffende van een muntinrichting in ons Indie ^ ; niet 
onaardig is het , dat gouverneur-generaal Sloet zijn ontevredenheid 
over de afwijzing der voorstellen van 1862 aan i\Ir. Van den 
Berg ,,bij meer dan eene gelegenlieid” deed blijken ' ! Onder 
welke o install digheden zulk een fabriek op Java wellicht ware 
aan te bevelen . kon men reeds lezen in \^an den Berg’s bro- 
chures dier dagen ; ,,het onhoudbare van de opvatting , dat, nu 
voor Xederlandsch-Indie liet goud tot m lints tan daard is veror- 
dend , ook het bezit van een eigen muntinrichting eene behoefte 
is ge Worden die voorziening zou verdienen” is intusschen nader 
door *den Schrijver betoogd Mr. J. C. Kielstra had in zijn 
,,Koloniale Staathuishoudkiinde” ^ aan dit vraagstuk wel een 
regel mogen wijden , al heet dat werk ook slechts een ,,In- 
leiding”, en dan nog enkel een .,Proeve'\ 

De Kopermunt sneefde eerst in 1843 zoedat sinds dien 
tijd Xederlandsch-Indie in het geheel geen munthuis meer bezit. 
W^anneer men een bezoek brengt aan de Munt te Utrecht , dan 
ziet men in den breeden gang een reliek van de overleden 
koloniale Munt staan , namelijk een handmuntpers , waarop 
met groete letters gegraveerd is, Fijii^it-Priincndo \ erin ontwaart 
men een duit met het Utrechtsche wapen. De machine werd van 
het departement van Kolonicn ontvangen. ,,Hij ^tempelt door 
den druk*': hoezeer is deze herinnering, dat men niet kan 
stempelen zonder te persen , in overeenstemining met den een- 
voud der Indische muntgeschiedenis uit de jaren van het herstel 
der Xederlandsche koloniale regeering! 

‘ (Tcldsomloop {1S63J-V. d. B. , bl. 41 w. Munt quaes tic 4 hV. d. B ,bl. 41 vv. 

’ Verouderd Vraagstuk (lOVi^-V. d. B bl. Tls. 

^ Actueel Vnfagstuk (li}12hV d. U. bl <Sb4. 

^ To Baiidong in 190s en 1909 in twee deelen uitgegevoii. 

» Moquette-190S . bl. HBl. 
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V. 

De scliade geleden door het aanmimten der 
ropijen in 1816 — 1817. 


In het ]\Iiintrapport van 1826 wijst minister Elout crop , dat 
het gehalte der geslagen munten nagenoeg nooit overeenkwam 
met de voorschriften : ,,hetzij door de gebrekkige inrigting 
der munt te Soerabaja , hetzij door andere oorzaken’’ ’ ; als 
een dcr redenen voor het sluiten der Zilvermunt wordt door 
Eiout mede vermeld , dat in Indie geen afdoende controle is 
uit te oefenen ^ Ik vermoed , maar nergens vind ik in de 
stukken een aanwijzing ervoor , dat bij die andere oorzaken 
en controle gedacht is aan den ^Iiintmeester en zijn per- 
soncel , die in de behandeling van de alliage zich vrij onaf- 
hankelijk konden achten. Zo('> cenvoiidig, als het misschien wel 
voorkomt , schijnt toch de regel ing van het toezicht daarop niet 
te zijn. Men leest ri. a. bij Bonneville hierover ^ : ,, Autrefois 
le directeur mettoit en circulation , immediatement aprEs la 
fabrication, les monnaies frappees dans son atelier, souvent 
d'aprc\s des essais fort inexacts, et sans autre garantie que le 
t\'pe dont elles ctoient empreintes. La fraude , s‘il en avoit , 
ne pouvoit etre decouverte cjue lors du jugement, tjui n’avoit 
lieu, le plus souvent, que '^ix mois et meme un an apres 
remission.” Wanneer zoo de toestand was in den aanvang der 
eeuw in Eunjpa, zal het in Indie wel niet beter geweest zijn k 

De oiigunstige indruk , dien Elout over een en ander ontving 
tljdens zijn verblijf in Indie , were! bevestigd , tocn hij als minister 
in lS2o — lS2o deze aangelegenheid (over het gehalte dcr In- 

* ZiL* bl. 325 hier\uor 

2 Rr.pport van minister Elout aan don Konini^ dd. Is Eobruari 1S25: Ver- 
oordeeling-Elont , bl. 41 b 
Bonneville^ bl. XVI 11. 

* In de np bl. SIU venn»*!de Insfructie voor den nvintmce^ter van 1764 
lt‘es ik na het vnor'.ehrift in art. 1 over liet ‘gehalte enz. van de Java-ropij, 
in art, 2 over de contrt^le enkel dit: ,,En om hnu' van verzekerd te zyn sal 
den e.-^.sayeur van ieder party, die geprepareerd i^ voov do iiuint, con stuk 
moeten uytka])pen mi es-ayeeren eu hot zelve met het os^ay-stukje overgeven 
aan den he(*r Directeur ^roneraal of den eerston opperkoopman van 't casteel, 
om bewaard te ^vordeu van leder party, die ter munt gebragt wordt’’; Plak- 
kaofhoek, dl. V"II, bi. Tiq. Zie ook het aitikel in bijl. I. bl. 219 Xetscher. 
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dische munten nader onder de oogen zag. Bij depeche van 22 
Maart 1825 was den Landvoogd opgedragen om ropijen te 
zenden ‘ ; doch in onbegrijpelijke slordigheid of ongezeglijkheid, 
destijds bij het Indisch bestuur geenszins ongewoon , werd aan 
deze lastgeving eenvoudig • niet voldaan ! Minister Elout heeft toen 
zoo goed en zoo kwaad als het ging zichzelf geholpen , gelijk 
blijkt uit de volgende mededeeling in het Miintrapport van 1826 : 

,, Aanvankelijk moet echter worden aangestipt , dat toen bij 
brief van 22 Maart 1825 47 geheim , op Uwer Majesteits 

bevel , de nu ontvangen consideration en advies over het Indisch 
muntstelsel zijn gevraagd, de Regering tevens is aangeschreven , 
om met haar rapport naar herwaarts te zenden eenige exem- 
plaren van de op Java in omloop zijnde muntspecien , bijzon- 
derlijk ropijen , ten einde na een naauwkeurig essaai , in X^ederland 
te doen , de vraag te onderzoeken of andere verordeningen 
zouden behooren te worden gemaakt omtrent derzelver omloop, 
dan de tegenwoordige. 

,J)e alzoo gevraagde muntspecien zijn met het rapport der 
Indische Regering niet ontvangen , en zelfs behelst hetzelve 
geene opgave der redenen , waarom dit belangrijk punt is over 
het Iioofd gezien. 

,,Men heeft bij dit Dei)artement gepoogd dit gemis te her- 
stellen door de medewerking van eenige uit Indie teruggekomene 
personen , en zoo is het gelukt zeventien ongeschondcn Bata- 
viasche en Javasche ropijen te verzamelen , welker essaayen met 
eenige andere gestrekt hebben tot grondslag van de in dit 
ra{)port voorkomende berekeningen." 

De Liitkomsten dezer onderzuekingen zijn bij het rapport over- 
gelegd in een ,,Staat van Essaijen van eenige Bataviasche en 
Javasche Rop\'en” en wcl van de volgende inuntslagen: 
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gehalteii gemiddeld 206 (nagenoeg azen fijn. 


^ Zie Veroordeeling-Elont ^ bl. 190. 
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Onder de ropijen van 1766 is er eigenlijk slechts 1 van den 
Indischen muntslag (217) azen) ; de andere (222 azen) is een 
ropij op verzoek van Wrappers Mel is te Calcutta geslagen, waarbij 
enkel tot model werd genomen een van het jaar 1766, te Batavia 
gemaakt. Xaar de te Calcutta op dit model verkregen ropij wilde 
landvoogd Van der Capellen op het treurig einde zijner regeering 
nieuwe ropijen doen leveren , hetgeen mij indertijd o. a. deed 
schrijven ^ : ,,Het model Javasche zilveren ropij lag op tafel , 
want Wappers had bij een rapport van 27) October 1824 27 

aan den Landvoogd zulk eene in dc Calcuttasche munt geslagen 
ropij overgelegd/' ■ De beide roj^ijen van 1783 en 1796 vindt 
men met gehalte--opga\ e afgebeeld bij Bojincvillc X'^an de ropijen 
1803 is er ecu (die van 202 azen) cn evenzoo van de ropijen 
1806 (die van 200 azen), welke gebruikt waren in 1815 door 
den Directeiir-Generaal van Kolonien om te betoogen de gelijkheid 
in gehaltc met den Generaliteitsgulden 7 

1 )e 22 r<.>])ijen zijn op 2 na , die te Bru.ssel werden geessaieerd, 
te Utrecht nagezien. 17r ligt nog een ander schriftuur in den 
bundel van het Miintrapport va)i hS26: het heeft daarin mijn 
aandacht getrokken , dat onderzoekingen over het gehalte van 
dczelfde munt^^tukkcn door verschillende deskundigen gedaan 
nogal kunnen uiteenlonpen , al^ respectievelijk te Brin^sel en te 
Utrecht in duizendsten ^ : ropij van 1813: 782 en 783; halve 
Arcot>che n>pij ^^^27 en 024; de ropij van \Vai)pers Melis : 823 
en 83t) ; de Sicca-ropij Osl en Oyo. 

Dc heer Klout heeft blijken'^ zijn M loitrapport va)i IS2h uit 
den staat der C'^saai-onderzoekingen gevolgtrekkingen gemaakt, 

* Vei'Oordt:ALnij-Elout , bl. IbO. 

- Dal VVappur-- latter dt" a.iu njiriisti?r EU)Ut tor lumd 

blijkT lilt Imt rapport aan don Kouing d.d. Auau^tus yeroordeelhuj- 

Elouf , bi. ob-'). 

" na bl : Monnoi/es d Argent des 

ln‘t iiolialto ; ..Pioco do la rompagnie tlollandaiso.” 

^ Zjo bior\<M’>r. bb >l'i. 

•’» Ik lad) hot liju aohcilto bijna ovoral aangewe/en in azen, oimlat ik doze 
uitdrukking aU rogei in d<* ritukken vond: vMt noot 1. bi. inaar do 

gowooiito !,>? oni liPt gtdsahe to vonuoldeu iu duizend.^teii , nniiiomos : ,.Daus 
la nouvoUo inot)jo,b>. an oourraiip. lo titre Ul irr. kef zairerheidsgehalfe) ot lo 
poidH -SO divis<‘nt par fnillv tueA' : „ BrniaeriUe , paii. XIV. Zie ook Studies van 
bl. bi. uoot 1; Trrnyja^e, bl, nont 1. — Eij Xetscher. bl. b7 vv. 

vindr nion .>raat>go\vij^ oen zoer iro'^ohikto ongavo \au de ver-cbilleiido 
liopJaaighodeii d^r iauut<-n. w. o. o(»k het liolLulte, 
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die ik niet kan deelen. Een en andermaal wees ik er in vroegere 
schrifturen op, dat nevens gaven \-an deugd en kennis , Eloiit 
het gebrek had , dat er voor ecu staatsman te zeer in hem zat 
van den advocaat , gelijk G. K. van Hogendorp vermeende k 
Ik schreef dit toen niet enkel maar na, doch vond daarin 
-slechts de bevestiging van een indruk , dien ikzelf zoo dikwerf 
uit de stukken had gekregen. Hier heb ik weder een geval , 
waarin dit gebrek, naar het mij voorkomt, zeer sprekend aan den 
dag treedt; — een gebrek, dat, zoo het werkelijk over het geheel 
bestaat, te ernstiger maant om goed te lezen , waar stijl en manier 
van uiteenzetting de kennisneming hoogst aangenaam maken 
De resultaten der verm el de gehalte-onderzoekingen hceft Elout 
getoetst aan de dubbele \'raag; eensdeels in lifKjver de schuld- 
eischers van den lande, w. o. Wees- en Boedelkamers , schade 
hadden geleden met in de Landsboeken het woord ropijcn te ver- 
vangen Aoox g'nldt ns, anderdeels in hoever 's Lands kas werd te kort 
gedaan door van het Baarzilver te hebben doen munten ropijen 
van het onder het Tusschenbestuur voorgeschreven gehalte. 

\\ at het eerste punt aangaat , onder het Tusschenbestuur 
was als boekj)enning voorgeschreven de ropij " ; art. 2 der 
Muntverordening van 1817 veranderdc dit door de slotbcpaling : 

zLillende wijders alle rckeningen met den lande worden gesteld 
in Indische guldens''. Hoe men met die boekhouding placht te 
werk te gaan , waar het officieel gehalte der muntstukken en 

^ Zio Teruggaxe^ bl. Ib-L 

“ In do stukken, hier aan do trok nog ceii cindei geval zeer mijn 

riandaelit, dat ik ochter. aU onderwerpelijk ])iiiten de zaak. ^lechts even 
aamoer. Do Muntpubiicatie van 1817 bcvat uainelijk geeii uitdrukkelijke 
geljalte-bepaUng: wel staut eriu^ dat do stundpcnning dezelfde Nvaarde zoude 
iiebben als do Generaliteitsgnlden , maar juist wegens het onorm geknoei met 
die waarde in lietzelfdo artikel om tot een moerwaardo te komen en wegens 
do ongehikkigo tarifieeringon van andere munten, lieb ik vroeger mijzelf — ik 
keriimer mij het levendig — dikwijls afgevraagd: maar welk gehalte moe>t 
do standpenuing tocli liebbenV Het Indisch muntrapport van 1825 verwijt op 
ondoischeidene plaatseu dat gemis aan con uitdrukkelijke gelialte-bepaling ; 
bet Muntrapport van 1826 ertegon in, dat gelijkstelbng met den Genoraliteits- 
gulden een afdoende aanwijzing was: van begrip. dat, wat daarvuu ook zij, 
m ieder geval een uitdrukkelijke gehalte-aanwijzing voor don standpenuing 
niet gemist mag worden in een orgameke Muutveroideniug, geeii spoor, 
^lija meeniug, dat de weglating van Iiet gehalte ook niet zoo onw illekeurig 
G geweest, als Elout’s beploiting het wel wii doon \()oikomon, nitie ik in 
iioot. l, bl. 5s2 Art. 2 ^tuntverordeniiuj 

* Zie }iiorv(H'>r, bl. 
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het tarief werden gewijzigd , alzoo ook de beteekenis der 
uitgetrokken sommen , is mij niet recht duidelijk ; misschien 
waren ook toen de rekeningen ,>zoo obscur en confus, dat men 
geen dag daar in kan zien” , zooals Van Imhoff klaagde ’ : 
genoeg zij het , dat de vraag rees , in hoever ’s Lands schuld- 
eischers , als de bij de Wees- en Loedelkamers verzorgden , 
waren te kort gedaan , door stukken van veel minder waarde , 
gelijk de Indische guldens, in de plaats te stellen van de uit- 
getrokken ropijen. 

Wat het tweede punt betreft, men meende, dat door de 
munting der Zilverbaren tot ropijen op het door het Tusschen- 
bestuur voorgeschreven gehalte aanzienlijke schade was ver- 
oorzaakt , ,,een zeker en vruchteloos verlies” ^ tengevolge der 
uitgifte van deze stukken tegen het zoo veel minder gehalte van 
den Indischen gulden en waaromtrent ^Mocpiette uit het geheim 
besluit van 27 Juni 1817 V A ’’ memoreerde: ,,L"it den aanhef 
blijkt dat van af 16 December 1816 tot 22 April 1817, vermunt 
was 11650 mark zilver, waarop ruim 20 pCt. verloren werd, 
zoodat het verlies veel grooter was dan C. C. G. G. zich hadden 
voorgesteld.” — Wat zij zich voorgesteld hadden, kan ik niet 
zeker zeggen : het hidiscJi jjiuntrappoyt van 1823 gewaagt van 
,,een verondersteld verlies van 8 , maar met een wezenlijk nadeel 
van ruim 13 procent (ongerekend de muntkosten)” ; nadat dit 
is geschreven op bl. 321, wordt op bl. 326 medegedeeld ^ : ,,De 
geheele , uit de van Nederland aangebragte baren zilver, in 
1816 en 1817 gemunte som aan Javasche ropijen heeft bedragen 
244.373 stuks , waarop (behalve de munt(^nkosten) een verlies 
is gerekend van 2747 : 16 ropijen of Indische (jiildens.” Dit 
,,ruim 13 prucent” , is dan wel ruim gerekend. 

Het doet er echter niet toe , kenschetsend is alleen de wijze , 
waarop de heer Elout in zijn Muntrapport van 1820 het belang 
der beide vermelde pun ten verkleint. 

In het hiervoren afgedrukt staatje ' zien wij , dat de zes 
ropijen van den Engelschen muntslag aan gehalte bezaten : 


‘ Consideration . bl. 4'^o ^2. — Bijdragen V. d. B. bl. lb. 

- la het beschuldti^eiid hidisch muntrapport lan 

® Zie bijl. 8, bl. lU Mo<iuette-W>9. Hot stnic ivods hiorvbbr door mij aan- 
sjehaald op bl. 822 — .323. 

^ Zie ook bl. 321. 

Op bl. 3.31. 



DE ZILVEREX JAVA-ROPIJEX VAX DE JAREX 1816 — 1817. 335 


193/^, 203, 205, 205, 215, 220 azen. Hierop wijzende , leest 
men deze gevolgtrekking : 

Het gemiddelde van al de zes ropijen is niet meer dan 20Gf azen, 
en het is dus blijkbaar, dat over het geheei genomen, de Javasche 
ropijen, zooals zij uit de Engelsche munt te Soerabaya kwamen, 
slechls ruim 3 pCt. in waarde boven den Nederlandschen Gulden 
stonden .... en dat eindelijk de gemiddelde fijne inhoud van al de op 
dien staat voorkomende twee en twintig ropijen van allerlei jaartal, 
slechts is 206 azen luim. Dit verschil van slechts zes azen fijn of 
stuiver Nederlandsch met den Generaliteits Gulden kon geen groote 
bedenking opleveren tegen het in omloop brengen van beide tot 
dezelfde gangbare waarde .... Doelmatigst was het alzoo in de gegeven 
omstandigheden den Gulden, van welken men eene aanzienlijke hoe- 
veelheid had medegebragt, te kiezen tot standpenning. Eene stipte 
regtvaardigheid zoude toen welligt gevorderd hebben, om dien Gulden 
niet ter gelijker waarde met den ropij in omloop te brengen; maar 
de ropij iets hooger te stellen naar evenredigheid van deszelfs meerdere 
waarde, die gebleken is, gemiddeld 206 azen fijn te zijn. Den Gulden 
verdeelende in 30 st. zoude de ropij hebben moeten komen op 303 
stuiver, en dan had niemand zich kunnen beklagen. In stede van dit 
te doen heeft men den ropij eene gelijke gangbare waarde als aan 
den Gulden gegeven; deze laatste munt de eerste ais standpenning 
vervangende, zijn daardoor alle crediteuren in waarheid met bijna 
3 ten honderd benadeeld geworden. Het bedenkelijke hierin gelegen 
werd evenwel vergoed door de omstandigheid, dat de ropijen als 
hebbende door elkander 3 pCt. meer waarde dan de Gulden, lang- 
zamerhand uit den omloop moesten verdwijnen , en alzoo dien omloop 
verlossen * van al de fluctuatien, die geboren moesten worden, uit de 
circulatie van eene muntspecie, waarvan het eene stuk soms 27 azen 
met het andere, in fijnen inhoud verschilde. 

En verder over de verandering in de boeken van ropij in gulden : 

Bij het overwegen der vrage, of door deze conversie eenig nadeel 
is toegebragt aan de ingezetenen , moet niet worden gelet op de 
waarde, welke de ropij of de Engelsche standpenning volgens de 
bestaande verordeningen hebben inoest, maar alleen op de waarde, 
welke die standpenning in wezenlijkheid bevat. 

De ropijen vroeger op last van de Hollandsche Regering geslagen, 
moesten volgens de laatste bepaling (die van 24 November 1795) 
houden 9 p. 12 grein in gehalte en 23 stuivers in gewigt of azen 

fijn. Deze innerlijke waarde hielden zij echter over het algemeen niet, 
en wanneer men het gemiddelde neemt van de ropijen n°^ 2, 3, 4, 


Hier het woord, waarop ik m noot 2 , bl. 3i?0 de aandaclit vestigde. 
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5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 19, 20, 21 en 22 op den staat van 
essayen voorkomende, en alien ondcr het voorraalig Hollandsch Bestuur 
geslagen, vindt men dat dit bedraagt 205 [ | azen fijn. Te dier tijd 
was de ropij de standpenning niet, daar zij dit eerst in 1818, tijdens 
het Engelsch Bestuur is geworden. 

De publikatie van den Engelschen Luitenant Gouverneur in Rade 
van 9 April 1813 kondigt het munten aan van eene ropij of the same 
standard as the former Java rupee. Uit het aangehaalde in de memorie 
blijkt, dat te dier tijd beveleii zijn gegeven aan den Muntmeester te 
Soerabaija om deze ropijen te munten op het gehalte aanvankelijk 
van 9 p. 12 gr. en later op dat van 10 pen., bij een gewigt van 23 st. 
doch deze bepalingen zijn niet openbaar gemaakt. 

Uit den staat van essaijen blijkt, dat de ropijen n®X 13, 14, 15, 
16, 17 en 18, alien van de Engelsche Javasche munt inhouden 220, 
215, 205, 205, 203 en 193,-jy azen fijn, zoodat derzelven gemiddelde 
inner lijke waarde is ruim 206 azen fijn. De verschillen, die tusschen de 
ropijen onderling bestonden ; de overweging dat de meeste slechts 205 
tot 203 azen fijn, en somniige van de andere slechts 199 en 179 azen 
hidden; en eindelijk, de gemakkelijke vervalsching van eene met zoo 
weinig zorg geslagen muntspecie: dit alles moet de conversie van de 
Javasche ropijen tot Indische Guldens hebbeii doen voorkomen als de 
overgang van eenen hoogst uiizekere standpenning, gemiddeld 206 
azen fijn houdendc, tot eenen anderen, die wel is waar slechts 200 
azen, en dus 6 azen fijn minder hield, doch wiens gelijkmatige waarde 
en zorgvuldige bewerking in eene Europeesche munt, dat verschil 
dubbqld vergoedden. 

Men mag het er dus voor houden dat door de in 1817 plaatsgehad 
hebbende verandering van standpenning geene noemenswaardigenadeelen 
zijn geleden, en dat de kapitalen zoo van particuliere personen, als 
van wees- en boedelkamers daardoor geene zoo groote vermindering 
hebben ondergaan , of dezelve werd ruim opgewogeii door het uitzigt 
op de vastheid van waarde , die men zoo langen tijd ontbeerd had. 

Dat dit naderhand veranderd i.-^, door de overmatige uitgifte van 
papierengeld, in oogenblikken van geldelijke veriegenheid ; door het 
wegdringen van eene evenredige hoeveelheid klinkende specien ; en door 
den daarop gevolgden agio op het zilver en goud, dit zijn gebeurtenissen 
geheel vreemd aan de oorspronkelijke bepaling van waarde van den 
standpenning, daar deze, zonder de onmatige uitgiften van papieren- 
geld en promessen , deszelfs w'aarde zoude gehandhaafd hebben. 

Wat i.^ nu hiertcgcn op te merken ^ Dat het voor een eenigszins 
aanneinelijk rcMiltaat niet aangaat hier met gemicldelden te 
werken , ten zij men kon weten de hoeveelheden , die van ieder 
l^ehalte waren uitge^exen. Xu werd de herekening te minder 
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betrouvvbaar , omdat bet in den aard der zaak lag, dat juist de 
ropijen van hooger gehalte uit de wandeling waren geraakt , 
zoodat het wel te venvachten was , dat de ^linister slechts 
stiikken van lager gehalte over het geheel kon machtig worden : 
deze mogelijkheid althans behoorde men bij een dergelijke 
verdediging indachtig te zijn. Had Eloiit geschreven : In 1817 
hebben wij wel vermeend 20 pCt. met het mu n ten verloren te 
hebben en ware deze opvatting juist , dan zouden ook de 
schuldeischers van den lande door de conversie van ropijen in 
guldens aanzienlijke schaden hebben geleden ; maar toetst nu 
eens het uitgangspunt dezer beschouwingen , n. I. het zoo hoog 
gehalte der ropijen tot 227 azen toe, aan de zes ropijen en 
aan de overige 16 ropijen , die ik u hierbij voorleg en waaruit 
wij zien , dat ze zulk een veel lager gehalte hebben, dat, 
indien het geoorloofd ware hier met gemiddelden te rekenen , 
het verschil slechts 3 pCt. zoude zijn ; doch deze berekening 
is natuurlijk niet juist , want daartoe zou men gegevens moeten 
hebben oi^er dc hocvcelJieid iti de 'wandeling gebrachte ropijen 
van de verschillende gehalten , en zulke gegevens zijn niet te 
v'erkrijgen, Daarom kan met gemiddelden hier niet gehandeld 
worden , doch men mag gerust aannemen , dat over het geheel 
genomen het gehalte veel lager was en alzoo de schade onbe- 
duidend moet geweest zijn. 

Tegen zulk een voorstelling ware uit een logisch oogpunt 
niets te zeggen geweest, zijnde een subjectieve opinie over meer 
of min, waarmede men het niet eens zou kunnen zijn, doch 
ten aanzien waarvan noch tegen noch v66r iets positiefs in te 
brengen ware gew'eest; de volstrekte verzekering daarentegen 
van den Minister over het slechts 3 pCt. verlies is, dunkt mij , 
ontoelaatbaar. 


IV. 

De veraiitwoordelijklieid voor de mislukking 
van liet Muntstelsel. 


Quaestien over een muntstelsel grijpen zoo 
meest verse heiden aard in en door el kan der , 
JJl 67 . 


dikw'erf van den 
dat het ter w'ille 
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van de helderheid soms goed is om , met elimineering van al 
het bijkomende , zich eng tot de hoofdzaak te bepalen , zij het 
dan ook dat de volkomenheid der voorstelling er eenigermate 
onder kan lijden. In den tekst mijner verhandeling heb ik mij 
daaraan streng gehouden : de vele noten wijzen er intusschen 
op, hoe noode dit werd gedaan. Maar nu ik de mij opgelegde 
taak vervLild acht , is er niets meer tegen om, buiten de ropijen- 
(piaestie om, een enkel woord ten slotte te wijden aan de mate 
van verantwoordelijkheid ten aanzien van den zoo smadelijken 
val van het Muntstelsel van 1817. Ik doe het trouwens niet 
ongeroepen ; immers, naar aanleiding van hetgeen minister Elout, 
naar wij lazen \ schreef aan het slot van zijn betoog: dat 
onder het beleid der Commissie-Generaal , door ^ de IMiint- 
regelingen geen noemenswaardige schade is veroorzaakt ; dat 
bovendien die schade ruim vergoed werd door er tegenover- 
staande voordeelen ; en dat het eindelijk niet zijn schuld geweest 
is, toen er na de ontbinding der Commissie, in een en ander 
een ongunstige verandering is ontstaan. Maar lezen wij de 
woorden nogmaals ; 

Men mag het er dus voor houden dat door de in 1817 plaats gehad 
hebbende verandering van standpenning geene noemenswaardige na- 
deelen zijn geleden, en dat de kapitaien zoo van particuliere personen , 
als van wees- en boedelkamers daardoor geene zoo groote vermindering 
hebben ondergaan, ot dezelve werd ruim opgewogen door het uitzigt 
op de vastheid van waarde, die men zoo langen tijd ontbeerd had. 

Dat dit naderhand veranderd is , door de overmatige uitgifte van 
papierengeld , in oogenblikken van geldelijke verlegenheid ; door het 
wegdringen van eene evenredige hoeveeiheid klinkende specien; en 
door den daarop gevolgden agio op het zilver en goud, dit zijn 
gebeurtenissen geheel vreemd aan de oorspronkelijke bepaling van 
waarde van den standpenning; daar deze, zonder de onmalige uitgiften 
van papieren geld en promessen, deszelfs waarde zoude gehandhaafd 
hebben. 

Gaan we het verleden kortelijk na. 

Door den Directeur-Generaal waren de muntschrifturen C. C. G.G. 
aangeboden bij depcche van 12 Maart ISlo X'' 1 : de Munt- 
instnictu\ Ontvangen in Augustus d. a. v. , werd het Goldberg- 
dussier in handen gesteld van den Raad van Financien, die 


1 Op bl. 



DE ZILVEREX TAVA-ROPIJEX VAX DE JAREX 1816 — 1817. 33^ 


er cl.d. 6 September 1816 advies over uitbracht ^ Vervolgens 
gingen al de stukken naar de Adviseerende commissie : ,,te 
zamen gesteld”, herinnert het Indiscli niuntrapport van 1825, 
,,uit Glide Indische ambtenaren , welke hoewel ten aanzien van 
eenige voorname piinten , de Indische staathuishoudkunde be- 
treffende, onderling in opinien verschillende , echter alle , door 
een langdiirig verblljf in Indie en de hooge betrekkingen , die 
zij aldaar bekleed hadden , het vermoeden voor zich hadden , 
van door hunne kunde en ondervinding , het Gouvernement 
ook in deze hoogst belangrijke zaak te kunnen voorlichten” 
Met him advies d.d. 24 September 1816 hebben C. C. G. G. 
zich geheel vereenigd. Alzoo ontstond de Muntverordening in 
Stbl. 1817 N‘' 4. Commissaris-Generaal Elout , die, gelijk hijzelf 
later erkende * , behoorde tot ,,een dergenen , die aan de munt- 
verordeningen van 1817 een voornaam deel hebben gehad” — 
een zachte uitdrukking voor een zeer , zeer invloedrijk deel — 
keert in 18E) naar het vaderland terug , zonder dat nog de 
gebreken van het Miintstelsel in al him schrilheid aan den dag 
waren getreden; trouwens , voor gebreken in een werk, dat men 
zelf gemaakt heeft , is soms de ook overigens met scherpzinnig- 
heid begaafde als met blindheid geslagen. Van 1824 vv. , toen 
de muntzonden zich geducht in Indie deden gevoelen , werd de 
verhoiiding tusschen de Indische hooge heeren , die Elout 
vriendschappelijk goeden dag hadden gezegd in 18 W steeds 
ellendiger en nu gaan dezelfde heeren als het ware hem ver- 
antwoordelijk stellen voor hetgeen de wetgever in 1817 misdeed: 
niet rechtstreeks natuurlijk , maar door den toon en de inkleeding 
van him rapporten , die, naar zij weten , den Minister onder de 
oogen zullen komen. Inderdaad , zot) het Elout heeft gehinderd, 
ook mij is deze manier recht hinderlijk voorgekomen. Dat zij 
de feilen uiteenzetten . ten einde verbetering te krijgen , niets 


^ De potlood-aanteekenaar het Miuisterie stelde niet oiibillijk in margine 
van het Indisck munt rapport van 1S25 , over de commissie, die dat afbrekende 
stuk had onderteekend : „Tn dezon raad van financien hadden ook zitting 
de tegenwoordige leden der Commissie van de Graalt en Goldman.” Zieover 
de samenstelling van den Eaad van Financien in 1S16: Herstel^ hi. lo9. 

“ De onderteekenaren van het Indisch muntrapport van lb25 konden vrij 
hierop nadruk leggen , omdat zijzelv^en er niet toe behoox’den ! Zie over de 
samenstelling van de Adviseerende commissie: Herstel^ bl. 147. 

’ In het Muntrapport van 1826. 
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natuurlijker ; maar het onnatuurlijke is hierin gelegen , dat deze 
menschen , wier adviezen tot het Muntstelsel hadden geleid , 
met grooten omhaal van geleerdheid nu eens kwamen vertellen , 
hoe dat alles verkeerd werd ingezien door de regeering van 
1817 en hoe het nu eigenlijk moest. Misschien uitte zich 
aldus een verborgen spijt, dat zij zelven , het eigenlijk wel 
beter wetende of althans twijfel koesterende, indertijd niet 
flinker waren opgetreden tegenover een Commissaris-Generaal , 
die him toekomst in handen had en allicht ertoe zou komen 
om de adviseurs op te lossen in de ,,onkundige of belangzuchtige 
gemeente”, waartoe andersdenkenden werden gebracht Deze 
zelfde adviseurs hebben althans de zwakheid hunner houding 
van 1816 tien jaren later ongevraagd verdedigd met de mede- 
deeling ^ , dat de adviseerende ambtenaren ,,verschrikt‘’ waren, 
,,door het denkbeeld , van op eenmaal het geheele bestaande 
muntstelsel , hetwelk met zooveel moeite en opofferingen naauwe- 
lijks hersteld was geworden , het onderst boven te zien keeren, 
doch zich tevens gebonden achtende door de zoo stellig ge- 
geven bevelen van het Departement van Koophandel en 
Kolonien . . . . ; en daarbij de hooge noodzakelijkheid gevoelende, 
om in de nijpende geldbehoefte , die destijds bestond en dagelijks 
verergerde , onderwijl te voorzien ; dat , zeggen wij , deze ambte- 
naren , in zoodanigen stand van zaken geplaatst , wegen en 
middelen hebben gezocht . om de menigvuldige onheilen , die 
zij , indien de voorschriften van den Heer Directeur-Generaal 
van het Departement van Koophandel en Kolonien in deze 
geheel werden opgevolgd , met zekerheid vooruit berekenen 
konden , zooveel in him vermogen was, tegen te gaan en voor 
te komen . . . 

De bevelen van het Opperbestuur waren weliswaar pertinent, 
maar behoefden geenszins zoo stellig te worden opgenomen , dat 
men niet, bij het aanzien en het vertrouwen door de Com- 
missie-Generaal gen o ten , ervan had kunnen afwijken , indien 
slechts de kennis had bestaan , om die gevreesde onheilen te 
doorzien en te hestrijden als grand voor de afzvijking. Ook uit 
de stukken blijkt niets van zulk een hooge , van schrik ge- 


> Zie hiervoor bl. 21*6. 

3 Tn het Indisrh munt rapport van 1S25. 

* Wox’dt bodoold: onder liet Tiis^ichenbo^ituur. 
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tuigende opvatting; maar wel berichtten C. C. G. G. in hun 
Beginselbrief van 18 J 7 ^ : 

Wij hebben QHEG. bedoeling nooit uit het oog verloren, ook daar 
waar wij van de raiddelen , tot bereiking voorgesteld , schenen af te 
wijken; en wij durven gerustelijk overnemen deze uiting van de 
Adviserende Commissie : ,,dat de behandeling dezer stof voor ons 
eene belangrijke, hoogst aangename en bemoedigende taak was, en 
dat het nu vastgestelde plan als een eenvoudig monument mag worden 
aangezien , op onwrikbare grondslagen gevestigd , en wij het blijde 
vooruitzigt mogen hebben dat door het inachtneraen der bepaalde 
middelen het vertrouwen op het papier steeds zal toenemen, de Kas 
van zilver voorzien en de geheele geldsomloop in de magt der Hooge 
Regering wezen zal. 

Tot de heeren , die ‘n tien jaren later, den ondegelijken 
grondslag van dit monument schetsten , behoorden Engelhard , 
nu particulier, maar indertijd president dier Adviseerende 
commissie’, Van de Graaff, nu lid van den Raad van Indie, 
maar indertijd lid van den Raad van Financien Het laat zich 
begrijpen , dat El out daarover met bitterheid vervuld is geworden 
en in zijn rapporten aan den Koning op zulk een bonding van 
lam doeloe , Iain sekarang de aandacht vestigde , zij het dan 
ook in zijn gewone fluweele manier van zeggen 

Alaar overigens komt het mij voor, dat de heer Elout al te 
zeer voorbijzag , hoe de Muntbepalingen van 1817 de huis- 
bonding van Staat aanstonds op een gevaarlijke helling brachten ; 
hoe de school, waardoor men den ,,verschrikkenden afgrond^’ 
inging, om een woord van Wappers Melis te gebruiken ^ , onder 
zijn leiding vooral is gevormd , lessen te verderfelijker , juist 
omdat hij in vele opzichten boven anderen stond. Dat leenen , 
letterlijk bij Jan en alleman , ving aan onder hem , oin kinder- 
achtige redenen , en is door landvoogd V an der Capellen nage- 

^ Van Deventer^ bl. 17t) — 177. Men zie ook den lof door de Adviseerende 
commissie aan het stelscl gebracht in een considerans der Pnblicatie van 
Stbl, 1817 N® 4. 

* Zie zijn brief aan den Koning d.d. B September 1824, bijl. IV in Ver- 
oordecUng-Elout j bl. 402 — 40H. 

® Hij was het, die met name als lid der fiiianciocle commissie liet Indisch 
muntrapporf van 1825 had samengesteld : zie Iiiervbbr bl. 281 — 282. 

^ Zie Ver oordeeling -Elout \ tegen Engelhard, bl, 408 in ’s Ministers rapport 
d.d. is Februari 1825 en tegen de exdeden van den Raad van Financien zijn 
Muntrapporf van 1826^ bl. 430 der Veroordeeling. 

“ Brief van 18 October 1824 aan den Landvoogd : Veroordeeling-FAout 
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volgd ^ . Die overmatige koperuitgifte , onder wie begon zij ? 
Zeker , de onderteekenaren van het Indisch iniintrapport van 
1825 hadden niet moeten preeken tegen ,,de veronderstelling 
algemeen bij vele Indische ambtenaren, vooral in de laatste 
tijden aangenomen, dat Indie voor eenen onbeperkten aanvoer 
en iiitgifte van koperen munt open stond , eene veronderstelling 
waarvan wij echter de reden en , met geene de minste zekerheid 
hebben kunnen opsporen’’ ; hun verleden brack t inderdaad niet 
mede, om zulk een onbekendheid vrij pedant te openbaren , 
zoodat de p(Rlood-aanteekenaar op dat rapport even verdiend 
als scherp moclit aanteekenen : ,,Hoe kunnen de Heeren Goldman 
en dc Vogel, die als raden van financien, in liet jaar 1823 
eene voordracht aan het Gouv^ hebben gedaan om voor 
)nillioene}i aan duiten uit Nederland te ontbieden , nu zoo 
spreken ? Hoe kan de 17 (jouverneur de Kock dit zeggen , die 
dat voorstel met en bcnevens den Heer Van de Graaf onder- 
steiinende , in Sept. 1823 heeft geconcurreercl tot ontbieding van 
f 6. Got). 000 koperen duiten uit Nederland? Hoe kan eindelijk 
de G. G. van der Capellen zich met dat gehele rapport, en 
dus ook met deze redeneringen x'ereenigen , daar hij bij de 
aanvrage om die hoeveelheitl koper, den w'enscli voegde , dat 
als die hoeveclheid niet gczcmden wcrd , men dezelve wel op eene 
andere wijze zou weten te krijgen ? (waarschijnlijk uit Engeland).’' 

Nodi tans, \\’(jrdt gevraagd : vermindert dit de groote mate van 
verantwoordelijkheid , waar in eenzelfde fatale richting onder de 
Commissie-Generaal , al de fraaie beginselen , in 1817 aange- 
nomen om althans voor goede koperen munt te zorgen , reeds 
binnen een jaar tijcG worden over boord ge\\'orpen ,,in stilte”, 
om een beschuldigend wooial van Eloutzelf na teschrijven ' ?Art. 13 
toch van het besluit der C. C. G. G. d.d. 14 Januari 1817 N" 50 
— hetzelfde besluit , waarvan art. 7 de Muntpublicatie vast- 
stelde — bepaalde: Dat al de duiten, destijds in ’s Lands kas 
berustende , zouden worden gesorteerd ; dat de goede en richtige 
duiten alleenlijk zrnirlen worden uitgegeven en de overige ge- 
>m(dten; dat in 's Lands kas zoude blijven ontvangen w(wden , 
het koper waarin tot dien tijd betaling was gedaan; dat dus, 
na verloop van een genoegzamen tijd tot sorteering, geene 


' ViTg. Teruggaie , bl. 8''t 
2 Zie bl. 8iy. 



DE ZILVEREN JAVA-ROPIJEX VAN DE JAREN 1816 — 1817. 343 


dan goede duiten zouden worden aangenomen. Reeds een paar 
maanden later werden bevelen gegeven om de aldus verzamelde 
slechte duiten weder in de wandeling te brengen. maar met 
beleid en voorzichtigJicid , want deze stopwoorden begonnen reeds 
in die dagen bij het Indisch bestuur burgerrecht te verkrijgen ^ ! 

Dat onder C. C. G. G. Stbl. 1818 24 proclameerde : ,,de 

noodzakelijkheid om , ten gerieve der ingezetenen dezer landen , 
meerdere koperen munt in omloop te brengen , en dien volgende 
te bevelen, in de munt te Sourabaija duiten te slaan , van 
hetzelfde gehalte en denzelfden stempel, als de uit Nederland 
aangebragte” , het is tot daaraan toe , ofschoon een verstandig 
bestuurder , die geen verdachte maatregelen neemt , er een open 
oog voor zal hebben, dat een wetgever nooit anders maat- 
regelen beveelt , dan die hij in gemoede acht ten algemeenen 
beste; doch wat niet ,,ten gerieve der ingezetenen” gezegd 
werd, was dat dit geld nu reeds zou bestaan uit voor munt 
minder geschikt Japansch staafkoper - : een maatregel door het 
Indisch imtntrapport van 1823 terecht gequalificeerd als ,,eene 
groote afwijking” van het beginsel om goede munt in circulatie 
te brengen, ,,daar deze duiten en dubbele duiten”, klaagde 
het rapport aan , ,,wegens de gebrekkige plotting van het koper, 
de scherpte en ruwheid der randing, de slechtheid van den 
stempel, en in het algemeen de ongeschiktheid van het Japansch 
koper voor munt , en veel minder aanzien , als de Nederland- 
sche duiten hebben , zeer gemakkelijk kunnen worden nagemaakt 
cn bij de Inlandsche bevolking niet dan met tegenzin worden 
aangenomen” W^are het dan althans bij deze eene afwijking 
op dit gebied gebleven ; maar slechts weinige maanden daarna 
— zie Stbl. 1818 N" 4b — bepalen Commissarissen-Generaal 
,,om , ten gerieve der goede ingezetenen dezer landen” — de 
toon werd dus nog zoeter — ,,de koperen munt zoo veel 
doenlijk te vermeerderen” , door Japansch staafkoper tot geld- 
stukken te happen; het publiek kende deze uit een vroeger tijd 

^ Besluitou van C. C. G. G. d.d. 20 Mei IS 17 N° 2o en 2 November lbl7 
N° 11: Rijksarchief. 

“ Yerg. Moqiiette-llHJO . bl. 2. 

® Be potlood-aanteekenaar op liet Indisch rapport van IbSo stelt hier in 
niargine de m. i. zonderlinge verwijtende vraag: ,,Waarom hebben de teeke- 
naren van dit rapport, dan niet reeds lang, in hunne onderscheidene be- 
trekkingen voorgedragen om de Munt te Soeiabaya in te tiekken.'' 
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en stempelde ze met den naam van K Misdadig, zou men 

het bijna wagen te noemen , doch het Miintrapport van 1826 
verontschuldigt de zaak als het ware, met de mededeehng, 
dat Commissarissen-Generaal ertoe besloten ,,op dringend 
voorstel” van den Raad van Financien; want dit heeft Elout 
wel , dat hij dankbaar zijn adviseurs memoreert ~ ! Maar deze 
adviseurs dan , voor zoover zij deelnamen aan het Indisch 
ninntrapport van 1825, verklaarden het nu ,,als eene wezenlijke 
weldaad voor den Staat , zoowel als vour de ingezetenen”, dat, 
niettegenstaandc de zware strafbepalingen , die tot aanneming 
dwongen : ,,dat deze algemeen verachte en geschuwde munt , 
door de bevolking der binnenlanden en vooral van de Javasche 
Vorstenlanden en van de buiten Java gelegene bezittingen is 
verworpen en teruggestoten geworden , en telkens naar ’s Lands 
kassen terug stromende , de geldsomloop in alle de Xederlandsch 
Indische bezittingen , niet nog in eenen hoogeren graad , en 
meer algemeen heeft kunnen verpe>>ten en vernielen” Ontslaat 
het Elout van verantwc^ordelijkheid , dat de potlood-aanteekenaar 
met eenig recht kr)n aanteekenen : ,,\\’aarom heeft het bestuur, 
dat nu zulk eene stoute taal voert , tiiet voor lang die bonken 
uit den omloop getrokken Ja, waarom deed het niet de 

* Van do goiiieenlioid dezor munt kan men zicli moeilijk, zelfs door af- 

l)eeldin^en, cen voorstellino’ vormen: men rnoet xe gezien hebbeii. Het 
Utrechtsche i^fMiningkabinet bezit goen exemplaren uit dezen tijd, dock wel 
van vroeger. ais \an 1^00 en ISOd : zie Besier , bl. 5(j. 19 en IS. Het 

Haagsche penningkabinet heeft er twee van 1^1S on efm van ISlp : zio de t wee 
van Is IS afgebeeld bij NetiiCher , b^. IX S8 en 89. 

- Het ontstaan der Bonken verordening in Stbl. ISIS N*^ lf3 is goed be- 
bchrevon bij Moquette-lifOO ^ bl. 2b7 — 271. Over liet dringende van het initiatief- 
voorstel tot het miinten ervan, kan ik niet oordeelen , zonder kennisnemiim 
van de stiikken zelven, Zie liot voorstel van den Baad van Financien d.d. 
Id Mei I81s ]>ij Mo'^uette-WOB bl. 820 — H2B; docli voor juiste beoordeeling 
heeft men daaraan niet genoog. 

* Na 1S19 zijn geen bonken meer gekapt, do(*h de billioenverklaring had 
eer-st plants in den aanvang van 1^20, Stbl. N*" 9, onder landvoogd Du Bus. 

* Volgens het be.-^luit van C. C. (}. (j. d.d. 15 5Iei 181s N'^ 18 moesten 
gekapt worden stukkcn van ’n 1 , 1 en 2 stuiver. ter waarde van 2, 4 on 8 
duitcn. — Mogvettr^lBOif. bl. 270, houdt het voor zeer waarschijnjyk, dat men 
zlch in 1819 sleclits bepaald lieoft tot het slaan van 2-stuiver3.stukken . waarop 
dan volgt: .,De zoldzaamheid der bonken van lsl9, vooral op Java, woidt 
tovens hiermedc afdoende verklaard.'* Ligt niet veeleer de verklaring in de 
door niij aangebaalde wuurden uit het Indisch minitrapporf va 7 i 18^5 over den 
onwil der bevolking om de bonken aan te nemen? Hierover iaat dat rapport 
nog op het aangebaalde volgen: -Aan deze omstandigheid is bet dan ook 
alleen te danken, dat het kwaad door deze noodlottige rnnnt veroorzaakt . 
zicli thans vooinamelijk .slechts tot eeuige re^identien op Java bepaald heeft.*’ 
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Commissie-Generaal zelve, die toch eerst in 1819 zich ontbond? 

Let dan eindelijk eens op de onverantwoordelijke papierbe- 
taling; immers twee millioen , krachtens art. 10 der Muntver- 
ordening van 1817 en een millioen krachtens Stbl. 1817 53. 

Zoo goed pakt deze onderwijzing. dat betrekkelijk kort na de 
ontbinding der Commissie-Generaal tot uitgifte van een nieuw 
millioen papier werd besloten bij Stbl. 1821 X°. 8, liefst met 
dezelfde soeperige mededeelingen als in 1817 was geschied, nu 
,,om te voldoen aan de meerdere behoefte daarvan door de 
steeds toenemende welvaart in deze bezittingen ontstaan’* en 
wel om tegemoet te komen ,,aan het algemeen verlangen’'. Xog 
al vermakelijk is het — goed dat we althans ook een aardige 
zijde in dit geknoei erkennen ! — dat , als het Indisch 7mint- 
rapport van 1825 den treurigen toestand wil kenschetsen door 
de mededeeling : ,,dat hoezeer het Gouvernement in het begin 
van 1821 er toe overging om nog een millioen Indische guldens 
aan papieren munt , in den omloop te brengen , hetzelve niet 
te min reeds in de eerste helft van hetzelfde jaar, gedurende 
drie maanden lang , zich buiten staat bevond , om de traktementen 
der civiele ambtenaren te betalen"'; — dat daarop de aan- 
teekenaar scherp invalt en lang niet onjuist : ,,En echter heeft 
men destijds gezegd dat dit papieren geld slechts om de inge- 
zctenen plaisir te doen , werd in omloop gebragt.'’ Zoo wordt 
het in den ellendigen winkel slechts diefjes met diefjesmaat! 

De papieruitgifte werkte ook daarom zoo fataal, wijl vooral in 
de wandeling werden gebracht stukken van kleine coupures. 
Goldberg had in de JMuntinstrfklic de wenschelijkheid ervan 
betoogd, speciaal gewenscht de uitgifte van ,,dimensien’k zooals hij 
ze noemt , ad f 1 . Immers , verkondigde dit staatmansdoorzicht , 
het kon wel gebeuren , dat men door den nood gedrongen tot 
het Liitgeven van dergelijke kleine stukken nioest overgaan : door 
er nu dadelijk , zonder noodzakelijkheid ertoe te besluiten , zou 
het gebruik ervan in moeilijke dagen minder opvallen en alzoo 
het papier voor agio bewaard blijven ! ! Xu schetste het Indisch 
niuntrapport van 1825 de schadehjke gevolgen , door aan te 
teekenen : ,,Als een der voornaamste en ergste gebreken van 
de papieren munt , waardoor het grootste nadeel aan den gelds- 
omloop is toegebragt geworden , mag beschouwd worden , dat 
het Gouvernement in stede van zich tot stukken van meerdere 
waarde te bepalen , die munt tot geringe sommen van ticn , 
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vijf en ccn Guldens heeft uitgestrekt. — Zie Henri Storch Cours 
d’Economie politique avec des notes par J. B. Say Tome 2^^® 
p. 395 en 396.'’ Ongetwijfeld , zulk een wijsheid te hebben 
verkondigd, toen het er in 1816 op aankwam , zou misschien 
weldadig hebben gewerkt ; maar het schampere van den potlood- 
aanteekenaar : — .Jammer dat de Heer v. d. Gr. niet vroeger 
Storch gelezen heeft” — kan niet over het hoofd doen zien . 
hoe weinig onze bewindvoerders op de hoogte waren van een 
taak , die zij hadden aangenomen te vervullen. Zeker, zeker, 
ik begrijp dat ongeduld tegenover deze ten toon gestelde wijs- 
heid en ik gevoel er alles voor , dat wanneer het Indisch miint- 
rapport van IH23 professoraal verkondigt: ,,dat de eerste uitgifte 
van de papieren munt geen ander doel had , dan om het bij 
het Gouvernement bestaande gebrek aan geld , dat is aan 
klinkende munt, aan te vullen. Een maatregel , die van alle 
drogredenen ontbloot , met welke dezelve is omkleed geworden , 
in der daad niets anders daarstelde als eene bedekte en ge- 
dwongene geldleening zonder interessen , tot dekking van het te 
kort in de middelen van den Staat om deszelfs uitgaven te 
bestrijden”: — dat dan bij den potlood-aanteekenaar de gal begint 
over te loopen en hij toevoegt : ,,Hoe heeft de Heer v. d. Graaf 
dan in 1<S21 kunnen concurreren tot aanmaak van nog een 
millioen papier , on tc voldoen aan Jict alge})ieen verla)igcn der 
ingezctcnen'^ Hij tog heeft de publikatie van 23 Jan*J 1821 mede 
gcarresteerd , waarin dat gezegd wordt. — Waarom toen niet 
deze ronde taal gesproken, maar gezegd, dat de papieren munt 
in oniloop niet toereikende ivas oni tc voldoen aan de ineerdere 
behoefte daarvan door de steeds toeneniende zoelvaart dezer be- 
zittingen ontstaan?" Ik begrijp dat alles te levendiger, omdat 
zoovele inconsequentien mij zeer moeilijk gemaakt hebben de 
samenstelling van het tot inleiding dienende deel I der door 
mij bezorgde Brieve}i-]\ d. Graaff in dl. II, waar ik, eensdeels 
uit crkentelijkheid \'uor de beschikbaars telling dier brieven en 
anderdeeK ook wel uit s\anpathie voor menige op vat ting , 
gaarne bij Wan de Graaff 's nagedachtenis een warmer toon 
had willen aanslaan. Maar ook Elout's slot zijner pleitrede 
,.Xiet schuldig" , waarvan wij kennisnamen, teckent. Deze 
,,onkundige of belangzuchtige gemeente*', tot wier leiding hij 
met Van der C'apellen en Buijskes werd geroepen , heeft zich 
uit den aard der zaak aanvankelijk wel eenigerinate benadeeld ge- 
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voeld ; ze is toen echter huiswaarts gezonden met de verzeke- 
ring, dat de schade ruim vergoed werd door het uitzicht op 
de vastheid van waarde, die men zoo langen tijd ontbeerd 
had — een uitzicht , dat overigens alle muntwetgevers van de 
schepping der wereld af bij hun verordeningen hebben gegeven. 
Mocht toen ook later blijken , dat hiervan niets terecht kwam 
door overmatige uitgifte van papierengeld , door het wegdringen 
van de specie , door het agio op zilvergeld , ja , dat waren 
zeker wel droevige tegenvallers , maar uitzichten had de ,,on- 
kundige of belangzuchtige gemeente” in zeker geval genoten , 
en dat w as dan toch de penning wel waard ! Fingit-Premendo, 



BIJLAGE I. 


BcJioort tot bl. 279 — 280. Rapport aan den Koning, gedag- 
teekend 's-Gravenhage 6 November 1815 N^k 156, van 
den Departementschcf van Koophandel en Kolonien over 
de wettiging van een Indischen gulden ^ : 


N® 150. Aan 

Den Koning 

Sire! 

Aan de geheele muntstaat voor het eiland Java door Uwe Majesteit 
vastgesteld, ontbreekt lui niets anders dan de bepaling van het gehalte 
der Javasche guldens, voor welke het Uwe Majesteit behaagd heeft de 
Type vast te stellen. 

Dee;^e Type moest dienen zoo als Uwe Majesteit zich zal gelieven 
te herinneren om dezelve van de gewone Hollandsche guldens te 
onderschciden en alzoo zonder het allerminste gevaar voor het moeder- 
land eene mindere gehalte aan dezelve te kunnen geeven, ten einde 
te beproeven of door dat middel deze voor Java ontworpen stand- 
penning op dat eiland konde worden geconserveerd , terwijl alle andere 
zilvere muntpenningen van beter gehalte als een koopinanschap aldaar 
zoude aan en afvloeijen zonder hinder aan de circulatie te kunnen 
toebrengen, even zoo als zulks hier te Lande met eenige penningen, 
bij voorbeeld de Acht en Twintigen en Seslhalven het geval ib, welke 
door derzelver laag gehalte (het gehalte der agt en twintig is 8 pen- 
ningen en dat der Sesthalven G penningen IGi grein volgens eene 
essay dezcr dagen door den Ondergetekende geordonneert) en het 
gerihge voordeel het welk daardoor derzelver versmelting geeft, altoos 
in onze omloop zijn gebleeven . welke ook den uitvoer geweest zij 
van a1Ie andere muntspetien , onsc gulden niet uitgezondert. 

De vraag zoude dus zijn, hoedanig raoet het gehalte der Javasche 
gulden zijn om aan de bedoeiing in dezen te kunnen beantwoorden ? 
en hierop kan met fiducie geantwoord worden, dat zulks vrij onver- 
schillig is, mils dat het gehalte lager is dan de zilvere munten die 
gewoonlijk op Java circuleren. 

‘ De 111 (lit &tuk g',*uoeiii(le bijiauiui nain ik niet over. 
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Ten einde echter hier in niet geheel willekeurig te werk te gaan, 
zal de Ondergeteekende Uvve Majesteit een gewigt en gehalte voor de 
nieuwe Javasche gulden voorstellen, welke door de Natuur zelve 
schijnt te worden aangewezen , en waartoe leiden zullen de navolgende 
opgaven en bereekeningen. 

Zonder te willen spreeken van den Piaster of Spaansche mat, die 
door derzelver fijn en vrij bestendig gehalte van het eiland Java bijna 
even zoo ras afvloeijd als dezelve aldaar aankomt en hetvvelk insgelijks 
het geval is van de Sicca of bengaalsche ropij , zoo circuleren op Java 
ropijen aldaar gemunt en zullen als nu in den aanvang circuleren de 
holiandsche gerande guldens aan Commissarissen Generaal mede gegeven. 

Van de eerstgemelden heeft de Ondergeteekende doen essayeeren 
twee stuks welke bevonden zijn als volgt: 

eene van 1803 j gewigt 8 engels 6 azen , gehalte 9 penningen 7 grein, 
eene intrinsieke waarde hebbende van 20 stuivers 4 penningen; en 
eene van 1806, gewigt S engels 3 azen, gehalte 9 penningen 6i- grein, 
intrinsieke waarde 19 sluiver en 9 penningen 
en beide gangbaar voor 24 holiandsche stuivers. 

De gewoone holiandsche gulden heeft op de uiterste remedie ‘ een 
gewigt van 6 engels 27 azen, gehalte 10 penningen 22 J grein, en 
zal op Java even als de ropijen gangbaar zijn voor 24 stuivers Hollandsch. 

Uit deeze daadzaken heeft Uvve Majesteit reeds bereekend dat het 
zilver in Indien ruim 20 pc. meerder waarde heeft als in Europa, en 
deeze door de ondervinding gevestigde meerdere waarde tot basis 
aannemende, heeft de Ondergetekende van zelve gebragt op het denk- 
beeld, dat voor de nieuwe Javasche gulden, een gehalte behoord te 
worden bepaald, waar door dezelve, met conservatie van zijn voile 
gewigt van G engels 27 azen, op het eiland Java eene waarde 
representeerd van 20 stuivers hollandsch en in de daad geen meerdere 
intrinsieke waarde bezit dan 16 5 stuivers hollandsch en om deze uit- 
komsten te verkrijgen, moet dezelve hebben een gehalte van 9 pen- 
ningen 2^ grein, zoo als Uwe Majesteit zal gelieven te zien uit de 
bereekening onder A. hier nevens gevoegd, welke bereekening 
zodanig is ingericht dat Uwe Majesteit tevens met een opslag van het 
oog uit dezelve zien kan, dat door deze bepaling op 320 stuks baren 
zilver, aan Commissarissen Generaal mede gegeeven, na aftrek van 
alle de kosten der geheele munt operatic voor Indien, die van het 


^ Ten einde de inunting&kosten niet onnoodig te verhoogen, wordt boven 
en beneden den gestelden eisuli aan gehalte toegestaan een zekerc ruimte, 
reynedium gelieeten: i^tudies van Rochusseyi^ bl. ol. — „La necessite di^Valliage 
etant reconnue , on doit reconnoitre aussi celle des tolerances , (appelees 
reniedes d’aZoi et do poids dans le jargon des anciens ecrivains}.” Boruieville^ 

pog. xxiv, § xr. 
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circuleerend papier daaronder begrepen, en alles op bijlage B. 
gespecificeerd, wordt geprofiteerd eene somma van 75722:13. 

De Ondergeteekende neemt dier halven op grond van de aangevoerde 
redenen de vrijheid Uwe Majesteit te proponeeren om de Javasche 
gulden, de type zullende voeren, zoo als dezelve ingevolge de hier- 
nevens sub C. overgelegde teekening door Uwe Majesteit is aan- 
genomen te bepalen : 

in de gewigte op 6 engels 27^ azen. 
en in den gehalte op 9 penningen 2J grein. 

De Ondergeteekende heeft de eer tot het vaststellen van deze 
bepaling Uwe Majesteit met alle eerbied een concept besluit aan 
te bieden. 

De Staatsraad 

Directeur Generaal voor het Departement 
van Koophandel en Kolonien, 
^s-Gravenhage Goldberg. 

den G November 1815. 



HIJLAGE 11. 


Bchoort bij de Jiicrondcr gesteldc notcn 2, 3 en 7. ^Missive d.d. 
14 Mei 1816 van den Departementschef van Koophandel 
en Kolonien aan C. C. G. G. G 

Het tegenvallen der reparatien van de Braband, die eerst in het 
begin van January zoude zijn gereed geweest en toen de eenige ge- 
legenheid scheen aan te bieden , ora UHoogEdGestr. nog aan de Kaap 
de pressantste depeches te doen toekomen, heeft de afzending mijns 
ontwerps over de financien en circulatie van papierengeld op Java, 
eeiiigzins vertraagd; ik had echter te dikwerf met UHoogEdelG^, zoo 
gezamenlijk als afzonderlijk , over dit gewigtig onderwerp geconfereerd, 
om niet volkomen gerust te zijn, dat het rijp doorzigt van UHoogEdelG” 
en de herinnering aan hetgeen ter dezer zaak was overwogen en voor- 
loopig overeengekoraen, inijne verdere en meer uitgewerkte denkbeelden 
zouden onnoodig gemaakt hebben; ik heb echter, om woord te houden, 
raijne gedachten te dien aanzien vervat in eene missive, die in triple 
is verzonden en alzoo reeds onder het oog van UHEdG^ zijn zal: de 
verzending is geschied per de Cornelia, kapit. F. Sipkes, de Middelburg, 
kapit. J. M. van Patten en de Vrouwe Maria, kapit. Nieuwkerk 2. 

Ik heb sedert gelegenheid gehad, de thans op Java circulerende 
ropij, door de Engelschen gemunt, te doen onderzoeken en dezelve 
is bevonden 8 engels 5 azen in den gewigte en 9 penningen 174grein 
in het allooi ; zoodat in tegenstelling van den ouden hollandschen gulden, 
die van 6 engels 27 J aas is. en 10 penningen 22J grein, alzoo 200 
azen fijn zilver inhoudt, de voormelde ropij een getal van 2114 azen 

in zich bevat; wanneer men derhalve aan de medegevoerde gulden, 

de waarde van 24 St^ toekent, zal de raeergeraelde ropij de waarde 
van 25 1 stuivers schaars hebben -h 

Daar de stempelsnijder Schouberg ^ , die de poin(;'oenen voor de 
nieuwe Javasche Gulden vervaardigd heeft en bestemd was om door 
middel van dezelve en voorts door besnijding uit de hand den raoer- 

' Bcviiidt zich in den op bl. 2^0 voinielden buudol X® 24. 

- Zie voor deze alinoa op bl. 2^^, noot I en bl. 2Sb, noot 5. 

^ Zie over deze alinea op bl. BIO, noot 1 en bl. BIB, noot 1. 

^ Ik las Schauburg: verg. bl. 311, noot 1. 
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stempel te maken, door aanhoudende ziekte genoodzaakt is geworden 
van de reize naar Java af te zien en sedert, ondanks alle moeite en 
uitnoodiging in de publieke papieren, geen ander heeft kunnen worden 
geengageerd^ heb ik een volkomen moerstempel doen vervaardigen en 
de poin^oenen er bijgevoegd , ten einde op dezen stempel in Brusselsche 
of andere daartoe geschikte aarde volkomen afdrukken gemaakt en 
vervolgens de dienststempels gegoten kunnen worden, waardoor de 
Moerstempel dan leggen blijven kan; de verzending is geschied per 
kapit. Melms, voerende het schip Java. Evenzoo heb ik zes volledige 
stempels ter munting van duiten gezonden, per schip de Vrouwe 
Maria, kapitein Nieuwkerk V 

* Zie over deze alinea op bl. 811, noot 2. 



BIJLAGE III. 


Behoort bij bl. 298^ noot 3. Geschiedenis van de zilveren ropij 
in Nederlandsch-Indie , getrokken uit het Indisch niitnt- 
rapport van 1825\ 

De Ropyen schijnen. in de eerste tijden na de vestiging van de 
Nederlandsche Compagnie in Indien, te Batavia en in den geheelen 
Oosterschen Archipel, weinig of niet bekend te zijn geweest, en eerst 
naar mate die Compagnie haren handel op het vaste land van Indie 
uitbreidde, in omioop te zijn gekomen. Bij de eerste vermelding dezer 
munt in de resolutie van den 6 April 1666, vinden wij dezelve door 
de algemeene benaming van Ropia aangeduid * , zonder onderscheiding 
van soort of stempel ; bij gelegenheid dat er te Batavia , ter voldoening 
aan eenen last van Heeren Zeventienen, eene commissie benoemd 
werd, om eenige muntspecien en daaronder de ropias „op derzelver 
behoorlijke valuatie te brengen nae de reductie van den rijxdaelder 
a 60 stuijvers, tot een stantpenningh g’ordonneert”. 

In den jare 1693, toen er gebrek aan kleine zilveren munt bestond, 
besloot de Regeering op den 17® Juli van dat jaar - , ter tegemoet- 
koming in dat gebrek, honderd duizend stuks Souratsche Ropijen te 
laten stempelen, welke bij eene Notificatie van den 11® Augustus 
daaraanvolgende gangbaar werden verklaard tegen 28 stuivers het stuk ; 
onder bepaling tevens, dat alle andere en ongestempelde ropijen, niet 
hooger zouden worden aangenomen, dan tot 4 schellingen of 24 stuivers 
het stuk ^ 

Het schijnt echter dat die stempeling aan de circulatie nadeel toe- 
bragt, ten minste vindt men in eene advertentie van den 11 Maart 
1699 ' de bepaling, dat de Souratsche ropijen, ongestempeld, gangbaar 
zouden zijn tegen 30 stuivers, terwijl te gelijker tijd de gestempeide 
Ropijen op den koers van 28 stuivers werden gelaten. Dit laatste werd 
echter bij billet van den 28 October 1700 in zoo ver veranderd, dat 

* Plakkaatboek , dl. II, bk 410. 

2 Plakkaatboek, dl. Ill, bl. 345. — .Ve^’c/ie)-, \,\. AO. — Bijdrayen (im)-V.d.B., 
bl. 3.5. 

’ Plakkaatboek, als voreii. 

* Plakkaatboek, dl. Ill, bl. AOU. — yetscher , bl. 40 — Bijdragen (im)-V.d.B, 
bl. 35. 

Dl. 67. 23 
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alle soorten van Souratsche ropijen, zonder onderscheid, mits niet 
gesnoeid zijnde op 30 stuivers werden gesteld , wordende deze bepaling 
vernieuwd bij eene nadere advertentie van den 11 Augustus 1715. 

Uit een placaat van den 23 Meij 1735 ^ , mag men verder besluiten, 
dat de laatstgemelde prijsbepaling tot dien tijd heeft blijven stand- 
houden, vermits bij die publicatie onder ander uitdrukkelijk gezegd 
wordt, dat de Souratsche zilveren ropijen, op derzelver ouden prijs 
en gangbare waarde werden gelaten, of wel zoodanig als bij voorige 
placaten bepaald waren, te weten op 30 stuivers. 

Tot den jare 1744 vinden wij slechts gewag gemaakt van zilveren 
ropijen, en wel voornamentlijk of alleen van Souratsche zilveren ropijen; 
dan nadat de Hooge Indische regeering, bij eene acte van den 13 
November 1743 door den Soesoehoenang van Java, deszelfs Souverein 
regt om munten op Java te laten slaan , aan de Compagnie had doen 
afstaan, deed de Gouverneur Generaal (Van Imhofi) op den 28 
February 1744, een voorstel in Rade van Indie -, met hetwelk de 
overige leden der regeering zich vereenigden : „om eene goude munte, 
niet alleen voor Java, maar seifs voor alle de andere colonien van de 
Comp, in Indien te slaan” ... 'k 

Op den 27® February 1747 werd door de Hooge Regeering uit 
aanmerking van het groot gerief, dat men reeds ondervond bij de 
Inlandsche munterij van de Compagnie, schoon die tot nu toe niets 
had uitgeleverd dan gouden specien , verstaan ^ : na dien zelfden 
stempel al mede tot gerief van de geraeente te permitteeren , de 
vermunting van zilver tot stukken van elf penningen tien grein in essai, 
en twintig en een halve stuiver J242‘| 0 azen) in gewigt, mits betalende 
daarvoor aan geregtigheid , twee ten honderd , en aan den muntmeester 
voor de onkosten der vermunting, drie ten honderd, en van dat soort 
van Inlandsch zilver geld , ook voor rekening van de Compagnie te 
laten slaan , om te zien , of men daar mede om de West van Indie 
te regt komen kon: dcwelke hier (te Batavia) gangbaar zouden zijn, 
tegen 3b zware stuivers het stuk, zoo bij de Compagnie als onder de 
gemeente, als staande dan gelijk met de Souratsche of de meest 
gangbaare ropia, zoo in gewigt als gehalte ‘G volgens het daarvan 
ingediende berigt van den Essayeur en Muntmeester Dorsman. 

' Plakkaatboek , cll. IV, bl. bb'r'. — Bijclratjen d, bl. o5. 

- Plakkaatboek . dl, V, bl. loG. — Zio ook Bijdragea (P/07hV. d. B.^ bl. 4S. 

^ Handelt over het van gou<len clnkaten: zie Bijdragea (1007 d. B.^ 

bl. 48 — ty en ^ bl. b42 — ot'?. 

^ Plakkaa Ojoek , dl. V, bl. ESI. — Zie ook Bijdragea <ir*(j7)-V, d. B , bl. lb. 

Bedoeld wordt do sternpel. voor d^n dnkaat voorgeschrevon d.d. Maart 
174.'): Plakkaatboek, dl. V. bl. 2.h3— iMl. 

® Xoof ran het rapport' ..Yolsrens do bepahno- bij de ro^olutio van den 
17« Febuiari 1747 hier boveu uirgedrukt, de zuivere iiilioud van de .lavasche 
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Voorts werd op den 14® Maart daaraan volgend goedgevonden * , 
op het Inlandsch zilver geld , waar van gesproken werd bij resolutie 
van den 17 Februarij dezes jaars, te laten stellen het woord Derham, 
en in ’t vervolg op de gouden munt het woord Denar; het overige 
der inscriptie blijvende, dewijl die vvoorden ook eigentlijker uitdrukten, 
de differente specien, wordende eindelijk bij resolutie van den 13 
April 1747 - nog verstaan: de zilveren Javasche munt, alzoo daarvan 
reeds een partij geslagen was, bij Placaat te verklaren gangbaar, 
tegens de gestelde prijs van 30 zware stuivers ieder, en die munt van 
de gemeente weder te ontvangen op wissel, behoudens de reductie 
op de Dukatons bepaald. ^ 

Deze maatregel schijnt echter niet aan het oogmerk te hebben be- 
antwoord, en ook de munt van gouden specien bragt in het vervolg 
minder voordeel op; zoodat de Hooge regering van het verder aan> 
munten der gouden Javasche dukaten afzag „uit hoofde van de 
excessive duurte van dat mineraal, de daaruit voortvloeijende onvoor- 
deeligheid en de gebleken faciliteit der namaking van dezelve’^ en 
„om de zelfde reden en” op den 18 Junij 1751 besloot, de munt zoo 
wel van zilveren ropijen, als gouden ducaaten geheel af te schaffen. * 

De koers der gouden en zilveren Javasche ropijen bleef niet te min 
onveranderd, en in 17G4 werd eerst de munt van zilveren ropijen, en 
nader in 1765 die van gouden ropijen hersteld. Dan alvorens verder 
melding hier van te maken ^ is het noodig , dat wij de veranderingen 
van den koers volgen, die de overigen in omloop zijnde zilveren 
ropijen , innriddels ondergaan hebben. 

Eene resolutie van den 6 Mey 1755 , maakt gewag ,,van dertien- 
derhanden diverse soorten, als Souratse, Bombayse , andere Industanse 
en Persiaanse ropijen”, die destijds te Batavia, rouleerden, „waar van 
het grootste gedeelte inacceptabel zijnde, door dese en gene baat- 
zugtige menschen aan onkundige tegexis vyf scheliingen werden uyt- 
gegeven” — weshalve door de Hooge Regeering werd verstaan „by 
een te affigeerene billet te renoveeren, het placcaat van 23®" May 

zilveren ropij 231-5^^7] fijn; de Souratsche ropij had het gewigt van 7 

engels, 18 azeii , en het gehalte van 11 penningen s grein , dus aan zuiveren 
inhoud 228'^ a:en fijn, Zie verh. Batav. Genoof'ich, 4" (feel 2^^ drnk hladz, 315 en 325y 

* Plaklcaafboek j dl. Y, bl. 151. 

" Het Plakkaatboek , dl. V, bl. 151, noemt deze resolutie van 21 April 1717 niet. 

^ „Duidelijk blijkt iiit deze resoluties dat v66r 1717 geen zilver gemiint 
word”: Mo(mette-1910 , bl. 350, 

^ Plakkaafboek. dl. YI, bl. 65. — Zie ook Bijdragcn {1S74}-^ . d. B. bl. 50. 

In het muritkabiuet van de Rijksniuiit te Etrecht een Bataviasebe ropij van 
1719: Besier, bl. 39 30. Zio af bedding bij XcfsJier, pi. HI X*^ 20A — 

Op bl. 351 vv. Moquefte-1910 een aadere besehonwing. 

^ Blakkaatboek ^ dl. YII, bl. 29. 
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1735 * , ter cours neming van alle de Souratse ropyen tegen den ordi- 
naire prys van 30 sware stuyvers’^ — ,,terwijl al verder, om zig van 
de overige ongangbare ropyen te ontdoen en deselve, des mogelyk, 
uyt de wereld te helpen , weder besloten wierd , deselve tegens 27 stuy vers 
in ’s Comp^ cassa te accepteeren, ter versending na Bengale.” 

Bij een advertisseraent van den 11 February 1757 - werd aan de 
Gemeente bekend gemaakt, dat op den 25 Januarij daar te voren, in Rade 
van Indie was goedgevonden, om alle de voor rekening der Com- 
pagnie naar Batavia gebragt wordende Persiaanse zilveren ropijen, het 
zij onder wat naam dezelve ook bekend mogten zijn, met een apart 
Javasch kenmerk of stempeltje te onderscheiden, van de overige dier 
muntspecie, even als de nieuwe om den rand gekartelde Hollandsche 
Dukatons, en wijders om zoodanige op de voorschreven wijze gedis- 
tingueerde Ropijen als dan te Batavia gangbaar te verklaren , mitsgaders 
te doen rouleeren, tegen dertig stuivers ieder. Dan bij eene resolutie van 
den 2« October van het volgende jaar (1758) werd nader bepaald ^ ; 
dat voor dertig stuivers gangbaar zouden blijven ,,de zilvere derhams 
Java, in de wandeling Bataviase ropyen genaamd, de Souratse dito en 
en de bereids ^s Comp^ wegen met een apart stempeltje gedistingueerde 
Persiaanse ropyen , van w^elke methode egter geen verder gebruyk 
gemaakt, maar alles, wat men van die munt zal komen te ontfangen, 
naar Bengale gezonden zal werden; terwijl alle de overige ropyen, 
waar gemunt of van wat stempel, gangbaar werden verklaard tegen 
zeven en twintig stuy vers.'” 

En ook deze bepaling hield geen stand, daar reeds op den 8® January 
1760, in Rade van Indie werd besloten. om alle Bataviasche, Souratsche 
en Persiaansche gestempelde heele en halve zilveren ropijen, het ge- 
wigt houdende, voor rekening van de Coinpagnie te laten inwisselen 
tegen 30 stuivers en om daarna alle zilveren ropijen, zonder onder- 
scheid van wat soort en waar dezelve gesiagen mogten wezcn , wederom 
gangbaar te verklaren tegen 27 stuivers; zijnde dit besluit, bij een 
placaat aan de gemeente bekend gemaakt *. 

De redenen, die bij resolutie van 8 January 1760 voor deze maat- 
regel in het breede w'orden opgegeven , komen voornamelijk hier op 
neder : dat er nu en dan klagten bij de gemeente waren ontstaan , over 
de verschillende waarden der onderscheiden te Batavia in de wandeling 
zijnde, en van elders successive! ijk aldaar aangebragt wordende ropijen, 
zonder dat de middelen door de regeering daar tegen aangewend, 
zulks hadden kunnen beletten; dat er onder den naam van Souratsche 

^ Phtkknafhoeh , rll. IV. bl. 368, =;peciaal bl. 371. — Bijdragen {1907)-V. d. B . 
bl. 35. 

2 Plahkaafboek. dl. VII, bl. 207. 

® Plakkaatboek , dl. VII, bl. 2sl. — Xet'^cher^ bl. -50 — .51. 

* Plnkkaafboek , dl. ^IT, bl. 361. — bl. 51. 
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ropijen. andere soorten in omloop gebragt, en aan de ingezetenen 
opgedrongen werden, die niet meer dan 27 stuivers waard waren; 
dat ook door valsche munters, de stempels door de Regeering voor 
de Persiaansche ropijen gebezigd, waren nagemaakt geworden, en 
verscheide soorten als Bengaalsche, Arcotsche en andere slegte 
ropijen, zoowel als Persiaansche, welke door particulieren te Batavia 
werden. aangebragt, daarmede waren gestempeld geworden, om deze 
aizoo valsch gestempelde ropijen te Batavia voor dertig stuivers te doen 
doorgaan; dat ook de Souratsche ropijen sedert eenige jaaren , zoodanig 
in allooi verminderd waren , dat dezelve reeds onder de minstwaardige 
gerekend mogten worden, en dat het derhalve zoo wel voor het be- 
lang der ingezetenen, als van de Compagnie noodzakelijk was, om 
daaromtrent die voorzieningen te doen, welke hier boven zijn vermeld 
geworden. 

Door dezen maatregel w'erd de Souratsche ropij aan welke sedert 
den jare 1699 onafgebroken de gangbare waard e van 30 stuivers was 
toegekend, en die steeds op dien prijs zich had staande gehouden, 
gelijktijdig met de Bataviasche zilveren ropij , nog weinige jaren ge- 
leden door de Compagnie zelve gemunt, een tiende in waarde ver- 
minderd , op gronden , met welke deze muntspecien niets gemeens 
hadden, lerwiji de aangevoerde rede, dat de Souratsche ropij in ge- 
halte verminderd en dus geen dertig stuiver langer waard zoude zijn, 
in de resolutie zelve wordt tegengesproken , dewijl daarin met zoo 
veele woorden gezegd wordt, dat de Compagnie, op de inwisseling 
der Souratsche ropijen toen 30 stuivers , weinig verlies zoude lijden , 
daar dezelve naar Bengalen gezonden wordende, aldaar nagenoeg voor 
dien zelfden prijs zouden kunnen worden gedebiteerd „gelijk dezelve, 
volgens het jongste rendement, geinsereerd in den brief der Bengaalsche 
ministers van den 21 November 1758, verkocht waren voor stuivers 
29, 3J , uitmakende een verlies van 2‘* procent, het geen doorgaans 
op het baar zilver te HoMgly mede verloren werdt, en zij zelfs daar 
van een gedeelte, volgens het aangehaalde bij hunne letteren van 
den 15 Maart 1759, in de huishouding tot de dagelijksche uitgiften 
konden debiteren tegen 30 stuivers”. 

Wij hebben reeds hier boven gezegd, dat de zilver- en goudraunt, 
die in 1751 te Batavia was afgeschaft nader weclerom is hersteld 
geworden * ; en men vindt de bepalingen daaromtrent in de Publication 
van den 9 November 1761: ^ en 8 November 1765 beiden gegrond, 
op de schaarschheid van geldspecien, die men destijds ondervond; 
wordende bij het eerstgemelde placaat, aan particulieren de vrijheid 

^ Zie bl. A55, al® 2 en 8. 

* Plakkaatboelc , dl. VIT, bl. — Xet^cher , hi rA. — Bijdraffen (1S74)-V, d. B., 
bl. 51: resolutie van 6 November. 

3 Plakkaafboek, dl. VIII, bl. 74. 
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gegeven, tot het munten van gekartelde zilvere Derhams of zooge- 
naamde ropijen, op den zelfden voet als hun zulks bij resolutie van 
den 17 February 1747 toegestaan \ „met deezen verstande, dat de 
derham gemunt zal worden, ter zwaarte van drie en twintig stuyvers 
(272 J 5 azen) en op het alloi van tien penningen en gangbaar 
weezen, gelijk dezelve bij deezen gangbaar verklaard worden, voor 
dertig stuyvers^’; terwijl bij het laatstgemelde piacaat, al mede aan 
particulieren vergund werd om goud in de munt te laten brengen tot 
het stempelen van gekartelde gouden Javasche ropijen. . . . ^ 

Door deze bepalingen, werden en de gouden en de zilveren Java- 
sche ropij, beiden in iiitrinsieke waarde verlaagd , daar de eerstgemelde, 
die volgens de Publicatie van 29 Maart 1745 had gehouden 74^4 
azen fijn, nu slechts bevatte gelijke azen: en de zilveren ropij, 

die volgens resolutie van den 17 February 1767, moest zijn van 
23L/4’^3 azen fijn, nu op slechts 227^ J azen fijn bepaald werd.... * 

In den Jare 17G7 toen de herziening van het Nederlandsch Indisch 
muntwezen plaats had, stonden alle zilveren ropijen zonder onderscheid 
(de Bataviasche ropij alleen uitgezonderd) op 27 stuivers , en hoe zeer 
bij het destijds ingediende berigt der Opperkooplieden , de Souratsche 
en Persiaansche zilveren ropijen, gelijkstandig aan de Bataviasche, op 
30 stuivers Indisch of 24 Nederiandsche stuiver, en de Bengaalsche 
Sicca op 314 of 25 Nederiandsche stuivers werden gesteld, bleef de 
prijsbcpaling van den S January 1760 ’’’ niet te min standhouden: zoo 
als voldoende biijkt, uit een billet van den 25 Augustus 1772 , 
waarbij wordt verklaard, dat de Souratsche, Persiaansche en Ben- 
gaalsche ropijen gangbaar zouden zijn en blijven tegen 27 stuivers 
ieder, ,,doch dier contrarie ongangbaar zijn de Patnasche, Arcotsche 
of Madrasche ropijen’’, welke laatste bepaling echter spoedig in zoo 
ver wederom werdt veranderd, dat op den 22 September 1772 aan de 
gemeente werd bekend gemaakt ' : „dat, onder alle de bij biljet van den 
8^*^ January 1760 acceptabel verklaarde munten, ook in deeze colonie 
gangbaar zullen z\'n en blyven, de Arcotsche, Madrasche, Pondi- 
cherysche en Bombaysche ropyen , tegen de courante waarde van 
zeven en twintig stuivers ieder’’; doch dat daarentegen de onlangs 
te Batavia ingevoerde Patnasche ropyen , waar van de stempel bij het 
billet waren uitgeteekend , biilioen werden verklaard. 

Heeren Zeventienen geven ten aanzien van dezen niaatregel hunne 

‘ Vlakkaathoek . dl. V. bl. l')J. 

* Dit tu.^sciivn haakjo.s gj*plaatr>tv i> oeu ophelJeriiig \aa iiut nippoit. 

3 Het ver\oI^ baudelt over goudmunting. 

* Dit vervoig handelt over gouden utpuen. — Zie ook bl 353 vv. 

5 Zie liierv()dr . bl. dob — 357. 

6 Plakkaaiboek , dl. VIH. bl. T-VJ. 

” Flakkaatboek . dl. VIII , bl. 7b:>— 764. 
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afkeuring te kennen, bij eene missive van den 8 October 1774, en 
hunne bezorgdheid, dat door de weder toelating van de Arcotsche, 
Madrasche, Pondicherysche en Bombaysche ropijen, dezen munt- 
specien op nieuw zouden worden aangevoerd welke de Bataviasche 
gemeente niet te min verpiigt zoude zijn willens of onwillens aan te 
nemen, omdat de regeering dezelve gangbaar had verklaard, zeggende 
gemelde Heeren Zeventienen ten slotte: 

„Wij hadden over zulks wel gewenscht, dat in Uwe nadere delibe- 
ratien, niet hadden geprevaleerd, de consideratien , die UE. hebben 
bewogen van het voorig besluit van 25 Augustus af te gaan, alzoo 
wij vrezen, dat de uitkomst maar te laat zal doen zien, dat door die 
gemaakte verandering, het generaal belang van de Colonie in geenen 
deele is bevorderd.” 

Anders echter dacht men daarover te Batavia, vindende men in 
een schriftelijk voorstel door den Heer Raad Extraordinair INIr. Jacob 
Cornells Matthens Radermacher ^ op den 23 December 1779 aan de 
Hooge regeering, onder den titei ,,Aanmerkingen over het gebrek van 
contanten in de Bataviasche Colonien” ingeleverd, het volgende: 

„Omtrent de Ropijen, zoo wel Persiaansche, Souratsche, Bombay- 
sche , Mallabaarsche en Coromandelsche , is er geene de minste 
zwaarigheid dezelve op 30 stuivers egaal met de Bataviasche ge- 
kartelde te stellen, want de meeste zijn beter van alloy * , en de 
resolulie van den 8 Januarij 1768, waarbij dezelve op 27 stuivers zijn 
gesteld, alleen gegrond, op de valsche stempeling der Persiaansche 
ropijen, die men anders geen kans zag te beletten/’ 

Dit voorstel, ondersteund door aan de regeering gelijktijdig gediend 
schriftuur van een aantal voorname burgers te Batavia, gaf bij de Regeering 
aanleiding tot zeer serieuse deliberatien, waarbij wel in overweging werd 
genomen, „dat men geredelijk moest erkennen, het maken van ver- 
andering in de vastgestelde koers der muntspecien, veel tijds, gevaarlijk, 
en nadeelig kon zijn, en men mitsdien geen besluit daartoe behoorde 
te nemen dan om gewigtige en dringende motiven. Dat derhalve de 
HoogEdele Heeren Zeventienen, bij gerespecteerde missive van den 
29 September 1763, (schoon daarbij alleen maar van eene Nederlandsche 
muntspecie, te weten de Dukaten, sprekende), wel wijsselijk en omzigtig 
hebben geordonneerd , alvorens over te gaan tot de introductie ter 
verhooging der specie, de approbate hunner Edele Hoog Achtb. af 
te wachten; doch zulks te gelijk uitdrukkelijk bepaalt, tot dusdanige 
gevallen, in dewelke geen perictdum in inora zoude zijn.” 

En het gevolg dezer deliberatien, welke in het breede in de resolutie 

• Root van het rapport'. „Tea aauzieu van het gelialte of allooi was deze 
assertie gogrond, maar de Bataviasche ropij had een meerder gewigt dan de 
overige hier genoemde, en bezar, na de Souratsche ropij de hoogste intren- 
sieke waarde, die alleen in aanmerking kon komen.'’ 
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van den 3 Maart 1780 worden vermeld * , was dat door de Hooge 
regeering ten zelven dage, bij meerderheid van stemmen (zijnde de 
Heer Raad ordinair Bretoyi van een tegen overgesteld gevoelen) werd 
besloten: de Souratsche, Persiaansche, Bengaaische, Arcotsche ropijen 
evenals de Bataviasche gangbaar te verklaren , tegen dertig zwaare 
stuivers ieder : „de twee eerstgemelden als munten van Indische vorsten 
die van oude tijden een seker voorregt hebben verkregen , en de laatsle 
wegens bet regt, dat de Compagnie in de Bengaaische munt heeft; 
en alle, als door derselve merktekenen faciei te onderscheiden synde 
van andere, vreemde ropyen.” Wordende voorts bij die zelfde resolutie, 
alle andere soorten van ropijen, met uitzondering echter van die, welke 
billioen verklaard waren bij het billet van 22 September 1772 gelaten 
op den bij het billet van 8 Januarij 17G0 bepaalden prijs van zeven 
en twintig stuivers ieder ,,na dien men vermeende, dat de eerstgemelde 
drie soorten in eene genoegsame quantitijt hier ^ zullen toevloeien”. 

3 

De boven gemelde Instructie voor den Muntmeester * werd op den 
24 November 1795 ® in zoo ver veranderd dat daarbij het gehalte van 
de zilveren ropij werd gesteld op negen penningen, twaalf stuivers, 
in stede van tien penningen, en dat deze ropij derhalve nu „van 
227 azen fijn op slechts 2152 /, gelijke azen kwam te staan; blijvende 
voor het overige de gouden en zilveren ropij op den voorigen voet 
bepaald. 

a 

Tot nog toe had men in de gedaante van de Bataviasche ropijen, 
die met die der overige ropijen overeenkwam , geene verandering 
ingevoerd, dan het slechte allooi der nieuwe zilveren ropijen (op 9 
penningen 12 grein) gaf waarschijnlijk aanleiding, dat de Essay eur en 
Muntmeester Anthony Zzveckert ^ bij een adres aan de regeering voor- 
droeg „om voortaan de zilveren ropijen te laten munten ter groote 
en dikte van een gulden^, doch van dezelfde zwaarte en gehalte, 
als de ordinaire; alzoo uit hoofde van de dikte derzelve, veelmalen 

1 Flakkaafhoek j dl. X, bl. 452. 

* Hier: d. w. z. naar Batavia. 

* Handelt over heropeniiig van de Munt to Batavia; zie Bijdragen (i674)- 
r. d. B., bl. 52, 53. 

* Wordt bedoeid do instructie vt>or den Muntmeester van 24 September 
17^2: riakkaatboek , dl. X, bi. b22. 

^ Flakkaatboek^ dl. XII, bl. 126. 

® Haiidelt ov'er de gouden ropij. 

" Een noot van liet rapport herinnert hier, dat bedoeid wordt de Indische 
gulden, die in IS02 in Nederland voor 0. I. gemunt werd en in het begin 
van InOo te Batavia in omioop is gebracht. Zie over dezen gulden Besier , 
bl. 15—16 en op bi. 52-— .'>3 N°^ 2 — 7 stukken uit dien tijd in het Penning- 
kabinet van de Bijksmunt. — Afbeeidingen bij Xetbcher^ dl. V 33, o4, B5, 36. 
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de doorsnijders kwamen te breken , het geen in het munten veel ver- 
traging te weeg bragt En hierop werd op den 15 December 1803 
in Rade van Indie besloten: gemelden Muntmeester te qualificeeren , 
om de zilveren ropijen voortaan het formaat van een Gulden te geven 
en hiervan de gemeente bij billet te adverteeren 

Bij billet van den 8 Februarij 1805, werd haar eene resolutie der 
regeering bekend gemaakt ^ bepalende: dat de zilveren halve ropijen, 
die te Batavia voortaan geslagen zoude worden, de grootte zouden 
hebben , omtrend van de oude heele zilveren ropij en ter mindere dikte 
naar advenant, zoodat de zwaarte van 11^ stuivers (136 azen) 
en het gehalte van penning of de helft van het bepaalde bij billet 
van den 1 December 1795, voor de heele zilveren ropijen, geene 
verandering kwam te ondergaan 

Gedurende het geheele tijdvak van 1780 tot 1811, vindt men in 
de gangbare waarde der zilveren ropijen, en evenmin in die van de 
Bataviasche gouden ropij , eenige verandering gemaakt ; en in den 
nieuwe verbeterden almanak in 1811 op ’s lands drukkerij te Batavia 
gedrukt, en in het begin van dat jaar aldaar uitgegeven, worden 
onder de Bataviasche munten de zilveren ropijen in dezer voege op- 
gegeven 

„De Bataviasche zilveren ropij, van het gehalte van 9 penningen 
12 grein, 8J® per mark, rouleert voor 30 stuivers, zoo mede de 
Arcotsche, Bengaalsche, Persiaansche , en Souratsche ; alle onder 
ropijen van 27 stuivers.*' 

Tot de komst der Engelschen op Java, schijnt de Bengaalsche 
Sicca ropij te Batavia niet in omloop te zijn geweest; en de reden 
daarvan behoeft niet ver gezocht te worden, daar de meerdere waarde 
van die munt niet gedoogde, dat dezelve met de andere zilveren 
ropijen van mindere intrinsieke waarde tot gelijke prijzen kon circu- 
leeren; terwijl zij door de Nederlandsche Compagnie zelve, als haren 
standpenning in Bengalen, procent hooger in koers, namelijk op 
25 stuivers Nederlandsch, gelijk staande met 31^ Indische stuivers 
gesteld was. 

De groote aanvoer van deze muntspecie , door de Engelsche landings- 

* Verg. noot L, bl. 66, Moquette-1909 

2 PlakkaatboeJc , dl. XIII, bl. 722. — In liet Penningkabinet van de Rijksnnmt : 
zie Besier^ bl. 58 — 51 8 — 10. — Af beeldingen bij Neibcher, PI. VI N®® 37% 

87*>, 38^ 

* Plakkaatboek , dl. XIV, bl. 114 — 115. — Over de aanleiding dezer resolutie, 
zie aldaar en bij Moquefte-lOlO , bl. 410—411. 

* Een dergelijke halve Bataviasche ropij van 1805 in het Penningkabinet 
van de Rijksmunt: zie Besier, bl. 54 N® 10; in de noot 2 aldaar staat 1 Februari 
1805; de resolutie is inderdaad vermeld in het Plakkaatboek met den dubbelen 
datum als ^ Februari. — Zie afbeelding bij Netacker, Pi. VI N° 38. 
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armee, en de civiele ambtenaren en personen, die deze armee in 1811 
vergezelden, verpligtte het Bestuur, ora dadelijk aan de Sicca ropij 
eene vaste gangbare waarde toe te kennen ; en niets was natuurlijker 
en minder gewaagd, dan daaromtrent het voorbeeld van de voor- 
malige Nederlandsche Compagnie te volgen, en den prijs, door haar 
voor hare eigene bezittingen bepaald, aan te nemen. 

In de Proclamatie, door den Gouverneur Generaal van Britsch 
Indie, Lord Minto, voor dat de capitulalie nog was gesloten, uitge- 
vaardigd en gedagtekend den 11 September 1811 * werd dan ook 
de Sicca-ropij op 31 J Indische of Javaasche stuivers bepaald; terwijl 
de Bataviasche, en Arcotsche zilveren ropijen, de eenige die bij die 
Proclamatie vermeld worden, op de gangbare waarde van 30 gelijke 
stuivers werden gelaten. * 


^ Proclamations ^ dl. I, b]. 5. 

2 Wat verder in het rappoit staat over liet aanmnnten van dc zilveren 
ropij is in mijn verhandeling zelfstandig behandcld. 



BIJLAGE IV. 


Bchoort bij noof 3, hi. 291 De reden, dat de gulden geen 
burgerrecht als verrekeningsmiddel kreeg in den Com- 
pagniestijd en onder Daendels, volgens het hidisch immt- 
rapport van 1825. 

Het trekt te meer de aandacht , dat v66r 1803 nooit de 
gulden naar Indie is gebracht, aangezien de Bewindhebbers , zich 
met het aangevoerde in de Consider ati'cn van Van Imhoff ver- 
eenigende ^ , bij resolutie van 2 April 1742 hadden verklaard : 
,,zich niet meer in het uitzenden der gelden tot deze of gene 
specie te zullen bepalen , daar toch alle naar hunne innerlijke 
waarde , even geredelijk in Indie konden worden afgezet , zoodat 
men desnoods ook guldens en drie guldens zoude kunnen naar 
Indie zenden , welke stukken daar 24 en 72 stuivers waard 
zouden zijn”. 

Naar aanleiding hiervan leest men het volgende in het Indisch 
niiuitrapport van 1825: 

De reden hiervan is zeer eenvoudig, en moet naar ons inzien in 
de vroegste tijden, na de eerste vestiging der Nederlandsche Compagnie 
in Indie gezocht worden , of in het begin der 17® eeuw. Het is meer- 
malen reeds hierboven gezegd , dat de negocie boeken en alle rekeningen 
met het moederland tot het jaar 1809, wanneer de Heer Gouv.-Generaal 
Daendels dit veranderde, in guldens of florijnen van 20 st. gehouden 
werden, die aanvankelijk met den Nederlandschen stuiver gelijk stonden, 
doch vervolgens dan eens voor eenen tijd in zoogenaamd zwaar geld 
van eenen zilveren rijksdaalder van 50 Nederlandsche stuivers uit- 
maakten dan wederom gedurende een ander tijdvak ligte stuivers 
waren, van welke 75 stuks eenen gelijken rijksdaalder bedroegen, en 
eindelijk van 1744 tot 1768 onder de benaming van Nederlandsch of 
Hollandsch geld, op of van eenen zilveren ducaton van 63 st. 
Nederlandsch, gerekend werden. 

* Nagelaten in noot 3 van bl. 291 naar deze bijlage te verwijzen. 

“ Zie § 6, bl. 487 Consider atien. 
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Bij de iavoering der Nederlandsche munten in Indie kort na den 
jare 1622, bestond de zilveren Nederlandsche gulden van 20 st. nog 
niet in wezenlijkheid , maar was dezelve slechts een denkbeeldige pen- 
ning, en toen de zilveren gulden, als een onderdeel van den drie 
gulden, den Nederlandschen zilveren standpenning, tegen het einde 
van de 17® eeuw geraunt werd , stond dezelve in IndiS als boekpenning 
reeds ver beneden deszelfs wezenlijke waarde. Dit zelfde had, hoezeer 
in eenen minderen graad nog plaats in 1744, vermits ook bewind- 
hebberen erkennen, dat de gulden, in Indie ingevoerd wordende, op 
24 st. zoude komen te staan. 

Indien men derhalve destijds den zilveren Nederlandschen gulden 
in Indie in omioop had willen brengen, zoude men even als reeds 
ten aanzien der realen plaats had , twee soorten van guldens hebben 
moeten erkennen, namelijk den zilveren of den zoogenaamden gulden 
in specie, en den gulden courant of boekpenning, de eerste van de 
waarde van 24 en de andere van 20 zware, dat is, om zich van de 
uitdrukking van dien tijd te bedienen, Hollandsche stuivers. 

Ook na 1767/8, toen de rekening in Nederlandsch en Ind. geld 
onderscheiden werd, bestond nog eenigermate dit beletsel tegen den 
invoer der guldens in Indie, vermits de gulden — als boekpenning op 
20 stuivers Ned. blijvende, terwijl de zilveren ducaton tot 66 stuivers 
Nederlandsch werd berekend — zonder een zeker verlies, tegen de 
waarde van 20 st. niet kon worden in omioop gebragt. 

Of deze bedenking het bewind in Nederland in 1801 en 1802 heeft 
bewogen, om den voor Indie bestemden gulden in innerlijke waarde 
te verminderen, durven wij niet beslissen, zoo als wij ook evenmin 
gevonden hebben, of en welke bevelen ten aanzien van de gangbare 
waarde van deze munt door gemeld bewind bij derzelver uitzending 
aan de Indische regeering zijn bedeeld geworden. 

Als bedrag van deze uitzending tref ik aan f 300.000. 


ERRATA. 

Op bl. 275 midden in, stelde ik achter dl. L o. a. bl. IbS: 
m. z. 18b. 

Op bl. 291 liet ik na achter de aanteekening bij noot 3 nog 
te stellen : Zie ook bijl. IV over de vermoedelijke reden , dat 
de gulden geen burgerrecht als verrekeningsmiddel kreeg. 
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ZANG XXXIII TOT XXXVI , EN XXXVIII , 
XXXIX, L, LI VAN DEN NAGAEAKRTAGAMA. 

DOOR H. KERN. 


Zang XXXIII. 

In dezen zang , in Narkutaka-maat , worden bijzonderheden 
medegedeeld omtrent het verblijf van Hayam Wuruk in de 
kluizenarij te Sagara * . 

Nrpati mahas ring agrama wawang sin^g^hs^g^han | 
t^kap ira sang maharsi mapalinggih agabda r^s^p | 
asung upabhoga sahvir i bhinukti nire patapan | 
nrpati malSs yathakrama ring arttha kasukan || 1 |i 

D. i, vorst ging rond in de kluizenarij en werd daarna 

op allerlei wijze onthaald door de gezeten Maharsi's , die met 
innemende woorden alle genotmiddelen gaven die zij in de 
hermitage bezaten. De Vorst vergold die naar behooren met 
geld, ten zeerste vergenoegd». 

PangLicapucap niran gumunita rasa ning kawikun [ 
pada mawarah ri sesi ni manah tan tinSngot | 
w^kasan acangkramal^ngSng asing kalangwan pinaran ] 
muhara ri tiista sang tapa tapi n-lumihat kaw^ngan || 2 |1 

D. i. < In hun verschillende gesprekken beredeneerden zij de 
beteekenis van ’t kluizenaarschap ; zij deelden mede wat hun 
geinoed vervulde zonder achterhoudendheid. Ten slotte maakte 
hij een wandeling, bekoord door alle mooie plekken die bezocht 
werden , hetgeen de vreugde wekte der kluizenaars en kluize* 
naressen , die met bewondering toekekenv. 

Ri huwus irangl^ngong majar i sang sutapan miiliha | 

ri wijil iralaris h^lahSla lumihat kaw^kas | 

tapitapi sing raranwam ahajong pada kar}y angarang | 

Smara manurun mabancana sireki hidgpn\’a n-akOng || 3 || 

' Vervolg van biz. 202. 
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D. i. «Nadat hij zich vermeid had, gaf hij aan de goede 
kluizenaars te kennen dat hij huiswaarts wilde keeren. Toen 
hij buitenkwam om zijn tocht voort te zetten, zagen de achter- 
blijvenden opgetogen toe ; de verschillende jonge en schoone 
kluizenaarsmeisjes bleven smachtend achter: verliefd, hielden 
zij hem voor den Minnegod die nederdaalde om hen te ver- 
leiden » . 

Zang XXXIV. 

Deze zang , in de maat Wasantatilaka , begint aldus : 

Ryy antuk narendra kari suksSka ‘ ng agramoruk | 
pringnyakugang^h abalut ri matalupa ken | 
anggong tangis s^rSh ikayam alas nikagrit | 
angluh 2 tus ing tal angal^h syung ikanpasambat || 1 1| 

D. i. ^^^Bij de terugreis des Vorsten bleef de kluizenarij be- 
droefd achter, in rouw. De bamboes treurden , ^ gezwollen aan 
de oogen , met afgevallen bedekking ; de betel weende ^ al door ; 
de boschhoenders schreeuwden ; op tranen leek het uitvloeiende 
sap der wijnpalmen ; droevig klonk er het geweeklaag der beo’s.» 

In deze schildering van verschijnselen aan planten en dieren 
zien wij een voorbeeld te meer van de neiging der Oudjavaan- 
sche dichters om verband te leggen tusschen ’t wel of wee 
des menschen met de omringende natuur, die door uiterlijke 
teekenen als het ware deelneming toont aan ’s menschen aan- 
doeningen. Een klassiek voorbeeld van die dichtermanier geeft 
de uitvoerige natuurbeschrijving in Bharatayuddha I, 10 — 16. 

In de tweede strofe zet de dichter zijn verhaal aldus voort: 

AsrSt lari nr^pati n-aglis apan tumampa | 
kweh ning yagar^ja kamargga t^las kalalwan j 
gighrandatang sira ring Ar}'\'a saratr\' anganti | 
enjing manguttara bhawi.y\’a datang ri G^nding j| 2 || 

D, i. <'De voortgang van den tocht des Konings werd (voor 
een tijd) gestuit, omdat hij dien (te) snel vond. Tal van prach- 

' De gedrukte tekst lieeft sukska. Elders viadt men gespeld sukska; 
vgl. KBWdb. 

• De tekst heeft tegcn de maat aluh. 

® Het woord angeh heb ik onvertaald gelaten , dear do beteekenis er van 
mij onbekend is. 

•* Op welk eigeuaardig verschijnsol aaii de betel dit doelt, outgaat mij. 
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tige bouwwerken werden bezocht; na die voorbijgekomen te 
zijn, kwam hij weldra te An\\’a, waar hij een nacht bleef. Den 
volgenden morgen trok hij noordwaarts en kwam daarna aan 
te G^nding>, . 

De ligging van Ar}’}'a is mij onbekend. Daar Gending ooste- 
lijk van Panaraga ligt , kan niet Ary}'a Blitar in K^diri ^ be- 
doeld zijn. 

Sang mantrv’ amancanagarl karuhun sang ar}'ya | 
singhadhikara ^ nguniweh para ^aiwa-Boddha | 
kapwahatur ttadah anindita sopacara | 
mas wastra nama pamal^s nrpati n-suke twas || 3 || 

D. i. vDe Mantri’s van de buitendistricten , voorafgegaan door 
den Aryya Singhadhikara, alsmede de Qiwaietische en Bud- 
dhistische geestelijken , boden onberispelijke spijzen aan met 
verschuldigde plichtplegingen. De Vorst vergold die met goud 
en kleedingstoffen , blij van zin . 

Arddhalawas nrpati tansah anganti masa | 

solah nireng sakuwukuww atika ng linoh^an | 

r}'}’ angkat niranhawan i Loh-gaway ing Sumanding | 

Borang Bangor BarSmi tut h^nu bun}^ anguhvan || 4 || 

D. i. «Vrij lang vertoefde de Vorst, een maand aan een stuk. 
Zijne gedragingen in alle kampementen waren zoo dat men er 
mee ingenomen (?) was. Na opgebroken te zijn , nam hij den 
weg over Loh-gaway, Sumanding, Borang, Bangor, Bar^mi, 
langs een — •* weg Westwaarts. •> 

Van geen der hier genoemde plaatsen heb ik met de mij 
ten dienste staande bronnen de ligging kunnen opsporen. Men 
zal ze moeten zoeken tusschen Gending en Pasaruhan. 

Zang XXXV. 

De maat hiervan is een specie van Akrti. De eerste strofe 
geeft het volgende te lezen : 

* Zie Verbeek. Oudheclen van Java, biz. 267. 

^ Be gedrukte tekst lieeft singa^ tegen de maat. Mijae conjectuur is 
onzeker; raogelijk is bedoeld: siugng Ci^ , d. i. „de ambtenaren’^ 

* Buni is onvertaald gelaten, daar de beteekenis van „geheim”, die van 
*t Jav. buni wordt opgegeven, kwalijk past. 

Bl. 67. 


24 
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Tuhun i dating nire Pasuruhan manimpang angidul ri Kapana- 

ngan | 

anuluy atut damargga madulur tikang ratha dateng ring Andoh- 

wawang | 

minvah i Kfedung-p^luk ^ lawan i Hambal antya nikang pra- 

degenitung | 

jhatiti ri Singhasari-pura rajadharmma dinunung narendra- 

mggil II 1 II 

D. i. ^^Maar te Pasuruhan gekomen , sloeg hij een zijweg in 
naar Kapahangan ; vervolgens den hoofdweg volgende met de 
karossen , kwam hij te Andoh-wawang , voorts te K^dung-p^luk 
en Hambal, ’t einde van de opgenomen plaatsen. Onmiddellijk 
begaf de Vorst zich naar de residentie Singasari-stad , waar hij 
zijn verblijf betrok. 

Tot afwisseling vertelt de dichter in de volgende verzen iets 
van zijn eigen verrichtingen. 

Kunang ika sangPrapanca kari kuhvan ing Pasuruhan pij^r lalana | 
kuti mangaran rin Darbaru ri bhuh pradega nikanang pradege 

Hujung I 

yata pinaran tinakwanakSn angga punpunan ika ri sang sthapaka | 
likita tinonak^n rasika supragasti winacamangun waspada || 2 || 

D. 1 . < Doch Prapanca bleef achter ten Zuiden van Pasuruhan , 
niets doende dan wandelen. Hij begaf zich naar een klooster, 
genaamd Darbaru, op den dorpsgrond van de desa Hujung, 
waar hij aan den opzichter inlichting vroeg aangaande de door 
’t klooster bezeten grondstukken. Bedoelde persoon gaf hem 
inzage van schrifturen , schoone charters , wier lezing licht ver- 
schaften. 

Ikang i iSpit yathaswa salebak wukirnya wisayangga sang 

hyang kuti | 

satSngah i Markkaman sawah i Balunghura sawah muwah ring 

Hujung I 

rasa nikang pragasti magawe hyun ing kawi madohasangkeng pura 
ri taya nikang purakrta"^ tSh^rdaridramusirangkutin Darbaru || 3 H 

‘Da, de oorspronkelijke vorm van ra, behoudcn na de evenals na 
neusklanken. 

* De gedrukte tekst heeft Kdu pluk. 

* Conjectuur voor h e p i t. 

* De lange a dient alleen om de lettergreep prosodisch lang te makeu. 
Evengoed ware purakreta. 
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D. i. Het in de gevouwen b laden (vervatte) , was (een opgave 
van) ’t gebied' behoorende aan ’t heilige klooster, met de hooge 
en lage gronden ervan , afzonderlijk , gedeeltelijk te Markaman , 
de sawahs te Balunghura, voorts de sawahs te Hujung. De 
inhoud der charters wekte den lust op van den dichter om van 
de stad verwijderd te blijven ; daar hij in de stad niets te maken 
had, gevoelde hij behoefte om het klooster van Darbaru op te 
zoekenw> 

Karana ning a^ru mangkat huwus nira Mpu mas^g^h bhawi- 

s\’alaris ^ | 

maliiy i kasewakan dateng i Singhasari matutur manangkil marek | 
nrpati huwus mamuspa ri dal^m sudharmma sakatusta ning 

twas ginong | 

hanan i K^dung-biru ri kasurangganan mwang i Bur^ng lan- 

gonyenitung |1 4 || 

D. i. Daar ik reden had om spoedig (weer) te vertrekken , 
zette ik, nadat de Hoogeerwaarde mij onthaald had, de reis 
voort, en keerde tot mijn dienstplicht terug. Te Singhasari 
gekomen, maakte ik , indachtig (aan mijn plicht), mijne eerbiedige 
opwachting. De Vorst, na lof gebracht te hebben in den graf- 
tempel - , gaf zich over aan al de geneugten zijns harten , of 
te K^dung-biru in ’t Hemelnimfenhof ^ ; en te Bur^ng werden de 
bekoorlijkheden der plaats beschouwd (?). 

De genoegens welke de jeugdige heerscher smaakte, waren , 
naar men veronderstellen mag, meestal van erotischen aard. 

Zang XXXVI. 

Deze Zang, in de maat Agwalalita, verhaalt van ’t bezoek 
des Konings aan den graftempel te Kag^n^ngan , waar , gelijk 
men vveet, de stichter der dynastie van TumapSl, Rajasa, na 
zijn dood in Qaka 1169 werd bijgezet en aan zijne nagedach- 
tenis goddelijk eer bewezen. Het tijdstip waarop dat bezoek 
plaats had, wordt niet bijzonderlijk vermeld ; maar wij mogen 
de gebeurtenis stellen kort na de terugkomst van den jeugdigen 
heerscher in de hoofdstad na zijne rondreis. 

* De gednikte tekst beeft oyanglaris. 

* Hiermede schijnt bedoeld te wezen dat de Koning in hciligdom eer- 
biedig dank brengt voor zijn beliouden terugkomst. 

® Dit Hemelnimfenhof doet deuken aan ’t .,Parc aux cerfs’^ van Lodewijk XV. 
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Krama gubhakala sah nira ri Singhasari mangidul mare 

Kag^n^ngan | 

humaturak^n kabhaktin i Bhatara dharmma sawat^kwat^k 
* nira tumut | 

dhana paribhoga bhojana dulur ni puspa nira sopacara mahalep [ 
sah a wasanawawan watang apangruhun pad a magarjjita * ng 

wwang umulat H 1 || 

D. i. <'Vervolgens op een gunstig tijdstip vertrok hij uit 
Singasari Zuidwaarts naar Kag^n^ngan. Hij bracht met de 
talrijke scharen die hem volgden hulde aan den Bhatara (ver- 
goddelijkten heerscher) van den graftempel. Geld , voorwerpen 
ten gebruike , spijzen volgden zijn staatsiekoets ^ met prachtige 
insignien , met doeken uitgespreid op staken en voorloopers (?) ; 
alle toeschouwers juichten. ^ 

Ri huw us iranpangarccana mijil ri heiig pinupul ing balakrama 

mar^k | 

para wiku ^ahva-Sogata sang aryya naligih ** iniring nireki 

tan adoh j 

awicaritan sSdSng ni panadah narendra tum^kani sesta ri hati j 
bala haji sing sasambhawa wineh siiwastra magawe r^s^p ning 

umulat II 2 1| 

D. i. ^'^Nadat hij zijne vereering gebracht had, trad hij naar 
buiten , waar hij omstuwd werd door onderdanen die in volg- 
orde hun opwachting maakten : ^iwaietische en Buddhistische 
geestelijken , die op korten afstand Arya — vergezelden. On- 
noodig te zeggen , dat ten tijde van ’t maal de Vorst voldeed 
aan wat zijn hart begeerde. De koninklijke troepen , voor zoover 
tegenwoordig , werden begiftigd met mooie kleederen , hetgeen 
de toeschouwers aangenaam aandeed./>> 

Van den volgenden Zang, (XXXVII) waarin een beschrijving 
van ’t heiligdom te Kag^n^ngan gegeven wordt , vindt men 
een vertaling in Dl. 65, biz. 12S, dezer Bijdragen. Uit het 
laatste vers van dien Zang blijkt dat de dichter rust hield in 
Baring , hetgeen hem aanleiding geeft een beschrijving te 

* Zoo leze men voor hagarjjita. 

2 Puspa kan hier kwalijk iets anders wezen dan een wanvorm ontstaan 
uit een verkeerd gelezen Skr. p u s y a - r a t li a, Pali p li ii s s a - r a t h a. Trouweiia 
ook in Skr. teksten is puspaka voor pusyaka zeer gewoon. 

^ Corrupt; een korte lettergreep te veel. 
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geveii van de omstreken dier plaats in ’t begin van den vol- 
genden Zang. 


Zang XXXVIIL 

De maat hiervan is welbekend in de Indische prosodie onder 
den naam van Wamgapatrapatita. 

Ramya nika(n^) Bur^ng talaga mumbul ah^ning abiru | 
candi gila minekala ri madh}''a nika rinacana | 
sok yaga munggwi i pinggir ika ien kusiima caracara j 
lot paran ing macangkrama lanangjeneki ring umara || 1 || 

D. i. <^Het liefelijke van Bur^ng is de heldere , blauwe vijver 
die (als iiit den grond) opwelt; een Tjandi van natuursteen 
voorzien van een mekhala (gordel) is in ’t midden er van 
gebouwd ; talrijke gebouwen staan aan den zoom en allerhande 
bloemen. (De plaats) is zonder ophouden ’t doel van wandelaars 
en vervult degenen die er been gaan steeds met behagen.» 

Tan wuwus^n lango nika tuhun narapati caritan | 
tistis ing arkka mangkat ahawan t^gat^gal aruhur \ 
ram}'a dukut nikat^tel atand^s akiris ahijo | 
hvanya sasagaranak angalun jurang ika din^lo || 2 || 

D. i. «\Vij zullen niet (meer) over de bekoorlijkheden daar 
spreken , maar van den Vorst vertellen. Bij ’t afnemen der 
hitte van de zon , vertrok hij , den weg nemende over de hooge 
t^galvelden , waar dicht , schoon , effen , groen gras prijkte , en 
waarvan de uitgestrektheid als een kleine zee bedriegelijk scheen 
te golven.A' 

Van de volgende verzen is reeds bij een andere gelegenheid 
een vertaling gegeven. De korte inhoiid er van is deze, dat de 
Vorst na zijn uitstapje naar Singasari terugkeerde , terwijl onze 
dichter van de gelegenheid gebruik maakte om een bezoek af te 
leggen bij een voornamen Buddhistischen monnik , den hoog- 
bejaarden Sthapaka van den graftempel. Deze eerwaardige , 
bijna honderdjarige grijsaard , die , — zooals wij uit Zang 49, 5 
vernemen — Ratnangga heette , had onder zijn berusting ge- 
slachtsregisters of kronieken. De dichter, begeerig om zijne 
geschiedkennis te vermeerderen , verzocht zijn gastheer dat deze 
hem een overzicht zou geven van de voorvaderlijke geschiedenis, 



374 


ZANG XXXIII TOT XXXVI . EN XXXVIII , XXXIX, 


te beginnen met de regeering van Rajasa (Ken Angrok) * . Het 
antwoord van den ouden heer leest men in den volgenden Zang. 

Zang XXXIX. 

De verzen zijn in de dichtmaat Bhujangaprayata. De eerste 
strofe luidt aldus : 

Tuhun paduka Mpunkwi munggiih sirojar | 
udu diwya , takwan rakawy angene twas | 
mahotsaha singgih kawi wrSddhabuddhi | 
purih ning kagastrajnan ^ angde stuting rat 1| 1 1| 

D. i. Doch Zijne Eminentie de waardige Monseigneur zeide : 
voortreffelijk ! de vraag van U, groote dichter, treft het 
hart. Van grooten ijver , inderdaad , zijn de dichters van ont- 
wikkelden geest. Het streven naar wetenschap bezorgt roem in 
de wereld. 

De oude man gaat met zijn vriendelijke toespraak aldus voort : 

Xda sangtab}’a teki nghulun majarosen | 
ma<^uc\'a wway ing saptatirtthwe swacitta | 
namas te Gir!ndra}'a sambah ri sang hyang | 
nda tan dadya kotpata teki mpa^abda |] 2 || 

I). i. Xu met U\v verlof zal ik aanstonds spreken. Moge het 
water der zeven heilige badpiaatsen in ’t eigen gemoed rein 
wezen ! Hulde aan Girindra (Q'iwa)! vereering aan de goden ! 
En moge er geen (ongunstig) voorteeken plaats hebben tervvijl 
ik het woord voer!'^? 

De inhoud van deze strofe geeft aanleiding tot ettelijke op- 
merkingen. Ten eerste zij de aandacht gevestigd op den bijzonder 
beleefden toon dien zulk een voornaam personage als Rat- 
nangga — hij was van vorstelijke familie — tegenover zijn gast 
aanneemt , waarbij hij zich bedient van een nederig voornaam- 
woord dat men in onze taal zou kunnen wecrgeven met < Uw 
dienaar . Voorts is het kenmerkend dat hij zijn verhaal laat 
voorafgaan van een man gala, een heilbrengend begin , zooals 

' Het is karakteristiek dat voor Prapanca de „oude'' geschiedeuis begint 
met (^’aka 1104. Van wat er vddr dien tijd gebeurde, verlaugt hij niet iets 
te vernemen. Het is alsof de geschiedkundige overleveringcn van den vroegeren 
tijd waren uitgewiscbt of opzettelijk aan de vergetelheid werden prijsgegeven. 

2 Yerbeterd uit ‘’strajan van den gedrukten tekst. 
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gebruikelijk is in den aanhef van geschriften. Wat met de <^zeven 
heilige badplaatsen» in ’t gemoed bedoeld is, weet ik niet te 
verklaren. De uitdrukking saptatirtha wordt toevallig ook 
vermeld in KIBW. d. b. onder sapta, maar zonder dat we 
daardoor iets wijzer worden. Misschien hebben wij te doen met 
een rhetorische figuur, waarvan de zin hierop neerkomt : «moge 
mijn gemoed bij de mededeeling welke ik doen zal zoo rein 
wezen als het water der zeven heilige badplaatsen» ■ — welke 
die zeven dan ook zijn. Merkwaardig, eindelijk , is het, dat de 
spreker, hoewel een Buddhist, hulde brengt aan (^iwa en de 
(overige) goden , vermoedelijk omdat de persoon met wien zijn 
verhaal begint , de stichter van de dynastic van Tumapd , 
Koning Rajasa , als zoon van ^iwa te boek staat, 

De eerwaarde heer gaat aldus door : 

Ksamatah manah sang kawindran rumSngo | 
ikang wwang r^ngo sugyan akweha mithya | 
ndan angg^gwane jana sang wrddha teka | 
pilih nyuna sugyadhika tan calana || 3 || 

D. i. ^'De dichtervorst zij bij ’t aanhooren toch vergevings- 
gezind. Van wat men hoort ^ is er mogelijk veel dat valsch is ; 
edoch , men stelle vertrouwen in lieden die vroed zijn, in dat 
geval. Misschien ontbreekt er iets; mogelijk is er iets te veel; 
dat worde niet kwalijk genomen. ^ 

In Zang XL tot XLXI volgt dan ’t geschied verhaal , te be- 
ginnen met de regeering van Rajasa tot aan de troonsbestijging 
van Hayam Wuruk. Het geheel is vertaald in deze Bijdragen 
D. 61, 403 en D. 63, 1, vgg. Wij gaan dus over tot Zang L, 
waar het jachtvermaak van den jongen Koning beschreven wordt, 

Zang L. 

De verzen zijn in Praharsani-maat, 

Warn nan gri-nrpati mahas mareng pabiirwan | 
mahkat sa\'udha saha bhrt>'a len rathagwa | 
ngkaneng Xandanawana ^ kananatidurgga | 
kaywanyadbhutatara kaga munja kirnna H 1 H 

* De constructie van wwang rengb is mij niet recht dnidelijk. Wellicht 
is het een samengestelde uitdrukking voor „overlevering.’^ 

* De tekst heeft nandaka®, stellig een schrijffout. 
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D. i. «Er zal beschreven worden hoe de Vorst er op uitging 
naar zijn jachtgebied ^ Hij maakt zich op met wapens, met 
dienaren en wagens en paarden , naar ’t Nandanawana , een 
zeer moeielijk begaanbaar woud , met zeer verbazend (zwaar) 
geboomte en overal begroeid met ka^a- en munja-gras'> 

Nandanawana is de bekende naam van Indra’s hemelschen 
lusthof, doch hier blijkbaar toegepast op een koninklijk jacht- 
gebied. 

Medran tang bala balabar huwus man^ngko | 
lawan syandana madan angrapet rangkot | 
kedran tang wana wanaran}^a kagyat awri | 
awr^g paksi nika mapaksa mOra kegu || 2 || 

D. i. '<De troepen maakten een omtrekkende beweging: van 
alle kanten si o ten zij ’t veld af •' , en de wagens stonden gereed 
dicht aaneengesloten Het bosch werd omringd, de apen 
waren onthutst en bevreesd ; de vogels , in beroering , besloten , 
ontsteld, weg te vliegen. 

Deze strofe vertoont als stijlsieraad eenige voorbeelden van 
klankspeling , nk bala bala° in den eersten regel; dan a 
dana° en ra° ra° in den tweeden ; wana wana° in den derden 
en pak"^ vierden. De geheele Zang draagt blijk 

dat de dichter zich beijverd heeft om met zijne schildering van 
de jacht een litterarisch kiinstwerk te leveren. 

Hung ning bhrt\'a mawurahan matunwatunwan | 
ghurnnawarnna pasurak ing tasik gum^nter j 
untab n}' agni nika dudug ring antarala | 
saksat Kandawawana de hyang Agni nguni || 3 || 

D. i. Het geschreeuw der dienaren weergalmde , terwijl zij 

> Een meer letterlijke vertaling volgens T idioom onzer taal ware: „ging 
in ’t jaaggebied zwerven”. 

^ Ka^a is Saccharum spontaneum, dus Jav. glagali; munja 
rietgras. 

s Manengkb, waarvan ’t hedcndaagscli .Tav. anengker een bijvorm is, 
heeft tot stain sengkb, niet sengke, zooals KBAVd. heeft; ook de aldaar 
opgegeven beteekenissen zijn verkeerd. Xatuurlijk is sengkb, niet sengke 
de ware spelling; men vergelijke o. a. rengb met Mai. den gar, Bis. 
dongog, Tag. din gig, enz, De juiste spelling komt ook in proza voor, 
o. a. in Wirataparwa, biz, 55, in ka sengkb. 

* Rangkot komt overeen met Jav. rengket; bijvorinen zijn rengked, 
rungkud. Het woord ontbreekt in KBWdb. 
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den brand er in staken; daverend als het donderend geloei des 
oceaans. Het opvlammende vuur bereikte de tusschenruimte, 
evenals (toen) ’t Khandawa-woud voorheen door den god Agni 
(verbrand werd).” 

Tonton tang mrga malayu ndatan wri ratnya | 
kewran wibhrama marebiit har^p marampak | 
apan minggat abalabar kkar^s nikenggi | 
hetunyakukud umusi t^ngah matimbun || 4 || 

D. i. ^<Men zag de herten (of: wilde dieren) vluchten , niet 
wetende waar zich te bergen, Radeloos liepen zij her en der- 
waarts , zich beijverende om de voorsten te zijn in dichte 
drommen. Daar zij in hun bange vrees van alle kanten zich 
uit de voeten maakten, weken zij naar ’t midden, bij hoopen.» 

Kwehnya hvir ggawaya ri gobrajaprame}^a | 
hvir goh ring wrsabhapurangSb^k praklrnna | 
wok s^nggah gawa^^a lulaya galya cihna | 
godheya plawaga widala gandakadi || 5 || 

D. i. ^'Hun menigte was als van tallooze Gawaya’s ’ in Go- 
wraja^uvan runderen in Wrsabhapura ^ tot stoppens vol. (Er 
waren) evers , reeen, Gawaya's , buffels, stekelvarkens , hazen 
leguanen, apen, katten, neushoorns enzoovoorts.» 

Satwasing s ah an a rikeng alas pralabdha | 
kapwatut manah ika tan hana wirodha | 
kad\'ahem pinaka jurunya tang mrgendra | 
ngkane sancling ika giwa mar^k tan enggi || 6 || 

D. i. “ De dieren , zooveel als er in ’t woud waren , waren in 
de kleni. Zij waren alien eensgezind ; geen was er die een 
tegenstrijdig gevoelen had. Als om raad te houden werd de 
leeuw als him voorzitter gekozen ; aan zijne zijde bevond zich 
de jakhals , onvervaard. > 

^ Bos Gavaeus. 

* Gowraja is is een ^koekraaP^, dooh bier scliijnt een niythische plaats 
bedoeld. 

® Dezelfde opmerking als in voorgaande noot. De eigenlijke beteekenis is 
^Stierenstad.” 

* Mijae vertaling van cihna berust op louter gissing; de baas, <?a<j,a 
va^a, is namelijk het teeken van de Maan, c^a^anka. 
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Ter opsmukking van zijne beschrijving van *t jachtvermaak 
des Konings, ontwerpt de dichter in zijne vruchtbare verbeelding 
een fantastisch beeld van de beraadslaging der in nood ver- 
keerende wouddieren , die den inhoud vormt van den volgenden 
Zang. 


Zang LI. 

De verzen zijn in de dichtmaat Prthwi. — De jakhals neemt 
het woord. 

Ksamak^na patakwan inghiilun i sang mrgendradhipa | 
gati nr^pati n-angrarah gahana toh naya ndya ng g^g^n * j 
angant\'a juga mat}’ ring pangad^gan malaywa kun^ng | 
mwang anglagana ^ denya tuh’a ha} U}’un ^ dinon ** tan murud 1| 1 |1 

D. i. Het zij mij vergund een vraag te rich ten tot den vorst , 
heerscher over de wilde dieren : nii de Koning het woud 
afjaagt , wclaan , zeg , welke gedragsiijn er gevolgd moet 
Worden. 

Zullen wij maar afwachten cm op de plaats waar wij staan 
te sneven ? of zullen wij vluchten ? of ook zullen wij tegenstand 
bieden , wanneer alien gelijkelijk daartoe gezind zijn, en. aan- 
gevallen wordende, niet terugdeinzen ? 

In toh ligt dikwijls de beteekenis van ' welaan zeg ! v Daar 
wat in 't KBWdb. er van opgegeven wordt, ten eenenmale 
onvoldoende is, mogen hier eenige aanhalingen volgen waaraan 
in de beteekenis diiidelijk genoeg uitkomt. Zoo leest men in 
Sutasoma f. 94 , b : toh n d \' a n u n g n 1 1 i ; Smaradahana : t o h 
n d }' a n g d u h k a s a k e r i }’ a ; Bharata-Y. 33 , 4 : toh n d y a- 
n u n g n a }’ a n g e n a k e k i t a ; Bhoma-K. : toh, rakryan 
a p a t i , t a p a r a n t i k a n g u 1 a h a n i n g \\* a n g a m a w a b h u- 
wan a. Vaak kan men het vertalen eenvoudig met '^welaaiiv 
of komaan . Bijv. Bhoma-K. 110, 12: prabhu, toh haywa 
sandeha; Rama}*. V, 7: }'a ta walesSnta, toh kirakiran 
p ^ j a h an y a h u w u s. Niet zelden ook past de vertaling : eilieve ! 

* Beter gep:on. 

3 Voor *t fontieve ala® in den gedrukton tekat. 

* Deze vorm voor maynyun zeer verdaoht. 

* Conjeetuur voor dinoh. 

* D. i, de Leeuw. 
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och toe>^ ; zoo Arjuna-W. str. 149 : ibu, toh, rumuhuna 
kita; eilieve! of «zeg eens!» str. 176: indung, toh syapa 
ta kitari masku. 

Tulya is eigenlijk slechts een vertaling van pa da, maar 
hier gebruikt op een wijze als in 't Skr. niet mogelijk is. 

De rede van den jakhals vindt geen algemeene instemming, 
gelijk blijkt uit de nu volgende strofe. 

Awarnna kadi mangkanojar ikanang grgalomar^k | 
ikang harina krsnasara ruru cihna mojar wawang | 

}’an i bwat i patikta tan hana muwah nayanung * g^g^n | 
kalena saka ring malaya amalarolihang ungsir^n || 2 || 

D. i. ''Zoo ^ sprak de jakhals ter audientie. De reebok, de 
zwartbonte antilope, het hert, de haas zeiden daarop: <'Naar 
het gevoelen van (ons) , Uwe nederige dienaren , is er geen 
andere gedragslijn te volgen dan te vluchten , in de hoop iets 
te vinden waar wij heen kunnen gaan.» 

Met het gevoelen dezer vreesachtige dieren , konden andere 
zich niet vereenigen , zooals zij in de volgende strofe onver- 
holen te kennen gaven. 

Ikang gawaya serabha ^ wr^sabha len taraksamuwus | 
ada wipatha kong kenas tuhutuhun mrgalpadhama | 
ndatar lekasa ning sudhira ng ala}'u mangantya kun^ng | 
si manglawana dharmma gSgwana malar tum^mwa ng hayu (| 3 || 

D. i. ' De Bos Gavaeus , de buffel , de stier en de hyena 
zeiden: 'Schande! gij hebt het mis, reebok; gij zijt inderdaad 
een nietswaardig , gemeen wild dier. Het moet niet de handel- 
wijze van den moedige zijn om op den loop te gaan of stilletjes 
af te wachten. Te kampen is een plicht die men vervullen 
moet, in de hoop van ’t geluk te bejagen.^> 

Nu vat de leeuw 't woord op : 


* Conjectuur voor ’t metrisch onmogelijke najagegon. 

’Awarnna kadi mangkana is een omsiachtige uitdrukking, schijnt 
het, voor anmangkana. 

’ Bedoeld is Skr, sairibha; de a in de tweede lettergreep zal wel een 
afschrijversfout wezen. 
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Mrgendra sumahur ^ kali pada wuwus ta yuktlka g^g^n ] 
nda yan wruha mabhedak^n sujana durjjananung - d^lon | 
yan ing kujana \vah}’a solaha mala}’wa mangswa kunSng | 
apan wiwal angangga patyana t^kapn}'a tanpadon || 4 || 

D. i. «De leeuw antwoordde: «U\v beider rede is geschikt 
om daar gevolg aan te geven. Doch indien men verstandig is, 
maakt men onderscheid tusschen de braven en de minder 
waardigen die men heeft gade te slaan. In ’t geval van de 
minderwaardigen , is het openbaar hoe zij zich zullen gedragen ^ 
of zij zullen vluchten of ten strijde rukken ; immers zij zijn 
ongezind om te verdragen dat zij gedood worden, doordat het 
noodeloos is. -> 

De leeuw gaat aldiis voort : 

Tuhun pwa yan i sang tripaksa r^si Qaiwa Boddha tuwi | 
malaywa juga ng enakangiringane siran pandita | 
kunang pwa kita yat kapanggihana t^kap narendraburu | 
angantA’a pati kewalawwata huripta haA^wagigu !| 5 1| 

D. i. <"\Vat nu echter de geestelijken van de drie secten : 
Rsi’s, (^iwaietische en Buddhistische, aangaat, laat maar vluchten 
die lust heeft om hen te volgen, als zijnde geestelijke personen ; 
of wel , indien gij door den Koning op jacht gevonden wordt , 
wacht dan slechts den dood af en biedt uw leven aan zonder 
weerzin. ' 

Tripaksa beteekent eigenlijk : tot de drie secten behoorend » . 
Onder ’t s ubs tan t i vise h gebezigde woord , verstaat men , vol- 
gens een verklaring in KBWdb. : sang muni e wa b u d- 
dharsi, d. i. '^de ^iwaietische , Buddhistische asketen en Rsi’s;\ 
of w i k u ^ i w ab u d d h a r s i , d. i. monniken , ^iwaietische , 
Buddhistische en Rsi’s . In ons gedicht Zang 81 , 1 wordt ook 
gesproken van < de Tripaksa’s in geheel Java-/, voor wier vaste 
positie de Koning groote zorg droeg. Vergelijkt men nu vs. 2 
van denzelfden Zang , waar sprake is van w i p r a m w a n g 
Rsi Qaiwa Boddha, Brahmanen en Rsi’s, (^aiwa’s en 
Boddha’s , dan komt men tot het besluit dat de Rsi’s een zeker 


1 Gedrukt s u m a w u r. 

* Conjecliiur voor “nannunf^. 

® Met andere woorden: het is niet twijfelachtig welk alternatief zij zullen 
kiezen. 

* De tekst heeft tkan nare*. 
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slag van asceten zijn en wel, heremieten en sannyasins , anders 
genoemd bhiksu, monnik , welke de oud-brahmaansche leef- 
regels volgden en ook in hun godsdienstig-wijsgeerige denk- 
beelden zich van ^iwaietische en Buddhistische geestelijken 
onderscheiden. Eigenlijk is de term Rsi alleen toepasselijk op 
de Wijzen uit den voortijd. 

Zeer eigenaardig is de wijze waarop de leeuw zijn uitspraak 
motiveert, zooals de nu volgende strofe te lezen geeft: 

Apan nrpati yog) a panghanutane * hurip ning ^ dadi | 
Bhatara Giripaty amurtti ri siran wigesaprabhu | 
awas hilanga papa ning p^jaha de niramat)^ana | 
l^wih saka ri kottaman ing alabuh ri sang h}''ang ranu || 6 1| 

D. i. AVant de Koning is bevoegd om aan 't leven der 
schepselen een einde te maken. God Giripati (^iwa) is in hem 
als opperste heer belichaamd. Voor zeker zal de zonde van 
den stervende te niet gedaan worden wanneer men door Hem 
gedood wordt , eerder dan ten gevolge van de hooge daad van 
zich te storten in een heilig meer. 

Hier ziet men in den eersten regel zeer kras geformuleerd 
de stelling dat de Koning volstrekt meester is over leven en 
dood van zijne onderdanen , van alle schepselen. Dat recht 
ontleent de vorst aan de omstandigheid dat hij een god in 
menschengedaante is. Het is een niet onbekende theorie van 
absoliitisme , zeer gepast in den mond van den hofdichter 
Prapahca, maar minder in dien van den leeuw. Zeer eigen- 
aardig is de voorstelling dat zonde wordt uitgewischt wanneer 
men door den heerscher gedood wordt, en voorts dat zelf- 
moord , als men zich in een heilig meer verdrinkt , als een 
uitstekende daad wordt beschoiiwd , waardoor men zich van 
zonde schoon wascht. Truuwens ook in Indie heerscht een 
soortgelijk geloof. 

De leeuw zegt vervolgens : 

S)'apeka musuha kwa ri bhuwana yanpade medhani | 
tathapi ri sira tripaksa mariris ngwang andoh wawang | 
pitowi haji yan ta kat^mwa niyataku kawwat hurip | 
ndatan muwaha satwajati phala ning pejah de nira || 7 || 

D. i. «\Vie zou dan als vijand willen optreden , ter wereld , 

* Men verwacht mangha®. 

- Zoo leze men voor ^v i n g. 
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wanneer . . . . Nochtans, bij de geestelijken der drie secten 
mij aanstonds te venvijderen daarvan ben ik afkeerig Ik zal 
dan ook, indien ik met den Koning samentref, beslist mijn 
leven aanbieden ; de vrucht van door Hem gedood te worden , 
zal wezen dat ik niet meer als dier zal geboren worden. >> 


^ De woorden pade medhani, of “(Jani versta ik niet, De lezing blijkt 
zeer verdacht. 

2 Die redeneering is mij niet recht duidelijk. 



EEN JAVAANSCH BRONS VAN HAYAGRIVA 
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Voorstellingen van Hayagriva, den god met den paardenek, 
zijn in verhouding tot de niet onbelangrijke rol , welke hij in 
verschillende maha}'anistische teksten speelt, betrekkelijk zeld- 
zaam , zoowel op Java als elders. Het meest komt hij voor niet 
op zichzelf, doch als volgeling van Avalokite^vara en wel be- 
paaldelijk van dien Bodhisattva, wanneer deze als Amoghapaga 
is afgebeeld 

i\lleenstaande Hayagrlva’s zijn nog zeldzamer. Van Java 
kennen wij een tweearmig exemplaar; voor de meerarmige was 
men zoo goed als geheel aangewezen op latere Tibetaansche 
en Oost-Aziatische voorstellingen. En alleen het feit , dat een 
sadhana-tekst van een driekoppigen en achtarmigen Hayagriva 
sprak, bewees, dat zulk een vorm ook in den tijd der echte 
Indische kunst bekend geweest moest zijn ; of het intusschen 
tot een uitbeelding ervan was gekomen, wist men niet. 

De Javaansche kunst, welke reeds tot de oplossing van zoo 
menig probleem der Indische iconografie het hare heeft bijge- 
dragen , geeft ook hier uitsluitsel. De vondst van een driekoppig 
en achtarmig Ha> agriva-bronsje , blijkens de afwerking uit haar 
bloeitijd afkomstig, is dan ook voor de studie van de Buddhistische 
iconografie van groot belang, zoodat dit voorzoover mij bekend 
geheel eenig exemplaar een afzonderlijke bespreking ten voile 
verdient. 

De geschiedenis van het beeldje zelf is een leerrijk voorbeeld 

* Voor Nederlandsch-Indie kan in het bijzonder verwezen worden naar de 
Krtanagara-bronsjes , afgebeeld in Versl. Meded. Kon. Akad. v. Wetensch. 
Afd. Lett. 4, VI p. 138 (zie ook p. 258 sqq.) en in Tjandi Bjago (Archaeol. 
Onderzoek op Java en Madura I), tweede plaat van achteren, en naar den 
AmoghapaQa van Padang Tjandi , Tijdschr. Ind. Tl. Lnd. VJkk. 49 pi. II 
bij p. 173. Dergelijke voorstellingen van elders worden besproken of geciteerd 
in de Avalokitec^vara-beschrijvingen van Foucher’s Etude sur I’iconographie 
bouddhique de PTnde I p. 99 sqq. , II p. 22 sqq. 
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van de wijze, waarop hier te lande merkwaardige stukken ver- 
dwijnen kunnen. In 1904 trof de Heer Knebel, lid der Oud- 
heidkundige Commissie , bij het opmaken van den oudheidkun- 
digen inventaris van de afdeeling Bangil der residentie Pasoeroean 
dit beeldje aan in de afdeelingshoofdplaats ten huize van den 
voormaligen regent. Deze had het als poesaka ontvangen van 
zijn schoonvader, den vroegeren regent van Modjokerto, in 
wiens afdeeling het nabij Modjo-agoeng was opgegraven, De 
eigenaar was niet bereid het voorwerp voor geld of goede 
woorden af te staan , hetgeen , waar het immers een poesaka 
gold, werd geeerbiedigd. 

Toch was het stuk eenigen tijd later verdwenen, verkocht 
<^aan een Europeaan/> , gelijk bij navraag bleek; wie werd er 
niet bijgezegd. Thans eerst, in 1912, is het weer te voorschijn 
gekomen. Op een mededeeling, dat zich te Buitenzorg ’ een 
beeldje bevond , dat ik volgens de beschrijving voor een Haya- 
griva hield , deed ik nader onderzoek en bevond na vergelijking 
met het rapport van den Heer Knebel, dat dit stuk hetzelfde 
zijn moest als het vroegere Bangilsche. Het bleek dan ook, dat 
het in de residentie Pasoeroean door aankoop -'van een inlander '■ 
(ook hier geen naam) was verkregen , eveneens met de bijvoeging, 
dat het oorspronkelijk was opgegraven in het IModjokerto’sche. 
Die vindplaats (welke dus in elk geval vaststaat, ook al ware 
het Buitenzorgsche exemplaar een ander dan het Bangilsche) is 
daarom van belang, omdat zij gelegen is in de onmiddellijke 
nabijheid van de overblijfselen van het oude Majapahit, in de 
13"^*^ en 14'^^ ^aka-eeuw hoofdstad van het laatste groote Javaansche 
Hindoe~rijk. 

Dit bewijst intusschen nog niet , dat het beeldje werkelijk ook 
uit die periode en van die plaats zou zijn; jiiist ziilk een klein 
voorwerp kan gemakkelijk van elders meegebracht zijn. In ver- 
band daarmede moet er de nadruk op gelegd worden , dat de 
geheele bewerking in alle opzichten typisch-Javaansch is, zoodat 
er m. i. geen kwestie van zijn kan , dat het beeldje van buiten 
Java zou zijn ingevoerd. Aleer kan met zekerheid niet vastgesteld 
worden , want terwijl bij steenen beelden de stijl al gauw ver- 
raadt of het stuk Midden- dan wel Oost-Javaansch is, gaat bij 
bronsjes onze kennis van dit soort criteria nog niet zoover. 


» In het bezit der vereeniging ^Widya poestaka’* aldaar. 
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vooral tengevolge van de groote onzekerheid omtrent de oor- 
spronkelijke afkomst dier bronsjes. Xaar de geheele opvatting 
en richting die er uit spreken , laat zich met dezen Hayagriva 
nog het best de Trailok}’avijaya-voorstelling vergelijken , waar- 
van exemplaren te Batavia, te Leiden (twee) en te Londen 
aangetroffen worden ^ , maar ook daarvan geeft de afkomst niet 
veel licht ; de gegevens wijzen hier weliswaar meer op Midden- 
Java, dock zijn hoogst onzeker. 

Wat nil de voorstelling zelf betreft, is het opmerkelijk, dat 
de beide Javaansche op zich zelf staande Ha}'agriva’s den god 
juist in zijn meest eenvoudigen en in zijn meest samengestelden 
vorm weergeven. De eenvoudigste vorm is die, welke wordt 
aangetroffen op het steenen beeld van Tjandi Djago, afgebeeld 
op plaat 1 van de monografie over dien tempel ^ ; het beeld 
zelf is thans als N® 76a opgenomen in het Museum te Batavia. 
De god is weergegeven in menschelijken vorm , de linkerhand 
steunt op een knots , de rechter^ is tot ter hoogte van het hoofd 
opgeheven met gestrekte vingers. Hij draagt twee s Ian gen als 
upavita en heeft om de lendenen een tijgerhuid geslagen , doch 
zijn ornaat wijkt overigens niet af van het gewone «vorsten- 
ornaat > van dit soort beelden. Hij heeft geen tiara, doch om 
zijn hooggekuifde haardosch sluit een band met doodskoppen- 
versiering. Ten slotte vallen nog zijn groote ronde oogen en de 
sporen van een baard op. Zeer sterk sprekend is de voorstelling 
niet en, indien het beeld los ergens gevonden was zonder in- 
scriptie , zou er groote kans bestaan hebben , dat men het voor 
een (^iva als Kala gehouden zou hebben, wiens afbeeldingen 
op Java met de hier beschrevene veel overeenkomst hebben. Xu 

* Zie Raffles, History of Java pi. 77 cf. p. 56; Kinsbergen’s foto’s 186 en 
187; Xotulen Batav. Genootsch. 1890 p. LXXI n“. 65.5a; Pleyte, Bijdr. Tl. 
End. Vikk. Xed. Ind. 6, VIII p. 379 sq., X p. 195 sqq. ; Foucher, Bull. Ecole 
fian<?. Extr.-Or. IX p. 48 — 50; Juynboll Catal. Leiden p. 94 n°. 1760 en 
1630/5. 

- Het Bataviasche stuk is overgenomen uit de Jogjasche collectie Klaring 
zonder opgave van vindplaats; van het Londensche vermeldt alleen het 
onderschrift van de plaat bij Raffles (het is bekend, dat deze onderschriften 
niet altijd even betrouwbaar zijn), dat het uit de buurt van den Dieng zou 
komen ; van het eerste Leidsche stuk is de afkomst niet bekend, terwijl het 
tweede waal'schijrilijk naar den vorm van het Bataviasche is nagegoten , 
zoodat de afkomst „ Jogjakarta” hier niet veel bewijst; in die laatste plaats 
Avoonde een bekend nagieter van oude bronzen. 

^ Zie ook pag. 102 aldaar. 

Dl. 67. 
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echter is niet alleen het beeld op een Buddhistischen tempel 
gevonden , doch sliiit de inscriptie (in nagarl) <^bharala Hava- 
gnvaA» alien twijfel uit. 

Intusschen heeft de beeldhouwer zich toch in hoofdzaak wel 
aan de gangbare voors telling van den tweearmigen Hayagriva 
gehouden , gelijk blijkt uit de beschrijving in Padmakaramati^s 
Khasarpana-sadhana, waar men leest ^ : 

^^Hayagrivo raktavarnah , kharvo , lambodara , Qrdhvajvalat- 
pingalake<^o , bhujanga)*ajnopaviti, kapilataragmagru^reniparicita- 
mukhamandalo , raktavartulatrinetro , bhrkutikiitilabhruko , v}^a- 
ghracarmambaro , dandayudho , daksinakarena vandanabhinayi^'j. 

(Hayagriva is rood van kleur , mismaakt , dikbuikig , met hooge 
vlammend gele haardosch , met een slang (of slangen) als 
brahmanenkoord , de rondte van zijn gezicht omgeven door een 
dichten rossigen baard , met drie roode ronde oogen , met een 
in fro ns ^ gefronste wenkbrauwen , in een tijgerhuid gehuld , met 
een knots gewapend , met de rechterhand een eerbiedige be- 
groeting weergevend.) 

De kleuraanwijzingen moeten hier bij een steenen beeld buiten 
rekening gelaten worden. Het derde oog en de gefronste wenk- 
brauwen ontbreken , die laatste zijn trouwens al heel moeielijk 
aan te brengen in combinatie met groote ronde oogen. Verder 
is de steenen Hayagriva stellig niet mismaakt en , hoewel eenig- 
zins gezet , ook niet dikbuikig te noemen ; wat men onder dit 
lambodara te verstaan heeft, blijkt wel het best uit de bekende 
voorstellingen van den in de sadhana’s eveneens lambodara ge- 
noemden Kuvera-Jambhala. Maar voor de rest heeft de beeld- 
houwer op Java trouw de opvatting van de sadhana gevolgd : 
haar, baard, slange-upavfta , ronde oogen, tijgerhuid, knots en 
handhouding komen precies overeen, De beeldhouwer op Java 
— want dat de beelden van Tjandi Djago, gelijk men vroeger 
wel eens gemeend heeft , van elders zouden zijn ingevoerd , 
komt ons, gezien hun zeer speciaal Javaansche stijl , afwerking 
en versiering, niet heel waarschijnlijk voor. 

Hoe goed op Java het Indische origineel gevolgd is , blijkt 
ten overvloede nog uit de groote overeenkomst van het Javaansche 

* Volgens den tekst bij Foucher, Icon, boiiddh. II. p. 26. 

2 of ev^enals „Blirkutr\ 

* Cf. Foucher 1 1. pag. 50, riqrp eu I p. 123, .sqq. 

* Zie Tjandi Djago, p. s3 .sq. 
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exemplaar met de toch eveneens aan een Indischen Ha}'agrlva 
ontleende voorstelling van den Tibetaanschen rTa-mgrin ^ zooals 
die b.v. is afgebeeld op pi. 105 van Griimveders 5Iythologie 
des Buddhismus in Tibet und der Mongolei. Daar het hier een 
teekening gold , heeft men de roode kleur op het lichaam en 
de goudgele op het haar aan kiinnen brengen ; ook zijn de ge- 
fronste wenkbrauwen en het derde oog weergegeven. De slange- 
upavtta is niet duidelijk , maar overigens is de voorstelling dezelfde 
als die op Java , zelfs in zooverre , dat ook hier van mismaakt- 
heid of dikbuikigheid geen sprake is. 

Het zoii geen nut hebben de verdere Tibetaansche afbeeldingen 
na te gaan , te minder waar deze grootendeels gestalten en 
attributen vertoonen , waarvoor geen Indische aequivalenten te 
vinden zijn h Alleen dient een uitzondering gemaakt te worden 
voor den eveneens bij Griinwedel afgebeelden - vierarmigen 
vorm, genomen uit den Berlijnschen Kanjur van 1410, een 
vorm die later bij de bespreking van het Javaansche bronsje te 
pas zal komen. De god staat hier in prat\’aiidha , d. \v. z. met 
gestrekt linker en gebogen rechterbeen ; boven het hoofd v'erheft 
zich de paardekop , waaraan hij zijn naam dankt. De linker 
achterarm houdt een lotusbioem , de linkervoorhand draagt een 
rond voorwerp , waarin Foucher de booze planeet (kruragraha) 
herkende -h Rechts voert de voorhand een stok , terwijl de 
achterhand geen attribuut draagt , doch den wijsvinger naar 
boven gestrekt houdt, een houding, die de dreigende (tarjant- 
mudra) genoemd wordt. De slange-upavita ontbreekt ook hier , 
doch baard , derde oog en tijgervel komen voor. Gelijk men 
zien zal, is deze voorstelling vooral daarom belangrijk, omdat 
zij in enkele punten met het Javaansche bronsje overeenstemt , 
waar dit laatste van de sadhana afwijkt. 

Daar de bijgevoegde foto een beschrijving in bijzonderheden 
van het bronsje overbodig maakt , kunnen wij ons bepalen tot 
die zaken , welke van bepaald iconografisch belang zijn Zooals 
boven vermeld werd , staat ons gelukkigerwijze voor den acht- 

^ IVIeii v^ergelijke b.v. Pander, Das Pantheon des Tschangtscha Hutuktu 
p. 80 sq. 

“ Pig. 138 op p. If33. 

^ I. 1. II, p. 5-5, noot 1. 

^ Voor de beschrijving van de verdere bijzonderheden van kleeding enz. 
kan verwezen worden naar die van den beer J. Knebel in de Rapporten der 
Commissie in Nederl -Indie voor Oiidheidknndig Onderzoek, 1904 p. 20 sq. 



388 


EEN JAVAANSCH BRONS VAN HAVAGRlVA. 


armigen Hayagriva weder een sadhana ten dienste , weiks woorden 

V 

hier volgen 

» An^ahayagrlvam raktavarnam , trimukham, astabhiijam ; pra- 
timukham trinetram ; nilasitadaksinetaravadanam^ sarpabharanam, 
lalitaksepapadanyasam , krodhadrstinirlksamanam ; prathamamu- 
kham smeram ; lalajjihvam daks in am ukh am ; damstravastabdhaus- 
thavamamukham ; v} aghracarmanivasanam , vajradandakaranamu- 
dragarod\'atadaksinakaracatustayarn , tarjanikakruragrahapadma- 
dhanurudyatavamakaracatustayam , Aksobhyamaulinam dhyayat. >; 

(Men denke zich den edelen Hayagriva roodkleurig, driehoofdig, 
achtarmig; met drie oogen in elk gelaat, het rechter en het 
linker gelaat (resp.) blauw en wit, met slangen (of een slang) 
getooid , de voeten houdende in lalitaksepa (d. i. met afhangend 
rechter- en opgetrokken linkerbeen) ; een toornigen blik werpend, 
het eerste gelaat lachend , het rechter met spelende tong , het 
linker met de slagtanden op de lip geklemd ; gehuld in een 
tijgerhuid , in zijn vier rechterhanden een vajra, een stok , de- 
karana-houding en een pijl voerend , in zijn vier linkerhanden 
een tarjanika , een booze planeet , een lotus en een boog houdend, 
en met Aksobh\'a in den hoofdtooi.) 

Wat de karana-houding is , is niet bekend, evenmin als de 
juiste beteekenis van tarjanika. Hieronder komen wij op beide 
woorden terug. 

Gelijk bij den eersten oogopslag blijkt , zijn er tusschen de 
sadhana en het bronsje evenzeer pun ten van verschil als van 
overeenkomst. 

Dadelijk valt op , dat in de sadhana geen sprake is van den 
paardekop , doch daarentegen een Aksobhya-beeldje (in een 
tweeden tekst een Amitabha aan de hoofdtooi wordt toege- 
schreven. Het staat intusschen vast, dat door den paardenkop 
af te beelden de vervaardiger van het bronsje niet iets nieuws 
verzonnen heeft , immers een tweede Indische sadhana , een 
tweearmigen Hayagriva beschrijvend , noemt reeds diens dvitf- 
\'amukharn ntlam hayananarn hihikaranadinam , dus speciaal 
den brieschenden paardekop, zooals die bij het bronsje ook ge- 
vonden wordt. In de Tibetaansche kunst is de paardekop het 


^ Weder iiaar dea tekst bij Foucber I. 1. p. 54. 

Amitabhaciraskain , 1.1. p. 55 noot 2. 

* I. 1. p. 54 noot 1. 
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voornaamste herkenningsteeken van den god geworden , gelijk 
het dan ook op bovenaangehaalde Kanjur-illustratie te vinden is. 

Een tweede punt van verschil is , dat de sadhana den god in 
lalitaksepa doet zitten, tenvijl hij op het bronsje staat in pratyalidha 
en daarbij vier mannen- en vier vrouwengestaiten onder den voet 
verbrijzelt. Dat dit ook geen innovatie van Java is, biijkt eenerzijds 
uit den eveneens in pratyalidha staanden Hayagriva van den Kanjur, 
waar intusschen geen personen onder de voeten vertrapt worden, 
andererzijds uit een beschrijving in het Pantheon van Tschangtscha 
Hutuktu en een Tibetaansch beeldje uit het Berlijnsch Museum ^ , 
waar Hayagriva twee daemonen vertreedt. Wei moet echter ge- 
constateerd worden , dat de vertrapte wezens bij het Javaansche 
bronsje meer in getal zijn en stellig niet het uiterlijk van dae- 
monen hebben ; eerder zouden zij om hun vorstelijk ornaat voor 
goden gehouden kunnen worden. Wellicht is hierbij analogic 
met den bovengenoemden Trailok\’avija\^a in het spel ; waar- 
schijnlijker echter is , dat een ons onbekend verhaal omtrent 
Ha\’agriva gevolgd is. 

Daar de sadhana niets over het aantal beenen vermeldt , zullen 
er wel twee bedoeld zijn , temeer waar het uiterst moeielijk moet 
zijn om met vier of meer beenen in lalitaksepa te zitten. Het 
bronsje heeft vier beenen. Dat verder met het afhangend kleedje 
de tijgerhuid van de sadhana bedoeld zou zijn , biijkt uit niets , 
terwijl ook de slangetooi niet aangetroffen wordt , tenzij men in 
de uiteinden van het onder de borst loopend snoer slangekoppen 
mocht willen zien. 

Het voorkomen van drie koppen is weer geheel met de sadhana 
in overeenstemming , evenals het feit , dat op alle drie het derde 
oog is aangebracht in den vorm van het knobbeltje op het 
voorhoofd , dat ons zoo bekend is van de Buddha- en Bodhisattva- 
beeldjes, waar het de urna weer moet geven. Merkwaardig is 
ook de uitdrukking op de drie gezichten , het voorste heeft wel 
degelijk den vereischten lachenden trek, en terwijl op het rechter 
de spelende tong niet is aangebracht , is daarentegen op het 
linker duidelijk te zien , hoe , evenals de sadhana dat verlangt , 
de twee slagtanden op de onderlip geklemd zijn. Deze over- 
eenstemming op een betrekkelijk ondergeschikt punt is wel 
treffend. 


^ Zie voor beidea Das Pantheon enz. p. 81 en noot 1 aldaar. 
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Het belangrijkst echter zijn de attributen , die door de acht 
handen gevoerd worden. 

De sadhana geeft op: rechts (van voren naar achteren) 1, 
vajra, 2. stok, 3. karanamudra, 4. pijl ; links (in dezelfde volg- 
orde) 1. tarjanika, 2. booze planeet, 3. lotus, 4. boog. Het 
bronsje vertoont: rechts 1. booze planeet, 2. onbekende mudra, 
3. zwaard , 4 pijl; links 1. lotus, 2. een ruitvormig voorwerp 
met steel, 3. stok, 4. boog. 

Alleen pijl en boog nemen dus bij beide dezelfde plaats in , 
doch behalve deze twee zijn er nog ininstens drie andere, stok, 
lotus en booze planeet , die , zij het ook niet in dezelfde handen, 
aan beide gemeen zijn. Zelfs is er een zeer groote waarschijn- 
lijkheid , dat nog een zesde hand bij beiden overeenstemt. De 
beschrijving geeft een karanamudra en een tarjanika , het 
beeldje houdt een hand in een ons onbekende mudra. Wat een 
tarjanika is , we ten wij niet , doch gesteld , dat het ook een 
mudra is , dan zou het toch wel in geen geval iets anders zijn 
dan de in den naam liggende tarjani -mudra. De tarj an i- mudra 
is ons uit de beeldende kiinst zeer goed bekend en op grond 
daarvan kan met zekerheid geconstateerd worden , dat de houding 
van den tweeden rechterartn van het bronsje niet de tarjani-mudra 
is. Daaruit volgt, dat het dan heel waarschijnlijk is, dat die 
houding de in de sadhana genoemde karana-mudra is. Is deze 
verondcrstelling juist, dan zou dus dit beeldje leeren, wat wij 
onder een karana-mudra hebben te verstaan : een met den rug 
naar achteren en gestrekte vingers opgeheven hand , waarbij de 
ringvinger naar voren gebogen is en zoodoende met den top 
den eveneens wat naar binnen gebogen duimtop nadert. 

Van de andere overeenstemmende emblemen client de aan- 
dacht een oogenblik gevestigd te worden op de booze planeet. 
Deze heeft bij het bronsje een vierkanten vorm , zoodat er geen 
kans meer is , dat hij met een rad verwisseld zou kunnen 
worden , gelijk met den ronden vorm van ditzelfde attribuut 
op de meermalen geciteerde Kanjur-illustratie door Griinwedel 
is geschied. De voorstelling van den kruragraha bij het bronsje 
lijkt daardoor meer op een bloem, of nog beter — men verge ve 
ons de vergelijking , doch zij is werkelijk de ineest jiiiste — op 
een soort van gebakje. 

Bij de twee re^teerende armen is er cen die een zwaard 
draagt , hetgeen in de sadhana niet genoemd wordt; daaren- 
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tegen vertoont het beeldje den daar opgegeven vajra weer niet. 
Dit . is het eenige geval , slechts bij een van de acht armen 
dus, dat het bronsje'positief van de sadhana afwijkt. 

Er blijft nil nog een arm over. De bronzen Hayagriva draagt 
een onbekend voorwerp , ruitvormig en met een steel ; ware het 
niet zoo breed , men zou het voor een lanspunt kunnen houden. 
De sadhana noemt een tarjanika'>. Zou er eenige waarschijn- 
lijkheid zijn, dat dit voorwerp en dit woord elkaar dekken? In 
het Petersburger Woordenboek ^ vindt men voor tarjanika <‘Wohl 
eine best. Waffe > . onder verwijzing naar een plaats in Hemadri’s 
Caturvargacintamani Daar komt het voor, evenals het , klaar- 
blljkelijk in dezelfde beteekenis , in die omgeving meermalen te 
vinden tarjani ^ , onder een reeks van godenattributen , meeren- 
deels wapensoorten. Evenwel staan tusschen die wapens ook 
voorwerpen als b. v. bidsnoer en schedelnapje, en zoo is het in 
het geheel niet vasts taand , dat tarjanika juist een wapen zijn 
moet ; uit de plaats bij Hemadri blijkt alleen, juist wat wij ook 
uit de Hayagrivasadhana zien , dat met dit woord een goden- 
attribuut , wapen of niet, wordt aangegeven. Zoolang wij niet 
naiiwkeuriger weten wat het eigenlijk is , blijft de mogelijkheid 
open , dat het voorwerp , dat de bronzen Ha\’agriva in de tweede 
linker hand houdt, een tarjanika is. W^eliswaar zou tegen die 
opvatting kunnen pleiten , dat de Hayagriva van den Kanjur 
een zijner handen in de bekende tarjani-mudra houdt , waaruit 
zou zijn af te leiden , dat de tekst met dat tarjanika eigenlijk 
tarjani-mudra bedoelt ■* : wie echter weet, op welke wijze dikwijls 
de Tibetaansche voorstellingen uit de Indische zijn afgeleid, 
zal dat argument minder steekhoudend vinden , dan het lijkt ; 
immers de Tibetaan kan heel best op grond van een tekst , 
waarin het woord tarjanika stond, gewerkt hebben en toen hij 
dit woord niet begreep , of liever verkeerdelijk meende te be- 
grijpen , dat er de hem wel bekende tarjani-mudra mee bedoeld 
was, die laatste te goeder trouw , doch niettemin in strijd met 
de Indische opvatting, hebben aangebracht. 

' In de latere vorkorto iiitj^ave met supplemonten (in de oudc komt Iiet 
woord niet voor). 

Yo!. II, Part. I, p. 12b, 2 van de uitgave in do Biblioth. Indica. 

pag. 127, 5, 11, 16; 12S , s, 13, 18; 129, 1, H, 11. 

* Dit laatste is de meening van Foiicher, 1. 1. p. •*>! noot 6. AVaarom wordt 
dan echter, evenals bij de karana-mudril , het woord mudra of een aeqni valent 
daarvan niet genoeindV 
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Ten slotte, na de bespreking van deze details, welke zoo 
duidelijk aantoonen , met hoe vele en velerlei gegevens de ver- 
v'aardiger van dergelijke voorstellingen had rekening te houden 
en hoe weinig vrij hij was, moet een groote verdienste van het 
geheel te meer opvallen. In zijn uitgave van de sadhana’s noemt 
Foucher, afgaande op de beschrijving en geen uitbeelding daar- 
van kennende, den achtarmigen Hayagriva <'cette figure de cau- 
chemar, ou le grotesque le dispute a Fhorrible. v ^ Zoo iets was 
te verwachten , maar op het beeldje zelf zijn niettemin die woorden 
stellig niet van toepassing. Des te meer is dan ook de matiging 
en de kunstzin van den vervaardiger te prijzen , die uit zooveel 
vreemdsoortige gegevens een geheel wist te maken , dat , afge- 
scheiden van zijn iconografische merkwaardigheid , alleen reeds 
om zijn fraaie lijnen , properties en geheele opvatting een eere- 
plaats verdient onder de Buddhistische bronzen. 

Batavia, xAugustus 1912. 

1 1. 1, pag. 54. 
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DOOR H. KERTs. 


In December 1892 wercl bij Kota Kapoer (Xoordoever der 
Mendoek-rivier , West-Bangka) door den heer J. K. van der 
Meulen , bestuursambtenaar te Soengei SSlan (Midden-Bangka) 
een zeskantige steenen zuil ontdekt, hoog 177 cM. , dik van 
onderen 32 en van boven 19 c]\L 

Aangaande den inhoiid der inscriptie is tot nog toe niets 
bekend gemaakt dan ’t weinige dat wijlen Dr. Brandes vermeldt 
in Encyclopaedic van Xederlandsch Indie, Artikel 
Oudheden/>, D. Ill, als volgt: 

^'In de nabijheid van Sumatra vond men op Karimon, 
tegenover de monding van de Kampar-rivier , een opschrift in 
Xagari, alweder Mahayanistisch-Boeddhistisch , en een ander, 
in Venggi-schrift, te Kota Kapoer, aan de Moendo-rivier , op 
Banka, waarin in een soort Maleisch een vloek wordt uitge- 
sproken over hem die dien steen niet ongedeerd zou laten , 
maar zonder dat met name Hindoegoden wordcn aangeroepen , 
daar opgericht misschien in 608 (?) ^aka, '> 

De Steen, die 10 regels schrift bevat, overlangs op de (.> 
zijden van den steen staande , is volgens een mij door den 
heer RoufTaer verstrekte mededeeling -van gekaoliniseerde 
andesiet; een gesteente dat (volgens informaties — ingewonnen 
bij een tweetal ingenieurs , waarvan een 8 jaren op Banka 
verbleef) op geheel Bangka nergens voorkomt ; dus een steen, 
die van buiten werd aangebracht, om daarna bebeiteld en ter 
plaatse opgericht te worden . De karakters ' zijn schitterend-mooi 
bewaard gebleven en zoo scherp nog of ze gisteren van den 
beeldhouwer waren gekomen » . 

Wegens 't prachtige, duidelijke schrift en den toestand van 

* Omtrent de vondst van dezcn steen en de opzending ervan near Batavia 
zie men Xotulen Bat. Gen. 1S93. p. 106, 107 on 141. 

Dl. 67. 
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de inscriptie , levert de ontcijfering er van geen moeielijkheden 
op, maar des te meer de verklaring van den inhoud, want de 
taal is , gelijk Brandes terecht heeft opgemerkt , een soort 
Maleisch, maar toch zoowel grammatisch als lexicaal zoo 
afwijkend van ’t hedendaagsche klassieke, alsook het Minang- 
kabausch Maleisch, dat de kennis dezer talen weinig hulp geeft. 
Bij slot van rekening zijn de talrijke Sanskrit-woorden nog de 
duidelijkste. 

Men zal het, hoop ik, in mij niet misprijzen dat ik,.die 
verklaar de inscriptie slechts zeer onvolkomen te verstaan , toch 
daarover schrijf. Maar het monument is te belangrijk om het 
onbesproken te laten, en ik ga uit van de onderstelling dat 
juist mijne tekortkomingen bij ’t verklaren van den inhoud der 
inscriptie een prikkel voor anderen zullen wezen om hun krachten 
ter verbetering en aanvulling te beproeven. Reeds nu kan 
vastgesteld worden , dat ten minste de hoofdinhoud duidelijk is : 
de Steen bevat een edict van wege Z. Maj. Wijaya, waarbij 
een vloek wordt uitgesproken over verschillende kategorieen van 
misdadigers en over wie den opgerichten steen beschadigt, 
maar zegen over hen die oprechtelijk onderdanig zijn aan den vorst. 

De tekst liiidt in transcriptie als volgt: 

1. |i Siddha || titan hamba nwari ^ awai. kandra kayet ni pai- 
humpaan namuha ulu lawan tandrun luah makamatai tandrun 
luah winunu paihumpaan hakairu muah kayet ni humpa unai 
tuhai 

2. umenteh bhakti ni ulun haraki. unai tuhai j| kita sawanakta 
dewata mahardhika sannidhana. mahraksa yah kadatuan gri 
wijaya. kita tuwi tandrun luah wanakta dewata mulaha yah 
pars urn pah an 

3. parawis. kadadhi \'ah urah di dal anna bhami parawis 
drohaka hahun. samawuddhi lawan drohaka, mahujari drohaka. 
niujari drohaka talu din drohaka. tida )'a 

4. mar-?dah tida ya. bhakti, ttda ya tatwarjjawa dh’ aku. 
dhan di i\'ah nigalarku san\’asa datua. dhawa wuatna urah inan 
niwunuh \'a sumpah nisuruh tapik >*a mulah parwwandan data 
qrt wi 

5. ja}*a, tail! muah \'a dhan gotrasantanana. tathapi sawanakna 
yah wuatna jahat. makalahit urah. masakit. makagila. mantra 


De woordscheiding is %"an mij. 
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gada \visapra}'oga. . uduh tuwa. tambal sarambat. kasihan. wagt- 
karana. ityewamadi. janan muah ya siddha. pulan ka iya muah 
yan dosana wuatna jahat inan tathapi niwunuh ya sumpah. 
tiiwi, mulan yan manu 

7. ruh marjjahati .}’an marjjahati \’an watu nipratista ini 
tmvi niwunuh ya sumpah talu , muah }'a mulah. sarahbhana 
urah drohaka tida bhakti tatwarjjawa diy aku. dhawa wua 

8. tna niwunuh ya sumpah. ini gran kadadhi iya bhakti 
tatwarjjawa diy aku. diian di }'ah nigalarku sanyasa datua. ^anti 
muah kawuatana. dhan gotrasantanana. 

9. samrddha swastha niroga nirupadrawa subhiksa muah yah 
wanuana parawis H gakawarsatita 608 din pratipada guklapaksa 
wulan wai^akha. tatkalana 

10. >'ah mahman sumpah ini. nipahat di welana van wala 
gri wijaya kaliwat manapik }'ah bhumi jawa tida bhakti ka gri 
wija}^a. II 

Tot zoover de tekst. Siddha, voor Skr. siddham, ’t 
neutrum van ’t part. perf. pass, van sidhyati, dat substanti- 
visch gebruikt ook als een abstract nw. dienst doet. Aangezien 
sidhyati <'het gelukt.>, beteekent, is siddham een uitdrukking 
voor ^^geluk^) ; het is dus een synoniem van swasti, en zeer 
gebruikelijk in Zuid-Indische oorkonden. Men kan het vertalen 
met : Heil ! 

Titang is uit het Maleisch onbekend. Wei komt het in ’t 
Balineesch voor als een verouderde vorm van tityah ^ dat in 
’t Bal. dient tot aanduiding van den 1 ps. , maar eigenlijk 
*mensch» beteekent. Het volgende hamba is bekend. Ik ver- 
onderstel dat titang hamba vertaald mag worden met : de 
onderdanen , of wel : onderdanen ! Wari is iNIal. bSri, geven. 
De w vertegenwoordigt een oudere uitspraak , even als in w u n u h, 
w a n ak , w a n u a , w u a t , die we later zullen ontmoeten. 
Nwari is naar ik vermoed , een passiefvorm. In ’t O. jav. komt 
een enkele maal n voor als verkorting van in, bijv. n>^nah, 
wordt geplaatst, geglosseerd met kalihgihan. Ram. 23, 37 
Wel is waar kan zulk een n voor i n in ’t O. jav. alleen voor 
een kl inker staan , en blijft de verklaring dus gewaagd , doch 


1 Zie V. d. Tuuk, KBAVdb. II, 668. 

* Vgl. KBWdb. I, 510. Bit n is niet te verwarren met » — zooals 
V, d. T. gedaan heeft. 
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ik weet er niets beters op. Verondersteld dat nwari feitelijk 
overeenkomt met Jav. win eh, dan zou het kunnen beteekenen 
«wordt begiftigd met, wordt gegeven aan'>, want win eh heeft 
deze eigenaardigheid dat het niet enkel beteekent wordt ge- 
geven^>, maar, met een voigend substantief, ook wordt begiftigd^’. 
Herhaalde malen komt o. a. in de oorkonden voor < win eh 
w^dihan, wordt begiftigd met een kleed. Dit gebruik van 
een woord voor ''geven > is niet beperkt tot het Oiidjavaansch : 
volkomen hetzelfde vindt men terug in ’t Mandailingsch Bataksch ; 
bijv. antjo ta-le b aj o i mangan, opdat door ons gezegde 
persoon begiftigd worde met eten. Ook in het Tobasch is 
1 e h o n (dat tot 1 e staat als Jav. w e h a k e n tot w e h , ofschoon 
thans geheel als stamwoord opgevat) even goed : aan iemand 
geven , als: iets geven h Awai vergelijk ik met O. jav. away, 
awe, X. jav. awe, wenk. Gissenderwijs vertaai ik den volzin 
aldus : Aan de onderdanen wordt een wenk (of kennis) gegeven. 

Het onmiddellijk volgende stuk tot aan kita is vol raadselen. 
K a n d r a kan niet anders zijn dan Skr. k a n d a r a , haak , ook 
O. jav. als s)moniem van ankiis. Ka}'et is Mai. , Sund. kait, 
Ikat. kahit (Tob. uitspr. ha'it), ^fak. , Bug. kai. Tag., Bis., 
Iban. kawit, Malag. hawitra, enz. , haak, weerhaak. Pai- 
humpaan is een afleiding van hiimpa, dat iets verder voor- 
komt. Onwillekeurig denkt men aan Mai. umpan, ook bekend 
op Bali, Ja\^ empan. Bat. ompan, enz. aas. Alle van elders 
bekende vormen van ’t w^oord gaan echter uit op een neusklank, 
zoodat de vergelijking onzeker is, en daarenboven is de functie 
van 't voorvoegsel pai onbekend , zoodat het zaak is ons van 
gissingen te onthouden. Ook het iets verder herhaalde pai- 
humpaan geeft geen licht, even min als nihumpa of ni humpa. 
X i kan de partikel n i , van , wezen , maar ook een prefix , ter 
aanduiding van eeii passief of een verleden tijd. Xamuha ziet 
er uit als een conjunctief van a m u h ; met Mai. amuh,willen, 
weet ik hier niets aan te vangen. Of ulu hier = Mai. enz. 
h 11 111 is, blijkt niet. FAenmin of met la wan hier bedoeld is 
•' tegenstander ■ dan wel met. 

T a n d r Li n 1 u a h , of t a n d r u -p , aandiiider van een genetief- 
samenstelling , heeft een zeer vreemd voorkomen. Het lijkt 
eenigszins op Telugu tan del u, hoofd , aanvoerder, waarvoor 

1 Zie V. d. Tuuk, Tob. Spraakk. 107, Aanm. 
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men in het Tamil zegt tandil. Aangezien dit laatste in 't 
jMaleisch burgerrecht heeft verkregen , is het niet ondenkbaar 
dat reeds in zeer ouden tijd een Drawidisch woord , weinig 
verschillend van Telugu tandelu bij een Maleische bevolking 
ingang had gevonden. Luah beantwoordt vormelijk aan O. jav. 
1 ii ah , water , rivier. IMocht het ook in beteekenis overeenstemmen , 
dan zou tandru’n luah een benaming kunnen wezen voor 
zekere machtige watergeesten , zoo iets als de Xaga’s. Hoe het 
zij , straks ontmoeten wij ze in een verband waaruii blijkt dat zij 
met de goden worden aangeroepen. 

Makamatai bevat oogenschijnlijk het bekende prefix maka, 
hetwelk ook in de taal van onze inscriptie, zooals verderop 
ondubbelzinnig blijkt , gebruikelijk was. IM a t a i is mogelijk een 
gewestelijke vorm van mati voorkomende in een menigte der 
verwante talen , o. a. Filippijnsch matay, Dajaksch matai, 
enz. j\I a k a m a t a i t a n d r u’ n luah zal dus beteekenen : de T. 
maken dood. Xiettemin wil ik niet verzwijgen dat maka ge- 
woonlijk met een substantief verbonden wordt; dus Ibanag 
maka p a t a \y den dood veroorzaken. W i n u n u, voor w i n u n u h 
is Mvordt (of worden) vermoord. ' Van de volgende woorden 
tot aan || herken ik slechts weinige ; nl. mu ah, O. en X. jav. 
m ii w a h , wederom , wijders , en ; k a \ e t , haak ; b h a k t i , 
onderdanigheid ; ulun kan ^menschen'> beteekenen. Haraki 
ziet er uit als een adjectief gevormd met een prefix , gebruikelijk 
in ’t Xgadju-Dajaksch , en raki. Het is eenigszins twijfelachtig 
of men haraki gelijk mag stellen met Ibanag m a r a k a , 
slecht, van d a ka y , slechtheid ; Sang, d a 1 a k i , Tontemboansch , 
Makassaarsch , enz. raki, vuil, want de Maleische vorm is daki. 

W ij komen nu tot het gedeelte dat een vrij bevredigende 
vertaling toelaat. Het begint met een aanroeping der goden en 
luidt in vertaling aldus : 

■ Gij alien , machtige goden hier nabij , die ’t rijk van Z. Maj. 
\\dja\^a beschermt , en ook gij, Tandru'n luahs , menigte van 
goden , die ’t begin zijt ^ van de vervloeking (betrekkelijk) Parawis.» 

Taalkundige opmerkingen zijn : yan is lidwoord , eigenlijk 
betr. voornaam woord , in beteekenis overeenkomende met O. jav. 
i k a n g. In m 0 1 a n a is de eindklinker van m 0 1 a verlengd , 
omdat die tengevolge van 't enklitische na verspringt. 


' Die in ’t begin aangeroepen worden. 
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V erder heet het : < Ingeval in de landstreek ^ Parawis oproer- 
lingen zijn , of - van gelijke gezindheid met oproerlingen ; die 
oproeriingen (of kwaadwilligen) toespreken ; die toegesproken 
worden door een oproerling, zich onderwerpen aan een oproerling; 
die niet — , die niet onderdanig zijn ; die niet oprecht gezind zijn 
jegens mij , en aan die door mij aangesteld zijn met opdracht Data’s 
te wezen ; zulke menschen wier handelingen schelmachtig zijn , 
zij worden gedood door de vervloeking ; zij moeten getuchtigd (?) 
worden met(?) — van de Data’s van Z. Maj. Wijaya; zij worden 
voorts gefnaikt met de leden van ban geslacht. Evenzoo alien 
die kwaad doen , (als) anderen bedriegen , ziekte veroorzaken , 
dol maken , door krankheid bezorgende ^ spreaken , aanwending 
van vergif, — van Taba, — — , minnedrank, het aan zijn wil 
onderwerpen , en zoo voorts. Vlogen zij niet verder slagen ! Het 
keere weder tot (d. i. worde vergolden aan) hen die zich 
schaldig maken aan zalke slechte handelingen , zij worden 
evenzeer door den vloek gedood. Alsmede zij die aanzetten om 
kwaad te doen , aan (of) zelven kwaad doen aan den steen 
hier opgericht , worden door den vloek gedood , bedwongen 
worden ook zij , met al wat verraderlijke menschen ondernemen, 
die niet opreehtelijk onderdanig zijn aan mij , wier daden 
schelmachtig zijn, zij worden door den vloek gedood. Dit — , 
ingeval zij opreehtelijk onderdanig zijn aan mij en aan de door 
mij aangestelden met opdracht om Datas te wezen , moge 
gezegend zijn wat zij verrichten met de leden van him geslacht; 
voewspoedig, welvarend , gezond , vrij van rampen , rijk in 
levensmiddelen ziillen de bewoners van Parawis zijii'. 

Aan voorgaande vertaling mogen eenige taalkandige opmer- 
kingen toegevoegd worden. 

Kadadhi, een averechtsche spelling voor kadadi * is een 
Javanisme. Dat hier een dentale gebriiikt wordt , is natiuirlijk , 
maar eenigszins bevreemdend is dat in echt Maleische woorden 
overal de dentaal ges chre\'en is in stede van de lingiiaal , gelijk 
men verwachten mocht; immers de Mai. d is een lingiiaal. 
Intiisschen bedienen de Maleiers zich in him Arabisch schrift 

1 Het Skr. bhtimi pa^t liier volstrekt niet. Baarom veronderstel ik dat 
het schrijftbut is voor bhiimi 

2 Haiiun is mij oubekend. 

5 Eigenlijk, schijnt liet: .het wordt bevolen dat zij getuchtigd (?) worden.’’ 

* Misschien onder den invloed van dadhi^ gestremde melk. 
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ook van de dentaal , ondanks him uitspraak. Zonderling is de 
spelling dalahna, zonder twijfel om uit te drukken dalanna, 
geassimileerd uit dal am n a. iNIisschien was de oudere spelling 
dalamna. Het zelfde heeft plaats gehad in 't woord saranbhana 
voor sarambhana, d, i. sarambhana. — In din drohaka 
is din ontstaan door assimilatie uit din, dat volmaakt beant- 
woordt aan O.jav. ring, d. i. ri 4” lidwoord ng. — Ivan is 
blijkbaar hetzelfde als yah. — Nigalarku beantwoordt , daar- 
gelaten de beteekenis van galar, aan Jav. ginelarku, waaruit 
is af te leiden dat het voorvoegsel n i in het taaleigen van onze 
inscriptie dezelfde rol vervult als het invoegsel in. — Datua 
vertoont het conjunctiefsuffix a, dat in ’t hedendaagsch Ma- 
leisch niet meer bestaat, maar bekend is uit het Javaansch, 
Malagas! , Bisa\’a. Daar tengevolge van ’t aanhechtsel het accent 
verspringt, is de klinker der voorlaatste lettergreep verlengd, en 
de lange a van datu verkort. — ]\Iijne vertaling van tapik 
berust louter op gissing. Van mulaii (vg. Jav. pulang) ben 
ik niet zeker, evenmin van p ar \v\v a n dan , uit prefix par en 
een onvindbaren , vreemd uitzienden stam wandan. — Muwah 
schijnt meermalen een soort futurum aan te duiden. — San- 
tana n a is een ander voorbeeld van verspringing van ’t accent 
en daarmee gepaard gaande verlenging van den klinker die het 
accent trekt. Hetzelfde geldt van dosana, en marjjahati. — 
Marjj ahati, gevormd met prefix mar en suffix i, is zeer 
opmerkelijk. Ik neem aan, dat die vorm identisch is met wat 
men in 4 Bataksch vindt. Van de werkwoorden met voor- 
voegsel mar en aanhechtsel i leert v. d. Tuuk, Tob. Spr. 112 
het volgende : 

'Zoo zij trails it ief optreden , dan vertegenwoordigt het 
aanhechtsel een praepositie ; bv. margogoi, aan iets k r a c h t 
geven; marsangapi, aan iemand b u i t en ge me en e n voor- 
s p o e d geven. z c g e n e n. •' Deze beteekenis past volkomen op 
marjjahati, kwaad doen aan , beschadigen. INIarjjahati is na- 
tuurlijk wederom een voorbeeld van verspringing van ’t accent , met 
gevolg dat van den stam j a h a t de lange a verkort en de korte 
verlengd is. Een ander voorbeeld is kawuatana, wat de 
verlenging betreft. ^Mantra gad a is een onjuiste spelling voor 
mantra g a d a , en n i r o g a voor n i r o g a, Verder zij opgemerkt 
dat het groot aantal Sanskritwoorden , niet geringer dan in 't 
Oudjavaansch , bewijst dat de Indische invloed reeds in be- 
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trekkelijk ouden tijd zeer machtig was. Den datum van de 
inscriptie vinden wij in ’t nu volgende slotgedeelte , hetwelk , 
vertaald, luidt als volgt: 

<'Het ^akajaar verloopen 608, op den der lichte helft 
van de maand Waigakha, ts de datum waarop deze vloekbede 
is gebeiteld , op het tijdstip waarop het leger van Z. Maj. 
Wijaya getuchtigd (?) heeft ’t Javaansche land dat niet onder- 
danig was aan Z. Maj. \Vija}'a-';. 

Ik durf niet met zekerheid zeggen dat het eeuwcljfer een 6 
is , want het wijkt eenigszins van de van elders bekende teekens 
voor dat cijfer af , maar het lijkt toch veel minder op de andere 
cijfers van 1 tot 9. Palaeografisch bestaat er geen bezwaar 
tegen den hoogen ouderdom van ’t stuk. 

Of met bhumi Jawa Java bedoeld is dan wel een deel van 
Sumatra, moeten wij in ’t midden laten. Jammer genoeg, want 
de slotzin doelt zeker op een belangrijk historisch feit. Hoe het 
zij , de Steen is belangrijk genoeg , omdat hij ons inzicht geeft 
in een tot nog toe geheel onbekende taal , die bij alle over- 
eenkomst met het Maleisch op menig punt aanmerkelijk hiervan 
afwijkt en thans niet meer bestaat. 



GRAFSTEENOPSCHRIFT VAN KOEBOER 
RADJA. 

(met een photo.) 

DOOR H. KERN. 


Het gedenkteeken te Koeboer Radja (Lima Kaoem, Sum, \\"k.) 
is de grafsteen van den bekenden Sumatraanschen Vorst Adit}*a- 
warman , wiens naam vereeuwigd is door verscheiden , deels 
reeds uitgegeven , deels nog op publicatie wachtende inscripties. 
Van ’t opschrift van dien grafsteen heb ik, dank zij de tusschen- 
komst van den Heer Roiiffaer, ter bestudeering ontvangen een 
photo en twee afdruksels, waardoor ik in de gelegenheid gesteld 
ben om kennis te nemen van den inhoud der inscriptie en de 
uitkomsten van mijn onderzoek hier mede te deelen. 

Het opschrift , in barbaarsch Sanskrit , bestaat uit een reeks 
van Sanskritwoorden die zonder eenig grammatisch verband op 
elkaar volgen en waarschijnlijk als vocatieven bedoeld zijn. Wat 
den aard der woorden betreft, is het duidelijk dat zij den lof 
verkon digen van Adityawarman door zijne groote deugden op 
te sommen. 

Het schrift op den steen heeft hier en daar geleden , zoodat 
geheele karakters uitgewischt of onherkenbaar zijn. Deze om- 
standigheid , in verband met de gebrekkige taai , maakt dat niet 
alles meer verstaanbaar is. Er is echter genoeg overgebleven 
om den algemeenen inhoud vast te stellen. Hieronder laat ik 
den tekst van ’t opschrift naar mijn ontcijfering volgen. 

L Orn marnla wiragara * — 

2. Adwayawarmma 

3. mputra Kanaka -{- ^ 

4. medinindra — | o | 

5. gukrta a wila ^ 

* De ra onzeker. 

^ Hier staat het klinkerteeken voor e, dat bij ’t vol^rendc behoort. 

^ Wila onduidelijk. 
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6. bdhakusalaprasa — 

7. II dhru II maitri karii 

8. na a mudita ii ^ 

9. peksa a j| ^ yacakka 

10. janakalpatarurupa 

11. mmadana H a || Adi 

12. t\'a\varmma mbhupa kulisa 

13. dharawanga | o | pra 

14. tiksa awatara 

15. grilokegwara 

16. dewa 1| mai — 

De spelling is al even gebrekkig als de taal in ’t algemeen. 
Vooral is de opsteller van 't opschrift in de war met de ver- 
schillende sisklanken en nasalen ; blijkens kanaka en jana; 
g u k r t a en k u s a 1 a , kulisa. Foutief is ook a c a k k a voor 
yacaka. Zeer zonderling is mpu voor pu in regel 3, en 
mbhu voor bhu in regel 12. Xiet minder zonderling is het 
meermalen voorkomende a zonder verband met het voorgaande 
of volgende woord. Ik kan er niet anders in zien dan een 
tusschenwerpsel. In 't Sanskrit wordt a onder anderen gebrutik 
om medelijden uit te drukken , dus weer te geven met ons 
a c h ! 

Daar de inscriptie geen volzinnen te lezen geeft, maar enkel 
woorden, al of niet samengestelde , zal ik de uitdrukkingen een 
voor een behandelen. 

De heilige lettergreep O rn behoeft geen verklaring. Het 
daarop volgende marnla heeft geen zin; wat de opsteller van 
’t stiik daarbij gedacht heeft vermag ik niet te raden. 

Wiraga, is zoowel hartstochtloos ^ als hartstochtloosheid 
Wegens de onduidelijkheid der twee volgende letters, laat zich 
niet Liitmaken welke van beide opvattingen hier bedoeld is. 
Evenmin blijkt of het woord toepasselijk is op Adwayawarman , 
den vader van Aditx awarman , of op dezen laatste. 

A d w a \’ a w a r m a m p u t r a is zoon van Adwax awarman. 

Kanakamedinindra is heerscher der Goudaarde. v Ik 
neem aan, dat Kanakamedini een synoniem moet ver- 
beelden van S ii w a rn ad w i pa , Goudeiland, een der namen 


‘ Hier staat het bij ’t volgende woord behoorende teeken voor de e. 
- Missehien ah. 
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van Sumatra. — Het letterteeken dat er op volgt, is onduide- 
lijk ; j a < zoon > zou zin geven , maar ik kan geen j a in de 
flail we omtrekken herkennen. 

^ukrta, voor sukrta. IMisschien bedoeld '‘doorgoede daden'-^ 
wat in grammatisch Sanskrit zou luiden : sukrtaih. — Het 
volgende a is , gelijk boven opgemerkt werd , vermoedelijk een 
tusschenwerpsel. 

K u (^al a p ra sa w a is voortbrengsel (of vrucht) van deugd- 
verdienste. V Kugalam prasawati komt op hetzelfde neer 
als pun yam prasawati, een echt Buddhistische uitdrukking. 
De lezing w i I a is niet geheel zeker. De gewone beteekenis van 
wilabdha is ■ verstrekt , geschonken ■> , wat hier niet past, 
maar aangezien 1 a b d h a ontvangen , deelachtig geworden >> is , 
zou het niet al te zeer bevreemdend zijn dat de maker van ’t 
grafschrift wilabdha in beteekenis met 1 a b d h a gelijk gesteld 
had. In de veronderstelling dat dit werkelijk het geval geweest 
is, waag ik de vertaling: ^ (o gij die de vruchten van deugd- 
verdienste deelachtig) zijt geworden!-; 

D h r u is de naakte wort el van d h r u w a t i, waarvan voorkomt 
d h r u w a n t , verklaard met ^ wetende , kennende v , doch in den 
Dhatupatha wordt van dhru de beteekenis opgegeven o.a. van 
sthairya, “ vastheid, standvastigheid , volharding^;. Met dhru 
zal hier dus wel ^ standvastig , volhardend^; (in geestelijke oefe- 
ningen) bedoeld zijn , hetgeen te waarschijnlijker is als men let 
op de vier volgende woorden , die zeer wel met dhru in 
verb and kunnen gebracht worden. Die woorden zijn namelijk 
maitri, vriendelijke gezindheid, karuna, meewarigheid , mu- 
dita, blijmoedige deelneming, upeksa, onverschilligheid of 
gelijkmoedigheid. Gelijk men ziet , heeft men hier een opsomming 
van de 4 Bhawana’s, d. i. geestelijke oefeningen welke ten doel 
hebben 't aankweeken van vermelde gevoelens, waarvan de 
Wijze zich behoort te doordringen. De Bhawana’s vormen een 
belangrijk bestanddeel van den Yoga, doch spelen ook bij de 
Buddhistische monniken een voorname rol ^ . Niettegenstaande 
achter dhru een scheidteeken staat , acht ik het niet twijfeb 
achtig dat het in gedachte met de vier volgende woorden 
verbonden is, zoodat ik vertaal: ■ volhardend in (’t aankweeken 


1 In * t Pali wisselt de term b li a w a n a af met a p pa m a n u a , en b r a h 
m it w i h a r a. 
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van) vriendelijke gezindheid , meewarigheid , blijmoedige deel- 
neming, gelijkmoedigheid.» Of uit den lof die aan Adityawarman 
toegezvvaaid wordt als adept in de Bhawana’s , mag opgemaakt 
worden dat hij in ’t laatst zijns levens ’t leven van een monnik 
leidde, moeten wij in ’t midden laten. 

Yacakkajana (wanspelling voor \'acakajana)kalpataru 
(zoo, niet ®rur) is ''•'een Kalpataru (alle wenschen vervullende 
boom) voor bedelende lieden. v Moeielijkheid baart het volgende, 
vooral wegens ’t onverklaarbare mma van regel 11. Ik kan 
geen woord bedenken dat op mma uitgaat behalve d r a m ma, 
en dit gaat er bepaaldelijk niet aan vooraf. Naar ik vermoed 
is mma hier een soortgelijke dwaze spelling als mputra, 
zoodat bedoeld is m a , w aaraan voorafgaat u p a m a. Daarbij 
moet verondersteld worden dat de maker van 't opschrift een 
nominatiefvorm tarur als stamvorm heeft opgevat. Is de ge- 
opperde gissing jiiist, dan zou \'a c akaj a n akal pa t a ru (r) ~f' 
upamadana vertaald kunnen worden met : (wiens mildheid 
te vergelijken is met een Kalpataru voor bedelende lieden.^> 

A d i t a w' a r m m a m b h u p a - k u 1 i s a (lees k u I i ^ a) dhara- 
w a m 9 a | o | d. i. 'Adit \' a w a r m a n , Vorst , uit het geslacht 
van Indra. - 

Pratiksa awatara gri Loke^wara. Pratlksa is ^ ver- 
wachtend ' , doch die beteekenis past hier niet. Daarom denk 
ik dat het bij vergissing gebruikt is voor prat yaks a, d. i, 
klaarblijkelijk. De vertolking luidt dan: klaarblijkelijk (o f klaar- 
blijkelijke) incarnatie van Lokegwara ^ (alias Awalokitegwara). 

Onderaan staat dewa||mai — . Van ’t karakter na mai is 
een stuk afgebroken , zoodat men niet met zekerheid kan 
zeggen wat er gestaan heeft; niet onmogelijk tra of tri. Dewa 
maitra is de liefderijke god , een uitdrukking die volkomen 
past bij 't karakter van Lokegwara. 

Dewa maitri god der liefderijkheid komt op hetzelfde neer. 


' Van r m in a is geen sprake. 

Mogelijk is de m ontstaan ten gevolge van een verkeerd toogepastcn 
Sandhi voor n. Dan zou bedoeld ziju Adityawarman, een vocatief. 



Grajfeteen van Vorst Adityawarman te Koeboer Radja, bij 
Fort V. d. Capellen; Siunatra’s Westkust. 
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Nota betreffende het landschap Tapa' Toean, 

(;renzen, grootte en revolking. 

Het landschap Tapa^ Toean strekt zich langs de kiist uit, van 
den Goenoeng Tangga Besi (grens met Kloeet en Onderhoorig- 
heden) tot den Goenoeng Krambil (grens met Sama Doea). Ten 
Westen en Ziiid-W'esten grenst het aan den Indischen Oceaan. De 
Oostelijke grens van het landschap is niet met zekerheid bekend. 

De grootte van het landschap wordt geschat op + 80 K.M.- 

De bevolking bestaat zoo goed als uitsluitend uit Maleiers. 
De eerste nederzetting dier lieden was afkomstig uit Priam an , 
eene tweede uit Kampar. 

Het aantal geregistreerden bedraagt thans 600 ; de geheele 
bevolking telt + 2000 zielen. De bevolking neemt over het ah 
gemeen de godsdienstplichten goed waar; van haar kan gezegd 
Worden dat zij goed Mohammedaansch is. 

Op ethnografisch gebied valt niets bijzonders mede te deelen. 

HERGEN EN RIVIEREN ; WATERLEIDINRUON , \VE(;EN EN BRUCiGEN. 

Te beginnen in het Zuiden bevinden zich in het landschap 
de navolgende bergen : 

Goenoeng Tangga Besi , 

>> Djilatang, 

Panjoepian , 

Aloee Xago , 

Tanah , 

Batee Itam , 

Oedjoeng Batee Mi rah , 

Raban » 

^ De oudervolgoiide Note’s van don Grouvornour van Atjoli, door hot 
Dopnitoniont van Koloiiiini tor publiooin'ini^; afgo-^taaii, dioiieu tor aaiivulUng 
dor vro(‘gor o))on])aar gomaakto. 

(Zio .BijaragPii” 7, I (1903;, bl. 53 <'u 363; 7 II (1904), bl 587; 7, VII 
(1908). ))I. 5S9; 7. IX I'UUOi. bl. 138; ,1|. 66 (1912i , bl. .SObi. 

Dl. 67. 26 
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Goenoeng Mata Ajer Besar , 

>; Ketjil , 

/ Perloeng , 

» Oedjoeng Roepiah , 

Gan ting , 

/> Oedjoeng Boeloen , 

Ajer Berodang , 

Karambil. 

De rivieren hebben niet veel te beteekenen ; zij zijn geen van 
alle bevaarbaar , zelfs niet voor sampans. Men treft er aan : 

Ajer Pinang , 

Panjoepian , 

Batoe Itam , 

Lho^ Bengkoeng , 

>; Tapa” Toean. 

Slechts een tweetal waterleidingen , welke het water van de 
Ajer Lho^ Bengkoeang en Ajer Tapa^ Toean naar de rijstvelden 
voert, zijn bij de bevolking van de kampongs Lho^ Bengkoeang 
en Tapa^ Toean in gebruik. 

Tapa^ Toean is met de Xoordelijk gelegen landschappen 
middels een goed verharden weg verbonden ; met het Ziiidelijk 
gelegen landschap Kloeet is de verbinding zeer slecht, en men 
is tot heden in het vinden van een goed trace nog niet geslaagd. 
Het voetpad , dat thans gevolgd wordt, loopt grootendeels over 
de bergen, om ten slotte , na den goenoeng Tangga Besi te 
hebben verlaten , in zee af te dalen. 

De overgang over de Tangga Besi is lastig, zoodat in den 
Oostmoesson dikwijls gebruik wordt gemaakt van prauwen (vlerk- 
prauwen). 

Bruggen van eenige beteekenis komen niet voor. 

SAMEXSTELEING \'AX HET LANDSCHAP MET OPGAVE 
VAX (;AMPOX(tS. 

In het landschap Tapa^ Toean heeft men een betrekkelijk 
groot aantal gam pongs , te we ten : 

Ajer Pinang » 

Telok Roekam, 

Penjoepian , 

Batoe Itam , 

Lho” Bengkoeang , 
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Tapa^ Toean , 

Lho^ Ketapang , 

i\jer Berodang , 

Goenoeng Klapa. 

De gampong Tapa^ Toean bestaat weder uit eene verzame- 
ling van kleinere gampongs , welke het vermelden niet waard zijn. 

Aan het hoofd van elke gampong staat een keutjhi^ of gam- 
ponghoofd , evenwel zonder eenig gezag. Hij is slechts de spreek- 
buis der soekoehoofden en verviilt een rol, het best weer te 
geven door de spreekwijze: <'tangan kaki DatO/ , 

GROXDGESTELDHEID. 

Het landschap Tapa^ Toean bestaat uit eene smalle strook 
alliivialen grond, aan de landzijde van drie zijden ingesloten 
door rotsachtige bergen , die op verscheidene plaatsen de zee 
zeer dicht naderen. De grondslag van het gebergte bestaat uit 
trachiet , hier en daar doorbroken door graniet , terwijl de 
hoogere lagen bestaan uit kalk en zandsteen. 

XIJVERHEID, LAXDBOUW, VEETEELT , JACHT EX VISSCHERIJ ; 

HAXDEL EX SCHEEPVAART. 

Aan nijverheid wordt weinig gedaan , Sporadisch treft men 
smeden aan die rentjongs, glewangs en parangs maken, De 
goudsmeden daarentegen zijn beter vertegenwoordigd. 

In verband met de smalle strook vlak land , waaruit het land- 
schap bestaat en de gesteldheid van den bodem , is ook de 
landbouw betrekkelijk van weinig belang. 

De sawacomplexen met levend water zijn klein , terwijl op de 
hellingen der bergen de rijstbouw op droge velden wordt uit- 
geoefend. Wat daarentegen wel van beteekenis is , is de klapper-, 
ramboeng- en kapokcultuun De pepercultuur , welke vroeger 
hier bloeide, is tengevolge van de gevoerde oorlogen , geheel 
en al te niet gegaan. In enkele gampongs is men met het aan- 
leggen van nieuwe peperseuneubo”s weder begonnen. 

De notenmuskaat- en kruidnagelencultuur , die tengevolge van 
de lage prijzen in de laatste jaren achteruit is gegaan, begint 
weder op te leven. 

De kapok wordt verkocht aan de Atjeh-Handel Maatschappij, 
die op de onderafdeelingshoofdplaats eene installatie heeft op- 
gericht voor de zuivering van het product. 
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De ramboengcultuur neemt sterk toe ; de uitvoer van getah 
ramboeng wordt over de laatste drie jaar geschat op 200 a 300 
picols. 

De visscherij geschiedt hier op zee door middel van werp- 
netten, sleepnetten en in het klein met den hengek Tapa^ 
Toean telt 3 groote visschersprauwen (prahoe poekat) , welke 
de hoogzeevisscherij uitoefenen. 

Jacht en veeteelt zijn hier van geene beteekenis. 

De voornaamste artikelen van uitvoer uit dit landschap zijn : 
copra , damar , kapok , notenmuskaat en getah ramboeng. 

Bovengenoemde uitvoerproducten worden met de booten van 
de Koninklijke Paketvaartmaatschappij , welke de hoofdplaats 
Tapa^ Toean om de 14 dagen aandoen , naar Penang en Singa- 
pore verscheept en aldaar verhandeld. 

Tapa^ Toean bezit een goede havenplaats. 

BESTUUR OVER HET LANDSCHAP. 

Zooals boven reeds is medegedeeld , bestaat de bevolking van 
dit landschap zoo goed als uitsliiitend uit Maleiers. Bij hen is 
het begrip van de soekoe-indeeling gehandhaafd gebleven , of- 
school! de herinnering aan het oorspronkelijk soekoe-verband 
verloren ging. 

De tegenwoordige soekoe’s worden benoemd naar de plaats 
van herkomst der kolonisten , zoodat men spreekt van een soe- 
koe Priaman , een soekoe Pasaman enz. 

PLen enkele maal leeft naast dien soekoenaam nog een tweede 
in den volksmond voort , ontleend aan den naam van de plaats 
waar men zich het eerst nederzette. Zoo spreekt men van de 
s()ekoe Loeboe zoowel als van de soekoe Priaman. 

Oorspronkelijk bleven deze eerste groepen van kolonisten bij- 
een , vermoedelijk tot de herinnering aan de oude soekoe’s , 
waartoe men een maal behoorde , verloren was gegaan en het 
nieuwe soekoebegrip wortel had geschoten. 

De aanhoorigheid aan zijn soekoe is iederen Maleier bekend , 
al woont hij ook op grooten afstand van de plaats, waar de 
eerste leden der soekoe zich vestigden. 

Ten deele door den aard der omstandigheden , ten deele ten- 
gevolge van het feit , dat de eerste leden der nieuwe soekoe 
eigenlijk van verschillende afstamming waren , laat het zich ver- 
klaren , dat men den adat ,,Dato Perpatih nan Sabatang” niet 
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-ZOO heel trouw in alles naleefde; zoo b.v. op het stuk van het 
huwelijk, dat hier geoorloofd is tusschen leden van dezelfde 
soekoe. Dit juist heeft de eenheid van de soekoe sterk bevorderd 
en dat eenheidsgevoel is oorzaak, dat het genealogisch verband 
bij de Maleiers veel meer in het oog springt dan het territoriale. 
Buiten de landschapshoofden (en bij deze niet eens ten voile, 
omdat zij niet buiten de soekoe ’s staan , maar van een daarvan 
zelf Hoofd zijn) , kan van territoriale Hoofden eigenlijk niet ge- 
sproken worden. Althans niet voor zaken van inwendig beheer. 
Want zelfs voor betrekkelijke kleinigheden is onderling ,, overleg'’ 
van de soekoehoofdcn voorgeschreven. 

De rechtspraak wordt door de soekoehoofdcn gezamenlijk 
uitgeoefend. De machtiging tot ontbinding van het hiuvehjk 
(pasah) wordt door de gezamenlijke soekoehoofdcn aan den 
kadli verleend enz. 

Er is zoo goed als geen overheersching van den een door 
den ander. 

De opperheerschappij der beide landschapshoofden (de hoofd- 
dato’s) over de andere soekoehoofdcn is eigenlijk van heel 
weinig beteekenis en vindt zijn grond in de erkenning en be- 
vestiging door het Gouvernement , zoomede in de meerdere 
belangrijkheid van de soekoe. 

Dit soekoebegrip nu verhindert (binnen de landschapsgrens) 
het spoedig tot stand komen van een territoriaal bestuur. Want 
wel benoemen de soekoehoofdcn in meer afgelegen gampongs 
een Hoofd dat den titel van panglima of Keutjhi^ voert , maar 
met het bestuur heeft deze man niets te maken. 

Gelijk boven reeds is medegedeeld , is hij slechts de spreekbuis 
der soekoehoofdcn. De soekoehoofdcn (dus niet alleen de beide 
landschapshoofden) zijn de eigenlijke bestuurshoofden , waarvan 
de een zonder den ander naar orde en regel nagenoeg niets 
kan doen. 

Xaar buiten wordt het landschap vertegenwoordigd door twee 
der dato’s (door ons betiteld als hoofd-dato’s) en wel die , wier 
voorvaderen zich het eerst in het landschap vestigden. 

Vooral sedert onze komst in AtjehVJjn die hoofd-dato’s wat 
meer op den voorgrond getreden , wat langzamerhand ook in 
hunne positie naar binnen wel eenige wijziging bracht. De andere 
soekoehoofdcn deden zich meer als ondergeschikt voor. 

De hoofd-dato is echter nooit meer dan de primus inter pares. 
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De z. g. hoofd-dato’s zijn thans Date Radja Amat en Dato 
Bagindo Toeba^ welke laatste Dato Titah , na diens overlijden 
in Februari 1909, opvolgde; Dato Radja Lela en Dato Bandahara 
zijn de beide andere soekoehoofden. 

Dato Radja Lela, staat in nauw contact met Dato Radja 
Amat, Dato Bandahara met Dato Bagindo. 

Elk der beide hoofd-dato’s heeft een Panglima. 

De 4 soekoehoofden voeren gezamenlijk het bestuur. Alle 
belangrijke zaken , het religieuse recht, het familierecht , het 
strafrecht enz. betreffende, zijn niet ondenvorpen aan het oordeel 
van een hunner , noch aan dat van de beide hoofd-dato’s , maar 
aan hun gezamenlijk oordeel. 

Omtrent de geschiedenis van het landschap is het volgende 
mede te deelen : 

De eerste nederzettingen van IMaleiers uit Priaman en Kampar 
geraakten ongeveer een tweetal eeuwen geleden met elkander 
in twist, waarbij de soekoe Priaman, gesteund door Panglima 
Intje^ Poetih , Hoofd eener Pasamahsche volkplanting , de in 
Aloee Pakoe wonende Kampareezen noodzaakten zich meer 
Xoordwaarts te vestigen , terwijl de Pasamaners hunne ledigge- 
komen plaatsen te Aloee Pakoe innamen. Later weder naar 
Tapa^ Toean teruggekeerd kozen zij een eigen Hoofd, Dato 
Radja Lela, ondergeschikt aan Panglima Intje^ Poetih, die 
den titel aan n am van Dato Radja Ac h mat. 

Ongeveer in dezen tijd vestigden zich mede te Tapa^ Toean 
eenige Maleiers uit Loeboek Si Raping, die uit Wojla verjaagd 
naar hun land wilden terugkeeren , doch door het Hoofd van 
de soekoe Priaman werden overgehaald te Tapa^ Toean te 
blijven. Bekend als de soekoe Raoe, bleven zij in het landschap 
en kozen een eigen Hoofd, Dato Bandahara, ondergeschikt 
aan het Hoofd van de soekoe Priaman. 

Xa dien tijd vielen geene noemenswaardige veranderingen 
meer voor en bestaat de bevolking dus heden uit de navolgende 
soekoe's : 

Soekoe Priaman of Bafat , 

Loeboecj of Raoe, 

Pasaman , 

Kampar. 

Het recht van erfopvolging wordt beheerst door den '^adat 
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kamenakan». Aan pogingen om het moslimsche recht er voor 
in de plaats te stellen heeft het niet ontbroken. 

Toen de vroeger Dato’ Radja Amat overleed (1879), be- 
proefde zijn zoon, T. Larat, in zijne plaats te komen , wat 
echter niet gelukte. De kamenakan volgde op; n. I. Dato 
Moeda, en, na diens dood, zijn neef Dato Radja Amat, de 
tegenwoordige hoofddato, 

De gezindheid van Hoofden en bevolking was immer gunstig. 
Tapa^ Toean was het eenige landschapje in deze onderafdeeling, 
dat in 1873 geen gehoor gaf aan de oproeping om krijgsvolk 
te zenden naar Atjeh. 

De landschapshoofden genieten een schadeloosstelling per 
maand van f 410. — , terwijl de schadeloosstelling wegens het 
verlies hunner inkomsten tengevolge van de overdracht van het 
recht tot den invoer en verkoop van opium , per kwartaal be- 
draagt f 450. — . 

Een landschapskas voor Tapa^ Toean bestaat nog niet. 

VERMELDING VAN DE OP HEX LANDSCIIAP BETREKKINCi 
IlEBBENDE CONTRACTEN EN VERKLARINCiEN. 

1. Akte van verklaring en onderwerping van 5 Mei 1874. 

2. Akte en verklaring van onderwerping van 23 October 
1880. 

3. Akten van verband en van bevestiging van 19 Januari 
1891. 

4. Korte Verklaring van 3 November 1900. 

5. Verklaring van afstand van het terrein , ingenomen door 
de hoofdplaats Tapa^ Toean , van 23 December 1910. 


Nota betreffende het landschap Sama Doea. 

GRENZEN, GROOTTE EN BEVOLKING.. 

Het landschap Sama Doea omvat de vallei der rivier van 
diet! naam en strekt zich Zuidwaarts uit tot den Goenoeng 
Krambil (grens met het landschap Tapa^ Toean) en Noordwaarts 
tot den Goenoeng Ribee (grens met Dama Toetoeng, eene onder- 
hoorigheid van Lho^ Pawoh Ziiid). 

De Westgrens wordt gevormd door den Indischen Oceaan , 
terwijl de Oostgrens niet met zekerheid bekend is. In verband 
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hiermede kan de grootte van het landschap slechts bij benade- 
ring worden opgegeven, zij bedraagt ± 100 K.M^. 

De bevolking is Maleisch van oorsprong, doch is thans in 
zeden, gebruiken en taal bijna geheel Atjehsch. 

Sama Doea heeft eene bevolking van ongeveer 2200 zjelen. 

Ook de bevolking van dit landschap kan goed Mohammedaansch 
genoemd worden. 

Op ethnografisch gebied valt niets bijzonders mede te deelen. 

BERGEN EX RIVIEREX ; WATERLEIDINGEN , W EGEN EX BRUGGEN. 

In het landschap Sama Doea treft men de navolgende ber- 
gen aan : 

Goenoeng Tanggo Kambing, 

Djagoet Basoeo , 

Poetjoe^ Aloee Si Mirah , 

V Pan tan Kairi^ 

. Poetjoe Ajer Djernih , 

Oerde Ameh , 

Panton Rambong, 

' Lad an g Rimba"^ 

De rivicren zijn van zeer weinig beteekenis , en zelfs voor 
kleine sampans onbevaarbaar. De Kroeeng Sama Doea is de 
eenige rivier, die het noemen waard is. Aan den oorsprong 
heeft die rivier eenige vertakkingen , welke aan een drietal 
waterleidingen het water leveren , benoodigd voor den sawahbouw. 

Xaast den grooten verkeersweg Tapa"^ Toean — Blang Pidie, 
welke dit landschap snijdt, vindt men slechts kampongwegen. 
De in dien weg voorkomende bruggen zijn klein en van weinig 
beteekenis ; zij verkeeren in goeden staat. 

SAMEXSTEEIJX(i VAX HET EAXDSCHAR MET Oe(;A\'E VAN (UMPON(;S. 

Het landschap Sama Doea wordt verdeeld in 3 z.g. Dato- 
schappen te weten , dat van : 

Dato Bassa , die het bestuur voert up den rechteroever van 
de Sama Doea-rivier en de navolgende gampongs under zich heeft. 

Garnpong Djeurct, 

Ladang , 

Ladang Kaseh Poetih , 

Pau , 

Balei. 
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Dato Moeda Xja Radin , die gezag uitoefent op den linker- 
oever van de Sama Doearivier en wel over de navolgende 
gampongs : 

Gampong Soea^ Oeloe , 

>> Paja, 

Aloee Sialang Oeloe , 

/ Oedjong Gampong , 

Tangga Pantan Loeat, 

V Dalam , 

t Goenoeng Ketek, 

^ Koeta Baroe; en 

Dato Bantan , die eveneens bestuur voert op den linkeroever 
van meergenoemde rivier over de gampongs: 

Gampong Keude Oedjong Tanah , 

^ Loear , 

> Tampang, 

^ Meunasah , 

V Djelatang, 

Aloee Sialang Ilir, 

Lad an g , 

Aloee Si Mirah. 

(iROXIXiESTELDIIEID. 

De kuststrook bestaat in hoofdzaak uit alluvialen grond , aan 
drie zijden door bergen ingesloten , welke laatste op twee 
plaatsen de zee zeer dicht naderen. 

XIJVERHEID , LAXDRGUW, VEETEELT , JACHT EX VISSCIIERIJ ; 

HANI)Er> EN SCHEEFVAART. 

De bevolking van dit volkrijke landschap houdt zich, naast 
den sawah- en ladangbouw , bezig met de damar- en geutah- 
winning. De beste geutahzoekers komen uit Serna Doea. 

Verder houdt zij zich onledig met het vervaardigen van 
vlechtwerk en in enkele gampongs ook met de zijdeteelt in 
het klein. 

Een bron van inkomsten voor de bevolking is nog de zee- 
visscherij , welke uitgeoefend wordt middels groote visschers- 
prauwen (perahoe poekat) waarvan Sama Doea er een zestal 
bezit. Die praiiwen zijn bestemd voor de hoogzeevisscherij ; de 
visch wordt gevangen door middel van zeer groote netten. 
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Een eigen handel bezit het landschap Sama Doea niet; men 
treft er wel een keude aan , waar in hoofdzaak de gevangen 
visch verhandeld wordt. 

BESTUUR OVER IIET LANDSCHAP. 

Oorspronkelijk werd het algemeen bestuur in Sama Doea 
gevoerd door drie Dato’s. In het jaar 1903 deden zij afstand 
van hun aandeel in dat bestuur ten behoeve van T. Paneu^, 
die als naaste familielid van een der Dato's ver boven de 
andere Hoofden in Sama Doea uitblonk, en alleen de verant- 
woordelijke persoon zou wezen tegenover het Gouvernement. 

Op den linkeroever der Sama Doea rivier voeren Dato Moeda 
Nja Radin en Dato Bantan gezag; op den rechteroever wordt 
dit uitgeoefend door Dato Bassa. Deze drie Dato’s zijn onder- 
geschikt aan het evengenoemd landschapshoofd T. Paneu^. 

De bevolking is Maleisch van oorsprong, doch in zeden, ge- 
briiiken en taal bijna geheel Atjehsch. 

De eerste Maleische nederzetting in Sama Doea werd gevormd 
door lieden oorspronkelijk van Raoe afkomstig, die zich eerst 
in Seunagan hadden gevestigd, doch van daar verjaagd waren. 
Daarna kwamen Alaleiers uit Priaman zich voegen bij de reeds 
gevestigde volkplanters. 

Geen van deze beide s tarn men was in staat zijn isolement ten 
opzichte van de Atjehers te handhaven zoodat, in tegenstelling 
met Tapa^ Toean, sterke vermenging plaats greep , die ten 
slotte in eene predominatie van het Atjehsche element eindigde. 

Toch zijn niet alle sporen der vroegere verhoudingen uit- 
gewischt. 

De nederzetting uit Raoe had zich aanvankelijk gevestigd in 
het gebied ten Zuiden van de Sama Doea-rivier, die uit Priaman 
ten Noorden daarvan. 

In naam bestuurden de beide Dato's de hoofden der twee 
volkplantingen , het land gezamenlijk , doch inderdaad beteekende 
die samenwerking weinig, wijl elk der twee Hoofden de in- 
komsten uit zijn eigen gebied bleef trekken. 

Tot voor betrekkelijk korten tijd werd de erfopvolging in 
Sama Doea geregeld volgens de Menangkabausche instellingen , 
doch de Atjehsche wetgeleerden wisten hierin verandering te 
brengen, echter zonder dat men nog beslist partij koos. 

In Sama Doea (rechteroever) riep men , na den dood van 
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Dato Nja Oesin , geheel willekeurig iemand tot het Bestuur , 
die daarop geen rechten hoegenaamd kon doen gelden. 

Het is de tegemvoordige Dato Bassa , gehuwd met eene nicht 
van Dato Nja Oesin's vrouw. 

Op den linkeroever treft men tegenwoordig 2 Hoofden aan 
— met gelijk gezag — instede van een zooals voorheen. 

Ongeveer een kwart eeuw geleden overleed daar het Hoofd 
Dato Si Assap; zijn kemanakan Dato Si Aboe volgde hem op. 

Kort na zijn optreden kreeg laatstgenoemde twist met de 
wetgeleerden over het opbrengen van de djakeuet en de pitrah. 
Een zekere Teungkoe Lam Padang wist zich den steun te ver- 
werven van T. Nja Bong , tweeden zoon van den overleden Da- 
to Si Assap. De eene hand wiesch hier de andere; Tg. Lam 
Padang zag de djakeuet en pitrah opbrengen en T. Nja Bong 
zag het moslimsche erfrecht gedeeltelijk in eere gebracht , door- 
dat hij naast Dato Si Aboe als bestuurder over diens gebied 
optrad. 

Dat ook hier echter het persoonlijk belang boven het beginsel 
had gegolden, bleek bij den dood van Dato Nja Bong, toen 
niet zijn zoon , maar zijn jongere broeder Dato Kolam hem op- 
volgde; en toen ook deze overleden was, werd het Maleische 
erfrecht weer in eere hersteld; hij werd namelijk opgevolgd door 
zijn kamenakan Dato Moeda Nja Radin , instede van door een 
zijner zonen. 

De inkomsten van het landschapshoofd bedragen thans maan- 
delijks fl20, als schadeloosstelling voor den afstand van de in- 
cn uitvoerrechten en accijnzen , voorts een bedrag van f 45 per 
kwartaal aan schadeloosstelling voor het verlies van inkomsten 
uit het opiumdebiet. 

Een landschapskas is voor Sama Doea nog niet in het leven 
geroepen. 

VERMELDING VAN DE OP HET LANDSCHAP BETREKKINC; 

HEBBENDE CONTKACTEN EN VERKLARINGEN. 

Den October 1880 teekenden de twee Hoofddato s de 

verklaring van 18 artikelen , die daarop bij het besluit van 
26 Maart 1881 N° 24 werden erkend en bevestigd. 

Den 12^^*^ November 1900 teekenden de drie Hoofddato's de 
korte verklaring en werden daarop den 23'’^^" Maart 1901 erkend 
en bevestigd. 
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T. Paneu^ teekende en beeedigde den Juli 1911 de korte 
verklaring. 


Nota betreffende het landschap Lho^ Pawoh Zuid. 

GREXZEN, GROOTTE EN BEVOLKING.. 

Het landschap Lho^ Pawoh Zuid met zijne onderhoorigheden , 
strekt zich uit van den Goenoeng Klieet in het Noorden (grens 
met Meuke) tot den Goenoeng Ribee in het Zuiden (grens met 
Sama Doea). Ten W'esten grenst het landschap aan den Indischen 
Oceaan ; de Oostgrens is niet met zekerheid bekend , zoodat 
de grootte van het landschap slechts bij benadering wordt 
opgegeven ; zij bedraagt ongeveer 200 K.AF. 

De bevolking , grootendeels bestaande uit Atjehers, telt 3341 
personen ; zij neemt de Mohammedaanscke godsdienstplichten 
goed waar. 

BERGEN EN RIVIEREN ; WATERLEIDINCJEN , \VK(iEN EN BKUCKiEN. 

De navolgende bergen treft men in Lho^ Pawoh Zuid aan. 

Goenoeng Ribee , 

Batoe Belajar, 

Tjot Sibo, 

Batoe Poetih , 

Gedjoeng Xiboeng, 

Semali , 

Meligo , 

Klieet , 

Sekoelat , 

Ladang Seumeubo'\ 

Lho^ Pawoh , 

Seutoj. 

De rivieren zijn van weinig beteekenis en niet bevaarbaar. 
Genoemd worden: 

Ajer Dama Toetong, 

Dingin , 

Aloec Boeta , 
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Kwala Loh^ Pawoh, 

Aloee Toh, 

Kroeeng Sekoelat , 

» Aloee Pakoe. 

In de onderhoorigheid Aloee Pakoe zijn een drietal water- 
leidingen, welke het water van de Ajer Dingin naar de rijsG 
velden voeren , terwijl in de kampongs Trieng Meudoeroe, 
Panton Lawas en Lho^ Pawoh respectievelijk nog twee, twee 
en een waterleiding worden aangetroffen , welke het water , 
onderscheidenlijk van de Kroeeng Sekoelat, de Aloee Toh en 
Kroeeng Lho^ Pawoh, naar de sawahs leiden. 

De groote verkeersweg Tapa^ Toean — Blang Pidie loopt 
dwars door het landschap ; de daarin voorkomende bruggen 
van eenige beteekenis zijn die over de Anjer Dingin , Kroeeng 
Lho^ Pawoh en Kroeeng Sekoelat. 

SAMEXSTELLIXG VAX HET EAXDSCHAP , VIET OPGAVE 
VAX (iAVIPOXIiS. 

Behalve het eigenlijke Lho^ Pawoh behooren tot dit landschap 
de onderhoorigheden Dama Toetong en Aloee Pakoe. De in- 
dertijd aan den Bestiuirder van Lho^ Pawoh door het Gouver- 
nement geschonken stempel vermeldde ook nog als onderhoorig- 
heden: Bated Toenggaj, Sawang en Trieeng Meudoeroe. 

Dit is niet juist; in dien zin n. 1. , dat volgens denzelfden 
gedachtengang nog vele andere onderhoorigheden te noemen 
zouden zijn, wijl de 3 genoemde niets meer zijn dan gewone 
gampongs, die tot den Bestuurder van Lho^ Pawoh in de zelfde 
verhouding staan als elke andere gampong van het eigenlijk 
landschap. 

Hier, zoowel als bij alle andere Tapa^ Toean’sche land- 
schappen, worden als onderhoorigheden alleen beschouwd die 
streken , welke in eene bijzondere verhouding staan tot het 
hoofdlandschap, hetzij door zeer geisoleerde ligging, hetzij 
doordat eenige gamponggroepen tot eene bepaalde eenheid 
vereenigd zijn met een eigen Hoofd , hetzij door eene bijzondere 
verhouding tussehen het Hoofd van het landschap en dat \’an 
de onderhoorigheid. 

Van dit standpunt bezien heeft Lho^ Pawoh Zuid twee 
onderhoorigheden, te weten : Dama Toetong en Aloee Pakoe, 
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beide bestaande uit eene verzameling van eenige gampongs, 
en beide bestuurd door Hoofden , die eene vrij groote mate van 
zelfstandigheid bezitten. 

Het eigenlijke Lho^ Pawoh bestaat uit de gampongs : 

Batee Toenggaj , 

Lho*^ Pawoh , 

Oedjoeng Karang , 

Sawang , 

Trieng Meudoerde , 

Sekoelat , 

Meligo , 

Aloee Keubeue, 

Lho^ Ba^ Teupeuen en 
Aloee Radja Indah. 

De onderhoorigheid Dama Toetong bestaat uit de volgende 
gampongs : 

Keude Dama Toetong , 

Goenoeng Tjoet , 

Aloee Pineueng, 

Blang Dalam , 

Kwala Goenoeng Seutoj , 

Panton Ba'' Moe; 

De onderhoorigheid Aloee Pakoe omvat de gampongs: 

Aloee Pakoe , 

Keude Aloee Pakoe, 

Oedjoeng Padang , 

Koeta Blang, 

Lampo*’ Lada Oeso en 
Blang Glinggang. 

(iRONDGESTELDHEII). 

Evenals het landschap Tapa^ Toean , bestaat ook Lho^ Pawoh 
Zuid met zijne onderhoorigheden uit eene kuststrook alluvialen 
grond, welke zich Xoordwaarts meer en meer verbreedt , inge- 
sloten door de zee aan de eene, en door bergen aan de andere 
zijde, welke rotsachtig zijn en op verscheidene plaatsen de zee 
zeer dicht naderen, zooals b.v. bij Ajer Dingin en Oedjoeng 
Karang. 

In hoofdzaak bestaat het gebergte uit kalk en zandsteen. 
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XIJVERHEID , LANDBOUW , VEETEELT , JACHT EX VISSCHERIJ ; 

HANDEL EX SCHEEPVAART. 

Aan nijverheid, veeteelt en jacht wordt in dit landschap zoo 
goed als niet gedaan , wel daarentegen aan landbouw. Naast 
den sawahbouw plant de bevolking veel getah ramboeng, peper 
en kapok , welke dan ook de voornaamste uitvoerproducten van 
dit landschap zijn. 

De producten worden per prauw over zee naar Tapa^ Toean 
verv’oerd en aldaar verhandeld. 

Omtrent visscherij , handel en scheepvaart valt niets mede te 
deelen. 


BESTUUR VAN HEX LANDSCHAP. 

Het landschap wordt bestuurd door T. Nja Dolah aan wien 
T. Sawang en T. Nja Radja, respectievelijk Hoofden van de 
onderhoorigheden Dama Toetong en Aloee Pakoe, ondergeschikt 
zijn. De bestuursvorm is vrijwel zuiver Atjehsch ; onder de zoo 
evengenoemde hoofden staan onmiddellijk de gamponghoofden 
of Keutjhi's. 

De bevolking van het eigenlijke Lho^ Pawoh Zuid bestaat 
grootendeels iiit Atjehers , afkomstig uit de VII Moekims Ba^et 
en de V Moekims Non Tasie van de sagi der XXII Moekims. 
Oorspronkelijk was dit gebied — dat vroeger tot Sama Doea 
behoorde — bevolkt door Maleiers. Onder meer vonden de 
Pasamaners en de uit Tapa^ Toean verjaagde Kampareezen hier 
een onderkomen. 

Door het huwelijk van zekeren Keutjhi Doerawot met de 
dochter van een der Dato’s van Sama Doea, kreeg eerstgenoemde 
het bestuur over Noordelijk Sama Doea (het tegenwoordige 
Lho^ Pawoh Zuid en Aloee Pakoe), dat toen een zelfstandig 
landschap werd. 

Bij de immigratie der Atjehers in Lho^ Pawoh trokken de 
verstrooid wonende Maleiers naar Aloee Pakoe , waar zij later 
echter geheel en al opgingen in de na hen gekomen Atjehsche 
volkplantingen. Sinds dien heeft Aloee Pakoe steeds een zekere 
mate van zelfstandigheid behouden. Dama Toetong werd eerst 
later bevolkt door Atjehers en dankte zijne min of meer zelf- 
standige positie aan het feit , dat Sama Doea en Lho^ Pawoh 
Zuid het er niet over eens waren , tot welk gebied het behoorde. 
Toen later de vallei van Dama Toetong aan Lho^ Pawoh Zuid 
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werd toegewezen , waren er al zooveel voorrechten verleend , 
dat het Hoofd zich vrijwel onafhankelijk bleef achten. Strijd 
bleef niet uit, zoodat de laatste jaren zelfs nog getuigen waren 
van twisten tusschen de onderhoorigheden en het hoofdland- 
schap. Dama Toetong erkent thans geheel het oppergezag van 
Lho^ Pawoh-Zuid. 

Het inkomen van het landschapshoofd bedraagt per maand 
f 80 als schadeloosstelling voor de overdracht van de in- en 
uitvoerrechten en accijnzen. 

Een landschapskas bestaat voor dit landschap nog niet. 

VERMELDIXi; VAX DE OP HET LAXDSCHAP BETREKKIXCx HEBBEXDE 
coxtractex ex VERKLARIXGEX. 

Den zesden October 1880 teekende en beeedigde Teuko Nja 
Tjoet de verklaring in 18 artikelen , welke bij besluit van den 
Gouverneur-Generaal van 0 November 1882 N° 25 werd goed- 
gekeurd en bekrachtigd. 

Den November 1900 werd door Teukoe Nja Tjoet de 

korte verklaring afgelegd en beeedigd , welke door den Goiiver- 
neur-Generaal bij besluit van 23 Maart 1901 N'* 20 werd goed- 
gekeurd en bekrachtigd. 

T. Nja Dolah teekende en beeedigde den 29"^^^’^ Mei 1911 de 
Korte \Trklaring. 


Nota betreffende het landschap Andeue en Lala. 

(iREXZEX, (iROOTTE EX BEVOI.KiXc;. 

Het landschap Andeue en Lala grenst ten N. aan het land- 
schap Me Tareucm , ten O. aan de moekim Gle Gapoej (van 
het landschap VIII Moekims Sama Indra) , daarvan gescheiden 
door de kroeeng liaro , en aan de moekim Langga (landschap 
Tjoembo) , ten Z. eveneens aan laatstgenoemde moekim, terwijl 
de W.-grens gevormd wordt door het onbewoonde en onbe- 
bouwde heuvelland. 

Het landschap beslaat ruim 5 K.M-. 

De bevolking bestaat uitsluitend uit Atjehers van het gewone 
type in Pidic. Zij gaan voor goede Mohammedanen door , zonder 
merkbaar fanatisme. Het aantal geregistreerden bedraagt + 400. 
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BERGEN EN RIVIEREN. 

Het bebouwde en bewoonde gedeelte is nagenoeg geheel 
vlak. De kroeeng Lala, meer noordelijk kroeeng Andeue ge- 
noemd, doorsnijdt het landschap van Z. naar N. Zij is in 
gewone omstandigheden overal doorwaadbaar en gewoonlijk zoo 
ondiep, dat zij zelfs voor de prauwvaart van geen belang is. 
Prauwen of djalo's komen dan ook niet voor. 

Waterleidingen worden niet aangetroffen , zoodat de sawahs 
geheel afhankelijk zijn van den regenval. 

WEGEN. 

Langs de rechteroever der kroeeng Lala loopt een moekimweg. 
Een tweede moekimweg loopt van Langga door het X. deel 
van Andeue in W. richting naar de sawahvlakte , die zich 
uitstrekt langs den voet van het heuvelterrein bezuiden de 
Paja Reubee. 

Overigens worden alleen voetpaden aangetroffen. 

INDEELING VAN HET LANDSCHAP. 

Het landschap bestaat slechts iiit een moekim en omvat 3 
gampongs, n.L: Andeue, Sintob en Lala. 

GRONDGESTELDHEID. 

De bodem bestaat uit kleigrond, die zeer geschikt is voor 
den landbouw, Uit gebrek aan werkkrachten is niet alle grond 
voor den landbouw in gebruik genomen. De sawah’s zijn niet 
kunstmatig geirrigeerd; men is geheel afhankelijk van den 
regenval. 

NIJVEKHEID , LANDBOUW , VEETEELT , JACHT , VISSCHERIJ 

EN HANDEL. 

Er worden kains gewezen voor eigen gebruik en een weinig 
voor den handel. 

Ook worden er eenige ijzersmederijen aangetroffen , waar 
parangs, grasmessen enz. worden vervaardigd , uitsluitend voor 
eigen gebruik. 

Verbouwd worden rijst , suikerriet en pinang. In de lage 
heuvels begint men pepertuinen aan te leggen. 

Daar slechts over een gedeelte van den grond voor deh 
landbouw beschikt wordt , is er overvloed van gras voor het 
Dl. 67. 27 
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vee. Toch laat de hoedanigheid van het vee wel iets te wenschen 
over. Van fokkerij heeft men geen begrip ; voor het aanschaffen 
van goede fokdieren gevoelt men niets. 

Voor de onderbrenging van het vee in gexamenlijke groote stallen 
van stevige constructie wordt echter in Lala veel zorg besteed. 

Wilde varkens komen veelvuldig voor; nu en dan wordt jacht 
gemaakt op deze voor den landbouw zoo schadelijke dieren. 

Aan de vischvangst wordt weinig gedaan. De visch , die in 
de kroeeng Lala gevangen wordt , is uitsluitend bestemd voor 
eigen gebruik. 

Alle vervoer heeft over land plaats. 


BESTUUR. 

Het bestuur over het landschap wordt gevoerd door den 
oelcebalang, aan wien de keutjhi’s , die een of meer meunasahs 
besturen , rechtstreeks ondergeschikt zijn. 

Kwaadwilligen bezoeken het landschap, door zijn ligging aan 
den rand der vallei daarvoor als van zelf aangewezen , nog 
veelvuldig. 

De inkomsten van den oeleebalang zijn: 

L\ De wase-oelccbalang van den uitvoer van peper en pinang, 
per maand + f 2.30. 

2"", De schadeloosstelling voor in- en uitvoerrechten en ac- 
cijnsen , per maand f 33. 

3^. De opium-schadeloosstelling , bedragende f 13 per maand. 

4^‘. Het recht om zijn padi door de bevolking te doen snijden 
en den oogst te doen binnenbrengen tegen vergoeding van den 
kost gediirende de werkdagen. 

(iKSCHIEDEXIS. 

Voor 1870 stond de moekim Andeue , evenals de moekims 
Hot en Me Tareucm, onder suprematie van den oelcebalang 
der XU Voekims Pidie. 

() ms t reeks 1870 werden de 3 genoemde Ian dsc happen ver- 
overd door T. Bentara Keumangan , hoofd van de federatie der 
V\ oeleebalangs Gigicng. 

In 1884, bij gelegenheid van een oorlog tusschen Keumangan 
en den pretendent-sultan , waarbij de laatste gesteund werd door 
T. Bentara Tjoembo , werden Hot, Andeue en Me Tareuem 
door den pretendent-siiltan veroverd , en onder het gezag gesteld 
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van Toeankoe ]\Iachmoed . familielid van eerstgenoemde. Van 
dien tijd dateert voor hen de benaming tanoh wakeueh soeltan. 

In 1894 warden de 3 landschappen heroverd door T. Bentara 
Keumangan , om een jaar later weer in handen te vallen van 
den pretendent-siiltan. 

Tijdens de Pidie-expeditie in 1898 onderwierp zich T. Imeum 
Asan , moekimhoofd van Andeue , aan ons gezag. De Imeums 
der beide andere landschappen deden ieder afzonderlijk hetzelfde. 

In 1899 werd door het bestuur een poging gedaan om de 
3 landschappen onder een hoofd te brengen. De moekimhoofden, 
keutjhi’s en orang patoet wenschten echter, dat iedere moekim 
onder haar eigen hoofd rechtstreeks aan het Europeesch bestuur 
ondergeschikt zou zijn. In dien geest werd beslist. 

In 1900 werd door de imeums van Hot, Andeue en Me 
Tareuem ten overstaan van het bestuur een overeenkomst ge- 
sloten , waarin in hoofdzaak het volgende werd bepaald : 

a. de 3 hoofden , elk in him moekim zelfstandig en rech- 
streeks aan ons gezag ondergeschikt , zullen elkaar in bestuurs- 
aangelegenheden met raad en daad, en in handelszaken finantieel 
steiinen ; 

b. zij zullen elkaar hulp en bijstand verleenen in geval van 
gevaar ; 

r. de netto-opbrengst van hacil- en opiumgelden zal gelijkelijk 
onder de 3 hoofden worden verdeeld. 

Men heeft zich echter niet aan deze overeenkomst gehouden , 
en al speed ig werd zij stilzwijgend als niet bestaande bescliouwd. 

De vorige oelcebalang van Andeue , T. Imeum Asan , overleed 
een vijftal jaren geleden , en werd opgevolgd door zijn minder- 
jarigen zoon T. Oebet, aanvankelijk onder voogdij van zijn 
sedert overleden oom T. A mat. Tot voor + 1 jaar bezocht hij 
de Gouvernements Inlandsche lagere school te Sigli , doch hij 
is thans op een leeftijd gekomen dat hij met het bestuur kan 
worden belast. 

VERMELDINC; VAN DE OP HET LANDSCHAP BETREKKING 
HEBBENDE CONTRACTr:N EN VERKLARINC^EN. 

Korte verklaring en acte van bevestiging en erkenning van 
9/6 1900. 
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Nota betreffende het landschap II Moekim Troeseb. 

(iRENZEN , CtROOTTE EN BEVOLKING. 

Het landschap Troeseb wordt ten N. begrensd door de moekim 
Tiro (behoorende bij de IX Moekims Keumangan) en door de 
Tjot Glanggang en Tjot Lapan. 

Ten O. door de kroeeng ^lampree. 

Ten \V. door de moekim Tiro en de moekim TjotMoerong; 
deze laatste moekim behoort bij het landschap Tjoembo, 

De grenzen ten Z. zijn moeilijk aan te geven , daar men aldaar 
het geheel onbewoonde , met oerwoud bedekte gebergte aantreft. 

Als natuurlijke grenzen ten Z. van het landschap zouden kunnen 
aangegeven worden de kroeeng Tiro en de kroeeng Mampree. 

Het gebergte medegerekend , waarvan de grenzen in het Z. 
niet te bepalen zijn, is het landschap Troeseb vrij groot , 
daarentegen is de oppervlakte van het bewoonde en bebouwde 
gedeelte in de vlakte zeer klein. 

De bevolking woont uitsluitend in de gampongs. Neder- 
zettingen in het gebergte worden niet meer aangetroffen. V^oor- 
heen trof men aan de kroeeng Mampree een nederzetting aan , 
die echter al sinds meer dan 10 jaren verlaten is. 

Wei treft men in de lage heuvels ten (). van het bewoonde 
gedeelte, valleitjes aan, die voor den sawahboiiw worden ge- 
bezigd en gedurende den arbeid bewaakt worden. 

De bevolking belijdt den mohammedaanschen godsdienst. 

Het aantal geregistreerden bedroeg , op 1 Juni 1910, 303. 

BERG- EN IIEUVELTERREIN. 

Ten Z. en ten O. onmiddellijk grenzen de aan de bewoonde 
vlakte, treft men het lage met alang-alang bedekte heuvelterrein 
aan , waarvan de bodem steenachtig is en totaal ongeschikt voor 
cultures. 

De voornaamste toppen in het ten Z, van de vlakte gelegen 
heuvelterrein zijn de Tjot Meusadeue , Tjot Tjeuko, de Gle 
Troeseb en de Gle Mampree. De hoogste top is dtz 330 M. hoog. 
Daarachter treft men een hooger gebergte aan geheel bedekt 
met oerwoud en bij de bevolking bekend als de goenoeng Itam. 
Het westelijk gedeelte daarvan , onmiddelijk grenzende aan de 
kroeeng Tiro, draagt den naam van de Keulabee Asap. 



MEDEDEELINGEN BETR. ATJEIISCHE ONDERIIOORIGIIEDEN. 425 


In de bewoonde vallei treft men eenige lage heuvels aan 
zooals bij de gampongs Peunado en Troeseb en in het N. van 
het landschap een deel van den lagen heiivelrug, die zich uit- 
strekt van de Gle Siblah tot de Gle Poentong. 


RIVIEREN. 

De rivieren in dit landschap zijn geheel onbevaarbaar ; het 
zijn slechts beekjes met een korten bovenloop. 

De voornaamste rivier is de kroeeng Mampree , die op de 
Gle Keulabee Asap ontspringt; zij stroomt eerst in Oostelijke 
richting om vervolgens om de Gle Mampree in Noordelijke 
rich ting af te biiigen. Bij gampong Linti vereenigt zij zich met 
de kroeeng Kareueng ; na de samenvloeiing wordt zij de kroeeng 
Teupin Raja genoemd. 

De kroeeng Kareueng wordt gevormd door de samenvloeiing 
van kleine aloee’s , die op de Gle Troeseb en de Gle Mampree 
ontspringen. De voornaamste dezer aloee’s zijn de aloee Bijeueng, 
de aloee Tjeuratjeue en de aloee Blang. 

Het water van bovengenoemde stroompjes wordt in de vlakte 
door kanaaltjes (loeengs) afgeleid naar de blangs , zoodat alle 
sawah's aldaar op kunstmatige wijze bevloeid worden. 


BESTUUR EN INDEELINC^ VAN HET LANDSCHAP. 

Aan het hoofd van het landschap staat de keudjroeen. De 
tegenwoordige titularis is T. Keudjroeen Lehman , die zich 
19 October 1909 onderwierp. 

Het landschap is verdeeld in twee moekims , nl. in de moekims 
Troeseb en Deah. Aan het hoofd van moekim Troeseb staat 
imeum Ben en van moekim Deah imeum Amat. 

De moekim Troeseb is onderverdeeld in de gampongs: 

.. _ ( Lho'"^ Kala (meunasah Hago), 

rieng jeu o ^ Lho^ (meunasah Tingkeuem) , 

Poelo Meusigit (meunasah Meusigit) , 

Tjot Noeran (meunasah Tjot Noeran), 

Meunasah Panaih (meunasah Panaih) , 

Peunado Z. (meunasah Peunado), 

, , _ ^ , f Baroh (meunasah Leubo Adam) , 

Leubo Adam ' „ . , 

(loenong (onbewoond). 

De moekim Deah bestaat uit de gampongs: 

Blang Reulieng (meunasah Blang Reulieng) , 
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Deah Tjot (meiinasah IMeuria). 

Oorspronkelijk behoorden tot moekim Deah nog de gampongs 
Baroh Meulinteueng , Deah Lho^ en Poelo Kreb Toenong. Door 
recht van verovering zijn de eerstgenoemde twee gampongs over- 
gegaan aan de V moekims Tjoembo en de laatstgenoemde aan 
de IX moekims Keumangan. 

De gampongs Kareueng, Linti en een gedeelte van Trieng 
Tjeudo zoiiden volgens keudjroeen Troeseb ook tot zijn gebied 
behoord hebben. Hij wenscht daarop echter geene aanspraken 
meer te doen gelden. 


(;rond(;esteldiieid. 

De vlakte waarop de gampongs en sawah’s liggen , is klei- 
achtig en biedt een vruchtbaren bodem. De ondergrond is 
steenachtig. 

De omiiggende kale heiivels , bedekt met alang-alang, zijn 
niet geschikt voor de cultures. De grond is steenachtig; hier en 
daar treft men er graniet aan, 

Het oerwoud is geschikt voor ladangbouw. 

NIJVERirKTn, LAXDBGUW, VEETKKLT , JACHT KN VISSCIIERIJ ; 

HANDEL KN SrUEEPVAART. 

Aan nijverheid wordt weinig gedaan. 

Van de pan d an b I ad ere n worden mat ten en rijstzakken gefa- 
briceerd voor eigen gebriiik , zooals dat overal elders geschiedt. 

Slechts enkele vrouwen houden zich op met de zijde-weefkunst. 
De zijde wordt van elders ingevoerd. 

De landbouw bestaat hoofdzakelijk uit rijstbouw. Daar de 
bevolking wegens den oorlog zeer gedund is , kunnen niet alle 
sawah’s bewerkt worden. 

Door de goede gelegenheid tot irrigatie hoort men zeer weinig 
van misoogsten. 

In de onmiddellijke nabijheid van de gampongs en op de 
lage heuveltjes nabij de gampongs worden tabak- en suikerriet- 
tuinen aangelegd; alles voor eigen gebruik. 

PepertLiinen worden niet meer aangetroffen , hoewel die voor- 
hcen bestaan hebben. 

Pinang wordt in kleine hoeveelheden uitgevoerd ; meestal over 
de keudc Gloempang MinjeiP. 

Het aantal runderen in het landschap Troeseb is vrij aan- 
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zienlijk en zeer zeker voldoende voor het bewerken der sawah’s. 

Buffels worden weinig aangetroffen. 

Aan jacht wordt weinig gedaan ; nu en dan worden herten 
ge van gen. 

De riviertjes laten geen vischvangst van beteekenis toe. 

Handel wordt weinig gedreven. Slechts pinang en een weinig 
rot tan worden uitgevoerd. 

Prauwvaart komt niet voor, zelfs djalo’s zijn hier onbekend. 

GESCIIIEDENIS. 

Het laiidschap Troeseb werd ontgonnen door lieden uit 
Pidie en Keumangan, onder algemeene leiding van den groot- 
vader van den eersten keudjroeen, T. Ben Tjalang Rimba. 

Eerst deze ontving van den sultan onder den naam van T. 
Keudjroeen Ben Tjalang Rimba een sarakata. 

Deze sarakata , die ook de tegenwoordige keudjroeen in zijn 
bezit heeft gehad, ging volgens zijn beweren bij eene overvailing 
van zijne schuilplaats in het gebergte verloren , zoodat thans 
geene gegevens bestaan om het tijdstip van optreden van den 
eersten keudjroeen vast te stellen. 

Algemeen is men het er echter over eens dat T. Keudjroeen 
Ben Tjalang Rimba de eerste keudjroeen van het landschap 
Troeseb was. 

Hoe de grenzen van het landschap indertijd door den sultan 
zijn vastgesteld , is niet met zekerheid te zeggen , doch wel dat 
het gebied voorheen grooter was dan tegenwoordig (zie boven). 

Keudjroeen Ben Tjalang Rimba werd achtereen volgens opge- 
volgd door T. Keudjroeen Pd Mat, T. Keudjroeen Bineh Blang, 
T. Keudjroeen Geudong en T. Keudjroeen Gadej. 

Deze laatste had 2 zoons en 7 dochters. 

De oiidste zoon was T. Ma^ Ali , die feitelijk na den dood 
zijns vaders keudjroeen had moeten worden ; doch hij werd 
wegens domheid en verslaafdheid aan opium van de opvolging 
uitgesloten en de tweede zoon T. Lehman, de tegenwoordige 
keudjroeen, tot landschapshoofd verkozen. 

Een andere zoon van T. Ma" Ali, T. Asjim , heeft gedurendc 
den tijd , dat T. Lehman voortvluchtig was , het keudjroeen- 
schap waargenomen. 

T. Keudjroeen Lehman was een van de eerste landschaps- 
hoofden, die gedurende de Pidie-expeditie in onderwerping 
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kwam. In het begin van 1899 Hep hij naar de verzetspartij 
over wegens een kwestie met T. Sama Indra. 

Hij had namelijk eene liefdesbetrekking aangeknoopt met de 
vrouw van dat landschapshoofd Potjoet Ajat , een oiidere zuster 
van Potjoet Moerong (echtgenoote van den ex-pretendent sultan) 
en haar medegenomen naar Troeseb. 

Van het bestuur ontving T. Keudjroeen Lehman een b cris- 
ping en den last genoemde vrouw aan T. Sama Indra terug te 
geven. Aan dien last werd niet voldaan en keudjroeen Lehman 
Hep met Potjoet Ajat naar de verzetspartij over. 

Toen volgden jarenlange omzwervingen in Geumpang en 
Tangse, steeds vervolgd door onze patrouilles, die tweemalen 
zijn schuilplaats in het gebergte overvielen, waarbij o. a. zijn 
vrouw Potjoet Ajat sneuvelde. 

De laatste twee jaren voor zijne onderwerping hield hij zich 
meestal op in het heuvelterrein nabij zijn gebied gelegen ; door 
de bevolking werd hij in alle opzichten geholpen. 

Door tusschenkomst van T. Tjoembo kwam keudjroeen Leh- 
man den 19"^*^” October 1^09 in onderwerping in het bivak te 
Lam Menlo ; spoedig daarop werd hij door den Gouverneur te 
Koeta Radja ontboden. Daar werd bepaald , dat over zes maanden 
eene definitieve beschikking zou genomen worden betreffende 
het keudjroeenschap van T. Lehman. 

Hij heeft sedert zijne onderwerping geen reden tot klagen 
gegeven. Op enkele personen na heeft hij het grootste gedeelte 
zijner volgelingen tot onderwerping gebracht , terwijl hij den 
bivakcommandant te Lam Meulo door het doen van aanwijzingen 
betreffende de verzetspartij herhaaldeHjk steunt. 

INKOMSTEX VAX HET LAXDSCHAPSIIOOFD. 

L. De schadeloosstelling voor in- en uitvoerrechten en ac- 
cijnzen, per maand f 25. 

2®. De opiumschadeloosstelling, bedragende f 60 per kwartaal. 

3^. De boeet oenong (zijnde een halve nale per naleh bidje). 

4^. Het recht om zijn padi door de bev'olking te laten snijden 
en binnenbrengen , tegen vergoeding van den kost gedurende 
de werkdagen. 

5^. Het recht om de noodige herstellingen aan de omheining 
zijner koeta door de bevolking te doen verrichten , en haar 
benoodigde materialen te doen leveren. 
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VERMELDING VAN DE OP HET LANDSCHAP BETREKKING 
HEBBENDE CONTRACTEN EN VERKLARINGEN. 

Er zijn nog geene contracten gesloten of verklaringen afgelegd. 


Nota betreffende het landschap Peutoe. 

GRENZEN, GROOTTE, BEVOLKING. 

Het landschap omvat het stroomgebied van den midden- en 
benedenloop van de kroeeng Peutoe, de belangrijkste rechter- 
zijrivier van de kroeeng Keureutoe. 

Het grenst in het Xoorden aan het oeleebalang-lapanschap 
Ara BoengkO van het landschap Keureutoe. De grenslijn loopt 
van de monding van de Aloee Tingkeuem langs deze Aloee 
naar het Oostelijk heuvelterrein , volgt den Noordlijken voet 
van de uitloopers der heuvels tot aan de oude nederzetting 
Langkahan Mantjang. 

N.B. Dit Oostelijk heuvelterrein loopt in een uitgestrekt moeras 
af , dat bekend staat onder den algemeenen naam van Paja Boeket. 

Het terrein , buiten het moeras , wordt gerekend te behooren 
tot het gebied van Peutoe , terwijl de terreinen , die zich als 
eilandjes uit het moeras verheffen , dee! uitmaken van Keureutoe. 

Ten Oosten en ten Zuiden wordt het landschap eveneens in- 
gesloten door Keureutoe. De grens wordt hier gevormd door 
den kam van het scheidingsgebergte tusschen de kroeeng Peutoe 
en de Djambo Atjerivier. 

De Westgrens eindelijk loopt van de monding van de Aloee 
Tingkeuem langs de Keureutoerivier stroomopwaarts tot de 
monding van de kroeeng Peutoe , verder midden over de sawah’s 
en moerassen tusschen de aloee Pineung en de kroeeng Kreh , 
buigt zich tusschen de gampongs Keutapang en Beurandang 
Kroeeng naar de paja Beurandang, gaat midden door deze paja, 
daarna in zuiver Zuidelijke richting over de Goenoeng Koeali 
en de Peutoerivier naar de kam van het scheidingsgebergte 
tusschen deze en de Djambo Aje-rivier. 

Deze Westgrens scheidt het landschap van het oeleebalang- 
lapanschap Ara Keumoedi van Keureutoe en van het landschap 
Matang Koeli. 

In den loop der tijden zijn de grenzen een weinig ingekrompen, 
n.l. door het verlies van de genoemde nederzetting Langkahan 
PI. 67. 27 * 
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Mantjang in het Oosten aan Keureutoe en van de gampong- 
strook op den Noordelijken oever van de aloee Tingkeuem, 
aan Ara Boengko. 

De grootste lengte van het landschap van Noord naar Zuid 
bedraagt circa 32 K.M. , de grootste breedte van Oost naar 
West circa 24 K.M. 

De bevolking van Peutoe is afkomstig uit Pidie en Meureudoe. 
Zij heeft zich slechts heel weinig vermengd met de bewoners 
van de omliggende deelen van Keureutoe. Door de eigenaardige, 
aan anarchic grenzende toestanden , die in het landschap hebben 
geheerscht, de voortdurende onderlinge twisten en gevechten 
met roof, doodslag en sluipmoord, die er het gevolg van waren, 
is de Peutoe'er berucht geworden. Nu nog is men in de Keu- 
reutoestreek gewoon te zeggen van lieden , die litteekens van 
wonden aan de achterzijde van het lichaam vertoonen : <^Hij 
komt zeker van Peutoe ^>. Het land werd door anderen gemeden, 
is derhalve een gesloten en weinig bezocht gebied gebleven. 

De godsdienst is de Mohammedaansche. De voorschriften van 
den Islam worden er echter slecht gevolgd; de weinige meu- 
seugits zijn vervallen en worden slecht bezocht; het koran lezen 
in de meunasah’s komt weinig voor; de kennis van Teungkoe’s 
en Imeum’s is zeer gering, zij zelven zijn weinig in aanzien. 
Er is geen • agama > (godsdienst) in Peutoe , is een ander bekend 
gezegde in de Keureutdestreek. Toch hebben de geestelijke 
verzetsleiders , de Teungkoe’s di Paja Bakong, er veel steun 
gevonden en zich zelfs geruimen tijd in het bovenland van 
Peutoe kunnen ophouden. Aan den anderen kant echter gelooft 
de Peutdeer niet bijzonder aan hunne heiligheid en ontziet hij zich 
niet , wanneer het te pas komt , daarmede den spot te drijven. 
Zij werden , en worden nog meer geeerd in hunne kwaliteit 
van bendehoofden. 

Xa onze bcstuursvestiging zijn de zeden wel eenigszins ver- 
zacht , doch krachtig en gestreng optreden tegen elke riiwheid 
en ongebondenheid blijft voorloopig gebiedend noodzakelijk. 

Bij de herregistratie en volkstelling , in het jaar 1909 ge- 
houden , werd als sterktc der bevolking verkregen : 

10S2 mannen, hieronder begrepen de jongens boven de 13 jaar. 

104() vrouwen en huwbare meisjes, 

1348 kinderen , totaal 
3470 zielen. 
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Naar raming zijn nog een tachtigtal van de vele huisgezinnen, 
die in den tijd der troebelen naar rustiger streken verhuisden , 
niet teruggekeerd. Dan zijn ook 21 namen bekend van Heden , 
die , bij de verzetspartij aangesloten , nog in het gebergte of in 
het Gajoland rondzwerven. 

BERGEN EN RIVIEREN ; WATERLEIDINGEN , WEGEN EN BRUGGEN. 

Ongeveer 15 K.M. van de monding van de Peutoerivier 
begiat het heuvelterrein , dat in zijne uitloopers, gemiddeld 
20 M. hoog, over een afstand van + 30 K.M. geleidelijk op- 
klimt naar het scheidingsgebergte met de Djambo Aje-rivier, 
dat hoogten bereikt van + 400 M. Een domineerend punt is 
de Goenong Koeali , van welks top het geheele omringende 
terrein tot aan de zee kan worden overzien. 

Behoudens eene kleine nederzetting van peperplanters bij 
Boeket Hago , aan de Oostelijke randheuvels is dit geheele 
heuvelterrein onbewoond. De overgang tot het viakke, bewoonde 
land wordt gevormd door strooken oud-ladangterrein , nu be- 
groeid met alang alang en jong bosch, Het verdere heuvelgebied 
wordt ingenomen door oerwoud, waarin een onuitputtelijke 
voorraad van goede houtsoorten voorkomt. Tegenwoordig is 
men begonnen het verlaten ladangterrein wederom te ont- 
ginnen. 

De hoofdader van het land, de Kroeeng Peutoe, wordt ge- 
voed door een onnoemelijk aantal zijriviertjes , alle echter niet 
meer dan beekjes. Van eenig belang zijn , in volgorde van Zuid 
naar Noord, rechts de Aloee’s Beudari , Boeloh en Geiidoebang ; 
links de Aloee ReudeuA, Tjotjor en Pineung. De Aloee Ting- 
keuem, rechterzijrivier van de Keureutoe, en de Pineung voeren 
het water van de moerassen af; alle andere zijn bronriviertjes. 
Nimmer droog, kunnen zij in den regentijd met de hoofdrivier 
heftig bandjiren. In dien tijd wordt het viakke land met inbegrip 
der gampongs , geregeld onder water gezet. De Peutoe-rivier 
zelve is in de vlakte nergens doorwaadbaar. Zij kan tot 10 K.M. 
in het heuvelterrein met prauwen van niet te groote afmetingen 
bevaren worden. 

Nabij den oorsprong van de Geiidoebang en de Reudeueb 
wordt petroleum gevonden , door vroegere explorateurs zijn aan 
de Boven-Geudoebang putten gegraven , waaruit door de be- 
volking voor eigen gebruik en voor den kleinhandel geregeld 
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ruwe petroleum wordt geput. De streek heeft den naam ge- 
kregen van <^Tanoh Minjeu» (Tanah minjak). 

Waterleidingen worden in het landschap niet aangetrofFen. 

Teneinde de gampongs te draineeren en de moerassen te 
helpen afwateren , zijn op beide oevers van de Peutoerivier , 
ongeveer loodrecht op hare as, vele slooten gegraven. 

Langs beide oevers van de Peutoerivier loopen tot aan het 
heuvelterrein twee behoorlijk onderhouden colonnewegen ; alle 
gampongs zijn onderling door small e wegen verbonden , terwijl 
drie groote voetpaden , een naar het Zuiden en twee naar het 
Oosten , naar de Djambo Aje-rivier voeren. 

In den weg langs den rechteroever van de Peutoe-rivier be- 
vinden zich over de Aloee’s Tingkeuem en Geudoebang ijzeren 
schroefpaalbruggen ; in dien langs den linkeroever over de Aloee 
Pineung een houten jukbrug, terwijl de verbinding tusschen 
beide oevers van de rivier wordt gevormd door een ijzeren 
schroefpaalbrug nabij hare monding. 

CiRONDGESTELDHEID. 

Het Xoordwestelijk gedeelte van het land is vlak en moerassig. 
Alleen dit gedeelte is bewoond. De gampongs bevinden zich 
op de hoogere smalle strooken langs de oevers van de Peutoe- 
rivier en van hare zijrivieren , de Aloee Geudoebang rechts , en 
de Aloee Pinang links. Dadelijk aan de gampongs grenzen de 
sawahvelden. 

Door het graven van loeengs zijn kleine terreinen in de 
moerassen drooggelegd , en zijn daarop ontstaan , in het Oosten, 
de gampongs Oelee Tanoh en Aloee Hitam, en het Westen de 
gampongs Beurandang Daja en Beurandang Kroeeng. 

NIJVERIIEID , LANDBOUW , VEETEET.T ; JACHT EN 
MSSCtlERIJ , HANDEL. 

De Peutde’er is in de eerste plaats landbouwer en voorname- 
lijk rijstplantcr. De rijstbouw wordt uitsluitend gedreven op 
sawah's, waartoe de moerasgronden zich uitstekend leenen. De 
waterovervloed maakt irrigatie onnoodig. Er bestaan dan ook 
alleen afvoerslooten , die hoofdzakelijk in geval van bandjir 
moeten dienen. Bij te overvloedige en te lang aanhoudende 
regens kan het land door de buiten hare oevers getreden 
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rivieren zoo diep en zoo lang onder water worden gezet dat 
het te velde staande gewas verdrinkt; rijstgebrek en hongersnood 
zijn hier het onvermijdelijke gevolg van. 

Het laatst kwam dit voor in 1908. 

Een tweede bezwaar voor den rijstbouw is het to tale gem is 
aan ploegvee, waarvoor hier alleen karbouwen geschikt zijn. 
De grond moet worden bewerkt met de patjol, met het gevolg 
dat alleen voor de behoefte geplant wordt en enorme uitge- 
strektheden braak blijven liggen. 

Aan teelt van tweede gewassen wordt alleen gedaan als de 
nood dringt; deze geschiedt dan op ladangs in het aangrenzende 
heuvelterrein. Is de sawaharbeid afgeloopen, dan legt de Peutoe'er 
hoogstens eenige tabaktuintjes aan , doch gaat het liefst het 
bosch in om boschproducten te verzamelen of met strikken 
jacht te maken op herten, reeen en kantjils. 

De voorraad getah is nagenoeg uitgeput, doch rotan komt 
in de beste soorten nog overvdoedig voor. Rotan vormt het 
tweede uitvoerartikel van het landschap. Het voornaamste pro- 
duct voor den uitvoer is de pinang. Van een eigenlijke cultuur 
kan niet gesproken worden; de gampongs zijn niet anders dan 
pinang-bosschen , waarin de palm zich zelf voortplant. 

Zooals boven reeds is aangegeven , bevinden zich op de uit- 
loopers van het heuvelterrein in het Oosten , bij Boeket Hago , 
eenige pepertuinen , die lang een kwijnend bestaan hebben ge- 
leid , doch in het laatste jaar zijn gaan opbloeien en belangrijk 
zijn uitgebreid. De kolonie van peperplanters vermeerderde van 
35 tot 110 geregistreerden. De laatste oogst bedroeg reeds 
300 pikol. 

De veestapel is bijzonder gering. Slechts enkele karbouwen 
worden aangetroffen ; hun bezit stempelt den eigenaar tot een 
rijkaard. Sapi's worden alleen voor den verkoop gefokt. Als 
ploegdier zijn zij in de zware drassige gronden on geschikt en 
kunnen in geen geval de karbouw vervangen. 

In de uitgestrekte moerassen wordt moerasvisch gevangen, 
Teelt van visch op sawah’s of in vijvers heeft niet plaats. De 
nijverheid beperkt zich tot pottenbakkerijen , mattenvlechterijen 
en de fabrikatie van prauwen en dj aloe’s. In den laatsten tijd 
is men begonnen met den aankap van timmerhout, dat, tot 
planken en balken gezaagd, wordt uitgevoerd. De voornaamste 
artikelen van invoer zijn kleedingstoffen , gedroogde visch , zout 
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en ijzerwaren. Een keiide is het landschap niet rijk; de be- 
noodigdheden worden in hoofdzaak verkregen op de naastbij- 
zijnde keude te Lho^ Soekon , waarheen ook de producten 
worden afgevoerd. 

SAMENSTELLIXc; VAX HET LAXDSCIIAP ^MET (iAMPOXCiS. 

BESTUUR VAN HEX LAXDSCIIAP. — POLITIEKE TOESTAXD. 

In een sarakata van Sultan Alaidin Djohan Sjah , geteekend 
in de maand Rabioelachir van het Mohammedaansch jaarllOS, 
wordt het bestuur over het landschap opgedragen aan de Hoof- 
den der twee voornaainste familie’s , Toe Pintan en T. Hakcm 
Peudjaba. Zij cn hunne eerste afstammel ingen bestuurden aan- 
vankelijk gezamenlijk het landschap , doch langzamerhand kreeg 
het geslacht van den tweede den meesten invloed en werd het 
Hoofd van dat geslacht , onder den titel van T. Hakcm , als 
landschapshoofd erkend. 

De afstamnielingen van Toe Pintan voerden den titel van 
T. Dato en werden teruggebracht tot den rang van eerste raad- 
gevers. De adat bracht echter mede, dat zij in alle zaken van 
belang moesten worden gehoord en aan alle belangrijke be- 
hliiiten hunne goedkeuring moesten hechten. Van de inkomsten 
van het landschap ontvingen zij een aandeel. Bij de uitbreiding 
van het landschap , en de vermeerdering der bevolking traden 
tusschenhoofden op (Panglima prang, Toeha’s peuet en Oelee- 
balang), die onder den T. Hakem de gebiedsdeelen bestuurden. 
Vof)r de zaken van a 1 gem een belang vormden zij een raad , die 
den T. Hakcm ter zijde stond. Hunne mate van gehoorzaamheid 
hing af van de persoonlijkheid van den T. Hakem. Het streven, 
zich zelfstandig te maken , openbaarde zich al heel spoedig bij 
die tusschenhoofden ; de vele binnenlandsche onlusten en twisten 
waren daarvan het gevolg. 

Het landschap bevat thans 2S bewooncic meunatha’s, als voIgt 
gegroepcerd. 

1. Veuna.sah Kroccng j 

2. Toeha I 

3. ' Reudeucb . onricr den T. Hakcm. 

4. Aloee Mpo I 

.Aloee Drien / 



MEDEDEELIXGEN BETK. ATJEllSCIIE ONDERHOORIGIIEDEX. 435 


6. Meunasah Djeulikat 

7. V Lho^ Reuhat 


8 . 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 
17 
IS 

19 

20 
21 
22 

23 

24 

25 

26 
27 
28. 


Drien ( onder den T. Dato 

Ara [ (T. Dato Mohamat Napiah). 

Beurandang Kroeeng \ 

Beurandang Daja / 

Meureubo \ 

Geudoebang s onder een toehapeuet (T. Tjoet All). 
Boeket Me ^ 

Manjang \ 

Djo"^ [ onder een toehapeuet (T. MoedaRajeu^). 

Nga ) 

Meutjat \ onder een toehapeuet 

Alpee Pineung ) (T. Bentara Tjoet). 

onder een toehapueet 
(T. Nja" Hat.) 

Daja \ 

Koembang r onder den panglima prang 

Teungoh L (T. Tjoet Mohamat). 

Boeloh / 

Aloee Hitam onder een oeleebalang (T. Ben). 
Boeket Hago onder T. Tandjong. 


Rawa 

Lho^ Kareueng 
Oelee Tanon 


Aan het hoofd van de meunasah staat de peutoeha, die wordt 
bijgestaan door den imeum meunasah en de oereueng toeha, 
De leiding der geestelijke zaken berust bij den imeum tji^, ge- 
vestigd in meunasah Toeha. 

Aan hem zijn de imeiims der meunasahs ondergeschikt. Naast 
den imeum tji'^ staat de teungkoe Chateb. 

De voortdurende onderlinge twisten en gevechten , de voor- 
schriften van de bila (bloedwraak) die nergens in de Keureutoc- 
streek zoo strong worden doorgevoerd als in Peutoe, hebben 
de bewoners tot een rumoerig en strijdlustig volkje gemaakt. 
Bij onze eerste bestuursvestiging was dan ook de geheele be- 
v olking beslist vijandig en bood zij onder hare Hoofden heftigen 
tegenstand aan onze troepen , week daarna in massa uit naar 
hare bosch- en bergterreinen , waar zij den strijd bleef volhouden, 
tot zij noodgedrongen , langzamerhand en bij gedeelten terug- 
keerde. Van de voornaamste Hoofden meldden zich achtereen- 
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volgens de T. Hakem , de toeha’s peiier , de T. Dato en eindelijk, 
in het laatst van 1909, de panglima prang. Met dezen zijn alle 
adathoofden en de geheele bevolking terug en geregistreerd. 
Nog slechts 21 mannen zwerven in het gebergte van het Gajo- 
land rond. Zij volgden het bendehoofd Teungkoe Mohamat 
Badeureuen (17 Augustus 1911 gesneuveld), den schoonzoon 
van wijlen Teungkoe Teungoh di Paja Bakong alias Teungko 
Seupot Mata. Rust en orde werden in de laatste twintig maanden 
in het landschap niet meer verstoord. De Hoofden en de be- 
volking hebben bij herhaling getoond , door daadwerkelijken 
steun te verleenen aan onze patrouilles , zelve de verdrijving 
der kwade elementen en onruststokers op zich te willen nemen 
en , door het opvolgen der gegeven bevelen en voorschriften , 
dat zij willen medewerken aan de handhaving van den geschapen 
toestand van orde. Behalve de grootere militaire actie , heeft 
tot dezen goeden gang van zaken veel bijgedragen de koste- 
looze, ruime verstrekking van padi en rijst aan de bevolking 
bij den hongersnood in 1^08. Het was de eerste maal , dat aan 
die bevolking, op eene voor haar begrijpelijke wijze, werd ge- 
toond , dat hare nooden ons ter harte gingen. 


GKSCHIEDEXIS. — IXKOMSTEN DER IIOOFDEX EX DE 
LAXDSCIIAI’SKASSEX. 

Ongeveer eeuw geleden vereenigden zich vijf familie’s uit 
Pidie en Meureudoe en trokken naar het Oosten om eene nieuwe 
volksplanting te stichten. Zij von den een geschikte plek aan de 
Peutberivier , waar zij bezit namen van pas verlaten ladangs , 
door lieden uit Tamiang aangelegd. De nieuwe kolonie ontwik- 
kelde zich snel , voornamelijk door toevoer van nieuwe krachten 
uit het moederland. De Tamiangers , reeds naar het Zuiden 
gedrongen , werden geheel verdreven, Ongeveer twintig jaren 
na de vestiging van de kolonie , gingen de Hoofden der vijf 
oorspronkelijke familie’s , genaamd Toe Pintail , T. Hakem 
Peudjaba, T. Lampoih Oee, Imeum Meurie en Leubej Gro 
naar Groot Atjeh , om van den regeerenden Sultan de erkenning 
van de kolonie als zelfstandig staatje te verkrijgen. Na een jaar 
vertoevens in Groot-Atjeh en nadat eindelijk de opgebrachte 
geschenken voldoende werden geacht , schonk Sultan Alaidin 
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Djohan Sjah hun in de maand Rabioelachir 1103 de zoo zeer 
begeerde sarakata. Het oorspronkelijke stuk is thans nog in 
handen van Dato Mohamat Napiah , een afstammeling van Toe 
Pintan. 

In dat stuk werden de grenzen van het landschap om- 
schreven , zooals zij nu nog in hoofdzaak bestaan. Toe 
Pintan en T. Hakem Peudjaba verkregen den titel van Dato 
en Hakem en werden aangewezen om het land gezamenlijk 
te besturen ; daartoe zwoeren zij den eed van eeinvige broe- 
derschap. 

Die eed is in zooverre gehouden , dat , toen het Hakemgeslacht 
de overhand en de alleen-heerschappij verkreeg en om die te 
behouden herhaaldelijk oorlog had te voeren tegen de lagere 
Hoofden , de Date’s niet openlijk aan den strijd hebben deeU 
genomen. T. Lampoih Oee werd aangesteld als panglima prang, 
Imeum Meurie als imeum TjP, d.i. opperste imeum en Leubej 
Gro als teungkoe Chateb. Hiinne nakomelingen bekleeden thans 
nog dezelfde waardigheden. 

De verdere geschiedenis van Peutoe vertoont eene reeks van 
binnenlandsche onlusten , gevechten tusschen de lagere Hoofden 
onderling of van dezen tegen de Hakems. De panglima prang 
waren steeds de leiders van de weerstrevende partij. Om zich 
staande te houden moesten de Hakems tweemaal hulp van 
buiten erlangen , eens van Keureutoe en eens van het toeha 
peuetschap Alatang Oebi van Ara Boengko. De verleende hulp 
kwam het landschap te staan op het verltes van de nederzetting 
Langkahan Alantjang en van de gampongstrook ten Xoorden 
van de Aloee Tingkeuem. Overigens is de aan raking met buiten 
nihil geweest. Het rumoerige landje met het volk , dat dadelijk 
gereed stond om voor het minste en geringste naar de wapens 
te grijpen , werd gemeden en aan zijn lot overgelaten. Zelfs de 
Hakems konden voor hunne zonen geen meisjes van naburige 
hoofdengeslachten verkrijgen , zoodat zij in het land zelve hunne 
vrouwen moesten zoeken , wat aan hun aanzien niet ten goede 
kwam. 

Bij de vestiging van ons Bestuur was T. Hakem Lotan Hoofd 
van Peutoe. Hij onderwierp zich in het begin van 1^00, doch 
liep in December 1901 weer naar de verzetspartij over, toen 
hem de verbetering van den weg in zijn landschap en de in- 
levering van geweren was gelast. Door bemoeienis van het Hoofd 
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van Keureiitoe, T. Tji Bentara, meldde hij zich in Juli 1902, 
doch Hep reeds de volgende maand uit het etablissement te 
Lho^ Soekon weg, waar hij was aangehoiiden totdat hij zoii 
hebben voldaan aan de nieuw gestelde eischen van het inleveren 
van geweren en het s tor ten van eene waarborgsom. Den 24" 
Juli t. V. had hij de korte verklaring onderteekend. 

Zijn neef T. Bentara IMoeda werd tnet het bestuur belast , 
doch reeds o dagen later werd deze bij eene overvalling van 
de keude te Lho'^ Soekon , waar hij zich toevallig bevond , 
gedood. 

In zijne plaats werd aan zijn jongeren broeder, T. Moha- 
mat, de tijdelijke waarneming van het Oeleebalangschap opge- 
dragen. 

T. Mohamat kon geen gezag uitoefenen , bemoeide zich zoo 
weinig mogelijk met bestuurszaken en verzocht herhaaldelijk 
van zijne fun c tie te worden ontheven. In November 1902 meldde 
T. Hakem Lotan zich voor de derde maal , werd te I.ho^ 
Seumawe geinterneerd totdat hij aan den eisch , de ini even ng 
van 10 voorlaad- en 2 achterlaadgeweren en het storten van 
een waarborgsom van $ 800. — had voldaan. Hierna in zijne 
functie hersteld , werd hij reeds 4 maanden later vermoord , 
waarschijnlijk op last van T. Radja Lho'^ van Lho^ Seumawe , 
(die zich als verzetshoofd in het bovenland van Peutoe 
schuil hi eld) uit vrees dat hij ons diens schuilplaats zou ver- 
raden. 

Tot den 30"^^" Juli P)04 bleef de oelcebalang plaats onver- 
vuld , daar het laatste meerderjarige mannelijke familielid , T. 
Alohamat voornoemd , niet te bewegen was nogmaals de waar- 
neming op zich te nemen. Dit leidde tot de benoeming van 
de oudste dochter van T. Hakem Lotan , Tjoet Po^ An. Die 
benoeming bleek geen gelukkige te zijn geweest. Niet alleen 
was Tjoet Po An niet veel meer dan eene figurante , doch onder 
den invloed van haren echtgenoot, T. Basjara, iemand uit een 
toeha Peuetgeslacht uit Idi en een avonturier van de slechtste 
soort, maakte zij zich door vele kleine knevelarijen An vexatie’s 
zoo gehaat , dat zij zich zelfs niet meer in haar landschap durfde 
op te houden en een toevluchtsoord inoest zoeken in de keude 
in de nabijheid van het bivak te Lho^ Soekon. Haar wanbestuur 
was mede een van de oorzaken, dat de onlusten die in 1007 
de Keureutbestreek beroerden , het ergst in Peutoe woedden 
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en dat in dat land ook vreemde onruststokers een vruchtbaar 
veld voor hunnen arbeid vonden. 

Door voor een klein vergrijp den moord te gelasten van 
eenen zeer jeugdigen buurman , moest zij voor de moesapat te 
Lho^ Soekon terecht staan en werd zij den Mei 1909 

veroordeeld tot 10 jaren dwangarbeid , te vervangen door 
wegzending naar een oord van ballingschap voor denzelfden 
tijd. Dit vonnis , in December d. a. v. door den Civielen en 
Militairen Gouverneur bekrachtigd, werd sedert ten nitvoer 
gelegd. 

In verband met een en ander werd Tjoet Po^ An , die den 
30 .sten 1904 als waarnemend Hoofd van het landschap Pen toe 
de korte verklaring had afgelegd , in welke waardigheid zij den 
Xovember d.a. v. werd erkend en bevestigd, uit die waar- 
digheid ontzet. 

Haar jongere breeder , de oiidste zoon van T. Hakem Lotan , 
T. Ali Basja, was nu haar aangewezen opvolger , zoowel door 
erfrecht als door de volkskeuze. Hij had zijne opleiding genoten 
aan de Gouvernements Inlandsche School te Koeta Radja, die 
hij geheel had doorloopen en waar hij zich een gewillig leerling 
had betoond van goede geestvermogens. 

Rij de verbanning van zijne zuster werd hem om zijnen 
jeugdigen leeftijd — hij was toen 18 jaar — voorloopig de 
waarneming van het oeleebalangschap opgedragen onder toezicht 
en voorlichting van den Civielen Gezaghebber te Lho^ Soekon 
en een raad van lagere Hoofden uit het landschap. 

De inkomsten van den Oeleebalang zijn f 40. — ’s maands 
schadeloosstelling voor de derving van inkomsten verkregen uit 
de in- en uitvoerrechten en aceijnsen ; f 20. — ’s maands schade- 
loosstelling voor de invoering van de opiumpacht > en de hagil 
radja op peper en pinang, Deze bedroeg voor het jaar 1910 
totaal f 593.28. 

Eene landschapskas bestaat nog niet. 


VERMELDINc; VAX OV HET LANDSCHAP BETREKKIN(; HEBBENDE 
COXTRACTEX EX VERKLARIX( iEX. 

1. De korte verklaring van 24 Juli 1902, goedgekeurd en 
bekrachtigd bij besliiit van 21 Januari 1903 X". 7. 
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2. De korte verklaring van 30 JuH 1904, goedgekeurd en 
bekrachtigd bij besluit van 14 November d. a. v. N^. 13. 

3. Den Juli 1911 teekende en beeedigde T. Ali Basja 

de Korte Verklaring. 



SCHILDER-TEEKENAAES IN NEDERLANDSCH 
OOST- EN WEST-INDIE EN HUN BETEEKENIS 
VOOR DE LAND- EN VOLKENKUNDE. 

DOOR Dr. HERMAN E. C. TEN KATE. 

Aan de nagedachtenis van P. J. Veth. 


INLEIDING. 

Alvorens mijn eigenlijke onderwerp te behandelen, is een 
inleiding noodzakelijk en wel om de zeldzaamheid van dat 
onderwerp. 

Voor zoo ver mij bekend is, heeft tot dusver niemand ooit 
in een afzonderlijke studie bet werk behandeld van een categoric 
van wereldreizigers , die ik met den algemeenen naam van 
schilder-teekenaa7^-reizigers bestempel ^ . Schilder-teekenaar-reiziger 
noem ik iemand die, hetzij min of meer artistisch of weten- 
schappelijk — of beide samen — ontwikkeld, verre gewesten 
bezoekt en het daar aanschouwde met bet penseel of de 
teekenstift teruggeeft. Hij behoeft daarom nog geen kunstenaar 
van beroep of ook maar schilder in den letterlijken zin des 
woords te zijn. Bij den eenen reiziger domineert de kunstenaar , 
bij den andere de man der wetenschap of de belletrist. Deze is 
voorai geoloog of botanicus , gene hoofdzakelijk zooloog of 
jager; een derde kan anthropoloog , ethnoloog of archaeoloog 
zijn. Dat een schilder-teekenaar ook nog andere beroepen kan 
uitoefenen of bezigheden hebben , spreekt van zelf. De een 
beeldt bij voorkeur landschappen , kustgezichten of den planten- 
groei af, de andere dieren en menschen. Wanneer er nog 
bijkomt, dat de artistiek aangelegde reiziger er een dagboek 
op na houdt of wetenschappelijke aanteekeningen maakt en zijn 

^ Onder de zeer enkelen , die een beknopt en onvolledig overzicht van het 
werk van sohilder-teekenaars eener bepaalde landstreek hebben gegeven, 
noem ik prof. Robert Hartmann, voor Afrika {Die Nigritier I, p. 101 — 113. 
Berlin 1876). 

m. 67. 28 
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ervaring en uitkomsten later te boek stelt , dan behoort hij tot 
de categorie der schilder-teckenaar-schrijvers. Deze laatsten zijn 
betrekkelijk minder talrijk dan de schilder-teekenaars zonder meer, 
die legio zijn , vooral wanneer men een paar eeuwen teruggaat. 

Alles te zamen beschoiuvd , kan men het werk dat de schilder- 
teekenaars van hun verre reizen in be eld meebrachten , artis- 
tisch-wetenschappelijke iconographie noemen ; alt bans wanneer 
wij aan dit laatste woord een uitgebreider beteekenis geven dan 
die, welke men er gewoonlijk aan hecht. Voor zoover het ’t 
werk der eigenlijke kunstenaars betreft , kan men hier van 
exotisvic in de kiinst spreken , zooals er ook een exotisme in 
de letterkunde bestaat , vooral in den roman en het gedicht. 

Tot goed verstand zal ik hier eenige bekende namen noemen, 
als voorbeelden van eenige verschillende soorten van schilder- 
teekenaar-reizigers, Onder de natuuronderzoekers en geografen: 
Alexander von Humboldt, Th. Huxley, de Schlagintweit’s en 
Pechuel Loesche; onder de kunstenaars van professie: Eduard 
Hildebrandt, Eanger Irving Couse, Louis Apol , Etienne Dinet 
en Wilhelm Kuhnert ; onder de schilder-schrijvers ; George Catlin, 
Eugene Fromendn , Auguste PTan^ois Biard , Felix Regamey en 
Guido Boggiani ; onder de reizigers zonder bepaald beroep : 
F. H. von Kittlitz , Balduin Mollhausen , Wilhelm von Harnier 
en Julius von Pa\’er. En onder de vrouwen is te noemen de 
Engelsche miss Marianne North , de schilderes van vegetatie- 
beelden uit verschillende werelddeelen. 

Het was Alexander von Humboldt, die in het tweede deel 
van zijn Kosmos ^ het landschap schilderen in overzeesche ge- 
westen aanbeval als hulpmiddel bij de studie der natuurkundige 
aardrijkskunde en die tevens geloofde , dat ook de kunst zelve 
zoude gebaat worden , zoo zij zich meer aan het exotisme 
wijdde. Sedert hebben tal van kunstenaars van verschillende 
nationaliteit vreemde landen bezocht en er niet slechts land- 
schappen en vegetatiebeelden geteekend en geschilderd, maar 
ook tafereelen uit de dierenwereld en uit het volksleven en studies 
van menschentypen meegebracht. Ook wetenschappelijke reizigers, 
hetzij geografen of natuuronderzoekers, hetzij anthropologen of 
ethnologen , hebben in de laatste halve eeuw iconographisch 

1 Die Landschaftsmalerei in ibrem Einfluss auf die Belebuag des Natur- 
studiums. 



SGHILDER-TEEKENAARS IN NED. COST- EN WEST-INDIE. 443 


gearbeid, al naar him gaven en veld van onderzoek. Bij de 
weinige namen , die Humboldt destijds noemde, zijn thans 
eenige honderden van schilder-teekenaars van allerlei soort en 
van allerlei grootte te voegen. Zij bezochten de meest ver- 
schillende landen der aarde, zelfs de poolstreken. 


Ook in de Nederlandsche overzeesche bezittingen zijn tal van 
mannen en enkele vrouwen op het gebied der door mij be- 
doelde iconographie werkzaam geweest ; wel is waar slechts 
weinige artisten , maar vele liefhebbers van meer of minderen 
aanleg. Een zoo volledig mogelijk, ofschoon beknopt, historisch 
en kritisch overzicht van him werk te geven , is het doel van 
dit opstel. Het hier behandelde tijdperk omvat + honderd 
jaren ; ongeveer van 1810 af tot den tegenivoordigen tijd. 
Daargelaten wijlen prof. P. J. Veth en den heer G. P. Rouffaer, 
schijnt dusver niemand zich ooit de vraag te hebben gesteld, 
in hoever de verschillende schilder-teekenaars , die Nederlandsch 
Oost- en W'^est-Indie bezochten , door hun werk hebben bijge- 
dragen tot de kennis der land- en volkenkunde in riiimeren zin. 

Er bestaan over onze kolonien een aantal bekende groote 
werken op het gebied der beschrijvende natuurlijke historie, 
hetzij botanic hetzij zoologie , die talrijke voortreffelijke af- 
beeldingen bevatten. Als voorbeelden noem ik slechts Fleurs^ 
fruits et feiiillages choisis de Vile de Java van Bertha Hoola 
van Nooten en onder de oiidere piiblicaties den ichthyologischen 
atlas van Bleeker. Maar hoe belangrijk ook voor de zuiver 
descriptieve en systematische plant- en dierkunde , dergelijke 
plaatwerken passen niet in het kader mijner bespreking. Evenmin 
kunnen hier zuiver oudheidkundig-architectonische platen in 
aanmerking komen. Slechts wanneer archaeologische monumenten 
of bouwvallen, in hun natuurlijke omgeving min of meer pittoresk 
opgevat , werden afgebeeld , heb ik er een woord over gezegd. 

In deze proeve, want mijn opstel beschouw ik slechts als een 
proeve , is mijn standpunt van beoordeeling het volgende. 

Wij hebben hier de planten en dieren , en ook de historische 
bouwvallen , slechts te beschouwen in verband met him geogra- 
phisch milieu. M. a. w. het is hier de vraag, in hoever het den 
schilder-teekenaars , die ons overzeesch rijk bezochten , gelukt 
is door hun afbeeldingen een getrouw beeld te geven van de 



444 SCHILDER-TEEKENAARS IN NED. COST- EN WEST-INDIE. 


physionomie eener bepaalde landstreek : terreingesteldheid , 
plantenkleed , fauna en atmospheer en verder wat de mensch 
in het landschap gebracht en gewijzigd heeft. Tot dit laatste 
behooren niet alleen nederzettingen en haar omgeving, maar 
ook bouwvallen. Waar het schilder-teekenaars van figuren geldt, 
is het niet alleen de vraag of het hun gelukt is ethnographisch 
juist en beleerend te zijn , maar ook of zij het anthropologische 
type hebben we ten terug te geven. Waar de iconograaf-reiziger 
er in geslaagd is wetenschappelijk juist en daardoor didactisch 
te zijn , heeft zijn werk daarom nog geen kunstwaarde. En om- 
gekeerd kan het verdienstelijkste werk van een artist geheel of 
nagenoeg waardeloos zijn voor de wetenschap. De reeds ge- 
noemde von Kittlitz , vervaardiger van de bekende Vegetations- 
Ansic/iten von Kiistenlandern iind Inseln des St ill en Oceans {\S AX) 
bepaalde vulkomen juist het standpunt , dat de ideaal teekenaar 

op reis behoort in te nemen : es wollen bei Anfertigung 

soldier Bilder ganz andere Riicksichten genommen werden , als 
bei gewohnlichen Landschaftszeichnungen ; der Zeichner muss 
hier ziigleich das Auge des NaturforscJiers anzvenden . En zooals 
ook mejuffrouw van der Loo}' van der Leeuw zeer terecht 
zeide, houdt de natuurgetrouwheid in een kunstwerk slechts 
zeer betrekkelijk verband met de artistieke waarde er van. Ten 
eenemale onjuist is echter de meening, als zouden het artistische 
en het wetenschappelijke elkander per se uitsluiten. Men zou 
met hetzelfde recht kunnen beweren , dat de geschriften van 
een natuuronderzoeker of van een historicus waardeloos zijn , 
wanneer die zijn geschreven in een fraaien of dichterlijken stijl. 
Het volmaakste werk zal natuurlijk dat zijn hetwelk tegelijkertijd 
beantwoordt aan de eischen der kunst en aan die der wetenschap. 
Dat dergelijke werken geen fic tie zijn maar wezenlijk bestaan, leert 
ons bv. hetgeen Fransche Afrika-schilders en Duitsche '^Kolo- 
nialmaler-) hebben gewrocht. 

Uit het bovenstaande blijkt, dunkt mij, voldoende dat het 
niet mijn doel is hier een min of meer geleerde, wijsgeerig- 
aesthetische kunstkritiek te schrijven. Niet alleen omdat het 
werk van verreweg de meesten der in dit opstel behandelde 
schilder-teekenaars zich daartoe niet leent, maar ook omdat ik 


Bydrago tot do gosofiiGdonis van hot natuiirgGvOGl in ds middGlGGiiwscliB 
Nederlanden. Dtreelit 1910. 
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mij daartoe noch geroepen noch bevoegd acht. Mijn beoordeeling 
is slechts die vmi een weteyischappelijk reiziger met een open oog 
voor natiinr- en kunstschoon , wien het gegeven was verschilleyide 
gedeelten van hederlandsch Oost~ en West- Indie nit eigen aan- 
sc ho awing te leereji keyinen, Wanneer ik dus in den loop mijner 
beschouwing kritiek uitoefen op het Indische werk van enkele 
wezenlijke kunstenaars , dan ligt daarin geen geringschatting 
voor het artistieke daarvan. 


De schilder-teekenaars die ik hier wil behandelen, zijn uit 
verschillende oogpunten te classificeeren. Zoo kan men hen 
onderscheiden in kunstenaars van beroep en in liefhebbers van 
min of meer talent. Dan zijn er nog amateurs zonder talent, 
maar wier werk desniettemin voor de wetenschap belang kan 
hebben. De onderscheiding tusschen een kunstenaar en een 
liefhebber van talent is dikwijls zeer moeielijk , somtijds zelfs 
onmogelijk. Waar de eerste begint en de laatste ophoudt, is 
niet altijd met beslistheid te zeggen. De onderscheiding is niet 
zelden eenigszins willekeurig. Het is meer een gevoelsquestie 
dan iets anders, om van den persoonlijken smaak, den heerschenden 
tijdgeest en de mode niet te spreken. 

Het iconographisch werk der hier behandelde reizigers vervalt 
in oorspronkelijke teekeningen , waaronder aquarellen, olieverf 
schilderijen en schetsen , die nimmer werden gereproduceerd , 
en uit andere die in verschillende piiblicaties werden afgebeeld. 
Deze publicaties zijn te onderscheiden in eigenlijke, meest 
folio-, plaatwerken met begeleidenden tekst en voor een deel 
behoorende tot op groote schaal aangelegde reiswerken. Voor 
een ander gedeelte vormen zij op zich zelve staande boekdeelen 
of zijn zij te rekenen tot museumpublicaties. Eindelijk bestaan 
er reiswerken op kleinere schaal, waarin de tekst hoofdzaak, 
de illustratie bijzaak is. 

Het hier volgende overzicht is ver van volledig , ten spijt 
van alle moeite om volledig te zijn. Zoo is het mij tot nog 
toe niet gelukt nader bekend te worden met het werk van 
Werdmiiller von Elgg, Lebret , Raden Mangkoe ^lihardjo , von 
Dewall, ^ Max Fleischer, mejuffrouw A. Prange, mejuffrouw 

* Zie Ph. S. van RonkePs levensbesclirijving van A. F. von Dewall in het 
W^ehhlad voor J 7 idie, jaarg. VI, 1909 — 10, hi, 852, 
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C. Vreede, Lan’, Skovgaard en eenige andere voor onze Oost 
en van Bray, Box en Winkels voor onze West. Het weinige , 
dat ik van het werk van een paar dier schilder-teekenaars heb 
kunnen zien , geeft mij niet het recht er een oordeel over te 
vellen. Over sommige plaatwerken betreffende Nederlandsch 
Oost-Indie , die + dertig jaren geleden en ook veel vroeger 
verschenen zijn , en die in geen enkel opzicht eenige waarde 
hebben , wil ik liever zwijgen. Verge telheid is hier het beste. 

Wegens het gebrek aan voorgangers op dit gebied brachten 
mijn nasporingen eigenaardige moeielijkheden en bezwaren mede. 
Dit werd niet alleen duidelijk bij de samenstelling van het 
onderhavige opstel, maar ook bij mijn vorige artikelen over 
Indianenschilders , zoowel als bij mijn nog niet afgesloten on- 
derzoek naar schilder-teekenaars in andere exotische streken der 
aarde. Zoo ik hier , zoowel als daar , slechts gedeeltelijk in mijn 
pogingen ben geslaagd en daardoor onvolledig ben gebleven, 
is dit voor een groot gedeelte toe te schrijven aan de moeie- 
lijkheden van verse hillen den aard » waaronder dit en mijn vorige 
werk over reiziger-iconografen tot stand kwam ; moeielijkheden 
die een outsider nauwelijks kan beseffen. Zoo heb ik mij in 
den loop mijner nasporingen verbaasd over de onkunde op dit 
gebied van overigens zeer kundige menschen van verschillende 
nationaliteit , een feit waarop ik terugkom. En dan ook over 
het gebrek aan belangstelling in het onderwerp. Vaker nog 
bleek mij de mate van vergetelheid , waarin zelfs zeer verdien- 
stelijk werk is geraakt. 

Ik wees er reeds op, dat prof. Veth en de heer Rouffaer, 
bij mijn weten , de eenigen zijn die aan het onderhavige on- 
derwerp, zoover het de Xederlandsche kolonien betreft, hun 
aandacht hebben gewijd ; vooral \^eth. Andere voorgangers ken 
ik niet , behoudens enkelen die het werk van sommige schilder- 
teekenaars afzonderlijk toelichten. Veth gaf reeds een menschen- 
leeftijd geleden, in De Gids van 1844 — 45, een zeer uitvoerige 
beschouwing over van de \"elde’s Gecigten in Xederlandseh-Indie, 
In het G/V/.rartikel (1872) getiteld Javasehe landseJiappcn schreef 
Veth een overzicht van hetgeen wij toen aan grootere plaat- 
werken over onze Oost bezaten , terwijl hij weder in 1883, ter 
gelegenheid van de Internationale Koloniale en Uitvoerhandel 
3 entoonstelling te Amsterdam, een korte opsomming gaf van 
den arbeid die door schilder-teekenaars in Nederlandsch Oost- 
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en West-Indie tot op dat tijdstip werd verricht. ^ Noch Veth 
noch Rouffaer schijnen echter naar \'olledigheid te hebben ge- 
streefd. Aangezien evenwel, bij mijn weten, niemand ooit meer 
belangstelling heeft getoond in het werk van schilder-teekenaars , 
die in de Nederlandsche kolonien arbeidden , dan Veth , heb 
ik gemeend deze bladen aan zijn nagedachtenis te mogen 
opdragen ; als een hulde aan den man , wien ik eenmaal het 
voorrecht had onder mijn leenneesters te tellen. 

Wat den heer Rouffaer betreft, deze leverde in zijn voorrede 
van Nieuwenkamp’s reis- en plaatwerk Bali en Loinbok (1907 — 10) 
eveneens een korte , maar minder volledige opgave van eenige 
schilder-teekenaars , die v66r Nieuwenkamp Oost-Indie bereisden. 
Rouffaer oefende daarbij een over ’t geheel scherpe kritiek van 
het werk van de meesten hunner. Zoowel op Rouffaer als op 
Veth zal ik in den loop van dit-opstel herhaaldelijk moeten 
terugkomen. 

In het Rcpcrtoriiun op de kolonialc Uttcratiiur I (1877) van 
J. C. Hooykaas eindelijk bevindt zich een tamelijk onvolledige 
lijst van geographische platen >\ waarvan een zeker aantal be- 
trekking heeft op de hier door mij behandelde plaat- en reis- 
werken. Veth schreef in 1883, in genoemden catalogus; «Wanneer 
wij afzien van de vele schoone afbeeldingen van planten en 
dieren, heeft de kunst tot dusverre slechts weinig bijgebracht 
om ons de Nederlandsche kolonien en bezittingen te leeren 
kennen.,; Dat is negen-en-twintig jaren geleden en, in verhouding 
althans tot dien langen tijd en de overrijke stof, is er niet zoo 
heel veel gedaan. In den loop der 19^ eeuw , voor 1883, zijn 
kunstenaars van beroep in onze kolonien een groote zeldzaam- 
heid. Na dat jaar echter treden de liefhebbers op den achter- 
grond en gaan artisten , waaronder mannen van naam , ons 
Oost-Indie bezoeken , en zien we in plaats van de vele plaat- 
werken meer oorspronkelijke schilderstukken en aquarellen, 
Daarom is genoemd jaar als het ware de natuurlijke grens 
tusschen twee tijdperken , die vrij scherp van elkander gescheiden 
zijh. Ik zal dan ook bij mijn, zoo veel mogelijk, naar tijdsorde 
gerangschikt overzicht beide periodes afzonderlijk behandelen, 

Ofschoon ook reeds in de 18^ eeuw ettelijke teekenaars ons 


’ Catalogus der Afd. Nederlandsche Kolonien op genoemde tentoonstelliugj 
Groep ly bl, 52 — 68 en groep II, bl. 9 — H en 289 — 291, 
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Oost-Indie bezochten, wil ik afzien van een beschouwing van 
hun werk. Het heeft weinig meer dan historische waarde. Het 
natuurgevoel was in die dagen nog zeer weinig ontwikkeld ; 
bergen , planten , dieren werden doorgaans volgens zekere con- 
ventioneele regels afgebeeld en van de onderscheiding van 
rastypen vooral had men geen denkbeeld. Van daar, dat de 
iconographie van exotische gewesten uit dien tijd , op enkele 
uitzonderingen na^ voor de wetenschap van zeer weinig of geen 
belang is. ^ 

Bij onze beschouwing van het materiaal zal blijken , dat de 
artistisch-wetenschappelijke iconographie van Nederlandsch Oost- 
en West-Indie niet alleen een flauwe afspiegeling van een korte 
periode uit de geschiedenis der kunst in 't algemeen geeft, 
maar tevens van de beschrijvende natuurlijke historic, een deel 
der physische aardrijkskunde en der volkenkunde. Naast per- 
soonlijke concepties en den volksaard der schilder-teekenaars 
komt de invloed van verschillende schilderscholen niet minder 
duidelijk te voorschijn dan de geleidelijke ontwikkeling van de 
beschouwing. afbeelding en beschrijving der natuur. 

Mocht deze onvolkomen proeve tot verder en dieper onderzoek 
van een verwaarloosd studieveid opwekken , dan zal ik mij voor 
de niet geringe moeite aan het schrijven daarvan besteed , 
ruimschoots beloond achten. 

Behalve aan de personen , die in den loop van dit opstel 
worden genoemd , heb ik in de eerste plaats mijn dank te 
betuigen aan den heer W. C. Muller, adjunct-secretaris van het 
Koninklijk Instituut voor de taal-, land- en volkenkunde voor 
Nederlandsch-Indie , wiens groote hulpvaardigheid en uitgebreide 
bibliographische kennis mij bij mijn nasporingen van veel nut 
zijn geweest. Ook mijn ouden vriend , den heer P. Haaxman , 
kunstschilder te ’s-Gravenhage , ben ik erkentelijk v'oor zijn zeer 
gewaardeerde voorlichting en menigen nuttigen wenk. 


I Vergelijk wat Veth dienaangaande zegt in Javaschelandschappen p, 2, 
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I. Schilder-teekenaars van 1810 — 1883. 

a. Schildcrijen y teekeyiingeii en plaatwerken, behalvc 
eigeiilijke reiswerken. 

Wanneer wij het werk der teekenaars , die de zeevaarders bij 
hun bezoeken aan den Indischen Archipel vergezelden , en die 
ik te zamen met andere reizigers zal beschouwen, niet mede- 
rekenen , dan schijnt het dat Raffles’ Antiquarian , architectural 
ajid layidscape illustrations of the History of Java (R uitgave 
Londen 1817 , 2^ 1844)) het eerste belangrijke iconographische 
document is hetweljc hier in aanmerking komt. 

Volgens Rouffaer breekt eerst in het werk van Pfyffer zu 
Neueck, Skizzen von der Insel Java (Schaffhaiisen 1829), «het 
gevoel door voor het typisch inlandsche>'>. Ik ben echter van 
meaning, dat dit gevoel reeds vroeger doorbrak, want reeds 
bij Raffles , wiens werk twaalf jaren voor dat van Pfyffer zu 
Neueck verscheen , vinden we afbeeldingen van inlandsche 
typen , die aan karakteristiek weinig of niets te wenschen over- 
laten. Ook in de reiswerken van sommige zeevaarders, die uit 
dien tijd dateeren , zijn afbeeldingen te vinden welke de uitspraak 
van Rouffaer te niet doen. De majoor en ridder H. C. Cornelius , 
van wien de illustraties bij Raffles afkomstig zijn , was ongetwijfeld 
een bekwaam teekenaar , die wist wat hij zag. In kleur , zoowel 
als in teekening, zijn de platen (gekleurde kopergravures) over 
’t geheel zeer verdienstelijk. PI. 4 << A Javan chief in his ordinary 
dress > is almede de beste van het geheele werk en alle opzichten 
natuurgetrouw. Het ethnische t\'pe , het tengere , slanke en de 
eigenaardige distinctie van den Javaan van geboorte zijn hier 
goed uitgedrukt. Ook de Javaansche bruid en bruigom (pi. 17 
en 18) zijn in ethnographische details juist. De pittoreske 
inlandsche stoffen, zoo zeldzaam mooi van kleur, komen hier 
goed tot hun recht. In schril contrast met die Javaansche figuren 
staat de onbeschrijflijk leelijke, caricatuurachtige Papoeajongen 
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van Nieuw-Guinea , <'10 years old» (pi. 19). Ook den achtergrond 
en het stukje landschap, waarin vele figuren zijn geplaatst, 
vind ik in Raffles’s publicatie goed gekozen en beleerend. ‘ 

In alle opzichten lager staan de platen (gekleurde koper- 
gravures en lithographieen) in het genoemde werk van Pfyffer 
zu Neueck. Toch is ook hier niet weinig aan te wijzen , dat 
verdienstelijk genoemd mag worden. Pfyffer was een Zwitser, 
die van 1819 — 27 op Java vertoefde en later de vrucht van dat 
verblijf te boek stelde. 

Het blijkt niet altijd , wie de , volgens Rouffaer vrij zeldzame, 
Skizz€7i illustreerde. Onder eenige platen staat slechts »J. Schiess 
del''. Er is in dit werk wel een poging naar typeering, maar 
die niet altijd geliikt. V'an een ^iwor het eerst (ik cursiveer) 
Indische dingen naar waarheid teruggeven» , zooals Rouffaer 
wil , is hier geen sprake. 

Zoo zijn de oogen der Javanen meestal te groot en de huid- 
kleur te licht, de lichaamsbouw te forsch en de spieren te veel 
zichtbaar , wat men in den regel niet bij Inlanders vindt. De 
buste en armen van het ^javanisches Tanzmadchen» b.v. zijn 
die van een forsche Europeesche vrouw. Het zachte en lenige 
der ronggengs mis ik hier, behalve in de beneden-extremiteiten. 
Het lichte en buigzame is daar goed uitgedriikt. De eigenaardige 
habitus en de bewegingen eener ronggeng , alsook de huidkleur, 
zijn echter veel beter weergegeven op pi. 20 bij Raffles. 

Beide figuren , bij Raffles en bij Pf\’ffer , hebben trouwens 
veel overeenkomst. Bij "Ein javanisches Kind» vind ik geen 
spoor van het ' t}'pisch inlandsche » ; dat zal de heer Rouffaer 
zelf mij toegeven zoo hij de plaat aandachtig beziet. In plaats 
van inlandsch zijn de ph)\sionomie en huidkleur geheel Euro- 
peesch. Overigens is het ethnographische op de platen bij 
Pfyffer conscientieus en duidelijk uitgedrukt , ook in kleinigheden. 
Er bestaat voor den beschouwer nimmer twijfel , wat en hoe 
een kleedingstuk , een sieraad , een wapen of een werktuig is. 
Tot de beste platen in dit opzicht reken ik 'T3er \^orfechter » , 
‘-Ein Leibgardist des Sultans von Djocjocarta - en ■ Waffen der 
Javanen De tekst der Skhzen is over ’t geheel niet onver- 

' Vetli {Javasche landschappen , 1. c. p. 3) zegt „Sle(-ht'5 in de „]^Iemoir’’ van 
Ratle>* in ls.30 door zijae weduwe uitgegeven . wertlen eenige -weinige 

]daten ireleverd . die van Java's gnxitsche natnnrtooneolen eeue dragelijke 
yoor'-teiling ga\en’\ 
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dienstelijk ; alleen wordt het onderscheid tusschen specifiek 
Javaansch en Maleisch niet altijd in het oog gehouden. 

Omstreeks denzelfden tijd waarin Raffles’ Ilhistratiojis voor 
het eerst verschenen , vertoefde de Nederlandsche zeeofficier 
Ver Huell in Oost-Indie. Het werk van Ver Huell zou , bij ons 
chronologisch overzicht, misschien nog voor Raffles behandeld 
moeten worden, doch het weinige dat van Ver Huell’s schetsen 
het licht zag, dagteekent eerst uit de jaren 1824 — 1844. 

Quervn Maurits Rudolph Ver Huell (1787 — 1860), die in 
1850 met den rang van schout-bij-nacht werd gepensioneerd , 
had gedurende zijn verblijf in Indie (1816 — 19) steeds vlijtig 
geteekend. Het eindresultaat dier werkzaamheid was de lijvige 
portefeuille aquarellen , die thans in het Museum voor Volken- 
kunde te Rotterdam berust. Dank zij den directeur van ge- 
noemde instelling, de heer Joh. F. Snelleman, was ik in de 
gelegenheid Ver Huell’s werk te bezichtigen , waaraan de heer 
Snelleman zelf reeds een artikel gewljd heeft. ^ 

De vrij groote teekeningen , vervat in vier folio-portefeuilles , 
zijn 104 in getal. Daarvan hebben er 88 betrekking op Oost- 
Indie (Java en Madoera, Celebes, de Molukken) en 16 op 
Kaapland en andere punten langs de groote zeeroute naar 
Indie. ^ Mijn bestek gedoogt niet bij alle teekeningen stil te 
staan ; een woord slechts over eenige , die mij als de belang- 
rijkste voorkomen , en mijn opinie over ’t geheel. 

Leerrijk om de couleiir locale en de eth nograph is che bijzonder- 
heden zijn vooral « Krijgsmarsch der Madureezen in den dalam 
van den Sultan > en ^ Dans van kinderen in den dalam van den 
Koning van Goa > en dan ook de Optogt van Krain Limbang 
Parang, Koning van Goa - en de «Aankomst der Ternataansche 
en Tidoreesche oorlogsvloten in de baai van Amboina-^. 

Wat de beide laatstgenoemde bet reft , zien we hier bonder den 


* De portefeuille- Q. 3/. R. Ver Huell. Do Niouwo Courant van 13 Jaiinari 1907. 

2 Oiulor dezo iiiot-Indisclio tookoniTigen zijn er die tot do be.^te dor goheele 
V(‘rzanK‘Iiug bohoorou. Vooral dio welke botrokkinir liobben op hot oiland 
Diogo Garoia, waar V. sobipbrouk lo(*d , zijn vordioiistolijk. Ik noem Iner 
wloelits de „3Iaro anx Liibines’’ on do „Poiute du Bonnet Carre;” do laat.-ste 
eon moment uit de tropisoho natiiur bij storm. Hot Rijks Herbarium te 
Loidon bovat bovondion twoe mot O. I. inkt gowassrhon teekeningen van 
V. : Porto Praya (Kj). Verdi>.c}io oil.) on Kaapstad. In gohalto staan doze 
beide tookeningon arditer bij de iiioe>to dor portiTouille. 
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naakte lansknechten en musketiers , dragers van vlaggen en 
pajoeng’s , die hun vorst begeleiden , onder den rook van 
bulderende vuurmonden ; daar een vloot van groote vlerkprauwen, 
bemand met talrijke roeiers en Nederlandsche schepen op de 
ree , in de stille door bergen omsloten baai. Daarboven de 
zonnige hemeL Met welk een geduld en buitengewone nauw- 
keurigheid is iedere figuur op deze vier aquarellen geteekend ! 
Ook een paar episodes uit onze Indische zee- en krijgsgeschiedenis, 
waaronder het bestormen der verschanste negorijen Oelat en 
Ouw (Ou , Tandjong Auer?) op ’t eiland Honimoa (Saparoea) 
verdienen vermelding. Deze niet onverdienstelijke aquarel, een 
tafereel vol actie en viiur, werd door Ver Huell naar een losse 
schets van den luitenant ter zee P. H. N. t’ Hooft ver\^aardigd. 
Onder de landschappen wijs ik op <^Pondok Gedeh)> en het 
Bosch bij i\rtja Domas». De plantengroei is er zeer uitvoerig 
weergegeven en de kleur zeer waar. ^'Telaga Warna op den 
Poentjak^" , waarop een dichte , boven den waterspiegel hangende 
nevel door den wind wordt weggevaagd , is verdienstelijk en 
mooi van stemming. De koningstijger daarentegen op den 
voorgrond , tiisschen het struikgewas aan den oever van het 
meertje , is niet om aan te zien ; zoo kinderachtig is die ge- 
teekend. Er bevinden zich ook karbouwen en andere dieren op 
Ver Huell’s aquarellen , die al heel slecht zijn uitgevallen. 
Dieren was blijkbaar zijn fort niet. Welk voortreffelijk werk 
Ver Huell overigens op het gebied der eigenlijk beschrijvende 
natuurlijke historie vermocht te leveren , blijkt uit zijn drie 
aquarellen , die buiten de groote serie staan en waarop hij den 
atlasvlinder (van Celebes) in zijn gedaanteverwisselingen af beeldt, 
en van de bloemen NynipJiia net umbo L. en Lagerstromia incUca 
(Celebes en Java). 

Men vindt hier een zekerheid en vastheid van teekening, die 
bij Ver Huell’s natuurtafereelen en composities meestal ont- 
breken. Verhuell had overigens veel gevoel voor natuurschoon 
en kleur, maar wat hij gevoelde en zag, kon hij niet altijd 
voldoende en artistisch weergeven. Voor landschap en figuren 
was hij de techniek te weinig meester en zoo het Ver Huell 
ook al niet aan een zekeren aanleg moge hebben ontbroken , 
zijn voorbereiding als teekenaar en aquarellist was blijkbaar te 
gering om lets wezenlijk moois te kunnen leveren op het gebied 
\an landschap en genre. Zoowel de portefeuille als de geschriften 
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van dezen zeeman-teekenaar maken den indruk van groote 
waarheidlievendheid en nauwgezetheid. Zoo is elke plaat van 
een uitvoerige toelichting voorzien ; alle toelichtingen te zamen 
zijn in een afzonderlijken bundel vereenigd. Bovendien hebben 
vele aquarelien een onderschrift met verwijzing naar zijn boek 
Herinncrmgen van eene 7'eis naar de Oost-Indini. In aanmerking 
genomen den tijd waarin de oorspronkelijke schetsen in Indie 
werden verv^aardigd — meer dan negentig jaren geleden — 
vormt de verzameling aquarelien , die er uit voortsproot , een 
waardevol bezit. Trots hun gebreken , hebben de meeste een 
zekere ethnographische en geographische , maar vooral histori- 
sche waarde. Veel toch van ’t geen Ver Huell op papier bracht, 
behoort reeds lang tot een onherroepelijk verleden. 

Van het werk van Ver Huell zag slechts weinig het licht. 
Voor een deel had hij dat weder te danken aan zijn ongelukkig 
gesternte. 

Zooals hij reeds eens het door hem gekommandeerde fregat 
Admiraal Evertzen , met al zijn in Indie gemaakte kostbare 
natuurhistorische verzamelingen moest verliezen , werd de uitgave 
van zijn plaatwerk Gezigten in Oost- Indie ontijdig gestaakt. De 
hoofdoorzaak daarvan schijnt te zijn geweest, dat de lithogra- 
phische drukkerij die zijn werk zou bezorgen , afbrandde. Slechts 
het titelblad, dat het jaar 1824 vermeldt, en vier platen kwamen 
gereed. Het door Ver Huell gecomposeerde titelblad is nog het 
beste dier lithographieen. We zien hier op den voorgrond een 
rotspartij met kleinen waterval , palmen en andere typische 
tropische planten. Op het tweede plan een rivier, waarop een 
indisch roeivaartuig , en op den oever een half in ’t geboomte 
verscholen misigit. Een spitse , rookende vulkaan vormt den 
achtergrond. De andere platen zijn niet veel zaaks. Deze «in 
de wieg gesmoorde uitgaaT> had, volgens het oorspronkelijk 
plan van Ver Huell ter opheldering moeten dienen zijner reeds 
genoemde, eerst in 1835 — 36 te Haarlem in twee deelen ver- 
schenen Her inner ingen. Zij zijn , zooals de heer Snelleman 
terecht zegt, zeer leesbaar. Dit reisverhaal-zelf bevat een aantal 
illustraties in gravure, maar <^zwart als ze alle zijn, geven zij 
maar zwakjes terug wat de kleurige waterverfteekeningen voor- 
stellen » . 

De beste reproducties in steendruk van Ver HuelFs teekeningen 
zijn te vinden in het deel Land- en Volkenkunde van de door 
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Temminck uitgegeven Verhandelingcn over de natimrlijke Gc- 
schicdenis der Nederlandschc ovcrzccsche bezittingen (1839 — 44) 
en wel van vijf aquarellen uit de thans te Rotterdam berustende 
portefeuille. Het zijn de pi. 15 — 17, 20 en 22. De gezichten 
op de Goa-rivier bij IMakassar zijn daarvan de beste , waarvan 
er een tevens een krokodillenjacht voorstelt. Dank zij de be- 
kwame steenteekenaars , die aan de illustraties der V erhandelingen 
medewerkten , hebben de teekeningen van Ver Huell hierin 
zeker gewonnen. De andere platen van Ver Huell in deze 
uitgave stellen voor : de vorstelijke begraafplaats Bontualak 
(Bontoeala) nabij Makassar , de waterval van Batoe-Gantoeng op 
Amboina en de Goenoeng Api op Banda. Verder komen in de 
Reis naar het oostelijk gedeclte van den Indisc hen Arc hip el (1821) 
van prof. Reinwardt , die eerst in 1858 door \Y. H. de Vriese 
werd uitgegcven , twee platen naar teekeningen van Ver Huell 
voor : de grot Batoe-Lobang op Amboina en de krater van den 
vuurberg op Ternate. De oorspronkelijke teekening , of anders 
een copie van laatstgenoemde plaat berust in het Koloniaal 
Museum te Haarlem , te zamen met teekeningen van Bik. Zoowel 
op de Verhandelingen als op de Reis kom ik terug. 

Ofschoon de werkzaamheid in Indie van den schilder Payen 
gedeeltelijk samenvalt met die van verschillende teekenaars der 
Xatuurkundige Commissie — * waarover straks — staat hij toch 
alleen , zoowel door den aard van zijn werk als door het feit, 
dat Payen kunstenaar van beroep was. Onder de oudere schilder- 
teekenaars in Oostdndie der 19^ eeuw neemt Payen, naar ik 
vermeen , de allereerste plaats in. 

Antoine Auguste Joseph Payen werd in 1792 te Brussel ge- 
boren ; hij stierf te Doornik in 1853. Gevormd in de school 
van van Asche , vertrok Pa}'en in 1817 naar Indie om er aan 
prof. Reinwardt te worden toegevoegd. Het was Pa}'en die , 
omstreeks 1826, den toen nog zeer jeugdigen Raden Saleh 
opmerkte , den knaap les gaf in het teekenen en schilderen en 
hem medenam op zijn dienstreizen. Pa\’en keerde eerst in 1828 
naar Europa terug, waar hij jarenlang werkte aan een reeks 
van schilderijen , be^temd voor een Indische Galerij te ’s-Gra- 
venhage die echter, naar het schijnt, nooit tot stand is gekomen. 
Hij werd in 1838 benoemd tot leeraar en directeur van de 
Kunstakademie te Doornik. 

Ik weet niet zeker of ik met de geheele Indische nalatenschap 
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van Payen bekend ben. Ik ken slechts hetgeen ’s Rijks Ethno- 
graphisch Museum te Leiden van Payen ’s werk bezit en de 
reproducties van eenige zijner stukken in het groote werk 
Rump hi a van den botanicus prof. Bin me. 

Enkele schilderijen van Payen , in het bezit van particulieren , 
heb ik niet gezien. In genoemd Museum bevinden zich vier 
ingebonden albums met potloodschetsen en waterverfstudies , 
twee losse bundels met geschilderde schetsen en meer dan 
dertig geheel voltooide , vrij groote olieverfschilderijen van Payen. 
Veel van dat werk, de luchten bv. , heeft ernstig geleden door 
den tijd en door gebrek aan onderhoud en zoo een kundige 
hand aan die langzame, maar zekere slooping geen paal en 
perk stelt, zal er een tijd komen , waarin veel van Payen’s 
nalatenschap onherstelbaar verloren is. 

Onze schilder-reiziger was blijkbaar een ijverig en conscien- 
tieus man , die van alles met zorg en soms zeer uitvoerig 
schetste en schilderde, hoewel het landschap zijn fort was. 
Zoo vind ik daar inlandsche volkstypen , afzonderlijk afgebeeld 
of in groepen , inlaadsch huisraad en andere benoodigdheden , 
bruggen van bamboe en rotan , wapenen , dieren , waaronder 
visschen, en studies van bergen , boomen , planten en luchten. 
Ettelijke dier landschapstudies leverden later de stof voor de 
schilderijen. Tot de beste reken ik een boomvarenstudie , ge- 
teekend met Oost-Indische inkt en de pen , een gezicht op de 
hellingen van den Goenoeng Goentoer en een op den waterval 
van de Lanang bij Bandoeng. De ruim dertig afgewerkte 
schilderijen vormen het hoofdwerk van Payen. Zij stellen berg- 
landschappen en kustgezichten van Java en de IMolukken voor; 
dan bosch- , stads- en kamponggezichten met stoffage , en 
eindelijk Hindoe-oudheden. 

Zorgviildig geteekend en geschilderd , warm en krachtig van 
kleur, gaat er van vele zijner landschappen een eigenaardige 
bekoring uit. Pa}'en verstond de kunst van iemand in gedachten 
terug te leiden naar die zonnige schoone eilandenwereld daarginds. 
Ik meen dit vooral te moeten toeschrijven aan het koloriet dat 
de heldere atmospheer dier tafereelen en de warmte die er van 
uitstraalt, zoo goed weergeeft. Slechts weinige kunstenaars die 
in de tropen hebben geschilderd, hebben dat vermocht — of 
gewild. Payen kwam vrij jong in Indie en bracht er welhaast 
elf jaren door. Hij was dus nog op een leeftijd , en zijn verblijf 
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was langdurig genoeg, om nog een tweede — Indische — op- 
voeding in de kunst te genieten. M. a. w. de tropenwereld kon 
machtig op Payen inwerken en een richting aan zijn kunst 
geven. Andere kunstenaars kwamen veelal op een te ver ge- 
vorderden leeftijd naar de tropen en bleven er dikwijls te kort 
om zich geheel aan him Eiiropeesch zien en opvatten te kunnen 
onttrekken. Zoo het niet-teruggeven van het specifiek tropische 
bij den een op onmacht berustte , was het bij den ander gewild. 

In eenige van Payen \s landschappen ligt iets Arcadisch , dat 
aan Claude Lorrain herinnert. Al mogen ook weinige beschouwers 
dit element in een Javaansch landschap vinden , zoo schaadt 
het toch evenmin aan de natiiurgetrouwheid als bv. de dichterlijke 
natuurbeschrijving van Java door Junghuhn of van Zuid-Amerika 
door von Humboldt. De natuur-zelve heeft geen stemmingen ; 
het zijn wij , de beschouwers , die er de stemming inleggen. 

Deze schilderijen zijn, zooals ik zeide, na Payen’s terugkeer 
uit Indie vervaardigd. Hij werkte er blijkbaar stil en rustig aan , 
maar ook con amore. Onder de landschappen zijn, zoowel uit 
een phx'sisch-geographisch als uit een artistisch oogpunt , de 
volgende de beste: ^Onweder aan de Zuidkust van Java>^ (n® 21 
van den catalogus van Veth. Zie fig. 1 van dit opstel). ^ Rechts 
op den vuorgrond een vlak zandig strand , waarop een hooge 
pandanus , die door den fellen wind wordt been en wear geschud. 
Een koningstijger heeft zijn schuilplaats in de dichte varens aan 
den voet van den pandanus verlaten en beloert uit de verte 
twee inlandsche visschers op het strand. Links op den voorgrond 
een steile , rotsachtige kust , waarop de verwoede golven breken , 
wit van schuim. Zware donkere onweerswolken , waaruit een 
felle blikseinflits omlaag sehiet, jagen door het zwerk. Het is 
een van die grootsche momenten in de natuur, waarin de 
mensch bij het razen van den storm , het rollen van den donder 
en de machtige stem van den oceaan , zijn nietigheid en 
onmacht gevoelt. 

1 De photo^raphieeii dozer on der volgende schilderij , naar welke de af- 
beelding is vervaardigd, ben ik verschuldigd aan Dr. H. H. Jnyiiboll, 
direeteur van ’s Rijks Ethnografiseh Museum te Leideii , wien ik bierbij 
vriendelijk dank zeg. Hoe mooi ook het origiaeel is, voldoet de photo van 
N® 8 niet. Van daar dat de „Waterval bij Sadeng*’ hier, tot mijn spijt , niet 
kon worden geprodureerd. Ook op de photo van het „Onweder’^ is veel, dat 
op de Nchilderij aanwezig is, slechts flauw te zien. Er zijn schilderijen en 
aquarelleii, die zich voor t)hotograpliisehe reproductie niet goed leenen. 
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De «\Vaterval bij Sadeng, residentie Batavia» 8 Catal.) 
geeft een Arcadisch , schoon berglandschap te zien , waartusschen 
het heldere water, eerst als een dunne, lange cascade, dan als 
een klaterende beek over de rotsen vliedt. Het geboomte, bier 
en daar reeds door de elementen of den tijd verwoest, en de 
varens op den voorgrond, zijn ware plantenstudies. Twee in- 
landsche jagers , neergehurkt en weggescholen achter een zwaren 
boomstam en rotsblokken , eveneens op den voorgrond , belagen 
een badak, die argeloos zijn dorst wil gaan lesschen. De achter- 
grond wordt gevormd door een fluweelig-groenen bergmuur , 
wiens zacht golvende omtrek zich tegen den hemel afteekent. 
De «Rivier Tji-Taroem bij de grot Sangjang Tjikoro» (N^ 10) 
dat, als onderwcrp, aan een schilderij van Both herinnert, 
vinden we later in de Rumphia terug, waarop ik terugkom. 
Verder zijn te noemen «\Vaterval der Tji-Geureu<'' , met boo men, 
varens en stoffage; «\Vaterval van Tji-Ampea>>, met bosch en 
rotsen ; een groote schilderij , met een zonnig gezicht op den 
<AVeg naar Soemedang^> ; «Woonhuis op het land Tji-Ampea , 
met den Salak op den achtergrond > . Geologisch van belang zijn 
vooral het gezicht op den Bromo en dat op de solfatara’s van 
den Papandajan , beide woestenijen van rots en steen , die dood 
en verderf ademen. Dit laatste doek is , helaas , zeer donker 
verkleurd en daardoor gedeeltelijk bedorven. Op de Molukken 
hebben betrekking de pittoreske kalkgrot Batoe Gantong op 
Amboina, die door zoo menig teekenaar v66r en na Payen is 
geconterfeit , en de mooie, vroolijke reede van Ternate. Archaeo- 
logisch van belang , en ook verdienstelijk als schilderij , is de 
«Tjandi Sg\vog:» , met den trotschen Merapi op den achtergrond. 
Als uitmuntend stadsgezicht noem ik N® 27 , een blik in de 
zonnige straten van Makassar , met inlandsche stoffage. Beleerend 
uit een volkenkundig oogpunt zijn vooral de <^Sawahs in den 
omtrek van Buitenzorg>> , de pasar-tafereelen in genoemde plaats 
en het dorp Dangder. De gereedschappen bij den rijstbouw in 
gebruik zijn er duidelijk te herkennen, zooals ook de ethno- 
graphische details op de beide pasar-schilderijen en van het 
kamponggezicht , maar vooral van het doek, een «Bruiloft op 
Java^> een scene vol inlandsch leven. Toch heeft de uitvoerigheid 
der schildering, hetzij van terreingesteldheid, plant of ethnographi- 
cum, nergens aan het artistische geschaad. Detailverzaking was blijk- 
baar bij Payen lets ondenkbaars , want hij was tevens een savant. 

Dl. 67.^ 29 
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In het eerste deel der Flora Javae van Blume en Fischer, 
dat in 1828 verscheen , is van Payen slechts de lithographische 
reproductie eener teekening te vinden, Het is een gezicht op 
den G^de en Pangerango , genomen van een hoog punt op den 
grooten postweg bij Geger Binting. De kraterrand is zeer niinu- 
tieus afgebeeld. In de Nava Series van hetzelfde werk, die in 
1858 het licht zag, bevindt zich een steendrukplaat van Laiiters, 
vermoedelijk naar een teekening van Payen vervaardigd , of- 
schoon diens naam niet op het biad voorkomt. Het is een 
landschap ter illustratie der orchideen-vegetatie in West-Java. 
Waarschijnlijk zijn het de watervallen van de Tji-Geureu , maar 
van een hooger punt genomen dan op de olieverfschilderij in ’t 
Leidsche museum. In de Riunphia (1835/36) komen echter meer 
en betere reproducties van Payen ’s werk voor onder den titel 
van ^'Locorum imagines ad illustranda vegetabiliav. Het zijn een 
achttal ongekleurde steendrukplaten (tabulae 22 , 26 , 38 , 53 , 
71, 82, 86 en 104), waarvan sommige eenige der reeds ge- 
noemde schilderijen onveranderd of eenigszins gewijzigd terug- 
geven. We vinden hier o. a. de Tji-Geureu en Tji-Taroem met 
haar omgeving terug, de laatste op tab. 38 als ■ Xemus in- 
tactum e regione Arctocarpearum circa fluvium Tji-Tarum>>, in 
mijn oog een der mooiste afbeeldingen van West-Java^s maagde- 
lijke natuur, die er zijn. Welk een pracht en weelde en tegelijk 
welk een ernst en stilte in dit romantische tafereel , met zijn 
rotspartijen , boschland en helderen stroom ! Als stoffage slechts 
een eenzame reiger aan den oever en zwarte apen , zich wiege- 
lend in de takken van Cassia javanica ^ . Veth zegt terecht , dat 
het doel waarmede prof. Blume deze gezichten (van Payen , 
Bik e. a.) Gn zijn botanisch werk heeft opgenomen , vooral was 
den indruk der hoofdvormen van de plantbekleeding van Java’s 
bodem weer te geven», terwijl zij tevens kunnen beschouwd 
Worden < als welgelukte proeven van Xederlandsch-Indische land- 
schappen..^ ^ 


* Ook Junghuhn doze plt*k, waarx-hijalyk meer nit eea geologiscli 

oogpuiit, belaiignjk to l^ebbeu govoudeii. Hij vervaardigde althans van een 
gedeelte (m IsBl) rpii photogrnphie . die geroprodnceeid is (onder V 40) in 
het te zijner e^re uitiregeven Gedenlchoek Deze photo draairt het ondersehrift : 
„SangJang tjikoro, een kalkrot'^, waar zieh een arm d(*r Tji-Taroem afscheidt 
en onderirrond^ >tr()omt”. 

^ Javasche landi^chappen 1. o. 
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x*\Ivorens van de Rtonpliia af te stappen , moet ik er op 
wijzen , dat in hetzelfde deel hetwelk Payen's « imagines » bevat, 
een enkele teekening van Blume zelven voorkomt en wel tab. 
186. Het stelt voor een gezicht te Koembang Koening in de 
Preanger, met Bor ass ns jiabelliformis , Eriodendroii enz. Hoewel 
natuurlijk botanisch juist, is er in *t geheei iets stijfs en ge- 
kunstelds , dat den middelmatigen amateur verraadt en vooral 
onmiddelijk na de platen van Payen des te meer opvait. 

Na dit onvolkomen overzicht van Pa}'en den kunstenaar- 
reiziger, kan ik niet van hem afstappen zonder nog een paar 
woorden te voegen bij hetgeen ik omtrent zijn persoon zeide 
en dan mijn meening iiit te spreken over iets , dat niet alleen 
voor Payen , maar ook voor velen zijner tijdgenooten , ook 
lateren , geldt. 

Door de dochter van Payen, mevrouw de gravin M. de la 
Chauffraye te Parijs , weten wij dat hij een zeer bescheiden man 
was, die de kunst der reclame niet verstond, Zijn dochter 
spreekt zelfs in een brief aan mij van «Fombre ou il s’est tenu 
pendant toute sa vie'>. En in een anderen brief laat genoemde 
dame zich als volgt over haren vader uit: «Sa modestie se 
complaisait dans ses souvenirs de Java et dans la peinture 
poetique des scenes qiPil avait vues la-bas. C’etait un vrai 
savant, double d’un artiste conscientieux». Die overgroote 
nederigheid verklaart veel van de onbekendheid van het publiek 
met Payen’s werk, van de vergetelheid waarin het is geraakt. 
Hoe groot die vergetelheid is, blijkt o. a. uit het feit dat twee 
bekende Nederlandsche kiinstcritici , met wie ik het gesprek op 
Payen bracht , mij verklaarden diens naam ni miner te hebben 
gehoord. Het is ook eenigszins bevreemdend, dat Veth , die 
zoo uiterst breed voerig over het werk van van de Velde en 
Salm uitwijdde en dat van zoo menig ander amateur besprak, 
zoo betrekkelijk weinig van Pa}'en zegt en althans niets van 
belang aangaande zijn schilderijen. Almede het hoogste epitethon 
ornans y dat Veth hem toekent, is « voortreffelijk teekenaar , in 
verband met de platen der Riimplna. 

Kunst als die van Payen is — ik weet het — sedert lang 
uit de mode, niet meer gewild. Het ^uitgediendv hebben van 
die kunstrichtingen welke men tegenwoordig <• ouderwetsch» 
noemt, heeft natuurlijk niets te maken met de waarde er van. 
Wij leven in een tijd waarin men, op alle gebied snel, en naar 



460 SCHILDER-TEEKENAARS IN NED. DOST- EN WEST-INDIE. 

’t schijnt gaarne, vergeet. Maar ook Payen had met Horatius 
kunnen zeggen »non omnis moriar»: hij die, zij ’t ook slechts 
aan zeer enkelen onder de groote menigte, zelfs vele jaren na 
zijn dood , nog genot en beleering kan verschaffen , heeft zeker 
niet te vergeefs gearbeid en geheel en al gestorven is hij niet. 

Het is eenigszins moeielijk , en bovendien voor ons doel van 
geen belang , om het werk van alien die de uitgaven der 
Natuurkundige Commissie illustreerden , afzonderlijk te bespreken. 
Het zijn, behalve de reeds genoemde Ver Huell, de gebroeders 
A. J. en J. Th. Bik, G. van Raalten, P. van Oort, de majoor 
von Henrici , Dr. Salomon Muller zelf , T. C. Bruining en de 
Chinees Tsing Wang Ke. Ofschoon W. T. Gordon en W. van 
Groenewoud vele platen op steen brachten , kan ik niet altijd 
uitmaken in hoever zij tevens hebben deelgenomen aan het 
eigenlijke schetsen en teekenen naar de natuur, aangezien de 
onderteekening van sommige platen voor tweeerlei uitlegging 
vatbaar is. Ook kan ik het werk der beide Bik’s in vele gevallen 
niet onderscheiden. Slaan wij daarom eerst een blik op den 
gezamenlijken arbeid der bovengenoemde teekenaars , om daarna 
over eenige hunner producten in 't bijzonder een woord te zeggen. 

In het reeds aangehaalde werk Verhandelingen aver de natiiur- 
lijke ge sc hie denis der Nederlandsche overzeesehe bezittingen , 
samengesteld uit de bouwstoffen welke de Natuurkundige Com- 
missie op haar reizen bijeenbracht , komen van de drie deelen , 
waaruit het bestaat , all een die der LaJid- en Volkenkunde en 
Zodlogie voor ons doel in aanmerking. Zoo de platen in de 
Flora Javae en de Rump Ida meer uitsluitend voor de physio- 
nomie des lands in verband met den plantengroei belang hebben, 
zijn die in de Verhandelingen meer omvattend , want behalve 
voor het landschap en de vegetatie hebben zij waarde voor de 
geologie , de zoologie en de volkenkunde. Op het gebied der 
algemeene iconographie van ons Oost-Indie zijn de Verhande- 
lingen dan ook m. i. het meest belangrijke werk uit de eerste 
helft der 19^ eeuw. En uit een artistisch oogpunt stel ik het 
hooger dan Veth schijnt te doen. * Vooral een der Bik’s en 
van Oort ^ waren ongetwijfeld bekwame teekenaars en Gordon 

^ Javasche landschappen , 1. c. , p. 6 — 7. 

* Van Oort volgde van Raalte ff 1823) op als teekenaar der N. C. Hij 
overleed te Padang in 1834, het ongeluksjaar , waarin ook Kiihl, van Hasseit 
en Boije aan de N. C. werden ontrukt. 
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een lithograaf, die zijn vak verstond. Zij leverden werk zooals 
men het voor zestig a zeventig jaren niet beter kon leveren. 
Ik ken dan ook geen plaat , behalve Payen’s «Nemus intactum» 
in de Riwiphia , die mooier en leerzamer is dan de «Krater 
van den Gedeh, van de noordzijde gezien», door J. Bik en 
Gordon. Behalve door groote natuurgetrouwheid is deze plaat, 
ook uit het oogpunt van kunst, waarschijnlijk wel de beste uit 
het geheele werk. Wanneer ik die afbeelding bezie , heb ik 
weder een der meest grootsche en onvergetelijke bergtafereelen 
die ik ooit aanschouwde voor den geest. 

Van van Oort zijn de vermelding waard; «De Pangerango 
van den westkant bij Tjiboerojoet gezien» ; gedeelte der west- 
zijde van den »Goenoeng Mandalawangi » , de «Kawa Oepas van 
den Tankoeban Prahoe van de noordoostzijde gezien» en de 
<*^Uitbarsting van den G. Agoeng of Goentoer. » Zij alle doen 
ons leerrijke blikken slaan op en in Java’s vulkanen. Niet 
minder goed zijn van Oort’s schetsen van de slijkvulkanen van 
Poeloe Kambing bij Samamv (Samau) , van de «Fatoe Seinaan 
in het rijk Sonabay» en van andere fatoe’s. Die eigenaardige 
rotsformaties in het mij zoo welbekende Timoreesche landschap 
heeft van Oort zeer natuurgetrouw weergegeven , zonder het 
artistieke aan het wetenschappelijke te offeren. Helder en frisch 
als de vroege morgen in de tropen is zijn klein, maar mooi 
panorama «Binnenlandsch gebergte gezien van zee uit aan de 
zuidwest kust van Nieuw-Guinea». 

Wat nu de welbekende afbeeldingen van volkenkundigen aard 
in de Vcrhandclingcn betreft, zij het volgende opgemerkt. In 
ethnographische bijzonderheden laten zij weinig of niets te 
wenschen over, maar het anthropologische type is dikwijls zeer 
slecht of onvoldoende weergegeven , herinnerend aan afbeeldingen 
in de reisverhalen uit de tweede helft der 18^ eeuw. Niet alleen 
dat de physionomie te Europeesch is , maar ook de lichaams- 
bouw is te veel naar het voorbeeld der antieken. Aan die fouten 
lijden bv. pi. 43, die een man en vroiiw van Roti voorstelt, 
door van Oort, en pi. 51 <'Bejadjoe-Dajakkers ter jagt;^ door 
von Henrici en Gordon. Daarentegen is o. a. op pi. 7 (Papoea’s, 
door van Oort) en pi. 56 , fig. 1 (Dajaks) door Bruining een 
verdienstelijke poging waarneembaar om de ethnische typen 
weer te geven. 

In het deel Zodlogie eindelijk komen een paar goede platen 
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voor, geteekend door Bruining en Muller zelven. Ik noem pi. 22 
der zoogdieren , ter illustratie van de levenswijze in de bosschen 
van Deyidrolagiis tir sinus en pi. 1 der reptilia , waarop een 
riviergezicht met Crocodilus (Gavialis) Sclilcgelii. 

In aansluiting bij de platen in de HaJidelingen kan ik eenige 
bijzonderh-eden omtrent het werk der beide Bik’s niet onvermeld 
laten. Tegelijk met Payen in Indie, was him arbeid nauw met 
dien van prof. Reinwardt en de Xatuurkundige Commissie ver- 
bonden. Hun artistische nalatenschap is zeer verspreid en , 
naar ’t schijnt , slechts gedeeltelijk uitgegeven. Ben ik wel 
ingelicht, dan bevindt zich een belangrijk deel in ’t bezit van 
een kleinzoon van een der Bik's , dat ik tot mijn spijt niet heb 
kunnen bezichtigen. Verder bevinden zich een aantal schetsen 
en teekeningen der gebroeders in 's Rijks Ethnographisch IMuseum 
en ’s Rijks Herbarium te Leiden , alsook in het Koloniaal Museum 
te Haarlem. P"en gedeelte daarvan dateert uit den tijd van 
Reinwardt ; een ander gedeelte is van later dagteekening. 

Eerstgenoemde instelling bezit 1 1 vrij groote sepiateekeningen 
van J. Th. Bik» die zelfs Rouffaer M’an verdienstelijk gehalte» 
noemt. Het zijn uitsluitend afbeeldingen van Javaansche oud- 
heden , maar daar zij uitsluitend van archaeologisch-architectonisch 
belang zijn , zal ik er niet bij stilstaan. Terwijl ik ook de in ’t 
Herbarium aanwezige zuiver topographische teekeningen van A. Bik 
buiten beschouwing kan laten , noem ik eenige andere aldaar 
bewaarde , goede teekeningen van een der gebroeders. Het zijn 
vooral ethnische typen : de kop van een Boeginees en een 
Timoreesch voorvechter , beide aquarellen , en potloodteekeningen 
van inboorlingen van Ternate, Kei en Java. Voorts Javaansche 
woningen en de Merapi. Een zeker aantal teekeningen , o. a. ook 
van Timor, zonder naamteekening van den vervaardiger , meen 
ik aan de Bik’s te moeten toeschrijven. De meeste van al die 
teekeningen hebben door de vochtigheid en volslagen gebrek 
aan onderhoud zeer geleden ; evenzoo de in ’t Herbarium aan- 
wezige teekeningen van Ver Huell, Rocke en eenige onbekenden. 
Onder de in ’t Koloniaal Museum bewaarde aquarellen , ge- 
deeltelijk in sepia, van A. J. Bik, mogen eenige landschappen 
en dorpsgezichten in Celebes vermeld zijn. 

In de RiDnpJiia komen een paar platen voor met landschappen, 
die Bik. geteekend zijn. De Reis naar het oostelijk gedeelte van 
den Indischen Archipel van Reinwardt bevat 19 platen die, be- 



SCHILDER-TEEKENA.\RS IN NED. COST- EN WEST-INDIE. 463 


halve de reeds genoemde twee van Ver Huell, alle door de 
Bik’s werden vervaardigd. Dikwijls zijn hun oorspronkelijke 
schetsen beter dan de reproducties ; evenzoo in de Rezs, De 
beste illustraties (chromolithographieen) daarin vind ik het ge- 
zicht op Bima, met zijn mooie diepe baai, en de afbeelding 
eener slavin van Menado. Het Japansche type dier vrouw is 
goed weergegeven , een eigenaardigheid van de bewoners der 
Minahassa, die later door meer dan een reiziger vermeld is. 

In verband met J. Th. Bik moet ik ook het nimmer voltooide 
plaatwerk getiteld JavascJic OiidJiedcn vermelden. Eigenlijke 
archaeologische iconographie komt hier wel niet ter sprake , 
maar Veth wijst er met recht op , dat de min of meer vervallen 
monumenten van den Hindoetijd, "vaak aangetroffen te midden 
der bosschen en wildernissen , overschaduwd door de reuzen 
van het tropische woud , met rookende vulcanen op den achter- 
grond , een zeer eigenaardigen trek in de physionomie van het 
Javasche landschap > uitmaken. Dat hebben ook Bik en de 
andere teekenaar van dit werk, E. van Pers , begrepen. Van 
dit op groote schaal aangelegde werk verschenen in de jaren 
1852 — 56 slechts drie afleveringen ter lithographie van C. W. 
Mieling te ’s-Hage. De platen werden op steen gebracht door 
de bekende kunstenaars Ch. Rochussen , de beide Weissenbruch’s, 
Springer en Lauters. Dit heeft evenwel het werk niet kunnen 
redden. 

Roiiffaer noemt het als geheel "koninklijk mislukt'^. Ik ben 
van meening, dat niet allc platen in de Javasche Oudheden 
dit vonnis verdienen. De afbeelding van Tjandi Moendoet is 
zeker slecht uitgevallen en , naar 't mij toeschijnt , daarbij ge- 
deeltelijk onwaar. 

Hetzelfde geldt voor de mij eveneens welbekende groep 
steenen beelden x\rtja Domas bij Tjikopo in het Buitenzorgsehe. 
Maar dan de titelplaat ! — een inderdaad ^^vrijere compositie». 
Veth vermoedt m. i. terecht , dat de daarop voorkomende af- 
beelding van een der kleinere tempels van Prambanan een copie 
naar een plaat in den Atlas van Raffles is. Onder de hier 
afgebeelde Javanen is er een , wiens profiel aan een gerecon- 
striieerden Pithecanthropus erect us doet denken. Hij is een 
waardige pendant van den Papoea-jongen bij Raffles. Ik be- 
twijfel echter ten sterkste, of J. Th. Bik voor die misteekening 
verantwoordelijk gesteld kan worden. In de andere platen 
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van dit werk is er echter niet weinig, dat verdienstelijk is. 

Hetgeen ik omtrent de oudheidkundige teekeningen van Bik 
zeide , geldt ook voor het werk van H. N. Sieburgh. Zijn 
schetsen in olieverf van Hindoemonumenten op Java zijn namelijk 
niet zuiver architectonisch , zooals de bekende teekeningen van 
Wilsen, maar Sieburgh streefde ook naar het pittoreske. In 
1799 geboren , beoefende Sieburgh, volgens Veth, de kunst 
«als liefhebber:>. Hij vertrok in 1837 naar Java, om er een 
kunstreis te maken , waar hij dan ook tal van schetsen , vooral 
van oudheden naar ’t schijnt, vervaardigde en in 1842 te 
Cheribon overleed. Wat mij van Sieburgh’s nalatenschap bekend 
is, berust in ’s Rijks Ethnographisch Museum te Leiden. Het 
zijn een 37-tal schetsen in olieverf en eenige teekeningen. De 
eerste waren geexposeerd op de Internationale Koloniale en 
Uitvoer Tentoonstelling te Amsterdam, waaromtrent in genoemden 
catalogLis bijzonderheden te vinden zijn. ^ Architectonisch en 
perspectivisch zijn de afbeeldingen der bouwvallen wel juist, 
maar de omgeving lijkt mij niet altijd natuurgetrouw, Ook is 
die omgeving het zwakke punt in Sieburgh’s schetsen. Het 
koloriet is bovendien mat en wat te geel-grijs , hetgeen echter 
voor een deel aan den tijd en het gebrek aan deskundig on- 
derhoud der schetsen kan worden toegeschreven. Tot de beste 
stukken reken ik een graftombe op den Dieng, Tjandi Kidal 
en Tjandi Djaboeng, respectievelijk de n°^ 5, 30 en 31 van 
den catalogus. 

Een verdienstelijk plaatwerk, als geheel genomen misschien 
wel het belangrijkste van de eerste helft der 19^^ eeuw is, uit 
een artistisch oogpunt , de Gczigtcn van Nedcr land sch- Indie door 
den luitenant ter zee van de Velde , dat in 1844 — 45 bij Frans 
Buffa en Zonen is verschenen. 

Charles William Meredith van de Velde (1818 — 1898), die 
zich later als Palestina-reiziger en aquarellist van Corsica een 
naam zou maken , geeft in die eersteling op kunstgebied reeds 
blijken van niet geringen aanleg. ^ De Geziglen doen echter 
weinig vermoeden , wat van de Velde’s penseel in latere jaren 
vermocht. Ofschoon Veth reeds een zeer uitvoerige en over ’t 


1 Veth, Catalo£rus, Groop II, biz. 328. 

Yoigel. luijii uocrolo^ie van van de Velde in Tijdschr. K. Ned. Aardrijksk. 
Gen., 2* berie, dl. XVII, 1900, bl. 94. 
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geheel waardeerende beschouwing van dit werk gaf, ‘ is het 
met het oog op den langen tijd die sedert is verstreken , niet 
overbodig zoo ik ook hier de Gezigten in 't kort bespreek. 

Dit werk be vat 50 groote platen , waar\^an de kleine helft 
aan Java gewijd is , de overige op de Buitenbezittingen betrek- 
king hebben. De uitstekende Belgische lithograaf Lauters teekende 
van de Velde’s naar de natuur vervaardigde schetsen op steen. 
Het zijn hoofdzakelijk landschappen en ook kustgezichten ; dan 
stadsgezichten en tooneelen uit het volksleven en eindelijk een 
paar portretten van inlandsche hoofden. 

Het schijnt , dat de jeugdige zeeofficier de meeste , zoo niet 
alle, schetsen heeft gemaakt gedurende een langen kruistocht 
met Z. M. korv^et Triton, waarbij verschillende eilanden van 
den Archipel werden bezocht. De uitgebreide tekst dien van 
de Velde voor dit werk schreef, Hcht niet alleen de platen toe, 
maar geeft ook een algemeene geographische beschrijving van 
vele eilanden en plaatsen ; daartusschen zijn persoonlijke reis- 
episodes gevlochten. Ook uit dien tekst blijkt dikwijls het 
gevoel voor natuurschoon van dezen teekenaar-reiziger. 

Veth wijst er niet ten onrechte op — ook later in zijn Java sc he 
landschappen — hoe betrekkelijk weinig van de Velde’s teeke- 
ningen te zien geven <'van de schoonste en verhevenste natuur- 
tooneelen die Java en het vulcanisch hoogland der Preanger, 

in de bekoorlijke vallei van Kadoe ten toon spreidt». 

Voor een deel is dit inderdaad verwonderlijk, want van de 
Velde was, zooals ik weet , zijn leven lang een onvermoeid 
bergbestijger , die b.v. herhaaldelijk den GSde en Pangerango 
beklommen heeft. IMaar wellicht is hij , zooals menig ander 
schilder-teekenaar na hem , teruggedeinsd voor de moeielijke 
taak van de majesteit van Java’s hooggebergte weer te geven. 
Overigens kan Veth’s verwijt hem niet treffen , want op een 
kruistocht worden uit den aard der zaak <^slechts de kusten en 
kustplaatsen gezien.;. Van de Velde had dit gemeen met al de 
min of meer bekwame teekenaars, die in ’t laatst der 18^^^ 
en in de eerste helft der 19^^ eeuw de verschillende zeevaarders 
op hun reizen om de wereld vergezelden. Er is echter onder 
van de Velde’s platen een, die ons een van Java’s vulkanen 
te zien geeft: den krater van Poeloe-Sari in Banten. Het is 


^ De Gids van 1844 — 45. 
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een der beste van ’t geheele werk: de rookende vuurmond des 
bergs, die in zijn onmiddelijke omgeving alles heeft verwoest, 
getuigen de doode booms tammen en verzengde struiken. En 
verder, op de lagere helling mooi krachtig bosch en in ’t ver- 
schiet golvend kustland en de zee. 

Een lieflijk vergezicht geeft van de Velde «op den weg van 
Kema naar Tondano (IMinahassa) , terwijl het «^Gezigt op de 
negorij en het meer Tondano » eveneens een goed denkbeeld 
geeft van de schoonheid van dat gewest. In de <^Maleische 
kampong te Makassar ^ zien we een stukje volksleven : de 
zandige, drukke straat , vol met Chineezen , Inlanders, Arabieren 
en Eiiropeanen , die er handel drijven. De <'Pontianiakrivier» is 
een idyllisch gezicht op dien kalmen stroom , met zijn bosch- 
rijke oevers. In de boomen papegaaien en apen , terwijl de 
sloep van het oorlogsschip zachtkens over ’t water glijdt. Het 
^Gezigt aan de kust van Poelo \Vaij > (Tambelan-eilanden) ver- 
plaatst ons naar een zonnig, bekoorlijk strand, dat half zandig, 
half rotsachtig, met palmen , pandanus en ander geboomte is 
oinzoomd. 

Op de spiegelgladde zee ligt de Triton ten anker, terwijl de 
sloepen die , volgens het verhaal , op P. \\"aij vergeefsch naar 
drinkwater zochten , naar het schip terugroeien. In het «Gezigt 
aan de westkust van Sumatra bij Padang > vinden we een mooi 
marine-siijet. Op den voorgrond de gladde zee, met kleine 
eilandjes als klippen ; op den achtergrond statige bergen en als 
stoffage twee zeilschepen en vogels , die over den waterspiegel 
zweven. Dit zijn , naar ik meen , de meest verdienstelijke platen , 
althans uit een ku ns tenaars oogpunt beschouwd. Hoe beleerend 
ook het kratergezicht in Banten en het kusttafereel in de 
Tambelan-eilanden mogen zijn, staan van de Velde’s platen 
uit een geographisch-cthnographisch oogpunt ten achteren bij 
die in de Ver/iandclino^en en vooral bij de vegetatiebeelden 
van Pa\'en in de RiDJiphia. 

Veth zegt dat men op van de \Tlde\s platen zoo weinig 
vindt van dien warmcn , glocijenden toon . die in het Indische 

landschap heerscht. Hij wijst ook op de zware luchten 

die op al deze platen gevonden worden , — zoodat het schijnen 
moet alsof de heer van de Velde alleen in den natten moeson 
heeft geteekend. 

Het komt mij voor, dat deze aanmerkingen niet overal van 
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toepassing zijn ; en waar Veth’s kritiek gegrond is, geloof ik 
veeleer dat de teekenaar opzettelijk heeft vermeden, de te felle 
zon uit te drukken. Hetzelfde verschijnsel — of gebrek — zullen 
we later terugvinden in het werk van kunstenaars van beroep , 
die in Indie teekenden of schilderden. Ook is er bij van de 
Velde geen streven om, zooals bv. v66r hem Ver Huell en na 
hem Rocke, iederen struik en boom blad voor blad peuterig 
weer te geven. Van de Velde zocht toen reeds meer naar ’t 
algemeene effect dan naar groote uitvoerigheid. Veth is zelfs 
van meening, «dsit de details schier alle karakter missen,^) wat 
hij vooral toeschrijft aan Lauters die, in zijn onwetendheid van 
Indische dingen , die details maar al te zeer heeft wegge- 
doezeld, » 

Wat het overige van van de Velde's Indisch teekenwerk 
betreft, kan ik kort zijn, want er is mij zeer weinig van bekend. 
In van Hoevell’s Reis over yava enz. (184^ — 54) komt in deel I 
een plaat van de Velde voor '<Theetuinen te Simpar in Tagab. 
Verder waren er op de genoemde tentoonstelling te Amsterdam 
in 1883 twee zijner waterverfteeken ingen geexposeerd. 

Het is welbekend, dat Junghuhn ook naar de natuur 
teekende. 

Hij voegde dan ook bij zijn Java, dat in 1850 — 53 verscheen , 
een Atlas van platen met ^<elf pittoreske gezigten ^ ter opheldering 
van den tekst, Er valt al zeer weinig goeds van te zeggen, De 
artistische waarde is nihil , maar omdat yiingJiuhn de vervaardiger 
is, kon ik er niet geheel over zwijgen. Zelfs de anders op 
kunstgebied niet zeer moeielijke en zoo gaarne vergoelijkende 
prof. Veth zegt er o. a. van: <dn weerwil van de blijkbare liefde 
van den schrijver voor deze tafereelen , voor de kwistige zorg 
er aan besteed , zijn deze platen uit het oogpunt van kunst te 

beschouwen als een volkomen failure ; en de meeste 

kunnen zonder aarzeling Icelijk genoemd worden». Zooals Veth 
ook terecht opmerkt , kan men — zooals Junghuhn — schilder 
met woorden zijn, "terwijl men geheel het talent mist om 
teekenstift en penseel als kunstenaar te hanteeren.v ‘ 

Ik vermoed evenwel dat Junghuhn, zooals zoo menig ander 
natuiironderzoeker-teekenaar, tenminste wat koloriet betreft, de 
dupe is geworden van den lithograaf, die uit onmacht of on- 


^ Javasche landfichappen , 1. c. , p. 11. 
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verschilligheid zich niet hield aan het origineel. ’ Wat er ook 
van zij, er valt niet aan te twijfelen dat Junghuhn’s platen 
een getrouw beeld trachten te geven , en waarschijnlijk meest 
ook getrouw zijn — van de plaatselijke gesteldheid van eenige 
punten des eilands: de steile zuidkust beoosten Rangkop (Rong- 
kob) , de grillig gevormde kalksteenrotsen van den Goenoeng 
Gampi (Gamping) en van de kraters van den Patoeha en GSde. 
Uit een physisch-geographisch oogpunt dus en als tekst-ver- 
duidelijking van zijn Java hebben deze «gezigten» dan ook 
waarde, anders niet. 

Niet lang na Junghuhn^s Atlas verscheen een ander, ditmaal 
afzonderlijk , plaatwerk over Java onder den titel van Tooneelen 
Hit het Icven , karakterschetsen en kleederdragten van Javans 
bezvoners (’s Gravenhage 1855). ^ De teekenaar daarv’an was 
E. Hardouin, terwijl W. L. Ritter den bijbehoorenden tekst 
schreef. Alle afbeeldingen zijn naar de natuur geteekend en 
gechromolitographeerd. Trots hun gebreken uit een artistisch 
oogpunt , zijn deze platen uit een ethnographisch oogpunt ver- 
dienstelijk te noemen. Enkele typen zijn zelfs vrij goed getroffen 
en de kl ceding is teruggegeven met een prijzenswaardige uit- 
voerigheid. De platen van Hardouin zijn in eenige opzichten te 
vergelijken met die in Raffles’ Atlas en Pfyffer’s Skizzen, In 
dezelfde opvatting en hier en daar naive natuurgetrouwheid ligt 
vooral de verwantschap. Naar ik verneem , bestaan er boven- 
dien schilderijen met Indische onderwerpen van Hardouin in 
particLilier bezit , die ik echter niet heb gezien. Ook leverde 
Hardouin jaren later een plaat in het groote , maar onvoltooide 
werk De Indische Archipel , dat ik later zal bes preken. Het 
tooneel is daar een alang-alangveld in de Preanger , waarop een 
parforce-jacht op herten wordt gehouden. Veth zegt o. a. in zijn 
beschrijving van die plaat : Heuvelrijen met kreupelhout en 
daarachter blauwende bergen vormen den prachtigen achter- 
grond ... maar • hoe verdienstelijk ook , laat deze voorstelling 

^ Do ill do Iiili'idinir iroiiooiiido von Kittlitz voorkwain Jiot ovorgeleverd 
zijn aan lithotri’aaf of jjrravour door ai zijn teokoniiii^on naar do natuur zolf 
te jrravoeron. Ook in don loop niijnor studio over sc]iildor-Loek(‘naars in ’t 
al^omoon is mij .iroblokon boo vaak hun oor'>pronkolijk work o:edeeltelijk ver- 
knooid is gowordon door onbokwame of slordi^re steen-toekenaars en stoen- 
driikkors. 

2 ^ an dit work bostaat oen niouwe uitgave^ herzien door IVI. T. H. Perelaer. 
Leiden 1872. 
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ons koel. na de aangrijpende tafereelen die wij aan Raden Saleh 
verschuldigd zijn >. 

Van het werk van Theodor Rocke, dien ik reeds terloops 
noemde , is mij niet veel bekend , maar hij moet een in mentg 
opzicht zeer bekwaam teekenaar zijn geweest. Het meeste wat 
ik van Rocke’s producten heb gezien , wordt bewaard in ’t 
Koloniaal iVIuseum te Haarlem , maar is niet tentoongesteld , op 
een enkele uitzondering na. Vooreerst zijn er een aantal voor- 
trefFelijke aquarellen en potloodteekeningen naar de natuur van 
Indische planten, die tot het allerbeste behooren wat ik ooit 
heb gezien van botanische iconographie. Ik vermoed dat zij 
voor een of ander werk over beschrijvende plantkunde bestemd 
zijn geweest en althans gedeeltelijk hier of daar zijn gepubliceerd. 
Dan zijn er aquarellen en andere teekeningen van Rocke, die 
landschappen en vegetatiebeelden op Java voorstellen , gedateerd 
1857 en 1859. Zij zijn verbazend handig en uitvoerig geteekend 
en gewasschen en ook de kleur is over ’t geheel juist ]\Iaar om 
botanisch juist te zijn, heeft Rocke waarschijnlijk het artistieke 
veelal aan het wetenschappelijke opgeofferd. Elke plant en boom 
is te herkennen. Ook zijn er studies van boomen met landschap, 
waarin zij thuis behooren , b.v. van twee Livi?tgston 2 a'^oortm en 
Cassia javanica. Een van Rock’s aquarellen <^^Plantengroei van 
den berg Salak» is tentoongesteld in ’t Koloniaal Museum en 
gereproduceerd in Bulletin 42 (Juli 1909) van genoemde in- 
stelling. Dat Rocke ook meer kon dan alleen plantenteekenen , 
bewijzen o. a. drie gezichten , kraters voorstellende ; zij zijn uit 
een geologisch oogpunt belangrijk. Voorts zeer uitvoerige, mooie 
potloodteekeningen van Javaansche oudheden , waaronder de 
Artja Domas. Deze laatste is in het bezit van ’s Rijks Herbarium 
te Leiden. Het is jammer dat de nu zoo verspreide nalatenschap 
van Rocke, de Bik’s en anderen niet in een en dezelfde in- 
stelling berust en voor de conserveering daarvan niet de minste 
zorg wordt gedragen. 

Een niet onverdienstelijk liefhebber van wien een vrij groot 
aantal, meestal kleine schilderijen van Indische landschappen 
bestaan, was Jacob Dirk van Herwerden (1806 — 1878). Dr. C. 
Hofstede de Groot te ’s-Gravenhage , die een paar stukken van 
dien amateur bezit, stelde mij in de gelegenheid die te be- 
zichtigen en had bovendien de vriendelijkheid , mij een en 
ander omtrent den levensloop van dien in menig opzicht merk- 
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waardigen en veelzijdigen man mede te deelen. Van Herwerden 
ging in 1823 als lichtmatroos naar Indie, waar hij het tot 
resident bracht, om in 1848 naar Europa teriig te keeren. 
Ofschoon hij in Indie, naar ik meen uitsluitend op Java, veel 
naar de natiiur moet hebben geteekend , schijnt het dat hij 
zijn meeste , zoo niet alle schilderijen eerst na zijn terugkomst 
heeft vervaardigd. Zijn leermeester was de Belgische iandschap- 
schilder Roffiaen. Dat van Herwerden goed onderlegd was en 
zich veel moeite gaf , bewijzen o. a. de potloodschetsen en 
teekeningen uit Duitschland , Zwitserland en ook uit Algerie , 
waar hij in 1864 vertoefde, die ik bij den heer Hofstede de 
Groot te zien kreeg. Van Herwerden’s Indische landschappen 
zijn in h bezit van een aantal particulieren , zoowel buitenslands 
als in Nederland. Ook moet hij meermalen op tentoonstellingen 
hebben geexposeerd , want Veth in zijn G’/V/i'artikel van 1872 
noemt hem ter loops , ofschoon hij niets zegt omtrent zijn 
werk als schilder. 

W^at mij van Herwerden’s werk uit eigen aanschouwing be- 
kend is, bepaalt zich slechts tot vijf schilderstukken. Een der 
beste is de Segara Wedi ■ , aan de zuidkust van Java: een 
mooie stille baai , door bergen omringd. Zoowel de terreinsge- 
steldheid als de vegetatie komen hier goed tot him recht, en 
door de teekening en door de pittige kleiir. Een berg- en 
riviergezicht dat ik , wegens den vrij schralen plantengroei der 
hellingen , op Oost-Java thuis breng, is van minder gehalte. 
Beide stukken behooren aan Dr. Hofstede de Groot. 

Bovendien zijn drie van van Herwerden’s schilderijen te 
vinden in de Koloniale Bibliotheek te ’s-Gravenhage. De beste 
daarvan Hjkt mij het gezicht op "Kampong Magettan . Het is 
alles zeer iiitvoerig, om niet te zeggen peuterig, geschilderd. 
Van daar dat elke boom- en plantensoort en de details der 
stoffage te herkennen zijn. Het geheel is echter niet kwaad, 
reeel van kleur en beleerend uit een geographisch-ethnographisch 
oogpunt , zooals trouwens ook de beide andere stukken. De 
kampong ligt aan den rand van een bergstroom , waarover een 
houten brug leidt die aan eenige Inlanders en paarden overgang 
verleent. De spitse daken der huisjes en het roode dak van de 
misigit steken uit boven de pagar van de kampong, die tusschen 
het groen van bamboe, pisang en klapperboomen half verscholen 
ligt. De bodem en de wanden van het ravijn zijn geel-bruin , 
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de statige bergen op den achtergrond blauw-grijs van kleur. 

Het tweede stuk stelt hoogstwaarschijnlljk bet Tenggereesche 
dorp Masangan bij W’onokitri voor. Het enge dal, het riviertje 
dat zkh tusschen de hooge bergen kronkelt , de vale groen- 
grauwe tin ten van het landschap , waarin de lange , lage huizen , 
de stoffage van menschen en hoornvee , afdalend langs den 
steilen weg, en daarboven de zwaarbewolkte lucht — dat alles 
geeft een goed denkbeeld van dit hoekje in den Tengger, hoe 
min of meer onbeholpen het ook is uitgevoerd. Het derde stuk 
eindelijk , getiteld Soekapoera '> , geeft een wild berglandschap 
te zien: een door twee diepe ravijnen begrensd steil plateau, 
waarop eenige inlandsche huisjes liggen ; op den voorgrond 
houthakkers en roodbruin vee , terwijl gedeeltelijk in gran we 
wolken verscholen bergen zich op den achtergrond verheffen. 
Op al de stukken , die ik van van Herwerden zag , is het land- 
schap het beste en zijn de figuren het zwakste. 

Wat het reeds bij Hardouin genoemde werk De Indischc 
ArcJiipel (Steendrukkerij van C. W. Mieling, 1865 — 69) betreft , 
slechts een woord over de daarin voorkomende gekleurde 
steendrukplaten van Lebret , Deeleman , Wdlsen en Jhr. de Stuers. 
Van de drie eerstgenoeniden is mij geen ander teekenwerk van 
dien aard bekend. De artistische bijdragen in deze publicatie 
van Raden Saleh bespreek ik straks bij het werk van dien 
kunstenaar. 

Dat ik met het werk van Fr. Lebret zoo weinig bekend ben , 
spijt mij destemeer omdat op de genoemde koloniale tentoon- 
stelling te Amsterdam een uitgebreide verzameling van door 
hem op Java geteekende natuurtafereelen aanwezig was. Ook 
noemt Veth Lebret in den Catalogus de eenige ‘ kunstenaar 
van professie > onder alien van wie hij het werk opsomt. Te 
oordeelen naar de enkele plaat van Lebret in den IndiscJien 
Archipel, getiteld de ^Javaansche karbouw^> zou ik Veth’s meening 
zonder voorbehoud niet gaarne onderschrijven. Lebret’s artistische 
nalatenschap is in particulier bezit te Dordrecht , waar hij thuis 
behoorde. 

Lebret’s voorstelling is rustig en vredig» — zegt Veth — 
zooals de karbouwen daar, door him onafscheidelijke gezellen,>> 
kinderen , worden geleid. Het geheel , dat niet onverdienstelijk 
is, herinnert mij aan de schilderij van Beynon "Buffels in 
Javaansch landschap . , waarover later. 
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Een voortreffelijke plaat, vooral iiit een physisch-geographisch 
oogpunt, is het «Karbou\vengat^> door C. T. Deeleman. Dit 
grootsche natuurtooneel in de Padangsche Bovenlanden i een 
diepe, breede kloof met steile wanden van ^zand en puimsteen^, 
doet den teekenaar alle eer aan. Deeleman ^ heeft blijkbaar 
dat stuk woeste natuur goed gezien en in vorm en kleur weten 
terug te geven. 

Het is jammer en bevreemdend , dat wij van onze wildste en 
meest grootsche Indische bergtafereelen zoo weinig goede af- 
beeldingen bezitten. 

F. C. Wilsen , later bekend als archaelogisch-architectonisch 
teekenaar , leverde een gezicht uit het « land van Mahi » op 
Sumatra’s Westkust. Hoeveel stijfs en conventioneels er ook 
in deze teekening moge zijn , ligt er in dit dorre , rotsachtige 
landschap en de heldere zonnige atmospheer toch iets reeels 
en ook een zekere stemming, die misschien alleen een reiziger 
bij het bezien dier plaat kan gevoelen. 

Een der teekeningen van de Stuers verplaatst ons naar het 
meer van Tondano, die over ’t geheel gelukkig geslaagd mag 
Worden genoemd. Dezelfde liefhebber gaf in den Indisc hen 
Archipel twee tafereelen uit het Javaansche volksleven : het 
rampokfeest te Soerakarta en een tournooispel. Ethnographisch 
zijn beide platen leerrijk , maar zooals Veth opmerkt, «zijn de 
kleuren deels van het landschap zelf, deels en vooral van de 
bonte stoffage , wat hard uitgevallen , zoodat de harmonic wel 
iets te wenschen over laat. v 

Ofschoon Raden Saleh in zijn kunstwerken strikt genomen 
weinig voor de eigenlijke land- en volkenkunde heeft geleverd , 
zijn toch vele zijner landschappen en tafereelen uit de Indische 
dierenwereld wel degelijk van belang voor onze kennis van Java. 
Ook het feit dat Raden Saleh , met Pa}’en , de eenige beroeps- 
schilder van Indie was die reeds in het midden der vorige eeuw 
van zich deed spreken , doet hem hier aanspraak maken op een 
korte nabetrachting. 

Raden Saleh Sarief Bastaman werd in 1814 te Samarang ge- 


* Dezelfdo Deolemaa illustreerde vele jareu vroeger het Bataviaasch Album. 
Te oordeelen naar de buitengewoon leelijke chromo’s in dat Album kan men 
inoeielijk gelooveuy dat een eu dezelfde persooii dit en het „Karbouwengat’^ 
hebben vervaardigd. De seliuld ligt voor een deel zeker wel weder bij den 
lithograaf. 
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boren. Hij was gedeeltelijk van Arabische afkomst en een der 
zeer weinige Inlanders, die zich in de Europeesche beeldende 
kiinst hebben geoefend; de eenige die tot nog toe op dit ge- 
bied naam maakte. 

Ik wees er reeds op dat Payen’s aanwezigheid op Java voor 
de roeping van den begaafden knaap beslissend was. Op aan- 
beveling van den toenmaligen Gouverneur-Generaal en van 
prof. Reinwardt ging Raden Saleh op kosten van het Indisch 
Gouvernement voor zijn opleiding als kunstenaar naar Euro pa. 
Na eerst bij Schelfhout en Cornelis Kruseman te hebben ge- 
werkt, bezocht hij andere landen , zooals Frankrijk, Italic en 
Duitschland. Hij woonde o. a. jaren lang te Dresden en ver- 
toefde geruimen tijd te Weimar en te Florence. Met Horace 
Vernet was hij in den loop der 40^"" jaren lang in Algerie. 
Raden Saleh keerde in 1851 naar Java terug, maar aanvaardde 
later nog een tweede reis naar Europa, Op Java zou hij 
echter zijn laatste rustplaats vinden : hij overleed te Buitenzorg 
in 1880. 

Raden Saleh heeft vooral dieren geschilderd , maar ook land- 
schappen en portretten. S. Kalff zegt van hem: «Hij begreep 
het wilde dier gelijk de zusteren in de kunst (Henriette Ronner 
en Rosa Bonheur) het tamme». Van Europeesche meesters 
leerde Raden Saleh «een jagende wolkenlucht zich in woelend 
water te laten spiegelen». En de wijze waarop hij «opdeflanken 
der bergen Merapi en Merbaboe^de avondzon doet gloeien, tart 
navolging». Andere van Raden Saleh’s schilderijen zouden, 
volgens den heer Kalff, bewijzen , dat hij «in het indische 
landschap trekken wist op te merken, die aan de waarneming 
van westersche kunstenaars ontgaan^). ^ Een ding is zeker: dat 
zoowel in de landschappen als in de dierentafereelen van Raden 
Saleh een warmte en lichtgloed is uitgedrukt, die ik wel is 
waar ook bij Payen vind , maar overigens dikwijls mis bij andere 
kunstenaars die in Indie hebben geschilderd , b. v. bij Mari ten 
Kate en bij du Chattel. Zoo deze en andere Europeesche 
schilder-teekenaars het felle licht der tropische zon als ’t ware 
opzettelijk vermeden in hun werk terug te geven , zoo schijnt 
het dat Raden Saleh geen dock kon of wilde schilderen zonder 

* Een Javaansch schilder. Eigen Hoard 1909 , biz. 807 — 812. Zie verder over 
R. S. een kort artikel van Bintang Djaoeh in het niaandblad Para Prajitna^ 
No 2, October 1909. 

Dl. 67. 
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er het intense daglicht van zijn geboorteland op te tooveren. 
Die zelfde gloed, maar tevens wilde hartstocht vindt men in 
Raden Saleh’s dierentafereelen , hetzij eigenlijke natuurdrama’s 
hetzij jachttooneelen op Java en in Noord-Afrika. Terecht zegt 
dan ook Veth van Raden Saleh: «\Veinigen zijn er in geslaagd , 
de woede , den toorn , de vertwijfeling der bewoners van het 
woud beter voor ons te vertolken». En als voorbeeld haalt hij 
aan «Een boschbrand» in het plaatwerk De Indische Archipel y 
waar een paar koningstijgers en twee bantengs door de vlammen 
naar een afgrond worden gedreven. ^ Vol actie en hartstocht 
is ook <'Een jagt op Java» in hetzelfde werk. De aanval van 
den koningstijger op den schimmel van een der jagers is daar 
het pakkende moment, de «schrik die onder de rossen vaart» 
en «de kalme onversaagdheid van den Javaanschen edelman» 
— twee groote contrasten — heeft Raden Saleh op dit doek 
treffend uitgedrukt. Toch staat het m. i. minder hoog dan de 
«Boschbrand» en <^Eene overstrooming op Java» , welk laatste 
tafereel van Raden Saleh’ eveneens in genoemd plaatwerk is 
opgenomen. Wie niet mocht weten, wat een banjiris, en welke 
tragedie die rnedebrengt, bezie dan deze compositie eens aan- 
dachtig — en hij zal het weten , beter dan door de uitvoerigste 
beschrijving. 

Dit eene voorbeeld slechts om aan te toonen , dat het werk 
van Raden Saleh ook didactisch is. 

Op de tentoonstelling te Amsterdam in 1883 waren niet 
minder dan 19 schilderijen van Raden Saleh ingezonden , o. a. 
door Koning Willem III en den hertog van Saksen-Coburg-Gotha. 
Daaronder waren de genoemde «Boschbrand > , «Een Buffeljacht 
op Java» en de <^Gevangenneming van Dipa Negara). ^ 

Wat zal ik nog zeggen van andere vermaarde doeken van 
den Javaanschen schilder? Een bloote opsomming van namen 
kan geen flauw denkbeeld geven van zijn mooi en forsch talent. 
Die in Raden Saleh’s werk belangstelt, begeve zich naar ’s Rijks 
Museum, naar Artis, naar vorstelijke paleizen .... 

De heer Kalff sprak terecht den wensch uit , dat de repro- 
ducties van Raden Saleh’s s.childerijen en teekeningen eens in 


1 Javasche landschappen. — Bij deze i>\aat schreef de heer J. E. Banck, ia 
hetzelfde werk. eeu toepa»selijk gedicht 
’ Vergel. den Catalogus der genoemde tentoonstelling. 
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een Raden Saleh Album , vereenigd mochten worden. Moge 
die vervuld worden ! 

In het tweede deel van de Riunphia komt een mooie litho- 
graphische plaat (tab. 121) voor, die door Lauters naar een 
schilderij van Raden Saleh is geteekend. Zij stelt voor een 
rotsachtig, eenzaam zeestrand met een paar alleenstaande areca- 
palmen die, evenals de zee, sterk door den wind worden 
geteisterd. Het zou mij niet verwonderen zoo Raden Seleh bij 
deze schilderij door Payen's »Onweder aan de Zuidkust van 
Java^> geinspireerd is geweest. 

Onder de.door Raden Saleh vervaardigde portretten eindelijk 
(fig. 2) dien ik er een te vermelden : dat van zijn eersten leer- 
meerster Payen. 

Raden Saleh schilderde het in h jaar 1847 te Doornik en 
wel <^en quatre jours ;> , zooals de reeds genoemde gravin de la 
Chauffraye mij mededeelde. Aangezien dit portret aan deze dame 
behoort en nimmer is gepubliceerd , is het zeker slechts aan 
zeer weinigen bekend. Om die reden , en nog om twee andere , 
komt het mij voor dat een reproductie van Payen ’s portret in 
dit artikel niet misplaatst is : Als proeve van Raden Saleh’s werk 
en dan omdat het ’t beeld is van den nestor, den allereersten 
kunstenaar van beroep onder de Indische schilder-teekenaars 
der 19^^ eeuw. De photographie van Payen’s portret ben ik 
verschuldigd aan mevrouw de la Chauffraye, aan wie ik hierbij 
mijn erkentelijkheid betuig. 

Ten slotte herinner ik er hier aan , dat een ander Javaansch 
artist, die ook Nederland bezocht — Raden Mangkoe Mihardjo — 
een leerling van Raden Saleh was. Hij wordt in den Amster- 
damschen catalogus <^de schilder van weefgetouwen , rijstschuren 
en gamelan-orkesten» genoemd. ’ 

Uit het begin der 70^^ jaren valt een belangrijk plaatwerk te 
vermelden : Java , naar schilderij en en teekeningen van A. 

‘ Twee diiigeii omtrent Radea Saleh zija, geloof ik, minder bekend. Ten 
eerste, dat hij een serie teekenvoorbeeldeii, A'ooral landschap en boomstudies. 
voor het onderwijs vervaardigde , die door W. D. "Wiemans gesteendrukt 
werdea. Een mis^chiea aiet geheel compleet exemplaar daarvan is aanwezig 
in ’t Ivoloaiaal Museum te Haarlem. Eiikelc dier voorbeelden dateeren uit 
’t jaar 1864. — Tea tweede, dat K. S. op palaeoatologisch gebied heeft ver- 
zameld. Prof. K. Martin had de vrieadelijkheid mij daarop opmerkzaam te 
maken. Yergel. Natuurk. Tijdschr. v. Ned, Indie, dl. 29 (1S67) , biz. 423, 428 
434 , 450 , 477. 
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Salm op Steen gebracht door J. C. Greive Jr. (Amsterdam, 

Frans Buffa & Zonen). Veth heeft in het tweede gedeelte van 
•zijn reeds meermalen genoemd Gzdsdirtikel Javasche landschappen 
een zeer uitvoerige en waardeerende beschrijving van dit werk 
gegeven. Ik kan daarom kort zijn. Salm (1801 — 1876) was een 
verdienstelijk amateur op kunstgebied , die als industrieel vele 
jaren op Java doorbracht. 

Deze portefeuille in folio bevat 24 chromolithographieen , die 
landschappen voorstellen , van Banten tot den Oosthoek. Een 
ophelderende tekst ontbreekt , wat jammer is. 

Hoewel ik over ’t geheel het gunstig oordeel van Veth over 
het werk van Salm gaarne onderschrijf en ik het beschouw als 
een voor de kennis van 't Javaansche landschap leerzame 
publicatie , dien ik hier echter een paar kritische opmerkingen 
te maken. 

Ook Salm schijnt hier en daar het slachtoffer van den (steen-) 
«drukduiveb> te zijn geworden. Reeds Veth wees op de onreeele 
afbeelding van waringin’s , bamboe en andere gewassen op een 
der platen. De kleuren en tinten van het landschap laten m. i. 
nog al eens te wenschen over. Ja, op een der platen lijkt het 
zelfs alsof er op den top van den Smeroe sneeuw ligt. Ook is 
de top van Java’s hoogsten berg daar te spits afgebeeld. Even- 
zoo laat het gezicht op een Tenggereesch dorp aan juistheid te 
wenschen over. Veth erkent ook, dat die inlandsche woningen 
«'niet geheel beantwoorden aan de voorstelling van zeer lange, 
in een reeks van vertrekken verdeelde en door een aantal 
gezinnen bewoonde huizen» , die voor de Tenggereezen zoo 
typisch zijn. Dr. Kohlbrugge , zooals men weet een goed 
kenner van Oost-Java, wien ik de platen in questie liet zien , 
decide geheel mijne, eveneens op eigen aanschouwing gegronde 
meening. 

Wat J. D. Beynon (1830 — 1877) betreft, ken ik slechts drie 
schilderijen van dien Bataviaanschen kunstenaar. Zij zijn aan- 
wezig in ’t Koloniaal Museum te Haarlem. Vooreerst een groot 
stilleven van Oost-Indische vruchten , in natuurlijke grootte dat 
in alle opzichten voortreffelijk is. Het dateert van 1872. En dan 
een kleinere schilderij «Buffels in Javaansch landschap/) , die ik 
veel minder verdienstelijk vind. Ik mis hier de zekerheid van 
uitvoering en het mooie , warme koloriet van het vruchtenstuk. 
Het verplaatst ons in een heuvelachtige streek. Op een der 
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breede terreingolven loopen drie karbouwen, geleid door een 
Javaanschen knaap, die schrijlings op den rug van een der 
dieren zit. Op het middenplan eenige andere karbouwen , van 
achteren gezien, die reeds zijn afgedaald, op weg naar hun 
stalling. De achtergrond wordt rechts ingenomen door zacht 
oploopende heuvelklingen ; links , door groene heuvels en ook 
boven door de blauwe lucht, die gedeeltelijk bewolkt is. Er 
ligt lets rustigs en stils over 't geheel, dat het einde van den 
dag verkondigt. ^ De derde schilderij eindelijk stelt een landweg 
op Java voor, met een berg in de verte op den achtergrond. 
De stoffage bestaat uit Inlanders, die padi vervoeren. 

Op de tentoonstelling te Amsterdam waren van Beynon een 
aantal stukken geexposeerd , die alien aan particulieren toebe- 
hoorden en door Veth vermeld worden in den catalogus. Het 
eenige mij bekende getuigenis over Beynon is dat van Veth. 

Deze zegt : «Onder alien , die zich met schilderen van Javaansche 
landschappen en tooneelen uit het inlandsche volksleven hebben 
beziggehouden , schijnt de eerste plaats toe te komen aan den 
te Batavia geboren en , helaas ! te vroeg gestorven Beynon , aan 
wiens vruchtbaar penseel wij een aantal zeer schoone doeken 
verschuldigd zijn». “ 

Onder de vele dingen waarmede dokter 1. Groneman, vooral 
bekend als schrijver en ethnograaf, zich heeft beziggehouden, 
behoort ook het waterverfteekenen. Voor zoo ver mij bekend, 
zag van dat soort van zijn werk niet anders het licht dan De 
Preanger-Regcntschappen op Java. Landschappen naar de natmir 
geteekend. (Kleurendruk der Kon. Steen drukkerij te ’s Gravenhage. 
Leiden , G. Kolff , zonder jaartal.) Ofschoon blijkbaar jaren 
later uitgegeven , dateeren Groneman’s aquarellen uit den tijd 
toen hij practiseerend geneesheer in de Preanger was, d. i. uit 
1859 — 61 . 

De kleine portefeuille bevat slechts 6 chromolithographieen , 
waarvan er drie in elk opzicht rondweg slecht zijn te noemen. 
Ook is de kleur van alle over ’t geheel te geel-groenachtig , 
te vaal , hetgeen aan de landschappen iets vreemds geeft. Ik 
vermoed echter dat zulks voor een deel aan de gebrekkige 


1 Deze schilderij, alsook het vrnchteustuk, zijn afgebeeld in den Gida voor 
de Bezoekers van genoemd Museum, 1908. 

* Catalogns cit , Groep I, biz. 54. 
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steendrukken ligt. De beste plaat, waarschijnlijk omdat ook de 
aquarel de beste was, is die van een der gezichten op de Telaga 
Bagendit bij Garoet. Men ziet, op den westelijken oever van het 
meertje, den Goenoeng Goentoer op den achtergond. Het is een 
niet onverdienstelijk , natuurgetrouw en uit een geographisch 
oogpunt leerzaam tafereel. Op den voorgrond de oever met 
rotsblokken en biezen en een verlaten roeibooitje. Dan de stille 
waterplas, waarin de boorden en bergen van den overkant flauw 
weerspiegelen. Een zware bank van cumuluswolken harigt boven 
de bergen en dalen en onttrekt den top van den Goentoer aan 
het oog. Op het voorland van dien vulkaan plekken en zoomen 
bosch, afgewisseld door gras. Er ligt in ’t geheel een zekere 
stemming, een gevoel van groote rust, iets wat ik zelf ook aan 
de Telaga Bagendit ondervond. 

Onder de plaatwerken uit het eerste tijdperk der vorige eeuw, 
al is ’t aan het einde daarvan , verdient nog genoemd te worden 
Insiilmde , twaalf tafcreelen iiit Nederlandseh Indie , volgens 
teekeningen en studien naar de natuur door A. de Grijs , geetst 
door C. L. van Kesteren , met tekst van P. J. Veth. Dit werk 
moet in of omstreeks 1882 zijn verschenen. 

De heer Grijs was , dunkt mij , een dier teekenaars van wien 
het moeilijk is te zeggen , waar de liefhebber ophoudt en de 
kunstenaar begint. Insidinde is dan ook een zeer verdienstelijk 
werk, meer uit een artistisch dan uit wetenschappelijk oogpunt. 
Een woord over die '^tafereelen^> , welke mij de beste toeschijnen 
en wel onder geleide van Veth. 

De afbeelding van het bamboebosch bij het paleis te Buiten- 
zorg is , zoo niet een weinig geidealiseerd , dan toch vol stemming. 
Veth noemt het terecht een ' eenzaam en plechtig bosch , waar 
de dichte halmenbundels van afstand tot afstand als trotsche 
pijlers tot een aanzienlijke hongte oprijzen en het loof, in plaats 
van neder te hangen , gesteund door de takken die van den 
tegenovergesteiden pijler uitschieten , daarmede een spitsboog 
vormt , die het beeld van den Gothischen kerkbouw voor den 
geest roept>. 

In »Een beek bij Gadok^ zijn de kabbelende golfjes over en 
langs de rotsblokken bij de stroomversnelling goed weergegeven. 
IVIet de Soendaneesche woningen , half verborgen in het dichte 
groen van het riet, de bamboe en de palmen aan den oever, 
is dit een id\’llisch plekje. Een an der mooi Stimniungshild is 
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«Een inlandsche begraafplaats in het Palembangsche». De af- 
beelding van den rambe op Borneo , die als 't ware zweeft 
boven het moeras , geeft naar ’t mij voorkomt , een juist 
denkbeeld van dezen merkwaardigen boom. Het meest verdien- 
stelijke tafereel van de Grijs lijkt mij evenwel «Een opkomende 
bui bij Sindanglaja». 

Hij die bekend is met de heerlijke natuur dier streek, zal 
zich bij het aanschouwen van deze plaat voor een oogenblik 
kunnen terugverplaatsen naar die kleine meren of plassen , die 
aan de lagere hellingen van den Megamendoeng hier en daar 
door de regens of het van den berg afstroomende water gevormd 
worden^^ De teekenaar-zelf zegt er o. a. van , dat «op eens een 
invallend zonlicht het geheele landschap als in goud dompelde, 
terwijl de donkere wolken langs de toppen der hooger staande 
boomen van het gebergte schenen neer te dalen». De oor- 
spronkelijke vrij groote schilderstudie van dit tafereel is in ’t 
bezit van Dr. H. J. Veth te ’s-Gravenhage , dank zij wiens 
vriendelijkheid ik mij kon overtuigen, dat ten minste hier de 
graveur den schilder goed heeft begrepen. 

Bovenstaande voorbeelden mogen voldoende zijn om te doen 
uitkomen, dat ik in Insidinde in plaats van «diezelfde slapheid 
van voelen en kunnen » — en deplaise aan den heer Rouffaer — 
veel gevoel en veel kunnen zie. 

In het Koloniaal Museum te Haarlem bevinden zich 14 kleine 
olieverfschilderijen van IM. E. H. R. van den Kerkhoff te 
Malang. Omtrent den tijd waarin die werden vervaardigd , kan 
ik niets zeggen en in mijn chronologisch overzicht geef 
ik dezen schilder slechts op goed geluk een plaats. Ik weet 
alleen, dat deze stukjes sedert 1898 in 't bezit van genoemd 
museum zijn. 

Het zijn alle Javaansche berg- en boschlandschappen, meestal 
uit den omtrek van Malang. Wat het schilderachtige en idyllische 
der sites betreft, zijn zij goed gekozen. Ook is aan het terug- 
geven van de terreinsgesteldheid en van den plantengroei groote 
zorg besteed, maar de artistieke toets ontbreekt. Daarbij is de 
kleur meestal fantastisch , onwaar ; van daar dat deze landschappen 
beter voldoen in ongekleurde reproductie. Dit blijkt ook uit de 
twee proeven daarvan , «De Bangoerivier bij Malang » en «Ge- 
zicht in het Tengger-gebergte >> , die in den Gtds voor de Be- 
zoekers van het Koloniaal Museum (1908) zijn opgenomen. 
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b. Platen van eigenlijke reiswerken. 

1. Zeevaarders. 

Het was bij de zeevaarders van verschillende nationaliteit die 
in de laatste helft der 18^ en de eerste helft der 19® eeuw 
lange wetenschappelijke reizen rondom de wereld ondernamen, 
de gewoonte om zich van een of meer teekenaars te doen 
vergezellen, Daardoor ontstonden in den loop der jaren een 
niet gering aantal «pittoreske» of »historische» «atlassen» of 
« albums » , die .gewoonlijk op groote schaal en met veel zorg 
uitgegeven , gravures of steendrukplaten bevatten. Deze folianten 
behoorden steeds tot het groote reiswerk , waarv^an zij een 
onafscheidelijk geheel vormden. Het gehalte der illustraties is, 
zoowel uit een artistisch als uit een wetenschappelijk oogpunt, 
nog al verschillend. Maar wanneer men in aanmerking neemt 
onder vvelke omstandigheden de oorspronkelijke schetsen dikwijls 
werden vervaardigd , kan men zeggen dat er over 't geheel meer 
goed dan slecht werk onder is. Het waren dan ook doorgaans 
teekenaars van beroep , die aan deze wereldomzeilingen deel- 
namen. Terwijl in deze plaatatlassen veelal incidenten der reis, 
waaronder soms tragische , worden afgebeeld , komen er toch 
talrijke af beeldingen in, voor , die waarde hebben , zoowel voor 
de physische geographic in ruimeren zin als voor de ethnogra- 
phic. Uit den aard der zaak hebben zij uitsluitend betrekking 
op de kuststreken der bezochte landen. Onder deze wereld- 
reizigers zijn er, die ook den Indischen Archipel hebben bezocht. 
En van dezen wil ik hier slechts Baudin , de Freycinet, Du perry 
en Dumont d’Urville noemen en een blik slaan op het werk 
hunner teekenaars. Hun bezoek aan den Archipel valt in de 
eerste helft der 19^ eeuw. Bij mijn overzicht houd ik mij strikt 
aan het Xederlandsch koloniaal gebied. 

Aan de reis van de Natiiraliste Gcogra/>/te , in 1800 — 04, 

aanvankelijk onder bevel van kapitein Baudin , namen de teeke- 
naars Lesueur en Petit deck * De Atlas dier expeditie bevat 

^ Het belanirrijke reiswerk verscheen onder den titel van Voyage de de- 
couxertes aux Terres australes^ waarvan een groot gedeelte door den zeer be- 
kwamen eu veelzijdiiren natuuronderzoeker Francois Peron (1775 — 1810) werd 
geredigeerd. Na diens dood werd hot door L. de Freyeinet voltooid. De 
Atlas historique bevat twee deelen. Het eerste deel draagt gecn jaartal van 
iiitgave; het tweede verscheen te Parijs in 1811. 
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een acbttal platen — gekleurde kopergravures — die alle op 
de eilanden der Timorgroep betrekking hebben. De anthropo- 
logische typen der Timoreezen en Rotineezen zijn er veeljuister 
weergegeven dan die der Australiers in hetzelfde werk. Ook 
zijn de ethnographische details zeer nauwkeurig en uitvoerig 
geteekend. Het is echter jammer, dat de bijschriften bij de 
platen van Petit zoo onnauwkeurig of foutief zijn. Zoo wordt 
b. V. «Canda» , een knap Rotineesch meisje dat water pikelt in 
emmers van lontarblad, een Malaise » genoemd. Bovendien zijn 
de voeten dezer vrouwenfiguur te klein in verhouding tot de 
lichaamslengte. «Asterina^> , ^^jeune esclave malaise » , is eveneens 
een echte Rotineesche. Een West-Timoreesch krijger te paard 
en een andere West-Timorees worden respectievelijk « cavalier 
malais» en ^'Malais libre» genoemd. De <'soldat d’infanterie 
malaise» blijkt een Soloreesch krijger te zijn. Verder wordt 
^‘Naba Leba>? , «koning^> van het eiland Solor afgebeeld. En 
dan een Chineesche begraafplaats en «Cimetiere malais», door 
Lesueur, beide bij Koepang. Nab3, Leba» en ^<Canda» zijn te 
vinden in het eerste , de overige platen in het tweede deel van 
den Atlas. 

De reis onder de Freycinet met de Uranic en Physicienne 
in 1817 — -20 werd medegemaakt door de teekenaars J. Arago, * 
Pellion e. a. In den te Parijs in 1825 Atlas historique 

van het reiswerk komen van hen een aantal platen — gekleurde 
en ongekleurde kopergravures — voor die betrekking hebben 
op Timor, Ombaai , Nieuw-Guinea enz. 

Het zijn vooral tafereelen uit het volksleven , volkstypen en 
landschappen die , wat nauwkeurigheid in ethnographische details 
en natuurgetrouwheid betreft , zeer leerzaam zijn. De typen , in 
anthropologischen zin , zijn echter niet gelukkig getroffen. Noch 
de gezichtsvorm , noch de lichaamsbouw , noch de huidkleur 
der verschillende eiiandbewoners beantwoorden aan de werke- 
lijkheid. 

Dezelfde goede hoedanigheden en fouten vindt men doorgaans 
in het gezamenlijke werk der teekenaars Lejeune en Chazal , 
die deelnamen aan de reis op de Coquille onder Duperry in 
1822 — 25. De Atlas , die bij de Histoire dii voyage behoort en 

* Deze Arago publiceerde bovendien Promenade autour du Monde j dat even- 
eens met gravures gexllustreerd is. 
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in 1826 te Parijs verscheen , bevat een aantal kopergravures 
betrekking hebbende op Nieuw-Guinea , Waigeoe en Boeroe. 
Tot de beste daarvan behoort de voorstelling van een gods- 
dienstig feest te Kajeli op iaatstgenoemd eiland. Aan de vegetatie 
hebben de teekenaars dikwijls veel zorg besteed , maar overigens 
is hun werk hier en daar te conventioneel om veel waarde voor 
de wetenschap te kunnen hebben. 

Op de eerste reis van Dumont d’Urville met de Astrolabe 
(1826 — -29) werd een aantal teekeningen en schilderijen ver- 
vaardigd door de Sainson. Zij werden in steendruk gereprodu- 
ceerd en uitgegeven in den Atlas behoorende bij het reisverhaal 
(Parijs 1833). Alles wel beschouwd, staan deze illustrates over 
’t geheel hooger dan die der bovengenoemde teekenaars. Dat 
de Sainson , naar ’t mij voorkomt , nog onder den invloed stond 
van de klassieke.^ school van David, kan niet als verwijt dienen, 
maar wij moeten er rekening mede houden , daar waar de Sainson 
Inlanders met te Europeesche physionomieen afbeeldt of hen 
anderszins idealiseert. Toch zijn enkele malen de typen zeer 
goed getroffen , bv. op pi. 129 en 144, waaronder een Chinees 
van Amboina is. Overigens zijn niet weinige afbeeldingen voor 
de volkenkunde leerzaam , zooals pi. 112, 113, 115, 116, 119, 
121 en 122, die verschillende gezichten in Dorey (Doreh) voor- 
stellen. Het zijn huizen op palen aan de zeekust en meer land- 
waarts in, en momenten uit het leven der Papoeas. Op pi. 125 
'T’agade et details de la maison sacree a Dorey » treedt de 
Sainson in details der in zee staande palen , waarop het huis rust. 

Ook zijn de afbeeldingen der Papoeagraven op het eiland 
Masmapi en te Doreh (pi. 131) uitmuntend geslaagd. Een reeks 
andere platen brengt gezichten in de ^Molukken , meer in ’t bij- 
zonder van Amboina en omgeving. Chorographisch belang hebben 
vooral pi. 141'‘'^ met de ravxnen van Batoe Gan ton en 145, een 
gezicht met land en water, inlandsche woningen en schepen te 
Batoe Mera. 

Nog weer beter, vooral uit een artistisch oogpiint, zijn de 
platen in den Atlas pittoresqiic van de Voyage an Pole Sad et 
dans I Ocea}ti€ door Dumont d’E^rville. Deze tweede reis van 
den beroemden zeevaarder, met de Astrolabe en de Zelee , had 
plaats in de jaren 1837 — 40. Alleen tome II van den Atlas 
die te Parijs in 1846 verscheen , heeft voor een deel betrekking 
op onze Oost : de Molukken , Aroe-eilanden , Zuidkust van Nieuvv- 
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Guinea, Celebes, Borneo, Java, Sumatra, Timor, — in ’t geheel 
39 platen, naar teekeningen van Le Breton en Goupil. Goupil 
lijkt mij de meest bekwame artist van de twee reizigers. De 
meeste litographieen naar de oorspronkelijke teekeningen zijn 
van P. Blanchard. Zoowel Goupil als Le Breton waren blijkbaar 
meer thuis in landschap- dan in figuurteekenen. L^it een weten- 
schappelijk oogpunt heeft de Atlas meer waarde voor de aard- 
rijkskunde dan voor de voikenkunde. 

De kustgezichten of plekken niet ver van de zee zijn door- 
gaans zeer zorgvuldig en natuurgetrouw geteekend. Volkstypen 
vinden we hier bijna niet , want de stoffage is te klein om de 
gelaatstrekken der figuren te doen uitkomen. Tot de beste platen 
reken ik de volgende: « Havre Dubus a la bale Tritons (Xieuw- 
Guinea) , «Mouillage dans la baie de Rajah Bassa'> (Sumatra) en 
« Place du village de Rajah Bassa>. Op het eerst tafereel zien 
we op den voorgrond een vlak , zandig strand , begroeid met 
gramineen , struikgewas en eenige lage klapperboomen , dan de 
spiegelgladde watervlakte , omgeven door statige bergen. De 
beide korvetten liggen voor anker, de scheepssloepen aan het 
strand. Op den voorgrond zijn een paar zeeofficieren bezig met 
het doen van wetenschappelijke waarnem ingen. Andere leden 
van de bemanning die op de jacht schijnen te zijn geweest, 
keeren naar boord terug. De lange schaduwen wijzen er op, 
dat de dag ten einde spoedt. 

Wat het dorpsgezicht op Sumatra betreft , wij zijn hier te 
midden eener groote kampong van vrij hooge huizen met steile 
daken. Als stoffage eenige Inlanders en kippen. Op den achter- 
grond bosch , waaronder twee hooge klapperboomen , die boven 
alles uitsteken. 

Voorts zijn te noemen <']\rosquee de Ternatev, ^'Xavires de 
naturels " (Amboina) , de twee platen van de ' Aiguade?) te Am- 
boina, waarvan een met een kleinen waterval ; '' Rade de Banda />; 
^'Montague de la Manchiri) (Tritonbaai), een schilderachtige 
steile rots aan de kust; <^Rade et village de Warou>) (Ceram) 
en een paar andere tafereelen uit Waroe. En verder inlandsche 
woningen te Makassar, verschillende afbeeldingen van inlandsche 
vaartuigen , « Case de pecheurs dans la riviere Sambas >> , een 
viertal gezichten in Samarang en eindelijk ^ Temple d’idoles pres 
de Coupang» (Koepang). Geheel mislukt zijn de Chineesche 
typen en de <^Voiture chinoise-v (Banda) door Le Breton. De 



484 SCHILDER-TEEKENAARS IN NED. DOST- EN WEST-INDIE. 


«Chinois habitant Macassar » van Goupil is niet veel beter. Ook 
als niet geslaagd noem ik de vrouwentypen in Goupil's «Un 
interieur dans le village de Mystern Cornlis (stc) pres Batavia». 
Hoewel deze eenigszins dorre opsomming slechts een flauw 
denkbeeld geeft van de tafereelen zelve, blijkt er althans uit, 
hoe betrekkelijk rijk de inhoud van dezen Atlas pitoresque voor 
Nederlandsch Oost-Indie is. 

2. Andere reizigers. 

Onder de vele reisbeschrijvingen van Nederlandsch Oost-Indie 
die, zonder bepaald plaatwerken te zijn, illustraties bevatten, 
wil ik er slechts enkele noemen en daarv^an natuurlijk alleen 
die , waarin reproducties van schetsen der reizigers voorkomen. 

De Reis van Rein ward t kwam reeds ter sprake bij ons over- 
zicht van het werk van Ver Huell en der beide Bik’s. 

In het posthume werk van Dr. Schwaner, Borneo, beschrijving 
van het stroomgebied van de Barito (2 din.), dat in 1853 — 54 
door Pijnappel werd uitgegeven , komen een aantal chromolitho- 
graphische platen voor, die gedeeltelijk bij Mieling werden ver- 
vaardigd. Zij maken wel is waar geen aanspraak op kunstwaarde, 
maar zij zijn gedeeltelijk leerzaam voor de land- en volkenkunde. 
Uit het boek zelf blijkt niet, wie de vervaardiger der teekeningen 
is. Het is echter zoo goed als zeker , dat zij afkomstig zijn van 
Heinrich von Gaffron, die Schwaner op zijn Borneoreis als teekenaar 
vergezelde. De volgende platen lijken mij vooral belangrijk : 
«Danau Medara aan de Barito v , een wildernistafereel vol stemming. 
In de avondschemering ligt eenzaam de roerlooze waterplas, 
waaruit doode boomstammen opsteken. Laag boschland alom. 
Kalongs zweven door de lucht en steken scherp af tegen den 
met stratuswolken bedekten hemel. Dan ^^Een Bilianfeest der 
Dayakkers van Soengei Pattay.; , een scene binnenshuis vol 
leven en lawaai ; Het verbranden der lijken aan de Kapoeas 
Moeroeng^> , een vreemd tooneel van doodendienst en roiiw; 
'^Een dans der Ot-Danomsche mannen;-^ en eindelijk <'Een 
Bilianfeest ter genezing van een zieke vrouw in de doessoen». 
Het zijn alle momenten uit het leven der Dajaks , die goed 
waargenomen en met zorg zijn weergegeven. 

Een ander werk dat wel is waar vele jaren later verscheen , 
maar eveneens op Borneo betrekking heeft, en daarom on- 
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middelijk na Schwaner wil vermeld zijn , is de Reis in Oast- 
en Zuid-Borneo van Koetei naar Banjermassm (1879 — 80) van 
Carl Bock. Bij dit werk, dat eerst in 1887 verscheen , behoort 
een atlas met 30 ethnographische platen in kleurendruk. Hoewel 
uit een volkenkundig oogpunt waarschijnlijk juist en daarom 
niet van. belang ontbloot, zijn althans de meeste afbeeldingen 
van Bock’s Dajaks afschuwelijk. Bock had blijkbaar geen begrip 
van anthropologic, want de hoofden zijn gewoonlijk veel te 
groot in verhouding tot het lichaam en de physionomieen som- 
tijds monsterachtig. Dezelfde illustraties , zoowel de leelijke als 
de dragelijke, zijn te vinden in het Engelsche werk van Bock 
The Headhunters of Borneo. Deze platen zijn nu, een kwart 
eeuw na hun verschijnen, misschien nauwelijks een vermelding 
waard. Maar Bock had «son heure de celebrite» en daar zijn 
werk nog al eens werd aangehaald, scheen het mij dat ik het 
niet stilzwijgend kon voorbijgaan. 

Evenzoo moet ik vermelding maken van het teekenwerk van 
Fedor Jagor (1816 — 1900), den bekenden en onvermoeiden 
Duitschen reiziger. De Gesellschaft fiir Anthropologic, Ethno- 
logic und Urgeschichte te Berlijn bezit een verzameling van 
eenige duizenden potloodschetsen en waterverfteekeningen , die 
door Dr. Jagor op zijn reizen , vooral in den Indischen Archipel, 
op de Philippijnen en in Britsch-Indie warden verv^aardigd. Te 
oordeelen naar een niet onbelangrijk gedeelte van die verzame- 
ling zou ik zeggen , dat Jagor’s werk uit een artistisch oogpunt 
waardeloos is. Uit een wetenschappelijk oogpunt is het echter 
anders , want Jagor was een buitengewoon conscientieus en 
nauwkeurig waarnemer. Dat getuigen niet slechts zijn reis- en 
andere werken , maar ook de bijzonder uitvoerige bijschriften 
en toelichtingen bij zijn schetsen, waarbij vaak aanduidingen 
omtrent de kleur van het landschap en der kleederdrachten , 
omtrent de geologische gesteldheid , kompaspeilingen enz. , enz. 
Jagor is zoo eerlijk te bekennen , dat hij veelal met behulp der 
camera lucida teekende. Zoo dat soort van ezelsbrug uit een 
artistisch oogpunt is te veroordeelen , zoo kunnen toch Jagor’s 
veldcroquis er slechts door hebben gewonnen. 

Daar ik niet altijd heb kunnen uitmaken , waar de camera 
lucida werd gebruikt en waar niet , zal ik een korte opsomming 
geven van hetgeen Jagor als teekenaar op Java verrichtte. In 
1858 bezocht hij Java voor ’t eerst en bracht er vele maanden 
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door. Van Jagor’s tweede verblijf in Nederlandsch-Indie , on- 
geveer drie- en dertig jaren later, zijn mij geen bijzonderheden 
bekend. 

Een vrij groot aantal schetsen en onafgewerkte aquarellen 
heeft betrekking op Java’s vulkanen. Zoo zien we hier den Tan- 
koeban Prahoe, Lawoe, Smeroe en Ardjoeno, de kraters van 
den Cede, Siamat e. a. Verder zijn er vele landschappen , waar- 
onder het dal van de Tji Manoek, het meer Pandjaen van den 
Goenoeng Poetri uit gezien , een uitgestrekt panorama van den 
Goenoeng Malabar af en gezichten in den Tengger, waarbij 
vooral een gekleurde schets van het dorp Ledokombo te noemen 
is. Interessant zijn ook een gezicht in Junghuhn’s tuin te Lem- 
bang, een tafereel te Gadok en de aloen-aloen te Cheribon. 
Naar Java’s ziiidkust verplaatsen ons de uitvoerige schetsen van 
het uit paalwoningen bestaande visschersdorp Paniteng in de 
Kinderzee en de zwaluwnestklippen van Karang Belong. Van 
ethnograpisch belang zijn de teeken ingen , enkele in waterverf, 
maar meestal in potlood , van bedaja’s te Bandoeng en andere 
volkstypen. Daarbij zijn de details soms zeer uitvoerig uitgewerkt, 
b.v. van eenige buffelkarren , die Jagor te Bandjar in West-Java 
zag. En eindellijk bevinden zich een aantal afbeeldingen van 
Javaansche oudheden uit den Hindoetijd in de collectie. In ver- 
houding tot de enorme hoeveelheid teekeningen is er zoo goed 
als niets van gepubliceerd. In Jagor’s boek Singapore ^ Malacca , 
Jai^a ^ Reiseskizcicn (Berlin 1866) komen slechts enkele repro- 
ducties van zijn teekeningen voor. 

In het boek van B. C. H. von Rosenberg Der Malayische 
Arc/iipd (1878), waarin deze reiziger de synthese van zijn 
dertigjarige werkzaamheid in Xederlandsch-Indie gaf, komen 
een aantal houtsneden voor naar zijn teekeningen en schetsen. 
Behalve afbeeldingen van ethnographica vindt men hier volks- 
t}'pen en landschappen , dorpsgezichten en merkwaardige plaatsen 
in verschillende deelen van den Archipel. De Uq^en herinneren 
aan ouderwetsche illustraties in reiswerken ; zij zijn ethno- 
graphisch , maar niet anthropologisch , belangrijk , b.v. de in- 
boorlingen van Xias, Mentawei , Engano en Xieuw-Guinea. Deze 
gravures hebben ook historische waarde omdat op sommige der 
door von Rosenberg bezochte eilanden zeer veel veranderd is. 
Leerzaam zijn ook de gezichten op de Xoordoost- en Zuidoost- 
kust van Ceram. 
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Ten slotte nog een enkel woord over eenige illustraties in 
het groote werk der Midden-Sumatra-expeditie (Reisverhaat) , die 
voor ons doel van belang zijn. Vooreerst een drietal platen naar 
teekeningen ad. nat. door A. L. van Hasselt , op bout geteekend 
door den kunstschilder J. S. H. Kever. Zij stellen voor een 
meer in b landschap Lebong en twee gezichten op den Goenoeng 
Korintji, die in alle opzichten verdienstelijk zijn. Vooral het 
^Laatste station bij de beklimming van den Goenoeng Korintji 
een bivak in de stille bergeenzaamheid , is zeer reeel en zal door 
ieder, die zelf in ongerepte streken heeft gereisd , met genoegen 
wc^rden beschouwd. 

Voorts komeri in den EthnographiscJicn Atlas van genoemd 
werk een aantal teekeningen voor van van Hasselt en Job. F. 
Snelleman , benevens een enkele teekening van Schouw Santvoort, 
die alle van groote nauwkeurigheid getuigen. 


II. Schilder-teekenaars van 1883 tot den tegenwoordigen tijd. 

a. Schilderijen en teekeningeji. 

Op de Internationale Koloniale en Uitvoer Tentoonstelling 
te Amsterdam in 1883 was het meeste en voornaamste ver- 
eenigd, wat tot dat tijdstip op ’t gebied der schilder- en teeken- 
kunst onze kolonien betreffend was verricht. En Veth , zooals 
wij weten , lichtte die merkwaardige verzameling toe in den 
catalogus der expositie , onder groep I en II. In dat zelfde jaar 
nog breekt er een nieuw tijdperk aan. De amateurs veel minder 
talrijk dan vroeger geraken op den acbtergrond , waartoe de 
grootere ontwikkebng der photographie , die nu meer en meer 
van belang wordt bij de illustratie van reiswerken , zeker bijdraagt; 
en kunstenaars van beroep en van naam gaan Oost-Indie be- 
zoeken. Mari ten Kate (1831 — 1910) opent de rij. Zijn sedert 
lang gekoesterde wensch , de tropen uit eigen aanschouwing te 
leeren kennen , werd eerst op zijn 52-jarigen leeftijd vervuld. 
Het grootste gedeelte van het jaar 1883 — 84 vertoefde hij op 
Sumatra en Java, vooral op het laatste eiland. Indien iemand 
aan het werk van ten Kate recht heeft laten weervaren , dan is 
het weder prof. Veth. Door uitvoerige bijschriften, ethnographische 
karakterschetsen eigenlijk , lichtte hij bijkans alles toe , wat van 
ten Kate’s Indisch werk werd gereproduceerd. Vooraf een woord 
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over de oorspronkelijke schetsen en studies , bijna uitsluitend in 
olieverf, die Mari ten Kate in Indie vervaardigde. Daarvan zijn 
mij een veertigtal bekend , waarvan meer dan ^ in het bezit is 
van mijn neef , den gepensioneerden ritmeester J. H. M. ten Kate, 
jongsten zoon van den kunstenaar, te Doom. 

Het zijn voornamelijk landschappen in ’t Buitenzorgsche en 
de Preanger. Nadere opgave ontbreekt , helaas , meestal. In al 
deze stukken , evenals in de straks te noemen aquarellen , domi- 
neert de artist, wien het er meer om te doen was zijn eigen 
conceptie van het aanschouwde weer te geven dan om voor 
den geograaf en ethnograaf beleerend te zijn. Hoewel daardoor 
niet weinige dier schetsen en studies veel van de coideur locale 
missen , zijn er toch weer andere , die vrij wel typisch Indisch 
zijn. Stoffage is er weinig en nu en dan ziet men een kampong 
tusschen het groen of aan den waterkant (fig. 3). We vinden 
hier berglandschappen , hoewel geen enkel uit het hooggebergte, 
met bruisende stroomen en boschbeekjes , landouwen , vooral 
sawahs , gezichten op ondernemingen , palmen- en andere planten- 
studies. Doorgaans zijn deze doeken breed en forsch, met meester* 
hand gepenseeld en merkwaardig door hun krachtig , hoewel 
wat somber koloriet. De hemel is meestal bewolkt , donker, met 
weinig zon ; van daar dat in de landschappen de gloed der 
keerkringen ontbreekt. IVIen zou kunnen denken , dat ten Kate 
uitsluitend in den regentijd heeft gewerkt. Dat in onze Oost en 
in de vochtige tropenlanden over ’t algemeen dergelijke zwaar 
bewolkte luchten en sombere ^ tinten in het landschap kunnen 
voorkomen, zal een ieder die er is geweest, hebben kunnen 
waarnemen , maar die atmospheer en die tinten zijn niet het 
typische in het tropische landschap. Of ten Kate zich niet heeft 
kunnen losmaken van zijn Hollandsch zien, dan wel of hij op- 
zettelijk het intens zonnige op zijn doeken heeft vermeden, 
omdat hij ’t niet mooi vond , durf ik niet besHssen. Zeker is 
het evenwel , dat die studies , hoe knap en verdienstelijk ook 
op zich zelve, iemand die de keerkringslanden uit eigen aan- 
schouwing kent , niet geheel kunnen voldoen. 

Tot de beste stukken reken ik de kleine inlandsche nederzetting 
aan den oever der kali, met bosch op den achtergrond (fig. 4) 

> De firma Frederik Muller & C". te Amsterdam had de vriendelijkheid, 
mijn deze beide cliehes ten gebruike af te staan, waarvoor ik bij dezen 
mijn dank betuig. 
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een gezicht op Batoe-toelis en een tooneel van rouw en gods- 
dienstig ritueel op een Javaansch kerkhof. Dit laatste vinden 
we onder ten Kate’s aquarellen min of meer gewijzigd terug. 
Een voortreffelijke aquarel , eveneens in ’t bezit van zijn zoon , 
is het portret ten voeten uit van het Balineesche hoofd <^Ida 
Made Gilget;. Het is een mooi aristocratisch type, met rood- 
bruinen hoofddoek en sarong, zooals hij daar uitkomt tegen 
het vage Indische landschap , dat den achtergrond vormt. 

In Eigen Haard van 1885 — 86 komen reproducties in hout- 
gravure van een twaalftal aquarellen van IMari ten Kate voor, 
ook van Oost-Java en Sumatra. Onder den titel van Schetsen 
uit Insulinde gaf Veth uitvoerig uitlegging van hetgeen de kun- 
stenaar afbeeldde. Veth noemt Mari ten Kate niet ten onrechte 
een ^^schilder-dichter ''. Daaruit volgt , dat men bij hem de nauw- 
keurigheid in het teruggeven van een lichtbeeld niet moet zoeken. 
Toch zijn deze aquarellen van ten Kate , in him soort en over 
’t geheel , meer beleerend dan zijn landschappen. Er zijn vijf 
aquarellen , die ik zoowel uit een volkenkundig als uit een artistisch 
oogpunt, als de beste der twaalf beschouw. Voor de vertolking 
kan ik niet beter doen dan vooral aan Veth het woord te geven. 

Bij de «Soendasche moeder:^ schrijft hij, dat er een schat van 
liefde./ in ligt opgesloten. «Het tooneel is de breede voorgalerij 
of verandah , die nooit aan eene Soendasche woning ontbreekt, 
en waar de vrouwen , beschut door een op palen steunend af- 
dak, spinnen en weven of anderen huiselijken arbeid verrichten. 
Men ziet er de groote van bamboe vervaardigde rustbank, de 
bale-bale of amben , waarop de inlander gaarne de van den 
arbeid vermoeide leden uitstrekt ; men ziet er de javaansche 
harmonica met houten toetsen , de gambang, die in de woningen 
der inlanders de plaats van onze piano inneenit ... en het eigen- 
aardige inlandsche wiegje, de ajoenan . . . met touwen aan de 
zolderstijlen bevestigd , waarin de inlandsche moeder haren kleinen 
lieveling al schommelend in slaap sust. De acteurs zijn het kind 
en de jonge moeder, die er bij op de bale-bale zit>. \^"aarom 
die mooie slanke figuur haar spel op eens heeft gestaakt en de 
taboeh’s of hamertjes onbeweeglijk in haar fijne handen zijn 
blijven rusten , — dat heeft Veth fijn gevoeld en vertolkt, een 
bewijs te meer dat een genreschildering , evenals een landschap, 
een <‘Netat de Tamev kan zijn. 

De Hnlandsche school op het landgoed Sinagar>^ geeft een 
Dl. 67. 
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gedeeltelijk open schuur of loods te zien , gedeeltelijk met 
bamboewanden omgeven. Daarin is <'een lage tafel van bamboe 
geplaatst op een plankenvloer , waartoe , daar hij eenigszins boven 
den beganen grond verheven is , een ho u ten trap den toegang 
vormt. >> De kinderen zitten er in him veelkleurige jakjes , met 
hun papier en inktkoker voor zich, aan weerszijden van de 
bamboetafel op een rij. 

«De Goeboeg// ^ is een mooi teruggegeven stukje uit het Ja- 
vaansche landleven. De wuivende sawah , de stille plassen , de 
glatik’s die er boven zweven , de blauwe heuvelen in ’t verschiet 
en daarboven de hemel met wolken , wit en grijs , als ware een 
regenbui in aantocht. In de ' Theeplantage Sinagar>> zien we 
op den voorgrond ^ een iiitgestrekt theeplantsoen , waarin een 
aantal vrouwen en meisjes, onder het oog van een mandoer of 
opzichter met een groote zonnehoed op het hoofd, zich bezig 
houden met het plukken van het gewas.» Op den tweeden 
grond eenige inlandsche woningen half in de schaduw van 
klapper- en andere boomen verscholen. En op den achtergrond 
statige bergen , gedeeltelijk omfloersd door witte wolken. 

' Eene begrafenisplechtigheid in de V^orstenlanden > verplaatst 
ons naar het deel eener begraafplaats , waarin verscheidene 
kidjing's gezien worden , <Aerwijl in een ander vak op den 
achtergrond zich praalgraven onder een grafhuis vertoonen . 

De priester heeft doepa (wierook) ontstoken bij het juist ge- 
opend graf, waar hij de juist door de opening in den muur 
binnentredende dragers afwacht , die, vier in getal , de lijkkist 
op de schouders torsen. * 

Onder de reproducties van ten Kate’s acjuaellen in Eigen 
Haard is er een , Vreemd en eigen , waarvan ook een 
olieverfschilderij bestaat. 

De laatste verdient verreweg de vourkeur. Er ligt iets aan- 
trekkelijks en pathetisch in dit tafereel , zooals daar de mooie 
jonge baboe, onder zwaar geboomte neergezeten , met twee 
kinderen in de arnien — dat van haar blanke njonja en haar 
eigen — dit laatste naar zich toetrekt en liefkoost , terwijl 
zij het kind \an de blanda vo(jr een oogenblik vergeet 


^ lu‘t miail.'ljMHit van web \au toiiwen, dat zieh iu alio 

riehtiuLreu over liet rij>rveld uit^trekt, eu bestaat uit oeu waehtluiisje, waarin 
d< kiiidei»*ii aaii ib' ii)ueu trekkeu tma dp te verja^en 
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Bij de <^Warong» en «Javanen offerende bij Tjandi Parikesit^ 
zal ik niet verder stilstaan , evenmin als bij de vorige illustraties 
in Eigen Haard. Ten slotte zij nog vermeld , dat in de Volks- 
almafiak voor het jaar 1887 een gekleurde reproductie van een 
aquarel von Mari ten Kate voorkomt , waarbij Veth ook ditmaal 
een bijschrift voegde onder den titel '<Eene heilige badplaats 
bij Semarang». Het stelt voor een Javaansche vrouw , die met 
haar kind in de kali baadt , bij een kleinen waterval , in de 
vallei van Bodjong. Dit badwater wordt als heilig beschomvd. 

En eindeiijk is in het tijdschrift Oud en nieuw op het gebied 
der Kunst en Knnstnijverheid hi Holland en Belgie (Amsterdam 
1889 — 92) een gravure te vinden , die door C. Ed. Taurel naar de 
schilderij <Tnlandsch tijdverdrijf» van Mari ten Kate is ver- 
vaardigd E 

Eenige andere schilderijen naar ten Kate’s oorspronkelijke 
schetsen bevinden zich in ’t bezit van particulieren , doch zijn 
mij iiit eigen beschouwing niet bekend. 

Zoo een deel van Mari ten Kate’s Indisch werk ook al een 
zekere waarde voor de land- en volkenkunde moge hebben , 
moet ik bekennen dat deze kunstenaar, op enkele uitzonderingen 
na , het anthropologische type der inlanders niet zoo heeft 
getroffen als men van iemand zoo begaafd en geoefend als hij 
was zou mo gen verwachten. 

Al is ’t ook met een langen tusschentijd volgt Willem C. C. 
Bleckmann , op Mari ten Kate. Geboren te Batavia in 1853, 
is deze kunstenaar sedert 1898 in Nederland gevestigd. Aan- 
vankelijk controleur bij het B.B. , daarna leeraar in het teekenen 
aan het Gymnasium Willem III , kon de heer Bleckmann zich 
eerst later geheel aan de kunst wijden. Zijn opleiding daarin 
genoot hij -aan de Akademie te Amsterdam , voornamelijk onder 
prof. Allebe. Door een gelukkig toeval kwam ik in 1911 met 
den heer Bleckmann in aanraking en had ik het voorrecht in 
zijn atelier te ’s Gravenhage het meeste zijner Indische studies 
en schetsen te zien. Gedurende die kunstbeschouwing dacht ik 
onwillekeurig aan de ontdekking door Dr. Frederik van Eeden 
van den veeschilder H. A. van Ingen , die 62 jaren lang 
midden in Holland leefde , zijn halve leven tot heden toe vlijtig 

* Hierbij is een Inleiding over de beoefening der kunst door Xederlanders in 
Indie ^ die ik tot mijn leedwezen niet heb kuniien raadplej^eii , evenmin als 
ik de genoemde "ravure van Tanrel heb gezien. 
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heeft gewerkt’-' en toch onbekend is gebleven. ^ Zeker is het, 
' dat het werk van den schilder Bleckmann niet z66 bekend is 
als het behoorde te zijn. Wat ik daarvan te zien kreeg, gaf 
een juist denkbeeld van zijn geleidelijke ontwikkeling ; allereerst 
zeer uitvoerig en toch onzeker, een weinig op de manier van 
van Herwerden , later breeder , met meer durf en impressio- 
nistisch , eindelijk rijpend tot een mooi , forsch talent. Ofschoon 
er in de verzameling ook eenige uitmuntend getroffen geschilderde 
studies van inlandsche koppen en figuren aanwezig zijn , bestaat 
verreweg het grootste gedeelte iiit landschappen , vooral uit de 
omstreken van Batavia en Sindanglaja. Waterverfteekeningen 
zijn er weinig under. 

Bleckmann is de techniek goed meester, teekent voortreffelijk 
en heeft veel gevoel voor kleur. i\Iet Payen en Raden Saleh 
heeft niemand under onze schilders het edit trupische, het 
Indisch zonnige beter weergegeven dan hij. Dat hij echter ook 
het stemmige van de atmospheer in den westmoeson heeft 
gezien en begrepen , getuigt menige bewolkte hcmel op zijn 
stukken. Als voorbeelden noem ik slechts de schilderij -Gezicht 
op den GSde en Pangerango > , van den weg tusschen Sindang- 
laja en Patjet gezien, maar vooral de voortreffelijke aquarel, 
die een der lotusplassen of kleine meertjes te zien geeft , die 
in dit gedeelte van de Preanger voorkomen. Het is in de 
avondschemering , de zon is juist ter kimme en vale blauwe 
tin ten vervangen het heldere licht van den dag. De hemel is 
bedekt met een dicht wolkenfloers als dreigt regen. Het hutje 
met de beide inlanders aan den oever , up den middengrond , 
het eenige spoor van menschelijk aanzijn op het stille groene 
bergvlak, verhoogt nog de eenzaamheid van h geheel. Het 
hooge gras aan den waterkant , de lotusbladen en bloemen 
op den roerloozen waterspiegel , de donkere zachte lijnen van 
den bodem , die den horizon vomit, alles ademt groote rust, 
(fig. 5). 

Ken e\en eigenaardig als aantrekkelijk sujet vond Bleckmann 
in de Chineesche wijken der kota of benedenstad van Batavia, 
die hij dikwijls op het heetst van den dag naar de natuur 
schilderde. \ an daar dat felle licht, die gloed op de rossige 


• Op de Hooyte. Jiiii 1910. 
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daken en oude muren van die typische huizen , die in dichte 
rijen langs de troebele kali staan (fig. 6). 

Zoowel in de stadsgezichten als landschappen van Bleckmann 
ligt realiteit van de goede soort. We hebben hier niet te doen 
met het zoogenaamd realisme , dat feitelijk subjectief en fan- 
tastisch is , maar met een realisme in den waren zin des woords. 
Het artistische heeft bij Bleckmann zelden meer afbreuk gedaan 
aan het natuurlijke dan in sommige details. Van daar dat zijn 
werk over ’t geheel beleerend is zooals dat van weinigen. Vooral 
zij die Java uit eigen aanschoinving kennen zullen kunst als die 
van den heer Bleckmann weten te waardeeren. 

Aan onzen voormaligen landgenoot Hubert Vos, die sedert 
lang in de Vereenigde Staten zijn tweede vaderland heeft ge- 
vonden, hebben wij een aantal voortreffelijke ethnische studie- 
koppen en landschappen van Java te danken. Toen Vos in 1898 
op 43-jarigen leeftijd naar Java ging, waar hij vier maanden 
doorbracht, had hij reeds een roemvol kunstenaarsleven achter 
zich, waarbij ik hier niet kan stilstaan, evenmin als bij zijn 
werk van later dagteekening. Slechts een woord over de eigen- 
aardige, imieke plaats , die Hubert Vos onder de schilder-reizigers 
van Nederlandsch Oost-Indie inneemt, en dan een vluchtige blik 
op zijn werk als zoodanig. 

Zooals de heer Vos mij schreef, is zijn leidende gedachte: 
een h'pe van schoonheid vast te stellen bij mannen en vrouwen 
van de verschillende rassen. Overal en in ieder ras is schoonheid 
aanwezig, in droefheid en vreugde, en het is ’t doel van den 
portretschilder het karakteristieke , gelouterde en edele weer te 
geven en het vulgaire , onbelangrijke en toevallige weg te 

laten In dit geval moet er weinig streven zijn naar het 

pittoreske, de hoogere techniek, het impressionistische en het 
sentimenteele , om het gevaar van minder waar en natuurgetrouw 
te zijn te vermijden. Wat de wetenschap vereischt , zijn feiten 
en geen fantasie. Naar dit doel heeft Hubert Vos bij zijn 
ethnologische studies gestreefd. Dikwijls vond hij ’tnoodig,een 
composiet-type te schilderen ten einde de individueele uitdrukking 
te vermijden. Somtijds werd ook het eigenaardig milieu en de 
bezigheid der afgebeelde t\’pen er bij geschilderd , ten einde de 
coulciir locale te verhoogen. Vos volgde dit begin sel niet alleen 
op Java, dat hij Hhe most heavenly spot on this earths noemt, 
maar vooraf ook op Hawaii en later in China, Korea en Japan, 
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welke landen hij herhaaldelijk bezocht en ook onder de Noord- 
Amerikaansche Indianen van het Westen. Voor de photographieen 
van eenige zijner schilderijen , die op Java betrekking hebben , 
ben ik den heer Vos zeer verplicht en het is met zijn toe- 
stemming dat daarvan de volgende drie worden gerepro- 
duceerd. 

Een mooi portret is dat van «Titi^>, de dochter van den 
regent van Bandoeng, waarin niettegenstaande het Europeesche 
kostuum , al de natuurlijke gratie der Soendaneesche jonkvrouw 
ligt uitgedrukt. Een hoofddoek, bij wijze van draperie opgehangen 
vormt den achtergrond. Fig. 7 geeft een <^composiet-type van 
zoons van Soendaneesche hoofden > te zien. Hier is de eigen 
aardige rustige distinctie der Inlanders van adellijke geboorte 
niet minder duidelijk uitgedrukt dan bij het «Javaansche vrouvven- 
type>:>, eveneens een borstbeeld. Beide typen zijn blijkbaar 
anthropologisch ten nauwste venvant: dezeifde gracile bouw, 
dezelfde neusvorm, dezeifde groote donkere oogen. De hoofd- 
doek van den jongeling en het rijk met goud gestikte baadje 
der Javaansche edelvrouw zijn zeer uitvoerig geschilderd. 

Prins Boemi Xotto te Djokjakarta werd door Vos naar de 
natuur ten voeten uit geportretteerd , met een bamboebosch, 
een kali en een kampong op den achtergrond. Zelfs zonder 
den prins van aanzien te kennen , gevoelt men dat dit portret 
wel gelijkend moet zijn. 

Dit mannelijk eenigszins hardvochtige gelaat. dat mij aan 
ph}’sionomieen van Japansche officieren herinnert, die zelf- 
bewListe trotsche houding zijn geen fantasie , maar gezien , vooral 
begrepen , en afgebeeld met de getrouwheid eener photographic. 
Te oordeelen naar hetgeen ik van Hugo V. Pedersen’s Oostersche 
vorstenportretten heb gezien , staan die van V’^os in alle opzichten 
hooger. De Serimpi >> (fig. 8) , die Vos eveneens te Djokja 
schilderde, is zoo juist in anthropologische en ethnographische 
details en heeft daardoor een zoo echt Javaansch cachet als 
zeker maar zelden door een schilder is uitgedrukt. Het koloriet 
van al die afgebeelde typen is rijk en warm en verhoogt het 
levende, dat vooral in Boemi Xotto ^ en de ‘ Serimpi zoo te 
voorschijn treedt. 

Dat Hubert Vos, die vooral portret- en genreschilder is, ook 
het landschapschilderen verstaat, getuigen de drie reproducties 
zijner Javaansche stukken , die ik voor mij heb liggen. De 
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prachtige « Alley of Bootrees''> te Sindanglaja doet, dunkt mij , 
niet onder voor werk van du Chattel. Het is het breedst ge- 
penseelde der drie en heeft misschien ook daardoor minder 
couleitr locale dan de «Rijstvelden'>> , van de hoogte af gezien 
(fig. 9) en het Soendaneesche dorp >> , bij den voet van een 
berg, tusschen klapper- en pisangbosch aan den grooten weg 
gelegen. Het is jammer , dat wij niet meer van dergelijke 
schilderijen uit onze Oost bezitten , die door hun uitvoerigheid 
in hooge mate beleerend zijn , zonder dat daardoor het artistische 
heeft geleden. Trouwens ook op het gebied der ethnische en 
geographische iconographie was het moeielijk ander dan voor- 
treffelijk werk te verwachten van den kunstenaar die «!’ Angelas 
ail Zuiderzee » en de Chanson d’autrefois'>> op het doek bracht. 

Evenmin als Mari ten Kate schroomde de bekende landschap- 
schilder Frederik J. du Chattel voor ’t eerst naar Indie te gaan 
toen hi] reeds ver in de vijftig was. En wat meer zegt, hij 
bracht er, met inbegrip van een bezoek aan Manila en de 
Chineesche kust , twee jaren door (1907 — 09). Afgezien van 
Xieuwenkamp's ethnographische kunststudies is van niemand 
der Indische schilder-teekenaars het werk — aquarellen — beter 
bij het publiek bekend dan van du Chattel. Ook heeft als 
zoodanig niemand meer succes en geluk gehad ^ . 

In den herfst van 1911 had ik het voorrecht den heer du 
Chattel in zijn atelier te 's Gravenhage te bezoeken en te kunnen 
zien , wat hij van zijn Indisch werk nog bezat , veertien of 
vijftien aquarellen in ’t geheel. De meeste en daaronder de 
beste teekeningen waren reeds verkocht en in particulier bezit 
overgegaan. 

Du Chatters werk heeft betrekking op verschillende eilanden 
en streken van Insulinde : op Poeloe Sambo (Riouw), zijn eerste 
halte, op Java en Sumatra. Van eerstgenoemd eiland is er een 
waterverfteekening , die een zandig strand voorstelt , met klapper- 
boomen en Maleische paalwoningen ; daarboven een grauwe , 

* In ia iJet'Me Moderne vim 25 Sept. 1910 wordt du Cliattel ^euoemd ViU 
de eerste M*hild(‘r, die d(‘ii rijkdom der tropiM'lie uatuur aan het Europeesche 
publiek openbaarde. Mij dunkt, de b*zer van mijn o]>stel zal zieh in deze 
eeii audere meeiiiu^ kunnen vnniien, Bov<*ndien is het aantal landschap- 
schilder-teekenaars , dat in vorige en in deze eeuw tropiseli Zuid-Amerika en 
Afnka bezoclit , vrij groot. Daaronder zijn mauuon van A'erscliillende natio- 
iialiteit en eenige van groot talent. Ik hooj) lat(‘r, in een ander geschrift, 
op dit onderwerp terug te komen. 
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regen voorspellende lucht. Deze aquarel is gewasschen op dezelfde 
meesterlijke , forsche , breede manier als de meeste overige zijner 
teekeningen , en wat al te impressionistisch om voor den geograaf 
van veel belang te zijn. Ook dii Chattel is een ^'dichter-met- 
het-penseel" : de persoonlijke conceptie , de artistieke uitvoering 
domineeren overal ; het plaatselijk natuurgetrouw en waar willen 
zijn staat bij hem geheel op den achtergrond. Al laat ons du 
Chattel’s werk , waar ’t op details aankomt, vaak in den steek, 
neemt dit echter niet weg dat de algemeene indruk — weder 
die van den Westmoeson ! — van du Chattel’s landschappen 
toch wel meestal een Indische is. Tot de beste teekeningen 
die ik van hem zag zijn te rekenen, van Java: ‘^Boschgezicht 
bij Tjibodas > , met op den voorgrond rotsblokken die met mos 
begroeid zijn; de ^Vlakte van Leles bij Garoetv, met haar 
sawah’s en wijde waterplassen (fig. 10); Gezicht aan het meer 
van Klakah', een heerlijk bergtafereel tegen den avond; 

Vischvijver bij Pasoeroean > en de Penanggoenan in Oost- 
Java , een gezicht van bergen ten halve door de zon verlicht 
en landouwen , met een riviertje en een bruggetje op den 
voorgrond. \"an Sumatra eindelijk ^ Tabaksland onder Bekalla 
bij Medan , met glimlichten op de boomstammen. 

Onder den titel van De schilder F, J. du Chattel in Indie 
bes[)rak de heer J. E. Jasper het werk van onzen aquarellist- 
rciziger ^ . Bij dit artikel zijn vier repro due ties gevoegd : de zeer 
mooie Bambocid\dle bij Bandoeng - , ^ Kokospalmen op Poeloe 
Sambo , de ethnographisch interessante Kampong der Batakkers 
op de h(K)gvlaktc b()ven Medan en de vermaardc Kanarilaan 
te Buitenzorg ■. Het is een waardeerend stuk , waaraan ik ter 
toetsing mijner eigen meening het volgende ontleen. 

Xa op den overweldigenden indruk der Indische natuur op 
du Chattel te hebben gewezen , zegt Jasper; Zoekend heeft 
du Chattel in Indie juist datgene gevonden , wat ge.schikt was, 
om als zijn onderwerp te kunnen dienen. Hij heeft het drukke, 
uitgebreide van liet landschai) ontweken en toch er den be- 
koorlijken trots van weten te vinden. Hij moet wel degelijk de 
harde tinten liebbcn opgemerkt, maar hij wist die zoodanig te 
temperen , zijn j:)lekken zoo uit te zoeken , dat er imnier af- 
wisseling kwam in het eeuwig groen van Indie , Ik zou er 


1 ()p de Hoofjte . Febriiari ItUO. 
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nog willen bijvoegen, dat evenals du Chattel het intense licht 
der keerkringszon in zijn werk heeft gemeden , hij ons ook — 
op een paar gezichten in den Tengger na — zeer weinig van 
Java’s en Sumatra’s aangrijpende bergnatuur te zien heeft ge- 
geven. Laat ons hopen, dat zoo hij wellicht nog eenmaal den 
boeg naar Insulinde mocht wenden , hij die leemte moge 
aanvullen. 

Uit een zuiver artistisch oogpimt zoii er natuurlijk van du 
Chattel’s Indisch werk nog veel te zeggen vallen, - — en niets 
dan goeds. IMijn standpunt hier, ik wijs er nogmaals op, is 
vooral dat van den geograaf en als zoodanig meen ik met 
bovenstaande te kunnen volstaan C 

Bij den heer du Chattel zag ik een aquarel van den Javaan 
Alas Pirngadi, dien hij in Indie had leeren kennen. Na de zoo 
waardeerende beschouwing van den heer Jasper over het werk 
van Alas Pirngadi - werd ik bij die beschouwing eenigszins 
teleurgesteld. Er komt bv. op die teekening een zittende in- 
landsche vrouw voor, die al zeer slecht in elkaar zit. Het 
geheel is omiijst door een breed roodbruin sarongmotief, dat 
een eigenaardigen stempel op het geheel drukt. Trouwens onze 
Javaansche artist gebruikt gaarne, zooals Jasper zegt, het ^'diepe 
soga-roodbruin V van de kain’s en sarong’s der Vorstenlanden. 

In genoemd opstel komen reproducties van vijf aquarellen 
van Alas Pirngadi voor, alle landschappen , waaronder ^Strand 
van Alenado > , ^ Strandgezicht van Zuid-Celebes en "Weg bij 

Balige in de Bataklanden .. Evenals Jasper vind ik eerstgenoemde 
teekening de beste. Hij zegt er van: Het stoere geboomte, 
in het loof waarvan alweer een rood-bruine tint het helgroene 
tempert , overschaduwt een plekje grond , op hetwelk de licht- 
schakeeringen van doorborende zonnestralen treffend-mooi zijn 
aangegeven , terwijl het verschiet wordt gevormd door een 
teeder-blauwe , zacht-kabbelende zee, die het lage strand be- 
spoelt '. In hetzelfde genre is het tweede genoemde gezicht- 
' Hierop , zegt Jasj^er, ' en op vele anderc acjuarellen van Alas 
Pirngadi treft men de forschheid aan , waarmede de kleuren- 


* vonlor o^'ov du CliattoTs Iiidi'^rli wt^rk: Vi e^hhlad voor Indie 1.90S 

5* jaartr. N'" 5; De V^eek van 1 April 1911 en den Catalorjns zijner Aquarellen- 
Teniooubielliyuj in liot „df‘ Rocs’’ tp Amstordain in April — Mei 1911. 

' Een Javaansch schilder-teekenaar. Op de Hoogte 1909. 



498 SCHILDER-TEEKENAARS IN NED. COST- EN WEST-INDIE. 

tinteling van Indische luchten is aangegeven , die felle door- 
zichtigheid, die immense wolkenrijkdom of het wijde, als liquide 
azuur; den brandenden gloed in bloedroode tinten, het ingetogen 
blauw en het fluweelige, sappige indigo van maan doorlichte 
schemering , de strakke kobalttonen , die den Westerling dikwijls 
onnatuurlijk , excentriek , onbegrijpelijk voorkomen». En verder: 
«Er zit dikwijls iets zacht-droomerigs in zijn aquarellenv , en 
<'hij moet bij zijn eenzame landvlakten en zwijgende bergen 
blijven , die zijn innerlijk gevoel tot uiting kuunen brengen». 
Te oordeelen naar de reproducties in Op de Hoogte lijkt het 
werk van Mas Pirngadi mij goed van teekening, breed gewasschen 
en dichterlijk van opvatting. Of dit nog jeugdig talent zich 
verder zal ontwikkelen , een hoogere vlucht nemen , zal de 
toekomst moeten leeren. 

Van het werk van den Deen prof. Joachim Frederik Skovgaard, 
die Java bezocht , is mij iiit eigen aanschouwing niets bekend. 
Dit mijn opstel was zoo goed als gereed toen ik het oordeel 
van den kunstschilder P. Haaxman over een schilderij van 
Skovgaard vernam, dat in het voorjaar van 1912 te Amsterdam 
was tentoongesteld. Aan het schrijven van den heer Haaxman 
ontleen ik het volgende : ^ De Gedeh bij Tjibodas •> scheen mij 
een zeer reprcsentatief werk van uitnemende hoedanigheid te 
zijn. Het is de afbeelding van een heerlijk stuk echt tropisch- 
weelderige natuur. De geringe stoffage , een inlandsche man en 
vrouw , is zeer op haar plaats. Op den achtergrond verrijst de 
blauwachtige Gedeh , waarboven de lucht eenigszins bewolkt is. 
Ofschoon er op dit schilderij geen ultra luministische kwaliteiten 
te ontdekken zijn, is het sterke zonlicht op het landschap goed 
uitgedrukt. Het gelicel maakt een zeer aangenamen indruk door 
de goede houding — - om een schildersterm te gebruiken — en 
door de groote natuur] ijkhcid. ^ De lieer Haaxman was verder 
v’an meening, dat Sk(jvgaard van het exotische landschap ge- 
maakt had , wat hij kon , en dat hij zoowel om zijn groote 
nauw keuriglieid van weergeven als om zijn talent ten voile 
paste in het kader mijner bespreking. 

b, Plaatwcrkcn. 


Het i^ \ijftien jaren geleden sedert een Deensch kunstenaar, 
Hugo \ . Pedersen , naar Sumatra en Java toog , waar hij meer 
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dan twee jaren doorbracht. In 1870 te Kopenhagen geboren , 
studeerde Pedersen kunst in zijn geboorteland en m Dmtschland, 
Nvaar hij ook als lithograaf werkzaam was. Ik leerde hem te 
Djokjakarta kennen en vond hem later, in 1905, op Ce>don en 
daarna weder in Japan terug, overal vlijtig aan ’t werk. En zoo 
kon ik mij een meening vormen over zijn talent als schilder- 
teekenaar-ethnograaf, een meening die geheel m stry is me 
de ongemotiveerde uitspraak van den heer Rouffaer. Deze zegt 
in de Voorrede van Nieuwenkamp’s Bali en Lombok van Pedersen 
het volgende: »Over wat het allerlaatste in deze nchtmg is te 
voorschijn gebracht door zekeren Deen , den heer H. Pe e 
die in 1898 op Java verbleef, en van daar tal van schets- 
teekeningen en aquarellen meebracht, die in 190- y 

Duitsch boekwerk vereenigd werden , is zm ijgen het 
geheele bedoeling behooren zij tot het gebied der Negotie; as 

Kunst zijn zij een negatie. > ^ . 

Hoe loonend het ook zou zijn om tevens Pedersen s werk m 
Britsch Indie, de Straits en Siam te bespreken , zal ik mij ner 
uitsluitend tot zijn boek Durch den Indischen Archipel ■ bepalen 
en dan nog voor zoover dit betrekking heeft op onze kolonien. 
Op Java zijnde heb ik van de meeste illustraties van genoemd 
werk de origineele schetsen en teekeningen gezien en ' 
mij voor, dat zij in den regel door de reproductie met hebben 

gewonnen. . r . 

De kunstreis van Pedersen leidde hem er toe \an a e.' 
beelden: volkstvpen, ethnographica , dieren . planten , sta s- en 
kamponggezichten, bouwvallen , landschappen en nog al erle 
meer. Het meerendeel (een 150-tal) der illustraties zijn licht- 
drukken naar potloodteekeningen en schetsen. Een achttal platen 
zijn gekleurd, waarvan er maar twee op onze Oost betrekking 
hebben: een <■ Batak-kampong. en Hlergmeer op het Dieng- 
plateau,. De groote helft van alle ilhistaties betreft Nederlandsc 

koloniaal gebied. ,. , 

Pedersen is een bekwaam en handig teekenaar le go 
weet te kiczen. Zijn koloriet is hier en daar wat ^^rd en on . 
en onder die illustraties zijn er van zeer verschillend gehalte. 

^verk bestaat .on HoUandsrUe uitgave 
(Haarlem 1902). — Voor meer bijzonderlipdpn or er Peder^oi ^ J 
mijn artikcl jL een UmstenaarBziel in bet WeeWlad i>oor Ind.e, 3 en 4 ja.ai 

gang, 1907. 
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Tot zijn beste en leerzaamste afbeeldingen reken ik die van de 
Batak-dorpen, met hun zoo karakteristieke huizen , de <^Ruine 
eener moskee bij Batavia *> , een pittoresk , roman tisch plekje , 
en de " Ruine van een graf te Batavia bij maneschijn. Voorts 
<Maleier, een kokospalm beklimmende >> en zijn verschillende 
typen van Chineezen. 

Ettelijke landschappen zijn ook noemenswaard : «Op den weg 
naar Tjibodas» , '^'Rijstvelden bij Garoet ^ , het heerlijke droomerige 
gezicht bij Wendit , het GVIeer van Klakah/>, met den vulkaan 
Lamongan, de Zandzee •> en de "'Bergen van Besoeki, van 
Probolinggo uit gezien . Pedersen’s orang-oetan studies naar 
het leven zijn voortreffelijk , en wat zijn boomstudies aangaat , 
die zijn hoe vlug en doezelig ook geteekend , toch natuur- 
getrouw. Ook de portretten van Javaansche vorsten zijn niet 
onbelangrijk , hoewel zij van een geheel andere conceptie en 
techniek uitgaan. Wei is waar naar de natuur geschilderd, 
zijn zij voor een zeer groot gedeelte gericht naar den smaak 
der betreffende vorsten (o. a. schilderde Pedersen den soesoe- 
hoenan van Soerakarta). Van daar dat alles zoo glad en uit- 
voerig gepenseeld is , dat er aan de vorstelijke insignia en 
attributen zoo'n bijzondere zorg is besteed en de houding zoo 
stijf en geaffecteerd is. 

De tekst van Durch den Indisc hen Archipcl is vlot en aan- 
trekkelijk gcschrcven , doch wat al te feuilletonistisch om veel 
belangrijks op land- en volkenkundig gebied te bevatten. Ook 
zijn er eenige fouten en minder juiste beweringen in dit boek , 
die gcdceltelijk dour den Xederlandschen bewerker zijn verbeterd, 
ofschoon niet genoeg. Ook in de bijschriften der platen is onze 
schilder-schrijver dikwijls wat vaag , te weinig precies. Maar 
alles te zamen genomen is zijn boek, vooral door de groote 
menigte goede illustraties , een der allerbeste die wij op dit 
gebied bczitten. 

AIs Xederlandsch schilder-teekenaar-reiziger in Oost-Indie bij 
uitnemendheid , teveiis schrijver, moet W. O. J. Xieuwenkamp 
Worden genoemd. Hij bezocht Insulinde niet minder dan drie- 
maal . in 1808, 1004 en 1000 — 0/. Bij de beschouwing van 
Xieuw enkamp s Indische werk zal ik mij vooral tot zijn hoofd- 
\eld, I^ali en Lombok, bepalen. Slechts met een enkel woord 
moge een dertigtal illustaties afkomstig van zijn eerste reis 
vermeld zijn. Zij hebben betrekking op de Javaansche Vorsten- 
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landen en zijn te vinden iii Elsevier s Maandschrift , 1899 en 
1900. De daarbij behoorende tekst is van I. Groneman. Deze 
teekeningen zijn geheel in denzelfden eigenaardigen trant als 
zijn Hollandsch werk van vroegeren, en zijn Balisch werk van 
lateren tijd. Ook leverde Xiemvenkamp , te zamen met Braken- 
siek, eenige illiistraties in Justus van Maurik’s Indrukken van 
eeji tbtbk. In Eigen Haard van 1910 komt bovendien een 
door Nieuwenkamp geschreven en geillustreerd artikel voor 
under den titel van Naar de Ekas-baai aan de Zuidknst van 
Lombok, 

Het is niters t moeielijk zich na een eerste beschoiuving een 
bepaald oordeel over Nieuwenkamp’s werk, met name Bali en 
Lombok ^ , te vormen. Men moet het herhaaldelijk en aandachtig 
bezien om het te kunnen digereeren. Het heeft een zoo eigenaardig 
karakter , staat under het werk der hier behandelde schilder- 
teekenaars zoo alleen , dat alle vergelijking onmogelijk is. De 
heeren Rouffaer en J. C. van Eerde ^ zijn groote bewonderaars 
van Nieuwenkamp. Ja, wilde men den heer Rouffaer in de 
J ^oorrede van Bali en Lombok gelooven , dan heeft eigenlijk zoo 
goed als niemand in ons Indie op kunstgebied iets gedaan 
voor en aleer Nieuwenkamp op het tooneel verscheen. Ik kan 
die bijna extatische bewondering, vooral van den heer Rouffaer, 
niet deelen , ofschoon ik het vele verdienstelijke van Nieiiwen- 
kamp gaarne erken. 

E. D. P(ijzel) , die overigens ook zeer met Nieuwenkamp 
schijnt te zijn ingenomen , trof den .spijker oj) den kop door 
te zeggen : elk hoekje van zijn teekeningen is geteekend en 
draagt zoo op dubbele wijze zijn -signatuur' Van hem kan 
men getuigen , dat hij ons telkens geeft een brokje architectuur, 
OH a travers dbin temperament^. In dit opziclit heeft ook de 
heer van Eerde volkomen gelijk als hij er op wijst, dat het 

* aiui boonl van „Do .^worvor” MCMVI — WCMX, — Hot woi'k 

vorsrheon in drio ^odooltini jinujto tn-'^<*honrnimtou. Eon vorkorto, 

gl()odkoo[»oro uitgavo vcn'soliooii niidin* dou tit(d Ziverftochten op Bah (Am- 
stordam 1910). 

- Tijdschr. K, Xed AardriJUJc. Gen,, 1000, hi 785; 1009, bl. 075 on 1911, 
bl. 141. — Vergol. R. W. P. do Trios, Indl'^che knn st in Elscnier'ii Maand- 
schrift 1906 II, bl. 60 en 1909 I. bl. 285. 

® Dit slaat oj) Hollaiidsoho tookoniniioii van Nieu\voukam|) , maar hot zolfd<‘ 
oordeel is geheel op zijn Indisch werk van toepassing. Ei<jen Haard lOOO 
bl. 655. 
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boek in questie moet heeten: <^Nieiiwenkamp^s Bali en Lombok ^ 
met den klemtoon op den naam van den schilder-schrijver>;. 

Het is het land en het voik van daar ginds , maar gezien en 
afgebeeld door een teekenaar-ethnograaf met iets intens per- 
soonlijks. «Bali mee terugbrengen voor anderen», wat Nieuwen- 
kamp, volgens Rouffaer, heeft gedaan , is slechts zeer betrekkelijk 
waar. Zoo geloof ik, dat vele van Nieuwenkamp’s teekeningen 
onbegrijpelijk en daardoor ongenietbaar zijn voor den gewonen 
beschaafden beschouwer. 

Mutatis mutandis is in dit opzicht het Indie van Nieuwen- 
kamp te vergelijken met het Oosten van Marius Bauer. Beiden 
zijn mannen van onbetwistbaar artistiek talent , maar beiden 
zijn te subjectief, te eenzijdig in hun weergeven van het aan- 
schouwde om voor den ethnograaf en geograaf van groote be- 
leering te kunnen zijn. Bij Nieuwenkamp kan men van een 
gestyliseerd Bali spreken , hier meer, daar minder. Vele zijner 
Baliers hebben meer van hongerige schimmen , gelijkende op 
de moja’s uit het Japansche volksgeloof, dan van menschen 
van vleesch en bloed. Zijn figuren herinneren mij vaak aan de 
Tahitianen van Paul Gauguin , maar zijn minder gedrochtelijk 
en afstootend. En in de landschappen van Nieuwenkamp ligt 
niet zelden iets fantastisch en mystieks , wat hij ook met 
Gauguin gemeen heeft *. Na deze, misschien al te lange be- 
schouwing kan ik tot bijzonderheden overgaan. Ik gevoel mij 
echter niet in staat hierbij in details te treden. 

Rouffaer wijst er op , dat Nieuwenkamp zeer veel heeft doen 
opleven ' uit den rijken bundel van Balineesche teekeningen 
van wijlen van der Tuuk, waarbij hij zich den Balineeschen 
teekentrant eigen maakte. Ee door Nieuwenkamp gereproduceerde 
teekeningen \an Balineesche kunstenaars hebben betrekking op 
episodes uit het heldendicht Brata-joeda, de Pandji-geschiedenis 
en op fabelen. \an een ethnologisch standpunt lijken zij mij 
het belangrijkste uit het geheele werk. 

Niet onbelangrijk voor de volkenkunde en de kennis van het 
landbchap acht ik de hier na te noemen oorspronkelijke teeke- 
ningen van Nieuwenkamp; en zij zijn de eenige niet. Zeetempel 
' Pabean Boeleleng , ^ Rijstschuren , Singaradja . , Een 


^ tM mijii beschuiiwinj^ ()V(*r clieii 
Nederland schen Spectator vnu 18U3. 


wonl(l-bo van Tahiti in cion 
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\voonerf» , <'Naar de markt» , «Hoofdtooisel van een danser» , 
waarbij het ethnische type van dien mooien kop goed getroffen 
is; voorts: <' Rijstschuur , Oost-Lombok» , «Een priester^, <iEen 
regenbui». De «Jonge Balier van de hoogste kaste'> (biz. 116) 
is almede de allerbeste ilkistratie in dit werk , en zoo alle 
teeken ingen van Xieuwenkamp in dien trant waren , dan had 
hij zeker de wetenschap anders gediend. Verder verdienen ver- 
melding: ‘'<Een palari.>, «Boegineesch vaartuig, bij laag water ^>, 
«Hanenlokbaan op de markt te Bangli^^, «De dorpen Kedisan 
en Boeahan aan het Batoer-meer» , een bergtafereel dat niooi 
van stemming is; «Goesti Bagoes Djlantik, stedehouder van 
Karangasemv , en Visschershutje op Lombok/^. Waardeloos 
uit een didactisch oogpunt noem ik o. a. <'Tusschen de rijst- 
velden>> (biz, 78), Kloof van de Toekad Daah en rijstvelden 
tegen een berghelling, Gianjar (biz. 82). Bij het bezichtigen 
van laatstgenoemde plaat zal er op tien zoogenaamd beschaafde 
menschen , misschien maar een zijn , die begrijpt wat zij voorstelt, 
Ook zijn er nog andere platen , waar de beschouwer zich 
afvraagt, of hij boomen dan wel rookzuilen voor zich heeft. , . . 

De door Xieuwenkamp zeh^en geschreven tekst van Bali en 
Loinbok is zeer leesbaar. Zijn reisverhaal is levendig, aan- 
schoiuvelijk en bij de beschrijving van land en volk is naar 
groote nauwkeurigheid gestreefd , ook wat het plaatselijke betreft. 
Onze teekenaar-schrijver blijkt een oog voor het ethnologische 
en geographische te hebben zooals men zelden onder zijn 
vakgenooten aantreft. De inlandsche plants- en andere namen 
zijn veel juister geschreven dan men van reizigers gewoon is. 
xAlgemeenheden en vage beweringen zijn vermeden , en met de 
resultaten van andere reizigers op Bali voor hem houdt Xieuwen- 
kamp terdege rekening. Van grout belang is de verklarende 
tekst der illustraties , te meer omdat niet weiniere daarvan 
werkelijk een verklaring behoeven. 

Onder de amateurs die in den nieuweren tijd in Xederlandsch 
Indie teekenden of schilderden , wil ik er slechts een noemen 
en daarmede ons overzicht, wat de Oust betreft, eindi^n, Het 
niemand minder dan prof. Ernst Haeckel , den beroemden 
bioloog te Jena. Zooals bekend is, deed Haeckel verschillende 
groote reizen, voornamelijk naar Ce\don en Insulinde. Op al 
die reizen schetste, aquarelleerde en schilderde hij vlijtig, De 
vrucht daarvan was het folio-plaatwerk Wandcrhildcr . waarvan 
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eerst in 1907 de laatste aflevering verscheen (W. Kohler, Gera, 
Reuss.) Van dit werk bestaat een prachtuitgaaf , die kostbaar 
en daardoor lang niet overal te vinden is , en een volksiiitgaaf. 
Zoowel de platen , vooral chromo-lithographieen , als de uit- 
voerige door Haeckel zelven geschreven tekst staan in nauw 
verband met Haeckel’s beide reiswerken Indische Rcisebriefe 
(1882) en Aiis Insidinde. Malayisclie Rcisebriefe (1901). 

Haeckel is een van die natuuronderzoeker-reizigers die , zooals 
weleer von Humboldt, Junghuhn en Poeppig — om slechts 
die te noemen — bij veel artistieken aanleg een sterk gevoel 
voor natuurschoon heeft. Bij alien staat echter de gave hun 
aesthetisch gevoel in geschrift uit te drukken boven him af- 
beeldend talent. Van een kunstenaar van beroep , die met 
Haeckel bevriend en met hem in Turkije was, prof. Ernst 
Koerner, welbekend als < Orientmaler <>, vernam ik dat Haeckel, 
naast zijn aangeboren kunstzin , een verbazende technische 
vaardigheid heeft. 

De 40 groote gekleurde platen in de prachtuitgave der 
Wanderbilder zijn uitsluitend land- en kustgezichten en vegetatie- 
beelden, waarvan er slechts 12 betrekking hebben op Insulinde. 
Onder de beste reken ik de ^ Singkara-See^’ , de "Vulkan 
Tandikat ' op Sumatra en het «Pfahlbau-Dorf Trussan ^ aan 
Sumatra’s Zuidwestkust. Op laatstgenoemde plaat zien we de 
prauwen met uitleggers glijden over de zee, aan wier oevers de 
lichte won ingen der kampong scliijnen te zweven. Blau we bergen 
vonnen den achtergrond. De allerbeste plaat is echter een 
gezicht op de Lingga-eilanden bij avond. Haeckel zegt er van: 
^■Ueber die Inselgruppe iagerte ein gewaltiger Berg von hohen 
IMonsunw olken, die die sinkende Abendsonne mit warinen, goldigen 
Lind orangen Thonen libergoss. Die Insel Lingga selbst, ihre 
zentrale Pyramide, von vielen kleineren Zacken umgeben , 

erschien dagegen tiefblau • Van Java is vooral interessant 

de Letzter Sonncnstrahl des XIX. Jahrhunderts ^ : de GSde bij 

V veelkleurig, wat al te fantastisch , maar 

toch verdienstelijk uitgevoerd natuurtafereel. Van de • Vogel- 
nestfarn im I nvald von Tjibodas • en den ■ Gummibaum (Ficus 

^ elastica) auf Java ■ en de andere platen van Insulinde valt niet 

veel goeds te zeggen. 

Hij die met het tropische landschap bekend is , en daaronder 
vooral de botanicus . zal zonder moeite boomen en planten op 
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Haeckel's teekeningen herkennen. Ook de terreinsgesteldheid 
is juist. De figuren , menschen en dieren , zijn het zwakst ge- 
teekend , hier en daar zelfs onbeholpen. En als geheel beant- 
woorden deze tafereelen weinig aan de werkelijkheid ten gevolge 
van de vreemde, bonte en valsche kleuren der chromo’s. Vooral 
de rotsen en rotspartijen zijn veel te rood of te rossig. Volgens 
Koerner zijn Haeckel’s oorspronkelijke aquarellen beter van 
kleur. De font ligt dus voor het grootste gedeelte aan den 
lithograaf, die blijkbaar niet berekend was voor zijn taak. 

Dit is natuurlijk zeer jammer en men kan er den bioloog- 
artist moeielijk een verwijt van maken, Alleen is het wonderlijk, 
dat Haeckel die beter wist , zijn imprimatur verleende en daardoor 
aan zijn werk , dusdanig verknoeid , een vrijgeleide gaf. De 
natuuronderzoekers die in den tegenwoordigen tijd de keer- 
kringslanden bezoeken, en daaronder ook Ceylon en niet het 
minst Java, zijn vrij talrijk, om van kunstenaars en ontwikkelde 
toeristen niet te spreken. Mij diinkt, wanneer er onder dozen 
zijn die de Wa7iderbilder met de werkelijkheid vergelijken , dan 
kan hun oordeel in menig opzicht ver van gunstig luiden. Indien 
Haeckel zijn olieverfschetsen en aquarellen ^>;/gekleurd had doen 
reproduceeren , dan had zijn werk daardoor slechts kunnen 
winnen C 

Ofschoon strikt genomen niet passend in het kader mijner 
beschouwing, kan ik toch niet nalaten met een enkel woord 
melding te maken van twee verdienstelijke militaire teekenaars, 
beide Indische officieren , de heeren J. P. de Veer en G. B. 
Ho oyer. Eerstgenoemde illustreerde Souvenir aan de groote 
Jnanoeiivres op Java in 1888 en Wapenfeiten van het Neder- 
landsch-Indische leger door G. L. Kepper (1899); laatstgenoemde 
De Lombokexpe ditie door kapitein \V. Cool (1896). Uit een 
artistisch oogpunt lijkt mij de heer Hooyer den voorrang te 
verdienen. Het werk van beiden is echter van belang voor onze 
koloniale krijgsgeschiedenis. 

In het boek over de Lombok-expeditie is ook menige teekening 
van volkenkundigen aard. 

^ Het is niet meet dan billijk, wanneer ik er hier op wijs, dat de Wander- 
hilder^ in zijn geheel genomen, een uitvoeriger hespreking ten voile zonden 
verdienen, ook in verband met den belangrijken tekst. Het ongeluk wilde, 
dat ik dit werk niet dan na eindeloos vergeefsch zoeken kon te zien krijgen, 
en toen nog maar zeer vluchtig. 

Dl. 67. 


32 



B. WEST-INDIE. 


Plaatwerken, schetsen en teekeningen. 

In vergelijking met Oost-Indie is er in onze West door schilder- 
teekenaars al zeer weinig gedaan. Ik heb voor het tijdperk, 
waarvan ik bij de Oost een overzicht gaf, niet meer dan een 
achttal namen kunnen bijeenbrengen , de eigenlijke reizigers 
daargelaten. En van die acht teekenaars is mij slechts van 
vier het werk door eigen aanschouwing bekend : Benoit , Voor- 
duin , Cateau van Rosevelt en Borret ; voorts van den reiziger- 
geoloog prof. K. Martin. Eigenlijke schilders, die olieverfschilderijen 
vervaardigden , ken ik niet voor Xederlandsch West-Indie. Met 
het oog op de schaarschte van het materiaal vervalt bij onze 
beschoinving een indeeling als die bij het werk der schilder- 
teekenaars in Oost-Indie als vanzelf. Bij het volgende beknopte 
overzicht is veeleer de belangrijkheid van het werk of mijn 
bekendheid daarmede mijn richtsnoer voor de volgorde. 

Onder alien die in Xederlandsch West-Indie hebben ge- 
teekend , neemt Benoit de eerste plaats in. Onder dezen is hij 
de eenige kiinstenaar van beroep , en wat meer zegt , van groot 
talent. Wat genre betreft , is er geen enkele onder de schilder- 
teekenaar-reizigers in Xederlandsch Oost-Indie, die met Benoit 
te vergelijken is. Benoit was eigenhjk genre-teekenaar in engeren 
zin en daardoor het meest bedreven in hguurteekening en 
compositie ; maar ook in het schetsen van landschappen en den 
plantengroei verraadt zijn werk een groote virtuositeit. 

Pierre-Jacques Benoit, geboren te Antwerpen in 1782, ge- 
storven te Brussel in 1854, leidde een avontuurlijk leven , 
waarin hij de meest verschillende beroepen uitoefende. Ik vind 
echter nergens vermeld in welke hoedanigheid en wanneer 
Benoit naar Suriname kwam , noch hoelang hij er vertoefde; 
genc)eg dat zijn werk in folio, l^'oyagc a SurincDn. Description 
dcs possessions neerlandaises dc7ns la Guyane ^ de vrucht van 
dat verbiijl , in 1839 te Brussel verscheen. Het bevat, behalve 
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de door Benoit zelven geschreven tekst een honderdtal onge- 
kleurde steendrukken , waarv’^an de bekende Madou vooral Benoits 
figuren en Lauters , dien ik bij onze Oost-Indische teekenaars 
herhaaldelijk noemde, de landschappeu teekende 

Benoit zegt aan het einde van zijn werk: ^Toujours le crayon 

a la main, le crayon ou le pinceau, nous avons chemine en 

personne depuis les cotes de la colonie jusqu’a ses dernieres 

limites Et partout nous avons regarde, vu et observ'e , 

partout nous avons dessine ce qui se presentait de curieux et 

de nouveau a nos yeux Sous ce rapport , nous pouvons 

dire que notre livre est le plus complet et le plus cons- 

cientieux qui ait ete offert a la curiosite du public jusqu’^ 

ce jour. » Ofschoon dit thans , l-eemv later, natuurlijk niet meer 

toepasselijk is op den tekst van de J'ora^e\ blijft het nog vol- 
komen waar met betrekking tot de platen. 

Niet weinig van hetgeen Benoit afbeeldde, voor zoover het 
typen en scenes uit het volksleven betreft, behoort reeds lang 
tot het verleden ; vooral datgene wat den slaventijd aangaat. 
De natuur-getrouwheid van Benoits teekeningen schaadt nergens 
aan het artistische , noch bij de genretafereelen noch bij de 
landschappen. Benoit had blijkbaar ook veel gevoel voor de 
weelderige natuur, «'devant laquelle I’imagination se confond et 
se sent involontairement entraine sur une pente de reveries que 
la poesie factice de TEurope ne soupgonne mcme pas. ]\Iaar 
ook het komische, humoristische , ontbreekt niet in zijn teeke- 
ningen. Voor ik naar Suriname ging, heb ik Benoits illustraties 
met genoegen bezien. Kort na mijn terugkomst en weer jaren 
later, met evenveel genoegen, maar met meer bewondering , 
omdat ik mij beter kon rekenschap geven van de moeilijkheden 
waaronder die teekeningen werden vervaardigd en ook omdat 
ik zijn werk aan hetzelf-geziene kon toetsen. 

Alleen lijkt mij het Suriname uit den tijd van Benoit’s 
verblijf in alle opzichten interessanter en aantrekkelijker dan in 
het midden der 80 ^'' jaren toen ik er vertoefde. 

Over ’t geheel heeft Benoit het type der Creolen , Negers en 
Indianen vrij juist weergegeven , wat in zijn tijd , zooals we 
hebben gezien , onder de teekenaar-reizigers lang niet algemeen 

* Be meeste, zoo niet alle, platen van Benoit zijn vrij --leelkt ^-ereprodiK'eerd 
in het werk van A. Halberstadt , Kolonisatie van Europeanen fe Suriname {ISll). 
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was. De lichaamsbouw, de houding, de mimiek, de gebaren 
zijn in Benoit’s composities goed getroffen, bv. op teekening 
32 en 33, die scenes bij den «vette(n) warier » en der <^snerie» 
(snijder) en den schoenmaker te zien geven. Zoo zijn ook de 
Surinaamsche pronkjuffers goed gelijkend in hun eigenaardige 
aantrekkelijkheid van vroolijk lachen en mooie , robuste vormen. 
Tot de allerbeste platen reken ik verder: »La mama Sneki ou 
Water-mama faisant ses conjurations (36) , een avondtooneel bij 
een oude heks ; <^Cascade au-dela du Blauwe Berg» (44) 
Laitieres et negresses portant du lait» (66), een instructief 
tafereeltje uit de gekleurde vrouwenwereld ; « Vampire, » waar 
dit handvleugelig ondier rondvliegt in den nacht , de heuvels 
en bosschen roerloos stil , als sluimerend in het door wolken 
getemperde maanlicht; <^Une scene d’epouvante» (68); een 
paar Negers die in 't maanlicht de vlucht nemen voor een 
witte spookachtige gedaante; ^<Chasse aux papillons» , een bivak 
in het woud , aan den voet van een reusachtigen boom. Een 
bakra (blanke) zit er bij een vuurtje, dat door twee Negers 
wordt onderhouden , terwijl een paar andere Negers met netten 
op kapellen jagen. Een mooie woiididyile geeft fig. 95 te zien. 

PL XXXIV* — XLII (de laatste tot en met fig. 87) hebben 
uitsluitend betrekking op Indianen en zijn niet minder goed ; 
vooral de scene (86) '^Enterrement d’un Indien^> , een tragisch 
moment uit het overigens zoo gebeurtenisarme leven der Indianen. 

In den tekst van de Voyage , die 69 folio bladzijden beslaat , 
wordt gedurig verwezen naar de illustraties. Ook het beschrijvende 
en verhalende gedeelte van dit werk is niet van belang ontbloot. * 

Na Benoit verdient het werk Gezigten nit Neer land's I Vest- 
Indien van den luitenant ter zee G. W. C. Voorduin (1830 — 1910) 
het allereerst te worden vermeld, Niet omdat het uit een artis- 
tisch oogpunt met Benoit’s teekeningen is te vergelijken , maar 
omdat het ’t eenige folioplaatwerk over pnze West van latere 
dagteekening is. Het verscheen te Amsterdam in 1860 — 62. De 
oorspronkelijke aquarellen van Voorduin werden in kleuren op 
Steen gebracht door den oud-marineofficier Jhr. E. van Heemskerck 
van Beest, die zich later als zeeschilder een naam verwierf. 

Voor de land- en volkenkunde zijn deze platen niet onbe- 

\ ergel. o\ er Benoit mijn Sur quelques peintres-ethnographes dans VAmerique 
du Sud in het tijdjschrift L'Authropologie , t. XXn, 1911, p. 23—24. 
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langrijk, vrij beleerend zelfs. Ik kan evenwel niet zeggen, dat 
de kleur van het Surinaamsche landschap altijd juist is. Zij is 
te zwak, te vaal. Ik mis er het intense groen van het geboomte, 
den gloed der keerkringszon. Overigens zijn de verschillende 
gezichten op Paramaribo, een beetje stijf, uitvoerig in details 
geteekend , natuurgetrouw. Zuiver ethnographisch zijn de platen 
een Aro\vakkenkamp^> en een ^<Plantaadje Slavenkamp». De 
huidskleur der Indianen is echter veel te donker. Van een kun- 
stenaarsstandpunt lijkt mij pi. 12 de beste van al de Gezigteji: 
‘'Fort Nassau en een gedeelte van het Schottegat (Curagao)». 
We zien hier een ten anker liggende oorlogsbrik , aan den voet 
van de romantische , steile rots , waarop het fort ligt. Hoewel 
de maan zelve door de rots aan het oog is onttrokken , flikkert 
de stille zee in het maanlicht. 

Uit een physisch-geographisch oogpunt is «Caracas-baai , 
Curagao» en het «Eiland Saba, op 2 mijlen afstand in het 
\vesten» het belangrijkst. De bergformaties , de schrale planten- 
groei, de kleur van land, zee en lucht, zijn goed getroffen. 

Bij iedere teekening heeft Voorduin een korte plaatsbeschrijving 
gevoegd , doorweven met historische gegevens. 

In het Koloniaal Museum te Haarlem berust een vrij groot 
aantal aquarellen en potloodteekeningen van Suriname , die 
hoogstwaarschijnlijk alle door den verdienstelijken pionier-karto- 
graaf der kolonie, wijlen J. F. A. Cateau van Rosevelt, ver- 
vaardigd zijn. Slechts enkele dragen zijn handteekening. Voor 
zoover is na te gaan , dateert deze verzameling uit de jaren 
1847 — 79. De algemeene indruk, die alles maakt, is die van 
het werk eens liefhebbers en wel van iemand die weinig kan. 
Maar om dezelfde redenen als Junghuhn’s en Carl Bock’s teeke- 
ningen genoemd werden , mag een korte vermelding van hetgeen 
Cateau van Rosevelt als teekenaar deed niet achtersvege blijven. 
Aan Dr. J. Dekker , directeur van genoemd museum , ben ik 
dank verschuldigd voor de wehvillendheid^ waarmede hij mij in 
staat stelde , deze en andere , reeds bij Oost-Indie genoemde 
teekeningen te bezichtigen. 

Sommige dier teekeningen zijn uitvoerig , andere onvoltooid. 
De physionomie van het Surinaamsche landschap is juist vveer- 
gegeven ; zoo ook de stadsgezichten en bepaalde gebouwen. 
Onder de laatste komt het Militair Hospitaal te Paramaribo , 
zeer uitvoerig en architectonisch geteekend, herhaaldelijk voor. 
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Overigens is Suriname’s hoofdstad en haar omstreken in deze 
collectie het rijkelijkst vertegenwoordigd. Verder zijn er een paar 
gezichten in de kuststreken , zooals de plantage Sarah in Coronie, 
Nieuw-Amsterdam en ettelijke tafereelen uit de binnenlanden , 
die Rosevelt op zijn onderzoekingstochten moet hebben ge- 
teekend, Daaronder zijn te noemen gezichten aan de Marowyne 
en Tapanahoni (1861), aan de Corantijn bij Oreala (1867) en 
van den waterval Karoena (1872), voorts een Indianenkamp in 
een savane aan de Tibiti. 

De verzameling Cateau van Rosevelt werd in 1904 door graaf 
de St. George aan ’t Koloniaal Museum geschonken. 

De Koloniale Bibliotheek te ’s-Gravenhage is sedert een paar 
jaren in ’t bezit eener groote portefeuille met 66 potlood-, pen- 
en waterverfteekeningen , die hoofdzakelijk op Suriname be- 
trekking hebben en v66r 1882 moeten zijn vervaardigd. Zij 
werden , volgens het titelblad , << naar de natuur geteekend» door 
Mr. A. Borret (1848 — 1888), oud-lid aan het Gerechtshof van 
Suriname, laatstelijk Vicaris-Generaal der R. K. Missie te 
Paramaribo. 

Hoewel deze verzameling, in zijn geheel beschouwd, voorde 
kennis van land en volk van Suriname belangrijk is , vooral om 
de natuurgetrouwlieid der vegetatiebeelden en van bepaalde 
plaatsen , is er uit een artistisch oogpunt dit op aan te merken, 
dat het grootste gedeelte der potloodteekeningen hoogstwaar- 
schijnlijk met behulp der camera lucida of der photographie is 
vervaardigd. Z6() was mijn eerste indriik , welke indruk be- 
vestigd werd door de meening van een kunstenaar van beroep, 
aan wien ik de collectie liet zien. Reeds het vignet van den 
titel en inhoudsopgave der portefeuille geeft te denken : men 
ziet hier twee orang oetan’s (s/c) , half zittende, half hangende 
in de lianen. Slechts cen enkele maal , bij teekening X'’ 63, 
vermeldt Mr. Borret dat de afbeelding gedeeltelijk naar een 
photographie is vervaardigd. 

Tot de wezenlijk oorspronkehjke teekeningen van Borret be- 
heoren de X "' 1 en 2. 4— S , 10—15, die meest kustgezichten 
in de kransche Antillen vnnrstellen. Indien deze nummers, met 
de volkst\-pen van Suriname in waterverf, het persoonlijke werk 
van Borret vertegenwoordigen , dan i,s er niet de minste ver- 
wantschap te vinden tusschen deze en de Surinaamsche land- 
schappen , die met groote vastheid en een zekere vaardigheid 
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zeer uitvoerig zijn geteekend. De i\ntillen-croquis en de volks- 
typen daarentegen verraden weinig aanleg en een onzekere hand. 
Bij eenige der volkstvpen , meest Stads- en Grondjes-Negers , 
staat vermeld ^<naar Th. Bray vrij naar Bray». 

Van het oorspronkelijke werk van genoemden Bray, dat in 
de Koloniale Bibliotheek te Paramaribo schijnt te berusten, is 
mij tot mijn spijt uit eigen aanschouwing niets bekend, Veth 
vermeldt hem slechts ter loops op biz. 55 (Groep I) van den 
Amsterdamschen tentoonstellingscatalogus. Brav, in of omstreeks 
1814 in Frankrijk geboren, was een planter die vele jaren in 
Suriname doorbracht en zich later in Nederland vestigde. Het 
schijnt dat hij meest kleine aquarellen vervaardigde , die Suri- 
naamsche typen en tafereelen uit het volk voorstellen. In het 
jaar 1850 verschenen van hem ter lithographie van Petit te 
Paramaribo, en twin fig Surinaamschc schetsen en typen>^. 

Evenmin kan ik uit eigen aanschouwing iets mededeelen omtrent 
het werk van N, Box, dat eveneens in genoemde bibliotheek 
aanwezig moet zijn. Althans de aanvullingslijst van 1807 van 
den Catalogus dier inrich ting vermeldt o. a. ^'Teekeningen door 
wijlen den heer N. Box in de jaren 1823 — 1839 vervaardigd; 
Surinaamsche landschappen in potlood , Oost-Indischen inkt en 
waterv^erf. 67 stuks, gemerkt N° 1 — 67, in portefeuille^>. In 
denzelfden Catalogus worden bovendien 56 stuks potlood- en 
waterv^erfteekeningen door wijlen den heer W. C. H. Winkels, die 
Surinaamsche landschappen en typen voorstellen en van omstreeks 
1850 dagteekenen , vermeld. Dr, H. D. Benjamins, oud-inspec- 
teur van Onderwijs in Suriname, aan wien ik de voorgaande 
gegevens omstreeks Bra}^ , Box en Winkels ben verschuldigd , 
decide mij bovendien mede , dat in de Koloniale Bibliotheek te 
Paramaribo ' twee gekleurde stadsgezichten van Paramaribo)) 
worden bewaard , gedagteekend Amsterdam 1817, die zeer 
zeldzaam zijn. De verv^aardiger daarvan moet Pierre Beranger , 
Commissaris-Generaal en Gouverneur van Suriname , zijn geweest. 

Onder de wetenschappelijke reizigcrs, die Nederlandsch West- 
Indie bezochten , schijnen slechts zeer enkelen naar de natuur 
te hebben geteekend. Onder dezen noem Av prof. K. Martin , in 
wiens werk West-Indischc Skizzen , deel I (1885) een twaaftal 
lithographieen naar zijn schetsen voorkomen. Om ons uitsluitend 
tot Nederlandsch gebied te bepalen , vermeld ik ‘ Tafeleiland 
in de Suriname-rivier ^ als de beste en meest beleerende. 
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Slotbeschouwing, 

Aan het einde gekomen van mijn overzicht, vallen daaruit 
eenige conclusies te trekken , waarv an ik er slechts enkele 
wil noemen. En wanneer ik de balans opmaak, dan heb ik 
ook reden tot een klacht en een wensch. 

Het lange tijdperk — meer dan een eeuw — en het onmetelijke 
veld in aanmerking genomen , is er, trots het vele verdienstelijke 
werk , voor de artistisch-wetenschappelijke iconographie onzer 
kolonien weinig verricht. Onder de ruim 70 personen , wier 
werk in verband met Nederlandsch Oost- en West-Indie be- 
handeld , of slechts ter loops werd genoemd , zijn er niet meer 
dan 10 of 11, die aanspraak kunnen maken op den naam van 
kunstenaar. De overigen zijn amateurs van zeer verschillenden 
aanleg. 

De eerste, vroegere periode, voor 1883, bracht slechts drie 
artisten voort : Pa}'en , Benoit en Raden Saleh ; altijd wanneer 
wij afzien van Be}’non en Lebret , wier plaats twijfelachtig is, 
De tweede, latere periode, die een kleine dertig jaren omvat, 
kan minstens op acht kunstenaars in onze kolonien wijzen. 

Niettegenstaande de landschappen en de volkenkundige schil- 
derijen en teekeningen van Payen , de Xatuurkundige Commissie 
en van de Velde, zijn de natuiir, en vooral de menschenrassen, 
onzer overzeesche bezittingen toch onvoldoende en onvolkomen 
afgebeeld. In die meer dan zeventigjarige eerste periode zijn er 
eigenlijk slechts enkele groote iconographische werken van 
belang voor Oost- en West-Indie aan te wijzen. De nieuwere 
periode is nog armer aan wezenlijk beleerende , mooie plaatwerken, 
al streefde ook een Haeckel naar de vereeniging van kunst en 
wetenschap. Wij hebben bv. tot nog toe niets, dat te vergelijken 
is met den Atlas of Panoramas and V ictus , die bij het groote 
reiswerk over Indie en Hoog-Azie van Schlagintweit behoort. 
Evenzoo ontbreekt voor Overzeesch-Xederland een volkenkundig 
plaatwerk op groote schaal zooals dat van de Pauly , Description 
cthnographique des pciip/es de la Russie, hetwelk met al zijn 
gebreken uit een artistisch oogpunt toch uitermate beleerend 
is. Trots Mari ten Kate, Hubert Vos, du Chattel en de enkele 
kunstenaars die onze Oost en West bezochten , zijn noch het 
landschap noch de volken dier gewesten , noch de planten- 
en dierenu ereld , volkomen tot hun recht gekomen. Zelfs het 
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werk van den man, die bij enkelen als de schilder-ethnoloog 
bij uitnemendheid geldt — Nieuwenkamp — heeft slechts een 
zeer betrekkelijke waarde. Ja, alles wel beschouwd, is de uit- 
komst waartoe ik ben gekomen , bijkans treurig en beschamend. 

Bovenstaand oordeel zal sommigen wellicht te kritisch , onbillijk 
en overdreven ongunstig schijnen. Maar ik grond dat oordeel 
op vergelijkingen. 

In den loop der 25 a 30 jaren, waarin Duitschland in het 
bezit van kolonien is gekomen , hebben reeds een aantal 
kunstenaars van professie en van talent hun krachten aan het 
schilderen en teekenen van land en zee, volk, dieren en planten 
dier gewesten gewijd. Niet alleen de kunst in den waren zin 
des woords , maar ook de wetenschap heeft , in de laatste kwart 
eeuw , zeer veel aan die mannen te danken. Ik noem hier 
slechts Hellgrewe , Wilhelm Kuhnert, Heims en Vollbehr, die 
met het volste recht den naam van koloniale schilders verdienen. 
Wie zijn dat bij ons? Ik ken bv, voor onze Oost noch West, 
niets dat ook maar in de verte is te vergelijken met het Afrika- 
werk van een Kuhnert en een Heims. Ook de Franschen hebben 
niet weinig gedaan. Welk Nederlandsch kunstenaar heeft Javanen 
gemaald zooals Marius Ferret Indo-Chineezen? Algerie, ^t is 
waar is dichter bij het moederland dan onze kolonien , maar 
toch, wie heeft in onze Oost of West ooit inboorlingen begrepen 
en geschilderd zooals Etienne Dinet , Arabieren ? Niemand ; 
zelfs onze grootste meester op ethnographisch gebied , Hubert 
Vos, niet. 

Ook wanneer wij verder gaan en een vergelijking maken 
tusschen de schilder-teekenaars in getal en in gehalte die, in 
de laatste honderd jaren , andere verre hemelstreken bezochten 
en er werkten, die werkelijk het daar geziene «meebrachten» 
voor hun thuis zittende landgenooten , dan valt die niet ten 
gunste van Nederland uit. Welke Xederlander heeft bv. ooit 
een bepaalde streek van Insulinde , of van welk exotisch land 
c>ok, geschilderd zooals Felix Regamey Britsch-Indie en Japan? 
Waar is onze artist-wereld-reiziger , die te vergelijken is met 
Eduard Hildebrandt, den «Maler des Kosmos?» Hebben wij 
ook maar een kunstenaar die onze Inlanders , Indianen en 
Boschnegers op het doek heeft gebracht zooals Farny, Remington, 
Deming en Couse Noord-Amerikaansche Indianen? En wie is 
onze oenvoudschilder , wiens werk zich kan meten met de 
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Zuid-x‘\merikaansche studies van een Karl Oenike? Ik ken er 
geen. Nimmer heb ik dan ook bij de beschouwing van het 
werk van een der schilder-teekenaars in onze kolonieen iets 
gevoeld als van een openbaring, iets dat te vergelijken is bij 
den overweldigenden indruk , dien de tafereelen uit de wildernissen 
van Oost-Afrika , Kamerun en Zuid-Amerika van Kuhnert , 
Heims en Oenike op mij maakten. De vereenzelving van den 
artist met de natuur en het volk van daar ginds , en ook de 
liefde daarvoor en het begrijpen daarvan , zoo sterk sprekend 
bij deze kunstenaars , zoowel als bij de genoemde Indianen- 
schilders en Dinet , mis ik in verreweg de meeste land- en 
volkstafereelen uit onze kolonien. 

Uit al mijn bewondering voor dat werk van vreemden spreekt 
echter geen miskenning van de verdiensten der weinige Neder- 
landsche artisten die in onze Oost hebben gewerkt , noch van 
onze poolstrekenschilder Louis Apol , evenmin als van onzen 
schilder-poeet van het Oosten Marius Bauer. Ik gevoel vooral 
spijt omdat het zoo anders kon zijn. Het is inderdaad te betreuren 
en bevreemdend , dat in den loop van nicer dan een eeiiw, slechts 
vijf Nederlandsche kunstenaars van professie zich geroepen 
gezfoelden in ons Oost-Indie te gaan schilderen of teekenen. 
En daarvan maar vier ^ die zich de moeite eener reis daar- 
heen getroostten. Geen Xederlandsch artist toog ooit naar 
de West. 

En verder dan Xoord-Afrika en Aziatisch Turkije waagde zich , 
zoover ik weet , slechts een enkel schilder. Hoe komt het , dat 
geen onzer kunstenaars zich ooit heeft aangegord om deel te 
nemen aan een der vele expedities , die gedurende de laatste 
twintig jaren in Oost-Indic en Suriname zijn werkzaam geweest? 
Het «vreemde landen zien , en menschen, verre kusten schijnt 
geen behoefte onzer schilders en teekenaaars in 't algemeen 
te zijn. <The call of the wilds — de roepstem der wildernis — 
die zoo menig Indianenschilder volgde, werd door slechts zeer 
enkel e Nederlandsche kunstenaars gehoord en gevolgd. Daarbij 
komt, dat de meeste artisten in ons vaderland den nationalen 
karaktertrek bezitten van bij voorkeur dezelfde banen te volgen 
en niet dan r)ngaarne een nieuw, braak liggend veld te betreden. 
Daaruit laat zich verklaren , dat van de meer dan 70 in mijn 
vorengaand overzicht genoemde namen niet meer dan 40 — 
dus de groote helft — geboren Nederlanders zijn. De overige 
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32 zijn geboren vreemdelingen , waaronder 3 Inlanders en 1 
Chinees. ^ 

Een criticus van du Chattel’s aquarellententoonstelling te 
Soerabaja schreef niet ten onrechte, dat du Chattel blijkt wars 
te zijn van «die i\esthetik des Hasslichen», door de meeste 
Hollandsche kunstbroeders op hun manier met virtuositeit voor- 
gestaan.» ^ Maar daargelaten het grauwe, groezelige en gore, 
dat de echt Hollandsche schildersbent met zoo groote voorliefde 
afbeeldt , hebben we , dunkt mij , nu meer dan genoeg Scheve- 
ningers, Markers, Volendammers , Friezen en Zeeuwen, strand- 
en vaartgezichten , oude grachten , weiden met vee, oude interieurs 
en exterieurs voor de navolgende geslachten om te bewonderen 
of te veroordeelen. 

Nederland is een land van schilders bij uitnemendheid. Laat 
ons dan hopen , dat in de toekomst een aantal jongeren zullen 
opstaan en koers zetten naar ons schoon rijk van Insulinde, 
waar zij in de bergen en wouden , in de velden en kampongs 
en in de dierenwereld stof te over zullen vinden om er hun 
talent aan te wijden. En voor de liefhebbers van kust- en 
riviergezichten met bosch en een bonte stoffage biedt Suriname 
een overrijk en mooi veld , om van de Nederlandsche Antillen 
met hun rotsachtige kusten en heerlijke lichteffecten niet te 
spreken. ^ 

Gesloten einde Juni 1912. 


* Voor zoovor is iia to Omtiont de iiationaliteit Aan enkeleu kou ik 

p;ee!i zekerheid veikrijf^eu. Maar in de hoofdzaak breno-t dit al zeer weinig 
A^erscliii. 

* Vergel. Weekhlad voor Indie ^ 5® jaarg., lt)08, bl. 98. 

* Niettegenstaande ons gebrek aan koloniale en exotisehc sidiilders kan 
Nederland — ’t is maar weinig bekend — op een of twee der vroegste 
srliilders bogen, die ooit in de keerkringen Averkton. Zoo begeleidde Frans 
Post uit Haarlem ]irins Maurits vein Nassau naar Braziiie, toen deze in 1636 
als stadliouder van de op de Poifugeezen A'croverde bezitt ingen daarheen 
trok, Ook seliijnt het, dat de schilder A. Eekliout hem in 1641 A'olgde. Beiden 
braohten jaren in Brazilie door, althans Post, en leverden A*ooral op volken- 
kundig gebied iconograpliiseh Averk Aan groote Asaiarde. Zie Humboldt, Kos- 
mos II, S. 85, 129. — Intern. Arch. f. Ethnogr.y II, S. 221 m. Tat. XIII en 
A'ooral P. Ehrenreieh , Veber einige iiliere Bildnisse Sudamerikanischer Indianer, 
Qlobus Bd, LXVI, 1894. 



DE HANDHAVING DER ORDE EN TUCHT OP 
DE SCHEPEN DER OOST-INDISCHE 
COMPAGNIE. 

DOOR Db. J. DE HULLU. 


Tenzij de schippers en andere scheepsofficieren , gelijk maar 
al te dikwijls voorkwam , het opleggen van straffen eigenmachtig 
geheel aan zich trokken geschiedde de rechtspraak op de 
schepen der Compagnie in naam der Hooge Overheid ^ door 
den Scheepsraad , den Breeden Raad en den Krijgsraad. 

Over vergrijpen op welke geldboeten of lichte lijfstraffen 
stonden , de zoogenaamde civiele misbruiken en overtredingen , 
vonnisten de opperkoopman , onderkoopman , schipper en eenige 
andere hoofdbevelhebbers » die te zamen den Dagelijkschen- , 
Particulieren- of Scheepsraad uitmaakten van den bodem, daar 
zij waren voorgevallen V66r de Scheepsraad echter met de 

* Bij rosoliitift Zevrntien 8 A tig. 1705 word aan de schippers en verdere 
sclieepsopperhoofden , „die zich voeltijds aanmatigon om over deze en gene 
misdrijven en delicten contrarie de ordres van de Compagnie op eigen 
autoriteit, zonder convocatie of kennis van den Scheeps- of Breeden Raad, 
na gelegenheid straf en correctie bij forme van justitie te oefenen’’, op het 
gestrengst verboden znlks te doen op verbeurte van zes maanden gage voor 
de eerste maal en op strafte, indien zij er zich voor de tweede maal aan 
schuldig maakten, van inhabiel en onbekwaam te worden verklaard om de 
Compagnie verder te dienen. 

* Scheepsboek Sparenrijk 1748; Vonnis Breede Raad der retourvloot 
21 Maart 1635. Ook komt voor: in naam van de Staten-Generaal (Breede 
Raad retourvloot 26 Juni 1634, Scheepsboek Zuiderbeek 1715, Journaal 
uitgaand schip Zutphen 15 Mei 1632), in naam van de Staten van Holland 
en Westfriesland en de Bewmdhebbers der Compagnie f Scheepsboek Bent- 
velt 1715), in naam van de Staten Generaal, den Prins van Oranje en 
Gouverneur Generaal en Raden ( Stdieepsboek Crabbendijk 1749), in naam 
van de Staten-Generaal en de Prinses-Wediiwe als voogdes van den Erfstad- 
houder (Sclieep^boek Ren^woiide 1757). 

s In.^tructien Scheepsraad van 7 Doc. 1619, 26 Oct. 1635, Sept. 1649* 
Aitikolbrif'vpn jnn IH 0,-t. 1619, 2 Maart 1634, S Maart 1608, 3 Sapt. 1672,’ 
4 Sept. 1742. Volgans do instmctien van 1619 . 1635 en 1649 moost de Scheeps- 
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behandeling van een geding aanving, was de koopman of de 
schipper gehouden zich daags te voren met zijn schip dicht 
bij dat van den kommandeur der vloot te verv'oegen en hem 
van de voorgenomen rechtszitting te venvittigen door een uur 
lang de vlag aan de kraallijn bij de mars ' te laten waaien , 
opdat hij haar desverkiezende hetzij in eigen persoon hetzij 
door een gemachtigde zou kunnen komen bijwonen en presideeren. 
En de Scheepsraad mocht den volgenden dag niet eerder met 
de zaak voortvaren dan nadat men tot des middags toe op 
zijn komst had gewacht Hetzelfde sein moest worden gegeven 
wanneer de voorzitter en twee leden van den Scheepsraad een 
bij hen aangebracht feit «crimineel of kapitaal» oordeelden 
Over de kapitale of crimineele misdrijven toch, dat wil zeggen 


raad bestaan uit vijf personen ni. den opperkoopmau , den schipper, den 
onderkoopman , den opperstuunnan en den hoogbootsman, en het voorzitter- 
schap worden waargenomen door den kommies of koopman. Bij resolutie 
Zeventien 5 Mei 1661 was bepaald dat in den Scheepsraad zouden compa* 
reeren: op een groot schip de koopman, schipper, opperstnurman , assistent 
en hoogbootsman of wel de scliipper, onderkoopman, opperstnurman, assistent 
en hoogbootsman, en op een klein schip, fluit of jacht de schipper, de 
assistent zoo deze ten minste van competente capaciteit en ouderdom was, 
de opperstnurman, de onderstuurman en de hoogbootsman. Kolbe in zijn 
Beschrijving van de Kaap , Amst. 1727, biz. 27, geeft op dat de Scheeps- 
raad samengesteld was uit den kapitein , boekhouder, opperstnurman, boots- 
man, schieman, onderbootsman , onderschieman , konstapel en bottelier. 
Volgens den artikelbrief van 1742 moesten als leden fungeeren de schipper, 
door wien het presidium werd bekleed, de oudste luitenant, de onderkoopman, 
of assistent, de tweede of jongste luitenant en de opperstnurman, en op 
schepen, waarop geen luitenants voeren, de schipper, onderkoopman of 
assistent, opperstnurman, onderstuurman en hoogbootsman. Volgens Nicolaas 
de Graaff, Oost-Indise Spiegel, biz. 34 word de Scheepsraad „soms ook 
versterkt” met de kwartiermeesters „vermits deze het meest onder het 
scheepsvolk verkeerden en derzelver gedachten haar het beste bekend” waren. 

^ De kraallijn is een lijn, waaraan houten kralen geregen zijn en die, om 
den mast aan den klauw van den gaffel vastgemaakt, dient om deze bij het 
ophijschen of strijken tegen den mast te houden”, (Van Lennep, Zeemans- 
woordenboek in voce). De mars is het„ houten vlak, zich rondom den mast 
uitstrekkeude , ter plaatse waar de hoofdtonwen gespannen worden’^ (a. w. 
in voce). 

* Instructien Scheepsraad van 1619, 1635, 1649. 

* Joost de Damhoudere, Practijcke in criminele saken, Rotterdam 1660, 
biz. 4: „de capitale (crimen) zijn degenen, die men punieert capitalijck of 
lijvelijck metter doodt of metten eeuwigen banne of met der confiscatie van 
goede. Die niet en zijn capitale zijn degenen, die men punieert met gelde 
of eenige cleijne punitie corporelle”. 
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die waarop de dood of een andere zware straf was gesteld, 
kwam de beslissing alleen toe aan een op het schip van den 
kommandeur te houden vereenigde zitting van den Scheepsraad 
en de gezamenlijke kooplieden , schippers , onderkooplieden en 
opperstuurlieden , of met andere woorden aan den Breeden Raad 
van de gansche vloot Voer een schip niet in eskader maar op 
zichzelf, dan wees de Scheepsraad vonnis over alle voorgevallen 
misdaden en vergrijpen hoe ook genaamd Ten opzichte van 
de soldaten was in de artikelbrieven verordend dat alle zaken 
hen aangaande behoorden te worden afgedaan bij den krijgsraad, 
dat is «bij den koopman , schipper, sergeant of hoogeren 
krijgsofficier , korporaal en landspassaat ; , met dien verstande 
nochtans dat zaken van ^ geheel zwaren gewichte, zoo wanneer 
daar twee of meer schepen in vlote bij malkanderen > waren , 
behandeld moesten worden bij den Breeden Raad 'h Alle aan- 
klachten , sententien en executien moesten pertinentelijk > in een 
register worden geboekt ■*. De beslissing geschiedde bij meer- 
derheid van stemmen 


1 Instructieii Breede Raad van 7 Dec. 1619, 26 Oct. 1635, Sept. 1649. 
Volgens de aaiiireliaalde Br<*ode Raads-iiistructieii waren leden: al de koop- 
lieden of i-ommiezen der rej.pe(*ti'’e schepen, al de scliippers, al de onder- 
kooplieden en al de opperstuurlieden; vols^ens de artikelbrieven van 1619, 

1634, 1658 en 1672 bestond de Breede Raad uit al de kooplieden of com- 
iniezen, al de sehippers, al de onderkooplieden, al de opperstuurlieden en 
al de sori^eantea of andere hoo^ere officieren , die in de respective .schepen 
waren, en was de kommandeur der vloot voorzitter van het college. De 
artikelbrief van 1742 bepaalde dat, als vijf of nieer schepen bij elkander 
zeilden, in den Breeden Raad alleen zitting zouden hobben de kommandeur 
als prcj-ident, de schip{>ers van de .schepen, benevens de eerste luitenant 
eti de ouderkoopman of boekhouder van liet kommandeurascliip , die tevens 
de pen moest voeren. Telde de vloot minder dan vijf schepen, dan moesten 
nevens de gozagroerder^ der schepen nog zooveel anderen van de eerste 
officieren der schepen „daarin worden beroepen’’, dat zij met den komman- 
denr of bevelhebber te zamen ecu gotal vati zeven i>erM)nen uitmaakten. 

2 Nicolaas de GraafF, a. w. biz. 34. 

s Artikelbrieven van 1619, 1634, 1658, 1672. In die van 1742 komt deze 
bepaling niet voor. 

* Instructien Sclieopsraad van 1619, 1635, 1649. De Breede Raadsinst ruc- 
tion van diezelfde jaren ?^preken alleen van de verplichting tot liet registreeren 
der besluiterij waarin cchter de sententien ongetwijfeld mode zijii begrepea 
geweest. 

^ instmetien Scheepsraad als voren De Breede Raad^-in^tructhhi van 1619, 

1635, D>49 en de in 1790 te Midddburir gednikte bepalen. dat alle^ zou 
bedist worden bi| meeidcrheid van '>remnien, imd dien ver.^tande dat bij 
staking van stemmen de pre-.ident een dnbbele stem zou hebben. Doeli difc 
laatste mocht geen j>laat>. hebben in zaken van ju^titie volgens den artikelbrief 
van 1742. 
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In gevallen van bijzonderen aard heeft het hoogstwaarschijnlijk 
van oudsher aan de scheepsoverheid vrij gestaan de beslissing 
over te laten aan de rechters in het vaderland of in Indie. 
De artikelbrief van 1742, die zich op dit stuk duidelijker uit- 
spreekt dan zijn voorgangers , handhaaft denkelijk slechts het 
bestaande gebruik als hij met zooveel woorden bepaalt, dat de 
scheepsrechters in <^kapitale of halszaken van veel duisterheid 
of die uitstel lijden konden^>, alleen information behoefden te 
nemen en de delinquenten met de stukken te hunnen laste 
overgeven mochten , zoo het misdrijf op de thuisreize was 
voorgevallen , aan het Hof van Holland , zoo het op de uitreis 
was gepleegd, aan den ordinairen rechter van de plaats waar- 
heen het schip was bestemd. Nadrukkelijk echter was him zoowel 
in dezen als in alle oudere artikelbrieven voorgeschreven om , 
‘<bijaldien eenige conspiration of andere notoire halszaken in 
de uit- of wederomreize in de schepen mochten valient, die 
dadelijk te berechten en te executeeren , <^zonder gelijk als 
voor dezen gebeurd was de misdadigen tot groot perikel van 
de schepen in apprehensie te houden om in Indie of naar huis 
te brengen en aldaar haar verdiende straffe te doen ontvangen».'>> ^ 
Hoofd van de politic en tegelijkertijd officier van justie was de 
provoost Hij zag toe dat de verordehingen van den artikelbrief 
werden nageleefd moest des avonds als de wacht zou aangaan 
dit over het schip uitroepen en gebieden dat men zich ont- 
houden zou van dronkenschap en het maken van gerucht en 
geweld en dat ieder , die aan de beurt was om te waken , aan 
dek zou komen en dat de anderen te kooi zouden gaan zette 
hen die zich ^^crimineellijk verliepen^) gevangen , trad bij pro- 
cedures op als aanklager en eischer ^ en was belast met de 

* Artikolbriov<*n van 1619, 1631, 165S, 1672, 1742. 

^ III de eerste tijden, zc^t Pietor van Dam in zijn Beschrijving der Oost* 
Indische Compagnie (Boek I Deel 1 cap. 18), waniieer de scliepou van liier 
oiider eeu admiraal afgiugen was men gewoon eon fisi*aal daarover te stellen 
met eon instructie, naderhand is die instruct ie aan de jirovoohten van ieder 
scliip medcgegevon. 

® Blijkens de instructien vi>or den provnost jn 1735 en 1788 te Aliddel- 
burg gedrukt. 

* Nicolaas de Graail', a. w. biz. 29. 

® Instructien provoost van 20 Doc. 1622 on do in 1735 on 1788 te J^IiddoI- 
tnirg gedrukte; Instructien Schee]>sraad van 1619, 1635, 1649 en de in 1790 
te Middelburg gedrukte. 
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ten uitvoerlegging van de vonnissen *, welke tenzij de Breede 
Raad anders beschikte plaats had op het schip , daar de 
misdaad was bedreven Aan emolumenten boven zijn gage 
ontving hij een zeker aandeel in sommige boeten alsmede van 
ieder, die in de boeien gesloten werd , het zoogenaamde sluitgeld, 
ten bedrage van zes stuiver van een mindere en tien stuiver van 
een officier ^ . Als waardigheidsteeken bezat hij een met oranjezijde 
linten versierden * gerechtsstok, dien hij bij het afroepen van 
de wacht tegen den grooten mast sloeg ^ en denkelijk , wanneer 
een vonnis werd ten uitvoer gelegd, als roede van justitie in de 
hand hield. 

Over de vraag hoe de provoost bij de procedure handelde 
verspreiden de instructien en artikelbrieven weinig of geen licht. 
Bij een geding over doodslag moest hij ten overstaan van twee 
rechters uit den scheepsraad , die de gezagvoerder daarvoor op 
zijn verzoek had aangewezen , eerst de getuigen en vervolgens 
den beklaagde ondervTagen. Xa afloop van het verhoor liet hij 
den beklaagde voorlezing doen van zijn in het confessieboek 
opgeteekende antwoorden en deze, als hij ze gestand deed, 
zoowel door hem als door de twee rechters onderteekenen, en 
nam daarop het boek onder zijn bewaring om te beletten dat 
er zonder de voorkennis en toestemming van rechters en be- 
klaagde eenige verandering in werd aangebracht. Indien de 
beklaagde het hem ten laste gelegde misdrijf loochende en de 
bewijzen voor zijn schuld «niet zoo klaar en sterk waren dat 
de provoost daarop mocht blijven , als te weten dat niemand 
gezien had dat de gevangene het feit gedaan had of dat de 
indicien niet suffisant waren om daaruit vastelijk besloten te 
kunnen worden dat hij het feit gedaan had v, mocht niettemin 
de provoost ^^zijn conclusie formeeren naar den tekst van den 
artikelbrief , daarblj voegende dat de gevangene arbitralijk aan 
den lijve , maandgelden en goederen gestraft en gemulcteerd 
zou worden, gelijk naar recht en justitie bevonden zou worden 


1 Artikelbrieven van 1619, 1634, 1658, 1672, 1742. 

* Instructien Scheepsraad van 1619, 1635, 1649 en de in 1790 gedrukte. 

* Blijkens de artikelbrieven. 

* Blijkens de Aanteekeningen van den Bewindhebber Arnoldus Bnehelius 
gaf men in 1620 den provoost bij de monstering zijn stokken „alle met 
oraignie sijde bandeu’^ 

® Nicolaas de Graalf, a. w, biz. 29. 
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te behooren.» Zoo echter niettegenstaande de ontkenning van den 
beklaagde diens schuld boven alien twijfel verb even was, dan moest 
de provoost , in overeenstemming met de toenmalige opvatting 
dat niemand ter dood kon worden veroordeeld tenzij hij met 
eigen mond zijn misdaad had beleden , eischen dat men hem ter 
pijniging zou brengen aleer hij zich met anderen kon beraden. * 
Van het toepassen van pijniging op de Compagnieschepen vindt 
men zoo zelden melding gemaakt , dat het moeilijk is na te 
gaan hoe het daarbij toeging. Op de Naussausche vloot van 
Jacques UHermite en Geert Huijgen Schapenham , in 1623, liet 
men een opvarende , die van giftmengerij were! verdacht, - een 
van de zwaarste kamers aan het lijf h an gen , '> ^ blijkbaar om 
hem door uitrekking van de ledematen te folteren evenals dat 
op de pijnbank geschiedde Een andere manier van pijnigen 
bestond hierin dat men den beklaagde lontjes tusschen de vingers 
legde, die vervolgens in brand werden gestoken 

Wat aan boord voor misdrijf gold en welke straffen er werden 
opgelegd stond beschreven in den door de Staten-Generaal 
uitgevaardigden artikelbrief , die door alle bedienden van de 
Compagnie bezworen moest worden en , zoolang him diensttijd 
duurde , voor hen van kracht bleef. Dat men op de schepen 
niets gedoogde wat tot kleinachting van de religie strekte sprak 
bij een althans uiterlijk zoo godsdienstig volk als de Xederlanders 
destijds waren haast van zelf. Wie Gods naam misbruikte met 
vloeken , zweren , ^lasterlijke propoosten , gekkernijen of anders- 
zins;^ beliep een boete van tien stuiver en ^ arbitral e correctie 
naar gelegenheid van de lasteringen , die gezeid en gesproken^ 
waren, terwijl degenen , die den predikant, ziekentrooster of 
voorlezer van den bijbel berispten , beschimpten of in hun 
bediening bemoeilijkten of beletten , gestraft werden met arbitrale 
correctie. Bleef iemand zonder vergunning uit de godsdienst- 
oefeningen weg dan verbeurde hij de eerste reis het wijnrantsoen 
en nog een gulden daarboven , de tweede maal het dubbele , 

^ Inr^tructieii provoosfc van 1622 on do in 1765 to Middolbiir^ godrnkto. 

* De kamer was dat gedoolte van een vuurwapon, waarin do bnskruitlading 
kwam te li^gen, hier is misscliieu sprako van scheepskanonnetjes. 

® Jonrnaal van de Nassauscdie vloob in Begin en Voortg. II (12 Oct. 1623). 

* Sententie van 28 Maart 1619 in het Solieepsboek van het uitgaaiid scdiip 
Si)arenrijk: goedgevoiideii een van diofstal bostdiuldigd matroos „aeht loiiten 
tusschen de vingers te stellen, lietwelk terstond geschiedde maar dezelve 
waren nog niet in brand gestoken of bekende terstond”. 

Dl. 67, 33 
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indien hij ze voor de derde maal verzuimde werd hij door het 
kwartier gelaarsd K 

Minder uit eerbied voor ieders persoonlijke overtuiging dan 
wel om de rust en vrede te handhaven was verder bepaald dat 
elk, die eenige quaestien of disputen van religie opwierp, ge- 
straft zou worden , telkens als het voorviel , met verlies van een 
maand gage, en zoo uit de twistgesprekken haat of twist voort- 
sproot daarenboven nog met arbitrale correctie. Wie zich niet 
tevreden hield met het rantsoen , zooals dit door den Breeden 
Raad of Scheepsraad was bepaald, of ter sluiks eenigen wijn 
uit de provisie haalde verbeurde twee en die , onder voorwendsel 
dat zij niet goed was , eigenmachtig eenige victualie over boord 
wierp , eene maand gage. Op het niet behoorlijk onderhouden van 
de wapenen, die men van wege de Compagnie ontving, stond 
verlies van een halve maand gage, die ze ten eenenmale ver- 
waarloosde moest ze uit eigen beurs betalen of werd voor hun 
prijs op zijn rekening gedebiteerd 2. Het verleggen , versteken 
of verwerpen van eenig gereedschap van timmerlui , stuurlieden, 
busschieters , koks of chirurgijns werd gestraft met laarzen voor 
den mast. Die zonder bevel van den gezagvoerder grof geschut 
losbrandde verbeurde een maand gage. Ofhcieren, die de hun 
opgelegde zorg voor de dagelijksche en wekelijksche reiniging 
van het schip verzuimden , werden getroffen met het verlies van 
twee maanden gage Niemand mocht <^^zijn gevoeg doen» of 
«zijn water lessen > dan op de daarvoor aangewezen plaats, 
«noch 00k, zijn kleederen nat gemaakt hebbende, die zonder 
uit te trappen in het schip laten liggen « op boete telkens van 
tien stuiver. Tot verhoeding van de ^vele ongelukken,> die uit 
het dobbelen en spelen voortkwamen, was voorgeschreven dat 
niemand binnen scheepsboord brengen of maken mocht « eenige 
dobbelsteenen, kaartspel of andere instrumenten daartoe dienende, . 
op straffe van acht dagen lang te water en te brood in de 
boeien te worden gezet; die ze gebruikte werd beboet met 
twintig stuiver telkens en verloor het spel, dat overboord 
werd geworpen. Bovendien behoefden schulden, met spelen of 
\\ edden gemaakt, niet te worden v’oldaan en ^^'as de winner 

1 Hoe het laarzen e:e^chiedde wordt beneden (biz. 527 1 uiteen^rozet. 

9 Deze laatste bej.alincr alleen in den aitikelbriof van 1742, ^in de oudere 
komt zij niet voor. 

® Als voren. 
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gehouden ze aan den verliezer te restitueeren. Op dronkenschap 
stood een boete van een maand gage telkens en «daarenboven 
na gelegenheid van zaken gestraft te \vorden» op bet maken 
van quaestie laarzen door het kwartier. «Zoo wie plukhaart of 
met vuisten slaat (luidde het verder) zal drie dagen te water 
en te brood in de ijzers geslagen worden , en wie eenig mes 
trekt met toorn om iemand leed te doen of te kwetsen, zal 
met een mes door zijn hand aan den mast genageld worden 
en aldaar zoo lange staan totdat hij hetzelve doortrekt, en 
iemand kwetsende zal gekield worden en daarenboven zes 
maanden gage verbeuren. En zoo wie iemand doodde , zal met 
den doode levend overboord gezet worden en zijn maandgelden 
verbeuren Wanneer iemand zonder verlof van den gezagvoerder 
met vuur of licht in het ruim , de scheepsbottelarij of kruit- 
kamer ging wachtte hem, behalve arbitrale correctie naar ge- 
legenheid van zaken, een boete van een maand gage. Voorts 
was op dezelfde boete bepaald dat niemand tabak mocht «koopen 
of mangelen - noch ook denzelven nuttigen anders als bij dage en 
met consent en kennisse van den kapitein, schipper of gezaghebber 
en dat alleenlijk op het boevenet en voor den grooten mast». 
Ook stond het niemand vrij <^brandende lonten , kaarsen of 
ander vuur , hoe dat genaamd kon worden , te gebruiken of bij 
zich te dragen , ten ware tot haar ambt en scheepsbehoeftens 
en dat met kennisse van de officieren , alles op poene van 
acht dagen in de ijzers te zitten en daarenboven nog een maand 
gage te verbeuren , hetwelk pertinentelijk moest worden aan- 
geteekend, en zoo wie hierin verzuimelijk ware^ die moest 
verbeuren gelijke boete , van welke boete de provoost zou 
hebben en genieten den zesden penning Die van boord voeren 
anders dan met toestemming van den kommandeerenden officier 
of aan land of in andere schepen bleven overnachten zonder 
verlof daartoe te hebben ontvangen, werden arbitraal gestraft. 
Insgelijks was het verboden om , als men in eskader voer , 
zonder uitdrukkelijk bevel van den opperbevelhebber der vloot 
van den eenen bodem op den anderen te gaan : wie in dezen 


^ In de artikelbrieven van 1619 en 1634 werd op dronkenschap verbeurte 
van een maand gage gesteld en daarenboven naar de gelegenlieid van de 
zake gestraft te worden. die van de kajuit vervieleu in dubbele boete. 

- Riiilen. 
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misdeed verbeurde telkens een maand gage. ’ Maakte iemand 
na bezette wacht geraas of getier of verliet hij de hem aan- 
gewezen plaats, dan werd hij <'als ongehoorzame aan den lijve 
als anders» getuchtigd Mede aan Hjfstraf onderworpen waren 
de wachters, die iemand zonder vergunning aan boord lieten 
komen. Die zonder verlof van zijn officieren een kooi of slaap- 
plaats innam of daar hooi of stroo in had , verloor een maand 
gage en moest ze bovendien ontruimen. Officieren die toelieten 
dat aan de onbevaren personen op de hoogte van de Sorlings- 
of Scillyeilanden de zeedoop werd toegediend moesten zoo- 
veel maanden gage laten vallen als er personen gedoopt waren, 
en die dit doopen hadden gedaan of gepoogd hadden het te 
doen, moesten arbitralijk aan den lijve gestraft of in him 
maangelden beboet worden naar gelegenheid van zaken. Indien 
iemand een gevangene voorzag van spijs, drank of iets anders, 
werd hem een boete opgelegd van een maand gage alsmede 
opsluiting in de boeien te water en brood voor acht dagen. 
Wie den provoost bij een inhechtenisneming verhinderden of 
aan een door hem gearresteerde hulp boden , moesten Hjfstraf 
ondergaan , en evenzoo met Hjfstraf en bovendien nog met 
verlies van vier maanden gage werden gestraft zij , die ^zich 
verzetten tegen ' het uitvoeren of executeeren van de justitie 
of derzelver vonnisv. Personen, die den rechter wegens een 
tegen hen uitgesproken vonnis beleedigden of lasterden , moesten 
blootshoofds , met gebogen knieen en gevouwen handen God 
en de justitie en den beleedigden rechter om vergiffenis bidden, 
terwijl him voorts op z eke re groote poene verboden moest 
worden hetzelve meer te doen^ en zij bovendien ter besHssing 
van den Raad in een boete moesten worden geslagen ten 
behoeve van de Armen Xaast de straffen stelden de artikel- 
brieven ook een belooning vast voor wie een samenzwering of 
muiterij aan het Hcht bracht , te weten ontheffing van straf en 
een premie van twintig realen van achten als de aangever er 


* Artikelbrieven van 1619, 1634, 1653 en 1672. In dien van 1742 komt 
de bepaling niet voor. 

* Dezft j)oerialo ^anetie komt niet voor in de artikelbrieven van 1619 en 
1634. 

* In den artikelbrief van 1634 ^vt>rdt gezes-d op de hoogte van de Barles. 

* Iii^tructivii provoo^t van De--. 1622 en de in 1735 eii l7sS te Middelburg 
gedrukte. 
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zelf in betrokken was , en een van vijftig realen ^ als hij er 
geen part of deel aan had ^). 

In hoofdzaak bestonden dus de strafifen uit geldboeten , ver- 
beurte van maandgelden opsluiting in de boeien te water en 
te brood , kastijding aan den lijve en verlies van het leven. 
Xatuurlijk konden uit kracht van hun bevoegdheid om arbitrale 
correctie te oefenen, met andere woorden de misdadigers op 
zoodanige wijze te tuchtigen als zij naar omstandigheden geraden 
oordeelden , door de scheepsrechters ook nog andere straffen 
Worden opgelegd dan die , welke de artikelbrief met name noemde. 
Zoo vindt men in het reisverhaai van een Duitscher , die 
tusschen 1667 en 1682 op een Compagniesschip voer , aan- 
geteekend dat personen , die zich aan de een of andere over- 
treding schuldig maakten , somwijlen een ganschen dag lang 
aan de scheepspompen werden gezet of in de grootste hitte 
een heelen dag zonder eten of drinken boven in den mast 
moesten zitten Curieus was de straf, welke in 1626 op het 
schip Hollandia als arbitrale correctie aan een van de opvarende 
soldaten werd opgelegd. Dit personage had gedurende de reis 
^<zeer oneerlijk en fieltachtig met zijn vrouw geleefd/>, waarom 
hij al eens met haar in de boeien had gezeten , « als wanneer 
hem van den heer kommandeur en zijn Raad wel expresselijk 
was gerecommandeerd en gelast met zijn huisvrouw goed huis 
te houden, het vloeken en zweren te laten , het slaan van zijn 
vrouw te vermijden en als de andere eerlijke soldaten zoude 
leven, of dat bij foute van dien arbitralijk gestraft zoude worden». 
Niettegenstaande deze waarschuwing echter was hij <dn zijn 
fieltachtig leven voortgevaren en had nu een zekeren tijd lang 
hem gefingeerd ziek te zijn om door luiigheid in de kooi te 
mogen blijven liggen , gelijk hij gedaan had. Des daags , als 
hem iemand kwam aanspreken , had hij zeer flauw gesproken , 
daarmede te kennen gevende dat hij ziek was, en des nachts 
zulken regiment met zijn vrouw gehad met vloeken, zweren, 

1 In den artikelbrief van 1742 wordt gesproken van 20 en 50 rijksdaalders. 

2 Tenzij nitdrukkelijk naar elders is verwezen komen al deze strafbepalingen 
voor in de artikelbrievon van 1619, 1634, 1658, 1672 en 1743. 

^ De boeten en confiscatien vervielen volgens den artikelbrief van 1742 
aan de Compagnie. De oudere artikelbrieven laten de vraag aan wien zij 
toekoiiien oiibeslist. 

^ David Tappen , Funffzelmjahrige O^t-Indianisehe Beisebeschreibung , 
Hannover und Wolfi^nibuttel 1704, S. 20S. 
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oneerlijk spreken even of hij met den duivel bezeten was, dat 
daaromtrent bij zijn kooi zvvaarlijk iemand om slapen konde. 
En om te meerder faveurs zoowel uit de kajuit als van anderen 
te verkrijgen had hij hem geveinsd met den duivel gemeenschap 
te hebben , daardoor dat zijn vrouw zoo verschrikt was geweest 
dat zij zwaarlijk bij hem durfde slapen gaan, overmits dat zij hem 
eens een mes dat hij op zijn keel gezet hadde ontnomen had , 
daarmede dat hij zeide hem het leven te benemen willen. Voor 
de tweede maal had hij een schaar op zijn keel gezet om van 
gelijke te doen , die hem mede van zijn vrouw ontnomen werd, 
en voor de derde maal een strop om zijn hals gehangen om 
te laten blijken dat hij hem verhangen wilde, die van zijn vrouw 
mede stukken gesneden werd». Ook had hij «een bloot rapier 
des nachts in zijn kooi genomen , daarmede hij zijn vrouw 
telkens dreigde te doorsteken. Dit had zoo eenige nachten lang 
gecontinueerd , en zijn vrouw telkens op dusdanige manier uit- 
gescholden : gij h . . r, gij varken , gij zeug , gij zijt niet gesteld 
als andere vrouwen , en meer andere scheldwoorden te schandig 
om te verhalen. Des daags zeide hij dat hij ziek was en opdat 
zijn geburen dat beter gelooven zouden , had hij in haar gezicht 
niet veel willen eten maar telkens zijn gordijntjes toegedaan en 
daarachter niet alleen zijn (eigen) maar veel van zijn vrouws 
rantsoen opgegeten en gedronken en nog jongst in zeer korten 
tijd twee heele kazen , en zoo haast hij gegeten had was hij , 
zoo hij zeide , weer ziek , en des nachts reed hem de duivel en 
dreigde hij zijn vrouw telkens den hals af te snijden omdat zij 
niet gesteld was als andere vrouwen , met meer andere guiterijei>. 
Om hem van «zulk een grooten moedwil , die voor God en 
alle menschen stonk > weer op den goeden weg terug te brengen , 
namen de rechters het volgende middel te baat : vooreerst zou 
hem de schaar , het mes en de strop , waarmede hij gedreigd 
had zich het leven te zullen benemen , aan het lijf gehangen 
Worden , verv’olgens moest hij daarmede strengelijk op den 
naakten rug worden gegeeseld en , wanneer dit afgeloopen was , 
zou hij met een bout aan het been en de zwabber in de hand 
moeten gaan zoolang totdat men zien zou dat hij van den 
luien duivel ontslagen was 

Van de lijfstraffen waren het meest in zwang doorhaling van 

‘ Vouuis krijg.^raad uitgaand Hollandia 2d 1626. 
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de hand door het mes , van de ra loopen , laarzen ^ , kielhalen , 
geeselen en brandmerken Wanneer iemand wegens het geven 
van een messteek tot het eerste was veroordeeld , werd zijn 
rechterhand hetzij in het vel tusschen de beide middelste vingers 
hetzij midden in het vleesch van de hand door den chirurgijn 
met een klein mesje of ook wel het eigen mes , waarmede de 
veroordeelde den steek had toegebracht , tegen den grooten 
mast genageld en moest hij in die bonding blijven staan tot 
hij zijn hand vrijtrok dwars door het mes been*’. Daarenboven 
werd hem soms nog de verplichting opgelegd om aan den 
chirurgijn het meesterloon voor den gekwetste en de geleverde 
geneesmiddelen te betalen"*. Bij het van de ra loopen, dat 
gemeenlijk met laarzen gepaard ging, maakte men den gevon- 
niste na hem alvorens zoo veel mogelijk ontkleed en aan handen 
en voeten gebonden hebben vast aan een touw, waaraan van 
achter op zijn rug een lange lijn was geknoopt, die door een 
katrol Hep welke aan de groote ra hing. Daarna stiet men hem 
over boord , heesch hem op tot aan de nok of uiterste spits 
van de ra, en liet dan eensklaps op het bevel van: «Los 
allemaal» de lijn schieten , zoodat hij van boven neer in het 
water plofte. Door het lood , dat men vooraf bij zijn voeten 
aan het touw had gebonden, zonk hij onmiddellijk en nu 
heesch men hem , als hij tot zekere diepte was gekomen , 
wederom omhoog^. Was deze dompeling tot driemaal toe her- 
haald, dan werd hij gelaarsd. Men plaatste hem v66r het 
ankerspil of voor den grooten mast®, en gaf hem daar, zoo 
hij soldaat was , met een houten knots van dezelfde gedaante 
als een geweerkolf of, als hij tot het scheepsvolk behoorde, 
met een dik touw , de zoogenaamde dagge , twee- , drie- , vier- , 
vijfhonderd slagen voor <'het natte gat^ dat hem de huid 
bont en blauw geschilderd werd en hij in geen dagen zitten 

^ Zie bonedon biz. 527, 

^ Johann Wilhelm Vogel, Ost-Indianische Reisebesehreibung . Altenburg 
1716, Vorbericht. 

* Johann Jacob Saar, Ost-Indianischo t’nnffzehenjahrige Kriegsdienst , 
Niirnberg 1662, S. 6; Johann von der Behr, Diariiini oder Tagebuch, Jena 
1668, S. 17. 

Sententie in het Scheepsboek A'an het in 1715 uitgeloopcn schip Zuiderbeek. 

^ Vogel, a. w. S. 5J1; C. de Jong A*an Rodeiibnrg, Reize naar de Cari- 
bische eiianden in do jaroii 17S0 en 1781, Haarlem 1807, biz. 16, 17, 

® Sententie uitgaand scliip Hollandia 30 Juli 1626, 
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kon^. Die een buitengewoon ernstig misdrijf pleegden , zich aan 
den provoost vergrepen bijvoorbeeld of den schipper of een ander 
officier sloegen , werden gekielhaald. Men bond hun een touw 
om het lijf dat door blokken was geschoren , welke aan de 
beide nokken of uiteinden van de groote ra waren genaaid, 
en onder de kiel door liep. Langs dit touw werd de veroor- 
deelde, na eerst tot op het hemd en den onderbroek ontkleed 
te zijn geworden en een soort van looden harnas , opzettelijk 
hiertoe vervaardigd , te hebben aangetrokken , vastgebonden. 
Daarna bond men op zijn bovenarm een groote met olie ge- 
drenkte spons of lap, stopte zijn ooren met wol, en ried hem 
aan om, terwijl hij in het water was, sterk op de spons te 
bijten opdat hij minder zeewater zou binnen krijgen. Men hing 
nu aan het touw of aan de voeten zooveel steenen of andere 
zware voorwerpen , dat hij dieper zinken moest dan de diepgang 
van het schip bedroeg, heesch hem tot aan de nok van de ra 
omhoog en liet hem vervolgens op het ^ Los allemaal v van den 
schipper in zee vallen. Zoodra hij diep genoeg gezonken was 
liet men hem aan de andere zijde van het schip eerst langzaam 
om hem onder de kiel door te halen , en naderhand wanneer 
men berekenen kon dat hij daar onder heen was vlug naar 
boven, en herhaalde dit tot driemalen toe. Somtijds gebeurde 
het dat het bloed den gekielhaalden uit neus en ooren kwam , 
soms geraakten zij buiten kennis en vielen flauw. Het gevaar 
waaraan hij bloot stond maakte de straf, op zich zelf al 
vreeselijk genoeg, voor den veroordeelde dubbel vreeselijk, 
want, indien de aangehangen zwaarte bij ongeluk te h'cht was 
genomen , liep hij gevaar het hoofd tegen de kiel of het 
onderschip te pletter te stooten Meermalen gebeurde het 
ook dat de overheid een opvarende , die zich aan een buiten- 
gewoon zwaar vergrijp had schuldig gemaakt, onderweg ergens 
aan land zette. Dit overkwam o. a. een hoogbootsman , die op 
de terugreis van de vloot van Jacob van Neck in 15^0 zijn 
schipper had ge^lagen. Zij lieten hem op Helena achter, 

1 Yoirol, a. w. Vorbf'nclit : *le Jong, a. w. hiz. 17; Mprklpin. Ost-Iiidianischp 
Keisebesphreil>nni 2 :. Nurnl>erg 1672, 8. y-Jb:' Von der Behr, a. w. S. 126- 
Joiirnaal nitgaaud s(*liip Zufj>lien 2.7 1632. 

3 Voorpl, a. w. Vorbprirht; Christoidiorus Frikius c. Drie oen- 

mercklijckp vpi-pii, TArpchr 1694, bl;:, 7 , 8: Saar, a. w. S. 7. Saar vpriiaalt 
lioe hij hot in 1647 hooft bijgowiiond flat lemand . die met diep ironoog ire- 
zoiiken \sas, luor verlinjzehiou -rln'dol word (•pirt-haald. 
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‘^hem latende een deel broods, olie, rijst, hoeken om visch te 
vangen , met een roer en een deel buskruit en zeiden hem 
alzoo adieu '> Een dergelijk lot trof in 1635 een schieman van 
den uit Indie terugkeerenden bodem Zutphen, die op hoogen 
toon uit naam van het scheepsvolk had geeischt dat eenige 
vrouwelijke passagiers , welke van Gouverneur-Generaal en Raden 
vergunning hadden bekomen om in de kajuit te eten , daaruit 
zouden worden verwijderd en door opruiiing van het scheeps- 
volk te weeg had gebracht dat zij gedreigd hadden de kajuit 
te zullen overvallen , een plaats , gelijk het vonnis zegt , welke 
<'binnen scheepsboord als een raadhuis in een stad voor heilig 
en sacrosanct geacht en gehouden moest worden Ten slotte 
had hij de onbeschaamdheid zelfs zoover gedreven , dat hij 
den schipper toevoegde : ^^En gij zult mede uit de kajuit met 
uw vrouw , alle de maats willen het zoo hebben en ik ook , 
kloppende meermalen op zijn borst even of zijn kwade wille 
als een wet onder de gemeene maats behoorde stad te grijpen 
en effect te sorteereii v. Altemaal zaken , meende de Rreede 
Raad , van den allerkwaadsten gevolge , strekkende om andere 
trouwe en eerlijke soldaten en bootsgezellen tot moedwilligheid 
en ongehoorzaamheid op te wekken ^ en die daarom anderen 
ter exempel op het rigoureuste ^ moesten worden gestraft, wes- 
halve hij den misdadiger veroordeelde tot verlies van al zijn 
verdiende maandgelden alsmede om ^ aan het Robbeneiland 
gezet te worden om aldaar alzulke fortuine te verzoeken als 
hem God Almachtig zou gelieven te verleenen ' Xog rebelscher 
gedroeg zich op datzelfde schip Zutphen een van de soldaten , 
een ^ principaal belhamel en kakelaar en een aandrijver en 
causa movens van alle moedwilligheden , welke sedert het 
vertrek van Batavia tot op de aankomst in de Tafelbaai aan 
boord voorvielen. Zoo zette hij de maats op met te beweren 
dat men de kajuitsgasten op rantsoen behoorde te stellen, 
daar de wijn en arak door hen werd verkwist, hoewel bij het 
opnemen van den voorraad bleek dat zij niets meer genoten 
hadden dan hetgeen hun toekwam , en hielp hij eens , toen de 

^ Two€‘dL‘ Schipvaart der Hollaiid<n's nai\r 0(»'^fc“In(Ue iiiBoiriu on Voort^aiig I. 

- Vonni'; van don Broc^don Raad d«*r rotourvloot voor ankor liggoudo in 
do Tafon)aai 21 Maart 1635. Tot dezolfdo strnf inot dnemaal kielhalen boven- 
dion ^vord door den Broodon Raad dor ret<^urvl(>()t op 29 Maart 1636 oon van 
do soliepolingon voroordoold , die aan oon samouzworing tot hot afloopon van 
hot sohip liad doolgonoinen. 
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bottelier ten behoeve van de kajuit een ledig wijnvat moest 
viillen , ijverig inede om hem dit met geweld te ontrukken. 
Een anderen keer, toen de overheid hem wegens vechten in 
de boeien wilde laten sluiten, verzette hij zich hier zoo sterk 
tegen dat haar bevel eerst met de hulp van eenigen van de 
voornaamste scheepsofficieren kon worden ten uitvoer gelegd. 
En , als wilde hij op zijn baldadigheid de kroon zetten , toen 
de opperbevelhebber van de vloot hem dien dag door een paar 
gemachtigden op het admiraalschip ter verantwoording liet 
roepen , gaf hij ' met een stout gebaar en gelaat '> botweg ten 
antwoord , dat hij dit niet verkoos te doen , dat zijn zaak zoo 
groot en gewichtig niet was of zij kon wel op zijn eigen schip 
worden afgedaan , en ofschoon de beide gemachtigden hem 
vermaanden '"dat hij zich zou laten gezeggen en naar boord 
van den admiraal varen zou opdat hij van zijn zaak , die licht 
en civiel was, geen zware en crimineele acte maken zoude^) , 
werd door hem nochtans "wel obstinatelijk geantwoord dat hij 
niet wilde noch begeerde over te gaan , ten ware hem zulks 
bij de maats belast en geordonneerd werd , sprekende meteenen 
de maats aan en met Under kele uitroepende: Wel maats, wat 
zegt gij , zal ik gaan of niet? • 

Het gevolg was dat de gemachtigden noch van hem noch 
van het scheepsvolk iets gedaan kunnende krij gen ten slotte 
onverrichter zake moesten terugkeeren. IVIaar het ergste van alles 
was de wijze zooals hij optrad tegen den Breeden Raad , die des 
anderen daags aati boord van de Zutphen op de voorgevallen 
moedwillighcden orde kwam stellen. Niet all een toch sloeg hij 
het bevel om in hun vergadering te verschijnen verachtelijk in 
den wind : zij moesten , zeide hij , als zij hem wat te zeggen of 
voor te stellen hadden , zelf maar bij hem boven komen , maar 
hij hield zich tevens onder de bescherming van de maats, die hij 
geheel op zijn kant had , maar voortdurend boven , zelfs nadat 
men hem voor de tweede maal had ontbodcn. En ook toen 
hij ten laatste in de vergadering verscheen bleef hij maar 
aldoor in zijn wederspannighciu volharden , want terwijl die van 
den Raad hem naar de schuit voerden , wclke hem naar het 
adniiraalsschip znu overbrengcn , wist hij met een gauwigheid 
aan hun geleide te ontsnappen , vluchtte naar beneden bij de 
maats , en liet de heeren tot spot van alien die het aanzagen 
boven oj) den overh^op staan. Eerst toen hem door den afval 
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van de maats alle hoop op uitkomst ontviel , legde hij het 
hoofd in den school en liet zich naar het schip van den admiraal 
brengen. Daar ontving hij loon naar werken : veroordeeling tot 
den strop * . Behalve ophanging aan den grooten mast - of 
aan een van de ra’s ’ werd ook wel fusilleering toegepast. Zoo 
geschiedde, om een voorbeeld te noemen, in 1614 met een 
soldaat op het schip Amsterdam , die sommigen van zijn 
kameraden overreed had om aan Kaap Lopo Gonsalves achter 
te blijven tot zij door eenige eventueel daar aanloopende schepen 
uit Jago zouden worden afgehaald. Hij zelf werd verwezen 
om >geharquebuseerd'' te worden ^ zijn medepHchtigen werden 
veroordeeld om voor schelmen van hun respective vendels 
gecasseerd , het geweer ^ voor de voeten gebroken en elk drie- 
maal gekielhaald en van hun korporaalschap voor den mast 
gelaarsd te worden » Levend over boord geworpen werden zij, 
die een doodslag begingen , zich aan homosexueele of zooge- 
naamde stomme zonde schuldig maakten®, of het schip wilden 
afloopen , zooals onder andere in 1636 op de Frederik Hendrik 
plaats had, waar niet minder dan negen man van de equipage 
een samenzwering op het touw hadden gezet om, zoodra men 
beoosten de Kaap de Goede Hoop zou aangekomen zijn , alle 
ofificieren en minderen , die geen gemeene zaak met hen wilden 
maken, om het leven te brengen en den bodem voor geld in 
handen van den vijand te spelen^. Uit een merkwaardige 
sententie, op de retourvloot van 1634 uitgesproken , blijkt dat 
men somwijlen door het lot liet uitmaken wie van de veroor- 
deelden de doodstraf zou ondergaan en wie bij manier van 
genadebewijs met een lichtere zou vrijkomen. Aan boord van 


' Voniiis Bivpcle Raad en Krij«:sraad der retourvloot voor anker liggende 
in de Tafelbaai 20 Maait 1635. 

^ Vogel, a. \v. Vorbericht. 

® Journaal uitgaand schip Amsterdam 8 April 1635. 

^ Dat is : wa])enen in het algemeen, Een haakbus \Yas een soort van vuurroer. 

^ Brief van Gerard Reijnst aan de kainer Amsterdam van voor Kaap Lopo 
Gonsalves 25 Januari 1614. 

^ Brief van Artus Gysels aan als voren uit de Tafelbaai 6 Sept. 1630; 
Christophorus Erikius, Elias Hesse en Cliristuphorus Schweitzer, Drie seer 
aeniiiercklijcke reijsen, Utrecht 1694, biz. 109, 343. 

7 Vounis Breede Raad der retourvloot 29 Maaii 1636. Op het schip 
Zclandia werden in 1613 eenige opvarenden, die het schip hadden willen 
afloopen, gevonnist om „elk met een schuiftange aan het hjf gebonden 
levendig als A'erraders over boord gezet te wordeid' (Brief van Hendrik van 
5Vaterford c. s. aan de Bewindhebbers nit Bantam 31 Dec. 1613.) 
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een van de schepen dier vloot namelijk werden in Juni 1634 
een vijftal personen berecht, die allerlei daden van muiterij , 
oproer en geweld hadden bedreven. Zij hadden in de eerste 
plaats vermeerdering van rantsoen willen afdvvingen en , toen 
zij daarop van de overheid ten antwoord kregen dat zij him 
verzoek ter eerste gelegenheid aan den opperbevelhebber zou 
overbrengen , staande gehouden dat men dezen daar niet in 
behoefde te kennen. Xa van een opvarend passagier wijn en 
arak te hebben gestolen, waren zij vervolgens half beschonken 
op de kajuit gekomen , hadden den schipper buiten geeischt, 
hem uitscheldende voor eenen bond, schelm en reu» en 
dreigende dat zij hem , als hij buiten kwam , met brandhouten 
•' den kop zouden inslaan”, hadden onderwijl de brandhouten 
in het kajuitsportaal gesmeten en waren daarop naar de hut 
van de stuurlieden gegaan , waar zij de deur met een windboom 
open liepen en een paar opvarenden verscheidene messteken 
toebrachten. Den volgenden dag door den vollen Raad ter 
verantwoording gedaagd , hadden zij eerst niet willen binnen- 
komen en eindelijk < met ongestelde en brutale minen compa- 
reerende de obedientie aan haar overheid en justitie geweigerd^>. 
Een hunner stelde zich daarbij zoo driest aan , dat hij 
' met een bloot mes, schuilswijze hetzelve in zijn slinkerhand 
houdende, ter vergaderinge van zijn overheid compareerde'>, en 
beroemde zich, zoodra hij weer boven kwam, '<dat hij van 
meeninge was geweest die hem om vast te zetten had willen 
aantasten zich in een hoek pal gezet en dien man zoo gesteken 
en gesneden zoude hebben , dat hem de darmen op de schoenen 
zouden hebben gevallen . Een ander had bovendien op zekeren 
dag den schipper met ' vileine bejegeningen en onlijdelijke 
scheldwoorden aangerand en geslagen en dit eenige weken 
later opnieuw gedaan. Xaderhand was hij, bij gelegenheid dat 
de opperbevelhebber der vloot eens met zijn schip binnen- 
rr>eps langs het hunne voer, in de blinde mars geklommen 
en had den vlootvoogd van daar uit gescholden hem noemende 
Pharao, Ducdalf en anderc zecr goddelooze blasphemien uit- 
spuwende , alles z()o het schecn om Iiet volk van het admiraals- 
schip al mede tot oproer en muiterij op te hitsen. Een derde 
had, zordang rle rei'^ duurde, telkens wanneer de schipper het 
een ot ander scheepswerk ordonneerde, altoos tegen gesproken , 
ja toen de schipper de maats gelastte het schip te spoelcn hem 
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brutaahveg toegebeten : Schipper , wilt gij op de stelHng staan 
en water slaan, zoo willen wij het schip spoelen. Gij hebt ons 
nil niet meer, wij zijn uit Indies. Dat deze manier van doen 
geenszins uit een voorbijgaande vlaag van onbesuisde drift 
doch louter uit welbewuste zucht tot verzet voortkwam , leed 
naar het inzicht van de rec liters geen twijfel. Of had hij niet 
nog kort geleden den bottelier overgehaald om aan een paar 
visschers , die verversching aanbrachten , in plaats van twee , 
gelijk van hoogerhand bevolen was, vier zakken rijst te geven 
en , toen hij over dit feit door den schipper onderhouden werd , 
dezen niet onder allerlei scheldwoorden de vraag voor de voeten 
geworpen of hij, schipper, dan soms bang was ‘zijnen balg 
niet vol te zullen krijgen^>, daar nog met een spijtigen mond 
aan toevoegende < dat hij met het knorren van den schipper 
niets te doen had^^ en dergelijke woorden meer? Gezwegen nog 
dat hij "met zijn consorten op zijn eigen houtje en fantasije, 
buiten kennis of weten zijner overheid, de scheepsvarkens had 
doen slachten en verdeeld had In een woord gezegd , de vijf 
schuldigen hadden in him brooddronkenheid het eene misdrijf 
op het andere gestapeld : het vonnis sprak in een adem van 
♦ publieke mutinatie , geweld , seditie , vertreding van him 
wettige overheden , violatie van de justitie , overtreding van den 
generalen en algemeenen artikelbrief en meineedigheid Dat 
de uitspraak van de rechters daarmede in overeenstemming 
was, spreekt van zelf. Zij werden veroordeeld om ' met him 
vijven het lot te trekken met drie blanke en twee geteekende 
briefjes, en de twee personen , die de rechtvaardige God het 
lot te beurte zendt, gebonden aan handen en voeten over 
boord te zetten en in het water te straffen dat er de dood na 
volgt met verbeurte van al hare gagien en goederen , item die 
bij lotinge drie vrijgetrokken personen gebannen te .moeten 
gaan en blijven op de galeie, met gelijke verbeurte van al 
hare gage en goederen ^ ' . 

Allen , die het scheepsleven bij ervaring kenden , waren het 
eens dat zonder zulke gestrenge , om niet te zeggen zulke 
barbaarsche straffen , aan geen instandhouding van orde en 

^ Sententie Breed^^ Raad retourvloot 24 Juui 1634. Dezolfdo reeht-ioeftniin^ 
bij loting had in de 17^® eeinv dok lieihaakhdijk l)Lj de laudmaclit plaats, 
vgl. Militaire Spectator 1889, biz. 117. Eeii doodvoniiis tot do galg bij luting 
wordt ook venneld dour Brainit, Lcven van de Ruijter, biz. 361. 
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tucht viel te denken. Er bestond nu eenmaal geen bandeloozer 
dier, getuigt een reiziger, die omstreeks 1711 op een Com- 
pagniesschip naar Indie ging, dan een matroos. «Het is waar 
(zegt hij), zoolang de storm woedt, kunnen zij het hoofd laten 
hangen als een geknakte bieze, maar nauwelijks is het gevaar 
geweken of vloeken , zweren , hoereeren , uitspatten en moorden 
zijn voor hen maar bagatellen. Daardoor is er aan boord onder 
deze kerels altoos wat aan de hand, en zaten de officieren hun 
niet zoo scherp met straffen achterna , zij zouden onder dat 
ruwe gespuis hun leven geen oogenblik zeker zijn>’>E Matrozen 
en soldaten , aldus een auteur van een dertig jaar vroeger, 
«woeden als wilde zwijnen ; hare monden staan opgesperd als 
eenen oven tot het uitgieten van lasterlijke woorden , ja practi- 
seeren door hun boos bedrijf uit oorzake van alle natien onder 
den anderen - dat de vloeken , die ieders land snood genoeg 
zijn en in eigen gebruik hebben , te zamen als een pottagie in 
een ketel van duivelsche vonden gekookt worden; zij rooven 
en stelen, drinken en hoerjagen zoo schandig, dat het bij hen 
geen schande schijnt te wezen , daarom , voegt hij er bij , 
moeten zij met strenge tucht worden geregeerd ^^als onwillige 
beesten, anders zouden zij iedereen aanranden door hun moedwil v 

De baldadigheid en de dieverijen, die met vechten , schelden 
en vloeken tot de meest voorkomende overtredingen behoorden, 
begonnen alreeds v66r men het zeegat uitliep. Wie het zelf 
niet heeft bijgewoond, verklaart iemand uit het laatst der 18^^ 
eeuw , kan zich geen denkbeeld vormen van ‘"het onzinnig 
vloeken, bulderen , schoppen en slaan/> als het volk aan boord 
komt Xiets was meer gewoon dan dat de bevaren gasten de 
drukte en het gewoel , waarmede het inladen van de bagage 
gepaard ging, te baat namen om uit den berg van kasten , 
kisten en kooien , die in de meest chaotische wanorde dooreen 
lagen een kooi of kist weg te sleepen , bij voorkeur van dezen 

* Enlist Christoplier Barchowitz, Ost-Indianisclie Rpisebescliroibuiig , Erfurt 
1751, S. 661. 

2 D. i. doordien zij uit volk van allarlei natien on tongen zijn rfaimuigostold. 

s P. van dor Burg. Curieuso besohrijving van vor&oheide Oo: 5 tindir.olie 
gowG&ton, Rott. 1677. biz, 19. 

* J, Hargor. Yorliandeling over de besmettelijke rotkoortsen op de uit- 
gaande Oo'^tindi^che ^eliopon, Middolb. 1784, biz. 656, 657. 

® Jorg Franz Muller’s Keisindrukken , ed. Hooros in De XavorscJier 1902 
biz. U. 



DE HANDHAVING DER ORDE EN TECHT. 


535 


of genen nieuweling , die zij ergens in een verborgen hoek 
openbraken en geheel uitplunderden terwijl de bestolene, 
zelfs al wist hij hen met name te noemen , somtijds maar liever 
dan de schuldigen aan te geven stil zweeg om onderweg niet 
in nog grooter ongelegenheid te komen Vooral loerden de 
oudere varensgezellen op zulke reisgenooten die, na van drinken, 
klinken , spelen enz. hun dagelijksch ambacht gemaakt te hebben 
totaal aan lager wal waren geraakt en nu eindelijk , als laatste 
toevlucht van zoo veel verloren zoons , voor koloniaal naar 
Indie gingen. Onbekommerd over den dag van morgen bleven 
dezen in het begin aan boord hun leventje van vroolijke Frans 
voortzetten , lustig opschaffende van de provisie , die zij in hun 
kist hadden medegenomen , alsof er geen einde aan komen kon. 
Namvelijks hadden '^de oude likkepannen v' dezulken in het oog 
gekregen of zij voegden zich allerminzaamst bij hen om door 
hun wehvillende medewerking het einde des vermaaks te 
volbrengen'>, anders gezegd hun laatste beetje -brandewijn, 
tabak en peperkoek '^ vriendschappelijk te helpen opsnoepen 
Het gevolg was dat, als de guile gastheeren eenige weken na 
dien geen extra-versnapering meer bezaten bij hun rantsoen en 
op den koop toe nog van de anderen werden uitgelachen de 
vriendschap van voorheen al te spoedig omsloeg in bittere haat 
en vijandschap. 

Niets gaf echter meer aanleiding tot twist en tweedracht dan 
het samenleven van soldaten en matrozen op eenzelfde schip. 
Want volgens een oudgediende , die ze op zijn Oostindische 
reizen van 16^4 — 1701 door eigen ondervinding had leeren 
kennen, was het niet te zeggen welk een felle antipathic er 
tusschen die beiden aan boord heerschte, ' Als zij niet verder 
kunnen komen , ^ schrijft hij, ‘'•'Sarren zij elkander met bijnamen, 
de matrozen noemen namelijk de soldaten slothouten , dat 
zooveel beteekent als stukken hout die maar op een plaats 
van het schip te gebruiken zijn de soldaten van hun kant 

‘ Harger, t a. p.; Scheopsboek uitgaand schip Spareiirijk (voniiis 28 Maart 
1749); Von Wurmb en Von Woizogen, Bricfe, Gotha 1794, S. 35. 

2 Barchewitz a. w. S. 43. 

^ Van der Burg, a. w. biz. 3. 

* Van der Burg, t. a. p. 

® Slothouten noenit men de vierkante ijzeren bouten, welke in het oiiderste 
gedeelte van de stengen zijn aangebracht on waarmede deze op de lang- 
zalings rusten. 
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schelden de matrozen uit voor bakpooten en slangevellen , en 
zoo men op de schepen niet zulk een strenge discipline hield 
zouden beide partijen elkander menigmaal in de haren vliegen » ^ . 
Dat deze vijandschap niet van heden of gisteren was , toont 
het schrijven van een hooggeplaatst Compagniesdienaar , die 
in 1630 uit zijn schip aan de Bewindhebbers berichten moest: 
^'ik bespeure dat de oude passie nog regneert, dat is dat de 
matrozen doodvijanden van de soldaten zijn 

Alsof dit alles voor de verstoring van de rust geen stof genoeg 
opleverde , kwam daar nu en dan nog de moeite bij en de last, 
welke men van de vrouwelijke passagiers ondervond. «^\Vat belangt 
het gouverneeren van de vrouwspersonen ■> op onze reis bijzonder 
van de jonge dochters, daarvan waar wonder te verhalen'>, zoo 
schrijft in 1624 een pas te Batavia aangekomen Compagnies- 
dienaar aan de Bewindhebbers , ^ doch God lof alles is met zoo 
goede ordre , opzicht en eenigheid toegegaan dat ik niet en 
twijfele of Uwe Edelen zullen een welgevallen daaraan hebben». 
Evenwel, de officieren hadden moeite genoeg gehad,v , verzekert 
hij , om een paar dames tot verzoening te brengen , tusschen 
wie ' wat jaloezie en on eenigheid om vrouwedifferentie ■; was 
geweest , en ten slotte moet hem toch de verklaring van het 
hart: ^ ik dank God dat dat cargasoen zoo wel geconditioneerd 
is aan de markt gebracht , men zoude ^ mij voorwaar met 
diergelijke koopmanschappen na dezen niet meer voorzien of 
de hoogdringende nood zoude zulks vereischen ; Wanneer 
iemand , die toch over het geheel geen reden tot groote klachten 
had, zulk een verzuchting slaakte, hoe zal het dan wel den 
Gouverneur-Generaal Jactjues Specx te moede zijn geweest, die 
reeds een week nadat hij in Januari 1629 uit Texel was uitgezeild, 
met de vrouwlui op zijn vloot zooveel te stellen had , dat hij 
aan de Bewindhebbers schrijven moest: ' het volk is altezamen 
wel dispoost, niet meer gebrekende als veel eerlijke dochters 
en huisgezinnen in plaatse van zooveel vuile voddens en straat- 
varkens als er in alle schepen, God beter het, gevonden worden, 

* Christo})h Lanirhauc-z. , None O^t-Indi'.che Reiso, Lt'‘ipziir 170o , S. 26,27. 

- van Artus uit liot Dr'vvut(U’ in do TalVlbaai aan de 

Kam«u* Ain-^rordam 6 Sopt. 1630. 

3 D. i. behrjorde, 

* Brief van Pieter Janszoon Muij-er aan de kainer Amsterdam uit Batavia 
28 Januari 1624. 
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daarvan dat er zoo vele en van zulken aard zijn dat ik het 
mij schame vorder openinge daarvan te doen v ^ . 

Van geen beter gehalte waren die vrouwelijke passagiers, 
welke door een listigen vond op de uitgaande schepen wisten 
te geraken , voor het meerendeel wijven en deernen uit de 
laagste heffe van het volk die , omdat zij wegens him ergerlijk 
levensgedrag van ieder werden verfoeid of wel omdat zij iets 
op him kerfstok hadden bij de justitie , het in het Vaderland 
te benauwd kregen en nu in Indie of aan de Kaap , waar men 
naar him verleden geen al te nauwe navraag deed , hoopten 
vooruit te komen door een goed hinvelijk^. Zoo nam in 1643 
een vrouwspersoon , die zich in manskleeren had gestoken , 
onder een valschen naam dienst bij de Compagnie om, gelijk 
zij naderhand voorgaf, haar man in de Oost te gaan opzoeken, 
van wien zij in geen tijden iets vernomen had. Zij mocht echter 
haar hartewensch niet verviild zien , want bij zekere gelegenheid 
door een al te overvloedig gebruik van brandewijn van de streek 
gebracht begon zij voor een manspersoon zoo vreemd te doen 
dat het ieders achterdocht opwekte. Men liet daarom de schip- 
pers- en de predikantsvrouw oculaire inspectie doen en nii 
kwam het bedrog , dat zij zes weken lang iiitstekend had we ten 
te verbergen , aan het licht, Het einde van de geschiedenis was 
dat zij van de reede bij Rammekens , waar het schip nog voor 
anker lag, aan wal werd gebracht en in het Middelburgsche 
spinhuis eenige maanden lang vrije huisvesting verkreeg". In 
April 1770, omtrent drie weken nadat het in zee was gestoken, 
kwam men op het schip Schoonzicht tot de ontdekking dat 
zich onder de soldaten een vrouw bevond. Het was een boeren- 
dochter uit het Oldenburgsche die , wegens slechte behandeling 
uit haar geboorteland weggetrokken , te Hamburg in aanraking 
was gekomen met een Hollandsch werfofficier, die haar allerlei 
moois vertelde van de schoone kans die zij had om in Indie 
haar fortuin te maken en door wien zij zich ten slotte had 
laten medetronen naar Rotterdam , alwaar zij zich op zijn raad 
in manskleeren vermomd hebbende op het Oost-Indische Huis 
dienst genomen had als koloniaal. Daar men bij de ontdekking 

1 Brief van Jaoque:; Specx aaii de Kauiers Amsterdam oa Hiddelburg uit 
liet schip Hollandia lig^ende ter reede van Duins 1 Febr. 

2 Nicolaas de Graaff, a. w. biz. 14; Laiigliausz, a \v. S, 6. 

* Von der Behr, a. w. S. 8. 

Dl. 67. 
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van het bedrog te ver in zee was om haar uit het schip te 
verwijderen , werd zij medegenomen tot aan de Kaap , waar 
men haar aan land bracht om haar met de eerst aanloopende 
retourschepen naar Holland terug te zenden ^ 

Anderen weer poogden zich ergens op een schip te versteken 
en onder dezulken waren er, die zich om zoo te spreken met 
geen stokken iieten wegslaan. Op het schip Arentsduijn , dat 
in April 1712 uitzeilde, haalde men twee dagen v66r het vertrek 
de vrouw van den konstapel voor den dag. Ofschoon zij op 
last van de Bewindhebbers aan wal werd gebracht en de schipper 
«na dien tijd om het aan boord komen te beletten van die en 
andere vrouwen , die haar mochten widen versteken , continueel 
zoo bij dag als nacht twee schildwachten totdat in zee zijn ge- 
raakt achter op de kampanje had gesteld)>, — toen men goed 
en wel in het ruime sop kwam bleek het dat diezelfde kon- 
stapelsvrouw zich niet ontzien had <^op een zeer assurante en 
heimelijke wijze in manskleederen haar ten tweeden male aan 
boord te vervoegen en op dezen bodem te versteken»^. Gelukte 
het zulke <' verstekelingenv zich aan boord schuil te houden 
totdat men in voile zee was gekomen , dan voegden zij zich 
als manskerels verkleed onder de maats , spijsden met hen aan 
een bak, sliepen zoo goed als de matrozen en soldaten in een 
kooi , speelden in een woord hun rol naar alle regelen van de 
kunst. Wie op deze wijze onopgemerkt tot Batavia doorglipten, 
stonden wel bloot aan het gevaar, dat zij bij hun aankomst 
aldaar in de val liepen en bij den kop werden gevat om met 
de eerste de beste scheepsgelegenheid naar Holland terug te 
Worden gestuurd'^, maar van hen had men ten minste aan 
boord niet meer last dan van anderen. Diegenen , wier bedrog 
onderweg uitkwam , werden weer in een vrouwenpakje gestoken 
en ten behoeve van dezen of genen van de officieren aan het 
verrichten van naai- en waschwerk gezet. Doch dezen gaven 
nu ook , gelijk men denken kan , door hun aanwezigheid gedurig 
aanleiding tot verstoring van orde en rust: zij behoefden met 
den een maar wat gemeenzamer te wezen dan met den ander 

' J. S. Stavuririus, Voyages to the East Indies, London 1798, I p. 195; 
Scheepsboek van l^ot schip Sehoonzirht 80 April 1770. 

» Scheepsboek van het -chip Arentsduijn (re^olutie Scheepsraad van 1 
Mei 1712). 

* Baivlu'witz , a w. S. 020, 
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om onder het volk de grootste jaloerscheid en oneenigheid te 
venvekken * . 

Het ergst van al plachten de moedwil en baldadigheid te 
woeden op de thuisreizen. Wanneer men onder de vaderlandsche 
kust kwam was het somwijlen met alle ontzag voor de bevel en 
van de meerderen gedaan. Men haalde den koksketel aan dek 
om dien in duizend gruizelementen te slaan , brak met geweld 
de bottelarij en de victualiekamer open , smeet de arakvaatjes 
in zee, hield in het kort zoo allerontzettendst huis alsof er in 
plaats van menschelijke wezens een troep dolle honden aan 
boord was^. Ziehier een tooneel , dat zich in 1701 afspeelde 
op een retourschip, naar het leven afgeschilderd door een die 
het als ooggetuige had bijgewoond. «Onze kok, niettegenstaande 
hij zich verstoken had, moest voor den draad komen, zij legden 
hem over de geheel met rookzwart bedekte ketels en sloegen 
hem met schuimspanen ^ en lepels zoo onbarmhartig voor zijn 
achterste , dat hij er geruimen tijd lam van bleef en niet in 
staat was om op het Oost-Indische Huis zelf zijn kist en gage 
af te halen. Kortom men schaamt zich al den moedwil te ver- 
melden, dien zij bedrijven. Kommandeeren geldt daar voor niets 
meer. De schipper dorst zich niet te laten zien en werd in zijn 
gezicht, terwijl de Bewindhebbers die ons afdankten er bij 
stonden , uitgemaakt voor een schelm , een rantsoendief en een 
menschenplager , en gedreigd dat men het hem aan den wal 
naar verdienste betaald zou zetten, zooals naderhand ook te 
Middelburg geschied is, waar zij hem bijkans krom en lam 
sloegen /> ** . 

Wat was natuurlijker overigens dan dat de terugkeerende 
bootsgezellen en soldaten, nu zij niet langer gelijk in Indie en 
op de uitreis in bedwang werden behouden door de vrees v^an 
naar de eene of andere «bandietenplaats > te worden gezonden, 
him woede zochten te koelen aan een ieder die hun wrevel 
had opgewekt, aan de schippers in de eerste plaats, van wie 
de meesten berucht waren om de <‘rouwe en harde manier,), 


1 Nicolaas de Graaff, a. w. biz. 14. 

* Langhansz, a. w. S. 36. Vgl. ook Frikius, Hes>e en Schweitzer, Drie seer 
aenmercklijcke reijsen, Utrecht 1694, biz. 164. 

* De Duitsche tekst heeft: Kellen. 

* Langhansz, a. w. S. 651. 

® Vgl. hiervoor biz. 582. 
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waarop zij hun ondergeschikten behandelden ^ , die vaak uit 
schraapzucht de voorgeschreven rantsoenen willekeurig vermin- 
derden ^ en door hun tiranniek geplaag het toch reeds zoo 
ellendig leven van het volk tot een slavenbestaan maakten?^ 


^ Memorie van de Bewindhebbers gecommitteerd tot de uitgaande schepen 
1 Nov. 1697. 

* Pieter van Dam, Beschrijving a an de Oost Indische Conipagnie, Boek 
I, Deel I, Capittel 17; Johann Schrejer, Nene Ost-Indianische' Reiszbe- 
schreibung, Leipzig 1681, S. 10. 

* Langhansz, a. av. S. 16; Nicolaas de Graaff, a. av. biz. 22. 
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Zoolang de schepen op de vaderlandsche reeden een gunstigen 
wind lagen af te wachten , placht men de opvarenden van 
voedsel te voorzien uit den voorraad van verversching , die alle 
acht of veertien dagen met lichters van den vasten wal werd 
aangevoerd Niet zoodra echter was men buitengaats geraakt 
en het overschot van de verversching geheel opgebruikt, of de 
schafting werd op anderen voet ingericht. Had zich tot dusver een 
iegelijk naar believen van spijs en drank mogen bedienen ^ , 
van nu aan werden , met uitzondering van de hoofdofihcieren 
die in dezen aan geen bepaalde maat gebonden waren maar 
alles in overv^loed hadden alien aan boord op een vast ranb 
soen gesteld 

Wekelijks ontving ieder : 

3^ 3|, 4 of 5 pond brood, f of pond vleesch en even 
zooveel spek, 

of 1 pond stokvisch » of ook wel elke bak van zeven 
man 3 , 4 of 6 pond , 

^ pond boter om bij het brood te gebruiken , ongerekend 
nog de 1 a 2 pond, die iedere bak wekelijks tot <^doop» of 
saus bij de potspijs en visch ontving, 

^ Memorie van de Bewindhebbers gecommitteerd tot het uitbrengen der 
schepen van 1 Nov. 1697 ; Journaal uitgaand schip Godschalksoord 1737 (in 
het scheepssoldijboek van dien bodem). 

* Johann Sigismund Wurffbain, Vierzehnjahrige Krieg-und Oberkauffmans- 
dienste, Sultzbach 1686, S. 10; Ernst Christopher Barchewitz, Ost-Indianiscbe 
Beisebeschreibung , Erfurt 1751, S. 41, 42; Christopher Langhansz, Neue 
Ost-Indische Reise. Leipzig 1705, S. 28, 30 tig. 

5 Nicolaas de Graaff, Oost-Indise Spiegel, biz. 32. 

Johann Schreyer, Neue Ost-Indianische Beisebeschreibung , Leipzig 1681, 
S. 4; Johann Wilhelm Vogel, Ost-Indianische Beisebeschreibung, Altenburg 
1716, Vorbericht; Journaal uitgaand schip ’t Wapen van Amsterdam (11 Juni 
1614), Barchewitz, a. w., S. 41, 42, • 
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1 of 2 mutsjes ^ olijfoHe om, als de boter op was, het brood 
te smeren, benevens 2 mutsjes voor elken bak tot doop bij de 
potspijs en visch , alsmede 

1 of 2 mutsjes azijn tot saus of toespijs. 

Verder werd alle dagen aan ieder verstrekt : 
een flapkan water of, zoo er schaarschte dreigde te ontstaan , 
3, 4, 5, 6 of 8 mutsjes, 

1 of 2 mutsjes Spaansche wijn, — soms echter alleen om 
de drie dagen of ook wel driemaal in de week aan elk 1 mutsje, 
1 , 2 , 2 \ , 3 of 4 mutsjes Fransche wijn , 

een flapkan of 6 mutsjes bier, en 1, ^of ^ mutsje brandewijn^. 
Voor zooveel de eetwaren betrof, waren de rantsoenen voor 
alien gelijk. Van de dranken daarentegen bekwamen de mindere 
officieren , als de bootsman , schieman , oppertimmerman , kon- 
stapel en kok dubbel zooveel als de maats en een enkele 
maal vindt men ook aangeteekend dat de jongens en de hoop- 
loopers of lichtmatrozen zich moesten tevreden stellen met het 
halve wijnrantsoen 

Over de vraag of de voeding aan boord voldoende was , 
liepen de gevoelens uiteen. ^ Het schaffen op de schepen van 
de Oost-Indische Compagnie ^ , verklaart een 17*^^ eeuwsch 
schrijver, die er ettelijke reizen mede had gedaan, «inzonderheid 
op de uitreize gaat zeer ordentelijk en niemand behoeft gebrek 
te lijden, dewijl alles zoo spijs als drank overvloedig onder het 
scheepsvolk wordt uitgedeeld.; Een ander, die in 1705 op 
een Compagniesschip naar de Kaap voer, zegt dat de spijzen 
werden opgedischt ^ in zoodanige quantiteit, dat zij altijd rijkelijk 


1 Yolgens Johann Jacob Saar, Ost-Indianische funfzehnjahrige Kriegsdienste, 
Niirnberg 1662, was een mutsje „einem gemeinen Trinckglasz gleich”. Vol- 
gens Staring’s Lijst van alle binnenlandsche maten enz. bevatte het 0.15 Liter. 

* Blijkens de victuaiie- en rantsoeulijsten , vasfcgesteld door de Zeventien 
in Eebr. 1603, Sept. 1649, Oct. 1656, Sept. 1680. Dec. 1695, en de opgaven 
voorkomende in tal van s(*heepsjournalen en reisbeschiijvingen. 

* Xioolaas de Graaif, a. w., biz. 32; Christophorus Frikiiis, Elias Hesse 
en Christophorus Schweitzer. Drie seer aenmercklijcke reijsen, ITtrecht 1694, 
biz. 234. 

* JournaaL uitgaaud schip Zutphen (3 Juli en 17 Aug. 1632). Yolgens 
Xicolaas 5Yitsen, Sclieepsbouw en bestier, Amst. 1671, biz. 417, waren de 
hooploopers .,lialf\va:^sen brasems van 16 tot IS jaren oud”, die mannenwerk 
verrichtten docli ^lecht.s weinig meer verdienden dan de scheepsjongens. 

^ De Graaif, t. a. p. 
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daarvan verzadigd konden \vorden» S volgens een derde, 
die in 1711 uitging, had niemand het recht om zich over de 
voeding op de Hollandsche schepen te beklagen , want daar 
wordt gemeenlijk , zegt hij , meer gegeven dan men op kan - . 
Niet zoo gunstig laat zich een auteur uit, die in de jaren 
1669 — 1677 de Compagnie heeft gediend. Verdrietiger , dus 
verhaalt hij , werd voor ons de reis tusschen den Evenaar en 
de Kaap , daar in de groote hitte ons rantsoen van drank zeer 
verminderde. En ofschoon ons alle morgens een weinig brandewijn 
en driemaal in de week bij het vleesch aan ieder een mutsje ^ 
Spaansche wijn werd uitgereikt, kon dit onze droge keel toch 
weinig lafenis schenken. En hoewel men bij zoo’n groote hitte 
weinig trek in eten heeft , was niettemin de kost altoos nog te 
weinig voor onzen honger, een gebrek dat op vele schepen 
voorkomt. De Bewindhebbers hadden daar, volgens hem, geen 
schuld aan, het lag louter en alleen aan de inhaligheid van de 
schippers , die aan het volk het toekomend deel onthielden om 
het in Indie te verkoopen en er met lichtekooien en ander 
gemeen volk slemppartijen van aan te richten 

Dat inderdaad door schraapzuchtige schippers het volk maar 
al te vaak werd te kort gedaan, lijdt geen twijfel. De welbekende 
Pieter van Dam , gedurende zijn meer dan vijftigjarige loopbaan 
als advocaat of secretaris van de Compagnie met al de zonden 
en ongerechtigheden van haar dienaren ten voile vertrouwd 
geworden , moest het met zooveel woorden erkennen , dat de 
schippers ,,haar doorgaans omtrent het schaffen en verstrekken 
van de eet- en drinkwaren aan het volk te veel autoriteit aan- 
matigden en de dispositie daarover alleen aan haar trokken , 
haar particulier voordeel daarin beoogende, daar nochtans zulks 
stond aan de verantwoording van den Scheepsraad» Er kwam 
nog bij dat tengevolge van de gastmalen en braspartijen in de 
kajuit de provisie van wijn en brandewijn niet zelden zoodanig 


1 Peter Kolbe, Besclirijving van de Kaap de Goede Hoop, Amst. 1727, 
I biz. 25. 

2 Barchewitz, a. w., S. 43. 

* „Ein Achtelmaasz.” 

* Schreyer, a. w. , S. 10. Klachten over scliraie schafting ook bij Christo- 
phorus Frikius, Elias Hesse en Christophorus Schweitzer, a. w. biz. 178. 

® Pieter van Dam, Beschrijving der 0,-1. Compagnie I* Boek, I* Deeh 
Cap. 17 fol. 376. 
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werd uitgeput , dat met name de zieken er gebrek door kwamen 
te lijden 

Zooals zich begrijpen laat ontbrak het aan geen verordeningen , 
waarmede men van hoogerhand het kwaad poogde te stuiten. 
Reeds in de victualielijst van October 1616 bepaalden de Bewind- 
hebbers dat alien, die <'eenig gebied of kommandement^> over 
de schepen hadden , goede zorg hadden te dragen niet alleen 
'^voor de lekkage en spilling » van de medegegeven voorraden 
maar ook ^'^voor het misbruiken derzelver zonder, als voor dezen 
meermalen gebeurd is , dezelve in gasterijen en brasserijen in 
de kajuit te verkwisten op verbeurte van drie maanden gage, 
welke bij hun aankomst in Indie tegelijk met de schade door 
de Compagnie daarbij geleden dadelijk op hun rekening zou 
worden verhaald Ook werd in verloop van tijd het gebruik 
ingevoerd om van de victuahe- en rantsoenbrieven , welke door 
de Zevcntien waren vastgesteld, aan den koopman , schipper , 
assistant, opperstuurman , hoogbootsman of onderstuurman ieder 
een exemplaar te verstrekken , en bovendien iiitdrukkelijk ver- 
ordend dat alle leden van den Scheepsraad verantwoordelijk 
zoiiden wezen voor de 'fouten, excessen of onordentelijkheden, 
dewclke in en omtrent het schaffen en iiitdeelen van de rant- 
soenen buiten of tegen den rantsoenbrief zouden mogen zijn 
begaan of gepleegd” Een ander middel, dat men tot wering 
van misbruiken in dezen te baat nam , bestond hierin dat aan 
den hoogbootsman , schieman en konstapel de verplichting werd 
opgelegd om bij het afwegen en uitdeelen van de rantsoenen 
tegen woordig te zijn en toezicht te houden , dat alles ordentelijk 
ging en het volk kreeg hetgeen de rantsoenbrief haar toevoegde, 
en specialijk mede rakende de dranken , tot welk einde zij 
moesten maken gestadig daarbij tegenwoordig te wezen wanneer 
de bottelier het rantsoen van dien aftapte , mitsgaders verzorgen 
dat hetzelve geschiedde naar het getal van het volk, voorts 
letten of en wat er komt over te schieten om dat tot de 


^ Als voren fol. ^77, 37S. 

2 Soorlgv^lijke b*piilirig in in 1791 te Anut^^rdam "cdrnkte, victualie- 

lij^t, en in de resolution Zovontien van 21 Maart 1H19, 10 A]»ril 1656 
1 Xov. 16''!. 10 . 1695. 

3 Van Dam. a. w., D Book D Doel . cap. 17, foL .}7r,, 677, 3s2. Bepalingen 
van dezeifao strekkin^ in de in>t I'uatiiui van do sehippers on de .•oiumiezen 
en koopiieden van 7 Dec. 1610, 
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volgende uitreiking van het rantsoen over te houden , en waarvan 
de bottelier telkens pertinente aanteekening in een boek moest 
houden , en hetwelk de hoogbootsman , schieman en konstapel 
ook van dag tot dag moesten onderteekenen zoodanig en in 
dier voege dat, wanneer zijluiden aan de Kaap de Goede Hoop 
of tot Batavia of Ceilon kwamen te arriveeren , zij gehouden 
waren ieder van hen in het bijzonder zoo ook de bottelier de 
deugdelijkheid van die aanteekeningen respectievelijk met eede 
te bevestigen». Indien het dan^ bleek dat zij zich aan plichts- 
verzuim hadden schuldig gemaakt, zoo ^ moesten de fiscaals 
zoo aan de Kaap als tot Batavia en Ceilon tegen de nalatigen 
of wederspannigen procedeeren mitsgaders contendeeren tot de 
verbeurte van eenige maanden gagie of verdere arbitrale correctie, 
en waarin de rechters gehouden waren dezelve na examinatie 
en bevinding van zaken te condemneeren>> C 

Kort na het uitloopen , op denzelfden tijd dat de rantsoenen 
ingingen werd het volk door den bottelier^ in groepen of 
zoogenaamde bakken verdeeld , ten getale van zeven of zeld- 
zamer van acht man ieder , die zoolang de reis duurde gemeen- 
schappelijk uit een schotel of bak aten"*. In den regel droeg 
men zorg dat wie het best overeenkwamen of in aanzien onge- 
veer gelijk stonden bij elkander werden gevoegd^. Zoo aten 
aan eenzelfden bak de bottelier, de botteliersmaat , de kuiper, 
de trompetter, de kwartiermeester en de onderchirurgijn ; 
evenzoo de kok met zijn onderhebbend personeel ; verder de 
bootsman met den bootsmansmaat , den schieman , den schie- 
mansmaat en de zeilmakers ; de timmerlieden ; alsmede de 
konstapel met zijn maat en de busschieters®. Ter onderscheiding 
droeg elke bak zijn eigen naam ^ ; die , waaraan een Duitsch 


‘ Van Dam, t. a. p. fol. 380 vlg ; Instructie voor de kooplieden en de 
schippers van 13 Maart 1696. 

2 Witsen, a. w., biz. 401; Vogel, a. w., Vorbericht, 

® Langhansz, a. \v., S. 55. Volgens Witsen t. a. p. gesehiedde het door 
den s<‘hipper. 

* Wuiffbain, a. w., S. 10; Jorg Franz MilllerV Reisindnikken (ed. Heeres in 
de ^savorsvher van 1902 > biz. 10; Kolbe, a. w., I biz. 25; Sclireyer, a. w., S. 4. 

® Witsen, t. a. p. 

® De Graaff, a. w., biz. 32, 

' Vogel, a. w., Vorbericht; Langhansz, a. \v. S. 55; David Tappen, Fund- 
zehnjahrige O^t-Indianiselie Reisebesrhreibung, Hannover und Wolffenbuttel 
1704, S. 264. 
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Compagniesdienaar op een van zijn reizen tusschen 1694 en 
1701 werd geplaatst, heette bijvoorbeeld: «\Vat gaat het jullie 
aan?>^. Van de zeven of acht man, die te zamen «een baks- 
volk» uitmaakten, was eik op zijn beurt een week lang «bak- 
meester» ; hij haalde de spijzen , hield de plaats schoon daar 
men aanzat en waschte het eetgerei af Veel omslag behoefde 
dit laatste niet te kosten , want het servies , waarvan het volk 
zich bediende, was uitermate sober en eenvoudig; het bestond 
uit een paar houten schotels, een diepe en een vlakke, een 
«boterlog» en een zeven tal houten lepels^, 

De zorg voor de bereiding van het eten en voor hetgeen 
daar verder bij te pas kwain berustte bij den kok, den bottelier 
en den verschen balie. De bottelier zag toe dat de victualie 
niet door bederf of lekkage te loor ging of op onnutte wijze 
werd verbruikt, deelde op de gezette tijden aan het volk de 
rantsoenen uit en verstrekte den kok alle dag de vereischte 
hoeveelheid gort , erwten , stokvisch en dergelijke, welke deze 
met behulp van den koksmaat en den koksjongen voor de 
gezamenlijke opvarenden, de kajuitsgasten zoowel als de min- 
deren , die op den overloopen aten , te koken had. De versche 
balie was een gewoon matrons die het vleesch en spek v66r 
het gekookt werd van pekel zuiverde en het, om den zouten 
smaak weg te neinen , een etmaal lang in de week zetten en 
er alle vier uren versch water op gieten moest. Ook was het 
zijn werk voor het beuken en weeken van de stokvisch te 
zorgen 

Behai ve op tijden wanneer men , wegens schaarschte van 
brandhout of uit vrees dat er gebrek aan water zou ontstaan , 
maar twee of zelfs maar een keer warm eten schafte •'*, werden 
er aan boord drie maaltijden gehouden per dag In het begin 


* Langhansz, t, a. p. 

* Kolbe, a. \v. , I, biz. 25; Vogel, t. a. p. Volgens De Graaff, a. w. , biz. 30 
werd dit ook wel gedaaii door de >(*heepsjongeiis. 

* Langhansz, a. w , S. 56: Lij^t van de .b<>ttel^er^ki^ten vastge>teld bij 
re^obitie Zeventien 11 Oct. 1656. Langhansz spreekt t. a. p. van „eine 
butterdo^e”, de aangehaalde lijst van de bottelierskisten van „boterloggen’’, 

* De Graaff, a. w., biz. 28, 29: Tappen a. w., S. 269. 

® Re-olutieu uitgaaude srhepen > Hiiij'- tc Loo i2S Aug. 1704) en Arents- 
duin i30 Juni 1712) in de >cheep>-oldijboeken dier beide bodems ; Langhansz 
a. w., S. 88. 

® De Graaff, a. w., biz. 29; Saar, a. w., S. 5. 
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van de dagwacht, des ochtends omstreeks vier uur, ging een 
van het volk den kok wekken opdat hij het ontbijt zou gereed 
maken, dat om acht uur na het morgengebed klaar moest 
wezen ^ Te twaalf uur schafte men wederom en na afloop van 
het avondgebed werd het laatste maal opgedischt Tot teeken 
dat ieder zich aan zijn bak zou voegen placht men v66r elken 
maaltijd eenige keeren met de scheepsklok te kleppen of, om 
in matrozen-Hollandsch te spreken, de <'vreetklok» te luiden 
Zoodra de minderen hadden gedaan , werd er opnieuw geluid , 
waarop zich de schipper aan tafel begaf tegelijk met den 
koopman, den onderkoopman , den assistent, den opperstuurman, 
den predikant, den ziekentrooster en den opperchirurgijn. Dezen, 
waarbij als de ruimte het toeliet somwijlen ook de onderstuurman 
en de derdewaak werden gevoegd , aten bij elkander in de 
kajuit en waren , wat het servies aanging , iets beter voorzien 
dan het volk aan de bakken ; zij bedienden zich van tinnen 
lepels , servetten , hand- en droogdoeken , aten uit schotels en 
teljoren van tin en hadden hun tafel gedekt met een linnen 
ammelaken Was het officiersmaal afgeloopen dan schafte ten 
laatste ook het volk van den botteliers- en den koksbak , het 
<"ketelskwartier» gelijk men het noemde, dat onderwijl de anderen 
bezig waren met eten boven op het dek de wacht placht waar 
te nemen Zoo was de gewone regel, ten minste als het kalm 
weder was. Bij stormweer daarentegen moesten de manschappen 
het ook wel dagen achtereen zonder warme spijzen doen , wijl 
men alsdan wegens het hevig slingeren van het schip niets in 
de kookketels kon houden 

Over het algemeen was de scheepskost zoo hard en zwaar , 


^ Saar, t. a. p.; Kolbe, a. w. I, biz. 25. 

2 Kolbe, t. a. p. ; Vogel, a. \v., Vorbericlit. 

8 Johaun von der Belir, Ost-Indianische Beisebesdireibung , Jena 1668, 
S. 6; De Graaff, a. w., biz. 37. 

* Ordre en lijste \an diegene die in de kajuit zullen eten, vastgesteld bij 
resoiutie Zeventien van 5 5Iei 1661; Kolbe, t. a. p.; De Graaff a. w., biz. 
32, 33; Lij^t van het kajuitslinnen en — tinwerk medegegeven aan het 
nitgaand schip Schoonhoven in Dec. 1622; Eesolutie Zeventien 11 Oct. 1656. 

» De Graaff, a. \v., biz. 37; Tappen a. w., S. 264. 

® Von der Behr, a. w., S. 13, 136; Kolbe, a. w., I biz. 44; Johannes 
Harger, Verhandeling over de besmettelijke rotkoortsen op de uitgaande 
Oost-Indische schepen, in de Verliandelingen van het Zeeuwsch Genootschap 
(Middelburg 1784; biz. 337, 
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dat ^weekgebakken wittebroodskinderen » , gelijk een Indisch 
oud-gast uit de 17^^ eeuw het ergens uitdrukt, zich wel rijpelijk 
mochten bedenken v66r zij een reis naar de Oost aanvaardden, 
want wie geen gevoerde of halve struisenmaag» bezat liep , 
volgens hem , groot gevaar het slachtoffer te worden van een 
maagkwaal en als lijk over boord te worden gezet eer hij zijn 
bestemming bereikte Wat de zaak nog verergerde was dit 
dat de leveranciers de schepen somtijds voorzagen van oud en 
verlegen goed , erwten bijvoorbeeld welke bij het koken hoe 
1 anger hoe harder werden ^ , of vleesch dat reeds vier , vijf a zes 
jaar onder de pekel gelegen had Zelfs als er op de deugdelijkheid 
van de geleverde provisie niets viel aan te merken, ging deze 
trouwens in de verstikkend heete scheepsruimen maar al te 
spoedig tot bederf over 

Elken morgen, en in de 18^^^ eeuw naar het schijnt ook alle 
avonden werd er gort met of zonder rozijnen geschaft®, die 
in boter was gezoden en waarbij nu en dan «om een open lijf 
te houden> gekookte pruimen waren gevoegd^. Meestal was zij 
zoo dik gekookt dat men ze met een mes kon snijden en , om haar 
wat smijdiger te maken , de boter, het vleeschnat of het ander 
vet , dat er als saus werd over geschept , met een weinig water, 
bier of wijn moest vermengen 

Het middag- en het avondmaal bestond in de 17^ eeuw dag 
uit dag in uit grauwe of groene erwten en boonen enkel in 


* Fnkius, Hesso en Scliweitzcr a. w., biz. 316, Vgl. ook Schreyer a. w., 

8. 4. 

^ Brief van Gerard Eeijnst van voor Kaap Lopo Gonsalves aan de Kamer 
Amsterdam van 24 Januari 1614. 

3 Yon der Behr, a. \v., 8. 11 Saar, a. w. S. 113. 

^ Zie niijn opstel: „Zieken en dokters op de scliepen der Oost-Indische 
Compairnie” in dit Tijdsehrift, Dad 67 biz. 2o3. 

^ Paulus de Wind, Verhandeling der voornaamste ziekten op de O. 1. 
schepen, Middelburg 1760, biz. 08, 

^ Do Graaff, a. w., biz. 32; Muller, Reisindrukken , biz. 14; Vogel, a. w., 
Yorbericlit. 

7 Miiller t. a. p.; Wiirffbnin, a. w., 8. 10 ; Daniel Parrhey, Ost-Iiidianische 

und Persianisdie neunjahrige Kriegsdionste , Nurnberg 160s, S. 10; Johann 
Gottlieb Worm>, Ost Jndianische und Persianische Reise, Leipzig und Dresden 
1737, 8. 20: De Wind, t, a. p, 

Vngel . t. a. [). 

■> Wiurtt..,in, a. w.. S. 10; Von .lor Bohr, a, w., S. 11; iluller, a. w.. biz. 
14; Schroyor, a. \n., S. 1; VoltoI, a. w,. Vorbeii< lit. 



DE VOEDING OP DE SCHEPEN. 


549 


water opgekookt ' , met saus van boter ^ , of vleeschvet ^ en wat 
azijn er bij Naderhand ' moet daar evenwel verandering in 
gebracht zijn , want blijkens het in 1791 gedrukte ^ Reglement 
voor de uitdeeling der victualien en rantsoenen» kwamen toen 
ter tijd slechts op drie dagen van de week erwten en op de 
overige vier eens witte boonen , eens gort , eens rijst en eens' 
zuurkool op tafel. Noopten de omstandigheden tot bezuiniging 
op het gebruik van water, dan gebeurde het wel dat men het 
verstrekken van gort , erwten en boonen of potspijs , zooals de 
algemeene naam luidde°, geheel staakte en ter vergoeding het 
rantsoen van visch en vleesch vermeerderde ^ . Bij de erwten 
en boonen werd vleesch , spek of stokvisch gegeten , wekelijks 
meestal tweemaal vleesch en eens spek of omgekeerd tweemaal 
spek en eens vleesch , somtijds eenmaal vleesch en eenmaal 
spek, en twee, vier of vijf keer stokvisch Wanneer het vleesch 
en spek , dat eerst gekookt werd nadat het een dag en nacht 
in de week had gestaan uit den ketel werd gehaald , kwamen 
de verschillende bakmeesters elk met hun schotel de portie 
voor hun bak afhalen. De bottelier of de kok sneed het nu 
af in even zoo veel stukken als er bakken waren , en vervolgens 
werd er, opdat de eene niet meer zou ontvangen dan de andere, 
door iemand omgestaan , die op devraag: <^wie zal dit hebben?» 
den naam noemde van een van de bakken en daarmede voort- 
ging tot zij alle van de hun toekomende portie waren voorzien^. 
Aan elken bak werd deze weder in zeven stukken verdeeld die 
men daarop , opdat ook hier de een niet boven den ander zou 
Worden bevoordeeld, onder de aanzittende gasten verlootte ^ ‘h 
Somwijlen, als er schaarschte van water en brandhout heerschte, 

* Frikius, Hesse en St*h\veitzer, a. w., biz. 342. 

^ Journaal uitgaand s(‘hip Hollandia (13 Juli 4603); Wurffbain a, w., S. 10. 

* Von der Behr, a w., S. 11. 

^ Worms , a. w , S. 20. 

^ In de „Ordre die die schepen De Eoode Leeuw met Pijlen en Gouda, 
den 28 Dec. 1610 uit Tessei gezeild, hebben gehouden in h uitdeeleii van 
^t rantsoen’’ heet bet met zooveel woorden „Potspijs driemaal geschaft, door 
malkanderen gesorteerd erwten^ hoonen en gorf\ 

® Journaal uitgaand scliip Gelderland (4 Sept. 1593). 

7 Blijkens de viotualie- en rantsoenlijsten en tal van journalen en rei.sbe- 
schrijvingen. 

8 Zie liiervoor biz. 546. 

® Tappen , a. w. , S. 264. 

10 Vogel, a. vr., Vorbericlit. 
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gaf men het spek niet gekookt maar rauw te eten * . Het schaften 
van stokvisch, oudtijds vaste regel, had omstreeks 1760 toen 
de Middelburgsche geneesheer Paulus de Wind zijn verhandeling 
over de scheepsziekten in het licht zond , in het geheel geen 
plaats meer. Zijns inziens was deze verandering voor de gezond- 
heid van het scheepsvolk niet gunstig geweest omdat, zegt hij, 
«het vleesch en spek altoos in zeewater geweekt en gekookt 
wordende het volk gedurende de reis te veel gezouten kost 
naar mate van hun drank kreeg», en dit door afschaffing van 
de stokvisch, «geen zout inhebbende en zelf in geen zout maar 
versch water moetende gekookt worden», nog toegenomen was. 
Waarschijnlijk was men, naar zijn meening, juist hierom tot 
de afschaffing overgegaan , wijl men met het oog op de lange 
reis naar Indie en het groot getal van opvarenden den water- 
yoorraad zooveel mogelijk wilde sparen Curieus is het naast 
de opvatting van De \^^ind een besluit te lezen , omstreeks 
honderd jaar vroeger op een uitgaand schip genomen. «Alzoo 
de scheurbuik onder het volk zeer is toenemende», lezen wij 
daar, «zoo zullen van nu voortaan totdat ververschingen be- 
komen geen stokvisch meer schaffen , omdat wij duchten die 
de scheurbuik doet vermeerderen doordien in zout water geweekt 
en gekookt wordt , en in stede van dezelve stokvisch zullen 
een spekdag meer geven.^ **. Xadat De Wind schreef moet men 
echter weer tot het oude gebruik zijn teruggekeerd , want zooals 
uit de in 1791 gedrukte victualie- en rantsoenlijst blijkt stond 
toentertijd stokvisch met boter en mostaardsaiis weer evenals 
vroeger een paar keeren in de week op het menu. 

Be halve aan de versche zeevisch , waarvan zij onderweg nu 
en dan zulk een enorme hoeveelheid wisten te bemachtigen dat 
zij er zich dagen achtereen aan vergastten of na ze ingezouten 
of in de zon gedroogd te hebben er gedurende de geheele 
verdere reis van eten konden ”, hadden de maats van tijd tot 
tijd een zeer welkome versnapering aan het vleesch van de aan 

* Joiirnaal uitgaand schip Alphen (12 Aug. 1663). 

2 De Wind a. w., biz. 99, 100. 

* Journaal uitgaand schip Zutphen (27 Aug. 1632). 

* De Graaff, a. w., biz. 32; Journaal uitgaand schip Hollandia (10 Juli 
1602): Annotatien uit de resolutien uitgaand schip ’t Wapen van Amsterdam 
16 Mei 1614 (Kol. Ai'ch. n°. 4164."^; 

® Tappen, a. w., S. 6. 

« Glanius, A new Voyage to the East Indies, London 16S2, p. 192. 
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boord geslachte varkens, schapen en ander vee, die men hier 
of daar ingenomen ^ of bij het vertrek uit het Vaderland als 
provisie medegekregen had Meestal werden daar een paar 
voile zeugen voor bestemd , opdat het volk aan de aan boord 
geworpen biggen nog een smulpartij te meer zou hebben. Jammer 
slechts dat de wijze, waarop de Bewindhebbers dit werk be- 
handelden , al weer aanleiding tot klachten moest geven. <''Wij 
voldeden heden de schuld voor de Barles '> , aldus staat er in 
een scheepsjournaal van 1670 opgeteekend, «daartoe twee 
varkens van de vier , die wij nog hadden , waren geslacht. Den 
raad d’heeren Meesters gegeven is de matrozen en het verdere 
scheepsvolk niet zeer voordeelig: in plaats van twee voile zeugen, 
zooals de gewoonte eertijds was , zulke onnoozele steilooren mede 
te geven , die niet grooter zijn geworden dan de gemeene aker- 
varkentjes plegen te zijn , zulks deze vier geen meerder spek te 
zamen zouden bijbrengen dan een oude Friesche zeiige voor- 
henen , en men kreeg er twee , die dan nog zoo een menigte 
jongen hebbende voortgebracht nog twee a drie vette dagen 
voor het volk plegen te verschaffen , daar nu zoo veel aan deze 
varkens niet was dat het eenigszins naar behooren mocht toe- 
reiken» In den loop van de 18^ eeuw weliswaar zal voor 
grieven als hier werden uitgesproken wel geen reden meer hebben 
bestaan , want nadat de Zeventien in 1706 hadden besloten dat 
de groote schepen elk vier voile zeugen of twaalf biggen moesten 
medenemen en de kleinere ^<naar advenant» bepaalden zij in 
1731 dat een schip van 130 voet met twaalf, een van 145 met 
zestien en een van 160 voet met achttien «levende varkens » zou 
Worden voorzien terwijl in de victualielijst , die in 1791 werd 
gedrukt, stond voorgeschreven dat er voor iedere honderd opvaren- 
den tien varkens en vier schapen moesten medegenomen worden. ® 


* Journalen uitgaande schepen ’t Wapen van Amsterdam (1 Aug. 1614), 
Zutphen (26 Aug. 1632). 

* Journaai uitgaaiid schip Zutphen (26 Aug. 1632); Lijst van de vivres en 
victualie medegegeven aan het uitgaand schip Amsterdam in Dei*. 1634. 

* Journaai op het uitgaand schip Sparendam gehouden door Robert Pad- 
brugge (25 Dec. 1670). 

* Resolutie Zeventien 22 JuH 1706. 

® Als voren 21 Nov. 1731. 

® Toen De Wind zijn hier voor aangehaalde verhandeling schreef (in 1760) 
werden er voor een bemanning van 300 personen twaalf scliapen en drieen- 
dertig varkens medegegeven (zie aldaar biz. 93). 
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Zulk een extratractatie viel het volk onder meer te beiirt op 
hooge Christelijke feestdagen *, of wanneer men op de hoogte 
van de Barles kwam , waar zij de feestelijkheden van den 
zeedoop vergoeden moest , welke men daar ter plaatse in vroeger 
tijd aan de onbevaren gasten placht toe te dienen maar die 
later door de Bewindhebbers was verboden geworden ^ , en 
eveneens wanneer een schip ongedeerd de gevaarlijke Abrolhos 
was gepasseerd. Daags te voren , vertelt iemand die op het 
laatst van de 17^ eeuw in persoon het Abrolhosfeest had mede- 
gevierd , liet de schipper drie uit Holland medegebrachte varkens 
slachten en van het vleesch voor het volk een hiitspot ** klaar 
maken , «het vleesch werd in een ketel half gaar gekookt , daarna 
werd er in die soep wat grutten ^ gedaan , en vervolgens goot 
men er twee kannen wijn bij , waarop deze soep met het vleesch 
aan het volk werd rondgedeeld en daarenboven nog een kan 
Spaansche wijn aan elken bak. Dit is het heerlijke banket , dat de 
Compagnie op alle schepen laat geven , wanneer zij de Abrolhos 
zijn gepasseerd ; Een dergelijk onthaal genoot de bemanning 
van het uitgaand schip Zutphen , toen in Augustus 1632 <^voor 
al het volk tot ververschinge ^ werden opgedischt ^<twee mooie 
jonge varkens op het schip geworpen , drie magere schapen van 
Nederland medegebracht en een bokje van Ilha deMay^, tsamen 
tot hutspot gekookt , en daarnevens ook een kanne Spaansche 
wijn aan ieder bak;; werd gegeven «in plaatse van het mutsken voor 
elken man tot rantsoen^;.® De kajuitsgasten deden zich bij zulke 
gelegenheden te goed aan versch schapen- ® of gebraden lams- 
vleesch en aan eieren van de aan boord gehouden kippen ^ ‘h 

* Wurffbain, a. w., S. 240. 

* Journaal uitgaand schip Spareudam (25 Dec. 1670). Blijkens het journaal 
uitgaand schip h Wapen van Amsterdam (2S Mei 1614) dagteokende het 
verbod reeds van voor dien tijd. Vgl. Gijsbert Hoecq, Eerde voyagie. (ed. 
S. P. I’Honore Xaber in „Her Marineblad” van 1910/11) biz. 13. — De Barles^ 
Barlengas of Farilhoens vormen een eilandengroep dicht bij de Portugeescho 
kust gelegen, op de hoogte ongeveer van Lissabon. 

® Een reeks kUppen en zandbanken nabij de Braziliaansche kust. 

* „Ein Pu3pa3’\ 

» ,.Etwas Graupen.'' Soms deed men er ook zuring bij, virl. Wurffbain 
a. w., S. 233. 

^ Langhansz, a. w., S. So. 

' Een van de Kaapverdische eilanden. 

^ Journaal uitgaand >chip Zutphen (26 Aug. 1632). 

^ Journaal nitgaand schip Sparendaiu (25 Dec. 1670i. 

Wurffbain. a. w., S. 240. 
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Van groenten bij het maal schijnt oudtijds , afgezien van uien 
en mierikswortel S zoo goed als geen sprake te zijn geweest, Wei 
warden op de kampanje van sommige schepen tuintjes aange- 
legd , waar men salade , kers , pieterselie en andere moeskruiden 
in zaaide , doch hetgeen hiervan werd verkregen diende grooten- 
deals zoo niet uitsluitend tot verkwikking van de zieken inzonder- 
heid van de scheurbiiiklijders. ^ Omstreeks 1760 cchter was het 
reeds een vast gebruik dat elk uitgaand schip wat uien en versche 
kooi medenam om daar, zoolang de voorraad strekken zou, des 
Zondags soep van te schaffen in plaats van gezouten vleesch 
en naar de victualielijst en het rantsoenreglement te oordeelen, 
die in 1791 werden gedrukt, nam men destijds voor elke honderd 
man vijf okshoofden zuurkool mede, benevens drie okshoofden 
komkommers in azijn en «een goede quantiteit kool , wortelen 
en uien», en deelde men bovendien een paar keeren in de week bij 
het vleesch en spek aan elk baksvolk een «kleine bak>' augurken uit. 

Wie tusschen de drie dagelijksche maaltijden in versterking 
van den inwendigen mensch behoefde vond die deals in de 
provisie , waarvan hij zich voor het uitvaren op eigen kosten 
had voorzien ^ , deels in de verschillende eetwaren , welke hem 
als rantsoen waren toebedeeld. Zoodra namelijk het gewone 
zachte brood , waarv^an men zoolang de voorraad duurde zooveel 
mocht nemen als men beliefde^, was opgebruikt, ontving ieder 
alle Zaterdagavonden een bepaalde portie scheepsbeschuit met 
wat boter of, als deze op was, wat olijfolie er bij, waarmede 
hij de geheele week moest zien rond te komen Voor het 
geval dat er onderweg een lek in de broodkamer mocht ont- 
staan namen de uitgaande schepen , althans in den aanvang 
v^an de IS"" eeuw, uit voorzorg altoos een hoeveelheid rijst mede, 
die men dan zoo droog gekookt dat zij met de vingers kon 
gegeten worden in plaats van de oneetbaar geworden beschuit 
verorberde^. Ook het bakken van versch brood, al geschiedde 

^ Barchewitz, a. w., S. 42, 43. 

2 Joumaal van de reis van Hendrik Hagenaar in Begin en Voortgang 
II (17 Eebr., lb Maart , 21 April 1632); Tappen, a. w., S. 224; Joumaal uit- 
gaand schip Spareudam 1670/71. 

* De Wind, a. w., biz. 9S. 

* Vogel, a. w. Vorbericht, Langbansz, a. w., S. 622. 

•’’’ Barchewitz , a. w., S. 42 , 43. 

® Vogel t. a. p.; Von der Behr, a. w., S. 11. 

^ Langbansz, a. \v., S. 20. 

Dl. 67. 
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dit waarschijnlijk vooral ten behoeve van de kajuitsgasten en 
zieken , was aan boord niet onbekend. «Voorheen wist men op 
de schepen van geen broodbakken af», staat er in een reisbe- 
schrijving van omstreeks 1645 — 1660 te lezen, ^<maar tegen- 
woordig bezitten haast alle groote schepen ovens , en de heeren 
op Batavia laten zooveel meel malen als zij oordeelen dat deze 
op de reis zullen van noode hebben. Zoo wordt ook voor de 
zich daarop bevindende zieken zachter en fijner brood ge- 
bakken»*. De gewone versnapering bij de beschuit was kaas. 
Buitendien werd, zoolang de in December 1695 vastgestelde 
victualie- en rantsoenlijst van kracht is geweest — want in de 
vroegere en latere wordt er met geen woord van gerept — aan 
elk, die op de in December, Januari , Februari en Maart uit- 
gaande schepen medevoer, totdat de voorraad op was tweemaal 
in de week een pekelharing uitgedeeld. Hoe er ten opzichte 
van het kaasrantsoen werd gehandeld is niet recht duidehjk. 
Op den 10 Januari 1608, zoo lezen wij in het journaal van 
een uitgaand schip, «is bij den scheepsraad goedgevonden ieder 
man uit te deelen vijf kazen voor de heele reize omme bij 
dien middel de kazen voor het bederven te beter te preser- 
veerenv^. Op een paar andere schepen, omtrent drie jaar later 
uit het Vaderland vertrokken , werden toen men goed en wel 
het Engelsch Kanaal uit was insgelijks aan ieder vijf stuks 
kazen ter hand gesteld , - mits dat zij dezelve moesten bewaren 
tegen de wederomreize , wanneer weinig provisie hebben , en 
werden nu gegeven en uitgedeeld (zoo staat er bij aangeteekend) 
omdat iedereen die zijne behoorlijk reinige en onderhoude, 
zonder dat iemand vermocht eenige kazen te ontginnen onder 
pretext dat zij bederfelijk zouden mogen wezen dan met consent 
en VO or we ten van den opperkoopman of schipper , en wanneer 
daartoe vermaand werden moest ieder behoorlijke monsteringe 
doen»^, En in F'ebruari 1610 besloot de Breede Raad van de 
vloot, die onder Pieter Both naar Indie zeilde , dat ieder man 
van h varende volk gegeven zouden worden vier kazen om te 
bewaren en tot Bantam komende die wederom te vertoonen op 

1 Saar, a. w., S. 15B Vgl ook Valentijii, Twoed*- Timisroizo 1 1718— 1714) in 
Oud- en Xiouw Oost-Iiidien , Dordn'chr I7 lH vlu., IV. II, biz, Ibl. 

2 Jtjurnaal nitgaaiid -^chip Do Grifti(j**ri, 

3 Ordre die die s(‘hopen De Eoodo Leeuw mot Pijlon on Gouda, don 28 
Dec. leiO uit Texel gezeild, b.-bbeu gehoudcn in ’t uitdeolen van 'i rantsoen. 
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pene van een maand gagie , dan bij gevalle de kazen puttris ^ 
kwamen te worden , zoo zouden die in de kajuit vertoond 
Worden, waarvan men boek hoiiden zouk Een soortgelijk besluit 
nam in 1614 de Scheepsraad van het uitgaand schip 't Wapen 
van Amsterdam. «Op den 27 I\Iei (staat daar aangeteekend) 
resolveerden , om te verhoeden het verderf des zoetemelksche 
kaas, aan ieder uit te deelen en te geven vijf kazen tot zijn 
provisie voor die geheele reize , met expresse belastinge dat 
diezelve bij haar niet mochten ontgonnen of gegeten worden 
in geener manieren of onder pretext van niet zoet te wezen 
zonder nader consent van den koopman en schipper, op [poene] 
van acht dagen te water en te broode in de ijzers te zitten en 
voorder op arbitrale correctie , alles tot zulke meeninge en 
intentie om die kazen tegen de wederomreize te bewaren». 
Behalve deze, welke dus uitsluitend waren bestemd om op de 
retourreis te worden genuttigd , zal er op de uitgaande schepen 
bovendien nog wel van tijd tot tijd een extrarantsoen van 
kaas voor onmiddellijk gebruik zijn iiitgereikt: herhaaldelijk ten 
minste wordt van zulke uitdeelingen gesproken in een ander 
journaal van juist datzelfde schip h Wapen van Amsterdam , 
dat ik zoo even noemde^. Naderhand — want blijkens de 
victualielijsten en ettelijke reisbeschrijvingen bleef men ook in 
later tijd «voor de geheele reis.^ aan ieder eens voor al drie, 
vier a zes kazen van zes tot acht pond geven ^ — naderhand 
zal de verplichting om die voor de retourreis te besparen ver- 
moedelijk zijn afgeschaft. Volgens Kolbe, die in 1705 uitzeilde, 
zou het destijds aan de maats vrij hebben gestaan om ze 
gedurende de reis op te eten of wel er mede te doen wat zij 
verkozen Tot welke paardemiddelen men al zoo de toevlucht 
nemen moest om ze tegen bederf te beschutten , toont een 
aanteekening in het dagregister van den in 1670 iiitgeloopen 
Compagniesbodem Sparendam. «De matrozen (wordt daar ge- 

* Bedorveiij Fr. pouiri. 

2 Op 14 Juiii 1614: „Oiis overigheid verhev'en Heeft ieder bak getroven 
Nog vier kazen iiiiujoot”, en 16 Januari 1615: „Den zestienden van deze 
3Iet een lialve keze Werd ieder bak vereerd’'. 

3 Victualie- en rantsoenlijsten van 29 Sept. 1649, 11 Oct. 1656, 26 Sept. 
16S0, 10 Dec. 1695; David Pieter'^z. de Vries, Voyagien (ed. Colenbrander) 
biz. 88; Wurffbain, a. w. , S. 10; Xieolaas de Graaff, Oust Indise Spiegel, 
biz. B2; Langhansz, a. w. S. 80. 

* Kolbe , a. w. , I biz. 25. 
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zegd) wapenen haar kazen met wat teer tegen den aanval der 
vliegen , die hunne eieren anders daarin leggen , daar zij als 
gezegd van geweerd worden door een kleedje van teer^)'. 

Terwijl de schepen op de reede lagen en nog eenigen tijd 
daarna placht men voor de opvarenden zooveel bier te tappen 
als zij begeerden, doch al vrij spoedig nadat men in voile zee 
gekomen was ging het biervat dicht en werd hun slechts een 
bepaalde maat toegemeten. ^ Eerst wanneer het bier , waarvan 
men om de weinige duurzaamheid maar een geringen voorraad 
medenam geheel was opgebruikt, werd er een begin gemaakt 
met het verstrekken van water ^ en dat wel in rantsoenen die, 
per dag zelden meer dan een kan ja somwijlen slechts de luttele 
maat van 3 mutsjes of 45 centiliter inhoudende, te veel gaven 
om te sterven en te weinig om te leven. ^ Tegelijk met die van 
drink water namen ook de uitdeclingen van wijn een aanvang. ® 
Dat de wijn- en brandewijnrantsoenen , die immers «niet tot 
wellust maar tot preservatie des volksgezondheid» strekten, door 
de manschappen niet mochten worden opgespaard maar , als de 
bottelier ze iiitreikte, onmiddelijk moesten worden uitgedronken 
zal wel op alle schepen als regel hebben gegolden. ^ Doch wor 
het overige heeft men de uitdeeling van de dranken blijkbaar 
veel minder naar vaste regels ingericht dan naar hetgeen de 
omstandigheden op elk afzonderlijk schip vereischten. Enkele 
grepen uit de berichten van ooggetuigen of tijdgenooten mogen 

' Journaal gehouden door Robert Padbrugge op het schip Sparendam uit 
Texel uitgezeild 13 Oct. 1670. 

* Journaal uitgaand schip h Wapen van Amsterdam i ll Juni 1614); Wurff- 
bain, a. w. , S. 20; Barchewitz, a. w , S. 41, 42; Schreyer, a. w. , S. 4; Vogel, 
a. w. Vorbericht. 

* P. van der Burg, Curiease Beschrijving vair verscheijde Oost-Indische 
gewesten, Rott. 1677, biz. 3. 

* Breederaadsresolutie van de vloot van Pieter Botli (5 Febr. 1610); Joiir- 
naal uitgaand schip *t Wapen van Amsterdam {26 Juli 1614); Brief van 
Pieter Vrancken Wagenvelt uit het schip De Zwarte Beer liggende in de 
Tafelbaai aan de Kamer Am?>terdam 26 April 1615; Journalen uitgaande 
schepen Zutphen (17 Aug. 1632! en Amsterdam il2 Mei 1633); Wnrffbain 
a w. , S. 20. 

‘ Zie niijn opstel .Ziekpn en dokters op de seliepon der Oost-Indische 
Compagnie”. 

® Zie de plaatsen aangehaald in de voorlaat-itt* noot, 

* Breederaadsivsolutien uitgaande sclu^peri Mauritius (8 Juni 1508), Am- 
sterdam 03 Aug. l.iVSi .ui der vloot van Pieter Botli ,5 Febr. 1610); Jotlrnaal 
uitgaand schip Zutphen li Juli 1632i; Voirel. a. w. Vorbericht. 
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dit in het licht stellen. Op de vloot, die in Mei 1598 onder 
Jacob van Neck naar Indie vertrok, werd den 13 Augustus van 
genoemd jaar door den Breeden Raad besloten, «dat voor ieder 
man in de twee dagen uitgedeeld zou worden 3 mutsjes wijns, 
als een onder den ontbijten of vroegkost en een onder het 
avondmaal». Op het uitgaand schip ’t Wapen van Amsterdam 
vond men (26 Juli 1614) goed om «alzoo het bier uit was» uit 
te deelen aan ieder des daags 3 mutsjes Fransche wijn , te 
weten des morgens een en een des middags en een des avonds 
na den eten». Een maand later ongeveer (1 September 1614) 
werd dit in zooverre gewijzigd, dat men van toen af aan «niet 
meer als 2 mutsjes Fransche wijn , te weten een des morgens 
en een des avonds » , verstrekte. Weer een paar maanden later 
(13 December 1614) besloot men, daar de Fransche wijn «meest 
heel uit» was, aan « ieder persoon daags, te weten ’s avonds 
na den eten , te geven 1 mutsje Spaansche wijn , en , alzoo in 
de koude waren , dat men aan ieder bak zoude geven 2 mutsjes 
gebrande wijn daags , te weten 's morgens in die dageraad, die 
ieder bak gehouden zou zijn dadelijk uit te drinken op poene 
die contrarie deed verstoken zou worden van voorder brandewijn 
te krijgen», terwijl de Scheepsraad op 25 Februari 1615 «par 
faulte van water;-) resolveerde «maar 3 mutsjes water per dag 
aan ieder te geven en 3 mutsjes wijn , dat 's morgens na die 
vroegkost werd gehaald en dadelijk onder den anderen gemengd 
om alzoo tezamen te drinken». Op de Zwarte Beer, die in 1614 
uitzeilde, was op 13 Februari 1615, gelijk een van de officieren 
kort daarop aan de Kamer Amsterdam berichtte, het «laatste 
bier uitgetapt , zoodat wij (schrijft hij) op 14 derzelver (maand) 
hebben begonnen te geven rantsoen van water en wijn , te 
weten ieder persoon 1 flapkanne water en 2 mutsjes wijn alle 
dage>^ en den 21 Maart '' hebben wij begonnen brandewijn te 
geven overmits dagelijks zeer koud was, en werd gegeven des 
morgens vroeg | mutsje ieder persoon twelk heeft geduurd totdat 
wij ons anker hier (in de Tafelbaai) lieten vallen» ‘ <^Den 10^“ 
dag van April 1632 kregen zij Engeland in het gezicht (zoo 
schrijft een Duitscher die als adelborst met het schip Zutphen 
naar Indie vertrok) en werd , wat de schafting aanging , voor 


* Brief van Pieter Vrancken Wagensvelt aan Kamer Amsterdam uit de 
Tafelbaai 26 April 1615, 
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het gemeene volk de volgende regeling vastgesteld : aan leder 
verstrekte men 6 mutsjes bier daags en 1 mutsje Fransche met 
alsem vermengde wijn enz.» ^ Doch blijkens het journaal, door 
den nieuwbenoemden Gouverneur-Generaal aan boord van dien- 
zelfden bodem gehouden, werd op 18 Mei daaraan volgende 
goedgevonden , « alzoo men nu in de warmte was en veel stilte 
bekwam , dat men aan iedereen van het volk onzer twee 
schepen hoofd voor hoofd van nu aan het rantsoen zou geven 
des daags 1 flapkan bier , des zou men^geen rantsoen van Fransche 
wijn uitdeelen tot nader ordre en resolutie/>. Een maand na 
dien , op 17 Juni 1632, werd er alweer verandering in de rant- 
soenen gebracht : de Breede Raad in overweging nemende , zoo 
deelt het zoo even genoemde journaal mede , < hoe men het 
scheepsbier best zoude kunnen (doen) strekken tot conservatie 
van des volks gezondheid , en om voor te komen dat men op 
deze onze uitreis zoo weinig water mocht laten drinken als ge- 
voegelijken zal kunnen geschieden , omdat hetzelve doorgaans 
min of meer lucht is hebbende ^ dat wij gelooven de scheur- 
buik allermeest is veroorzakende , en alzoo wij nu wederom 
gekomen zijn in de koele lucht , daar men min dorstig is en 
te meerder oorzake heeft om weinig te drinken , zoo is geresol- 
veerd dat men van nu aan en op morgen te beginnen uitdeelen 
zal aan ieder man , te weten aan wakers en roergangers , des 
morgens v(S6r de vroegkost uit te drinken 1 mutsken Fransche 
alsemwijn en aan de hooploopers en jongens aan elks | mutsken, 
welverstaande als men geen limoensap geeft, want als men het 
limoensap geeft zoo zal men het mutsken Fransche wijn laten 
nuttigen na de vroegkost , en wijders voor den heelen dag ieder 
mensch 6 mutskens bier en 4 mutskens water; zullen ook mede 
voortaan om den anderen dag aan ieder mensch te nuttigen 
geven des morgens vrVSr zonnenopgang 1 pirn pel ken limoensap, 
daarvan dat er acht in een mutsken gaan >. Toen zij omst reeks 
veertien dagen daarna (3 Juli 1632) op de hoogte van de Kaap 
kwanien besloten zij van nu aan zoolang als zij in deze koude 
klimaat zouden blijven aan ieder man des mr)rgens 1 mutsken 

^ \Vurffbain, a. \v. S. 10. — Zio ovor ]u*t alseinen van de wijn niijii op^tel 
^Ziokvii eu doktprs op do ijcliej>eu d^-r Oo^t-Indh-ohe Coinpagnio*’. 

2 Zio <>\or liOt bodorf van lud pmviaiid nitjii hiervtjor L'-onooind oi»stei. 

5 De uitdeoliniT^Ti van liiuoorwap diendoi, voornameiijk al> voorbehood- 
middei toiren do M-lnaubnik. z]o mijn bovonaangehaald op^tol. 
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Spaansche wijn en des avonds 1 mutsken Fransche wijn uit te 
deelen , des zou men geen water meer tot rantsoen geven tot 
nader ordre, doch zouden hooploopers en jongens maar half 
wijnrantsoen genieten '>, Een latere aanteekening in het journaal, 
van 17 Augustus 1632, behelst het volgende: ^'Heden hebben 
rantsoen water aan het volk uitgedeeld , alzoo ons bier gisteren 
uit was , gaven 1 flapkanne aan ieder man en 3 mutskens wijn 
des daags , doch aan liooploopers en jongens maar half wijnrant- 
soen» ^ Op het schip Banda, omstreeks half Februari 1636 
uitgeloopen , werd op 29 April van dat jaar <'het rantsoen van 
wijn en water in het werk gesteld , te we ten 6 mutsjes water 
en 3 mutsjes Fransche wijn , waarbij nog gekomen is bij regen- 
achtig en koud weder ^ mutsje Spaansche wijn in de vroeg- of 
morgenstond gegeven in plaats van brandewijn». ^ Volgens een 
Duitschen schrijver, die van 1644 tot 1659 de Compagnie als 
militair diende , gaf men op hare schepen ’s morgens vroeg 1 
mutsje alsemwijn ’s middags als men gegeten had even zoo 
veel Spaansche en ’s avonds een gelijke hoeveelheid Fransche 
wijn. Een landgenoot van hem, die in Januari 1644 naar Indie 
ging, bericht dat ieder schepeling dagelijks zoolang het duurde 
een kan bier en hierna een kan water kreeg. ’s Morgens na den 
eten, voegt hij er bij, wordt 1 mutsje alsemwijn *'^, ’s middags 
zoo veel Spaansche en ’s avonds zooveel Fransche wijn gegeven. ® 
Op het schip, dat in 1669 een anderen Duitscher naar de Oost 
voerde , werd alle morgens wat brandewijn en driemaal in de 
week bij het vleesch een mutsje Spaansche wijn rondgedeeld. ^ 
Op de Hollandsche Tuin, welke in December 1678 in zee stak, 
ontving ieder des ochtends na vieren als de hondenwacht was 
afgeloopen en des avonds na den eten het hem toekomende 
mutsje brandewijn , alsmede op de drie vleesch- en spekdagen 
1 mutsje Spaansche wijn , dat dan altegader door ieder baks- 
volk in een schotel gegoten en , met koud water vermengd , 
gezamenlijk door hen opgedronken werd. ^ Op de Compagnies- 

' Journaal uit^-aaiul scliip Ziitpheii 1662. 

^ Journaal uitgaand schip Banda in date. 

^ Hij noemt ze „Wermutli’\ 

^ Saar, a. w. , S. 6. 

^ Gnu nth”. 

^ Von der Belir, a. \v. , S. 11, 

” Scliroyer . a. w. , S. 10. 
s Vogel, a. w, Vorbericht. 
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schepen, zoo verhaalt een auteur die in 1709 uitging, wordt 
driemaal ter week Spaansche wijn uitgedeeld, namelijk op de 
dagen dat men vleesch of spek schaft , op de overige geeft men 
driemaal daags arak of brandewijn. ^ Omstreeks 1760 ontvingen 
de maats op de drie wekelijksche vleesch- en spek- , of zooge- 
naamde hachjesdagen , 1 mutsje wijn en verder elken morgen en 
avond ^ mutsje jenever en aldus is het blijkens het in 1791 
ter perse gelegde reglement op de uitdeeling der victualien en 
rantsoenen gebleven tot in de laatste dagen van de Compagnie toe. 

Het medegeven van brandewijn , hoe nuttig ook naar de 
toenmalige meening tot instandhouding der gezondheid^, bracht 
uit den aard der zaak zijn onvermijdelijke bezwaren mede. Hoe 
licht konden de maats , inzonderheid de jongeren , door het 
geregeld gebruik van een oorlam tot verslaafdheid aan den drank 
vervallende, het voorbeeld komen te volgen van diegenen onder 
hun makkers , die voor het uitloopen uit eigen beurs een 
grooteren of kleineren voorraad insloegen en zoolang hun vaatje 
nog iets bevatte zich maar gedurig aan den inhoud te goed 
deden precies alsof zij een boerenkermis bijwoonden of te gast 
waren in een kroeg ■*, en maar al te vaak aan het twisten en 
vechten sloegen of stomdronken en voor half dood achter hun 
kisten lagen Gezwegen nog van het gevaar dat bij brand het 
door de brandewijn aangewakkerde vuur met des te feller woede 
om zich heen greep. Toen dan ook in 1630 het rijkbevrachte 
retourschip Dordrecht met zijn voile lading in de vlammen 
was opgegaan , werd door de Bewindhebbers bij wijze van 
veiligheidsmaatregel verordend dat op de schepen geen sterke 
drank meer zou worden medegegeven , en tegelijkertijd aan de 
Hooge Regeering verboden de uit Indie teriigkeerende bodems 
daarvan te voorzien Doch reeds in 1640 heeft men het oude 
gebruik weer in eere hersteld en op dien voet is het sedert 
gebleven, behalve dat in den loop van de 18^ eeuw, gelijk wij 

* Worms, a. w. , S. 20. 

2 De Wind, a. w., biz. 9S. 

* Journalen uitgaando schepen Utrecht lOJuni 1598), De Zeewolf (B Januari 
1618): van Dam, a. w., Boek I deei 1 cap. 17 fol. 378. 

* Langhansz , a. w. , S. 30 

* Chinirgijnsjouruaal gehouden op liefe .schip Borssele door Carel Frederik 
Sackot (1770—1771). 

® Brief Zcsentien aan Gou verneur-Geneiaal en Raden 27 Aujr. 1630, 

" Res. Zeventien 17 Aug 1640, 
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zagen, de uitdeelingen van jenever de plaats innamen van de 
vroegere brandewijnrantsoenen. 

Van de voeding op de uitreizen , zooals zij in het hier voor- 
afgaand overzicht is geschetst , verschilde die op de retourschepen 
slechts weinig. Alleen werd daar op de zoogenaamde «boon- 
dagen» in plaats van erwten of vaderlandsche boonen de bekende 
katjang geschaft, de gort en grootendeels ook het brood door 
rijst vervangen en in plaats van brandewijn arak uitgedeeld. ^ 

Ofschoon alien die in dienst der Compagnie over\'oeren den 
kost vrij hadden , gin gen de hooger geplaatsten gewoonlijk , 
althans in de 18^ eeuw, met den schipper een accoord aan, 
waarbij deze zich verbond om hun tegen betaling van een zekere 
som een extra-tafel te verschaffen De qualiteit van hetgeen 
de schippers voor hen opdischten schijnt weinig of geen reden 
tot beklag te hebben gegeven maar dat sommigen hunner uit 
winstbejag ook hierbij misbruik maakten van hun positie blijkt 
uit hetgeen daarvan in een werkje van 1790 wordt medegedeeld. 
Aan de tafels van de opperste scheepsofficieren , wordt daar 
gezegd, verstrekt de Compagnie «dubbele rantsoenen en nog 
het een en ander voor extra, maar de kapiteins hebben sedert 
eenigen tijd kunnen goedvinden , zonder met hunne officieren 
in ’t gemeen daarover te consuleeren , zich voor deze tafel nog 
met een aanmerkelijke provisie, zelden minder dan voor 12, 
14 k 16 honderd guldens, van hier tot aan de Kaap te pro- 
viandeeren». Weigert iemand «in deze meerdere provisie eenig 
aandeel te nemen», dan kan hij er staat op maken gedurende de 
gansche reis als «een verschoveling» te moeten '^<omzwerven >> en 
wordt hem het leven door duizenderlei onaangenaamheden zuur 
gemaakt. Hij moet dus wel , zoo hij niet van zijn medeofficieren 
met den nek wil aangezien worden , «zich aan deze willekeurige 
bestelling onderwerpen en zijn aandeel , hoeveel dat ook zijn 
moge , betalen >; . Het was daarom te wenschen , zegt de schrijver, 
dat er door de Bewindhebbers eens een bepaling werd vast- 
gesteld, <^waardoor aan alle officieren, die tot deze tafel behooren 
en die het nu, omdat zij van de kapiteins afhankelijk zijn, 


* Langhansz, a. w. , 8. 622; De Wind, a. w., biz. 101; vgl. ook de journalen 
van de retourreis van Segor van Eechteron in Begin en Voortg. II (2 Jiini 
1682) en van liet retoursehip Banda (30 Dec. 1636), 

^ Von Wiirmb en Von Wolzogen, Briefe, Gotha 1794, S. 32. 

® Von Wurmb en Von Wolzogen t. a. p. 
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niet durven tegenspreken , een groote gunst zal geschieden , 
want als deze arme menschen na 6 a 7 maanden op zee te 
hebben rondgezworven behouden in de Indien aankomen , dan 
heeft gemeenlijk hun aandeel aan de tafel hunne maandgelden 
tot aan dien tijd toe verdiend verslonden” ^ 

1 L. Verwijk, Verliandeliiig over de krankbezoekors in dien^t der Oost- 
Indische Compagnie, Middelbiirg 1790, biz. 21, 22. 



CURAgAO IN 1817. 

MFDEGEDEELD DOOR Dr. J. DE HULLU. 


Op den October 1815, ruim een jaar nadat Engeland onze 
voormalige kolonien in West-Indie — met uitzondering van Deme- 
rary, Essequebo en Berbice — bij het tractaat van 13 Augustus 
1814 aan Nederland had teruggegeven , ging er van den Directeur- 
Generaal voor de zaken van koophandel en kolonien aan de 
vertegenwoordigers van het Koninklijk gezag aldaar eene aan- 
schrijving uit, waarbij zij werden uitgenoodigd een aantal statis- 
tieke vragen te beantwoorden betreffende de aan him bestier 
toebetrouwde gewesten. Ter voldoening aan dezen last diende 
de Vice-Admiraal A. Kikkert , Gouverneur Generaal van Curasao 
en Onderhoorigheden , den Juli 1817 een verslag in, dat 
den algemeenen toestand van dit eiland op genoemd tijdstip 
tot in de kleinste bijzonderheden weergeeft. 

Dat verslag is in menig opzicht belangrijk, doch bleef tot 
heden in de archieven begraven. Het vinde dus hier een plaats ; 
waar zulks blijkbaar zonder schade kan geschieden , is het hier 
en daar bekort. 


L Natuurlijke toestand. 

•Gelegenheid. (\"olgt eene opgave van de aardrijkskundige 

digging). 

P o 1 i t i e k e v e r d e e 1 i n g. Het eiland is onder het laatste 
Engelsche bestuur verdeeld geweest in vier division, namelijk 
Oost- , West- , ]\Iiddel en Stadsdivisie , de Oost- en Westdivisie 
ieder in drie districten, de Middeldivisie in twee districten en 
de Stadsdivisie in vier districten, bestaande in de Willemstad, 
Overzijde der haven , Pietermaass en Scharlo. Na de inbezitne- 
ming deszelven op den 4 Maart 1816 is de Stadsdivisie ver- 
vallen door eene nieuwe verdeeling, welke heeft plaats gehad 
blijkens de publicatie van den 16 Maart 1816 hierbijgevoegd n"", 1. ^ 

^ Hot scheen iiiot inxxli!^ doze publicatie liior o[) to nomeu. 
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Gesteldheid. Het eiland is over het algemeen zeer bergachtig 
(volgt een opgave van de namen van de bergen) . . . Eigenlijke 
vlaktens zijn hier niet, valeijen , tenzij men daar onder verstaat 
die kleine laagtens , welke door de afscheiding of tusschenwijdten 
van naburige bergen veroorzaakt worden , zijn hier en daar aan- 
wezig, en men gebruikt dezelve 't meest wanneer de gronden in 
dezelve goed zijn tot beplanting van mais etc. , doordien het 
water door de regen gevallen aldaar verzamelt en de aarde 
langer vochtig blijft dan elders. 

Water en. Geen eigenlijke zoete stromende wateren zijn hier 
voorhanden dan op [de] plantagien genaamd St. Pedro en Hato, 
noordwestwaards van de Willemstad gelegen. Voor het overige 
is hier alles regemvater en dat wat men bekomt door het graven 
van putten. Baaijen en ankerplaatsen zijn hier genoegzaam, deze 
zijn (volgt een opgave van de havens en baaien). 

De binnemvateren hebben tevens zulk eene ongeregelde ge- 
daante dat derzelver uitgestrektheid niet dan zeer onnaauwkeurig 
is te bepalen, doch met een opslag van het oog kunnen de- 
zelve nagegaan worden in de verzondene kaart. 

Kaarten. Van ieder eiland' is een landkaart reeds overge- 
zonden. 

Vruchtbaarheid van den grond. De vruchtbaarheid 
van ’t eiland is over het algemeen niet groot en hangt alleen- 
lijk af van de meerdere of mindere hoeveelheid regens, want 
de grond is op zichzelven droog en van eenen gruis- , zand- 
en kleiachtigen aard, wordende niet dan met zeer veel moeite 
door mesten als anderszints tot een zekeren trap van vrucht- 
baarheid gebragt. 

Men vindt echter op sommige plantagien, welke van laag 
land voorzien zijn, wel eenige kleine zeer vruchtbare strooken 
lands, die meestendeels tot den aankweek van vruchtboomen 
enz., waar\’an men in 't vervolg spreken zal, gebruikt worden. 

Woeste en ongecultiveerde landerijen worden op de meeste 
plantagien en vooral op de al gem eene weide gevonden. Derzelver 
gronden zijn gedeeltelijk klipachtig en leveren slechts lage, niets- 
beduidende kreupelboschjes op. Gedeeltelijk zijn zij geheel on- 
vruchtbaar en schraal en kunnen zelfs in den regentijd geen 
gras voortbrengen. 

Dan \ indt men ook nog landerijen op de plantagien , welke 
noodzakelijk onbebouwd blijven liggen teneinde door den aan- 
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groei van struiken en heesters weder gemest en vruchtbaar te 
Worden. Deze landerijen worden om het derde of vierde jaar 
weder opengekapt, beploegd en beplant en vervangen op dus- 
danige wijze de anderen gronden die, door eene drie- of vier- 
jarige bebouwing uitgeput en schraal geworden, ook weder 
braak moeten liggen. Derzelver grootte is niet te bepalen ver- 
schillende die jaarlijks naar gelang der bevolking. 

De onbebouwde landen op de algemeene weide behooren aan 
den Koning, en die op de onderscheidene plantagien zijn het 
eigendom der planters. 

Klim a at. Gewoonlijk begint de regentijd in ’t laatst van de 
maand September of in 't begin van October en eindigt in ’t 
laatst van Januarij doch dit is zoo ongeregeld, dat er zeer dik- 
wijls gedurende dezen tijd vier ja zes weken achtereenvolgende 
droogte tusschen beide komt, hetgeen de zoo menigvuldige 
slechte jaren of mislukte oogsten tewegebrengt. 

Het gebeurt ook somtijds dat de regentijd met de maand 
Augustus begint en tamelijk wel blijft aanhouden tot in ’t 
laatste van January. Deze zijn dan gewoonlijk de vruchtbaarste 
jaren voor ’t eiland. 

Men heeft ook dikwijls genoeg voorbeelden gehad dat het 
het gantsche jaar door niet zoo veel regende als toereikende was 
tot den landbouw, ja zelfs heeft men hier twaalf tot achtien 
maanden aanhoudende droogte ondervonden, waardoor de planters 
niet alleen geheel buiten staat aan werkzaamheid gesteld wierden, 
maar hierblj nog alle hunne beestialen verloren en door het 
dikwijls herhaald en mislukt planten zelfs geheel uit het plant- 
zaad geraakten, hetwelk zij voor het voigende jaar uit de na- 
burige eilanden moesten ontbieden. Hoewel zoodanige jaren niet 
zeer gemeen zijn hebben wij echter in de laatste twintig jaren 
tweemaal dat ongeluk beleefd, hetgeen veel planters als ’t ware 
geheel geruineerd heeft doordien zij, den interest hunner hypo- 
theekhouders niet kunnende betalen, verpligt waren hunne 
plantagien met zwaar verlies te verkoopen, daar geene drie 
achtereenvolgende vruchtbare jaren, die hier ook zeer zeldzaam 
zijn, in staat waren de geledene schade te vergoeden. 

Volgens de algemeene berekening, gegrond op eene dertig- 
jarige ondervinding, schat men in de vijf jaren niet meer dan 
twee vruchtbare, zijnde de drie overigen of slegte of naauwelijks 
zooveel opbrengende als toereikende is tot onderhoud der slaven. 
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Oude planters willen zeggen dat het eiland in vroeger tijd 
veel vruchtbaarder was, dat het toen meer regende en men 
weinig of niet van slechte jaren wist , waarschijnlijk omdat het- 
zelve toen minder bebouwd zijnde meer bosschen had, die door 
de aantrekkingskracht van het hoog geboomte het schielijk 
overdrijven der wolken verhinderen en het ongelijk nederstorten 
der regens min of meer beletteden. 

Men heeft hier weinige hooge bergen. De St. Christoffel en 
de twee Tafelbergen zijn de voornaamste en die zijn niet ge- 
noegzaam om dat gebrek te vergoeden , vandaar dat men soms 
in de stad zware regens heeft en in het land niet of omgekeerd, 
zoo ook soms op eenige plantagien en op de anderen niet , 
naarmate de rigting der voortgestuwde wolken. 

Aangaande de liichtsgesteldheid dient dat , ondanks het eiland 
slechts 12^ 10' a 15' benoorden den Evenaar ligt en de zon 
dus bijna altoos hare verzengende stralen loodregt op hetzelve 
werpt, de hitte echter verdraaglijk is en het luchtgestel tevens 
zoo gezond dat men het als het gezondste der West-Indische 
eilanden met regt kan beschouwen. De reden hiervan ligt denke- 
lijk in de hooge bergachtige ligging van het eiland; en juist 
datgene wat hetzelve onvruchtbaar maakt , het gebrek van hoog 
geboomte, poelen, beeken en moerassige savanes, weert tevens 
de schadelijke uitwazeming van verderfelijke dampen , die 
elders als Jamaica , St. Domingo , Portorico en andere eilanden 
zeer nadeelig zijn, meerendeels af. Biiitendien waait een ver- 
frisschende wind doorgaans over het eiland en verdrijft het 
weinige schadelijke dat er mogt zijn. 

De winden zijn hier meest oostelijk, soms met eene noorde- 
lijke of zuidelijke afwijking van zes a zeven streken, cvenwel 
bij regentijd is dikwijls de wind of noordwest, west of zuidwest. 
In dezen tijd ontstaan er somtijds koortsen , die dan ook ge- 
vaarlijk zijn vooral als deze winden lang aanhouden. 

Uit gebrek aan werktuigen kan men geene naauwkeiirige 
waarnemingen omtrent ’t luchtgestel doen ; echter kan men bij 
gewoone proeven opmaken dat de lucht hier zeer fijn met kool- 
zure en zeezoiitzure deelen opgevuld is, waardoor ’t staal en 
ijzer hier ligtelijk verroest , het koper dof wordt, ondanks alle 
genomene voorzorgen. Zoo ook heeft het vuur waarschijnelijk 
om dezelfcltr reden hier weinig kragt, de -rntbrandbaarste dingen 
kan men niet dan met moeite aanhouden, en schoon de 
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negers vrij onvoorzichtig met hetzelve te werk gaan ontstaat er 
zeer zelden brand. 


II INWOONDERS. 

Hoe groot is de bevolking? Deeze vraag is reeds beant- 
woord met de staaten , die overgezonden zijn. ^ 

Bezigheden. Deze vraag is met den staat onder n*^. 2 zo 
exact mogelijk beantwoord. ^ 

Het getal planters staat gelijk aan dat van plantagien en 
tuinen en de landbouwers zijn de tuinslaven. 

Het is moeijlijk het beroep der ingezetenen naauwkeurig op 
te geven omdat de meesten geen vaste beroep hebben. 

Godsdienst. Het anbvoord op deeze vraag is te vinden in 
den staat der bevolking. ^ 


1 Blijkens een op 13 April 1817 bij Iiet Departement van Koopliandol on 
Ivolonien iiigokomon ^ Gene rale staat der bevolking van het eiland Curasao’’ 
bevondt zicdi in 1816 aldaar het volgend getal van inwoners: 




vrije geklenrde 

zwarte vrije 



blanken 

lieden 

liedeii 

slaven 

Willemstad. 

. . . 953 

494 

38 

774 

Overzijde . 

. . . 573 

675 

350 

929 

Pietermaay. 

. . . 751 

508 

343 

425 

Soarlo . . 

. . . 100 

70 

77 

195 

Oostdivisie . 

. . . 175 

174 

346 

1471 

Westdivisie 

. . . 84 

197 

633 

J894 

Middeldivisie 

. . . 144 

122 

522 

1077 

Totaal 

. . . 27S0 

2240 

2309 

6741 (sic) 




(iiK )et 

zijn 6765). 

Totaal der 

bewonei's 14094 

zielen, waarvan 

3804 mannen, 5125 

' vronwen, 


2633 jongens^ 2532 nieisjo^. 

2 Blijkens dezen staat bevonden zit-li op 2 Juli 1817 te Curasao: 

15 kooplieden, 103 visschers, 109 tininierlieden , 28 metselaars, 4 kuipers, 
4 smeden, 74 solioenmakers , 27 snijd(n's, 11 goud- en zilversmeden , 2 blik- 
slagers, 6 zeilmakers, 9 ververs, 9 pruikmakers , en 167 sjoiiwers. .,Er is 
reden (zoo wordt in een aanmerking bijgevoegd) oin te A'ermoeden dat de 
oi)gaaf der ingezetenen, waaruit deze staat geformeerd is, niet beliOi)rlijk en 
naainvkeurig gedaan is , en uit dien hoofde is er eeiie nadere opgaaf gedaan 
welke alsnog niet geheel opgenomen en opgeraaakt is.’^ 

* Blijkens een opgave, door den Gonverneur-Generaal van Curasao , Arnba 
en Bonaire op 22 November 1816 aan het Departement van Koophandel en 
Koloiiien overgezonden, bestond destijds de bevolking aldaar nit: 

444 Gereformeerde lidiuaten en nog omtreut 1000 Gereforineerde niet- 
lidmaten, te zamen 1444 Gereformeerden , 



568 


CURAgAO IN 1817. 


Beschaving en armenwezen. Zedert ruim een derde 
van eene eeuw is de opvoeding der kinderen onder de voornaame 
lieden veel verbeterd. Gebrek aan goede onderwijzers echter is 
de oorzaak dat dezelve tot nog toe niet tot die volmaaktheid 
als in Europa is gebragt geworden. Het onderwijs was hier 
slechts bepaald in het leren lezen , schrijven , rekenen , Italiaansch 
boekhouden en eene zeer oppervlakkige kennis der Hollandsche 
taal. Naderhand begon zich hetzelve meer uit te breiden tot 
andere talen als Fransch , Spaansch , Engelsch , doch de gronden 
onzer moedertaal ontbrekende werden ook de vreemde talen, 
gelijk ligt te bezeffen is, gebrekkig onderwezen en geleerd. 

Aan kunsten en wetenschappen wordt of door mangel aan 
bekwame leermeesters of door onkunde der ouders zelven weinig 
of niet gedacht. Diegene, die hunne kinderen daarin willen 
laten onderwijzen, waaren verpligt hen vroegtijdig naar Europa 
te zenden. 

Door de komst en het verblijf der Engelschen op dit eiland 
hebben verscheide jongelieden zich de Engelsche taal eigen ge- 
maakt , en de opvoeding is ook gedurende de laatste tien jaren 
door den omgang met vreemdelingen , meestal jongelieden , 
merkelijk verbeterd. Eenige Franschen en Spanjaarden, die ook 
onlangs zich hebben bezig gehouden met private lessen in de 
Fransche en Spaansche talen alsook in de muziek te geven, 
hebben hiertoe ook zeer veel medegewerkt. 

De toestand der scholen v66r de aankomst van den staats- 
schoolmeester den heer van Paddenburgh is beklagenswaardig. 
Elk, die maar niets te verdienen had , rigtte eene school op , 
ofschoon hij zelf niet in staat was goed te lezen en te schrijven , 
en naauwlijks was er een die den naam van onderwijzer ver- 
diende. De inrigting der scholen waren ook geenszins tot dat 
oogmerk berekend. De voornaamsten (eene uitgezonderd) kon 
men niet dan met de a-b-c schooltjes in de dorpen in ’t moeder- 
land vergelijken. 

De kinderen der minvermogenden een weinig lezen , schrijven 
en rekenen geleerd hebbende worden in een of ander hand- 
werk ondenvezen, hiervandaan zoo veele ambachtslieden op dit 

128 Luthorscho Udmaten on no- omtront 115 Lnthersrho niot-lidmaton 
to zamon 238 Luthorschon; ’ 

naar schatrin- 18952 Room-ch*Ivatliuliokon , vn 

1021 Portutroo'tclie Jodon. 
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eiland^ die door gebrek aan bezigheid en broodwinning einde- 
lijk tot armoede moeten vervallen. 

Het is te hopen dat de beer van Paddenburgh ’s lands school- 
meester hiertoe eenen beteren weg zal inslaan en gelukkig in 
zijn beroep slagen zal. Het rapport, dat ik van tijd tot tijd van 
zijn schoolwezen bekoom , is niet gunstig en doet hem niet 
veel eer aan, hoezeer hij kunde en bekwaamheid genoeg bezit. 

De Curagaosche leerlingen zijn in weerwil van het on gunstig 
luchtgestel en den nadeeligen en bijna onvermijdelijken omgang 
met de zwarten niet de minsten. 

Het armenwezen is zedert eenigen tijd vreesselijk toege- 
nomen. Zedert de omwenteling van St. Domingo in 1795 en 
96 , waardoor onze handel met dat eiland , het bestaan van 
velen der behoeftigen ingezetenen , in verval geraakt is , zijn 
gantsche huisgezinnen tot den bedels taf vervallen. Zwermen van 
bedelaars, zoo blanken als gekleurden en zwarten, ziet men 
tegenwoordig op en langs de straten den voorbijganger tot 
overlast verstrekken. De armoede is zoo groot onder de gemeene 
klasse der inwoonderen , dat men zich geen denkbeeld vormen 
kan waarvan zoovele huisgezinnen zich onderhouden. Mannen , 
vrouwen en kinderen ho u den zich met deze verfoeijelijke en 
niettemin medelijden verwekkende daad , het bedelen , bezig. 
Wei is waar dat velen uit luiheid zich daartoe overgeven 
doch het grootste gedeelte lijden wezenlijk de ondragelijkste 
armoede. 

De respective gezindheden alhier, uitgezonderd de Roomsch 
Catholijke, ondersteunen elk hunne armen door eene maande- 
lijksche uitdeeling, doch deze bijdragen zijn op verre na 
niet toereikende om hunne behoeften te gemoet te komen. 
De heerschende armoede is een duidelijk bewijs van het diep 
verval onzes handels, welks bloei en welv^aart alleen in staat 
zijn alle deze onaangenaamheden uit den weg te ruimen. 

Welk een voorregt zou het intusschen voor ons , welk een 
troost voor de menschheid niet zijn, indien er een middel kon 
uitgevonden worden om het lot dezer noodlijdenden te ver- 
zachten en him ongeluk dragelijk te maken. Ik zoude onder 
goedvinden van gevoelen zijn dat dit het gemakkelijkste wezen 
zal , namelijk eene wet daar te stellen , waarbij de agenten der 
policie opgelegd werd alle de bedelaars op te vatten en op te 
sluiten in het locaal op de kreek (gebouwd in 1780 en 1781 
m. 67 . 36 
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uit eene vrijwillige gift der inwoonders tot het opsluiten der 
melaatsen , welke op dit oogenblik zeer verminderd zijn) en 
aldaar dezulken te onderhouden , die door ouderdom of ligchaams- 
gebreken tot het arbeiden onbekwaam zijn , en alle de anderen 
zonder onderscheid van kunne en ouderdom als stadskinderen 
bij dezen of genen in de stad of op de plantagien , ahvaar zij 
voor kost en klederen arbeiden kunnen, te besteden , terwijl de 
onder de bedelaars gevondene vrijgegevene slaven door de 
meesters , die hun den vrijdom geschonken hebben , ingevolge 
de daartoe reeds bestaande wet moeten onderhouden worden. 
Hierdoor zou zekerlijk de armoede zoo niet ten voile ten minsten 
grootelijks voorgekomen worden. Maar de voornaame vraag is 
deze : waaruit , uit welk fonds de tot den arbeid onbekwame 
grijsaards en gebrekkigen te onderhouden? De kolonie is in 
weerwil van alle opgelegde belastingen zelfs niet in staat de 
uitgaven goed te maken. Ik laat dit dus over aan het schrander 
doorzigt van Zijne Majesteit den Koning en beveel deze liefde- 
daad aan Zijner Majesteits vaderlijke zorge. 

Godsdienst. De bediening derzelve geschiedt op een zeer 
geregelde voet en de verdere beantwoording dezer vrage vindt 
men in het verslag, hetwelk reeds over kerkeiijke zaken ge- 
daan is. 

Geneeskunde. Er bevinden zig thans niet meer dan twee 
medicinae doctors of geneesheeren op het eiland , zijnde Doctor 
B. de Sola, een zeer oud man die onlangs uit het moederland 
aangekomen is, en een Spanjaard genaamd Jose Cabrera, die 
langen tijd alhier gewoond en het burgerrecht verkregen heeft. 
Beide zijn bekend voor kundige en ervarende lieden. 

Er zijn ook zes practiseerende chirurgijns of heelmeesters, 
alien op een na , die een inboorling is , zijn in ’s lands zee- 
en landdienst als onderchirurgijns uitgekomen en hebben zig 
alhier nedergezet. 

Geborene, gestorvene, gearriveerde en vertrok- 
kene perzonen. Het is niet mogelijk het getal der geborenen 
en gestorvenen in de vorige jaren op te geven omdat er of in ’t 
geheel geen of zeker geene exacte aantekening daarvan van 
alle Classen der ingezetenen gehouden wierd. Het getal van 
gearriveerde en vertrokkene perzonen zedert het jaar 1810 tot 
1817 is, te vveten: gearriveercl 5327 en vertrokken 13175. Het 
verschil tusschen het eerste en tweede getal is zo groot omdat 
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alle de aangekomene passagiers zig onder het Engelsche bestuur 
niet behoorlijk aangediend hebben. 

Bevolking der stad en getal huizen. Deze vraag is 
beantwoord met de staaten, die daaromtrent overgezonden zijn. 

in. VOORTBREX(JZELEX. 


a. ]\Iineralcn, 

Bereiding van het zout etc. Van alle binnenwateren , 
vvelke digt aan de zee gelegen zijn en met dezelve door een 
smal kanaal gemeenschap hebben, kan men zoutpannen maken 
met een gedeelte van het binnenwater door stevige en dikke 
dammen , van zware steenen gemaakt en digt met gruis opge- 
VLild, van het overige af te scheiden , zodanig dat dit gedeelte 
alle gemeenschap met de zee ontnomen worde en het zee- 
water zich niet met hetzelve vermengen kunne. 

Deze zoutpannen kan men weder door dusdanige dammen in 
kleinere vijvers of zoogenaamde kommen verdeelen om eene 
spoedige uitdamping te bevorderen. 

Het zoute water in deze pannen of vijvers besloten, geheel 
stilstaande en geen verschen toevoer van de zee krijgende, wordt 
allengskens door de zonnehitte uitgedampt. Door deze uitdam- 
ping nemen de zoutdeelen zoodanig de overhand dat het zout 
al ras zijne kristallen begint te schieten, die zich aan de voor- 
werpen welke zij in de pan aantreffen en ook aan den bodem 
derzelve vasthechten , daar met elkander tot een klomp 
vereenigen en ter dikte van drie a vier duimen aangroeijen, 
wanneer dan ook meestal het water opdroogt en het zout goed 
is om vergaderd te worden. 

De rijpheid van ’t zout bestaat hierin dat hetzelve blaauw- 
achtig wit en doorschijnend zij, en hoe grooter de kristallen 
zijn hoe beter zout. De gedaante der kristallen zijn (sic) zes- 
hoekig vierkant. Zijn dezelve platachtig vierkant of schilver- 
achtig, is ’t een bewijs dat het zout zijne volkomenheid niet be- 
reikt heeft. Men vindt zoutkristallen , die elk op zich genomen 
een duim zeshoekig vierkant houden. 

Is het zout bekwaam om vergaderd te worden , dan wordt 
het met ijzeren koevoeten en houweelen aan stukken geslagen 
en bij platen en brokken van twee a drie voeten lengte en 
breedte (naarmate de dikte en vastheid van het zout) uit de 



572 


CURAgAO IN 1817. 


pan geligt en door de negers in manden en kleine vaten naar 
eene hoogte of heuvel gedragen en opgehoopt , alvvaar het 
zout eenige dagen moet blijven liggen om uit te zijpeien en te 
drogen. Geheel droog zijnde wordt hetzelve in magazijnen (pak- 
huizen) bewaard. 

Gebeurt het dat er in het tijdvak, dat het zout zich zet of 
zelfs bij de inzameling, de regentijd begint dan is alle hoop 
verloren. Het zout lost zich dan weder op tot pekel en de in- 
zameling moet uitgesteld worden. Volgen er dan eenige dagen 
droog weder met sterke zonneschijn dan schiet het zout weder 
spoedig kristallen en wordt gewoonelijk beter dan het zonder 
regen zou geweest hebben. 

Men heeft hier ook zonder zoute binnenwateren zoutbakken, 
welke uitgegraven worden en waarin het zeewater getapt wordt 
door middel van go ten of riolen, welke men naar willekeur 
sluiten en openen kan. Het zeewater in deeze bakken afgesloten 
dampt ook uit en geeft goed zout. Doch komt er regen bij 
dan is het zout uit de bakken niet zoo half zoo goed als uit 
de pannen, vermits de grond des bodems in de bakken niet 
zoo sterk met zoutdeelen doortrokken is als die der natuur- 
lijke zoute binnenwateren. 

Dikwijls gebeurt het dat men gedurende een geheel jaar geen 
zout vergaderen kan, hetzij de bereiding mislukke, dat andere 
bezigheden juist op het tijdstip wanneer het zout tot volkomen- 
heid geraakt is den planter daarin verhinderen , of wel dat eene 
onverwachte regenbui de hoop op deze inzameling vernietige 
en het jaargetijde de wederbereiding ongunstig zij. 

In het oostelijke gedeelte van het eiland zijn tegenwoordig 
negen zoutpannen en bakken, welke gerekend worden in de 
laatste tien jaren 39,300 vaten zout opgeleverd te hebben. En 
in het westelijke gedeelte vindt men thans zeven zoutpannen , 
die men in de tien jaren op 14.000 vaten schat. Twijffelachtig 
is echter deze begrooting dewijl men op het weder en de jaar- 
getijden, waarvan toch in een woord hier alles aihangt, zoo 
weinig staat kan maken. 

De Amerikanen en Spanjaarden zijn de enigsten, die zich 
met den zouthandel hier somtijds bezig houden. De prijzen zijn 
zeer ongeregeld. Gedurende dit jaar is het zout zeer duur en 
ook buitengemeen goedkoop geweest. Zoo groot is het verschil 
dat men soms het vat verkoopt tegen vijf realen dan weder 
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tegen twaalf realen (of een rijksdaalder) De gevvone prijs is 
over ’t algemeen echter acht realen per vat. 

Volgens dezen prijs van acht realen per vat rekent men op 
veertig ten honderd verlies eer het zout verkocht en geleverd 
is, te weten veertien percento voor het inzamelen aan negerloon 
en rantzoen, twintig percento voor het uitmeten en vergruizen, 
voor zakken en vracht- of voerloon naar de stad, en zes per- 
cento makelaarsloon. 

leder neger kan door elkander gerekend twee vaten zout per dag 
inzamelen - en verdient aan werkloon en rantzoen twee en 
half tot drie realen. Is hij een eigen slaaf dan komt het op 
iets minder, doch daar men meestal ook vrije lieden daartoe in 
’t werk stelt kan men nief minder dan op veertien ten honderd 
voor de onkosten bij het inzamelen rekenen. 

Het zout moet, wil men er een goeden markt voor hebben, 
over land of wel ook somtijds over zee van de plantagien naar 
de stad vervoerd worden , alwaar hetzelve in pakhuizen opge- 
slagen door makelaars , die daar hun werk van maken , aan de 
Amerikanen of Spanjaarden gedebiteerd wordt. 

Komen de vaartuigen het zout in de baaijen der plantagien 
ontvangen dan maakt het ook weer verschil in den prijs, zoodat 
de planter hetgeen hij aan vracht naar de stadt uitwinnen zou 
hieraan weder moet verliezen. 

Zijn echter de zoutpannen eens gemaakt en wel voorzien [zoo] 
kan men toch altoos de resterende zestig van de honderd als winst 
voor de genomene moeite aanmerken , en de planters zouden 
zeker zich met meer ijver op de bereiding van het zout toe- 
leggen, indien de zouthandel zedert eenigen tijd en voorname- 
lijk gedurende de laatste drie jaren door het wegblijven der 
Amerikanen en de onlusten op de Spaansche kust niet geheel 
en al verslapt ware. 

De grootte en gedaante der zoutpannen zijn verschillend. De 
meesten zijn halfrond en de grootste zal 400 a 500 v. 1. op 
200 a 250 v. b. houden. De zoutbakken zijn vierkant. Gewoon- 
Hjk zijn deze van 150 v. 1. en 100 v. breed. 

Het kalkbranden. Het kalkbranden geschiedt hier op 
eene geheel andere manier dan in Europa. Het eerste, waar- 
mede men een aanvang maakt, is het vergaderen van kalksteenen, 
een soort van levendige witte steenen van verschillende grootte, 
welke men aan de oevers der baaijen en inhammen van ’t 
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eiland vindt. Men wil zeggen dat die , welke men alschoon met 
meer moeite aan de noordelijke zijde van ’t eiland vergadert, 
beter zijn en meer kalk geven dan die van de zuidzijde. Als 
men nu eene genoegzame hoeveelheid van deze steenen heeft 
dan gaan de slaven aan het hout hakken. Plantagien, welke van 
een mangelbosch voorzien zijn , kunnen dit het geschiktst 
doen daar de mangelboom door zijne dikte en hoogte veel houts 
oplevert en digt aan het zeestrand, daar de kalksteen gevonden 
wordt, groeit. Andere plantagien daarentegen , die dit voorregt 
missen, kunnen maar zeer gebrekkelijk en niet dan met onbe- 
schrijvelijke moeite kalk branden, dewijl men in de bosschen 
weinig dik hout vindt tenzij men op de rotsachtige bergen 
eenige dikke boomen aantreffe, die de negers uit luiheid nog 
gespaard hebben, en is dit dan al het geval dan heeft men nog 
hout over berg en dal naar den kalkoven te slepen of te kruijen. 
Ook zijn deze plantagien, verre van het strand af liggende, 
van geene kalksteenen voorzien, die zij van andere moeten 
hebben. 

Is er nu genoeg houts gehakt en bij de plaats gebragt dan 
worden de dikste blokken op de lengte van de helft der middel- 
lijn des cirkels, op welke de kalkoven gemaakt moet worden, 
gezaagd en binnen den afgemerkte cirkel zoodanig geplaatst 
dat het dikste einde tegen den omtrek en het dunste naar het 
middelpunt gekeerd liggen. Hiermede gaat men voort tot op de 
hoogte van vijf voeten, wel acht gevende dat de tusschenruimte 
tusschen het dik hout met dunner hout ingevuld worde en in het 
middelpunt van den stapel een koker van ongeveer een voet 
diameter blijve, ^dien men naderhand met spaanders van harst- 
achtig hout opvult om de mededeeling van het vuur van den 
top naar den bodeni des ovens te bevorderen. Deze eerste 
houtstapel gereed zijnde plant men regtstandig op de buitenste 
kant van denzelven in de rondte twee voeten van elkander 
staken van vijf vc^eten hoog, welke met dunne takken om- 
vlochten eene soort van band uitmaken waarin men de kalk- 
steenen , die na eerst geblakerd [en] klein gestoten zijn , zeer nctjes 
inpakt en in ’t middelpunt vof)r instortcn bcwaart door cenen 
van teenen gemaakten koker, welke insgelijks met hartsachtige 
spaanders opgevuld is en tot boven o[) den top des ovens als 
een flambouw uitkomt. W-rvolgens stapelt men op deze laag 
stenen , die niet hoogcr flan vier en een halt voeten wezen 
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mag, weder een laag houts van vier voeten en op dezelve drie en 
een half voeten steenen op dezelfde manier als de eerste, dan 
hierop nog een laag hout van drie en een laag steenen van 
twee voeten. 

De grootte der ovens is onbepaald. Men maakt ze van 
twaalf tot veertig ja tachtig voeten diameter, echter zijn de 
groote ovens niet voordeelig. Die van vijfentwintig a veertig 
voeten zijn de beste. 

De zogenaamde oven bestaat zooals gezegd is uit drie lagen 
hout en drie lagen steenen , wordt bij stil weder aan den top 
van de flambouw aangestoken, brandt drie, vier tot acht dagen 
naarmate de grootte en wordt vervolgens gebluscht , van onderen 
af te beginnen dagelijks opklimmende tot men den top van den 
nu geheel in elkander gestorten oven bereikt. Hoe meer water 
men op denzelven brengen kan , hoe beter en rijkelijker de 
kalk zal zijn. 

Bekrompen en moeijelijk zeker gaat alles in zijn werk. Hout en 
steenen worden gedeeltelijk aangekruid, deels door de negers 
op het hoofd gedragen. Zoo wordt ook het water, tot het 
blusschen bestemd. De moeite wordt op verre na niet beloond 
daar het dagloon en de kost der slaven het bedraag des 
kalks verre overtreffen, zonder eens het hout en de steenen te 
rekenen. 

De eigen aars van plantagien digt bij de stad gelegen ver- 
kopen gedeeltelijk hunnen kalk aan de stedelingen voor eigen 
gebrek (sic lees : gebruik), doch de verdere afgelegenen branden 
dien slechts om hunne huisen en dammen te repareren. 

De gewoone prijs van den kalk is vier realen (of zestien en 
twee derde stuivers Hollandsch) het schepel, en wil men alles, 
hout, steenen, negerloon en rantsoen rekenen, dan komt het- 
zelve op zeven realen (of negenentwintig een zesde stuiver 
Hollandsch) te staan. Het kalkbranden geeft dus hoegenaamd 
geen voordeel en om die reden maakt men er ook geen werk 
van dan in den droogen tijd , wanneer de slaven weinig of 
niets te doen hebben. De kalk wordt zeer zelden ja bijna nooit 
vervoerd, anders zou misschien dit verlies kunnen vergoed 
worden. 

Minerale stoffen. In het begin der 18^ eeuw zijn door de 
bewindhebbende der West Ind. Kompagnie ter nasporing der 
minerale stoffen alhier twee perzonen herwaards gezonden ge- 
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worden. Een van dezen is kort na zijne aankomst overleden. De 
ander, Prins geheeten, heeft in het westelijke gedeelte des 
eilands en wel op de plantagie Savonet gemijnd en aldaar eene 
soort van erts gevonden, die volgens hetgeen men door over- 
levering heeft kunnen verneemen meestal koper in zich bevatte, 
doch de onkosten van de bearbeiding te hoog lopende werd de- 
zelve weder gestaakt. Deze perzoon is naderhand naar het eiland 
Aruba vertrokken met oogmerk om aldaar mede navorschingen 
omtrent de mijnstoffen te doen. Of hij daarin geslaagd is, is 
ons tot op dit oogenblik niet bekend. Eenigen willen zeggen 
dat hij slechts een korten tijd daar geleefd heeft 

Sedert eenige jaren is alhier in het zuidwestelijke gedeelte 
van ’t eiland, op de oppervlakte des aardrijks verspreid, ver- 
scheide steenen gevonden , welke uihyendig ijzerachtig en door- 
gebroken van binnen met gele blinkende stralen zijn. Deze steenen 
in een smeltkroes gesmolten zijnde is gebleken dat de metalen, 
welke zij in zich houden, uit ijzer en geel koper bestaan. 

Geene mijnwerkers hier op het eiland zijnde heeft men geene 
ontdekkingen van meer aanbelang kunnen doen. Echter gelooven 
wij dat er overal op dit eiland van deze soort van steenen in 
overvloed bij het opdelven van den grond zouden gevonden 
worden , maar of het voordeel , dat men bij deze bewerking 
hebben zou , derzelver onkosten goedmaken en de onnoemelijke 
mocite in een zoo harden grond als dat van Curasao beloonen 
zal trekken wij zeer in twijfel. 

b. Plantcn. 

Bosschen. De bosschen op dit eiland zijn zeer uitgestrekt 
doch bestaan meest uit kreupelhout en enige mangelboomen. 
Kostbare houtsoorten als mahogny of verfhout zijn hier niet. 
Het hout schijnt hier in 't algemeen niet te willen tieren zoals 
in andere landen van de West-Indien als St. Domingo etc., 
hetwelk hoofdzakelijk aan de schraalheid der gronden en de droogte 
van het klimaat moct worden toegeschreeven. ^Icn heeft wel 
op zommige plantagien cenig mahogn}'- benevcns eenige palm- 
boomen en anderen, doch is niet van dat belang om geveld te 
^ V orden en daarna te debiteeren. Ook bekomen deze boomen 
alhier nooit die dikte als eiders. Het kreupelhout is voor het 
gebruik en de behoeftens der inv'oonders zeer benodigd, voorts 



CURAgAO IN 1817 . 577 

in droge tijden dienen de bladeren somtijds tot voedzel van 
het vee. 

De bosschen zijn eigendommen van de eigenaars der gronden, 
waarop dezelve zig bevinden, hiervan uit te zonderen die welke 
aan het gouvernement toebehoren. 

Die bosschen, welke op 's lands gronden zig bevinden, zijn 
van weinig aanbelang en van geene waardij als zijnde niets dan 
kreupelhout, en is die directie hier niet te appliceren als plaats 
vindt bij die grote bosschen in Europa, meestal bestaande uit 
groote boomstammen , staande onder de beheering van een 
opperhoutvester en verdere geemployeerdens, en waarvan de 
opbrengst de kosten der directie verre overtreffen. 

Ook is hier bij het beste bestier niets aan den groei of was- 
dom der bomen toe te brengen. Regen op zijn tijd, welke dit 
het meeste zoude bevorderen, valt hier van belang slechts op 
een zeekere tijd van het jaar, naamlijk van October tot Februarij, 
en dan nog maar bij tusschenpozing. Men laat voorts de voort- 
planting van het houtgewas geheel aan de natuur over. 

Dewijl de ondervinding leerde dat de opbrengst der bosschen 
niets beteekende heeft men dezelve onder geene behoorlijke 
behering gesteld, en kunnende alsnog getuigd worden dat de- 
zelve geen aandagt waardig zijn. 

Landbouw. Het getal van plantagien en tuinen is reeds 
met de daarvan toegezondene lijst beantwoord. * 

Door de ongeregeldheid en menigte kronkelingen der limiten, 
welke over steile en ongenaakbare rotsen dan weder door diepe 
valleijen loopen, is de juiste uitgestrektheid van iedere plantagie 
niet naauwkeurig op te nemen. 

De voortbrengselen der plantagien bestaan in mais, boonen, 
piendes en vruchten als meloenen, watermeloenen, pampoenen, 
kokosnoten, oranjeappelen, zure limoenen, bananes, ginganbo 
en andere, die men op de lijst der vruchtboomen vinden zal. 
Ook leveren de plantagien boter en melk op, doch er is een 

* Blijkons oon lijVt, op 26 Auscustus 1817 bij hot Departomont van Ivoop- 
liandol on Kolonien uit Cura(;:ao ingekoinon, wordon daar destijds aan- 
getroffen in do: 

Oostdivisie 55 plantages en 61 tuinen. 

Westdivisie .... 31 „ « -I » 

Middeldivisie .... 48 „ « 49 „ 

totaal .... 134 plantages en 131 tuinen. 
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hemelsbreed verschil tusschen deze twee laatste producten en 
de vaderlandsche. De Curagaosche boter en melk zijn buiten- 
gewoon schraal. De boter ziet er wit en schuimachtig uit. Van 
de vier pond heeft men slechts een vierde pond ziiivere ge- 
smolten boter. Zoo is ook naar evenredigheid de melk. 

Mais. De landbouw wordt op de volgende wijze gedreven. 
De mais is het voornaamste, waarop de planter zig toelegt. 
Zij is aan vele wisselvalligheden onderworpen en vereischt uit 
dien hoofde onnoemlijke zorg en moeite. 

Men begint reeds in de maand Meij de landerijen, welke tot 
het maisplanten bestemd zijn, om te ploegen of met de chiap 
van het onkruid te ontdoen en om te slaan. Heeft men hier- 
mede in het laatst van Julij gedaan en komen er geene vroegere 
regens in, dan zijn er veele planters die op goed geloof af en 
op de zoogenaamde voorteekens, die zij aan de lucht meenen 
te bespeuren, in de maand Augustus beginnen te wagen met 
in ’t droog te planten, hetgeen op deze manier geschiedt. Men 
laat eerst door de negers met hunne chiappen een genoegzame 
hoeveelheid gaten in den grond slaan, die gemeenlijk een voet 
breed, vier duimen diep en, zoo wel in de lengte als in de 
breed te genomen, twee voet van elkander moeten gemaakt 
worden. In dien tusschentijd snijden de negerinnen de maisairen 
(hier tapoesjes genaamd) zo fijn als mogelijk is, en wel met 
voorzorg dat de granen onbeschadigd in hunne doppen of 
bolsters (hier bagas genaamd) bewaard blijven , opdat het zaad 
onrier den grond gelegt zijnde niet door de insekten vernield 
worde. 

Als men dan een goeden voorraad van gesneden bagas en 
gemaakte gaten heeft dan gaan alle de slaven aan ’t planten. 
Zij scharen zich in een rei, ieder met een kalbasje met plant- 
zaad voorzien, en werpen daarvan twaalf a veertien korrels in 
elk gat, dat zij dan weder met hunne voeten dicht smijten door 
den grond, die naast het gemaakte gat ligt, er over heen te 
halen. Wanneer de uitkomst aan de hoop en verwachting be- 
antwoordt, is deze manier van planten zeer voordeelig, doch 
krijgt men in plaats van zware regens, die dan vereischt worden 
om de mais te doen opkomen, dunne vlagen of ligte regen- 
buijen, dan bederft het zaad r)nder den grond, men heeft ver- 
geefsche moeite gedaan en is verpligt weder op nieuws de gaten 
oj)en te slaan. Hanters, die weinig slaven hebben, zijn verpligt 
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Op deze manier te planten, want hebben zij bet geluk hierin te 
slagen, dan zijn zij altoos vooruit en kunnen, terwijl anderen 
nog planten moeten, ander werk doen of desverkiezende nog 
meer land beplanten dan zij zonder dit zouden hebben 
kunnen doen. * 

De gewoone wijze van maisplanten verschilt in niets anders 
van deze dan hierin dat men, het veld daartoe voorbereid 
hebbende, eerst de zware regens afwacht, en in plaats van ge- 
sneden bagas of mais in doppen de zuivere schoon gedorschte 
mais daartoe bezigt. 

De grond dan behoorlijk vochtig zijnde ziet men reeds met 
den derden dag de mais boven den grond, en met den achtsten 
of tienden dag nadat zij opgekomen is kunnen de negers de 
opgekomene mais beginnen schoon te maken. Dikwijls echter 
begint men niet dan met de derde week dewijl de planter dan 
op dien tijd gewoonlijk veel te doen heeft. Het schoonmaken 
van de mais gaat zonderling toe. Hiervoor gebruiken de negers 
chiappen, die men wel in Holland kent. De sterkste werker 
(de kapitein van de chiap genaamd) werkt de eerste in de rei, 
dan volgt de tweede, de derde enz., ieder in een bijzondere rei 
mais of carre genaamd. Het gras , in de tusschenruimte van 
twee voet zooals gezegd is tusschen en rondom de mais 
staande, wordt schoon weggechrapt , ieder het zijne. Heeft de 
voorste werker nu een rei van vijftig a zestig stukjes afge werkt, 
dan keert hij zich om, telt de rijen mais, laat voor iederen 
neger een rei openblijven en begint dan weder him te gemoet 
te werken, zoodat de eerste rei van den laatsten man tegen 
zijn tweeden rei komt te sluiten. Als nii elke neger zijn eerste 
carre of rei zoo ver afgewerkt heeft als de voorganger den zijnen, 
dan volgen zij hem in dezelfde orde ieder naar zijnen rang of 
liever naar zijne sterkte. Dit gaat zo den gantschen dag door, 
iiitgezonderd de rust- of schafttijd , waartoe zij derdehalf uur 
per dag hebben. 

Is al de mais eens schoongemaakt en blijven de regens aan- 
houden dan wordt zij ten eersten gedund. De slaven evenzoo 
als bij het planten naast elkander geplaatst, neemt elke neger 
of negerin een rei mais voor zich, uit elk gat waarin te veel 
plantjes staan zoo veel van de slechtsten er uit rukkende, dat 
or maar vier, vijf hoogsten zcs van de gulsten staan blijven. 

Tegen dat men hiermede gedaan heeft, alles voordeelig zijnen 
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gang gaande, is de mais reeds ter hoogte van vier a vijfvoeten 
opgeschoten en vereischt weder schoon gemaakt te worden, 
hetgeen dan ook niet uitgesteld wordt, derwijl het guile dragen 
van de mais hiervan veel afhangt. Gemeenlijk is men dan reeds 
in ’t laatst van November, en de mais de tweede chiap ge- 
kreegen hebbende schiet onbegrijpelijk snel op, soms binnen 
de veertien dagen tot op negen a tien voeten, wanneer zij dan 
ook ophoudt te groeijen en in half December haren koker uit- 
zet, die in ’t laatst van de maand of in ’t begin van January 
open gaat en de air of tapoesje laat zien. 

De tapoesje of air van de mais is, als zij eerst uitkomt en 
nog geene granen gezet heeft, over ’t algemeen van den pijl af 
gerekend maar vier duimen lang en drie in den omtrek dik, 
doch heeft zij granen gezet en zijn die tot rijpheid gekomen, 
dan wordt zij de helft langer en wel tweemaal zoo dik. 

De mais moet ruim acht weken staan eer zij rijp, droog en 
goed is om afgesneden te worden. Negers en negerinnen, elk 

met een macot of mand bij zich^ door den planter zelf of door 

den factoor en de bombas verzeld , spoeden zich dan om den 
zoo lang met vrees en hoop te gemoet geziene oogst onder 
vreugdegejuigh in te zamelen. Elk doet zijn best zijn macot vol 
te snijden en de eerste te zijn om teffens een ander hetzij 
vrijster, bijzit of vriend ook de behulpzaame hand te bieden. 
Wanneer alle de macotten behoorlijk vol zijn, wordt de afge- 

snedene mais zingende en dansende op het hoofd naar huis 

gedragen of ook wel met de kar weggekruid , en het werk op 
nieuws hervat totdat de gantsche krop ingezameld is. 

De mais wordt in daartoe gemaakte magazijnen, ter deeg in 
elkander gepakt, bewaard. 

Zoodaanig gaat het met de mais in vruchtbare jaren doch 
helaas ! hoe weinige zulke jaren vallen den planter te beurt, 
naauwelijks een in de vijf. 

Even zoo aangenaam het is in voorcleelige jaren zich hier 
met den landbouw bezig te houden, even zo rampspoedig is het 
in slegte daarbij zijn bestaan te moeten vinden. 

Het eerste en grootste onheil voor den landbouw, dat men 
bij slegte jaren ondervindt , is het wegblijven der regens tot 
laat in ’t jaar , somtijds tot in ’t laatst van November. Hierop 
volgt dat, als men dan al plant en de mais opkomt, alles door 
de rupsen, hier oneigenaartig wonnen geheeten, opgevreten wordt 
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of, behoudt men er nog iets van^ de rest door de droogte 
omkomt, dan nog wanneer er geene rupsen zijn en ook de 
regens aanhouden, de tijd te kort is om de mais schoon te 
maken, die door het onkruid overweldigd wordende niet groeijen 
noch dragen kan en dus een slechten of in ’t geheel geene 
oogst geeft. Zijn alle de vorigen te boven gekomen en hebben 
de arme planters en hunne slaven met zwoegen en zweeten 
nog zoo veel mais nit het gras gered als zij voor de kost 
rekenen genoeg te zullen oogsten, dan komt de vlieg (eene soort 
van kleine roode vliegjes) die de maisairen, als zij uit den 
koker komen en in bloezem staan , geheel uitzuigen en alle hoop 
teleurstellen, of de rupsen in de tapoesjes of airen die al het 
graan vernielen. Krijgen dezen door aanhoudende vlijt der 
negers, die ze er af vangen of soms ook afslaan, de overhand 
niet, dan worden zij door de sprinkhanen vervangen, die weldra 
het ongeluk van den planter volmaken, dewelke niettemin 
zorgen moet voor onderhoud zijner slaven alschoon hij boven- 
dien hierbij nog dikwijls door de droogte het grootste ge- 
deelte zijner beestialen , zijne eenigste toevlugt, verloren heeft. 

Een wonder is het, als men in de vijf jaren niet een slechte 
aantreft. In gemeene jaaren kan men rekenen weinig meer in 
te oogsten dan toereikende is tot der slaven onderhoud. De 
gewoone plagen hebben dan door de nog bij tijds gevallene 
regens maar half kunnen woeden.^ In voordeelige jaren reken t 
men op anderhalf jaar kost. 

In een overslag, over de vijf laatste jaren gemaakt, blijkt dat 
het eiland jaarlijks aan mais kan opleveren 68,569 macotten, 
ieder macot gerekend voor een halve schepel schoone mais. 

Boonen. Er groeijen hier op ’t eiland verschillende soorten 
van boonen, aan welke de negers ook bijzondere namen geven, 
doch alien gaan zij in de wandeling door onder den naam van 
lange boonen om van de Jamaikasche en snijboonen onder- 
scheiden te worden. 

De lange boonen worden op dezelfde manier als de mais ge- 
plant en behandeld, behalve met dit onderscheid dat de gaten 
tweemaal zoo ver van elkander staan en er geen dunnen bij te 
pas komt, daar men slechts twee boontjes in elk gat werpt. 
Deze boonen groeijen aan ranken, die langs den] grond of tegen 
staken oploopen, en worden eer zij regt droog zijn afgeplukt 
en in de zon gedroogd. De lange boonen zijn tusschen de zes 
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en acht duimen lang en geven elk twaalf tot achtien lang- 
werpig ronde boontjes. 

Weinig planters maken werk van het boonen planten dewijl 
deze plant, aan vele onheilen onderhevig, zelden voordeelig is. 
De slaven en vrije negers planten ze tusschen hiinne mais in 
en hebben er dusdoende meer voordeel bij, daar zij op deze 
inanier het schoonmaken uitwinnen. 

In de laatste vijf jaar zijn daarvan op de gezamenlijke planta- 
gien 8345 makotten gewonnen, hetgeen jaarlijks 1669 makotten 
uitmaakt tegen een vierde schepel per makot. 

Men vindt hier ook Jamaikasche en snijbonen. De eerste 
moet goede vette grond en veel regen hebben, zal zij aan ’t 
oogmerk beantwoorden. Het is een witte boon zeer veel ge- 
lijkenis met de Hollandsche witte boonen hebbende. De dop is 
maar drie duimen lang en geeft slechts drie boontjes, die iets 
meer dan een halve duim lang zijn. De snij boonen vereisschen 
eene gestadige en onvermoeide oplettendheid, kunnen niet dan 
met regenwater begoten en in zeer ligte mest van vermolmde 
bladeren geplant worden. Op eenige plantagien slechts komen 
zij voort. ledere dop is ongeveer vijf duimen lang en houdt 
vijf a zes lange smalle witte boontjes in zich. 

Piendes. De pienderank zet hare vruchten onder den grond 
als de aardappelen. De dop is langwerpig rond en bevat twee 
kleine vruchtjes, welke in smaak veel overeenkomst hebben met 
de hazelnoten ; jaarlijks wordt hiervan tusschen de 1000 a 1500 
makotten gegraven. 

Alle deze artikelen, namelijk mais, boonen en piendes, worden 
zeer zelden vervoerd, vermits men die op de andere eilanden 
en op de vaste kust beterkoop kan bekomen. Ook is hiervan 
door de volkrijkheid van het eiland nooit een groote voorraad. 

V r uc h t bo o m e n. Indien men alle de vruchtboomen van ’t 
eiland wilde opnemen zou men wel meer dan dertig soorten 
tellen, en daar eene beschrijving van elk niet alleen te wijd- 
loopig maar teffens overtollig wezen zou, dewijl de meesten in 
Europa bekend zijn, zal ik slechts de voornaamsten en de 
hoeveelheid van iedere snort opgeven. Thans zijn cr hier 2256 
oranjeappels , 405 chinaappels , 765 >chupappels, 18 pompel- 
moes, 147 granaatappeh, 7 starappels. 9U(^7 kokosnoten. 597 
dadels, 2031 mispels, 1058 knippen, 1555 tamarinde, 239 wilde 
drui\cn, 1451 zuurc linioenen, 2/4 zoete linioenen, 18 citroenen. 
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1251 zurezakken, 3208 goyabes, 431 geelpruimen, 18 Spaansche 
pruimen, 1436 casjoe, 65 mango, 8 advocaatappels, 22 wilde 
amandels, 115 mamajes, 489 papayes, 54 vijgen, 15 brood- 
boomen, 7416 bananas, 2987 bakobes, 4 pomme de rose. 

]Men zou uit liefhebberij misschien nog wel eenige vreemde 
vruchtboomen hier kunnen aankweeken, maar men diende eerst 
te beproeven welke hier het best aarden. Vruchtboomen, welke 
hier best de droogte en hitte verdragen , zullen de ge- 
schiksten daartoe zijn, echter gelooft men niet dat de Euro- 
peesche hier reel voortgang zullen maken noch dat derzelver 
aankweeking der kolonie veel voordeel zullen toebrengen , ver- 
mits de vruchten hier toch nooit tot volkomenheid kunnen ge- 
raken. Dit ziet men aan de perzikken en appelen van de 
Spaansche kust alwaar het veel vruchtbaarder is. De perzikken 
herkent men slechts aan derzelver gedaante want de smaak hebben 
zij geheel verloren. Evenzoo is het ook met de appelen gelegen. 

Oranjeappelen. In vroegere jaren waren er hier zeer veele 
oranjeappelboomen doch door de menigvuldige op elkander 
volgende slechte en drooge jaren is er een groot aantal van 
uitgestorven. Men bevlijtigt zich wel genoeg die weder aan te 
kweeken maar de liefhebberij is als ’t ware uitgedoofd daar 
zedert twaalf jaren geen navraag naar de schil is geweest. 

De juiste hoeveelheid vruchten, die jaarlijks door de kolonie 
opgeleverd wordt, is niet te bepalen , doch volgens de gemaakte 
overslag rekent men iedere boom jaarlijks op honderd oranje- 
appels, en voor elke pond drooge schillen 100 appels. Er zijn 
maar twee soorten van, de zure en zoete. 

Tot den aankweek van de oranjeappel- en andere vruchtboomen 
gebruikt men het beste land, laagland genoemd. Dit zijn 
vruchtbare strookjes land, die het laagste en digt aan den zee- 
kant gelegen zijn en zelfs in den droogen tijd nog al het een 
of het ander als meloenen, pampoenen, bananes, ginganbo en 
brak gras opieveren. Op de maislanden, die hooger liggen, 
willen de vruchtboomen niet voortkomen. Alle plantagien hebben 
ook geen laagland. Die midden in h eiland en hoog liggen 
missen dit voorregt. 

Katoen en indigo. In vroegere dagen maakte men hier 
veel werk van de katoenteelt. Eenige planters hebben zich zelfs 
meer daarop toegelegd dan op het maisplanten, doch dit heeft 
slechts een korten tijd geduurd daar men ondervonden heeft dat 
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het laatste toch meer voordeel oplevert. De reden hiervan is 
deze, dat de katoenboom gelijk alle andere planten op het eiland 
in den regen tijd, juist dan wanneer hij begin t te bloeijen, door 
de rupsen gekweld \vordt_, hetgeen de katoenoogst doet mis- 
lukken. De katoenrupsen zijn hier in zoo groote menigte dat, 
hoe gul en vol loof de katoenboomen ook mogen staan, zij in 
drie etmalen een gantschen katoengaard met bloesem en al 
geheei kaal opvreten. Niettemin gebeurt het wel tusschen beide 
dat de planters een kleine hoeveelheid inzamelen, die zij aan 
de steedelingen verkoopen en ook voor eigen gebruik laten 
spinnen. Doch veel moeite leggen zij er niet aan ten koste 
daar gedurende den oorlog de katoen ook niet is gezocht ge- 
worden. Van wat de indigo betreft kan weinig meer met zeker- 
heid gezegd worden dan dat men eene of anderhalve eeuw ge- 
leden hiervan" zijne voornaamste bezigheid moet gemaakt 
hebben, daar men naauweiijks eene plantagie , die van eenig 
aanbelang is, op het eiland ziet waar nog niet duidelijk alle de 
overblijfselen van de indigobereiding, als groote en wel gemet- 
selde bakken met hunne pijpen, go ten enz. voorzien, te vinden 
zijn. Ook is het welig in ’t wilde groeijen van de indigoplant 
een klaarblijkelijk bewijs hiervan. Wat echter de reden is waar- 
om de voorige bewooners van ’t eiland hiermeede geen voortgang 
gemaakt hebben en niet door de tegenwoordigen hierin gevolgd 
zijn, is twijfelachtig, daar men in oude brieven en rekeningen 
nog bewezen ziet dat er met den Cura^aoschen indigo handel 
gedreven is, en dat hij zelfs bij voorkeur boven alle andere 
indigo gezocht werd. De eenigste reden, welke men hiervoor 
zou kunnen vinden, is dat die plant gelijk anderen aan veele 
wisselvalligheeden onderworpen is en de bereiding uit dien 
hoofde weinig voordeel oplevert. 

Het is wel ongelukkig voor dit eiland door de menigvuldige 
insekten van zoo veele voorregten, die men op de andere kolonien 
geniet, ontstoken (sic) te moeten zijn. De voornaamste oorzaak 
hiervan is de langdurige droogte welke jaarlijks hier plaats heeft. 

Men mag wel met regt zeggen dat het Curagaosche weder 
het geschiktste is om insekten uit te broeijen, want zoodra de 
drooge tijd begint aan te komen en er gebrek aan voedsel is 
verbergen zich de larven der kapellen of liever de vernielende 
rupsen. Hunne nimfen blijven den gantschen droogen tijd door, 
zonder gevaar van door guur weer en regen om te komen. 
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hunne gedaante behouden. Doch naauwelijks vallen de regens 
in of men ziet uitbottende struik- en heestergewassen met 
honderdlei soorten van witjes of kapellen bedekt, die daar 
hunne eijertjes leggen en binnen weinige dagen het veld van 
rupsen doen krielen. 

De wijnstok. Hoewel hier op eenige plantagien uit lieb 
hebberij kleine wijngaarden aangelegd zijn, zoo kan men echter 
niet zeggen dat de wijnstok hier slagen zal om er partij van te 
kunnen trekken, want de regentijd is van te korten duur om 
zonder behulp van dagelijks tweemaal te begieten denzelven te 
doen groeijen en dragen, en dit zoo zijnde is het te begrijpen 
dat er maar zeer weinig ranken kunnen voortgeteeld en onder- 
houden worden, wil men de slaven niet dag en nacht met 
water dragen en begieten afmatten en al het ander werk hierom 
uit het oog verliezen. Ook is de gemeene grond tot het planten 
van den wijnstok niet dienstig. 

Weilanden en guinea-gras. De algemeene weilanden 
zijn meestendeels gelijk reeds gezegd is dor en schraal ; op 
eenige plekken zou men echter het guineagras wel kunnen 
voortteelen, indien de planters elkander hierin behulpzaam 
wilden zijn met hunne beestialen voor de eerste twee jaren ten 
minste van de met dit gras beplante plekken af te houden, 
wanneer hetzelve zich allengskens van zelfs meer en meer zou 
uitbreiden en het vee veel nut toebrengen. 

De weilanden op de plantagien zijn ook teffens bouwlanden, 
die om het derde of vierde jaar afgewisseld worden. Als het 
land braak moet liggen worden de beestialen er op geweid, is 
het daardoor genoeg gemest dan wordt het weder tot bouw- 
land gebruikt. Ook laat men het vee, zoodra de mais ingeoogst 
is en eene genoegzame hoeveelheid maisstroo afgesneden en in 
hoopen als hooibergen (een waarborg voor den drogen tijd) op- 
gestapeld is, op het maisland grazen. 

Men heeft hier reeds verscheide proeven met het guineagras ge- 
nomen, en het is gebleken dat hetzelve hier tamelijk wel voortgaat. 
Curasao levert zelfs bij goede regenjaren zeer goed en voedzaam 
gras. Het klaauw-, pluim- en zaadgras zijn bijna even zoo goed 
als het guineagras, wilde het maar behoorlijk regenen dan zou 
men daaraan geen gebrek hebben, want wat dit aangaat vindt 
men nergens dankbaarder grond dan dezen. Al is het in ’t 
ergste van den droogen tijd zoo is slechts een sterke grondregen 
Bl. 67. 37 
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genoeg om binnen drie dagen de dorre verzengde velden als ’t 
ware met een groen laken te bedekken. Nogthans verdwijnt dit 
voor menschen en vee zoo streelend gezicht bij gebrek aan 
voortdurende regens wederom even zoo schielijk. Gewoonlijk is 
dit het geval in de maand Augustus, wanneer na eene hard- 
nekkige droogte eene onverwachte harde regenbui ons komt 
verrassen en door geen tweede gevolgd wordt. 

c. Dieren. 

Paarden. De inboorlingen van 't eiland zijn bijzondere groote 
liefhebbers van paarden en maaken daar veel werk van, voor- 
namelijk de planters die daarmede hunne togten naar de stad en 
terug doen en uit dien hoofden denzelven niet kunnen ontberen. 

De paardenfokkerij wordt bijna op alle plantagien voortgezet. 
Het Curagaosche ras is over het algemeen niet van de slechtste, 
nogthans maakt men [er] alhier nog een onderscheid in, name- 
lijk tusschen de kaal- en ruigpootige paarden, daar de paarden- 
temmers zeggen willen dat de eersten, die vooreerst mooijer 
zijn, meestendeels beter geschikt zijn tot het pasgaan , hetwelk 
’t voornaamste is dat de paarden hier geleerd wordt. Hoe 
sterker pasganger hoe meer geld hij waardig is. Niet zelden 
heeft men twintig tot dertig Johannissen (tegen zeven en een 
halve Spaansche mat) voor een goeden pasganger zien betalen. 
Heel groot zijn zij niet doch daarentegen buitengemeen sterk, 
vooral in ^t op- en afgaan van klipachtige hoogtens. 

Paarden, die niet goed uitvallen of tot het pasgaan ongeschikt 
zijn , Worden weinig geteld en dikwijls voor een spotprijs ver- 
kocht, somtijds worden er ook wel eenigen door de Amerikanen 
naar de andere eilanden vervoerd om daar in de suikermolens 
te dienen. 

In de twee laatste jaren hebben de paarden door de droogte 
zeer veel geleden. Volgens een ruwe overslag schat men dat 
een derde gedeelte omgekomen is. Tegenwoordig zijn er niet 
meer dan 430 groot en klein. 

M u il e z e 1 s. Ruim dertig jaren geleden leiden de inwoners zich 
veel toe op het fokken van muilezels, doch zedert dien tijd wordt 
hier\'an weinig of geen werk meer gemaakt , om reden dat de 
paardenteelt voor het eiland voordeeliger en ook minder aan 
wissehalligheid onderworpen is. De Curagaosche muilezels worden 
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zelden zoo groot als die der Spaansche kust en zijn daarom op 
Jamaica, Martinique en andere eilanden, alwaar men met deze 
dieren handel drijft, niet zoo zeer gezocht. Op het geheele eiland 
vindt men tegenwoordig niet meer dan 28 muilezels, die zelfs 
alien niet hier geteeld zijn. 

Ezels. Daar de ezel het best de droogte kan verduren en zich 
met weinig en onaanzienlijk voedsel te vrede stelt, zoo kan 
dit dier hier ook het gemakkelijkste voortteelen. Deze fokkerij 
wordt aan zich zelve overgelaten en gaat niettemin tamelijk 
wel haren gang. Hoewel er gedurende den regen tijd door de 
slechte wegen en in den droogen tijd door eene soort van 
paardenziekte, waaraan de ezels zeer onderhevig zijn, een groot 
aantal sterven, zoo wordt het getal, dat gewoonlijk tusschen de 
zes a zevenhonderd is, door de voortteeling altoos in evenwigt 
gehouden. 

Het gouvernement laat ook somtijds er eenigen van Bonaire 
halen, die alhier door de eigenaars van plantagien aangekogt 
worden. 

De ezels worden meest gebruikt om de tuinproducten als 
vruchten, mais enz. van de plantagien naar de stad te brengen. 
De vrije negers en slaven gebruiken ze om hun brandhout en 
houtskolen te vervoeren. Volgens de laatste opneming is ge- 
bleken dat het tegenwoordig getal op 734 kwam te staan, en 
de fokkerij in het voorleden jaar niet zeer voordeelig is geweest. 

H oornvee. De Curagaosche koeijen zijn, hoewel van de 
Spaansche kust afkomstig, echter tegenwoordig beter dan die aldaar 
zelf geteeld zijn. Waaraan deze verbetering toe te schrijven is weet 
men met zekerheid niet. Het algemene gevoelen is dat er in 
vroegere tijd uit het moederland naar herwaards eenige koeijen 
overgebragt zijn, die zich met de Spaanschen verbasterd en het 
ras verbeterd hebben. Eenigen willen dat de behandeling alleen, 
welke in veele opzichten met die op de kust verschilt, deze 
verbetering bevorderd heeft. De koeijen worden hier op twee 
verschillende manieren opgebragt. Op plantagien, welke laag« 
land hebben en in het drooge jaargetij brak gras geven , 
kan men handkoeijen houden, doch op de andere plantagien 
kan dit uit gebrek aan voedsel geen plaats hebben. 

De handkalveren worden evenals in Holland bij het werpen 
van de koe afgenomen en eerst met zoete naderhand met ge- 
karnde melk uit de hand opgebragt, zoodat deze koeijen zeer 
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gemeenzaam met derzelver oppassers zijn en overal grazen 
kunnen. De boschkoeijen daarentegen werpen hunne kalveren 
in ’t wild en worden niet eer gemolken dan wanneer het kalf, 
dat gevolgelijk bij de koe blijft, twee maanden oud is, wanneer 
koe en kalf opgejaagd en gevangen worden. Het kalf wordt 
dan aan den linkervoorpoot van de koe vastgebonden, terwijl 
de moeder gemolken wordt. Dit geschiedt opdat zij haar kalf 
voor zig ziende de melk gewilliger afgeve. Na den melktijd 
moet het kalf van de koe afgezonderd worden. 

De handkoeijen worden in ’t melkgeven boven de bosch- 
koeijen de voorkeur gegeeven, doch zij telen minder voort 
omdat men, teneinde meer melk te krijgen, de handkoeijen 
zonder stier laat weiden. 

Het hoornvee wordt nooit vervoerd want het eiland levert 
naauwelijks genoeg op voor eigen vertier. Er worden ook dik- 
wijls veele Spaansche hoornbeesten hier ingevoerd, waardoor de 
planters in den verkoop van hun inlandsche hoornvee nadeel 
lijden, doch zedert onlangs is hier voor gezorgd door eene be- 
lasting, welke de prijzen van het uitlandsche met die van het 
binnenlandsche vee min of meer in evenredigheid stelt, op den 
invoer te leggen. 

De inlandsche koeijen worden gemeenlijk duurder verkocht 
dan de Spaansche omdat deze bij de partij verkocht worden 
en de slagers er somtijds geen weg mede weten, daar zij in- 
tegendeel de Curagaosche kunnen koopen en zoo lang op de 
plantagien laten grazen tot zij dezelven nodig hebben. Buiten- 
dien is het binnenlandsche rundvleesch veel beter dan het 
Spaansche. 

De ossen worden hier tot het trekken en ploegen gebruikt. 
Een paar ossen voor een kar gespannen trekken gemakkelijk 
duizend ponden gewigts voort. 

De Curagaosche ossehuiden worden hier opgekogt en naar 
Europa verzonden. Zij zijn even zoo goed als dog ligter dan 
de Spaansche huiden. 

Het getal hoornbeesten is tegenwoordig 3304. 

Kabrieten. Geiten en bokken. hier kabrieten genoemd, zijn 
de geschikste dieren voor dit rotsig eiland. Zij beklimmen met 
verbazende vlugheid de steilste rotsen en zoeken op derzelver onge- 
naakbaarste toppen hun \ oedzel , dat nicest in struiken en doornen 
bestaat. Zonderling is het ook dat deze dieren in de bitterste 
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droogte , wanneer er zelfs gebrek aan water is , welvaren en 
over ’t algemeen vetter zijn dan in den regentijd als er overvloed 
van gras is. Zelden drinken zij en, zoo al, zeer weinig. Zij zouden 
desnoods zonder water kunnen leven. Eene zoort van water- 
achtige plant, wier bast met doornen bedekt is en den naam 
van kardouche draagt, wordt gretig door hen opgeknapt en is 
voldoende om hunnen dorst te lessen. 

Men telt op dit oogenblik hier 6825 kabrieten. Aan den zee- 
kant , waar men de meeste rotsen vindt, zijn zij het liefst en 
telen daar ook het beste voort. Waren de kabrietenlammeren 
niet aan eene ziekte , eene soort van uitwassen aan en in den 
bek waardoor hun het zuigen belet wordt , en de reeds vol- 
wassenen aan de pest onderhevig, waardoor jaarlijks om en bij 
de helft der winst verloren wordt, [zoo] zou de kabrietenteelt 
meer voortgang maken. Alle aangewende middelen om deze 
kwalen voor te komen zijn tot nog toe vruchteloos bevonden. 

Het kabrietevleesch , vooral dat der jonge geiten , heeft veel 
overeenkomst met het schapenvleesch, dat hier beter is dan in 
Europa. Met de vellen wordt handel gedreven , men verzendt 
die meest naar Xoord-Amerika , alwaar zij gretig opgekogt en 
bereid worden. 

S c h a p e n. Men vindt hier op Curasao driederlei schapen 
als de kale , de langwollige of beter gezegd langharige, en breed- 
staartige of Turksche schapen. 

De eerste zoort is het best berekend tegen de hitte en 
droogte , teelt het meeste voort en wordt eerder vet dan de 
twee laatsten. De kale schapen hebben in het geheel geen wol, 
hunne vacht is slechts met eene soort van kort en grof haar 
bedekt. De langharigen telen minder voort en worden niet ligt 
vet. Zij hebben, in plaats van wol als de Europeesche schapen, 
lang en grof haar, veel overeenkomst hebbende met de manen 
van een jong wit veulen. De planters gebruiken de vacht dezer 
schapen om er rijdvellen van te maken , die over de zadels Hggende 
zeer zindelijk staan en eene aardige vertooning maken. Dit haar 
goed uitgewasschen en eens uitgekamd zijnde is zeer wit en 
verwart zelden. De Turksche schapen zijn van groote , krullende 
hoornen voorzien en hebben zeer breede staarten en dikke wol, 
Sommige rammen vindt men, wier staarten agt vingeren breed 
zijn , en derzelver wol is zoo dik en digt in elkander gepakt 
alsof er lijm aan gesmeerd was. Deze telen het minste van 
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alien voort en kunnen kwalijk tegen de hitte en droogte. In den 
regentijd zijn zij buitengemeen vet. Men zegt er eenigen geslagt 
te hebben, die zoo vet waren dat de staart alleen acht ponden 
woog. 

De Turksche schapen laat men afzonderlijk weiden om den 
aard te houden, doch de twee andere soorten weiden te zamen 
en zijn ook reeds zo zeer verbasterd dat men weinig opregte 
er onder vindt. Enige planters echter op het lange haar voor 
rijdvellen gesteld zijnde houden geene kale rammen aan. Dik- 
wijls laat men ook Turksche rammen bij de andere schapen 
loopen om verbasterde breedstaarten te krijgen, die zoo men 
meent ook zeer vet worden en evenwel zoo goed als de kale 
schapen aantelen. Niettemin is het algemeen gevoelen dat de 
kale schapen de voordeeligsten zijn. 

De schapen zijn hier evenals de kabrieten onderhevig aan eene 
pestziekte, die vooral in het drooge jaargetij eene groote slagting 
in de kudden aanregt. De ziekte bestaat hierin dat het besmette 
schaap eensklaps begin t te beven en te schuimbekken, de oogen 
worden opgezet en bloedrood, vervolgens begint het bloed uit 
de neusgaten en den bek te druipen en het schaap sterft binnen 
weinige uuren. Bij het villen ziet men dat de bloedvaatjes ge- 
barsten zijn en dat de blaas vol bloed is. Tevergeefs heeft men 
tot nog toe alle moeite aangewend om de oorzaak van en een 
middel tegen deze ziekte uit te vinden. 

Volgens de opgaaf der plantagien zijn er op dit tijdstip hier 
30,660 schapen. 

Wol. Of eene verbastering met de fijnwollige Barbarijsche 
schapen of met het Spaansche ras eenige verbetering in de 
wol zal tewege brengen, is nog te beproeven. Echter denkt 
men dat het klimaat zelfs hierop zeer veel invloed heeft. Ten 
minste schijnt zulks bewezen te zijn met ooijen uit Engeland 
alhier aangebragt die , bij de inlandsche kudde geplaatst , niet 
alleen kale lammeren voortbragten maar zelven door den tijd 
al hunne schoone wol verloren en slechts stijve haren overig 
hielden. Met Engelsche rammen heeft men echter nog geene 
proeven kunnen doen dewijl dezen gelijk men weet niet uitge- 
voerd mogen worden. Indien men hier eenige Barbarijsche of 
Spaansche schapen kon bekomen, zou het intusschen gemakke- 
lijk te beproeven zijn of men daarmede in de verbetering der 
wol slaagt of niet, 
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De reden, waarom men nooit eenige wol naar ’t vaderland 
tot eene proef gezonden heeft, is omdat men van gevoelen was 
dat dezelve niet geschikt is om gesponnen te worden. 

Pluimgedierte. Hoenders , parelhoenders , kalkoenen , 
paauwen, eenden en ganzen aarden hier zeer wel, doch worden 
niet in groote menigte voortgeteeld omdat zij in den droogen 
tijd alleen met mais moetende onderhouden worden eerder na- 
dan voordeelig zijn. 

Visscherij. De visscherij is de kostwinning van een groot 
gedeelte der inwooneren van het eiland, en wordt zoowel door 
blanken als door negers met zeer veel vlijt en naarstigheid 
voortgezet. De binnenwateren en baaijen van 't eiland alsook 
de zee, die deszelfs kusten bespoelt, leveren in zekere tijden 
van ’t jaar en vooral in den regentijd, wanneer de visschen om 
het versch regenwater het land opzoeken, veel en verscheide 
soorten van visch op. In het droge jaargetij zijn de visschers 
verpligt met hunne kanoos diep in zee te gaan en blijven dan 
somtijds twee a drie dagen uit, wanneer zij op Kleine Curasao 
*s avonds hunne canoos op het strand halen en aldaar blijven 
vernachten. Het vistuig, dat zij in de kanoos gebruiken, bestaat 
in hoeken en heele lange lijnen van dertig a veertig vademen , 
dik of dun naarmate de visschen op welken zij uitgaan. In de 
baaijen en binnewateren bedienen zij hun van trek- en werp- 
netten, van kor\xn of fuiken, hier kanasters genoemd, en ook 
van hoek en lijn. 

Hoewel er eene goede hoeveelheid visch jaarlijks gevangen 
wordt, zoo is en blijft die door de groote volkrijkheid des 
eilands doorgaans echter schaars en duur, wordende uit dien 
hoofde nooit vervoerd. De visch is over ’t algemeen zeer goed 
en smakelijk. De voornaamsten en meest gezochten zijn de 
koningvisch, de zee- en binnensnoek, de Jacob Evers, de karpi- 
taan, de pichechere, de baars, de geelstaart, de koraal, de kar- 
mauw, de harder, de sabel, de moddervisch en de paling. Schild- 
padden, kreeften en garnalen worden hier ook gevischt, smaken 
zeer goed en zijn buitengemeen voedzaam. 

Bijen. Hoewel er geene voldoende redenen te vinden zijn 
waarom de honingbije hier niet zou kunnen aarden, zijn er tot 
nog toe geene proeven daarmede genomen. Het luchtgestel is 
daartoe gunstig, en het veld , de struikgewassen en boomen 
zelfs in het drooge saisoen bloemen en bloeisem genoeg op- 
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leverende , is men van gevoelen dat de bijenteelt hier wel zal 
kunnen slagen^, te meer daar deeze insekten op de Spaansche 
kust, ahvaar het in den regentijd al heel koud is en ongemeen 
hard en lang kan regenen, zeer wel aarden en honing geven. 

Z ij d e. De moerbezieboom, welks bladeren den zijwormen tot 
voedsel verstrekken, zou misschien wel in de tuinen (hier hofjes 
genaamd) kunnen aangekweekt worden, maar of de zijworin 
zelf hier zou kunnen aarden is nog te beproeven. Vooreerst 
behoren de zijwormen stilte, luwte en droogte te hebben, zullen 
zij behoorlijk voorttelen en spinnen. In het regensaisoen, wanneer 
de boomen het bladenrijkst zijn en de eijertjes der zijkapellen 
of uiltjes zullen uitbreken, zijn de regens van zwaar onweder en 
hevige stormwinden verzeld , de nachten zijn koud en de lucht 
meestal vochtig. Dit alles te zamen genomen zou zeer nadeelig 
voor de zijteelt zijn. Ook zou men de zorg hiervan den negers 
moeten toevertrouwen, die niet alleen door him onachtzaamheid 
maar tefifens door de onaangename lucht, welke de meesten die 
in de tuin werken uitwasemen , aan deze tedere en keurige in- 
sekten hinderlijk zullen zijn. 

Op Martinique en andere Fransche eilanden heeft men in 
vroegere jaren op last van Zijne Majesteit den Koning van 
Frankrijk met den zijteelt een begin trachten te maken , doch 
om deze en meer andere redenen heeft zij geen voortgang 
kunnen hebben. 

Cochenilje. Het is wel mogelijk dat de cochenilje hier zou 
kunnen aarden, indien men er de behandeling van wist. De 
Indiaansche vijg of Juna (?), waarop deze insekten azen, groeit 
hier zeer wel en kan, indien er werk van gemaakt wierd, in 
menigte aangekweekt worden. 

d. Be'icerking van rinvc productcn. 


Eenige snuiffabrijken en eene menigte sigarenmakerijen in ’t 
klein maken hier de eenigste fabrijken uit. De eerste snuif- 
fabrijk werd hier door een Franschen Jood, van Kaap Fran(?ois 
te St. Domingo alhier aangekomen, in 17s3 aangelegd. Deze 
fabrijkant toen de eenigste in dat vak zijnde heeft gedurende 
lv5 jaren daarbij zijn fort u in gemaakt. Xa zijn overlijden in 
1708 of 00 werden er verscheide dergclijke fabrieken opgerigt 
die naarmate zij in getal toenamen minder vrjordeel opleverden. 
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Deze fabrijken op dit tijdstip ten getalle van acht aangegroeid 
zijnde geven derzelver eigenaren zoo weinig winst, dat deze 
om hull bestaan te vinden genoodzaakt zijn andere kleine spe- 
culatien, als drooge goederen bij de el en dranken in 't klein 
te verkopen , bij de hand te nemen. De snuif wordt gedeelte- 
lijk vervoerd gedeeltelijk op ’t eiland zelf gebruikt. 

De sigaren, welke hier door de behoeftige vrouwen die gene 
betere broodwinning aan de hand hebben, gemaakt worden 
zijn minder in kwaliteit dan die van La Guaira en van het eiland 
Cuba, en worden uit dien hoofde minder gezocht en vervoerd. 
Eene geringe hoeveelheid wordt wel somtijds door de schippers 
en ’t scheepsvolk naar h moederland medegenomen of als 
regalen door de inwoonders derwaarts verzonden , doch het 
grootste gedeelte wordt voor eigen vertier gebezigd. De winst, 
welke de sigarenmaaksters hebben, is derhalve zeer weinig, Meer 
dan 200 stuks kan ieder ’s daags niet maken , en de winst wordt 
berekend tegen een reaal ten honderd dus nog niet eens een 
halve dagloon. Het sigarenrooken hier algemeen in zwang 
zijnde worden echter hierdoor een aantal oude en behoeftige lieden 
gedurig bezig gehouden en van het dagelijks brood voorzien. 

j\Ien maakt hier ook een soort van gemeene stroohoeden 
die om derzelver ligtheid door de inwoneren gekogt en ge- 
dragen worden. Deze bezigheid verschaft naauwelijks de kost aan 
een klein getal arme menschen. 

Aan ambachtslieden hebben wij geen gebrek. En zijn hier een 
aantal goede schrijnwerkers, huis- en scheepstimmerlieden, kunst- 
draaijers en metzelaars die, indien zij werk genoeg hadden^.een 
zeer goed bestaan zouden hebben. In vroeger tijd toen er 
weinig ambachtslieden waren verdienden zij veel gelds, doch 
tegen woordig zijn er zoo veel dat zij als ’t ware elkander in den 
weg zijn, hetgeen ook de reden is waarom eenigen zich op 
andere kolonien zijn gaan nederzetten, alwaar zij meer te doen 
hebben en beter bctaald worden. Men heeft hier ook veel 
schoen- en kleermakers, eenige kuipers, looijers, blikslagers, 
goud- zilver- en ijzersmeden, doch onder deze hier opgenoemde 
ambachtslieden zijn er maar weinig, die in him handwerk zoo 
ver gevorderd zijn als de eersten, van welke de schrijnwerkers 
vooral het zeer ver gebragt hebben daar zij hier even zo goed 
bijna als in Europa arbeiden. De meubilen , door him meestal 
van mahognijhout vervaardigd, worden somtijds naar de Spaan- 
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sche kust en ook wel naar Jamaika en andere eilanden als be- 
stelgoed verzonden, een bewijs dat onze schrijnwerkers voor 
die van de andere kolonien niet behoeven te wijken. Zij werken 
inderdaad zeer goed en zijn in weenvil van bet beet en drukkend 
lucbtgestel zeer naarstig. Over bet algemeen bezitten de band- 
werklieden eene bijzondere vlugbeid en gescbiktbeid tot bet 
leren van alle ambacbten. Koperslagers en anderen, die misscbien 
anders bier nuttig zouden zijn, bebben wij niet. 

Het spinnen van Curagaoscbe katoen zou om er bandel mede 
te drijven der moeite niet waardig zijn. Op bet artikel katoen 
zal men zien boeveel werk men van betzelve gemaakt beeft, 
aan boe veele onbeilen betzelve onderbevig is , en welk eene 
kleine boeveelbeid er bier van verzameld wordt. Elk buisbouden 
spint slecbts zooveel als bet voor eigen gebruik beboeft, en 
zulks wordt door de vrouwen en slavinnen uit de band of op 
bet spinrokken gedaan. Het is wel jammer dat bet katoen bier 
niet meer voordeel oplevert, daar men betzelve altoos boven 
alle andere katoen de voorkeur gevende ook duurder zou kunnen 
verkopen. 


IV. Handel. 

De bandel, voorbcen de bloei en welvaart dezer kolonie, in 
vorige jaren de bronader des geluks niet alleen der inwoners 
van dit eiland over het algemeen maar ook zelfs veler koop- 
lieden in ’t moederland, ondervindt tbans eene buitengemeene 
groote stremming. Deszelfs veerkracbt is zoodanig verslapt, dat 
zelfs de voornaamste kooplieden weinig te doen bebben en de 
mindere bij denzelven naauwelijks zooveel verdienen om hunne 
onlangs door het gouvernement opgelegde patenten te betalen, 
en bun buisbouden van het noodige te voorzien. 

Om een juist denkbeeld van den Curagaoschen bandel te 
bebben dienen wij eene korte schets van deszelfs voormalige 
gesteldheid op te geven, en zullen ten dien einde een aanvang 
maken met het tijdvak van den oorlog van het jaar 1780, 
wanneer men met regt zeggen kan dat het de gulden eeuw 
\ oor Curasao was. Handel en zeevaart w^aren in den volsten 
bloei. er heerschte een algemeene rijkdom en over\-loed, den 
\reemden zoo wel als den ingezetenen ging het naar wensch 
en elk gevoelde zich in zijnen stand gelukkig. 
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Men behoeft slechts aan te merken dat er op het tijdstip , 
dat het eiland St. Eustatius door de Engelschen in 1781 ver- 
overd werd , in deze haven negentig rijkgeladen Hollandsche 
koopvaardijscheepen van 50 tot 300 las ten lagen, behalve een 
honderdenvijftig koloniale vaartuigen, die op de naburige West- 
Indische kolonien handel dreven. De pakhuisen waren opge- 
stapeld vol van Hollandsche goederen en koloniale producten. 
Voor suiker, katoen en verwhout waren er geene bergplaatsen. 
Deze artikels was men genoodzaakt op de werven en kaaijen in 
de open lucht te laten liggen. Aan gereed geld was er een zoo 
groote voorraad dat men niet dan met onbeschrijvelijke moeite 
zijn geld tegen 4 p°. ’sjaars kon uitzetten. De rentenier of zoo- 
genaamde hypotheekhouder ontving ongevraagd zijn kapitaal 
terug en was genoodzaakt, daar niemand hem meer behoefde, 
zijn geld renteloos op te sluiten. 

De oorlog, welken het Britsche gouvernement toen Holland 
aandeed, bragt onzen handel in 1781 eenen geduchten schok toe. 
Echter werd dit in ’t daarop volgend jaar eenigermate vergoed 
door eene meer uitgebreide commercie met de Vereenigde 
Staten van Noord-Amerika, en naderhand door den handel met 
eenige havens der Spaansche kust (van Ciimana tot Cartagena 
toe), waarmede men toen bestendiger en veiliger handelen kon 
daar zij in 1784 van den Koning van Spanje tot dat einde 
vrijheid verkregen hadden. De vrede met England in 1784 bragt 
ons weder veel voordeel bij daar men gedurende dezen tijd 
tot 1790 toe rekenen kon jaarlijks 16 tot 20 rijkgeladen schepen 
uit het moederland te ontvangen en met beste producten geladen 
terug te zenden. 

De Fransche revolutie, in 1789, die in ^t daarop volgende 
jaar in de kolonien van St Domingo zich deed gevoelen , be- 
voorregte den handel ook niet weinig doordien zij aldaar aan 
vreemde manufacturen , waarvan wij voorzien waren , gebrek 
hadden. 

Dus bleven wij tot in 1705 van onzen handel voordeel 
trekken , toen de hernieuwing des oorlogs met Engeland door 
de omwenteling de vaart naar het moederland weder verhinderde. 
Niettemin bleven wij nog met de Spanjaarden aan de kust 
handelen , die ook geen toevoer uit Spanje hebbende verpligt 
waren de goederen , waarvan wij nog rijkelijk voorzien waren , 
tegen hunne producten uit te wisselen. Deze producten werden 
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weer door ons aan de Amerikanen en Deenen voor hunne 
overgebragte goederen in betaling gegeven. 

In 1797 en 1798 kreeg onze commercie een aanmerkelijken 
steun door het verschil, welk tiisschen de Vereenigde Staten 
van Amerika en Frankrijk plaats had , daar de eersten alle 
gemeenschap met de laatste en hare kolonien verbiedende , 
verscheide Amerikaansche kantoren vooral van Baltimore zich 
hier kwamen nederzetten, en met kleine snelzeilende vaartuigen 
onder Hollandsche vlag de zuidzijde van St Domingo met 
provisie en maniifacturen voorzagen en daarv’oor kofhj en katoen 
in betaling namen , welke zij eerst hier aanbragten en vervolgens 
van hier naar Amerika verzonden. 

In 1799, toen St Domingo zich onafhanglijk van Frankrijk 
verklaarde, hield deze handel geheel op. Op datzelfde tijdstip 
werd ook de haven van Laguayra geopend , hetgeen ons hier 
zeer veel deed lijden. Hierbij kwam noch de Fransche expeditie 
van Guadeloupe in 1800, wanneer het eiland aan de Engelschen 
werd overgeleverd , waardoor onze handel geheel aan ’t kwijnen 
geraakte , daar uit kragt der parlementaire navigatie-acte van 
Engeland alle correspondentie met Xoord-Amerika en St Thomas 
ophield , en geene goederen noch eetwaren (mais en meel uit- 
gezonderd) dan uit Engeland of van deszelfs kolonien tegen 
eenen buitengewoon hoogen prijs alhier ingevoerd mogten 
Worden. Hoezeer de Engelsche gouverneurs onzen handel op 
allerhande wijze zochten te begunstigen was dit verval door 
het bestaan der gezegde acte onherstelbaar , want Jamaika en 
St Thomas hadden in dien tusschentijd de voordeelen des 
Spaanschen handels geheel aan zich getrokken. 

De omstandigheden waren in weerwii van dit ongeval echter 
nog tamelijk gunstig, want wij hadden geene zware belastingen 
te betalen. Het guarnisoen werd door het Engelsche gouver- 
nement betaald en gevoed en de inkomende en uitgaande 
regten waren toereikende genoeg om de koloniale ambtenaren , 
die toen minder in getal waren, te betalen en de koloniale 
uitgaven te bestrijden. 

Curasao eigenlijk de wisselplaats van Spaansche en gedeel- 
telijk van Fransche producten tegen Europeesche manufacturen 
zijnde heeft zeker zedert 1705 tot 1802 in mindere mate ge- 
leden dan de andere W C'^t-Indische eilanden. en indien men 
deszelfs toenmalige gesteldheid bij de tegenwoordige vergelijkt 
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moet men bekennen dat het eiland toen in een bloeijende staat 
was. Producten had men hier in overvloed , goederen werden 
zeer gezocht en er bestond steeds een goede omloop van geld- 
specien, al hetwelke wij op dit oogenblik moeten missen. 

Na den vrede van Amiens in 1802 ging het eiland weder 
over aan het Hollandsch gouvernement. Deze verandering,' hoewel 
streelend voor ’t hart , was echter voor den handei niet 
giinstig. Het gemis van St Domingo en het openen der Spaan- 
sche havens aan de kust voor de neutrale mogendheden , toen 
Spanje met Engeland in oorlog geraakte , gevoegd bij een wreed 
beleg door de Engelschen , die toen weder in oorlog waren, en 
alle vaartuigen van hier afgesneden [zijnde] was genoeg om 
ons den hevigsten slag toe te brengen , terwijl de Amerikanen 
en Deenen en vooral de eersten zich als ’t ware van den handei 
op de Spaansche kust^ van de Orinoko af tot aan Maracaibo 
toe, geheel meester maakten. 

Dan komen nog hierbij de noodlottige omstandigheden , 
welke de inwoonders in 1804 ondervonden door het landen 
en beschieten der stad door de Engelschen onder zekeren kapi- 
tein Bligh en in 1805 door het landen van kapitein Murray, 
die met zijne manschappen verscheide plantagien afgelopen , 
eene menigte huizen en schuren afgebrand en eenige slaven en 
het meeste en beste vee weggevoerd hebben. 

In deze beklagenswaardige gesteldheid bleef het eiland tot in 
’t begin van ’t jaar 1807 , toen hetzelve op den January 
des morgens vroeg onverwachts en op eene zonderlinge wijze 
door vier Engelsche fregatten overvallen en stormenderhand 
genomen werd. Groot waren reeds onze rampen doch dit geval 
vergrootte dezelve noch meer, want alle Hollandsche capitalen 
en alle vlottende eigendommen benevens eene menigte rijkge- 
ladene vaartuigen , welke na het nemen van ’t eiland inzeilden , 
werden prijs verklaard , hetgeen ten gevolge had dat vele toen 
nog welgezetene inwoonders geheel in eenen armoedigen staat 
gedompeld werden. 

Gedurende het Engelsch gouvernement bleef onze handei 
met Engeland en deszelfs kolonien en met de Spaansche kust 
bepaald. Amerikanen en Deenen konden niet dan eenige provisie 
aanbrengen en ook geene producten van aanbelang medenemen, 
want alhoewel de aanvoer van koloniale producten van de 
Spaansche kust herwaards toen vrij aanzienlijker was dan op 
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dit tijdstip, zoo mogten zij echter niets dan huiden, kabriete- 
vellen en golfethout vervoeren. Engeland overlade ons met 
drooge goederen en rum kregen wij in overvloed van de Engel- 
sche eilanden, doch aan eetwaren leden wij gebrek, alles was 
uittermate duur en de gemeene man kon niet bestaan. Dan 
kwam hierbij nog de oorlog tusschen Engeland en Noord- 
Amerika , die bijna drie jaren duurde en de inwoonders van 
Curasao zoowel kooplieden als planters tot het toppunt hunner 
rampen bragt. De mais, die anders tegen een pattinje of rijks- 
daalder het schepel verkocht wordt , klom tot op vier , en alles 
was naar evenredigheid driemaal hooger dan naar gewoonte in 
prijs ges tegen. Menigmaal waren wij met hongersnood gedreigd 
en zouden naar alle waarschijnlijkheid daartoe geraakt hebben , 
indien niet eenige kooplieden tusschen beide kleine vaartuigen 
uitzonden om mais van de Spaansche kust te halen. Om niet 
verder hierover uit te weiden zal ik slechts zeggen dat er in 
dien tijd zeer weinig voordeel in de commercie te vinden was, 
dat de meeste mercantiele huizen den handel opgaven , eenige 
verlieten het eiland, anderen namen hunne toevlugt tot het 
koopen v'an plantagien , waarbij zij zoo al geen voordeel vonden 
ten minste voor verdere verliezen bewaard bleven. Diegenen , 
welke het nog al bleven volhouden^ benevens verscheide En- 
gelsche supercargas , welke zich hier nedergezet hadden^ hebben 
over ’t algemeen meer verloren dan gewonnen. 

Eindelijk dan verliepen deze dagen van ramp en tegenspoed, 
eindelijk zagen wij weder op den 4 Maart 1816 den vreugde- 
volsten dag voor Curagaosche ingezetenen , de driekleurige vlag, 
onder welke wij voorheen zoo gelukkig waren , op onze fortressen 
wapperen. Aan onzen wettigen vorst teruggegeven hadden wij 
redenen eene troostvolle hoop op betere tijden in onze dank* 
bare harten te koesteren. Een goed begin bedroog ons ook in 
onze verwachting niet, daar wij zedert den vrede reeds wel 12 
of 14 volgeladen schepen uit het moederland ontvangen hebben, 
dewelke wij echter tot ons leedwezen alsnog niet alien hebben 
kunnen van retouren voorzien, hetgeen door de aanhoudende 
binnenlandsche onlusten op de Spaansche kust veroorzaakt wordt. 

Wij \ermeenen uit het \erhaalde den voormaligen zoovv'el als 
den tegenwoordigen toestand des handels duidelijk genoeg te 
hebben aangewezen, en zullen kortheidshalve overgaan met de 
wijze hoedanig dezelve tegenwoordig alhier gedreven wordt aan 
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te toonen en de grootste redenen van deszelfs verval aanwijzen. 

Voornamelijk bestaat onze handel tegenwoordig in inschepingen 
van hier naar de kust van Coro of naar ’t eiland Aruba, van 
waar men de goederen in zeer kleine vaartuigen (lanchas ge- 
naamd) en in eene geringe hoeveelheid naar de kusten van de 
Golf van Maracaibo verzendt, en voor dezelve aldaar kabriete- 
vellen , huiden en golfethout in betaling neemt. Deze retouren , 
ook in ’t klein op Aruba gebragt , worden aldaar opgelegd tot 
men eene genoegzame hoeveelheid bij elkander verzameld hebbe 
om een kleine goelet of bark te bevrachten en naar Curagao 
te verzenden. Kabriettevellen 'en huiden worden hier voor gereed 
geld verkocht , doch het golfethout wordt gemeenlijk voor 
Noord-Amerikaansche producten verruild. Deze commercie, hoe 
gering zij ook schijnen moge, is de eenigste bestendige markt, 
welke dit eiland voor droge goederen heeft en teffens de 
eenigste geregelde handel , welke wij met de kust hebben. Met 
Laguaira en Porto Cavello doen wij weinig van aanbelang, 
eenige toevallige gelegenheden doen zich wel op doch nooit tot 
een groot bedraag. Ook is deze geringe commercie met de 
Spaansche kust op dit oogenblik geheel gestremd daar zij ten 
hoogste onveilig gemaakt wordt door de menigte independente 
kapers en zeerovers, die vermetel genoeg zijn Spaansche vaar- 
tuigen tot voor deze haven en tot onder het bereik van ons 
geschut te vervolgen en te nemen , ja zelfs Hollandsche vaar- 
tuigen aanvallen en uitplunderen, terwijl het ons aan snel- 
zeilende oorlogschepen ontbreekt om zulks tegen te gaan en 
onze commercie te beschermen. 

De commercie tusschen Curagao en Hayti is tegenwoordig 
van weinig aanbelang en wordt meestendeel door eenige lieden 
van de kleur gedreven. De artikelen , welke zij hier brengen , 
bestaan in mais , jammes en verwhout. De koffij wordt daar 
zelf door de schepen, welke uit Europa regtstreeks naar de 
kolonie gaan , opgekogt of gedeeltelijk naar St. Thomas inge- 
scheept , doch naar Curagao zenden zij er zeer weinig van. Met 
Spaansch St. Domingo hebben wij even weinig handel. In 
eenige kleine laadingen van maghognyhout en dat wel gemeen- 
lijk nog van eene mindere soort bestaat deszelfs gantsche handel 
met dit eiland, Ook is in geene der havens van Spaansch St. 
Domingo eene goede markt voor drooge goederen. 

De handel met de Vereenigde Staten van Amerika is in 
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meel , vleesch , spek , mais , timmerhout en eenige Oostindische 
goederen, welke hoofdzakelijk tot vertier op het eiland zelf ge- 
bruikt worden. De betaling voor deze artikelen geschiedt ge- 
woonlijk met kabriettevellen , huiden en golfethout. 

Met Jamaika hebben wij dikwijls gemeenschap maar niet veel 
handel. De vaartuigen, welke gebruikt worden tot het halen 
van hoornvee en muilezels voor dat eiland , komen wel hier 
aan doch nemen altoos hunne ladingen in aan de Spaansche 
kust. De zulken^ welke hier tehuis behoren, brengen meesten- 
deels gereed geld of Engelsche manufacturen terug, 

Het handelen met de Bovenwindsche eilanden is in deszeifs 
gevolgen hoogst nadelig voor de kolonie en schadelijk voor het 
moederland. Deze commercie bestaat in het herwaarts zenden 
van slechte rum , die hier voor een geringen en onbepaalden 
prijs verkocht en meest in gereed geld als kwadrupels , pattin- 
jes of andere soort van goede munten welke voorhanden zijn 
betaald wordt , waardoor zich het eiland van deszeifs goede 
muntspecien beroofd ziet , en rum goedkoop zijnde het vertier 
van de genever verhinderende ook het moederland in dezen 
voornamen tak van deszeifs commercie veel afbreuk veroorzaakt. 

Alle de Britsche eilanden beschermen en begunstigen in- 
tusschen hunne koopmanschappen door zware belastingen op 
den invoer van vreemde goederen te leggen. Te Jamaika is de 
impost op de genever twee pattinjes per gallon behalven de 
onkosten in het moederland , de eenigste plaats van waar de 
genever derwaarts ingevoerd kan worden. 

Met het westelijk gedeelte van de kust, te weten van St. 
Martha tot Vera Crux, hebben wij tegenwoordig niets te doen. 
Dezen handel heeft Jamaika zich geheel toegeeigend , en die 
schikking is dermatc gemaakt dat w'ij redenen hebben te 
vrezen , dat dezelve voor ons geheel verloren is. De admiraal 
van de roe van Jamaika heeft altoos een oorlogschip in Vera 
Crux, een in Campeche, een te Chagre en een te Carthagena. 
Het eerste ontvangt het geld der kooplieden van het gantsche 
zuidelijke inlandsche gedeelte van Mexico, het tweede dat van 
\ ucatan en aanmerkelijke sommen , die aldaar uit de stad 
Mexico gezonden worden sedert dat de wcg naar Vera Crux 
door de in^urgenten afgeMieden is geworden, het derde schip 
ontvangt het geld dat over Panama komt en derwaarts gebragt 
wordt \ an de kusten van California, St. Bias en Acapulco en 
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uit Lima (deze gantsche kust is door him ingenomen) , en het 
vierde schip te Carthagena ontvangt al het goud zoo in staven 
als in muntspecien , dat de Magdalena langs komt uit Fe en uit 
het gansche onderkoningrijk van Xieuw Grenada. Het geld is, 
zoodra het aan boord der schepen is , vrij van alle nazoek en op- 
brengen der customhuizen en de kapiteins dier scheepen trekken 
2^ pc'' voor het brengen der kontanten naar Jamaika, alwaar 
de Spanjaarden dezelven in goederen besteden. Op het oogen- 
blik als zij met hunne vaartuigen tot him vertrek gereed zijn, 
wordt him (mids de lading 40,000 $ is bedragende) een convooij 
toegestaan naar welke haven zij ook verkiezen. Dusdanig worden 
de Spaansche handelaars tegen hunne eige oorlogschepen en 
kustbewaarders beschermd, en dit is eigenlijk de grootste reden 
om welke die kust , welke voorheen alleen Duitsche en Hol- 
landsche goederen gebruikte, tegenwoordig niets dan Engelsche 
manufacturen koopen wil. 

In het tijdvak toen het ongemunt goud en zilver in Engeland 
zoo hoog in prijs was (hetgeen de kooplieden in Jamaika in 
staat stelde hunne goederen goedkoop te geven en daardoor 
de koopers aan te lokken) zijn er in eene maand 2000,000 
pattinjes of rijksdaalders aldaar aangebragt , en Jamaika heeft 
jaarlijks voor retouren van uitgezondene Engelsche manufacturen 
in muntspecien alleen over de 5000,000 overgemaakt. Wij 
spreken slechts van dit gedeelte hunnes handels dewijl hetzelve 
een der voornaamste oorzaken van het verval onzer commercie 
is. De Britsche acte van vrije haven de beletselen door die van 
zeevaart daargesteld weggeruimd hebbcnde , zullen de Engelschen 
waarschijnelijk dezen handel blijven behouden, te meer daar 
hunne aardrijkskundige ligging en hunne grootere fondsen en 
sterkere magt denzelven begunstigen. 

De havens der Spaansche kust zijn alsnog open en indien 
de independenten de overhand krijgen zullen zij zekerlijk altoos 
openblijven, Overwinnen de koningsgezinden dan zal Spanje 
dezelven in lang nog niet kunnen sluiten, want zonder vreemden 
handel zullen zij niet in staat zijn hun koloniaal gouvernement en 
voornamelijk de kostbare inrigting, welke zij zullen moeten maken, 
te onderhouden. Gevolgelijk zal ons eiland hierdoor in welk geval 
het ook zij deszelfs aanzien en voordeel in den handel verliezen. 

Het nemen van het Trinidad door Groot-Brittanje heeft ook 
hoewel geene dadelijke echter ernstige gevolgen op den Cura- 
Dl. 67. 3b 
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gaoschen handel te wege gebragt. Hoewel het lang voorheen 
een vrije haven was had er in ’t begin een zekere graad van 
mistrouwen in het Spaansch gouvernement plaats , weshalve er 
geene groote verzending van goederen naar dat eiland gedaan 
werd , waardoor de handel op de rivier de Oronocco door dat 
kanaal zeer bekrompen was en bijna niets opleeverde in ver- 
ge! ij king bij het vertier van goederen voor de landschappen 
van Varinas en Guiana , wier opper- en inlandsche gedeelten 
enkeld uit Porto Cavello voorzien wierden , Velke laatste de 
producten dier plaatsen hier invoerde en zich weder van onze 
goederen voorzag. Het eerste middel , hetwelk de Engelschen 
aan de hand namen, was de Spanjaarden vrije handelpassen te 
verleenen , waardoor de handel van Trinidad naar de Oronocco 
en de kusten van Paria zich zoozeer uitbreidde, dat de goederen 
van Trinidad langs de Oronocco en Meta tot naar de stad S*® 
Fe de Bogotha tegen eenen veel geringeren prijs verv^oerd 
werden dan dezelven langs de Magdalena konden verzonden 
worden. Alle de binnelandsche landschappen , welke door deze 
rivieren besproeid worden , zonden dus hunne producten naar 
Trinidad, met dit voordeel dat dezelfde canos , die de producten 
naar Trinidad bragten , voldoende waren om op de golf van 
Paria te varen , want dikwijls worden de goederen , die op de 
verschillende landingplaatsen van de Arouri en noordelijke 
takken van de Oronocco ingeladen worden , niet dan bij der- 
zelver aankomst te Trinidad ontladen. De vlakten tusschen San 
Carlos en Varinas tegenwoordig door sterke benden van ban- 
diten overloopen zijnde , worden alle de voortbrengzelen dier 
landstreek langs deze rivier naar derzeh’er oevers verzonden. 

Door alle deze zamenloopende ongunstige omstandigheden 
is de Curagaosche handel zoodanig vervallen , en hoewel wij 
door den vrede het geluk hebben ons eiland weder aan het 
moederland onder eene zoolang gewenschte regering terugge- 
geven te zien, zoo hebben wij nogthans vooralsnog geene 
vooruitzicht of hoop op beterschap te koesteren. 

De vrees dat de independenten op de Spaansche kust de 
overhand krijgen bevangt hier aller harten , want Curasao zou 
daardoor alle commercie verliezen en geheel geruineerd worden. 

Het is niet mogelijk de in- en uitvoer en het getal aan- 
leggende schepen over de opgegevene jaren op te geven alzo 
de boeken van die jaren niet voorhanden zijn. 
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Het getal vaartuigen thans tot deeze kolonien behorende is 
te zien op den hiernevens onder 6 gevoegde staat ‘ , 
zijnde ’t niet mogelijk het getal over het jaar 1790 en 1803 
op te geven omdat er geene aantekening daarvan voorhanden is. 

Mimtspeciai. 

De gouden munten , welke hier op het eiland in omloop zijn, 
bestaan in Spaansche dubloenen of kwadrupels en Portugeesche 
Johanissen (beide wigtige en onwigtige) en de zilveren munten 
zijn heele , halve en kaartpattinjes , gekapte vierde en vijfde 
gedeelten (guillotines genaamd) en eene soort van Deensche 
schellingen of tolfschellingstukken , hier door de wandeling 
realen geheeten. De stuivers of plakkies zijn een mengelmoes 
van oude Deensche 2 skellings , oude Fransche deux-sous en 
oude Duitsche en Pruissche stubersstukjes. 

De gouden Spaansche dubloen of kwadrupel houdt 19 karaten 
fijn , weegt 17;^ ingelsen en is in 1801 door het gouvernement 
alhier tot de waarde van 16 pattinjes of 24 pezos van achten 
gekeurd en aanbevolen , alhoewel de wezenlijke waarde van deze 
munt mits het gewigt als boven houdende niet meer dan 19^ 
pezos bedraagt. Houden de kwadrupels dit gewigt niet, dan 
Worden zij tegens 9 realen of 3/4 pattinje het engels opgekogt 
en als retouren buiten ’s lands en vooral naar de Bovenwindsche 
eilanden verzonden. Dikwijls worden de kwadrupels tot dat 
einde met 15 pc° agio ingewisseld, hetgeen onzen handel met 
die eilanden zoo nadeelig maakt wordende ons eiland daardoor 
van deszelfs gereed geld ontbloot. Tegenwoordig zijn er geene, 
ten minsten zeer weinig kwadrupels in omloop. 

De gouden Johannis , een Portugeesche munt fijner van alloi 
dan de kwadrupels , weegt 9^ engelsen en is van onheugelijke 
tijden af de hoofdmunt hier op het eiland geweest. Deszelfs 
gangbare waarde is 90 realen of 11^ pezos, komende dus het 
engelsche op ongeveer 10 realen te staan, doch in 1793 werden 
er door de Amerikanen eene ligtere soort , echter van zuiver 
goud , 7 tot 74 engelsen houdende en gelijk men verzekeren 
wil te Manchester nagemaakt, hier ingevoerd. Derzelver maaksel 

1 Deze staat gee ft op voor Curasao 70 vaartuigen (het grootste van 149 
het kleinste van 5 ton), voor Bonaire 6 (het grootste van 80 het kleinste 
van 7 ton) en voor Aruba 7 (het grootste van 41 het kleinste van 8 ton). 
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was zoo juist met de ouden of wigtigen overeenkomende dat 
men het bedrog niet dan door den aanzienlijken invoer ont- 
dekte. Dit kwaad had zich ook toen reeds door de gantsche 
W.dndien verspreid, weshalve het goud in alle de andere 
kolonien op het gewigt gebragt werd , doch onze regering vond 
goed , om het gereede geld hier te behouden, alle de reeds op 
het eiland zijnde en ingevoerde Johannissen , zoo wigtige als 
valsche zonder onderscheid , van een stempel (de beginletter 
des naams van eenen daartoe benoemden goudsmit uitmakende) 
te laten voorzien en evenals naar gewoonte tegen 90 realen 
gangbaar te verklaren. Dit middel verhinderde echter den voort- 
gang der vervalsching en des invoers niet want het stempel 
werd ook alras nagemaakt , en het getal der valsche Johannissen 
groeide allengskens aan terwijl intusschen de wigtigen gedeelte- 
lijk vervoerd en deels door schurken afgevijld en in waarde 
verminderd werden , zoodat er binnen weinig tijds geene gewigt- 
houdende Johannissen meer in omloop te vinden waren. De 
gesnoeiden en valschen toen bij het gewigt te laten rouleren 
zou den inwoonderen en vooral den minvermogenden een te 
groot verlies toegebragt hebben , want de Johannissen hidden 
niet meer dan 6, 7 en 8 engelsen het stiik. 

Het gouvernement , om deze schade en het verder bedrog voor 
te komen en teffens het vervoeren der weinig nog overge- 
blevenen wigtigen te verhinderen , besloot alle de Johannissen 
op te roepen en dezelven met nog vijf stempels als voren door 
vier onderscheidene daartoe bestemde goudsmeden te laten 
stempelen , en ieder van een kaartje , door twee leden uit den 
Raad getekend en met 's lands wapen gestempeld, te voorzien, 
zonder welk kaartje de Johannissen niet gangbaar waren. Niet- 
temin werden er hier zelf door valsche munters , die zich 
hebben weten schuil te houden, opnieuws valsche Johannissen 
met de vijf stempels gemaakt, voor welke zij de kaartjes der 
toen nog vervoerd wordende Johannissen van 8 engelsen ge- 
wigt wisten op te koopen. Dit schandelijk bedrijf heeft zoo 
blijven voortduren tot in 1808, toen het Engelsch gouverne- 
ment de kaartjes geheel afschafte. Hierdoor kregen de kwaad- 
willige beter gelegenheid hunne schurkerijen met minder gevaar 
voort te zetten, hetgeen ten gevolge liad dat er zoo veele na- 
gemaakte Johannissen in omloop kwamen, dat het gouvernement 
verphgt was m 181o weder eene oproeping te doen, waarbij 



CURAgAO IN 1817. 


605 


gebleken is dat er onder de 30,795 Johannissen 4,475 nieuwe 
van slechter alloi waren , welke men nagemaakte noemde om 
van de vorige goedgekeurde onderscheiden te worden. Bij de 
vorige stempels werden er toen nog drie gevoegd en de gantsche 
massa uitgegeven als van ouds tegen 90 realen, zoodat de thans 
hier gangbare Johannissen over ’t algemeen nog slechter en 
ligter zijn dan de vorige en grosso mode gerekend niet meer 
aan goud dan 35 a 36 pc*^. van de gangbare waarde houden. 

Pattinjes of Spaansche daalders wegen niet meer dan 17^ 
engelsen en worden tegens 12 realen of 1-^ pezos uitgegeven. 
Zij zijn tegenwoordig hier zeer ^schaars doordien dezelven even- 
als de kwadrupeis en met geiijke agio ingewisseld en verzonden 
worden. Aan wezenlijke waarde houdt de pattinje niet meer dan 
10^ realen, zijnde het engels gerekend a 3|- stuivers of plakkies. 
Het oud zilver groote keur hier 12 realen waardig zijnde komen 
de pattinjes op omtrent 14 pd\ boven derzelver innerlijke 
waarde in den omloop te staan. 

De halven en kwarten worden ook gretig opgewisseld en 
vervoerd. 

Guillotines of vierde en vijfde gekapte gedeeltens der zilveren 
pattinje houden, de eersten drie en de laatsten drie .en een 
halve reaal , en om klein geld in den omloop te hebben werd 
door het gouvernement in ’t jaar 1798 eene som van 7000 
ronde pattinjes in vierendeelen gekapt, die het stuk voor 3 
realen (dezelfde waarde der pattinje) toen uitgegeven werden. 
In 1814 onder het Engelsch gouvernement werden er nog 8000 
pattinjes doch in vijven gekapt , ieder stuk gangbaar ook voor 
3 realen, maar toen werden de oude guillotines of driekantjes 
ingeroepen en met een stempel tot de waarde van 3^ realen 
gebragt. De winst hieruit spruitende ten bedrage van 4567 — I — . 
bestede het gouvernement om de 2285 — 6 — . papieren geld , 
dat in zwang was en gemakkelijk nagemaakt werd , in te koopen 
en te vernietigen , de rest was winst voor ’s lands kas. 

De realen zijn , gelijk gezegd is , eene soort van Deensche 
munt en houden 6 stuivers of plakkies ieder. 

Een kwadrupel houdt lb pattinjes of 24 pesos. 

Een Johannis houdt 7^ ditos of 11^ ditos. 

Een pattinje houdt 12 realen. 

Een reaal houdt 6 stuivers of plakkies. 

De pezos van achten is geene munt doch gemakkelijkheids- 



606 


CURAgAO IN 1817. 


of gewoontenshalve worden de meeste boeken in pezos , reaal en 
stuivers gehouden, de pezos op 8 realen gerekend. 

Buiten de kwadrupels en pattinjes reken t men dat er tegen- 
woordig aan Johannissen, guillotines, realen en stuivers in om- 
loop zijn P® 380,000 of driehonderdentachtigduizend Pezos 
van achten. Het bedrag der thans nog op het eiland zijnde 
kwadrupels wordt geschat op P^ 20,000 of twintigduizend Pezos 
van achten. Deze tezamen genomene P® 400,000 zullen grosso 
mo do gerekend aan wezenlijke waarde niet meer uitmaken dan 
200 a 220 duizend Pezos van achten. 

Matcn en gewigten, 

De maten en gewigten alhier in gebruik zijn oorspronkelijk 
Amsterdamsch doch door onachtzaamheid is er een gering ver- 
schil in gekomen , zijnde onze maten en gewigten iets grooter. 
Het onderscheid op een vijftig pond ijzer gewigt is niet eens 
merkbaar. Het pond , in den handel gebruikt , is evenals in 
Amsterdam van 16, en dat in de medicijnen , het goud, zilver 
en essencen gebezigd wordt in Trois gewigt van 12 oncen. 

Het v'erschil in de ellemaat is ook zeer weinig. De houtkopers 
bedienen [zich van drie onderscheidene voetmaten , namelijk bij 
het meeten van greenen deelen bezigen zij de Amsterdamsche 
voetmaat van 11 duimen , bij Xoord-Amerikaansch hout van de 
Engelsche van 12 duimen Engelsch , en bij mahognijhout van 
de Rijnlandsche voet. 

De ecu pd^. Kaapvaartkas. 

Deze kas, welke het eigendom der Kolonie was, wierd gead- 
ministreerd door twee perzonen , die van de in ko ms ten vijf 
percent genoten. Deze inkomsten bestonden in een percent van 
alle in- en uitgevoerde goederen, welke behalve de gewone in- 
komende en uitgaande regten betaald wierd aan den ontfanger- 
generaal , die dezelve alle drie maanden aan de administrateurs 
dier kas uitkeerde , drie realen van ieder ingevoerde vat meel 
ter fiscalaat ontvangen en in de kas gestort, en eindelijk in de 
interessen van de uitgelegde gelden. 

Deze kas, waaruit de boekhouder en schrijtbehoeftens betaald 
wierden, strekte om wanneer het vereisclit wierd kapers uit te 
rusten om den handel en scheepvaart te beschermen , — ook 
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wierden de justitiekosten alsmede andere kleine onkosten daaruit 
betaald. Bij de vermees taring des eilands in het jaar 1807 
ging dezelve over aan de capteurs, die de administrateurs ge- 
lastten de hypotheken en andere schuldbrieven van dezelve 
aan hen te endosseeren op poene van vers token te zijn van 
het voorrecht van capitulatie, waardoor zij als vijanden van 
Groot-Brittanje zouden geconsidereerd en hunne eigendommen 
geconfiskeerd worden. 

De staat van deze kas zoals dezelve op den 31 December 1800 
geweest is alsmeede de staat derzelve bij de bezitneming derkolonie 
op den 4^"^ Maart 1816 gaan hiernevens beide onder n"" 7. * 
Deeze kas is in het jaar 1798 door Directeur en Raad des 
eilands aan den heer Pieter Francois Diedenhoven bij obligatie 
verbonden voor eene somma van veertigduizend Pezos van agtten 
door het land aan hem verschuldigd. 

Het overgeblevene fonds is thans onder de administratie van 
den ontvanger generaal. 


Proaircurs. 

Er is maar een practiseerende advocaat en vier procureurs, 
vvelk getal genoegzaam is. De procureurs zijn over ’t algemeen 
welgeoeffend in bestaande praktijk en in de regtsgeleerdheid. 

Het rapport, dat ik omtrent dezelve van den president van het 
Hof van justitie bekomen heb, luidt: 


De secretarissen van den Raad van Politic en van het Hof van 
Justitie oeffenen als van ouds het notarisambt uit, particuliere 
notarissen zijn dus overbodig en de opbrengst van notarisambt 
zoude aan iemand, die dat ambt alleen waarneemt, geen be- 
staan geven. 

Eigenlijke particuliere banken van lening zijn er niet. Men 
vindt niet meer dan een perzoon op het eiland die behoorlijk 
gepatenteerd is tot het houden van een lombard. 

Onder het voormalig Engelsch bestuur is in het jaar 1810 
een weeskamer voor de Joodsche gemeente opgerigt en voor- 
zien van eene instructie, waarvan copie hiernevens gevoegd is ^ 

^ Het scheen onnoodig dozen staat hier op te nemen, 

2 Als voren, 
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X®. 3. V66r de oprigting dezer weeskamer waren de parnassim 
en penningmeester met de ab intestate boedels van perzonen 
tot hunne gemeente behorende belast geweest , dog alvorens 
dezelve te aanvaarden moesten zij speciale kwalificatie van den 
Raad daartoe verzoeken. I\Iaar vervolgens en wel in het jaar 
1802 wierden zij op hunne voordragt gekwalificeerd diergelijke 
boedels dadelijk te doen verzegelen en in custodie te nemen, en 
daarna des Raads kwalificatie tot de reddinge en liquidatie der- 
zelven te verzoeken. Vervolgens wierden de gen^ parnassim en 
penningmeester in het jaar 1810, kort v66r de oprigting der 
kamer voormeld, op hunne voordragt gekwalificeerd om zonder 
zich deswegens nader aan den Raad te adresseren alle dierge- 
lijke ab intestate boedels direct te aanvaarden en te likwideren. 

Gedurende den tijd dit eiland in het bezit der Engelschen 
geweest is, is hetzelve op dezelfde wijze als te vooren bestierd 
geworden met uitzondering van hetgeen de commercie en de 
militaire administratie aanging. 

Het Custom House evenals op alle Engelsche plaatsen bestond 
op zig zelven en had de directie over alles wat de commercie 
aanging. 

De perceptie van de koloniale regten was evenals te vooren 
en nu aan den ontvanger-generaal gedemandeerd. 

De regering had over het commerciewezen niets te zeggen , 
alleen de koloniale regten konden door dezelve bepaald worden 
en de fiscaaal , die niet te voren zooals nu over de sluikerij 
waken ninest, had daarmede nict te doen. 

De militaire administratie stond in geene betrekking met het 
civil bestuur. Over de magazijnen van vivres’ had een com- 
missaris, die militaire ambtenaar was, de directie. De casernes 
en gebouwen ten dienste en gebruike van het guarnisoen bestemd 
waren onder het opzicht van een officier als caserne- of barak- 
meester en wierden op kosten van het gouvernement in Engeland 
onderhouden, de betaling der tractementen en soldijen ge- 
schiedde door een officier als soldijmeester en de oorlogsbe- 
hoeften waren onder de beheering van eenen magazijnmeester , 
die een militeir ambtenaaar was. De kobten en uitgaven van 
deeze administratie, die zoals reeds gezegd is geheel afgescheiden 
van het civil be^tLlur was , waren ten lasten van het gouver- 
nement in Engeland en wierrlen goedgemaakt uit wissels op 
sRijks schatmeester r)f cf')mmissarissen van dc thesaurie getrokken. 
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Er was ook een inspecteur van ’s lands gebouwen , die het 
opzicht had over alle gebouwen die niet tot militair gebruik 
bestemd waren. Deeze wierden ten kosten der koloniale kas 
onderhouden en de aankoop van het benodigde daartoe ge- 
schiedde door den inspecteur. 

Hierdoor was het ambt van boekhouder-generaal nodeloos 

echter lang onder het Engelsch bestuur blijven bestaan, alhoe- 
wel de perzoon die dat ambt waarnam niets anders te doen 

had dan in den Raad te zitten en somtijds de maandelijksche 

rekeningen van de comptabele ambtenaren te zien, Dit wierd 
naargaans (sic) ingezien en men vernietigde daarop het voor- 
zeide ambt. 

Behalve de boekhouder-generaal was onder het laatst voor- 
malig Hollandsch gouvernement een commies-generaal over 
alle magazijnen, die onder zig drie commiesen had , als een 

voor het magazljn vivres , een voor het magazijn traingoederen, 
materiale en kleedingstukken , en een voor het magazijn van 
wapenen en munitie. 

Er was altijd , behalven den groten Raad naamlijk die van 
Policie , Civiele en Criminele Justitie, een collegie van commis- 
sarissen over kwestien en verschillen ten bedrage van zeshonderd 
Pezos , zijnde dit collegie bij de bezitneming des eilands ver- 
vallen en door dat van commercie en zeezaken in sommige 
opzichten verv^angen. 

Het slagten van hoornvee , schapen , kabrieten , varkens en 
schildpadden geschiedde voormaals in de stad op de straat, en 
het vleesch wierd onder de gaanderijen der woonhuizen van de 
slagters verkogt, dog in het jaar 1810 is zulks belet geworden 
en het zoogenaamde Polletje benoorden de stadsmuur daartoe 
aangewezen, alwaar icder slagter een hiitje opsloeg. Tevens wierd 
er een reglemcnt op de slagting vastgesteld, een marktmeester 
benoemd en van eene instructie voorzien, van welk rcglement 
en instructien, die alsnog in vigeurzijn, copijen hiernevens gaan 
4 en 5. ^ De intentie is nu om een geregelde marktplaats 
op te rigten, echter hebben de tijdsomstandigheden zulks als- 
nog niet toegelaten. Xogthans is daarin zo veel mogelijk voor- 
zien door de slagting en de hallen bij provisie op eene andere 
plaats over te brengen , alzo het Polletje een zeer onrein locaal is. 

1 Oiinoodig goarlit hi^r op te neiuen. 



EEN OUD-JAVAANSCHE STEENINSCRIPTIE 
VAN KONING ER-LANGGA. 


DOOR H. KEKN. 


Behalve de in der tijd bekend gemaakte inscriptie van den 
beroemden Koning Er-langga ^ , bevindt zich te Calcutta een 
andere lange inscriptie van denzelfden vorst in ’t Oiid-javaansch. 
Hoewel de steen op veel plaatsen geleden heeft , zoodat de 
letters geheel zijn uitgewischt , is er toch genoeg overgebleven 
om een uitgave van den tekst, die ailerlei belangrijke gegevens 
bevat, mogelijk te maken. Daarom deel ik dien in transcriptie 
en , voor zoover als doenlijk , in vertaling mede. De steen 
waarop de omvangrijke tekst gebeiteld staat, meet M. 1.33 in 
hoogte, M. 0.96 in breedte, zoodat de regels, 45 in getal , 
zeer lang zijn 

Tekst. 

1. II O II Swasti ^akawarsatita 963 karttikamasa , tithi dagami 
guklapaksa\ ha , pa , bu , wara wayang-wayang , cara grab a 
ba\'ab\’astha , uttarabhadrava naksatra , ahirbudhnadewata , bajra- 
yoga — — — ka 

2. rana , barunyamandala , irika diwaga ny ajna grf maharaja 
rake halu gri lokegwara dharmmawahga airlangganantawikramot- 
tuhgadewa , tinadah rakr} an mahamantri i hino gri samara- 
wijaya dha 

3. mma suparna — • hanata hutiiiigadewa umlhsor i rakryan 

kanuruhan pu dharmamurti — — — 

mahan, ing barah^m, ing basuri, Imah ni 

warggapihha(y) 


1 Bijdragon Kod. Inst, 4. X, p. 1—21. 

2 Het mij nit Batavia toefrczonden afdruksol is slochter dan het <loor Brandes 

oTf^bruifcte , zooals blijkt nit in zijne nalaton-^chap jjovonden, zeor 

trou\\<-^ transcriptif*. Ik lif'b di<^ ^ecollationoprd on daarnit o var^snoixiGn wat 
O}) rnijii afdrukspl uitiiewischt is, JMet n^ licaef ik Aniiswara weerj 

met n de guttural^ nasaal. 
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4. 

susuken mapakna panad^gana 

ni dharmma karsyan gn maharaja, sambandha a 

5. n hana ista prarthana gri maharaja ri kala ning pralaya 

ring yawadwipa , irikang gakakala 928 mra ? haji wurawari 

an wijil sahke Iwaram , ekarnawa rupa nikang sa}'a\vad\vlpa 
rikang ka 

6. la , akweh sira wwang wi^esa pjah , karuhun an samahkana 
diwaga gri maharaja dewata pjah lumah ri sang hyang dharmma 
parhyahan i wwatan, ring cetramasa, ^akakala 929, sdang wala, 

7. ka gri maharaja irikang kala , prasiddha namblas tahun 
wayah nira, tapwan dahat krtapari^rama nireng sanggrama, 
makahetu rarai nira , tapwan enak bah^hgi de nira rum^ 

8. gtp saparingk^pany ayudha nira , kunang ri saksat iran 
wisnumurtti , rinaksa nih sarbwadewata , inahak^n tan ihva 
kawaga dening paiiawara ning mahapralaya , man anti ri him bang 
ni wanagiri , ma 

9. kasambhasana sang tapa(ja suddhacara , mering lawan hulun 

ira nta pratipatti manah nira n — tanu 

n prahwa ri Ibu ni paduka grl maharaja , pu narottama 

10. sangjha nira, siradi ni hulun grt maharaja atisayeng 
drdabhakti humbat (?) tansah i ayunan gri maharaja , milu 
walkaladhara pinaka rowang gri maharaja mahahara saha 

11. ra sang bhiksuka wanaprastha , yata niwisad i grl maharaja 
rika bhawanan bhatara rih ahoratra, nimitta ni mahabhara ny 
asih ning sarbwadewata i gri maharaja, an sira pi 

12. nratya}’a ning sarbwadewata, — Ipapadi padamolana 

bhuwana, kumalilirana kulit kaki , makadrabya rajalaksmi, muwa- 
hakna harsa nikanang rat, sang hyang sarbwadharmma, 

13. humaristakna hanitu ning bhuwana, mangkanabhimata 

ning sarbwadewata i gri maharaja , huwus ta gri maharaja 
krtasangskara pratistha ring sihhasana, mwang an kapQja (?) 
pitu ^ri ma. 

14. haraja haji dewata sang lumah ring Tganabajra ikanang 
halu pinaka kapratisthan gri maharaja , matah yan rake halu 
gri loke^wara dharmmawahga airlahganantawikra 

15. mottungadewasangjha kastwan gri maharaja, de mpuhku 

sogata mahegwara mahabrahmana irikang gakakala 941 — ■ 

tanpahihan gri maharaja ke 

16. n sabh(i)mata ning sarbwadewata i sira, kapwa kakal 
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imban (?) ing kriya wahyantara de nira tansalimur i kadharmman 
ing praja maharaja 

17. — nika sihho nira, mara ni sakweh 

nikang , sapinakahanitu ni yawadwlpa, prabheda 

18. h inarani kekale mwang — , nirawagesa ika 

de ^ri maharaja huni huni haji 

19. tahun an diri (?) rika 

ikanang sarat pinjahan , ing mwang irikang gakakala 

951 ri kanang pitu (?) lumampah 

20. ta gri maharaja dumon ikang para guru 

tumahgal — ddhya dega ni wu ? ratan , ati^ayeng mahabala 

21. samahwayan paharpharpan mwang haji wShker , kawaga 

ta ika de gri maharaja irikang gakakala 952 maiikin hanitu 

h tu 

22. mihgalak^n karaj\^an ira mulih(e) kadatwan i — wa tinut? 

nikang dega galuh mwang dega barat , an tinkan sinahasan 
irikang gakakala 95v3 mahara 

23. ja , h ata ika de grt maharaja irikang gakakala 

954 sahana ni wargga la mwang harp , — 

24. lawan sahana nikang 

dc gri maharaja , haji wurawari tuwi gri maharaja ata mako (?) 

25. purusa kahilang nira , grt maharaja mwang 

rakr\’an kanuruhan pu narottama, rakr\'an kunihan pu niti , 
ri krda grt maharaja han eng mag^han (?) 

2(>. hinan yci — grt maharaja , sanka ni hilang sahana* 

ni hanihanitu ni yawadwtpa, kiinang krama ni kahilang haji 
wehk^r de grt maharaja — swa? kadatwan ira ri ta 

27. pa sira — pratina}'aka liinarcjhara dega nirahken asujimasa 

de grt maharaja, muwah irikang gakakala 957 wwaya ta saman- 
kana ta sira (pa) 

28. raja\’a ri tapa de grt maharaja, siramrih manusup amet 
dega durgga, matihgal tana\-a dara tka ring rajadrab)'a rajawahana 
prakara , ri kahlema 

2^. n\'a irikang gakakala 9,)^) — rCp manusup haji ri kapang 
m\\ ang bala nira samasih ri sira, kawnang sira ri sarasa ratu — 
wani pa — pahan . pinaka ta 

30. pakan kanda sira de grt maharaja apalihgih mododa ri 
sinhasana, sampun sangksipta ikang prala\-a ri yawarhvipa , 
matlasan ika sanggrama , (ta) 



EEN OUD-JAVAANSCHE STEENINSCRIPTIE. 


613 


31. n hana sanggaya ni manah nikang maka 

van accha}'a ni padiika maharaja , matahya siddhakSn 

pratijna nira, madamel yaga pa 

32. tapan ing pucahan ista s an rake yahken mantra 

stawa namaskara grl bhatara had sari , mwang palihgana nikang 
rat, karuhim sah aha 

33. gataprabhu tka ri diaha ning dlaha , ri krama ni de grt 
maharaja munajikak^n sagwata ning }^a\vadwtpa , apan sah anadi 
prabhu sakweh nira siniwi ring 

34. yawadwipa nira, tka, mahgih hayu 

nira kabeh ring anadi , tatan mahkana gri maharaja — 

35. 

nira mwang abhimata grt maharaja ma}^wa 

36. ni hino madrabya haji ma su 1 — 

■ nikang 

37. yaga patapan i pucahan , mantSn ta ikang Imah ri pucahan 

i barah^m i basuri 

38. sang hyang yaga patapan i pucahan 

tan katamana de ning ^ winawa sang mana (k a t r t n i ,) pa 

39. hkur , tawan , tirip , mwang nayaka partyaya , pihhai 
wahuta rama, mwang sakweh sang mahilala drabya haji m — 

40. sukha duhkha, sakweh Iwiranya sahihan 

i Imah sang h}'ang yaga patapan i pucahan 

41. — (sah mahilala) drabya haji wulu 

wulu mwang 

42. siha ta Iwiranya , lumebu sang h}’ang }’aga patapan 

i pucahan, yan brahmana, ksatriya , wegya, sudra , candala , 


nayaka , partya>’a , 

43. pihhai wahuta rama umulahulaha 

kagwatantran sang hyang dharmma patapan i pucahan mwang 
sahihan ing Imah ni 

44. nira i hino sang hyang yaga 


patapan, jah tasmat kabwat karmma knanya , candi nira 

maha 

45. pataka 

citralekha i paduka grt maharaja sira 

46. sang hyang ajna haji pragasti 

* Be aanvulling in cursief volgeiis Kawi Oorkonden YII, Sb , 4; 6o, 6, 
en 66. 1. 
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• VERTALIN(i. 

1. Heil! ’t ^akajaar verloopen 963, maand Karttika, den 
IQden dc Hchte maandhelft , Haryang S Pahing ^ , Woensdag, 
Wayang-wayang stand der planeet Noordestelijk, sterrebeeld 
Uttarabhadrapada ■*, godheid i\hirbudhna, Yoga Bajra, 

2. Karana — , kring van Waruna ; dat is de dagteekening 
van bevel van Z. Maj. den Grootkoning Rake Halu , Z. 
Maj. Lokegwara Dharmawamga " Airlangga ^ Anantawikrama 
Uttunggadewa, ontvangen door Rakryan den hoofdmantri i 
hino , Z. Exc. Samarawijaya 

3. — — Suparna — ■ — — Uttunggadewa , vers trek t ^ aan 

Rakryan den Kanuruhan Heer Dharmamurti te 

Barah^m (en) te Basun , grond van ^t genootschap der 

4. Witte monniken ® — • — - — • — > — ■ afgebakend moet 

Worden ten behoeve van de oprichting van een gewijd gebied 
van Rsi’s ^ door Z. Maj. den 

5. Grootkoning. De aanleiding is : de wensch en ^t verlangen 
van Z. Maj. den Grootkoning ten tijde van den grooten vloed 

van rampen ^ op het eiland Java in ’t (^akajaar 938 

vorst Wurawari ^ ^ toen hij uitkwam van Luaram ; geheei java 

6. zag er te dien tijde uit als eene zee, vele hoogaanzienlijke 
personen sneuvelden , in de eerste plaats sneuvelde op dat 


• De 2*^® van de zesdaagsche week. 

' De 2*^® van de vijfdaagsche week. 

® De 27'*^“ Waku. 

* Een verkorte vorm Bhadrawa komt ook voor op een inscriptie te 
Bodh Gaya, Archaeol. Survey ofindia, AnnualBepor 1 190S — 9/p. 150. 

s D. i. Uit het geslaclit van Dharina. 

6 Air was een verouderde spelling reeds tegen 1000 A. D. Men sprak uit 
er, zooals o. a. blijkt uit den vorm van den naam in ’t Sanskritgedicht op 
Erlangga. 

’ Eigenlijk „nederkomend’’, umingsor. Het wordt gezegd van een bevel 
van hoogere ambtenaren aan lagere. Onnoodig te zeggen dat het Jav. 
^awuh (reeds Oj.) denzelfden begripsovergang vertoont, 

8 Apihghay, wit: hier m. i. een vertaling van Skr, pandarin. 

^ Karsyan is eon adeiding vau Skr. rsi. Onder j-si heeft men, m.i. te 
verstaan brahmaansohe heremieten. Vgl. Bijdr. D. 67, 3S0. 

'« Pralaya, oplossinjr, vernietiging; vooral ook gebruikelijk in den zin 
van ondergang der worojd; liier figuurlijk; in ’t Fransch zou men het knnnon 
vertalen met „debacle’5 

'• W urawan, Xjav. worawari; of het hier een per^oon, dan wol een 
plaatsnaam is, blijkt niet. 



EEN OUD-JAVAANSGHE STEENINSCRIPTIE. 


615 


tijdstip Z. Maj. de Grootkoning zaliger, die begraven ligt in ’t 
heiligdom te Wwatan, in de maand Caitra van 't ^akajaar 939, 
toen Z. Maj. de Grootko- 

7. ning ter tijd nog een jongen was; hij was nameiijk 16jaar 
oud , nog niet zeer geoefend in ’t krijgsbedrijf, uit hoofde van 
zijn knapenleeftijd , nog niet voldoende 

8. krachtig (?) om een volledige wapenrusting te hanteeren. 
Doch daar hij als een verschijningsvorm was van Wisnu , werd 
hij behoed door alle goden , voorbestemd om niet mede over- 
weldigd te worden door de moeielijkheden der groote beroering: 
hij verbleef aan den kant van Wanagiri , ^ , sa- 


9. menwonende ^ met heremieten van reinen wandel , vergezeld 

van zijne dienaren vastbesloten (o f : eerbiedig) 

zijn (of him) geest onvergelijkelijk ^ 


neergebogen in ’t stof van de voeten van Z.Maj. den Grootkoning, 

10. Heer Narottama was zijn naam ; hij was de eerste van 
de dienaren van Z. Maj. den Grootkoning , buitengemeen trouw 
gehecht , — , steeds in tegenwoordigheid van Z. Maj. den Groot- 
koning, mede een kleed van boomschors dragende als gezel 
van Z. Maj. den Grootkoning, 

11. ’t voedsel nuttigende van de monniken en heremieten; 
voorts bleef hij bij Z. Maj. den Grootkoning in ’t Godshnis 
dag en nacht, om ’t groot gewicht der liefde van alle goden 
jegens Z. Maj. den Grootkoning, die 

12. door alle goden vast bestemd was dat hij weinig moeite 
zou hebben om voor de wereld te zorgen^ den rang der voor- 
ouders te beerven , in ’t bezit te komen van de koninklijke heerlijk- 
heid , de vreugde der wereld te hernieuwen , alle vrome stichtingen 
(of heiligdommen) 

13. — , de booze geesten ^ , der wereld onschadelijk te maken. 
Zoo was het toegedacht door alle goden aan Z. Maj. den 
Grootkoning. Nadat Z. Maj. de Grootkoning de wijding ont- 
vangen had , besteeg hij den troon , en toen door Z. Maj. den 
Grootkoning ook vereering (?) 


1 Kan ook als aiDpellatief beteekenen „woudberg.” 

2 Sambhasana is een verkeerde spelling voor samwasana. 

3 Verondersteid dat tanu ■ — aangevnld meet worden met pama. 

* Verondersteid dat bedoeld is alpapad. 

® In overdrachtelijken zin kunnen hiermee booze vijandelijke geweldenaars 
bedoeld zijn. Ook ons „duiver’ wordt op menschen toegepast. 
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14. gebracht was aan den vergoddelijkten vorst die begraven 
Hgt te Iganabajra ^ werd (de plaats genaamd) Halu - door Z. 
Maj. den Grootkoning tot een gewijd gebied gemaakt. Weshalve 
hij onder den naam van Rake Halu, Z. Maj. Lokegwara Dhar- 
mawamca (uit Dharma’s geslacht) Air- 

15. langga Anantawikrama Uttungadewa met zegen bevestigd 
werd door de Hoogwaardigen der Buddhisten, ^iwaieten en 
Brahmanen in den jare 941. Ontel- 

16. baar — Z. Maj. de Grootkoning — volgens de goedge- 
zindheid van alle goden jegens hem. Alle vormen (?) van 
handelingen , openbare eu geheime , werden door hem , die 
een open oog had voor de plichten jegens de onderdanen , 

Grootkoning 

17. — van ’t zijn ; hij ging alle die — , alle 

die als booze geesten van h elland Java waren , 

18. die gehouden werden voor en , tot den 

laatsten toe werden zij door Z. Maj. den Grootkoning — , in 

19. de eerste plaats Vorst jaar in ’t 

geheele rijk gedood, in — , en in ’t ^akajaar 951, in de 7"^^ 
maand trok 

20. Z. Maj. de Grootkoning op ten strijde tegen den vijand 

W^oensdag, met nieuwe maan , — desa Whiratan (?);, 

een zeer groot leger 

21. strijd met het front gekeerd tegen den Vorst van \V^ngk6r. 

Die werd toen door Z. Maj. den Grootkoning overwonnen in h 
(^akajaar ^52. Hoe langer zoo meer 

22. lieten de kwel geesten hun koninkrijk in den steek om 

naar den Kraton in — , daarna in 't oord Galuh en ’t 

oord Barut, waar zij aangevallen en overweldigd werden in ’t 
(^akajaar 953 — — 

23. Z. Maj. de(n) Grootkoning. vervolgens werden 

door Z. Maj. den Grootkoning in h ^akajaar 954 alien 

van de afdeeling en 


* Be per->oonsuaam is hicr c*llipti-ch gebruikt voor de naar hem geuoemde 
Zoo heet het elders: begraven liirt te Tiwabuddlia.” Ook wij 

zegiren bijv. : ,.in St. Pieter’, bedoelen<le den dom van St. Pieter*’. 

3 Halu koiiit voor als i>Iaarmaam in Kiuvi Oorkonde XXII regel 3. Be 
eigenlijke boteekmii^ blijtt ondanks art. halu iii KBWdb. onopgehelderd. 

5 Het onlee^baie wtM>rd zal wel „uitgeroGid’’ of „onderdrukt” of iets dgl. 
beteekeud hebbeu. 
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24. en alien van de door Z. 

Maj. den Grootkoning, de Vorst van Wurawari , ook, 

25. Z. Maj. de Grootkoning betoonde zich een held (?) 

him vernietiging. Z. Maj. de Grootkoning met den 

Rakr\'an Kanuruhan Heer Xarottama, den Rakryan Kuningan 
Heer Xiti. Ten tijde dat Z. Maj. de Grootko- 

26. ning te Magehan (?) was , was onbegrensd ^ de roem (?) 
van Z. Maj. den Grootkoning ten gevolge der verdelging van 
verschillende kwelgeesten van 4 eiland Java. Wat betreft de 
wijze waarop de Vorst van Wengker door Z. Maj. den Groot- 
koning iiit den weg werd geruimd , hij (hield zich op) in zijn 
Kraton , in Tapa ^ zonder 

27. tegenweer " te bieden , terwijl zijn land herhaaldelijk in 
de maand Agwina veron trust werd door Z. ^Maj. den Cmoot- 
koning. Voorts in 4 (^^akajaar 957, toen was het dat 

28. hij in Tapa door Z. Maj. den Grootkoning overwonnen 
werd ; hij poogde weg te sluipen , een moeielijk genaakbaar 
oord te zoeken, verliet kinderen en vrouw mitsgaders zijn 
kcninklijke schatten, veelsoortige koninklijke 

29. voertuigen; later, in ’t (^akajaar 959, wilde die Vorst 

wegsluipen naar Kapang met zijn troepen die hem (nog) ge- 
negen waren , doch zij werden overmeesterd te Sarasa ^ — 


30, zij ® werden tot voetonderlaag gemaakt door Z. Maj. den 
Grootkoning die met de voeten omlaag ^ op den troon zat. De 
beroering op ’t eiland Java was te niet gedaan , de oorlogen 
hadden een einde genomen; 

31. geen ongerustheid koesterden de gemoederen der 

® dat zij de (beschermende) schaduw van Z. Maj. den 

Grootkoning genoten. Daarom volbracht hij zijne 

^ Verondersteld dat de onleesbare karaktors voor hiiia'* zijn tanpa. en 
dat ya een o\ erblijfsel is van yaea. 

Ik vat het op als plaatsnaam; „in aseese” schijnt niij toe niet ]>assen. 

^ Ik neem aan dat de de uitgewisclite letter vdor pra® een a is. 

‘ Doze maand werd als guns tig tijdstip boselioiiwd voor expedities. 

® De woord.scheiding, en dus ook de [)laatsnaam onzeker. 

De onderworpea of vijandelijke vorst en. 

" De koning zit op Europeesche wijze op den troon, omdat aan zijne 
voeten de Iiulde van de onderworpenen gcbraclit wordt. 

* In h onleesbare gedeelte zal zoo lets als „onderdanon, du^ ’t vaste ver- 
trouwen hadden’’ gestaan liebben. 

DI. G7. 


39 
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32. gelofte, stichtte de kluizenarij van Pucangan ^ , 

gelijk Z. Maj. de Grootkoning gebeden , lof, aanbidding gericht 
had tot God Hari (Wdsnu) steeds (?) , en om een voorbeeld (?) 
te zijn voor de wereld , 

33. in de eerste plaats voor de toekomstige heerschers tot 
in lengte van dagen , op de wijze waarop Z. Maj. de Groot- 
koning een heilige gelofte deed voor ’t bestendig heil van 
geheel Java , want de overoude (?) heerschers , 

34. zoovelen als op Java regeerden , 

ondervonden alien in 't verleden voorspoed. Volstrekt niet — 
Z. Maj. de Grootkoning — 

en de wil van Z. Maj. den Grootkoning — 

36. (de hoofdmantri i Hino — heffende aan be- 

lasting 1 goudstuk 

van de 

37. kluizenarij te Pucangan. De gronden te Pucangan , te 

BarahSm , te Basuri houden dan op 


38. de heilige kluizenarij te Pucangan — 

(mag niet betreden worden door sol- 

30. daten Pahkurs , Tawans, Tirips , en Xayaka’s, Par- 
t}'a\'a’s , \\3tte monniken , W'ahuta’s , dorpshoofden , en alien 
die belastingen eischen (?) 

40. 1 listen en lasten , alle van welken aard ook zoover 

als zich Liitstrekken de gronden van de heilige kluizenarij te 
Pucangan 

41. (invorderaars) van belastingen , 

lijfknechten (?) en 

42. ahvie van welken aard ook , komende binnen 

de heilige kluizenarij te Pucangan , hetzij een Brahmaan , 
Ksatrix'a , W'aigya , (^udra , Candala , Nayaka , 

^ ^NXisscbicu . wiinnGor iiij cgdiiiss.! ills CGii Ralvc* gcwordon 

was”: veronderstold dat .v voor an overblijfel is van huwus. 

- Wiuawa Tvertalin^^ van Skr. bhrta, bhrtya) is „onderlioorigo man- 
srhap ‘ de eigonlijko betcekonis van in a n a k a t ri ni , welke laatsto bestand- 
deel .,driotal anndiiidtj konikniet. inawa bvantwoordt hier zondor twijfGl 
aan Skr. rarabhata, 

’Partyaya, cUlcrs Pratyaya. Een der beteekenissen van Skr. pra- 
tyay a w v.dfireas Petersb. Wetb. .ein Hanshalter, der soin oigcne.s Pouer hat.” 

* Vgl. Kawi Oorkondcii VII. .S6 . 6. 
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43. , Wahuta, dorpshoofd om te roeren 

aan den vrijdom van de heilige kluizenarij te Pucangan en 
zoover als zich uitstrekken de gronden van 

44. de heilige kluizenarij ^ , moge ten gevolge 

daarvan de straf zijner daad ondergaan ^ , zijn groote 


45. zonde citralekha ^ aan 

de voeten van Z. Maj. den Grootkoning — hij 


46. ’t heilige bevel des vorsten , als edict (uitgevaardigd). 


In de hier bekend gemaakte inscriptie hebben wij de stichtings- 
oorkonde van de heilige kluizenarij te Pucangan. Behai ve ’t 
bevel van Koning Er-langga tot de stichting, met vermelding 
van de iinmuniteiten en privilegies daaraan verleend, wordt 
bij wijze van inleiding, kond gedaan welke beweegreden den 
Koning bezielde om een daad van vroomheid te volbrengen, 
namelijk de gelofte die hij in zijne jeugd , toen hij in kommer- 
volle omstandigheden verkeerde^ gedaan had aan ’t graf van 
een zijner voorouders , om daar ter plaatse een heilige kluizenarij 
te stichten , wanneer hij eenmaal de macht daartoe mocht 
bezitten. Hoe hij na verloop van tijd er in slaagde zijne vijanden 
te overu innen en oppermachtig heerscher van Java te worden , 
wordt tevens in herinnering gebracht , jammer genoeg zeer 
fragmentarisch. Als aanvulling van de in de oorkonde verzwegen 
of door de leemten in den tekst niet te herkennen feiten kan 
strekken wat te lezen staat in ’t Sanskrit lofdicht op Er-langga, 
hetwelk in tekst en vertaling uitgegeven is in Bijdragen van 
1885, biz. 1—21. 

Uit dit gedicht, vs. llvg. weten wij dat Er-langga de zoon 
was van Udayana, die identisch schijnt te wezen met den vorst 
die in de oorkonde, reg. 6 , heet de koning zaliger die begraven 
ligt in den graftempel te Wwatan. Doch dit zou niet iiitkomen 
indien het jaartal 899 (^aka, dat evenals de naam Udayana 

* Vgl, KO. VII, Oa, 6: .^brilhmuaa , ksatriya, wai^ya , 9udra, mwah apihhay 
akurug anak-thani , makadi sang prabhu mantry anagata yawat nmnlahiilah 
anugraha paduka maharaja, irikanang wargga haji i Warahu, mno, 
hlem, tka ri dlaha niiig diaha.”, 

2 Ygl. KO. VII, 1: „tasiuar kabwat karmma knanya, parikalanen 

ta ya^^ eiiz. 

Citralekha boteekent gewoonlijk „schilderstuk’y doch wat hier be- 
doeld is, kan wegens de leemte in den tekst niet yastgesteld wordon. 



620 


EEN OUD-JAVAAXSCHE STEENINSCRTPTIE. 


te Djala-toenda ^ aangetroffen is , Udayana’s sterfjaar ware. 
Gesteld dat wij hier werkelijk Udayana’s laatste rustplaats 
hebben — hetgeen denkbaar is — , dan kan toch het jaartal 
899 geen betrekking hebben op diens dood, want uit onze 
oorkonde van 963 , regel 7 , blijkt dat Er-langga in 929 zestien 
jaar oud was , zoodat het sterfjaar van zijn vader U day an a niet 
in 899 kan vallen. Het cijfer 899 kan juist zijn , maar is niet 
het sterfjaar van Udayana. 

Wij weten nu met zekerheid dat de stichting van de kliiizenarij 
haar beslag kreeg in 963 (^aka. Dit is volstrekt niet in strijd 
met wat de dichter van 't lofdicht verhaalt. Uit zijne woorden 
volgt alleenlijk dat bedoelde stichting plaats had na 952, nadat 
de edele doorluchtige Koning van het eiland Java zegepralend 
zich op den van juweelen fionkerenden troon plaatste, nadat 
hij zijne voeten gezet had op het hoofd zijner vijanden-^. Dan 
gaat de dichter aldus voort : < Thans, na het Oosten , Zuiden 
en Westen veroverd en alle vijanden verslagen te hebben, na 
alleenheerscher geworden te zijn van het gansche land , wordt 
Zijne IMajesteit Er-lahga door de koninklijke Fortuin, welke 
geenen anderen vermag aan te zien , dicht in hare schoone 
armen gekneld^’. Eerst daarop wordt de stichting van de 
kliiizenarij te Fucangan in schitterende kleuren geschilderd. ^ 

Een feit van belang dat men in de schenkingsoorkonde niet 
aantreft, is het huwelijk van den jeugdigen Er-langga met de 
dochter van den heerscher van Oost-Java, als wiens geslachts- 
naam wordt opgegeven Dharmawangga. 

Volgens den dichter (vs. 15) <^kwamen tot den doorluchtigen 
monarch , Koning Er-laiiga , de onderdanen en de voornaamste 
Brahmanen , met innig verlangen . en , eerbiedig gebogen , 
richtten zij vol vertrouwen de bede tot hem: Beheersch het 
land tot de iiiterste grens ! > Dit geschiedde in 932 In ’t edict 


* Zie Verbeek, Oudhodon van Java, biz. 24::^, vgl. dOd. 

^ Zoo verbetere men 9o7 (vd. 30;, wat dan ook de verklaring van in aka 

mogelijk een font ^*an den steenhouwer voor muklia, zijn moge. Ook in 
vs. 2S is 959 ’t ware cijfer, zooals trouwens reeds uit de toeirevoegde noot 
over la pan a blijkt. In v-, 29 is muni dniib'liik — 7, wat ik niet kan ver- 
klaren. 

In t g^alicht \ s, lo , w aar in <le vertaling dooi* een onwillekeurii!,’ verzuini 
•t w-.x.i-a Dliarmawaiijrfa uitgavolii'n is. Uit de ocrkonde blijkt dat Er-langg.a 
dieii ge.slarhtsnaani bii zijne o\cii-e titeLs vooet, danrmedo zeker als rooht- 
inatig opvolger schoonvaders oprivdeude. 
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wordt zulks niet vermeld; wel echter dat hij reeds in 941 zoo 
machtig was , dat hij zijne volledige heerscherstitels kon aannemen , 
met inzegening van de geestelijkheid der verschillende gezindten- 

Xa genoemd tijdstip had Er-langga nog menigen strijd te 
voeren tegen meer dan een vijand. Zoo beoorloogde hij den 
Vorst van W^ngk^r, dien hij in een veldslag in 952 overwon, 
en wiens land hij in 953 teisterde. Hierop kan doelen hetgeen 
de dichter verhaalt in vs, 2v5, namelijk dat Er-langga de resi- 
dentie des vijands verbrandde en in 953 diens steden herhaal- 
delijk blakerde. W'egens een leemte in den tekst van ’t gedicht, 
vs. 23 , en de nog grootere gebreken in de oorkonde , (regel 
20 — 23) , is niet met zekerheid op te maken , of dezelfde vijand 
of vijanden bedoeld zijn. 

De dichter maakt in vs. 28 gewag van een schitterende 
overwinning , door Er-langga bevochten op zekeren Koning 
Wijaya, den 13'^''" der lichte helft van de maand Bhadrapada, 
van 4 jaar 959 E Onverklaarbaar nu is het dat in ’t volgende 
vs. verteld wordt hoe \^5ja^*a aan zijn einde kwam in de maand 
Karttika van 957. Dit is natuurlijk onmogelijk: er moet in 
muni, getalwaarde 7, een font schuilen , mogelijk een lapsus 
voor mukha Vergelijken wij nu de gegevens in de oorkonde, 
regel 29 in verband met regel 27 , dan komen wij tot het 
besluit dat de vorst van Wengk^r en Wijaya een en dezelfde 
persoon zijn , al is de voorstelling van ’t beloop der feiten in 
onze beide bronnen eenigszins onderling afwijkend. 

Afgescheiclen van den onvoldoenden toestand van den tekst, 
waardoor veel voor ons onverstaanbaar blijft , ondervinden wij 
moeiclijkheden wanneer het er op aankomt de ligging der in 
't stuk genoemde plaatsen te bcpalen. Om te beginnen met 
I^ucangan , in ’t Sanskrit terecht vertaald met Pugawat. Xa een 
plaatselijk onderzoek is de Heer Rouffaer tot het besluit ge- 
komen dat Pucangan de berg Penaiiggoengan is, de noordelijke 
voorberg van den Ardjoena , alwaar te Djala Toenda (zie 
Verbeek’s kaart bij zijn Oidheden van Java ' ) aan den 
Westelijken voet gevonden is ’t opschrift Edayana en ’t jaartal 
899 gaka E 


* Volgens verUefeririii: ; zif* clc Aiinreekening 2 op voorguan<P‘ biz 

* hoiido ia 5 ooi? dat do inannd Karttika Intor is dan Bhardrupaila. 
Bat Vdayanu daur beirravon ligt, is zeer wel mogelijk, maar 899 kan 

nil*! zijn storfjaar woz(*n; zi(* bovon. 
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Wwatan, waar volgens regel 6 der oorkonde een heiligdom 
was, is zeker wel het tegenwoordige Wotan, in District Man- 
toep, Afd. Lamongan , Res. Soerabaja^ waar een beschreven 
Steen gevonden is k 

W^ngk^r is de naam der hoofdplaats van een gebied waarvan 
in later tijd , in 't Madjapahitsche tijdperk, herhaaldelijk sprake is 

In regel 14 wordt een begraafplaats van een vorst» zeker 
wel een graftempel , aangeduid als < I^ana-bajra >. Dit is eigenlijk 
de bijnaam van een vorst, maar van welken? In ’t Kamahaya- 
nikan vinden wij als titel van Mpu Sindok opgegeven: ^ri 
Iganabhadrottunga[l]-dewa. Dezelfde vorst wordt in 4 Sanskrit 
lofdicht op Er-langga aangeduid met den titel van ^ri I^anatunga. 
In een oorkonde van 861 ^aka draagt hij den titel van ^ri 
Ic^ana \Vija\'a Dharmottungadewa ; in een ander van 851 QVi 
I^ana Wikramottungadewa. In Kawi Oorkonde VII betitelt Mpu 
Sendok zich als Daksottama Bahubajra (lees : Ba°) Pratipaksaksaya. 
Zoo ook in K.O. XVIL Ondanks de alleszins verklaarbare on- 
derlinge afwijking der titels ben ik geneigd I<^ana Bajra toe te 
passen op ^Mpu Sindok, te meer oindat bajra deel uitmaakt 
van bahubajra, en ook omdat hij een der voorouders van 
moederszijde van Er-langga was, zoodat de vereering, door 
dezen aan de rustplaats van zijn voorvader bewezen, zeer 
natuurlijk is, De vraag aangaande de ligging der plaats is echter 
daarmee nog niet opgelost. 

Aan een onderzoek naar de overige plaatsnamen zal ik mij 
niet wagcn, te minder omdat van ettelijke de lezing alles be- 
halvc vaststaat. 

^ Zio Verbeek, f))> c. 4S1. 

2 Zio Brandes , Pararaton, biz. 256, ouri(*r Wengker. Ook in do Xa- 
garakrtagarna konit de naain h(*j’haaKb‘lijk voor. 

Uitg. van Kats, biz. Us. 



HET OOGST- EN OFFERFEEST BIJ DEN NAGE- 
STAM TE BOA WAI (MIDDEN-FLORES). 

DOOR G. BEK^EEr , 

BestTiurs-assi stent te Laboean Bad jo (West-FIoros). 

Met 4 afbeeldingen. 


In de maand October van het jaar 1910 was ik in de gelegenheid 
het jaarlijksche oogst- en offerfeest bij te wonen van den vrij 
uitgebreiden Nage-stam in het midden van de onderafdeeling 
Ngada, in Midden-Flores. In deze onderafdeeling, die van Zuid- 
tot Xoordkust reikt, Oostelijk aansluit bij de onderafdeeling Ende , 
en Westelijk bij de uitgebreide onderafdeeling West-Flores of 
Manggarai , wonen twee groote stammen , de Ngada-stam (waarnaar 
de onderafdeeling genoemd is) vrij we 1 aan den Zuidkant , en de 
Nage-stam in het middengedeelte en gedeeltelijk aan den Noord- 
kant. Aan die Xoordkust toch zijn ook andere groepen van kleinere 
stammen gevestigd. Het middengedeelte van dit stuk van Midden- 
Flores wordt echter geheel en onvermengd ingenomen door den 
Xage-stam , wier centrum weer is de kampong Boa \\"ai, waar 
sinds menschenheugenis him wereldlijk hoofd woont. 

Dit oogst- en offerfeest pleegt te vallen in de maand die zij 
Gl'ii noemen, de feestmaand voor de nieuwe rijstaanplant ; on- 
geveer overeenkomend met onze maand October. Dezc feestmaand 
volgt op de jachtmaand, die zij Ngofoc noemen, welke in Augustus 
begint en in September eindigt , en waarbij de op Flores talloos 
aanwezige herten en wilde varkens het moeten ontgelden. Het 
oogst- en offerfeest in October zou dus zoowel ^ Dankdag > voor 
den reeds eenige maanden afgeloopen ouden padi- en djagoeng- 
oogst mogen heeten , als ^ Biddag > voor den komenden nieuwen 
oogst. Dat daarbij de geesten der voorvaderen allereerst aan- 
geroepcn en gespijzigd worden , spreekt van zelf. 

Elk Xage-dorp is naar eenzelfde plan gebouwd; om een groot 
langwerpig en rechthoekig dorpsplein zijn in eene omloopende 
rij de huizen der clorpelingen gebouwd. In het midden van het 
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dorpsplein verheft zich een laag, meest cirkelvormig en door 
steenen omgeven platform, waarbinnen een houten paal staat, 
de offerpaal voor dorps-feesteiijkheden. Aan de beide korte zijden 
van dezen rechthoek van het plein is eenerzijds een mannen- 
bedehuis , anderzijds een bivak voor vreemdelingen aangebracht. 

Bij kampong Boa Wai, de hoofd-kampong van den geheelen 
Xage-stam , is het aantal huizen niet veel grooter dan bij een 
gewone Xage-kampong ; een 20-tal huizen ongeveer, die hoofd- 
zakelijk de twee lange kanten van het rechthoekig dorpsplein 
omgeven. Het grootste deel dezer huizen zijn echter eigendom 
van het dorpshoofd , of staan tot hem in betrekking ; o.a. wonen 
daar zijne bijvrouwen , terwijl alleen zijn eerste vrouw met hem- 
zelven in het grootste huis samenwoont. 

In het midden van het dorpsplein dezer hoofd-kampong nu , is 
het platform van steenen het graf van den stamvader van den 
Xage-stam, Door. Om dit graf van den stamvader spelen zich 
de feestelijkheden van het oogst- en offerfeest af ; waartoe be- 
halve de eigen dorpsbewoners , ook tal van andere mannen en 
vrouwen van heinde en ver zijn samengestroomd. De offerdieren 
bij dit groote feest zijn enkel karbouwen , tot bij de twintig in 
gctal , die achtereenvolgens op plechtige wijze gedood moeten 
worden. Wat daarnevens door de samengestroomde menigte als 
vleesch wordt genuttigd, is o. a. hondenvleesch ; de geliefde huise- 
lijke vleeschspijs van vele s tarn men op Flores. 

Om de feestelijkheden binnen een bepaalden kring te houden, 
en te beletten dat de karbouwen , welke min of meer in vrijheid 
gedood zLillen worden, de huizen binnenrennen of toeschouwers 
omver kunnen loopen , is op het dorpsplein voor de huizen een 
+ 3 Meter hooge bamboe-heining aangebracht. Daar de huizen 
zelve een eind uit den grond zijn opgebouwd oppalen, en groote 
voorgalerijen bezitten , worden deze tot een soort tribunes bij 
het feest, vooral voor de ouderen van dagen en kinderen ; terwijl 
de deelnemers en deelneemsters aan het plechtige dooden der 
karbouwen him plaats zullen vinden aan de binnenzijde van de 
bamboe-heining. 

Do feestelijkheden beginnen den eerstcn dag bij het ondergaan 
der zon. De duizenden toeschouwers , toeschouwsters en deel- 
nemers zijn hier dan reeds vereenigd, gekomen van alle kanten. 

De hadat- en landschapshoofden (men zou ze ook de geestelijke 
en Mereldlijke hoofden kunnen noemen) komen achtcr elkander 
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door een opening in de bamboeheining op bet plein ; Rogo Woxo, 
het grootste hadat-hoofd voorop. Hij staat afgebeeld midden op 
de foto 1 , heeft een parang in de rechterhand , twee armbanden 
van ivoor om de polsen , een krans van schelpen aan een gouden 
band verbonden om den hals en een pluim van veeren in den 
hoofddoek op het hoofd. Zijn vrouw, die bij de plechtigheden 
een bepaalde rol zal vervullen , staat vlak achter hem ; terwijl de 
aanzienlijke man naast hem zijn jongere breeder Rogo Noli is , 
het landschapshoofd. Deze is beter met het aardsche slijk bedeeld, 
dan zijn geestelijke breeder. A1 zijne sieraden zijn van goud van 
engelsche ponden (sovereigns) vervaardigd. De groote keten om 
zijn hals en die tot bijna den grond reikt, is voor deze feestelijk- 
heid speciaal gemaakt van 90 goudstukjes. In de slendang om 
zijne lendenen zijn nog 50 goudstukjes ingewerkt. Het schip op 
zijn hoofd, dat ook van goud is, en 7 masten telt, stelt het schip 
voor, waarmede Dooy , de stamvader, gered werd , toen hij door 
den zondvloed was afgedreven. W at meer ter zijde , aan den 
rechterkant der reeds genoemde vrouw van Rogo W^ono, staat 
de vrouw (n.l. de voornaamste vrouw) van het landschapshoofd 
Re)Go Noli , met een kind op den arm ; hoewel rijker gekleed dan 
de andere vrouw, mag zij bij de plechtigheden geen rol vervullen, 
en staat dan ook op de foto een eindje ter zijde. 

Om echter tot den aanvang van het feest terug te keeren : 
Rogo WWno, het eerst binnen komende op het dorpsplein, heeft 
een poesaka-geweer , een familiestuk, bij zich. Nu roept hij de 
geesten van alle afgestorvenen aan : waar zij zich ook mogen 
bevinden , in de lucht , in het gebergte , in holcn of spelonken , 
en noodigt hen uit voor het feest , dat morgen zal beginnen. 
Tevens geeft hij te kennen , dat alle familie-stukken in de kampong 
verzameld zijn. 

Na deze oproeping schiet Rogo Wk)No zijn geweer af, en gaat 
dansende naar het graf van Do(;y op het midden van het plein; 
de anderen volgen hem al dansende op den voet , tot zij een 
kring om het bedoelde graf hebben gemaakt. 

De volgelingen van Rogo Wk)No hebben ook wapens bij zich ; 
en wel geweren , die met den tromp omlaag : lanzen , die met 
de punt naar beneden ; en klewangs , die met het scherp naar 
achteren worden gedragen. 

W^anneer men eenige malen rond(^m het graf heeft gedanst, 
roept Rogo W'oxo nogmaals de geesten op, en noodigt hen uit 
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den volgenden morgen te komen eten. Daarna gaan de hoofden, 
achter elkander dansende , terug achter de omheining. 

Hiermede is de eerste dag afgeloopen. Dien nacht wordt er 
niet gegeten, maar inoet erworden gevast; alleen worden er voor 
den volgenden morgen honden geslacht. 

Den volgenden dag bij het opkomen der zon wordt eerst her- 
haald , hetgeen op den vorigen avond heeft plaats gehad. De 
geesten wordeii nu echter niet opgeroepen » maar toegesproken ; 
daar verwacht wordt, dat de geesten alien aan den oproep heb- 
ben gehoor gegeven. Xa den dans om het graf gaan de voor- 
naamste hoofden , circa 8 in getal , op het graf zitten , terwijl de 
mindere hoofden er in een kring omheen plaats nemen. Daarna 
wordt rijst en hondenvieesch en het noodige servies aangedragen. 
De vrouw van Rogo Wono dient nu het eten op, op schotels 
en borden , en plaatst het naast de hoofden op de steenen van 
het graf. Ook de andere hoofden worden door haar bediend. 
Deze vrouw is toch het eenige vrouwelijke wezen , dat aan de 
plechtigheid-zelve deelneemt met een bepaalde functie. 

Wanneer een ieder is voorzien , worden de geesten verzocht 
zich te goed te doen. Hiervoor wordt hun ongeveer een half uur 
tijd gelaten , waarna de hoofden en de rondom het graf zittenden 
beginnen te eten. 

Is het eten afgeloopen , dan wordt er nog een dans rondom 
het graf gedaan en gaat men terug weer achter de omheining. 

Xu wordt de eerste karbouw voorgebracht en door een + 30 M. 
king dik touw gebonden aan de offerpaal op het graf van Dooy, 
terwijl hij door een dun touw, dat door de omheining gaat, voor- 
loopig nader wordt vastgehouden. De karbouw kan dus wel een 
cirkel beschrijven om de offerpaal heen , maar niet ontsnappen ; 
het tweede touw is uitsluitend aangebracht, om het dier zoolang 
op de plaats te houden , tot de eigenlijke plechtigheid begint. 
Deze eerste karbouw is een geschenk van het geestelijke hoofd , 
Rogo \\"oxo. 

De feestvierenden stelien zich nu aan beide zijden in twee 
gelederen langs de omheining van binnen op; de evenals den 
vorigen dag gewaj:)ende mannen in het voorste , de vrouwen in 
het achterste gelid. X’u treedt Rogo Woxo naar voren , houdt 
een lange toespraak tot de geesten , waarin hij voornamelijk ver- 
zoekt het volk voor ziekten en misoogst te sparen , en werpt ten 
slotte een kippenei naar den karbouw. Verv'olgens tracht men den 
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karbouw woedend te maken door eenige losse schoten en door 
hem bamboepijltjes in de huid te werpen. De karbouw wordt dan 
van het dunne tweede touw losgemaakt , en nu gaat men van beide 
zijden zingende en dansende op het dier af, dat zich binnen een 
ruimen cirkel om de offerpaal kan bewegen. Komt de karbouw 
te dichtbij , dan zorgt men zich te dekken , want de lanzen moeten 
in den aanvang met de punt naar beneden blijven , en de parang’s 
met het scherp naar achteren. 

Zoo wordt de karbouw eerst getergd onder een zingend en 
tandakkend dansen van mannen en vrouwen , wat men op foto 
2 en 3 duidelijk kan zien ; den achtergrond van beide foto’s vormt 
de half in nevelen gehulde vulkaan Keo , aan welks zuidwestelijken 
voet de op circa 600 M. gelegen kampong Boa Wai ligt. Maar 
daarna wordt het dier met lansen en aangepunte bamboes gestoken, 
tot het niet meer kan ; pas daarna wordt het met een parang 
afgemaakt. 

Nu is de 2^ karbouw aan de beurt. Deze is van het landschaps- 
hoofd Rogo Noli, en wordt op dezelfde manier eerst dol gemaakt 
en dan doodgemaakt als de eerste. En zoo ging het bij deze ge- 
legenheid door, totdat er 18 karbouwen waren gedood ; waarvoor 
I } dag noodig bleken. 

Bij den eersten karbouw zongen en dans ten daarbij alleen de 
voornaamste mannen met hunne vrouwen ; maar bij de andere kar- 
bouwen het hoofd, met zijne onderhebbende mannen en vrouwen. 

Alle gedoode karbouwen bleven liggen tot de laatste was ge- 
slacht ; zoodat de eerste reeds begonnen te ruiken. Is de laatste 
gedood, dan worden ze alle verdeeld. Ze worden niet gevild , 
doch de haren worden er slechts afgebrand. Dan eerst begint de 
groote smulpartij , die echter niet alleen uit karbouwenvleesch be- 
staat ; want een ieder brengt mee , wat hij missen kan. als.vooral 
honden , dan ook varkens , geiten , kippen , rijst en bovendien 
als geschenken kain’s en sieraden. Deze laatste fcestgaven dienen 
toch weer voornamelijk om hen , die een karbouw hebben 
gegeven , eenigszins schadeloos te stellen. 

Ten slotte wordt als bijzonderheid meegedeeld , dat de eerste 
der geslachte karbouwen horens had. waarvan de punten 2.40 M. 
van elkander waren verwijderd ; zooals men dit pracht-exemplaar. 
dat ook op foto 1 reeds voorkomt , afzonderlijk kan zien op foto 4. 



BIJDRAGE TOT DE GESCHIEDENIS DER ZOO- 
GENAAMDE „TWEEDE” EXPEDITIE TOT 
HERSTEL VAN HET NEDERLANDSCH 
GEZAG IN OOST-INDIE. 


DOOR P. H. VAN DER IvEMP. 


I. 

Xadat het Londensche tractaat van 13 Augustus 1814 de 
teruggave der door de Engelschen in bezit genomen Xeder- 
landsche kolonien had toegezegd , moest er gezorgd worden 
voor de overzending van al hetgeen noodig werd geacht om 
het koloniaal bestuur onzerzijds te doen aanvangen. Daartoe 
behoorde , nevens de uitzending der regeeringspersonen , amb- 
tenaren en goederen, speciaal ook het overvoeren van militairen. 
Bij de overleggingen ten deze was dadelijk als begin sel aan- 
genomen , dat niet in ecns die uitzendingen zouden geschieden , 
doch in twee gedeelten : alzoo ontstond de term van ,,eerste” 
en ,,tweede” expeditie *. Het wedervaren der ,,eerste” verhaalde 
ik elders Xaar een bericht van den Landvoogd aan Kolonien " 
bestond, zoowel door aankomst dier expeditie als door werving in 
Indie, de sterkte van het leger uit 5818 hoofden , Europeanen en 
Inlanders, op 1 Mei 1817 ; hiervan bevonden zich 120 Europeanen 
en 101 Inlanders in het hospitaal. Aan de toenmaals uitkomende 
schepen ontbrak nog de Prins Frcdcrik : maar juist op dien 
1" Mei liet ook dit schi}> met generaal Dc Kock en 574 man 
aan boord het anker ter reede van Batavia vallen \ waar- 

1 Zir (). n. inijn t criiirira vr .I.t OuM-IiuIix*!).* k<>loni('-ii*’ 

DiUO), bl. ISS; v»‘rdf*r aaii to als Teruggave, 

^ In Teruggave j bl. -ddo. 

* Dopoolio (l.d. 17 Mei 1817: Rijksnrelii^'f '.san.n cnhat'-o 

* V«*rff. Teruggave. bl. ;Us 
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door de legersterkte rees tot 6392 hoofden. ^ Onder moeilijke 
omstandigheden had De Kock den goeden geest en de gezond- 
heid der troepen weten te bewaren , zoodat op voorstel van den 
Legercommandant , deze bij besluit van den Landvoogd d.d. 
22 Mei 1817 15 werd gemachtigd ^ : ,,den Generaal Majoor 

De Kock bekend te maken , met de bijzondere tevredenheid van 
den Gouverneur Generaal over den staat, waarin de op Z. M. 
schip Prins Hendrik geembarkeerde troepen , in deze kolonie 
zijn aangekomen , zoowel met betrekking tot het personeele als 
tot het administrative van den dienst , onder mededeeling der 
goedkeuring van het Gouvernement over zijne verrigtingen , 
zo wel ten dezen opzigte als in het bewaren der gezondheid 
zijner onderhebbende troepen en het doen onderhouden eener 
goede verstandhouding tusschen de officieren der Land- en 
Zeemagt’\ 

Vertrekken allengs in 1817 de schepen der 2"^ expeditie, dan 
rijst het aantal Europeesche uitgezonden militairen op ultimo 
December 1817 tot 6729 hoofden, hieronder niet begrepen 200 
man , welke toen nog tot vertrek waren aangewezen , zoodat het 
aantal steeg tot 7000 hoofden; de gewone jaarlijksche aanvulling 
werd gesteld op 600 man 

Bijzonderheden betreffende deze 2^ expeditie zijn weinig tot 
dusver bekend geworden. Haar karakter verschilt ook nogal in 
een voornaam punt van dat der D. Het woord ,, expeditie” 
drukt toch uit, dat de schepen min of meer gezamenlijk, zoo- 
genaamd in konvooi zeilen , dus ook onder een algemeen bevel- 
hebber. Aldus had het inderdaad met de D plaats gevonden , 
waarvan destijds de noodzakelijkheid was betoogd Wij zullen 
nog nader lezen , dat er zoo weinig van een gezamenlijk vertrek 
van de schepen der 2^ expeditie sprake is geweest , dat zij 
zijn uitgezeild in December 1816 en in Januari, Februari , Maart , 
April, Mei 1817! De mindere bekendheid van deze 2^ expeditie 
zal wel verba nd houden , vermoed ik , met dit gem is aan een 


' Over do vroegere gotallon. zie Alph. register, voce Legersterkte in iiiijii 
„Oost-Indio's Herstel in 1816’^ (t->ll); verd(‘r aan to halen als Hersfd. 

^ Rijksarcbief. Zw over de reis van De Kock: Teruggave, bl. 300 v.v. 

^ Bedoold wordt de Prins Frederik Mlendrik). 

♦ Rapport aan den Koni ng van d(‘n departementsehef van Kolonien d.d. 
23 Jannari 1818 N® <J7S: Rijksarchlef. 

® Zie Teraggare j bl. 220. 
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eenheid, die de verzameling schepen tot een eskader kon maken. 
Commandeur, spoedig schout-bij-nacht , Wolterbeek had wel als 
eerste autoriteit een algemeen gezag; maar- dat hij tot bevel- 
hebber van de 2^ expeditie werd aangewezen , is mij niet bekend. 
Ook het woord eskader voor deze expeditie trof ik niet aan in 
de stukken. En J. J. Backer Dirks’ ,,Xederiandsche zeemacht in 
hare verschillende tijdperken” , heeft in zijne als droogzand aan 
elkander hangende verhalen de 2^ expeditie als zoodanig ge- 
heel onvermeld gelaten , slechts aanteekenende : ^ „Van al de 
genoemde schepen , w aarmede het landseskader in den loop van 
1817 was versterkt, onder welke ook de tot dusver niet genoemde 
Eendragt , verdient de Tromp eene nadere vermelding.” 

II. 

Xauw waren de oorlogsschepen der D expeditie op den 29^ 
October 1813 uitgezeild en den 26“ Xovember gevolgd door de 
koopvaarders Aurora, Onderneniing , Vrouw Aletta"^ , of kolonel 
Van den Bosch , belast met de directie der koloniale militaire 
zaken op het departement van Oorlog ^ , stelde een memorie 
samen voor het betrachten van meer zuinigheid bij de voor- 
bereiding tot de 2^^ expeditie. Hij dagteekende het stuk 13 
December 1813 en vertoonde het den Commissaris-Generaal van 
Oorlog, die goedvond , dat de Kolonel het ,,onmiddelijk” den 
Koning aanbood, gelijk geschiedde bij een adres van den 26“ 
d. a. V. De aanmerkingen golden soldij , transport, kleeding. 
Xadat erover gehoord was de generale intendance der admini- 
stratie van Oorlog, werd de memorie in handen gesteld van 
Kolonien Departementschef Goldberg , reeds in het algemeen 
ontevreden over de opdringende bemoeiingen van Van den 
Bosch , was nu speciaal geergerd door het in de memorie voor- 
komend verwijt , dat het vertrek der D expeditie vertraagd was 
geworden tengevolge van tekortkomingen van Kolonien Gold- 
berg antwoordde bij rapport d.d. 14 3Iaart 1816 X^^ 70, en 
wel op een wijze , die genoegzaam te kennen gaf, hoe weinig 

* Dl. II (1S91*, bl. 491. 

2 Teruggave, bl. 28‘). 

® Teruggave^ bl. 177 — I7s. 

* Bij K. B. d.d. 10 Februari Islb X° 2 : Rijk.'-archief. 

7.10 (.vci- .lit verwijt eu Goldberg's wedorlogiring: Teruffgave, bl. 1.S1--1S:5. 
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sympathie hij voor de in de memorie ontwikkelde denkbeelden 
gevoelde 

Bij de expeditie was den minderen militair, nevens zijn 
soldij , op ’s lands kosten voeding aan boord verstrekt. Van den 
Bosch beval aan , dat voortaan die kosten op de soldij werden 
verhaald, waardoor een bezuiniging werd verkregen : bij de 2*" 
expeditie van f 125695, en bij de jaarlijksche gewone uitzending 
van f 94299 \ Xiet zonder warmte kwam de Departementschef 
tegen deze vermindering der soldij op , o. a. het volgende 
schrijvende : 

Tijdens de Militaire Commissie, waarvan de Kolonel een lid ge- 
weest is ^ , over de militaire beschikkingen ter vveder in bezitneming 
der Oost-Indische bezittingen , aan Uwe Majesteit heeft gerapporteerd , 
is te regt met veel aandrang, het lot van den indischen soldaat, 
welke uit Europa naar derwaarts wordt uitgezonden, aan de vaderlijke 
zorg van Uwe Majesteit aanbevolen, en in den vrees, dat men niet 
dan met de grootste moeijte het noodige gelal manschappen voor de 
koloniale krijgsmagt zoude kunnen engageren, heeft men de middelen 
tot aanmoediging wat al te ruimschoots voorgedragen : de ondervinding 
welke te alien tijde de beste wegwijster geweest is, heeft doen zien, 
dat men de zwarigheid wat te veel had vergroot, en dat de geneigd- 
heid voor de koloniale dienst, bij de Hollanders nog niet was ver- 
minderd. Dan in dezelfde mate, datde ondervinding der nog voortdurende 
geneigdheid voor de koloniale dienst zich ontwikkelde, kan men ook 
veiliglijk aannemen — en de Ondergeteekende schroomt niet, het als 
zeker te stellen — dat die zelfde geneigdheid niet zal voortduren, 
wanneer hunne uitzending in vergelijking van hetgeen te voren bij de 
voormalige Oost Indische Kompagnie plants had, van eene minder 
voordeelige conditie kwam te worden, en hoe spoedig zal de soldaat 
dit onderscheid opmerken ? 

Het is niet tegen te spreken, dat men voorzigtiglijk moet trachten 
eene zoodanige ongunstige vergelijking te prevenieeren ; de Oost 
Indische Kompagnie gaf te voren eene uitrusting, die, in de ruimte (?) , 
de tegen’woordige vier maanden voorschot gelijk komt : zal nu de 
soldaat, voor eene reis naar Indie, welke men als eene veldtogt te 
lande kan aanzien, geene extra belooning, geen de mioste aanmoedi- 
ging genieten ? Wat zal hem dan kunnen moveren , zich zoo verre 
van zijn vaderland te verwijderen , waarom de ongemakken eener 
zeereise te verduren , daar hij hier te lande , zonder deze , van de 

' Rijksar<‘hiof. 

* Dit cijfer komt mij vorhondings^owijs hooir voor. 

^ Zie Teruggave^ bl. 178. 
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zelfde conditie kan blijven; en zal men, daar deze uitbetaling van 
voorschotten , bij de eerste expeditie geetablisseerd is, bij de tweede 
uitzending daaromtrent eenige verandering kunnen maken, zonder de 
militairen voor die uitzending reeds geengageerd , te indisponeeren ? 
Is deze onderstelling zoo geheel ongegrond en kan zulks voor de 
dienst in de Oost Indie, wanneer de soldaat ontevreden uitgaat, van 
geene bedenkelijke gevolge worden ? 

Men kan niet tegenspreken , dat veel geld voor den soldaat, tot 
ongeregeldheden van velerlei aard kan aanleiding geven. Is het evenwel 
zoo dringend noodig, dat aan hen de gedurende de reize te goedge- 
maakte indische tractementen bij de aankomst op Java dadelijk worden 
uitbetaald ? Kan men, om het misbruik waartoe het bezit van te veel 
gelds op eens aanleiding zou kunnen geven, te weren, indien dit 
wezenlijk van zoo veel nadeel voor den soldaat kan worden, geene 
doelmalige verdeeling in de uitbetaling der soldijen aan de admini- 
strateuren van het korps ovcriaten ? Kunnen er gegronde bedenkingen 
zijn , welke dit onraadzaam doen voorkomen om het reeds te goed 
gemaakte successivelijk uit te betalen ? 

Maar eens aangenomen, dat het voorgestelde van den Kolonel zich 
voor het oogenblik als een wezenlijk middel van bezuiniging voor 
’s Rijks schatkist kwalificeert, kan dan het doel tot aanmoediging voor 
den kolonialen dienst, hetgeen de Militaire Kommissie zoo dringend 
heeft aanbevolen , hierdoor niet geheel verloren gaan ? En is het niet 
te gewaagd, om de te voren geopperde zwarigheden wegens te weinig 
lust voor de militaire dienst in de Kolonien, alie middelen tot aan- 
moediging te benemen, omdat men te voren te ruimschoots deze aan- 
moediging heeft begunstigd ? En wanneer deze nieuwe maatregel een 
geheel ander resultant opleverde , wanneer alle ambitie voor de kolo- 
niale militaire dienst in even die zelfde mate verminderde , naar gelang 
men te karig wordt met de raoyens tot aanmoediging, is het dan niet 
te verwachten, dat de ondervinding noodzakelijk zal maken om den 
verflaauwden lust voor de overzeesche dienst door nieuwe middelen 
tot aanmoediging wederom te verlevendigen , en zal dan de thans 
geprojecteerde bezuiniging niet soms door vermeerderde uitgaven ten 
praejuditie van de schatkist gevolgd worden, waardoor het voordeel 
van het oogenblik een reeel bezwaar voor het vervolg zal moeten 
veroorzaken ? 

De Ondergeteekende kan dus, naar zijne overtuiging, niet instemmen 
om voor de tweede expeditie in de betaling der voorschotten eenige 
verandering te maken ; althans niet daar men tijdens de eerste expeditie 
eenen geheel anderen weg heeft ingeslagen en hij kan niet voorbij 
onder de oogen van Uwe Majesteit te brengen, de veruitziende en 
niet te berekenen gevolgen, die hieruit kunnen geboren worden. 

Het lot van de militairen , die verre van hun vaderland verwijderd 
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zijn, heeft de Militaire Commissie dringend aan Uwe Majesteit aan- 
bevolen. De Ondergeteekende denkt hieromtrent even zoo en laat het 
aan Uwer Majesteits voorzigtige en wijze deiiberatien eerbiediglijk 
over cm te decideeren, of en in hoeverre des Kolonels voorstel in 
deeze van applicatie zal kunnen worden. 

De beide andere onderwerpen van bezuiniging vorderen niet 
zoo'n uitgebreid tegenbetoog. 

Van den Bosch stondvoor het gebruikmaken van koopvaar- 
ders, in plaats van oorlogsschepen , ten behoeve van militaire 
transporten. Goldberg wees erop , dat hijzelf reeds getoond had 
het hiermede eens te zijn , doch dat bijzondere redenen het 
wenschelijk hadden doen zijn vooral oorlogsschepen ter gelegen- 
heid van de D expeditie aan te wenden 

Eindelijk had Van den Bosch aanbevolen een goedkooper 
kleedingstuk voor den minderen militair , speciaal hem niet 
bij diens vertrek uit Holland te doen geven de ,,rok'’ , omdat 
deze in Indie kon aangemaakt worden uit een gekeperden ka- 
toenen stof, die op Java werd gevonden en geschikter was voor 
kleeding in een tropisch klimaat dan het Europeesche laken ; 
ook kon men wel de intrusting met eenige kleedingstukken ver- 
minderen, 

De Koning hield zich in zoover aan het advies van Kolonien, 
dat, krachtens besluit d.d. 8 April 1816 X'' 1, voor de ex- 
peditie alles zoLi blijven op den voet der D; maar verder werd 
bepaald : 

a. De Indische regeering moest over de intrusting van den 
minderen militair gehoord worden: ,, speciaal of, en in hoeverre 
de op Java gefabriceerd wordende gekeperde katoene stoffen , 
in stede van de ordinaire militaire lakens , voor de montering- 
rokken zouden kunnen worden gebrihkt, en de stoffage daartoe , 
alsmede die voor de onderkleeding , altijd in eene genoegzame 
hoeveelheid voorhanden zijn kan"' ; 

b, ,,Voor het vervolg bij verdere uitzendingen (zouden) de 
onderofhcieren en soldaten gedurende de reis , in stede van het 
Indisch tractement, slechts de gewone militaire soldij voor de 
trou[)es hier te lande bepaald , boven en behalve de vivres . . . ge- 
nieten, terwijl de koloniale soldij voor het eerst zal ingaan met 
den dag van hun arrivement in Indie” — een harde bepaling, 


' Zic Tertigfjave, bl. 2 lb -222 (*u Hersiel. bl. 33. 
Dl. G7. 
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vooral wanneer men in aanmerking neemt al het Hjden , dat de 
reis soms medebracht; 

c. Het departement van Kolonien werd opgedragen te onder- 
zoeken : ,,of en zoo ja op welke voonvaarden , er door middel 
van de commercie gelegenheid zijn zoude om op eenen geregelden 
voet en onder zekere vaste bepalingen , in de uitzending van 
militairen naar de Oost Indien voor het vervolg te voorzien”. 

Dus alleen punt c vorderde in deze nog bemoeiing van Gold- 
berg; maar hij had reeds te voren , namelijk bij schrijven d.d. 
6 Maart 1816» zich tot de voornaamste cargadoors te Amsterdam 
gewend met de vraag onder welke voorwaarden de Regeering 
de verplichting kon voorschrijven , dat alle koopvaarders naar 
onze kolonien zeilende en vandaar terugkomende : 

D medenamen een aantal beambten of manschappen der 
Land- en Zeemacht ; 

2^ ter beschikking hadden een zekere scheepsruimte voor het 
verzenden van gouvernementsgoederen. 

Deze dubbele vraag ging alzoo aanmerkelijk verder dan die 
bij het koninklijk besluit gesteld ; de beantwoording ervan zou 
niet slechts invloed uitoefenen op de regel ing der gouvernements- 
bevrachtingen voor de toekomst in het algemeen , maar ook 
dadelijk voor de intrusting der 2^^ expeditie. Elders ^ decide ik 
mede» hoe dit onderzoek leidde tot het K. B. van 4 Mei 1816, 
afgekondigd in het Ind. Stbl. 1816 X'' 17. 

Wat betreft — dit zij ter loops aangeteekend — het door 
den Departementschef bevoleii onderzoek in Indie naar de 
kleeding voor den minderen militair, daar werd het opgedragen 
aan den inspecteur der Militaire Administratie. Zijn bevindingen 
over aanmaak in Indie waren ongunstig, waarvan de Landvoogd 
rapport deed aan C. C. G. G. d.d. 2 December 1816 X"^ 855. - 
Krachtens him besluit d.d. 6 December 1816 X^’ 37 werd dien- 
tengevolge het Opperbestuur aanbevolen ,,om de lakensche 
kleding van den soldaat den voorkeur te geven”. In Holland 
bleef men echter veel gevoelen -voor het door Van den Bosch 
verdedigde, zoodat de Landvoogd zich verplicht zag bij besluit 
d.d. 21 Januari 1818 X'‘ 0 een commissie in te stellen : ,,tot 
het nasporen der bezuinigingen" op voeding en kleeding van 

* In TeruggaiCj bl. 22o -232. 

= Zi(> .Tav.i-oorloi; van ls2,-, ,lonr P. J. F. Lonw, .11. I ils9-i), 

bl. 200: dit ^vL*rk na.b*r aan t** linl<*u nl- Lo}nc. 
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het leger *. Medio 1818 bracht de Commissie een ongedateerd 
verslag.uit, dat opnieuw de bezuinigingen bestreed. Bij Gouverne- 
mentsbesluit d.d. 2 Juii 1818 17 werd haar echter opgedragen 

de zaak nogmaals in behandeling te nemen , zijnde het ingediende 
stuk „oppervlakkig’\ tenvijl ,,het belangrijke punt der vivres en 
rations door eene magtspreuk wordt afgedaan” Hierop volgde 
een rapport van 22 ^ December 1818, waaruit is voortgevloeid 
liet Goiivernementsbesluit d.d. ^ J^ni 1816 X*^ 9, houdende 
wijzigende voorschriften over de uniform , enz. ; de substantieele 
inhoud werd reeds elders gepubliceerd 

III. 

Bestond de expeditie uit 6 , de A^issai/ medegerekend uit 
7 oorlogsschepen en 3 koopvaarders \ nu was in zoover de 
verhoiiding omgekeerd , dat de 2^ expeditie zou tellen slechts 
3 oorlogsschepen en 9 koopvaarders , alzoo meer in overeen- 
stemming met het vooropgezet beginsel om voor transporten 
zooveel doenlijk gebruik te maken van particuliere vaartuigen. 
Dit was hier echter uit noodzaak , daar geen oorlogsschepen 
meer ter beschikking waren. ,,Van de tweede expeditie der naar 
Oost4ndie bestemde troupes”, schreef ’s Konings staatssecretaris 
Falck aan Kolonien bij brief d.d. 1 April 181h X"* 745/ , 
,,zullen ’s Landsschepen de Tromp , de \] aterloo en de korvet 
de Vcmis niet meer dan 1250 man kunnen overvoeren. Een 
gelijk aantal ongeveer blijft over, voor welker inscheping het 
bij de Marine aan middelen ontbreekt en dit geheel jaar ont- 
breeken zal, weshalve ik mij de eer geve UHoogEdGestr. uit te 
noodigen om den Koning Uwe gedachten voor te dragen nopens 
de voegzaamste wijze om in het laatst bedoelde transport te 
voorzien.” ^ Intusschen staat de Venus niet vermeld in de op bl. 646 
weder te geven officieele opgave. Het schip is nochtans d.d. 28 
Januari 1817 uit Texel naar Indie gezeild. Aanvankelijk speciaal be- 

• Rijksarohi(*f. 

• Als voron. 

* Lotuv, dl. I. bi. 201 — 202. Vaii hf^t inculont, irj'iiKdd in Ind bt^sinit d.d. 
2 Jnli ISIS, is bij Louw g<‘Ou iinddiiig gomaakt. 

♦ Zif* Teniggave^ bl. 27d --27l), 278. 

® Rijksarchief. Do briof was oon uirvlooisol dor mododoeliugen vorvat iu 
de rapporten aan den Koning van Marine en Onrlog, die ik als bijlage I aan 
de/o verhandollng toovoeg; men loort uit liet Marine-stnk do denkbe<ddon 
good kennon. 
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stemd om spoeddepeches betrekkelijk de Britsche lastgeving tot 
teruggave der kolonien over te brengen , bleek dit ten slotte wel 
onnoodig; maar aan het bij K. B. d.d. 11 Mei 1816 N" 64 uit- 
drukkelijk bepaalde , dat het schip bij terugkomst van de kiist 
van Guinea deel zou nemen aan de 2^ expeditie voor troepen- 
transport, is althans zooveel de reis aangaat, gevolg gegeven h 
Wat betreft de Waterloo, wel nam een schip van dien naam 
aan de 2^ expeditie deel , doch dit was een koopvaarder. 

De oorlogsschepen, die de reis zouden maken, waren, behalve dan 
de Venus, de fregatten Tronip en Wilhebnina , zoomede de korvet 
Eendragt. Voor hen gold art. 23 van de instructie, die ter gelegenheid 
der D expeditie reeds d.d. 10 October 1815 aan haar bevel- 
hebber, schout-bij-nacht Buijskes , was medegegeven - , luidende 
het artikel : ,,De schepen en vaartuigen , ziillende uitmaken de 
tweede expeditie en welke waarschijnlijk in het aanstaande voor- 
jaar van hier zullen vertrekken, in Zijner Majesteits Bezittingen 
in Oost-Indie aangekomen zijnde , zullen aldaar ter dispositie 
van Commissarissen Generaal provisioned verblijven. Echter zal 
hij , SchoLit-bij-nacht , wanneer Zijner Majesteits dienst deze 
schepen in de Kolonien niet langer vereischt , alsdan de nodige 
voorstellen tot het terugzenden derzelve naar het Vaderland 
aan voornoemde Commissarissen doen ; welke naar gelang der 
behoeften van den handel bepalen zullen of bij die gelegenheid 
eenige produkten kunnen worden overgezonden.” 

W aren op de Evert sen ter gelegenheid der B expeditie 2 bevel - 
hebbers, immers de eigenlijke gezagvoerder , kapitein D. H. Dietz, 
en de commandant van het eskader , schout-bij-nacht Buijskes *' , 
evenzoo was het op de Tromp der 2*" expeditie , namelijk kapitein 
Xo(>\' en de als commandant der Marine tot Buijskes’ opvolger 
bestemde ,,commandeur van den Breeden Wimpel” C. J. Wolter- 
beek. V^ooral in de beperkte ruimte van een schip leidt het tot 
teere verhoudingen , waarvan men hier echter niets merkt ; wel 

^ Zi<‘ Teruggave, bl. 8bl o97. D<* kap, lint. Van ScIiuNm', benakn* 

lion Juni do rooilo van Batavia; haar ()\oi-t<M-ht wa-- ,,do()r vrij 

aanzienlijko zoosrIiado“ vortraaird. Bataviasche Cf. van 5 Juli jsi7 27. 
Zij nam op liet laatst van dat janr deol aan de bedwingiutr van den op^^tand 
ill de ^lolukken. zio o. a. bl. oj dl. Ill iiiijuer ^lolukkeii-vorliandeling in do 
Bijdragen van hot Koninkl. Tnstitnnt . dl. r.b 191 h Zio ook bijiago II. 

- Zift Teruggave bl. 27 1. 

5 VoriT. Teruggave. bl, 271 on 277. 
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daarentegen op dezelfde Evertsen , wanneer die onder Q. R. 
Ver Huell naar Nederland zal teruggaan met de afgetreden 
C. C. G. G. Elout en Buijskes en het fregat schipbreuk lijdt: dan 
zal men tegen Ver Huelks meening in het schip verlaten op 
Buijskes’ verlangen E 

Wolterbeek was in 1766 te Steenderen, een dorp bij Zutphen, 
geboren, waar de familie , naar ik denk, het buitengoed Bronk- 
horst bezat; althans hij woonde er, toen hij tijdelijk buiten 
ambtsbezigheden was ; nog ziet men van den weg af een weinig 
beduidende ruine , naar men mij zeide , restant van het kasteel 
van het oud-Nederlandsch geslacht van dien naam ; ik heb 
het echter niet onderzocht. Als zeeofificier doorliep Wolterbeek 
een eervolle loopbaan, totdat Hollands inlijving bij Frankrijk 
hem ontslag deed nemen. In 1813 bood hij terstond zijn 
diensten weder aan ; dientengevolge zag hij zich bij de organisatie 
der marine in 1814 benoemd tot het ietwat zonderlinge com- 
mandeursschap van den Breeden Wimpel : een rang beneden 
dien van schout-bij-nacht Bij K. B. d.d. 2 October 1816 N'' llv3 
werd hij bestemd om met de Tromp, die te Vlissingen lag, 
naar Indie te varen. Behalve het scheepsjournaal door kapitein 
N()o\' gehoiiden , heeft Wolterbeek de bijzonderheden der reis 
aangeteekend in het door hem gesteld ,,Verbaar’ zijner ver- 
richtingen ,,als kommandant van Zijner ^Majesteits eskader in 
de Oost-Indien” : beide bronnen voor de geschiedenis dezer reis 
bevinden zich op het ministerie van Marine en werden , dank 
welwillende ter beschikbaarstelling , door mij gebruikt 'k 

^ Zi(* dl. II, i)!. Ids - LdU dt*i' ing<‘U van reis naar de 

Indi<‘n’’ dooi- Q. M. R. A'er Huell (IsSCn: „ik nloe^r daarin bi*nisten'k 

- Zie l(‘venssclietsen van Wolterbe(*k : in liet tijds<‘hrift van Iu*t Indiseli 
GenoufM'hap, 5" jaargang (iSoSi, bl. 3tb: TiudaPs en Swart’s Yerliandelingon 
over liet Zeewezen, dl. VI flsidi, bl. 2<)b ; Biographisch Album: Verzanielingen 
van portretten enz. van verdituisteiijke mannen uit de geschii^denis van iiet 
Ned(u*la[id?'cbc Zee- en Krijgswezmx (ISbOj; in de l)ei<Ie ]aat'^t<‘ w(‘rken het 
pnrtret van Wolrerbeek. — Zie mede over Woiterb<‘ek’s vtTledcii en uitreis 
mijn ¥ahmbang en Banka in df Bijdrageu \an her Koninkl. lustituut, dl. 51 
aOOO), bl. 512—51 b 

® Het M-heepsjournaal .,van 22 Eebruari IS 1 7 tot 24 Meij JsJS” i-, go- 
noiumord 480; Iku \erbnal 47bJ^. Ondej- vennehh* b(‘naiuiugen haal ik er 
e. q. uit aan; het laat.'ste heb ik reeds gebruikt: zie Ter ugg ave .h\. noot ]. 
Verg. over de Wolterbeek^tukken in het Rijksarchief niijn verhandeling 
.,De Singapoorsche Pnpieroorlog’’ in do Bijdrageu van het Koninkl. Institiiur , 
dl. 49 (189SJ. bl. 493 en ..Sumatra's Westkust” in lietzelfde deel , bl. 2H9. 
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Het tweede oorlogsschip was de Wilhclmina, kapitein t/z. 
Dibbetz, wiens scheepsjournaal mede op het departement van 
Marine voorhanden is: begonnen 20 Februari 1817, eindigt het 
d.d. 7 Mei 1821. ^ Bij K. B. van 20 Januari t. v. was hem het 
commando van het fregat opgedragen ; den 20” Februari liet 
hij er ,,possessie” van nemen. ,,Het fregat lag in het dok te 
Medemblik , en had niets in dan de kale masten.'’ 

Van de reis door het derde oorlogsschip gemaakt , de korvet 
Ecndragt, kapitein -luitenant Bakker, zijn mij geen bijzonderheden 
bekend. Wei bestaan ook van dit vaartuig journalen , doch van 
de Oost-Iiidische reis-1817 is mij geen boek geworden. In het 
verbaal van de Tramp lees ik , dat het schip den 27” October 
1817 te Soerabaja aankwam. 

Op de oorlogsschepen gingen mede als militairen ,,eenige 
deserteurs , die abolitie van straf gekregen hebben , mits zij zes 
jaren in Indie dienen” ; verder ,,eenige gedeporteerden’\ gelijk 
Kolonien berichtte d.d. 31 October 1816 aan Commissarissen- 
Generaal Met de gedeporteerden was speciaal de Tramp be- 
gunstigd; him toestand bleek deerniswaardig. Als, gelijk ik 
nader zal memoreeren , het schip d.d. 23 ^laart 1817 de reede 
van Portsmouth moet aandoen , verbaliseert \\^olterbeek : ,,Em- 
plo)'eerden dezen tijd zeer ten nutte der ecjuipage en geembar- 
cjiieerden. Veele van de laatste waren ziek, principaal van 
7 gedeporteerde menschen , welke een aantal jaren reeds in de 
gevangenis gezeten , en in dezelve hunne gezondheid verloren 
hadden. Was er thans geen eene gezond, en twee lagen aan 
de rotkoorts." 

Xiet lang zou de Breede Wimpel een c{)mmandeur hebben ; 
want als I k maand na de Trojup , de Wilkclmina uitzeilt, kreeg 
Dibbetz een pakket ter overreiking aan Wolterbeek mede , 
waarin besloten was diens bevordering tot schoiit-bij-nacht. 
Men ontmoette elkander den 1^” Juni 1817 te Rio Janeiro, 
waar de Tramp in herstelling lag: ,, Middag deeden sein’\ teekent 
het journaal van het schip ad Zondag 22 Juni op, ,,hie]den 
parade , haalden de Breede Wimpel necr en heesen de Sellout 

1 Dit journaal lieb ik rrtids ir»d>niikt: zio o. a. do ^lolukk^'uvcr- 

haudtdin^^ in dl. Ill op bl. 101- -lOS der Bijdraireii van het Institiiut, dl. 68(1911 1 . 

2 Op bl. V2o van t Xederlandsch over Java en onderhoorigheden 

^edert isU'" door M. L. van Doventor iSbli, Vtag. over ln*t zenden \au 
veroordeoldoir Teruggave . bl. IS5- 1^7 en Her^tel , bl. 21 s, noot 2. 
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bij nachts vlag van de kruistop. Lieten de Equipagie voor de 
boeg komen, deed de Schout bij nacht en ridder C. J. Wolterbeek ’ 
eene aanspraak, ter kennisgeving van door Z. M. den Koning 
der Nederlanden bij de generale promotie van Commandeur der 
Breede Wimpel tot Schout bij nacht bevorderd te zijn , en 
wierd deze resol u tie voorgeleezen. Ook betoonde Zijn Hoog- 
EdGestr^" zijn genoegen aan de equipagie over ’t door him tot 
dusverre gehouden gedrag, moedigde hun aan ter voortduring 
van ’t zelve en tot alle mogelijke vigelantie in den dienst, enz. 
enz. en wierd verders voorgesteld bij gemelde promotie bevorderd 
te zijn {volgen de nanien van vijf aan board zijndcn). Yoelden 
vervolgens drie maal. Deed Z. M. fregat Wilhehnina een saluut 
van 13 schooten en paradeerde \ volk in h wand en bedankte 
dezelve met 11 schooten. Hierop wierd per order van Zijn 
HoogEd.Gestrenge een extra oorlam uitgedeeld.” 

Waar de Schout-bij -nacht aid us zijn volk prees , zal het wel 
verdiend zijn ; doch de geest aan boord , speciaal onder het 
500-tal soldaten , was lang niet zoo als gewenscht mocht worden. 

Den 14’' Jimi had ,,een fataal geval” plaats, teekende W ol- 
terbeek aan. De korporaal J. ter Voort moest dien ochtend 
,,met parade afgestraft” worden ,,wegens onbehoorlijk gedrag”. 
Hij had nu een mes verborgen we ten te houden , waarmede hij 
zijn commandant, den E' kapitein IVIossel , aanviel , die gekwetst 
*werd. De officieren” vatten den aanvaller; zij 

sloegen hem van de beenen met hun sabels. Vervolgens werd hij 
,,in de ziekeboeg gebragt en verbonden en daarna in de boei- 
jens in ’t Blackball gezet”. De door WVlterbeek benoemde 
krijgsraad veroordeelde den schuldige ter dood ; den 25" Juni , 
toen men nog altijd op de reede van Rio Janeiro lag, zou de 
executie ten elf uur plaats vinden. De man was catholiek, zoo- 
dat den 24" een geestelijke uit de stad hem kwam bezoeken ; 
destijds hield daar het koninklijk hof van Portugal verblijf. 
Ad 25 Juni verhaalt WVlterbeek dan het volgende: ,,Gister 
avond laat in den nacht , ontving ik een fransch briefje , ge- 
schreven door den intendant van het koninglijk paleis, colonel 
J. J. Moreira Dias, in naam der Koningin vragende of het 
waar was, dat op morgen iemand aan boord der Tramp de 
doodstraf zoude ondergaan zooals een geestelijke H. M. had 

‘ Ridder? Mi'>scbieu omdat hij in Is Id ridder was gewordfU van de 
5Iilitaire Willerasorde. 
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komen venvittigen ; en wat middel er op was , om zulks niet 
te doen plaats hebben, pardon of surseance*. Ik had ook 
daarop geantwoord , dat het waar was ; dat er ook wel surseance 
op zoude zitten , door de intercessie van H. AP hooge persoon, 
indien zulks regulier , door den Xederl. ambassadeur , aan mij 
wierd voorgedragen , dog dat ik , noch de krijgsraad, tot het 
geven van pardon bevoegd was, zijnde zulks eene daad, welke 
alleenlijk door Z. M. den Koning kan uitgeoeffend worden. — 
Dan nu heden rnorgen tusschen 8 en 9 uren (dus maar net 
van pas) ontving ik eene officieele aanvrage door den Ambas- 
sadeur ‘ , in naam der Kon ingin van Portugal , om gratie voor 
den gecondemneerden corporaal J. ter Voort. Ik deed daarop 
de officieren , welke ingevolgc de wet den 23^" bij mij vergadert 
zijn geweest en gestemd hadden om het fiat exec u tie te ver- 
leenen , andermaal bij mij komen. Vroeg liun stellig af of, 
alhoewel de exec u tie der doodstraf reeds was verleend en be- 
paald , het verzoek in naam van H. IVI. de Koningin van Portugal 
en de daarbij overgelegde missive door den colonel en intendant 
J. J. Moreira Dias nog in aanmerking zoude kunnen komen, 
zodanig, dat daaroi) eene surseance van executie zoude kunnen 
gegeven worden tot Batavia. Hetgeen door hun toegestemd 
wierd , zodanig zelfs , dat men oordeelde volgens de loop der 
zaak, daartoe verpligt te zijn; wordende de surseance dadelijk 
door mij toegestaan , tot het arrivement te Batavia, ten einde 
het verzoek van H. M. , alsmede de processtukken te onderwerpen 
aan het verder goedvinden van Zijne Kxcellentie de Gouverneur 
Generaal in Xederl an dsch Indien. Diet direct liiervan ken n is 
ge\'en aan den Krijgsraad, die reeds tot de executie vergaderde ; 
insgelijks aan den heer Ambassadeur tot verdere informatie aan 
H. M. de Koningin op die ceremoniele manier, als de om- 
standigheden vorderden. Pin werd de persoon van J. ter Voort, 
het besluit , door mij te dien einde genomen , ten overstaan 
van een commissie uit de Krijgsraad en den Piscaal voorgelczen , 
nadat hij vooraf in zijn gevangenis, door de laatsgen. daar 
reeds van was geprevenieerd. Gelastte verder om hem op de 
Wilhdjjiina gedetineerd over te voeren , ten einde hem weg tc 
nemen van die cameraden , welke ^omtijds r) hem tot 

‘ In hot M. S. stnar »^reo(U „'.ui cliaiigo*\ 

- Molleois, dio w(‘gon^ yAjn dieiistva,»rdigh«;id vnor aankr>moii(ie Xed(‘rlaudM*lie 
j'Chepon aigemeon werd gejnezon. 
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die gepleegde gruwelijke daad mogten hebben aangespoord ; 
ook uit het gezigt van den Capitein , die hij beledigd had , 
wijl ik anders verpligt was geweest , om hem verder te doen 
opsluiten , hetwelk op de nog voorhanden zijnde reis te lang 
zoude geduurd hebben en een harde straf op zig zelf worden.” 

Zoo deze geschiedenis als een op zich zelf staande gebeurtenis 
wellicht ware te beschouwen , een ander incident , dat evenzeer 
in deze dagen voorviel , namelijk op den dag , dat Wolterbeek 
bekend werd met zijn bevordering tot schout-bij-nacht , gaf een 
anderen indruk. Ziehier het verhaal ervan : 

,J)en had op nieuw een geval plaats dat niet zeer aan- 
genaam was. Men had hier aan land gebrek aan volk , door de 
insurrectie naar de kant van Fernambuck , werwaards de meeste 
troiipen gezonden waren. De geembart[ueerden , zulks bij ons 
uit de kalfaters gewaar wordende deden het onmogelijke om 
weg te komen , dog dit was him zeer moeielijk gemaakt , want , 
over boord springende , kon alleen bij nagt met succes aan 
wal gezwommen worden, omdat , het dan donker zijnde, men 
minder nut van de geladene geweeren had, zijnde zodanig 
deserteur met de stroom te spoedig uit het gezigt. Hier tegen 
echter had ik aan den capitein Noo}' verzogt, zoo lang wij 
hier lagen , s' nagts altoos een stel roeijers in een chaloup , 
gewapend met 4 mariniers en onder commando van een goed 
cadet, op het spiertouw klaar te houden, om dadelijk, iets in 
het water bespeurende , daarop af te gaan. Ook had ik reeds 
doen aanplakken , dat die, zonder permissie zwemmende, in 
het water werd bevonden , na aangeroepen te zijn , niet terug- 
kwam , do(Kl geschoten zoude worden , als er geene chaloupen 
spoedig genoeg bij de hand waren. — In dezen morgen de 
Citernc vrocg gehaald moetende wordende waren alle cha- 
loLipcn daartoe nodig, dus van boord. Van die gelegenheid 
maakt ecu canonnier gebruik, om van boord naar land to willen 
zwemmen. J)e officier der \\ agt ontdekte hem en doet op hem 
schieten , na hem aangeroepen en gewaarschuwd tc hebben om 

1 Tromp zoo Kwig voor Kio JaiK'ii'o, om door de nit de '^tad 

verkiei^eii werklieden durhti^' g(‘kall’aat te wordeu. 

^ Dns om ^vater re halen, iiaar aauieidiujz; waarvau eldeiN in her \erbaal 
Jstaat: „Het water is exce][(mt ‘remakkelijk te Jiahm. VIen krij^t do <-iterne 
van Z. M. worf, welko s’nagrs volgidateii wordt . door eone ^iang van de 
fontejn, \ervolg<‘us mot den '^tillen morgtm aaji booid goliaald on lens 
ge]K)inj*t in onz<* vaten.*’ 
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terug te keeren ; dan in plaats van naar de waarschuwing te 
luisteren, slaat hij met zijn hand op zijn agterbroek en zwemt 
door , hetgeen tengevolge had , dat drie schoten op hem wierden 
gedaan , waarna hij stil op het water wegdreef. Een chaloup 
kort daarop aan boord komende , werd op hem afgezonden en 
vond hem dood drijvende, zijnde bij nadere bevinding alle dne 
schoten raak geweest. Dit gaf onder de kwaadwillige militairen 
eene geheele opschudding; alles kwam op het dek om het 
slagtoffer te zien en wat er mede gedaan zoude worden. Dan 
daar ik zelf het geordonneerd had — daar het ook hoog tijd 
wierd , strenge maatregelen tegen de desertie wierden genomen , 
want wij waren reeds verscheiden kwijt — hield ik mij ferm , 
gelastte om door den doctor het ligchaam te doen examineeren 
of het werkelijk dood was , en , zodanig bevindende , alsdan het 
direct op een distantie van het schip uit de chaloupe over 
boord te werpen , hetgeen stiptelijk wierd uitgevoerd , waarna 
eene groote stilte en wel eenig gemor volgde , dog de desertie 
hield verder op, en had dit geval dus groote nuttigheid voor 
het vervoig. Ook was het wel aan deeze persoon besteed , heb- 
bende op J^-go zulks reeds eenmaal ondernomen , doch 
achterhaald. Men zoude door die toenemende desertie, aan land 
aangemoedigd , zonder volk zijn geraakt.” 

Overigens moet de ellende aan boord der oorlogs- en transport- 
schepen grooter zijn , dan wij uit de stukken wel vernemen , 
namelijk uit de journalen der vaartuigen en uit de beschreven 
klachten der passagiers. Pdders ter gelegenheid van de D ex- 
peditie heb ik daarop reeds gewezen ‘ ; maar die klachten treden 
dan nog enkel aan den dag , voor zoover zij van de eerste 
klasse uitgingen ; wat elders op de schepen werd geleden , 
kunnen wij soms ons ternauwernood voorstellen. Ken der oor- 
zaken van deze betreurenswaardige toestanden was , dat men 
zoo dikwerf de vaartuigen overviilde, gelijk algemeen ook ge- 
schied is met de schepen der 2"^ expeditie. Als den Id'' F'ebruari 
1817 de Tramp zeilklaar is en den lb’' er de commandeursvlag 
wordt geheschen, is Wolterbeek's eerste aanteekening: ,,Ik vond 
echter het schip zoo vol , dat ik het nodig oordeelde den 
capitein Xooy schriftelijk te gelasten , eene maand vivres aan 
land te laten.” Met het vertrek van den koopvaarder Hoop cn 


^ Teritggavc . bl. olio -ooO. 



DE GESCIIIEDENIS DER /. G. ,,T\VEE1)E” EXPEDITIE. 643 


Fortliin ontstaat er, naar ik nog zal mededeelen, een heele 
quaestie. Maar ook afgezien daarvan, waren de toestanden 
soms treurig. Zoo jiiist hebben wij er een herinnering aan 
gekregen door het zorgvuldig bewerkte artikel van Dr. J. de 
Hullu over ,,Ziekten en dokters op de schepen der Oost-Indische 
Compagnie” Ja, die tijd was nu wel afgesloten, maar de 
hardheid en baatzuchtigheid der menschen veranderen zoo gauw 
niet; bovendien waren wetenschap en industrie nog te onvol- 
doende ontwikkeld , om water en voedingsmiddelen lang tegen 
bederf te kunnen bewaren De eerste klasse werd in deze althans 
zooveel mogelijk verschoond, hoe gebrekkig het ook ware; doch 
de overigen moesten het er maar mede doen , totdat het niet 
meer kon. En o dat water! Xu eens walgelijk; dan gebrek, en 
dientengevolge onvoldoende voorziening; de keel verschroeid 
door het zoute van het ingelegde eten , door de hitte , door de 
bedorven lucht. Deelt De Hullu ons mede het ,,nameloos Hjden” 
wegens ,,het schrale rantsoen'' water, de varensgezellen trachtten 
het te lenigen , doordien ze ,,op kogels kauwden of op stukken 
lood” ; dat zuigen op lood, zonder, naar het schijnt, voor ver- 
giftiging te vreezen , wordt ons ook verhaald door Toontje 
Poland , die, als fuselier, van de D expeditie met generaal De Kock 
deel uitmaakte ^ : ,,met het drinkwater was men zoo zuinig”, lezen 
wij , ,,dat hij op een stukje lood kaauwde om den dorst minder 
hevig te voelen” \ Xoemt De Hullu onder de oorzaken van 
ziekten : ,,het gebrek aan de noodige plunje en verschooning, waar- 
door velen genoodzaakt werden om bij regen met doornatte kleeren 
aan het lijf te blijven rondloopen", van het oorlogsschip Rcljgers- 
bergcn der D expeditie decide ik uit een officieel stuk mede ^ : 
,,De equipage was voor het grootste gedeelte van plunjes ont- 
bloot , en zelve waren er onder de matrosen , die so genaamd 

* In de Bijdra^eii van het Koninkl, Inst., dl. b7 (1912), hi, 245 — 272. 

2 E<‘n hn^ed liesluit van dan Gouverneuf-Gcneraal d.d. 12 Juli 1819 N'» 34 
irelastte noir nitdrnkktdijk in;iovol2,a uerezen klaahton; „om door jJTt^srlnkto 
maatn‘^(dcn zorcr te doen (Irajri^n. dat de aan Landssehepm en in het al^ire- 
nieeu alh‘ af t(‘ lev(‘n'n vivre^ eii provisitai \;ul e(‘iie ^oede ]io<‘dani< 2 :heid zij*’. 
Rijksarehief. 

^ Zie Teruggare . bl. 277. 

♦ „Toontje Poiand'^ door W. A. van Rees, dl. I (1867), bl. 209. Verg. over 
gebrek aan Muter op de Frms Frederik: Teruggave, bl. 313 en over kiaehten 
O}) de Nassau ten deze: Teruggave^ bl. 32S». — In een der journalen van de 
2* expeditie lees ik van een mililair, die afgestraft word, omdat hij water 
had „ge?>toIen”. 

•'* Teruggave^ bl. 310. 
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aangekleed waren , die kwalijk een hembd aan hadden , waar- 
van ook het gevolg was dat een groot gedeelte ziek in het 
Hospitaal en een gedeelte aan boord waaren.” Herinnert ons 
I)e Hullu aan ,,de besmettelijke rotkoortsen” , die vooral in de 
laatste helft van de 18^ eeuw zulke geduchte verwoestingen op 
de uitreis aanrichtten”, wij lazen daar juist, dat de Regeering 
niet geschroomd had met de 2^ expeditie door en door onge- 
zonden , w. o. aan rotkoorts lljdenden , mede te geven. Krijgen 
wij in De Hullu’s opstel een denkbeeld van ,,de ondragelijke stank'’ 
— ,ja de lucht is in de scheepsruimen zoo bedorven dat het 
kaarslicht er niet in branden wil maar uitgaat, en de menschen 
er als voor dood iiitgehaald worden” — Wolterbeek den 14“ 
Mei bij de Linie zijnde , verbaliseerde : ,,De thermometer tekende 
boven bij mij 83° a 85° , dog het was ondraaglijk warm in het 
benedenschip , niettegenstaande alles aangewend wierd om zulks 
tc verhelpen , het zij met koelzeilen , met zoo veel mogelijk 
versche lugt van boven tc geeven , met de patrijspoortjes open 
te zetten , en alles wat men maar kon uitvinden. Ook kwam 
de chirurg}'!! majoor Cornelissen , thans 50 zieken behandelende, 
overal te pas met de zoutzuure beroking Met een woord 
800 menschen in een verzengd climaat, op een benaauwd schip 
bijeen , het riiim vol met vivres , als spek , vleesch , kaas, stok- 
visch , welke articulen alle een benaauwde lucht van zig geven , 
verschaft stof tot nadenken omtrend het aangename der situatie, 
principaal under randsoen van water, en weinig of geen goede 
wind. In de combiiis was het niet uit te houden ; ook was er 
generaale order om na 5 uur \s middags geen vuur meer te maken/' 

IV. 

f'liervoren oj) hi. g 35 maakte ik gewag van een o])dracht d.d. 
1 April 181(> van 's Konings staatssccretaris aan Kolonien oni 
voorstellen te doen tot het inhuren van koopvaarders , die met 
de drie oorlogsschepen de 2'' expeditie zouden uitmaken. Het 
gevolg was, dat bij K. E. d.d. 11 Augustus 1S1() X". (VJ al do 
nog te noeinen schej>cn , op A’ /A;/ na , werdcn ingehuurd on 
wel voor f 120 per last. I )e Kf)ning had verlangd , dat de expe- 
ditie zou zeilen in December ISlO: slechts cen , nl. de Hoo/> cn 

* X'it Eo HmIIu '' \ **rlhi biijkr . d.it ook op ([«■ Co]iipaii'UH‘s^chep<‘ii 
l>or<,okinir phn\x< voiid: waariaodo, or oditr! iiirt vorm(‘I<l. Op do 

\va> zout^iiiuboiookm^^ a.iii do oidt> ran don daii. 
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Fortliin kon toen vertrekken , wel te verstaan nog juist op het 
laatste dier maand. Het gemis aan ligters voor de inlading der 
landsgoederen was oorzaak der vertraging. Commissar is Vollen- 
hoven te Amsterdam had in deze een ondankbare taak te ver- 
viillen. Hij was een geschikt en ijverig man, ook werkende 
tot tevredenheid van het departement k Als den 10“ October 
1814 de Commissaris aan Kolonien inlichtingen geeft over het 
zeilen van schepen naar Indie in November d. a. v. , antwoordde 
het Departement bij missive d.d. 12 October 1814 N®. 200 , dat 
ook daaruit was ontwaard; ,,een nieuw blijk van Uwen iever 
voor den dienst’k Maar hier scheen hij voor onmogelijk werk 
te staan , gelijk hij den Departementschef rapporteerde. De 
Directeur-Generaal verklaarde zich bij brief d.d. 12 December 
1816 N*^ 7554/- ,,zeer weinig voldaan” over dit bericht: ,,niet 
alleen met opzigt tot den tragen voortgang der afscheep van 
de goederen voor de transportschepen , maar ook ten aanzien 
van den , als het ware onverschilligen toon , op welke dat berigt 
wordt gegeven”. Er moest, gelastte hij, volstrekt voor de af- 
zending in December gezorgd worden : ,,want bij de begrooting 
voor het volgende jaar is niet op de betaling der te verzendene 
troepen gerekend’C — iiit welke mededeeling wij kiinnen op- 
maken , dat men destijds voor het openhouden van den be- 
grootingsdienst gedurende een bepaalden tijd na het einde van 
het begrootingsjaar geen regeling had. Het gemis aan ligters 
mocht geen beletsel worden , werd vermeend. , Jk verwachte al- 
zoo”, besloot de vermaning, ,,dat het in dienst nemen van 
vaartuigen niet langer afhankelijk zal zijn van het welbehagen 
der schippers of van de berigten , welke Gy ten dien opzigte 
van elders tracht in te winnen ; maar dat de onwilligen des 
noods voor ’s Rijks dienst in requisitie zullen worden genomen , 
opdat de verzending van de provision in de aanstaande week 
zal kunnen afloopen.” Eerst bij rapport d.d. 30 December 1816 
N“ 7 kon Oorlog den Koning berichten , dat al de troepen voor 
de 2*" expeditie gereed waren om te worden ingescheept. Een 
K. B. d.d. 5 Janiiari 1817 V J deed daarop Kolonien aanschrijven : 
,,om Ons ten spoedigste te berichten in hoe verre deze tweede 
expeditie op den datum van Jicdcn gevorderd is , en wanneer 
dezelve finaal tot vertrek gereed zal zijn ; verlangende Hij ernstig , 

* Vorii*. ovor Terugga\:e^ bl. 248, Herstelj bl. 24 on ;3o, „vnii zoor \<‘oI 

nut**, bruaf en actief man’*: beuordenlingeii van Falck <‘n Goldberg. 
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dat na verloop van zoo langen tijd binnen den eerst berekenden , 
geene verdere vertragingen hoe ook genaaind plaats vinden’k 
Het antwoord zal Sire wel teleurges tel d hebben ; want nog slechts 
een schip was toentertijd vertrokken en dat verzeilde in Noorwegen; 
ten aanzien der anderen moest nog 'n maand en langer geduld 
worden uitgeoefend. Zes weken nadat het laatste schip was ver- 
trokken , schreef niettemin met voldoening de Directeur-Generaal 
in een rapport d.d. 25 Juni 1817 Koning 

het volgende: ,,Hoe bijzonder en bijna zonder voorbeeld geluk- 
kig het vervoer van troepen naar de Kolonien gedurende Uwer 
Majesteits bestuur tot heden heeft plaats gehad , hoe bemoedigend 
hierdoor ook het vooruitzigt wordt , dat de twaalf bodems , die 
thans alle de reis hebben aanvaard en waarvan geene ongun- 
stige tijdingen hoegenaamd bekend zijn , in den besten staat te 
Batavia ziillen aankomen , zoo moet de Ondergeteekende zich 
thans alleen bepalen bij den wensch , dat deze tweede expeditie 
spoedig en zonder rampen op Java arriveert en zich blijven 
reserveren , het geluk te mogen hebben, Uwe Majesteit succes- 
sivelijk van de behouden aankomst der schepen rapport te doen.” ^ 
Bij dit schrijven was overgel egd de ondervolgende ,, Staat 
en Bijeenbrenging der 2^" ^lilitaire Expeditie naar de Oost- 
Indien'’, waardoor wij ook in verband met hetgeen nog valt 
mede te deelen , een gemakkelijk overzicht krijgen : 

Vrouwen en 


3 Iiandsoorlogssehepen * : 

V ertrekdagen 

Mannen 

Kinderen 

Tromp rfro^at) 

16 Maarfc 

iS17 

486 


69 

^yilhelm^na (fregat) 

1 Moi 

id. 

196 

Niet 

opgoocvon 

Eendragt (korvet ) ... , 

6 Moi 

id. 

70 


8 

9 Koopvaardy schepen: 






Hoop en Fortvin (frogat) 

61 Docoinber 

1S16 

600 


86 

( 'ornelia (frogat ) 

28 Janiiari 

1817 

109 


14 

Columbus (pinks oh ip) - . . 

11 Eobrnari 

id. 

283 

Niet 

opgegeven 

Henrietta Elisabeth (fregat) ^ 

id. 


161 


id. 

Waterloo (frogat) .... 

id. 


102 


id. 

VAnguste (fregat) .... 

id. 


106 


id. 

De Ho<yp (fregat; .... 

26 Maart 

id. 

236 


17 

Selima (frogat) 

o April 

id. 

211 


8 

Fortitude (pinkst'hi}>) . . 

d id. 

id. 

264 


10 


Totaal . 

. , 

. 2014 




* Al (1<‘ hier vormoldo stukkeii uit hot .Eijksan-hi<‘f. 

3 Wut de reden is, dat hioronder do op bl. bdo vormolde Verms niot vor- 
luohl staat, woet ik niob; jui-^sohiou oindat zij inoi^elijk ^eon troopon aaii 
boord had. Tojrolijk mot do Cornelia uitirozoild, kwam h(‘t oorloirskorvot twee 
dageu vudr liaar toi n^odr van Batavia, ovhtor „hobbendo zijiio fokkomast 
eu booi>:spriot vcrioren en had wrschoidono doodcn on Kioken’^, schreef do 
firma Vonto en C®, roedors dor i’ornelia, aan dir. iren. (.foldbor^, 0 [> oon 
berioht van don kapitoin Ha\onstoiu van do Cornelia, Rijksarchief. 

* Don JS” Jannnri 181 < waron zo(j\v<*1 op do Cornelia , ka])itoin Hnvoustoin, 
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Onder den post ,,Mannen'’ zal vermoedelijk uitsluitend be- 
doeld zijn de uitgezonden troepenmacht, en evenzoo onder 
,,Vromven en Kinderen’' de gezinnen dier militairen. Hoe de 
verdeeling der ingescheepten op de Tramp was, leest men in 


het scheepsjournaal , waar 
boord bleken : 


ad 7 ]Maart 181/ op het appel aan 


Equipage : 

257 man 

6 vrouweii 

7 kindoron 

Totaal 270 porsonori 


Anderen : 

474 troepen 
19 vroiiwtMi 
19 kindoren 
5 „(*oloniala ()ffici(*ron’' 
7 geaboleerdou 

524 persoueu. 


De commandant der troepen was hier kapitein Mossel. Van 
zijn officieren ontbraken kapitein Geiger en liiitenant Blik , 
die een slippertje maakten en daardoor niet medegingen , zoodat 
Wolterbeek bij het vertrek op den 16" Maart aanteekende : 
,,moeten 2 officieren der troepen achterlaten , die aan land in 
commissie op hun eigen goedvinden naar IMiddelburg waren 
gegaan, en waarnaar ik niet kon wagten”. Zij scheepten zich 
te Vlissingen op de Sclima in , die ofschoon ’n 3 weken later 
vertrekkende , reeds in de baai van Rio Janeiro ten anker lag , 
toen er de Tramp den 3" Juni aankwam ; de Sclima had geen 
pleisterplaats te voren aangedaan. 

Xoch op de Wilhelmina , noch op de Tramp was men best 
te spreken over onze barometers. ,,Het is onbegrijpelijk”, jour- 
naliseert Dibbetz , bij een dreigend slecht weer op den 6” 
Augustus 1817 in de Indische zee, ,,welk een groot nut er op 
zee van goede barometers te trekken is. Die , welken ik heb , 
en die een prul bij de Engelsche zee-barometers is, was mij 
reeds van nut.” Uitvoeriger hierover is Wolterbeek, in de 
Indische zee ad 3 September 1817 aanteekenende. ,,De baro- 
meter scheen sedert eenige dagen weder ongevoelig geworden 
te zijn , en het bleek mij , dat op dezelve binnen de Keerkringen 


ills o}> de Henrietta Elisabeth^ kapitein Gr. F. Jansen , de militairen aan boord ; 
beide scliepen lagen terreede van T(*xel, terw ijl liet (K*rst(‘ scliip denzelfden dag, 
het andere eerst den 11” Feb mar i nitzeilde. In Indie trok dit de aandaclit, 
aangezien de transportkosten , waaronder de Iigdag<‘n. daar betaald iiioesten 
Worden. Bij missive d,d. 4 Octob(*r IS 17 X® 57 wees de Band van Finamdeii 
er C. C. G. Gr. o)), met de vraag: .,]ioe liet mogelijk zij, dat dezelfde dag voor 
dcni eenen (‘one gunstige gelegonla'id heeft aangeboden, en voor de andere 
niet”. Bij depeehe d d. 6 October 1817 So s<‘hreven C. C. Gr. G. (‘r den 
departement.schef Aan Koh)nien over. 
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weinig staat was te maken. De graaf de Vienne ’ had te Rio 
Janeiro mij ook verklaard , dat zijne barometers niet gevoelig 
wierden v66r buiten de keerkringen en binnen dezelve zig op 
30der 1 Lijn bepaalden , juist als die van mij , zijnde dit een 
barometer, welke ik te Portsmouth voor 8 pond sterling had 
gekogt , hangende aan eenen koperen arm , zodanig dat geen 
beweging van het schip aan dezelve schokken kon geven. De 
barometers in Holland van de Marine medegegeven , zijn wel 
goed als barometers, dog van weinig nut, als er de minste 
beweging in het schip is , rijzende en dalende , of springende 
de kwik daar zoo geweldig in , dat men calculatief het midden 
der rijzing en daling moet neemen , en zelden het begin van 
zakken of rijzen daarbij observeeren kan , hetgeen juist het 
nuttige is, om zig voor slegt weer en principaal tegen op 
handen zijnde nagten , of als men zig wat digt op kusten be- 
vindt , te secureeren , zooveel als zulks door een zodanig nuttig 
instrument werd opgegeven of gewaarschuwd , waarvan ik zo 
wel op eene reede als in zee de duidelijkste ondervinding heb 
gehad. Men heeft ook oude en voorname zeelieden als Horsburg, 
dkApres de Manevilette , Krusenstern alsmede den barometer 
zelf daaronitrent maar na te gaan , wanneer de barometer zeker 
onder de goede gidsen van een voorzigtig zeeman in groote 
aanmerking zal komen , mits dat tegen de uitwerking der be- 
weging van een schip voorzien is , zoo als de Engelsche baro- 
meters zijn , welke overigens even eenvoudig als de onze kunnen 
verplaatst worden.” Zoo was de barometer destijds nog een 
onderwerp van ons nu deels voorkomende naieve beschouwingen. 

Het oorlogsschip , dat wij blijkens het lijstje, na de Trojiip 
zien vertrekken , is de Wilhelniina. Van de lotgevallen , gelijk 
het journaal ze heeft opgeteekend , valt weinig mede te deelen. 
Den 1“ Alei 1817 uitgezeild, passeerde men den (V Juni de 
Linie, bij welke gelegenheid het doopfeest, ,,volgende het oude 
zeemansgebruik” , werd gevierd. ,,Deze plechtigheid begon ten 
uren ’s morgens. Ik liet een generale extra borrel geven , 
en men bragt dezen dag door tot \s avonds in eene complete 
vrolijkheid, dat ik mij vlije veel tot de gezondheid der ecjuipage 
toebrengt.” — Den R)” Juni zeilde men de baai van Rio Janeiro 
binnen, waar, gelijk wij lazen , de Tramp werd aangetroffen. 


* ^t’ornmaiuluor* t(* Rio JniUMio, Zie uadpr ]►} iViO. 
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Den 3*' zeilde dit,schip, den 7“ de Wilhclmina weg. ,,Even 
voordat wij bij Sta Cruz waren, kwam” , teekende Dibbetz aan , 
,,de klaarsloep met een Portugeesch officier aan boord. Hij in- 
formeerde zich naar den naam van het schip , kapitein en waar 
wij naar toe gingen. Dit beantwoordde ik. Toen: Hoe vele pas- 
sagiers wij aan boord hadden ; ik antwoordde hem hierop, wij 
een oorlogsfregat waren en hij dus met niets verder noodighad, 
waarop hij ook vertrok.” Den 29" Juli bij de Kaap de Goede 
Hoop werd de Tr'omp ingehaald. Den 2" September ankerde de 
Wilhclmina voor Batavia. ,,Liet”, journaliseerde Dibbetz op den 
4‘C ,,alles voor de Boeg komen, en gaf mijne bijzondere tevreden- 
heid te kennen aan matrozen en soldaten, voor de goede harmonic, 
welke er gediirende de reis tusschen hen geheerscht heeft, en 
over hun goed gedrag. Liet bun een extra randsoen genever 
gev^en ; en alles , zoowel de coloniale militairen als de domine 
met zijn familie werd gedebarqueerd. Den laatsten gaf ik bij 
deszelfs vertrek een saluut van 7 schoten.” Het schip vertrok 
den 25" September met troepen naar Semarang en vandaar naar 
Soerabaja, waar het den 10" October aankwam; vier dagen 
later kreeg Dibbetz last naar de Molukken te zeilen om mede 
te werken tot het bedwingen van den ops tan d aldaar , gelijk ik 
in mijn v^erhandeling over dien opstand verhaalde. 

De Tromp zeilde uit Vlissingen den 16" Maart 1817, aizoo 
1.] maand voor het vertrek van de Wilhclmina uit Medemblik. 
Den 16" P'ebruari had Wolterbeek er een bezoek komen brengen ; 
,,na gedaane inspectie" , journaliseerde Xooy, ,,heesen de Breede 
Wimpel ; voorn'' commandeur deed een aanspraak aan de ecjui- 
page ter aanmoediging van een goed gedrag op de aanstaande 
reijse”. De Minister had de inscheping der troepen bepaald op 
24 en 25 en den zeildag op 26 P'ebruari ; doch het weder was 
te slecht om te vertrekken. Dientengev^olge Hep het tot den 10" 
IMaart eer de militairen aan boord waren en tot den 16", dat 
men wegzeilde. Het ongunstige weer bleef echter aanhouden , 
zoodat men den 23" Maart verplicht w as ter reede van Ports- 
mouth te ankeren : „Permitteerde niemand aan land te gaan”, 
verbaliseert Wolterbeek, onder herinnering aan het achterblijven 
van kapitein (ieiger en luitenant Blik , ,,ging ook zelf niet. De 
redenen hiertoe waren , omdat ik gezien had , op het terugkomen 
van de geembarqueerde officieren geen staat te kunnen maken ; 
ook wilde ik doen zien alleenlijk het welzijn van schip en ge- 
Dl. U7 .41 
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zondheid der etjuipage mij hier hadden gebragt. Gedurende de 
overige dagen van de maand Alaart kregen wij geen goede ge- 
legenheid , waarvan men zoude hebben kunnen profiteeren. 
Employeerden dezen tijd zeer ten nutte der equipage en geem- 
barqueerden. Veele van de laatsten waren ziek . . . Alles werd 
in het werk gesteld , om de ziektens verder voor te komen. Alen 
zorgde zoo veel mogelijk voor zindelijkheid en zuivere lugt. De 
zoutzure beroking geschiedde dagelijks. V ersch vleesch en groen- 
tens werden verstrekt en alle mogelijke indeelingen tot gemak 
voor het volk en om him droog te houden wierden gemaakt, 
Dan er waren boven de 800 menschen aan boord, en hadden 
dagelijks slegt weer. Gelukkig dat het schip zig in zee digt had 
gehouden.” 

Toen men den k' April weer onder zeil ging en den 2 k' d. 
a. v. ter reede van Porto Pra^^o van de Kaap Verdische eilanden 
kwam , bleek Wolterbeek’s zorg over het dicht houden van het 
schip gegrond. Alen moest er toch eenigen tijd blijven, niet slechts 
alleen om water in te nemen , maar om het vaartuig te doen 
kalfaten. Ook van de D expeditie hadden schepen op het einde 
van 1815 Porto Prayo aangedaan , waaraan wij o. a. te danken 
hebben een beschrijving van O. AI. R. Ver Huell in zijn ,,Her- 
inneringen” ; het is niet onaardig de door hem geschetste toe- 
standen over het waterhalen , plunjesverkoopen , recepties, te ver- 
gelijken met hetgeen W'olterbeek’s Verbaal mededeelt k 

Commandeur Wolterbeek en kapitein Nooy begaven zich aan 
wal om den Gouverneur te complimenteeren. Hij ,,vroeg mij” , 
verbaliseerde Wolterbeek, ,,om een Hollandsche vlag , ten einde 
die bij hooge feesten als een blijk der goede verstandhouding 
tusschen de beide natien te kunnen gebruiken”. Wolterbeek 
deed hem ,,eene kleine vlag uit de Tromp” verstrekken. Een 
paar dagen later maakte de (jouverneur een visite aan boord 
terug ,,met eene ontzaggelijke stoet”. Wolterbeek had indertijd 
ook Porto Prayo bezocht, doch hoe was het veranderd ! ,, Alles”, 
verbaliseerde hij , ,,heeft een militair aanzien gekregen. De Heer 
Gouveneur is Gouveneur en Chef van alle de Caap Verdische 
bezittingen. Er zijn thans geregelde militairen , veel gebouwen , 
zelfs een koopmanspakhuis , behorende aan een P ranschman , 

‘ Vor HupUX b«‘zot*k nnii Porto Pinyo ook < 

1)1. -isS— 2VU. 


>p.ii’fMionion ill Teruggave^ 
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verscheide gehuwde Portugeesche officieren , dus ook vrouwelijk 
gezelschap; en de heer Gouverneur een gedecoreerd edelman.” 

Zoowel met het kalfaten en het dichten van het schip als 
met het waterhalen ging het goed. ,,Kreegen op heden reeds”, 
verbaliseerde Woiterbeek d.d. 24 April, ,,tot bij de 100 halve 
loggers versch water , met onze eigene chaloupen aan boord , 
dat zeer veel was voor dit warme climaat, dog voornamentlijk 
veroorzaakt wierd , omdat ons volk nu all een maar de vaten 
met de chaloupen van de kant te halen hadden , daar de negers 
het zwaarste werk (het vullen en been- en terugrollen) moesten 
doen , zijnde nog al eene redelijke distantie. Ook werd het ver- 
kopen der plunjes hierdoor voorkomen en het volk meer ge- 
menageerd voor het in de zon loopen en het zuijpen.” De aan- 
teekening vervolgt dan aid us : ,,Het verkopen van goed , voorheen 
zoo algemeen in gebruik , was door dezen Gouverneur geheel 
verboden , willende die oude plunjes van vreemde nation niet 
ingevoerd hebben , en met reden. Hij vertelde mij eenige weken 
voor onze komst verpligt te zijn geweest op ene morgen al 
de aan land op de markt gebragte plunjes van een Engelsch 
oorlogsfregat te doen arresteeren en vervolgens verbranden , 
omdat men ZHEdCPs raad had in de wind geslagen en het 
verbod daartegen moedwillig overtreden.” 

Het waterhalen door onze sloepen bleek echter een groote 
schaduwzijde te hebben , nl. het bedenkelijk wegloopen van de 
manschappen. ,, Hadden” , teekende Woiterbeek op den 25" 
aan, ,,in deze 24 uren” negen deserteurs, ,,welke met de cha- 
loupen gelegenheid hadden gevonden , weg te koinen”. Hij ver- 
zocht den Gouverneur ze te doen opvatten. Deze ,,beloofde alles te 
zullen doen aan wen den , dog dit was vruchteloos”. Woiterbeek 
moest zich bepalen tot ,,gestrenge orders om de desertie voor 
te komen”. 

Dienzelfden 25" April ankerde het transportschip der 2^' expe- 
ditie V Auguste ter reede van Porto Praj o , gevoerd door een 
voormaligen marine-officier , luitenant Greveling, en ,,9 dagen 
na ons uit Vlissingen gezeild” , verbaliseert Woiterbeek. Hoe 
kan dat, waar, volgens het op bl. 646 weergegeven lijstje hijzelf 
was uitgezeild den 16" Maart en L Auguste den 11" P'ebruari? 
Inderdaad zijn deze data juist , maar door storm weer had de uit 
Texel vertrokken koopvaarder den 17" opnieuw ter reede al- 
daar moeten terugkeeren. Het ondervolgend adres op dien datum 
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door de passagiers aan Kolonien gezqnden , houdt een verhaal 
van het doorgestane leed in ^ : 

Den 11“ Februarij jongstleden , nadat een gunstig voorspeliende 
N. O. wind , ons vertrek , zedert vier en twintig uren , van den vader- 
landschen bodem aankondigde, zijn wij onder zeil gegaan, met de 
beste hope, met het vurigst verlangen, om de reize te vervolgen 
naar Java, en daar aan onze bestemming te beantwoorden *, daar 
onze opgedragene pligten te vervullen. Welgezindheid , gepaard met 
een opgeruimd gemoed, en een gezond ligchaam, lachten ons toe, en 
beloofden ons als het ware eenen voorspoedigen overtogt. Vrouwen, 
moeders, kinderen, ja zelfs de zuigelingen schenen welgemoed, in een 
woord : aan genen bodem konden meer hoop, meer welwillende be- 
reidwilligheid de gevaren van eene grote reize onder de ogen zien 
dan aan boord van het transportschip U Auguste. 

Dan helaas ! hoe smartelijk werden alle deze vooruitzigten vereideld ; 
hoe spoedig deden storm, verbolgen Oceaan alom heerschende zee- 
ziekte, en een meer en meer toenemende vreze, ja wanhoop, alien 
moet zinken. Zeven agter een volgende dagen, waren wij bloodgesteld 
aan alle de gevaren, die den schepeling kunnen trefFen, gevaren, die 
den stoutsten weemoedig maakten. De moeders jammerden over het 
lot hunner kinderen; kinderen smeekten de moeders vrugteloos om 
hulp; de vaders krompen van weedom weg over de smerten, onder 
welke zij vrouwen en kroost zagen op het punt van te bezwijken; in 
’t kort de toestand van ieder der schepeling was boven alle beschrijving 
akelig. Zoo bragten wij door zeven voile dagen tot dat eindelijk de 
Kapitein, die geen ogenblik de tegenwoordigheid van geest verloor 
en alle midlen aanwenden, die de zeevaartkunde aan de hand geeft, 
om onze reize te kunnen vervolgen , besloot een scheepsraad in bijzijn 
der aan boord zijnde zeeofficieren bij een te roepen, en rijpelijk en 
naar de besliste overtuiging van pligt te overleggen, wat in onzen 
nijpenden toestand te doen stond; de uitkorast van deze scheepsraad 
was om de rhede van Texel te herwinnen als de eenigste hopen onder 
den wind : daar mede bragten wij door een groot gedeelte van den 
dag van gisteren en van den dag van heden, en bereikten, God zij 
vuriglijk gedankt! heden onze wens, en daarraede het behoud van 
schip en volk, het geen anderzints onverraijdelijk eene prooij der 
woeste golven moest zijn geworden , een lot , ’t geen een Gailjas schip , 
in ons gezigd geweest zijnde, getrofFen heeft. 

De nadelen die door den doorgestanen storm zijn geleden, zijn vele 
en te veel om in dezen korten maar waren schets te worden opgegeven 

Kortom wij alle hebben naamlozen ramp, zeven dagen angst | 
en voor ons onhersteibaar verlies ondervonden, en als ware dit niet 

’ Rijk^archu'f. 
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genoegzaam zo treffen ons de bekommering veroorzaakt door hulp- 
loze kinderen, ziekliggende kinderziekte en menschen . . . . 

Den 28" April verlieten Tromp en Auguste gezamenlijk Porto 
Prayo met bepaling, dat men te Rio Janeiro weder zou ankeren. 
Wolterbeek gaf tevens Greveling last om bij elkander te blijven 
,,zoo lang zulks tot het ver\'Orderen der reis aan geen van 
beiden oponthoud gaf’. De koopvaarder ,,moest alles bijhangen 
wat vinden kon , om ons bij te houden”, teekent Wolterbeek 
aan, totdat men reeds in den nacht van 30 April op 1 Mei 
uit elkanders gezicht geraakte. 

Den 3" Juni was de Tro}np in de baai van Rio Janeiro , de 
koninklijke residentie, bestreken door het fort Santa Cruz. Drie 
transportschepen onzer expeditie trof men er aan : De Hoop , 
kapitein Ihnke; de Selima y kapitein G. Jansen , en Auguste ^ 
die er dus ten slotte nog eerder was dan de Tromp. Deze drie 
transportschepen vertrokken den 13" Juni; een week later, den 
19" Juni, verscheen de Wilhelmina ^ die, naar ik mededeelde, 
de benoeming tot schout-bij-nacht voor Wolterbeek medebracht. 

Met den gezondheidstoestand op de Tromp scheen het redelijk 
gegaan te zijn. Volgens het scheepsjournaal ad 18 Mei 1817, 
lagen er ziek 1 1 man van de equipage en 33 militairen. ,,Ik 
examineerde het gansche schip’\ schreef kapitein Xooy, ,,eer- 
stelijk nagaande omtrent de zindelijkheid en goede orde , waar 
omtrent wat het geembarqueerde bataillon militairen aangaat 
minder te zeggen viel als van de officieren. Zelfs het getal zieken 
bleef hetzelfde, niet meer toenemende als afgaande; waren tot 
dusverre door Gods goedheid nog al gelukkig.” 

Van het verblijf te Rio Janeiro behield Wolterbeek de beste 
indrukken ; als ververschingsplaats voor onze troepen verkoos 
hij haar verre boven de Kaap de Goede Hoop. Het water kon 
men er gemakkelijk krijgen en 't werd ,,excellent'’ bevonden ; 
dan ook ,,zeer goed vleesch , groentens en vrugten , principaal 
oranjes, die tegen een spotprys te krijgen zijn”. En voor her- 
stellingen aan de schepen was ook alles uitnemend ingericht, 
dank de aanwezigheid van \s Rijkswerven. ,,Het is dus zeer 
preferent”, besloot hij , ,,om Rio Janeiro in plaats van de Kaap 
aan te doen , indien men reparation noodig heeft ; bovendien 
kan ik er voor instaan , dat nergens in de gansche wereld beter 
gekalfaat kan worden. Men verliest er alleen bij, door dat men 
de reis verlengt, ztjnde het een paar honderd mijlen uit de weg.” 



654 DE GESCHIEDENIS DER Z. G. ,,TWEEDE” EXPEDITIE. 


Bij de aankomst van de Tromp kon echter het schip niet 
zoo dadelijk geholpen worden , en wel om een reden , waarv^an 
ook de Amsterdam op de expeditie de gevolgen had onder- 
vonden , namelijk wegens het vieren van heilige dagen ,,Maakte 
ook’\ verbaliseerde Wolterbeek ad 4 Juni , ,,arrangementen met 
de opziener der kalfaters , welke aan boord kwam om te zien , 
wat er te doen zoude zijn , doch deze excuseerde zig voor deeze 
week, zijnde er te veel heilige dagen in, wanneer hij zijn volk 
niet bij een kon brengen. Overal waaijden ook vlaggen ; dage- 
lijks gingen groote processien, de kerkklokken luidden den 
ganschen dag en nacht; en aan de waterkant voor ’s Konings 
paleis , wierden alle avonden vuurwerken afgestoken. Monsieur 
le comte de Vienne , ridder , kamerheer van den Koning , 
commandant der reede en teffens gechargeerd met de details 
der Marine was zeer beleefd en deed al wat mogelijk was , om 
mij adsistentie te verleenen. Zagen elkander aan land, ook aan 
boord van de Tromp verscheidene malen. — Den kwamen 
de kalfaters aan boord , en deden spoedig blijken , dat zij hun 
werk zeer goed verstonden ; de directie onder hen was ook zeer 
goed ; ieder kreeg zijn taak , die men moest af kalfaten , en zeer 
naaiiw werd nagezien , zoodat de kapiteins onzer transportschepen 
en onze eigen timmerliedcn zulks moesten roemen ; het ge- 
pluisde werk ook was zeer zuiver, geboord, en in alien opzigte 
ter kalfating geprepareerd.” 

In den middag van den 14“ begaf Wolterbeek zich ter audientic 
bij den Koning, vergezeld van ,,een groot aantal officieren , 
zoo van de Marine als van de geembartiueerde troepen”; am- 
bassadeur Mollerus presen teerde hem den Vorst. ,,Ontving ons 
met zeer veel beleefdheid. Informeerde zig naar de omstandig- 
heden in ons land en colonien, verlangde, dat veele Neder- 
landsche scheepen de havens van Brasilien zouden aandoen ; 
en om te tonen , dat zulks ernst was, zeide Z. M. mij, dat hij 
reeds order had gegeven aan alle au tori tei ten om mij in alles 
te adsisteeren. Z. M. scheen reeds een man van jaren ; ook zeer 
caduc te zijn, steunde op een rotting en had maar een edel- 
man bij zig, komende wij door drie groote kamers, in welke 
men weinig meubels en alleenlijk twee boden zag.” 

Het glanspunt van Wolterbeek’s oponthoud te Rio Janeiro 
schijnt geweest te zijn den 27“ Juni, daar hij dien dag be- 

* Ver^. Teriiggavc. bl. 291. 
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schrijft als een der aangenaamste van zijn leven , hetgeen dan 
toch veel gezegd is ! 

Ziehier wat zijn verbaal ervan mededeelt: 

Den 27 deed de commandoor graaf de Vienne mij de eer, om 
mij te begeleiden naar een kruidmolen , welke in eene nabij zijnde 
baaij door een voormaiig Fransch zeeofficier was aangelegd. Met zeer 
veel genoegen zag ik deze fabriek, waarin niets tot gerief, properheid 
en voorzigtigheid gemenageerd was. De eersle bewerking van koken, 
salpeter en zwavel geschiedde voor ieder in een apart gebouw; bun 
kruid was ook excellent en men had zooveel daarran reeds door de 
successive! ijk alhier en op Rio de la Plata kruisende Engelschen doen 
overnemen , dat er eene bepaling was noodzakelijk geworden in hoe 
verre men vreemde nation kon bijzetten. A! het kruid voor Koninglijke 
Portugeesche dienst kwam uit deze fabriek; ook vie! bij deze inrigting 
in het oog de weldadige hulp door de natuur aan deze onderneming 
verleend. 

Eene baai geheel binnen steile rotsen , die dezelve van de zeekant 
afscheidt, permitteerde de toevoer en vervoer van al het nodige 
zonder onkosten door kanalen land- en stadwaarts, welke met die 
baai communicalie hadden. Het werkhout werd hier maar gekapt en 
de fabriek was genoegzaam afgescheiden van de door de particulieren 
bewoonde oorden, hebbende de werklieden alleen hunne huizen in 
den omtrek. 

Insgelijks had dien Franschen officier onder zijne directie een schoonen 
Botanischen tuin. — De broodboomen droegen vrugten, van welke 
verscheide onder de boomen lagen , even als bij ons de appelen. 
Allerhande schoone boomen , de Amerikaansche tulpeboom , pompel- 
moesen, oranjes, citroenen, en een onnoemHjk getal vreemde gewassen 
groeiden hier zeer welig. Verscheide perken met theeheesters groeiden 
overheerlijk, en werden door Chineesen , die daartoe expresselijk 
onderhouden werden , bearbeid. 

Men onthaalde mij met de bij mij hebbenden op een heerlijk ont- 
bijt, principaal wegens de confituren, en ik wil gaarne bekennen, dat 
door de guile receptie en door het schoone, hetwelk ik heden zag, 
dezen dag als een der aangenaamste van mijn leven kan genoemd worden. 

Het was regenachtig weer, en dus de grond week, dog zo ver het 
territoir der fabriek zig uitstrekte, had men zig de moeite gegeven 
planken te leggen , om van het eene gebouw tot het andere te gaan. 

Ik bedankte den officier-directeur der fabriek, en verzogt hem 
wederkeerig den volgenden dag mij met een bezoek aan boord te 
vereeren, doch de werkzaamheden der fabriek permitteerden hem 
zulks als nu niet. 

Reden door dit verrukkelijk land , langs verscheide steile en met 
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de toppen vrij schuins hangende klippen terug naar de stad , groeijende 
de koffij aan de publieke hagen langs de wegen in menigte, zodat 
wij somtijds van eene het rijtuig nabij komende tak een handvol 
boonen konden afstroopen. 

Den 3” Juli zeilde de Tro^np weg ; 4 dagen later volgde de 
Wilhelmina, doch den 29^ d. a. v. haalde deze het schout-bij- 
nachtsschip in ; den 31" gingen beide schepen weder van elkander; 
toen de Tromp den 16" September eindelijk de reede van 
Batavia bereikte , lag daar reeds de Wilhebnina, Op 17 en 18 
September had de ontscheping der troepen van de Tromp 
plaats; den 5" October voer zij naar Soerabaja, waar Commis- 
sarissen-Generaal op hun reis over Java zich bevonden. Den 19" 
bereikte het schip de reede van Soerabaja. 

V. 


Van de reis der koopvaardij schepen valt nog slechts over 
twee eenige bijzonderheden mede te deelen, 

Op de Cornelia, kapitein Havenstein, werd een samenzwering 
ontdekt om het schip af te loopen. Aanlegger was een sergeant- 
majoor, wiens naam ik geschreven vond Triptouw, en die door 
een f)p zee gehouden krijgsraad veroordeeld werd doodgeschoten 
te worden, gelijk werd aangeteekend in de notulen van die 
rechtbank d.d. 2 September 1818 6, Er waren bovendien 

tal van medeplichtigen , maar zij werden door den krijgsraad te 
Batavia deels vrijgesproken , deels ,,verklaard door hunne detentie 
genoegzaam te zijn gestraft voor het verzwijgen van de samen- 
zwering, waarmede zij eenige kennis droegen”, gelijk het luidt 
in het besluit van den Landvoogd d. d. 27 October 1818, 

22 , dat deze uitspraak bevestigde. ^ 

Afgaande op de archiefstukken , heeft geen schip van de 2*" 
expeditie zooveel kwesties doen rijzen als de Hoop en Forbiin , 
kapitein A. Gordon, bevracht voor rekening van de Chineesche 


* Kapitein Havenstein beriehttp d.d. 5 Juli 1817 aan zijn reeder^. de finua 
Voute en C*’, d(‘ aankuinst van zijn <chip op d<*ii Rg ,,vol‘r<.ns het ir<‘en 
dezelve daarbij voeird''. schreef de hrma nan Goldberjr, ^hooft liij op de reize 
sleeht^ een man Arv aan boon! zijnde Mditairen V(‘rlooien, zijnde een die 
bereijds ziek aan boor«l was gekomeu en den 26 Maij aan de gevolgen zijner 
longtering overleden; aan boord waren gcboreii 2 nieijsjes en 1 jongen, welke 
laatste ecKter overleden was: zieken liad kapitidn Havenstein weinTge gehad, 
en destijds waren alie officienm <*n nianschappen in i^ezonden staat” In den- 
...IMon brief aan Voute en f' .taat o. a. me.le, ,lut de Waterloo on Columbu. 
den dl Juli 1817 Batavia hadden bereikr. Byksarchief. 
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theemaatschappij - ; volgens de correspondentie had het schip „de 
buitengewone grootte van circa 600 lasten”. Goldberg vermeende, 
dat ,,tot behoud der gezondheid” ieder persoon moest hebben 
een ruimte van last; het departement van Oorlog, altijd in 
deze gedreven door kolonel Van den Bosch , wiens bedenkelijke 
ijver juist dezer dagen beloond werd met zijn bevordering tot 
generaal-majoor titulair “ , hield echter vol : „dat groote schepen 
gemakkelijk een grooter aantal, dan een man per LV last kunnen 
ver\^oeren’\ Vandaar dat het schip bestemd werd voor het 
overblijvend gedeelte van het 19^ bataljon infanterie ^ : 92 man; 
twee compagnieen huzaren: 211 man, aangewezen geweest op 
het sinds afgekeurde fregat De Maas ^ ; verder eenige officieren 
van de koloniale marine ; de naar Batavia uitgezonden Luthersche 
predikant M. Schiffer, die niet lang na zijn aankomst, immers 
in 1818, overfeed; eindelijk eenige ambtenaren, die van de 
Nassau waren overgebleven ^ . 

De inscheping moest plaats hebben aan Den Helder op 20 
December 1816. Dadelijk beweerde Gordon, dat al die menschen 
met hun bagage er niet geborgen konden worden. Goldberg 
zond toen derwaarts den secretaris van den Raad van Koophandel 
en Kolonien Mooijaart , die door ondervinding bekend was 
met reizen naar Indie en de betrekking van equipage-meester bij 
de Marine bekleed had Hij deelde des gezagvoerders meening 
en begaf zich naar ’s-(}ravenhage terug om bevelen te halen , 
voorzien van verklaringen der in Den Helder aanwezige zee- en 
land-officieren , houdende , dat inderdaad de ruimte te klein was. 

Onderwijl kwam er aan het regiment huzaren, waarvan de 
chef was de tweede kolonel Van Rappard , die in eindelooze 
twisten met Gordon de reis zou maken ! ( Goldberg schijnt Mooi- 
jaart's rapport niet met genoegen te hebben ontvangen. Althans 
hij zond een tweede commissie , nu best aan de uit den secretaris 
van zijn departement Leesberg en den kapitein t/z Dibbetz, ten 
einde de menschen tot ingaan te dwingen. De infanterie liet 
zich hiertoe bewegen : doch Van Rappard met zijn huzaren 

* Vorg. Teruggave. bl. 168— 161‘. 

2 Z'w Teruggave^ bl. 177, noot 2. 

’ Over cle nommering, zie Teruggave^ bl. 277, noot B. 

♦ Verg. Teruggave, bl. 275. noot 1, on bi. 823. 

» Verg. Teruggave, bl. 277. 

® Zie Teruggave , bl. 113. 
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keerde Den Helder den rug toe , zich begevende naar Medemblik. 
Tegelijkertijd bood hij een adres den Koning aan , met verzoek 
een deskundige commissie te benoemen om paal en perk te 
stellen aan de verwarde toestanden op het schip , ten einde 
te verhoeden , dat officieren en manschappen de slachtoffers 
warden van onkunde en willekeur. Het is echter niet altijd een 
dankbare taak voor de belangen van zijn ondergeschikten op te 
komen. Van Rappard ondervond het. Het adres werd in handen 
gesteld van den Directeur-Generaal van Koionien , die bij rapport 
d. d. 21 December 1816, X°. 438, mededeelde zich .te haasten 
aan de opdracht te voldoen : ,,zoowel voor zijne eer, als voor het 
belang van Uwer Majesteits dienst , ten einde voor te komen de 
verdere desobedientie , welke dien officier zich zoude mogen 
veroorlooven , bij het embarkement zelve , hetwelk op gisteren 
stond plaats te hebben”. Hij zette echter tevens de geschiedenis 
der zaak uiteen , dus ook welke ruimte hij noodig had geacht 
en in hoever Oorlog daarin had gegrepen. Bij een rapport van 
een paar dagen later * kon hij intusschen berichten , dat, dank 
het optreden van kolonel Dibbetz , ook de huzaren zich den 20” 
December hadden ingescheept. 

Op het bericht dier inscheping was echter door den Koning niet 
gewacht ter beantwoording van het adres. Alleen het vertrouwen , 
dat de inscheping zou hebben plaats gevonden , deed Zijne Ma- 
jesteit weerhouden , werd Van Rappard bij brief d.d. 24 December 
van den Staatssecretaris geantwoord , maatregelen te bevelen , 
die ,//A}n onregelmatig gedrag” schenen te vorderen. Nochtans 
erkende de Koning , dat het verzet geenszins zonder grond 
was. I miners toegegeven werd , dat de ruimten der bevrachte 
schepen voor de troepen en ambtenaren ontoereikend waren : 
,,hetzij dan dat deze misgissing aan de baatzuchtige overdrijving 
der reederijen omtrent de grootte van de Hoop en Fortnin en 
andere bodems , of aan de min naauwkeurige berekening van de 
Heeren Waldek en van den Bosch toe te schrijven zijn , blijvende 
het in alien geval zonderbaar, dat men daarbij de voor de 
waterleggers benoodigde plaats over het hoofd heeft gezien" ; de 
Koning zou dan ook voortaan ,,geenzins bewilHgen in het wederom 
inhuren op den vorigen voet van de vereischte scheepsruimte”. 

Het schip zeilde eindelijk uit den 31” December 1816: het 
was het eerste van de 2" ex[)editie; maar het kwam terecht 

I Rapport d.d. 24 I)f‘comb**i’ Ibis 7sl6 
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in ... . Noorvvegen ^ ! Later moest het havenen te Lissabon. De 
reis was allertreurigst. Waar zoovelen werden gepakt in een 
te kieine ruimte had slechts de grootste geschiktheid van de eersten 
aan boord den geest van ontevredenheid kunnen temperen, 
Maar Van Rappard kreeg het geducht aan den stok met Gordon. 
Nog van Lissabon iiit, gingen de klachten naar Holland; in 
Indie aangekomen zijnde, is er een breede correspondentie uit 
voortgevloeid , waarin met name Van Rappard’s bonding het 
heeft moeten ontgelden. Het karakter der oneenigheden leert 
men eenigszins kennen uit een schrijven van gezagvoerder 
Gordon aan den Departementschef d. d. 11 September 1817, 
uit Simonshaven aan de Kaap gezonden , waar men , na Lissabon , 
andermaal was binnengeloopen. Hij klaagde ,, over het ongehoord 
gedrag en handelwijze van de kommanderende officieren der 
troepen en voornamelijk van den kommandant en chef, de kolonel 
van Rappard % die zoodanige verregaande wanorders pleegt , 
provoceert en gedoogt, dat schip en lading daardoor dikwerf 
in groot gevaar worden gesteld”. De gezagvoerder zeide voor 
zijn verantwoording een protest te hebben opgesteld , met voor- 
zorg de extracten uit het journaal door notaris en getuigen te 
doen verzegelen , zonder ze echter den inhoud te laten lezen : 
,,ten einde de eer der natie niet aan bespotting ten prooi te 
geven”. Zoo had Van Rappard een premie ad f 100 uitgeloofd: 
,,om dieven , levendig of dood , uit te vinden , met order aan 
de schildwachten , cm degenen , die zij niet kunnen vatten , maar 
te doorsteken”; zoo had de Kolonel den Gezagvoerder tot op- 
roeping van zijn volk widen dwingen : ,,om een matrons op te 
hangen” en na betoog van hem, Gordon, daartoe onbevoegd 
te zijn , de schildwachten bij de vivres en de contanten doen 
wegnemen en deze dus aan gevaar voor diefstal blootgesteld ; 
stuurlieden en matrozen gevoelden zich niet gerust op het dek, 
blootgesteld als zij waren aan mishandeling; enz. ! 

De Departementschef gaf er den Koning bericht van bij 

^ 111 onbokendlieid Iiiermedo schroef Fak‘k d.d. 16 Januari 1817 uit BrusMd 
nail Goldberg: „Gooft liet u gooiio ongorustlieid , dat or van de Hoop en 
Foiluin geen taal of toekeii uit de Engolsche havens gegeA'on is? Zonde zij 
ni(*ttegenstaaude het sleohte weer en de WesteAvinden de I'ois zoo maar 
doorgezet hebben? Dat zou dan magtig ongelukkig zijn voor onzen ieverigen 
Consul Generaal te London.’’ 

2 De eerste onder Van Rappard dienende comma nda lit was de luitenant- 
kolonel Van Heemskerk; liij werd mede in de onaangenaaniheden met de 
passagiers gemengd. 
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rapport d.d. 30 November 1817, N"^. 8590. Ook in Indie be- 
klaagde Gordon zich bij Commissarissen-Generaal ; tot ver in 
het jaar 1818 vind ik in hun verbalen de Hoop en Fortiiin als 
een wanklank over geleden schade en schande terug ^ . Een 
dragelijke re is is het ongetwijfeld niet geweest ! 

Kind goed , al goed. Bij rapport dd. 2 Maart 1818, N^. 75 kon 
deDepartementschef den Koning berichten, dat het schip Henrietta 
Elisabeth van de 2^ expeditie (den 2"" Juli 1817 te Batavia gekomen) 
reeds weder te Texel was binnengevallen op den 23" Februari t. v. 
,,tervvijl gelijktijdig met hetzelve de bevestigende tijding is ont- 
vangen , dat het schip De Hoop , kapitein T. Stuken op den 6 Sep- 
tember l.L ter reede van Batavia is aangekomen , en dat den vol- 
genden dag de troepen en de passagiers gezamenlijk ten bedrage van 
Twee bonder t drie en sestig koppen in den besten wel stand zijn 
gedebarkeerd , hebbende op de reis in het geheel gehad vijf dooden, 
waaronder twee kinderen en een onderofficiersvrouw , waartegen 
aan boord twee kinderen zijn geboren”. Het schip was, naar 
werd medegedeeld , ingehuurd om met troepen en militaire 
goederen naar Semarang te vertrekken. ,,Met het berigt van 
het behouden arrivement van De Hoop, is thans”, besloot het 
rapport, ,,cle zekerheid volledig, dat de acht transportschepen , 
die in het gepasseerde jaar naar Batavia zijn vertrokken , alle 
in den besten staat aldaar zijn gearriveerd.” 

Reeds was. (joldberg op ’s Konings verlangen diezelfde maand 
Maart als departementschef afgetreden toen hij een particiilieren 
brief van Van der Capellen over de aankomst der schepen 
ontving. Het schrijven zond de nu als staatsraad fungeerende 
den Koning met de f>ndervolgende begeleiding d.d. 19 Jiini 1818: 

De hierbij gevoegde particuliere brief van den Heer Gouverneur 
Generaal van der Capellen, dezer dagen ontfangen, heb ik belangrijk 
genoeg gevonden van dezelven Uwer Majesteit aan te bieden. Zij is 
verzonden met het schip Amsterdam en is dus wat oud, maar dit 
verandert de zaken niet, en zij bevestigd in de meeste derzelven de 
particuliere brieven van den Heer Elout. De gelukkige overkomst der 
troepen met weinig zieken doet mij met genoegen terug zien op de 
werkzaamheden, die ’t mij gegund waren te bestieren onder Uwer 
Majesteits regering, op welke Codes zegen zo zichtbaarlijk rust. 

Uwe Majesteit gelieve voor aangenaam te houden de gevoelens van 
mijnen diepen eerbied. 

Staatsraad Golclber2. 

O 

* Epn dfpecli^‘ van Kolonii'u d.d. d .Jauuaii ISIS Xo ,s [ ^an C. G. (4. 
stfldp iiPU o. a. op dp hooirte van klaclitau ovor on woar Goi-dou on 

Van Kappard: nofculon van C. C, ( 4, Ct. d.d. Au^^iwhis ISIS X*" 17. 

2 Zip Herfitel j bl. :>7. 

’s-Gravemi'gk, December 1912. 
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BiJLACiE I, behoorende tot de noot o op bl. 635; getrokken 
iiit de Goldberg-verzameling van het algemeen rijksarchief , 
portefeuille 109 B. 

a* Rapport d.d. 25 Februari 1816 X"^ 4 van den IVIinister van 
Marine aan den Koning: 

De Heer Secretaris van Staat heeft bij eene missive van den 20 
February N° 376 aan den Ondergeteekenden te kennen gegeven, dat 
Uwe Majesteit van hem verlangd te weten , voor zoo veel het Departement 
van Marine betreft, tegen welken tijd de Oost Indische Troupes, be- 
stemd om de tweede Expeditie uit te maken, zouden kunnen beginnen 
ingescheept te worden; en wat er nog ontbreekt aan de maatregelen 
vereischt, om die expeditie, bij voorbeeld in den loop van den zomer 
gevolg te doen nemen. Aan dien geeerbiedigden last zullende voldoen , 
vermeent de Ondergeteekende eerbiediglijk de vrijheid te moeten 
nemen aan Uwe Majesteit te herrinneren: 

dat bij Hoogstderzelver Besluit van den 20 January 1815, N® 12 
is bepaald geworden, dat drie schepen van Linie en wel de Tilsit (nti 
Neplhuniis ) , d' Auguste (nu Prim van Oranje ) , de Tromp en de Brik 
de Sapeur, dadelijk zouden worden onderhanden genomen, en met de 
meeste zorg in staat gesteld om eene reis naar de Kolonien, tot 
vervoer van Militairen en Civiele beambten te ondernemen; terwijl 
bij Uwer Majesteits nader Besluit van den 8 February 1815 N® 36 
is bepaald geworden , dat elk dezer schepen en de Brik , zoodra 
dezelve gereed zouden zijn, zonder op de andere schepen te wachten 
zee kiezen en afzonderlijk de reize zouden aanvaarden. 

2® Dat ingevolge de informatien van het Departement van Oorlog, 
destijds zoo aan officieren als onderoffideren en gemeenen, bestemd 
waren , om met de hier bovengeraelde drie schepen en brik naar Java 
te worden overgevoerd, een getal van 2149 Hoofden, met nog een 
zeventigtal officieren van gezondheid en verdere Geemployeerden voor 
de Hospitalen , benevens een aantal vrouwen en kinderen , alsmede 
de zieken van de Troepes, welke van de Eerste Expeditie zouden 
achterblijven. 

3® Dat toen reeds de gemelde 2149 manschappen, behalven nog de 70 
officieren van gezondheid en verdere Geemployeerden met hunne 
vrouwen en kinderen kunnende gerekend worden een totaal van 2300 
personen te zullen uitmaken, derzelver embarkement op de hiervoren 
gemelde schepen zoo niet onmogelijk, ten minsten allerbezwaarlijkst 
is geoordeeld geworden, daar de twee eersten dier schepen ten hoogsten 
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675 koppen, de Tromp 600 en de Brik 50 koppen, en dus gezamentlijk 
slechts een getal van 2000 personen gerekend wierden le kunnen 
innemen. 

4® Dat intusschen ten opzigte van de hier vorengemelde schepen 
bestemd om de tweede Expeditie uit te maken, successivelijk eenige 
veranderingen gemaakt zijnde, de schepen voor de Expeditie thans 
zouden bestaan in de Waterloo en de Prins Frederik van 74 stukken 
en de Tromp van 68 stukken, (waarbij gevoegd kan worden de corvet 
de Venus y wanneer dezelve van de Kust van Guinea zal zijn terug 
gekomen) indien het schip de Prins Frederik nog konde beschouwd 
worden tot dezelve te behooren, nadat het Uwe Majesteit behaagd 
heeft bij Besluit van den 31 Januarij laatstleden N° 42 dat schip ter 
vervanging van de Brabant ^ in Engeland afgekeurd, te bestemmen, 
zoo dat de schepen bestemd om de Tweede Expeditie naar de Oost 
Indien uit te maken, eigenlijk nu slechts kunnen gerekend worden te 
zijn de Waterloo, de Tromp en de corvet de Venus. 

Doch uit eene nadere opgave van het Departement van Oorlog, 
door de generale Directie van Koophandel en Kolonien, aan het 
Ministerie van Marine ingezonden, blijkt het nog inlussclien, dat de 
Troupes, bestemd om met deze Expeditie naar Java te vertrekken 
(daaronder begrepen diegenen welke van de Eerste Expeditie onder 
anderen door het afkeuren van het Fregat de Maze zijn achtergebleven) 


bedragen zu!len 2454 koppen 

waarbij moeten worden gevoegd, de officieren van de 
Koloniale Marine met derzelver vrouwen en kinderen, 

berekend op 100 » 

dus tc zamen . . 2554 koppen. 


TcrwijI met Uwer Majesteits schip de Tromp y hetwelk gerekend kan 
worden tegen den 1® Junij aanstaande gereed te zullen zijn, naar Java 
slechts zullen kunnen worden getransporteerd .... 550 koppen 

met het schip de Waterloo y hetwelk waarschijnlijk niet 

v6<'>r 1 Augustus zeilree zal zijn 650 » 

en met de corvet de Venus bij deszelfs re tour van de 
Kust van Guinea en na als dan noodige reparatien onder- 

gaan te hebben 50 » 

en dus te zamen . . 1250 koppen. 

Waaruit dus resulteert, dat er nog een getal van 1300 personen 
met derzelver bagagie ter overvoering naar Batavia zullen overblijven 
en waar voor bij het Departement der Marine voor het ogenblik 
volstrekt geene middelen van transport voorhanden zijn; tenzij Uwe 
Majesteit mogt goedvinden daartoe gedeeltelijk, bij deszelfs tcrugkorast 
uit de West Indien het fregat de Eutidice, en desnoods ook de Van 
der Werff te bestemmen om 450 en 500 manschappen over te brengen , 
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doch in welk geval het beloop op de begrooting van dit jaar voor 
soldijen onder de zesde afdeeling uitgetrokken , en aldaar slechts voor 
zes maanden voor de equipagien dezer fregatten berekend, zal be- 
hooren vermeerderd te worden, te meer daar bij het c pmaken dezer 
begrooting op het Jang verblijf der equipagien van de Brabant en de 
Maria Reigershergen in Engeland, waardoor zij in staat gesteid worden 
geregeld hunne soldijen te trekken, als toen niet is kunnen gerekend 
worden, hetwelk dus reeds eene onvoorziene uitgave op deze Af- 
deeling veroorzaakt heeft. 

De Ondergeteekende hiermede, den waren staat van zaken, met 
betrekking tot de tweede expeditie voor de Oost-Indien bestemd, 
voor zoo veel het Departement van Marine betreft, onder het oog 
van Uwe Majesteit hebbende gebragt, hoopt daarmede aan Hoogst- 
derzelver intentie te hebben voldaan. 

De Minister voor de Marine^ 

J. C. VAN DER Hoop. 

b. Aan Oorlog evenzoo gevraagd zijnde tegen welken tijd , 
de troepen voor de 2^ expeditie ingescheept konden worden , 

' antvvoordde de Minister bij rapport, d.d. 24 Februari 1816 20. 

De organisatie dier expeditie werd uiteengezet, waarop dan 
dit volgde: 

Het resulteert derhalve uit dit een en ander, dat Uwe Majesteit er 
op kan rekenen, dat het lotaal der officieren, onderofficieren en man- 
schappen, voor deze tweede expeditie, hetwelk op 2454 Hoofden 
moet gecalculeerd worden (: buiten toevallige omstandigheden , welke 
niet te voorzien zijn :) niet alleen zeer zeker gereed zal wezen , om in 
dit jaar derzelver destinatie te volgen, maar dat zelfs het laatste der 
korpsen, zoo zulks voor het welzijn van den dienst noodzakelijk zijn 
mogt, uiterlijk tegen July aanstaande zoude kunnen vertrekken. 

Bljr.A(;E II. Ad noot 1 bl. 636. Xadat de tekst was afgedriikt, 
vond ik nog in de Goldbergverzameling van ’s Rijksarchief , 
portefeuille XA 22 D, een rapport aan den Koning d.d. 31 
October 1816 X". 392 van den directeur-generaal van Kolonien, 
houdende antwoord op een kabinetsschrijven d.d. 26 October 
1816 X"" 2872 van den Secretaris van Staat betrekkelijk de 
vraag, wanneer en in welke orde de schepen, die de 2® expeditie 
zoiiden iiitmaken , gereed konden zijn. 

De Departementschef noemde toen als oorlogsvaartuigen niet 
de Waterloo, maar wel , behalve de Tromp , de Venus \ beide 
vaartiiigen konden in Xovember 1816 uitzeilen. Dan zouden in 
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volgorde uit de haven van Texel vertrekken de koopvaarders » 
,,vermits dezelve alien te Amsterdam zijn bevracht”. Hoop en 
Fortiiin, Hoirictte Elisabeth, Waterloo, F Aa^ustc , Cornelia en 
Coliunbns. — Later konden uitzeilen de te Dordrecht bevrachte 
Hoop , zoomede de Fortitude en Selima : deze drie schepen 
warden bestemd te ‘Vlissingen samen te komen „van waar zij 
ook gedurende den winter kunnen zee kiezen, de beste ver- 
zamelplaats^’. Als de laatst vertrekkende schepen werden diis 
genoemd de Fortitude te Brugge en de Selima te Oostende> 
echter mede aangew ezen op V'lissingen voor plaats van uitzeiling. 
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